J 


Zeitschrift 


Deutsche 
Morgenländische 
Gesellschaft 


Digitized  by  GtSogfe 


Digitized  by  Google 


Zeitschrift 


der 

Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft 


Henuugegeben 

von  6m,  Gesoliftftefttlirmi, 

in  H»1U  Dr.  A.  Htllery  in  Leii^iig  Dr.  WxMf 

Dr.  PiMhely  Dr.  Wladliek, 

anter  der  TexantwmrUiohen  Bedaotaon 

des  Prof.  Dr.  E.  Windisch. 


F*änf  uiMi  ^ierzifiTStei*  Band.. 


Leipiig  1891, 

in  Cominission  bei  F.  A.  Brockhaas. 


•  •  * 


Digitized  by  Google 


?F    15  litiS 

_  STACK» 


I  n  Ii  a.  1  t 

des  fünfundvierzigsten  Bandes  der  Zeitschrift  der  Deatschen 

Morgenländischen  Gesellschaft. 

Seit« 

yachrlchtcii  ri>)or  Angelegenheiten  dw  D.  M.  Q.       .   j 

Per>oiialiiarhrichtoii     .  .....      IIT.  XVII.  XXVII 


Aiiz"ige  (  Goiioralversftminliing )  ....... 

IV 

OrientHlisteM-Versammhiiig  /u  Münchvii  ..... 

XI 

ProtukuIlariscluT  Hericht  über  dio  Generalvorsammlung  in  Hallo 

XXI 

Kxtract  an.s  der  Rechnung  iihor  lünnabine  und  Ausgabe  bei  der 

Kasse  der  D.  M.  (i    IK'.M)  XXVIII 

Verzeicnnus  der  für  die  Bibliothek  eingegangenen  SchnAen  u.  s.  w. 

V.  Xlll.  aVIII. 
Venelchnis»  der  Mitirlieder  der  D.  M.  G.  im  Jahr©  1891  . 

AXX 
XLII 

Verztnliiiivs  der  gelelirten  Korpersclialten  ninl  Institut«-,  dio  mit 
der  D.  M.  G.  in  Sclirifft'iiauNt;iu>ch  stehn  .... 

LIV 

Verxeichnis-s  der  auf  Kosten  der  1)  M  G.  vendTenthchten  ^^  erko 

LVT 

Das  NewAri.    Von  August  Conrady  ....... 

1 

Der  neuarabl.scho  Tartuffe     Von  Karl   VoUera       .        .        .        .  . 

36 

Ueber  die  Text©  de.s  lUiches  von  den  zehn  Voziron.  besonder»  Uber  eine 

alte  persische  Kccen>ion  desselben     Von  Th.  Nöldekc 

:»7 

Beiträge   zur   Erkläning   der  A>üka- Inschriften     (Fortsetzung)    Von  (r. 

Uu/iler  ............ 

144 

Der  ParadiosMuss  (Jibon     Von  T/i.  NöUleke  ...... 

1  r>() 

Irdia.    >  on  (j.  van   l  loten  ......... 

101 

AwestA  nnd  ShahnAme     Von  F.  Spiegel 

187 

Beiträge  zur  Kritik  des  Veda.    Von  Jrr.  liolUnn<en  .... 

204 

Semitische   Nomina.     Bemerkungen   zu    de  Lagardo   und   Bartli.  Vun 

821 

Noehmab  xur  Benisteinfrnge.    Einige  Bemerkungen  gegen  Herrn  K.  G. 

Jacob.    Von  0»kar  Schneider  ....... 

239 

Di©  Denkwürdigkeiten  des  Sah  Tabmftsp  I  von  Persien.    Von  PaiU  Horn 

245 

Vcr/eichuis-s  der  aus  Fleischer  s  Nachhuss  der  Deutschen  Morgenliindischen 

(Jcscllschaft  übcrkdiiiiiii  ncii   Miinznn      Von    W.  Prrtscli 

292 

Bemerkungen   zur   Chronik   des  Josef  b.   Isak  Sambari.     Von  Martin 

Sehr  einer  ........... 

2dft 

Al-Sabti,  der  Sohn  des  U&rOn  al-Rasid.    Von  Martin  Schreiner  . 

301 

Ueber  die  Praudlianianoramft  von  Divakara.    Von  Theodor  Aufrecht  . 

308 

Zur  Erklärung  de.s  Kigveda.    Von  Theodor  Aufrauht  .... 

305 

L'eber  Bliattoji      Küv\  aparikshA.     Von  Thfudoi-  A'ifrcrht 

306 

Jämbavativijaya.    Von  Theodor  Arifre<-ht  ...... 

308 

Koch  einmal  der  ZÄr.    V^on  Karl  Voller»  

a4.s 

L'eber   die   lautliche  Steigerung   bei  Lehnwörtern  im  Arabischen.  Von 

Der  Oiftmaiui.     Von  Knrl  Völlers  ....... 

^^1 

Versuch  einer  Kritik  von  Hanidanis  Beschreibnng  der  arabischen  Halbinsel 
und  einige  Hoinerkungen  über  l'rofes.sor  David  Heinrich  Müller'» 
Ausgabe  derselben.    Von  A.  bjirenger  .361 


7.231 8 


y  Google 


Mto 

£iu  arabucber  Beleg  zum  heutigen  Sidavenhaudel  in  Siogapore.  Von 


C.  Bfumek  Hurgronje   395 

Aus  dem  GoUteslobcn  pcTsisihcr  Frauen.  Von  H.  Vambery  ,  ,  408 
Za  M.  de  Clorcq's  Catalog  leiiMr  Sammlnng  suanidiaehw  Q«iiuiiml  Von 

Faul  Horn   429 

DI»  Aeeentuitlon  der  Wiener  Kft|lwk»>Huidiehxlft.  L,9.  Sdvtoäd»  48V 
ApoUonius  von  Thyana  (oder  BeUnea)  M  den  Arebem.   Von  M,  Strim 

Schneider   439 

Die  Parva  Naturnlia  dos  Aristoteles  bei  den  Arabern.    Von  M.  Stek^ 

Schneider   447 


Liste  von  trHnscribirti'ii  Ah.schrifttMi  und  Ausstigen  ▼orwiogend  aus  der 

Jaina-Literatur.    Vuu  Ertmt  Leuniann  464 

Heinrfdk  Thorbeeke*f  wiaaeneehafUIeber  Maehlaaa  und  H.  L.  Fldsehef^t 

lexikalbche  Sammlungen.    Von  A.  Afüller  und  A.  Socin  .  466 

Der  tweite  Corrector  dor  Clodius'schon  hebräischen  Bibel,  Dr.  med.  Leo 

Simon,  Rabbiner  von  Mainz.    Von  David  Kaufmann    .  498 


Das  Wakfrocht  vom  Standpunkte  doa  bari'atrochtßs  nach  der  hanoütischeu 


Sehale.   Von  J.  Kr&nndnk   611 

Das  buddhistische  Sütra  der  „Acht  Erscheinungen"     Tihotischer  Text  mit 

Uober»otzung  von  Julius  Weber.    Von  Georg  Iluth  .       .       .  677 
Uobor  den  Ursprung  und  das  Alter  der  arabbchen  Sterunamen  and  ins- 
besondere der  Mondsutionen.   Von  FrÜM  Hcmmd       .             .  69S 
Iranica     Von  It.  v.  Sfac/celfterrj    ........  6S0 

Spoi-imon  der  Dinäläpanikä^ukasaptuti.  Von  Dr.  Richard  Schmidt  .  689 
Ueber  VorrediMshee  Im  Veda.    Von  P,  v.  BradkB  .889 

Die  (Jinnen  dor  Dichter.    Von  Tgn.  Goldziher   G85 


Kannten  die  Araber  wirlüioh  sicUiseben  Bemetein?  Von  Dr.  Oeorg  Jacob  691 


Anifltrcn :  Clmrlfs  M  DouKhty  s  TravoU  in  Arnbin  Doserta,  angezeigt  von 
J.  Wdüiatutcn.  —  Ludwig  Abels  Sammlung  von  Wörterverseich« 
ninen  alt  Vorarbeiten  zu  einem  WSrteibaeb  der  alten  Arablaehen 
Poesie,  nnpozoi>;t  von  .^f.  ./.  de  Goeje   ......  178 

—  —  Nöldeke's  Beiträge  zur  Geschichte  des  Alezanderromans,  an- 
geselgt  Ton  Siegmund  Fraenkel.  —  Margollo«tb*s  A  Commentary 
on  the  Book  of  Daniel  ibn  Ali  tho  Karaito,  angezeigt  von  M.  Hirsch- 
feld. —  do  Harloz's  I-li,  ct'ri'inDiiial  do  la  Chiiio  antiqiio  und  T/ecole 
pUilosopbique  moderne  de  la  Chine,  angezeigt  von  Cr.  H.  ÜchiU.  — 
de  Lagarde'e  Register  und  Naebtrige  sa  der  1889  ersebienenen 
ITobersicht  übor  dio  im  Aramäischen ,  Arabischen  und  HebrÜaehen 
Übliche  Bildung  der  Nomina,  angezeigt  von  Fritz  Homniel     .       .  809 

—  —  Fürst  s  Glossarium  Graeco  -  Hebraeum  oder  dor  fnriechlsche 
WSrtersehats  der  jüdischen  Mldraacbwerke,  angeaeigt  von  W.  Bacher  606 

—  —  Ahrons' Bucli  (irr  Niiturt,M'i,'ciist8nde,  angezoifrt  von  Th.  NöUieke. 

—  Payue  Smith  s  ThoMurus  syriacus,  angeaeigt  vuu  Itmianael  Low. 

—  Lippert*a  De  epistul«  peendexiftoteliea  ntQt  ßmotXem«  eommen- 
tntio^  aogeedgt  von  L  Ouidi,  nebet  Bemerknngen  von  Ä.  MOiier,  694 


Mittheiluug  (Ur  Armeniston     Von  Stephan  Eonß^m»    ....  186 

Berlehtigang.   Von  Karl  Vollen   610 

Namenregister         .       .       .  "     .       .        .        .       .       .       .  708 

Sacbregijster   708 


Digitized  by  Google 


Nachrichten 

Uber 

Angelegenheiten 

der 

Deutscheu  Morgenläudischeu  üeseliscliaft. 


a 


Digitized  by  Google 


PersonalnachriehteD 


AU  ortleiiüiclie  Mitglieder  sind  der  DMU.  für  1891  beigetreten: 

1186  Herr  Candidat  A.  lleniler,  PfiuTvie«r  in  OabwtUv  im  EImm. 

11Ö7    „    Dr.  lUelurd  Sehinidt,  Euleben,  Frdstr.  29. 

llftS    n    Dr.  Alfred  Seh  moller,  d.  Z.  in  lUlla,  Friedrichntr.  28. 

Dureli  den  Tod.verior  die  GeieUjclMft  ihr  Ehrenmitglied: 
Herrn  Profefsor  D.  Eduard  Bens»  in  Slranbaig  (f  15.  April  1691) 

und  ihr  ordenüiehet  Mitglieds 
Herrn  ProfeeMr  Giaeomo  Lignana  in  Born. 


IT 


Anzeige. 


Die  diesjährige  GeneralTenammlung  der  D.BIQ.  findet  nach 

iMiissgabe  des  sini  30.  Sept.  \H{H)  gefks.steu  Be.solilu.sse.s  (ZDMG. 
Ud.  44,  a  XXÜ  unter  2.  '6)  am  Sonnabend,  den  X  Oktober  1891, 
VonuittagB  10  Uhr  im  UniTersttatsgebäude  zu  Ualle  stati.  Der 
VerNuimnluiig  wird  der  Entwurf  v'wws  in  Ausrühnm}^  des  Be- 
schlusses der  vorigen  Versammlung  (ZDMG.  Bd.  44,  S.  XXII 
Zeile  1^5)  mit  der  K.  Preussischen  Staatsregienuig  Ton  dem 
Vorstande  vereinbarten  Vertrages  zur  Bescldusstkssung  über  die 
nachgesuchte  Genehmigung  vorgelegt  werden.  In  Anbetracht 
der  Wichtigkeit  dieses  Gegenstandes  werden  die  Herren  Mit- 
glieder di'r  I). M.Cl  zu  mögliclhst  zablreicher  Betbeiligung  an 
dieser  Versammlung  hierdurch  besondera  eingeladen. 

Der  geschäftsieitende  Vorstand, 
i.  A.:  A.  Müller, 

d.  Z.  SekreUir  dor  D.  M.  G. 
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schaften und  der  Georg* Augnsts-UnlTerdtit  an  Döttingen.  "  Aus  dem 
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9.  Zn  Nr  2^tla[13]  Akadomio,  Kiiisprliche,  der  Wissenschaften,  Sitzungs- 
berichte. Pbilosophiscb-Hii»tori«cbe  Classo.  Wien.  CXIX.  CXX. 
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nuw  tirüt  editfd  by  Sarai  Chandra  Däs  and  Pandit  Hart  Afohan 
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Dr.  JU^ard  Garbe»   Calentta.  —  Fase.  L~  1891.  —  B.  I.,  N.  8., 

No.  782. 

21.  Zu  Nr.  r):»4»».  14.  Tlie  A  i' n  i  Akbari  of  Abul  1'h/.1  i  A  1 1  ä  ra  t  trnns- 
lated  from  ibo  original  Pcrsiaii  by  Cul.  //.  *S.  Jarrett.  CalcutUi.  — 
Vol.  II.    Fase.    I.  U.    1891.  —  B.  f.,  N.  8.,  No.  781.  786. 

M.  Zu  Nr  .0t»4  b  22  Th.-  Mai  si  r -u  I- U  in  n  r  a  liy  X<nr,',l,  ^<iai,>sdmud- 
Dou'lii  Shah  Aatcdz  Kfimi.  V.iV\t<-i]  h\-  Mmrliurl  Aödnr  liiihi'm.  Cul- 
cutU.  —  Vol.  III.  FaM:.  VI— VIII.  1890.  91.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  778. 
784.  791. 

88.  Ztt  Nr.  594b.  85.  Riyäzu  s-SaUtfn.  Hlstory  of  Bensal.  By  Ohv^ 
Idm-i-lf usain,  Salfm.  Edited  by  S'faulavi  Abdul  Hak  Äbid,  B,  A. 
Calcutt«.  —  Fase.  IV     1891.  —  B.  I .  N   S    Nn  775. 

24.  Zu  Nr.  .'1940.  1.  Sbe.s  ruh  kyi  '  plia  rol  tu'  iihyin  pn "  stoü  pbniir  bar 
gyad  pu'  Sb  e  r-IMi)^  i  II.  (Jalcuttu.  —  Vul.  11  Fase.  11.  1891.  —  B.  I., 
N.  8.,  No.  787. 

85.  Za  Nr.  594 e  [2].  Appendix  to  Pag^am  Tbl  Kow  first  edited  by 
Sarat  Chumhn  Dda,   Caleatta.  —  Fete.  I.  II.    1890.  91.  —  B.  I.,  N.  8.. 

No.  77»"..  7  8S. 

26.  Zu  Nr.  GU9  G  [2628J.  Soc  iü  t y ,  K uy al  G oug  r ap h  i c al.  Procoediugs 
and  Xontbly  Record  of  Geogrupby.  Loodoo.  —  Vol.  XIII.  1891.  No.  8. 
8.  4.  5. 

27.  Zu  Nr.  1044a  [l(>o|  Sociity,  A>i:itic,  <>f  B 0 ngel.  Journal.  Cal< 
cutta.  —   Vol    LVIII      Part    1     N..   III  lh8,» 

28.  Zu  Nr.  lU44ib  ^lölj.  Society,  Ai»iatic,  ol  Uongal.  Procoodings. 
Cakntta.  —  1880.   Ko.  4—10.    1891.   No.  1. 

89.  Ztt  Nr.  1044d.  Address,  Annual«  to  the  Asiatle  8oeiety,  by  the 
Preddent  IT.  Beiferidge.   Calentta,  4th  Febr.,  1891. 

80.  Zu  Nr  lioia  [99].  Institution,  Smithsonian.  Annual  Report 
of  tbe  Board  of  Uogents,  sbowing  tbe  Operations,  Espenditures,  and  Con- 
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tcnvohfippen.  Tij  <1  sc  liri  f  t  voor  Imlischo  Taal-,  Land-  en  Volkenkoode. 
lUiUviii  &  's  Hag«.  —  IblMt.    Dool  XXXIV     AHovorinp  2. 

34.  Zu  Nr.  1521  [2C20].  Sociütc  de  Geographie.  liuUetin.  Paris.  — 
7e  Serie.    Tome  XI.    4.  Triinostre.  1890. 

35.  Zu  Nr.  1521a.  Societö  do  Geographie.  Compto  BenUu  des 
84anee8  de  la  Commiadon  Centrale.   Paris.  —  18&1.   No.  2— >11. 

86.  Zu  Nr.  1674a  [107).   Bljd ragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Velkenknnde 

vnn  Nedcrlandsch-Indic.  Uitgegeven  door  hot  Koninklijk  Instituut  voor 
de  Toal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nedorliind.sch-Indie  's  Gravenbage. 
—  Vijfde  Volgreekfl.    Zesdo  Di'cl.    Tweodo  Aflovoring  1891. 

37.  Zu  Nr.  2327  [9].  Akademie,  K.  B.,  der  Wissenschaften  zu  München. 
Sitaungaberiehte  der  pbüoaopbiseb-pbllologlaeben  und  b lato • 
riscbea  Oam.  MOnebeu.  —  1890.  Band  I.  Hellll.  Baad  U.  BeftUI. 

38.  Zn  Nr.  2452  [227r>].    Ur  viio  A rc h^olog iqn c  puMieo  soos  la  diraetioa 

de  MM.  Alex.  Jicrtrund  et  Cr.  Perrot.  Pari».  —  Troisiime  S^rie.  Tome 
XVI.    Novembre-Decombro  1890.    Tome  XVII.    .Tanvinr-Ft-vrier  1801. 

39.  Zu  Nr.  2763.  Trübner's  Uecurü.  A  Juurnui  devotod  to  Uio  Lilera- 
tare  of  tbe  Bast  Witb  Notea  and  Liste  of  earreat  Aatericaa,  Euro- 
pean and  Coloninl  PobUeattcNia.    London.    Tbird  Serlea.    Vol.  IL 

Part  III.  1890. 

40.  Zu  Nr.  2852  a  12&95].  UöuiecTBa,  ilMiiepaTopcKaro  PyccBaro  Teo- 
rpa4iH<iecBaro»  uaiicTifl.  O.-Iierepöyprb.  —  Tomi  XXVII.  1891. 
Bsnym  L  IL  IIL 


(Von  Herra  Befereadar  Haaek,  Köla). 

dS.  Zu  Nr  .3769a  Q.  Ii  Arcadomiii  dei  Lincei.  Atti,  Koma  —  Serie 
quarta    Kendiconti    189i>    Vol  VI        Semestre.  Fase.  12.   Vol.  Vil. 

1"  Somc!»tre.    F:isc.  1.  2.  :J.  4.  .0   G.  7.  8. 

43.  Zu  Nr.  3877  [18tiJ.  PaUestina -Verein ,  DeuUcber  Zeitachrift. 
Eng.  voa  Prof.  LIe.  Uermaim  Onihe.  Lelpsig.  —  Baad  XUL  Heft  8. 
4.  1891. 

44.  Zu  Nr.  3884  a  R o  v u e,  ün par i  s  o  h p  Mit  FnttTstfltznng  dor  un^ari-schen 
Akademie  der  M  i»senscliafteit  hr:>g.  vuu  I\  JiunfcUvy  und  Cr.  Heinrich, 
Badapeat  —  1891.   Heft  1.  8.  3.  4. 

45.  Zn  Nr.  8937.    Annales  qnos  seripsit  Abu  JD(fafar  M^^mimed  iön 

Djarir  At-Tabnri.    Cum  aliis  i  iVuWxXf.J.deGo^   Tertia  8efiea  VÜL 

Keccnsuit  M.  J.  de  (j'vtje.    Lugd.  Bat.  1890. 

46.  Zu  Nr.  40.'5O.  G  f  »  eil  s  ch  iif  t  !Ttr  Krdkunde  zu  Berlin.  Zeitschrift. 
Hrsg,  von  (Jeorg  KoUm.    Berlin  —  26   Band     Heft  1.  2.  18'.'1 

47.  Zu  Nr.  4031.  Gesellschaft  für  Erdkunde  /.u  Berlin.  Verband- 
iaagea.   BerUa.  —  XVUL  Baad.   No.  1.  S.  3.  1891. 


41.  Za  Nr.  3718  F. 


A.  d.  Jabre  1307  H.   No.  46. 
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48.  Zn  Nr.  4848.  lInt4oii,  L«.  Rmrae  Intani*ttoiMle  pobli4e  par  U8od4t4 
des  Lottn  s  et  d«  Sel«iieM.  Lonyi^.  —  Torna  IX.  6.   1890.   Ton«  X. 

l.  2.  18'.il. 

49.  Zu  Nr.  44r)8Q.  Akademie,  Koni^^tich  Preussischc.  der  Wissonscliaften  zu 
Berlin,   Sitzungsberichte,    itcrliii. —  Jahrgang  1890.    No.XLI  — LIII. 

50.  Zu  Nr.  4587.  Association,  Ameriean  Ph ilol ogical.  Trans- 
aetiona.    Pablisbed  by  tbe  Aaaooiation.    Boston.  —  Vol.  XXI.  1890. 

51.  Zn  Nr.  4568  Q.  Schlegel,  Dr.  G.,  NüderlHudsch-Chineesch  Woordonboek 
met  do  transcriptie  der  Chiue«»cho  karakten  in  hat  Taiang*Taia  dial^t 

Leiden.  —  Aaiihangsvl.  18'.>1. 

58.  Zu  Nr.  4626.  Gesellschaft,  Nu  in  ism  «tisch  e  ,  in  Wien.  Mouats- 
blatt   Wien.  —  No.  90.  91.  98.  98.  1891. 

68.  Zu  Nr.  5807.  Bibliograpbia,  Orienlaiiselie.  Haransfegoban  von 
Prof  Dr.  A  Midier.   IV.  Jahrgang  (Band  IV>  Heft  7.  nnd  8.  BarUn 

1890/91. 

64.  Zu  Nr.  5441  F.  Kpigraphia  Indica  and  Uecord  of  the  Archaeo- 
logicol  Survoy  of  India.  Edited  by  Ja»,  Bürge»».  Calcatta  1890. 
Part  VL 

55.  Zn  Nr.  5506.  Journal  of  the  Ceylon  Branch  of  the  Royal  A»iatie 
Sociely...  [Vol.  I :]  1845  No.  I.  Part  1.  —  184(;  — 7  Part  2  (No.  II] 
[Keprintod  1861].  1847  —  48.—  Part  ü  [Nu.  III.  iiopriuted  1870.J  1848: 
[VoL  II:]  Park  I,  No.  4.  (Repr.  1887]  1849:  Part  II,  No.  5.  [Repr.  1890] 
1853:  Part  II,  No.  6.  [Roprinted  1882]  1855:  No.  7.  No.  (i.  e.  Part] 
III,  (No.  8).  (Vol.  III:]  Part  I,  No.  9.  [Repr.  I883j.  1865—66.  1867— 
70.  Part  I  [No.  16].  II  [No.  16].  1871—72.  1873,  Part  I.  1874,  Part  I. 
Vol.  VII:  1881:  Part  II,  No.  24.  Extra  No.  1888:  Part  III,  No.  25  [Repr. 
1884]  Vol.  VIII.  Part  I,  188.3,  No.  26  (Print.  1885).  No.  27.  Part  II. 
No.  28.  [Print.  1886]  No.  29  [Print.  1886].  1885.  Vol.  IX.  Part  I  No.  30. 
Part  II,  No.  81.  1886:  No.  88.  [Print  1887]  No.  88.  [Print.  1888)  1887. 
Vol.  X,  No.  84.  85.  86.  87.   Cotonbo  1849—87. 

56.  Zu  Nr.  5598  Q.   Hantaa  Anaorya.   Wien.   Vol.  V.   Nr.  8.  8.  4.  5.  1891. 

57.  Zu  Nr.  5551 Q.  Sa*id  tO-HM  oi-SortM,  Aqrabn  '1  mawtrid. 
Vol.  U.  Bainit  1890 

58.  Zu  Nr.  b555  n.  Society  of  Biblioal  Archaeology,  Proceedings. 
London.    Vol.  XII.    Part  8.    1890.    Vol.  Xlli.    Part  3.  4.  5.  6.  1891. 


II     AiHicrci  Werke. 

6618.  Zu  III.  8.  a.  BachmauHf  JohanneSf  „Es  geht  ao  nicht  weiter!"  Der 
bebriiaeha  Untorriebt  anf  dmn  Gymnasinn.  Bin  «altgomliaaa 
Wort  an  nnaora  UntaniebtsbahSrdon.   Bariin  1891.  (Vom  Verf.). 

5618.  Zn  II.  9.  b.  Matthen,  B.  F.,  Bijbelüchn  Ci esebied verbalen  in 
tweemaal   twoe   en   vijftig  Lessen.    In  hat  BoegineoBeb  vertaald. 

Amsterdam  1890.    (Vom  Verf.). 

6614.  Zu  III.  12.  a.  fl.  2.  Hiob  nach  Mann  Georg  Ernst  Hoffmann.  Kiel, 
C.  F.  Haaaeler.    1891.   (Vom  Verleger). 

5615.  Zn  III.  2.    Orlen talia.    Catalogue  special  et  8p4eiaien8  dea  earaetfcraa 

de  l  linprimorio  Catholique  k  Boyroutk  (Byrio).    Boyrotttb  1891.  (Von 

der  Iinpriinerie  Catholiquo). 

56iü<^.  Zu  III.  2.  CoUectiun  rU.  Burty.  Catalogue  de  peiutures  et 
d'eatampea  japonaisea  de  Kak^monoi,  de  mlniatorea  indo^penanea  et  de 
ÜTrea  relatib  k  l'Orient  et  an  Japon.   Paria  1891. 
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5617.  Zu  III.  11.  a.  Neumamf  K.  E.,  Die  innere  Verwandtschaft 
buddhiBtiseher  und  christlicher  Lehren.  Zw^  bnddhistUche 
Bottas  und  ein  Tralitat  Ueiater  Eckliarts  ataa  den  Originaltexten  fibersetzt 
tiikI   mit  ciiuT  Einleitung  und  Anmerlcungen  heranafegebm«  Leipaig 

1801.    Vorlag  voi»  Max  Spohr.    (Vom  Vcrlegeri. 

5618.  Zu  III.  4.  b.  f.  Danverftf  F.  Ch.,  Keport  to  tbe  Secretary  of  State 
for  IndU  in  Conneil  on  tho  Reeorda  of  tb«  India  Offlee.  Vol.  I. 
Pftft  1.   London  1887. 

5818.  Zu  II.  10. a. (X.  BacnjikeBi,  B.  II ,  KnTalciaa  Xpecrovarijr.  Toni  L 

s.  1.  180(1.    (Von  Herrn  Dr.  Salemann». 

6680.  Zu  II.  7.  b.  a.  Reuter,  J.  N.,  Die  altindischen  Nominal- 
cotnposita  fliror  Betonung  nach  nntersucht.  Ente  Abtheiinng.  Die 

Betonung  der  copulativen  und  *lor  <1>  ti  rminativen  Composita  mit  einem 
Vcrbalnomen  als  Schluss^'lioiJ.  H.'lsiiiKtors  18!M.  ( Separat« V»druck  au» 
der  Zeitschrift  Air  vergluichendo  Sprachforschung  Uand  XXXI^  (Vom 
Verf.). 

56S1.  2a  II.  7.  h.  n.  PäidnC*  Eight  Beeks  of  Grammatical  Sütrn.s.  Kdit*  d 
with  an  English  Translation  and  Commentary  by  WilUnm  (toonetHh'lc. 
Vol.  I.  Part  I.  Bumbay  1882.  (Beilage  zum  „Journal  of  the  Ceylon 
Braoch  of  the  R.  A.  8."). 

5688.  Zu  III.  4. b.c.    Virekow,  J?.   The  Veddas  of  Ceylon.  Tranilated 

firom  tbe  German  Monograph  of  Professor  R.  V.  [8.  A.  a.  vol.  IX.  No.  33. 
des  „Jonrnal  of  tho  Ceylon  Branch  of  tho  K.  A.  S."].  Colombo  1880. 
(Beilage  zum  ,^ournal  of  the  Ceylon  Branch  of  the  R.  A.  S."). 

5683.  Zu  J.  Melanges  asiatiques  tiris  da  Bulletin  de  TAcademio  imperialo 
des  aciences  de  St.  P^tersboorg.  Tone  X.  Livr.  1.  St  P4tenbonrg  1890. 

5684.  Za  III.  8.  CfttaIogu<«  librorum  mannscriptorum  et  impresaorum  mo- 
nasterii  S  Catherinae  in  monte  Sinai«   Petropoli  1891.    (Von  Herrn 

Dr.  Siilemann). 

b&th.  Zu  III.  12.  a.  ^.  '1.  Die  Genesis  mit  äusserer  Unterscheidung  der 
Qoellenachriften  fibersetzt  von  E.  KatUzsch  und  A.  Socin,,,  Zweite 
vielfach  verheuerte  Anflage.  Freibarg  i.  B.  1891.  (Von  den  Uebersetzem). 

5686.  Zu  I.  Analecta  Bollandiana  Tom.  I — IX.  Ediderunt  Carolus  de 
Smedtt  Uuil.  van  Hoof  [l — VI],  . .  .  Josejthua  de  Bäcker,  Carolus 
Bern  {IV— VII],  FraHci$cu9  van  Ortray  [Vom  VU.  t  ab],  Jo*ephu9 
WM  den  Gheyn  (Vom  VII.  t  ab].  Paris  und  Brüssel  1888—90. 

5687.  Zu  III.  5.  a.  Linckty  Arthur,  Forschungen  zur  alten  Geschichte. 
Heft  I.    Zur  Lösung  der  Kambyses-Frage.    Leipzig  1891.    (Vom  Verf.). 

6628.  Zu  II.  12.  a.  ^.  Lij>ji€rt ,  JtUius,  De  epistula  pseudaristotelica  Tteoi 
^aatkeias  commentatio.  Halis  Saxonnm  1691.  (Dissertation).  (Vom 
Verf.). 

5689.  Zu  II.  12.  e.  2r.  ChodowBki,  Stilonio,  Observati^JiKü  oriticae  in  Hidrascb 
Schir  Haschlrim  socundum  cod.  Monnc.  fm  orient.    Halb  Saxonom  S.  a. 

(Dissertation*.    (Von  Friiiiloin  .Schlottinuiui  i, 

5630.  Zu  II.  7.  h.  fi.  Miller ,  V.  F.,  und  Knauer,  F.  J.,  i'yKOBOACTBO 
Kh  Bsyneirio  caacKpRTa  (rpaMMarBKa,  TescTH  ■  uosapB).  StPeters» 

barg  1891.    (Von  Horm  Dr.  Salemann). 

5631.  Zu  II.  3.  e.  c>.  1.  Sniirnov,  V.  D.,  06pa.iu0BHfl  npoHSBeAeDi'^  Oc- 
MaucKofi  JHTepaTypu  bi  HaBje4euiaxL  b  orpuBKaxx.  St.  Petersburg 
1891.   (Von  Herrn  Dr.  Salemann). 

5688.  Zn  II.  7.  r.  9,  e.  ^.^LjI  [Pertisebe  ZeitongJ  Nr.  710  (vom  J.  1307 
— ■  1890).    1  Bogen  Fol.   (Von  Herrn  Referendar  Ranek,  RiOn). 
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5633  Zu  11.  7.  c.  iV.  e.  ^"bLb!  IPersiscbe  Zeitung]  Nr.  273  (vom  J  1308 
=  1891).    1  Bogen  Fol.  (Desgl.). 

5634Q  Zu  III.  5.  b.  ».  (N  a  c  Ii  ri  c  h  to  u ,  Persische.  üWer  die  Ui^ruren. 
Ueborsetxt  von  Saletnann].  Aus:  Radloff^s  Einleitung  zu  seiner 
Transcription  des  Kudatku  Bilik.  St.  Petersburg  1891.  (Von  Herrn 
Dr.  Salemaun). 

Ö635.  Zu  II.  7.  \\.  n.  Whitney,  W.  Z). ,  The  Roots  of  tlie  Sanskrit 
Lanj^uage.  [Elxtract  from  Traosactions  of  American  Philological 
Association,  1885).    (Vom  V«-f.>. 

6036.   Zu  II.  7.  h.  y.  2.    Kat  h  a  - 1' p  a  n  is  h  ad  .  Translation  of  tbe. 

W.  D.   Whitney.    [Extracted   from  the  Tninsactions  of  the  American 
Pbilological  Association  Vol.  XXI].    (Vom  Ueberselzer). 

5637.  Zu  II.  7.  h.  y.  1.  Whitney,  W.  D.,  B«)  h  1 1  i  n  g  k' s  Upanishads. 
[Heprinted  from  AmeriL>au  Journal  of  Philolog>-.  Vol.  XI,  No.  4].  (Vom 
Verf.). 

5638  Zu  II.  12.  c.  ß.  Massitroliy  D.  Giuseppe,  Or«nde  inscription  de 
Nab  ucbodouosor.    (A.  s.  1.  et  a.).    (Vom  Verf.K 

5639.  Zu  II.  9.  g.  Do  Spreuken  van  Salomo  in  het  M  a  k  asü  aarscb 
vertaald,  door  B.  F.  Malthes.    Amsterdam  18*J0.    ( \  om  Verf.  i. 

5640.  Zu  II.  9.  b.  Do  Spreuken  van  Salomo  in  het  Boegineescli  ver- 
taald, door  B.f".  Mutthe4t.    Amsterdam  1891.    (Vom  Verf.). 

5641.  Zu  II.  12.  ß.  2.  ('amj)e,  Wilhelm,  Das  Verbältniss  Jeremias  zu 
den  Psalmen.  Ein  Beitrag  zur  Frage  nach  dem  Alter  der  Psalmen. 
U^lle  a  S.  1891.  (Dissert.). 


Qrientaüfiten-Veraaimnliing  zü  Hflncheo. 

ProtokollarMier  Borleht 

aber  die  Sitzungen  derselben  am  21.  und  22.  Mai  1891. 

KMbdMi  <H«  41.  Ver— mmhing  dwtocher  Philologaii  uid  SehvlnlaiMr 

darch  Prof.  Dr.  W.  von  Christ  am  20.  Mai  eröffnet  worden  war,  trat  die 
orientaliüclie  Section  derselben  am  21.  Mai  um  8'  '^  Uhr  unter  dem  Vorsitz  des 
Prof.  Dr.  Kuhn  zusammen.  Der  Vorsitzende  sprach  zunächst  über  die  Ent- 
wickelnng  der  orientalischen  Studien  in  Insrolstadt.  La*  dshut  und  München 
Zu  Scbrilltübrem  wurden  erwählt  Dr.  Schnurr  von  Carolsfeld  und  Prof. 
Brannow.  Daranf  gab  PmC  8<»eiQ  dMaBtricht  ib«r  die  von  Fleischer 
and  Tbor*beek«  hinterliwnen  flammlmiiiwi  sur  arabiMh«!  Lesicographi«  and 
spnefa  di«  Hoflbnif  ans,  diMa  Samadongaa  mSditaii  dureh  dm  Orack  aU- 
gamda  mgliiffHdi  gemaclit  wctdan.  Daran  lehloai  Prot  Homaal  ainiga 
Bamarlrangcai. 

Dar  zweite  Vorsitzende  Prof.  Kautzsch  ardrterte  die  Frage  des  IX. 
internationalen  OriantaUsten-CongraiMa.  Hi««Htnmig  wurde  folganda  Bewlntioa 
beechloaten ; 

„Die  Section  erklärt,  das»  sie  —  entsprechend  der  unter  dem  19  April 
1890  im  Literarischen  Centralbbitt,  sowie  in  der  Miiiich<  iier  Alliromt'inen 
Zeitung  verütleutlicbten  Erklärung  von  '61  Tbeilnehmern  am  achten 
internationalen  Orianfailittan  •  Congrwi  in  8taek>elm  -  ChriatUnia  —  nur 
daa  vntar  dam  Vonllc  van  Prot  Mas  H ttllar  bastahanda  Londooar 
ComiM  Ar  dan  im  Harbat  189S  in  Londan  abmhaltandan  naantan 
intarnatfaaalan  Oriantalisten-Congreai  ab  «i  Raebt  besteband  anackannt» 
und  erwartet  demzofolgat  dass  sich  aina  eventuelle  Betheilignng  dar 
danlaeben  Orientalisten  aunebliaaalicb  anf  dan  fBr  1898  gaplanten  Con> 
gress  beschränken  wird" 

In  der  zweiten  Sitzung  am  22  Miii  hielt  I)r  Scherman  einen  Vortrag 
„Zur  buddhistischen  Visionsliteratiir"  Prof  Hommel  machte  Mitthoilungen 
über  einen  köralich  in  Bombay  gedruckten  Text  des  arabischen  „BUaubar  und 


1)  Diese  Resolution  ist  aadi  abfadniclct  in  Albr.  Wabar'a  Qnontqtta 
tandam?  n.  s.  w.  p.  56. 

b 
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XII  BrotohoU.  Bwieht  der  Orie$Ualutm^  Ver§ammlung  0t»  Münehm, 


Yüdä.saf".  Prof.  Kuhn  knüpfte  hieran  einige  Heiru  rkuiifion  über  den  Umpninp 
dieses  Textes  aus  einem  vorlorentMi  PiihlRvi-(  »rij^intil.  Nach  einigen  Danku^- 
^ort«n  Prof.  Sociu's  an  die  Vuraitzeudun  und  ächriflfübrer  wurde  die  Section 
gesohlosMD. 


Teneiehniss  der  Theilnelimer  an  der  Orientoliaten« 
Yersunmluig  lo  M&neheD  <). 


1. 

Dr.  Schnorr  won  Carolsfeld,  München. 

i. 

Prot  Dr.  Ho  mmol,  Mttnchen. 

8. 

Prot  Dr.  Adolf  Boltsmann,  Freiburg  1.  B. 

4. 

S  o  c  i  n  ,  Leipzig. 

ö. 

Prüf  Dr.  BrBnnow,  Heidelberg. 

•fi. 

Dr.  K  Krnmbacheri  M&ndien. 

7. 

E.  Kuhn,  München. 

8. 

Dr.  Perl  es,  München. 

•9. 

R.  von  Planta,  Zürich. 

10. 

L.  Scbermttn,  Mllnchen. 

11. 

Wilh.  Qeiger,  MOnehcii. 

•l«. 

W.  TOD  Cbritt»  MOdcImii. 

18. 

Dr.  Bensingor,  Stuttgart 

14. 

Ad   Kaegi,  Zürich. 

15. 

Prof  Kautzsch,  Hallo. 

16. 

Prof  Gut  he,  Leipzig 

17. 

Carl  vuii  Arnhard,  Müncbeu. 

1)  *  nicht  Mitglieder  der  D.  M.  O. 
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Teneiehniflg  der  yom  1.  Juni  bis  24.  Jali  1891  für  die 
miUotliek  der  B.  M.  6.  eingegangenen  Sehrüten  n.  s.  w. 

I.  Fortietsnngen. 

1.  Zu  Mr.  155 a  [77].  Geiellscbaft,  Deatftche  Morgenlindiscbe. 
Zeltsebrift   Leipdg.  —  Ffinf  nnd  vlonigster  Baad.    1891.   Heft  1. 

2.  Zu  Nr  239a  [86].  Anzeigen,  G ö ttingische  Gelehrte.  Unter  der 
Aufiiicht  der  kdnigl.  Qesellachaft  der  Wissenschaften.   GöttingMi.  —  1891. 

Nr.  7— U. 

3.  Za  Nr.  2S9b  (85].  Naebrichteu  von  der  k.  GeselUchaft  der  Wissen- 
schaften und  dor  Georg-AogustB-UnlTersitit  sa  Odttingen.  —  Ans  dem 

Jahre  1891.    Nr.  1—4. 

4.  Zu  Nr.  609  c  (2028]  S o  c ie t y .  R o yal  G  oo .rraph ic al.  Proceedinps 
and  Monthly  Kecord  of  (teof^rnphy.    Londuti  — Vol.  XIII.    1891.    No  G.  7. 

5.  Zu  Nr.  ü41a  (j.  [22].  Akademie,  Küniglichu,  dor  Wiji»euscliut'teu  zu 
Berlin.  PbUosophisebe  und  bbtorisebe  Abbandlnngen.  Berlin.  — 
Au  dem  Jnbre  1890.  —  1891. 

6.  Zu  Nr.  117.')  K  Die  Ilandschrifton  vorzeich  nisso  der  Köuiglichoii 
Bibliothek  zu  Berlin.  Neunter  Band.  Verzeichniss  der  arabischen  Uand- 
scbrifien  ▼on  IT.  Ahlwardt,  Dritter  Band.  BerUa  1891.  (Vom  preuKs. 
Cttltosminiateriun.) 

7.  Zu  Nr.  1521  [2620]    Socidte  de  Geographie.    Bnlletin.    Pari«.  — 

7e  S^rio.    Tomo  Xll     lor.  Triinostre.  1891. 

8.  Zu  Nr.  152  lu.  S  o  o  5  e  t  ö  de  G  ö  o  apbie .  Compto  Kon  du  des 
Seancos  do  la  Cüinrui.s.sion  Cc-ntnilo.    Paris. —  181)1.    No.  12,  1.1    14.  15. 

9.  Zu  Nr.  lG74a  [107].  Bijdrugun  tot  do  Taal-,  Land-  eu  Vulkenkuude 
Tan  Nederlandaeb-IndlS.   Uitgegeven  door  bet  Koninkl^k  Instltnnt  roor 

de  Taal-,  Land-  en  Volkenkundo  van  Nnlcrlüinlsch-Indie.  's  Gravenbage. 
—  Vijfdo  Volgrooks.     Zesdo  Deel.     Derde  .VJloverin^'  1891 

10.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Kevue  Archeologique  publice  üous  la  direction 
de  HK .  Alex,  Bertrmtd  et  O,  Perrot.  Paris.  —  Troiaitaie  S^rie.  Tome 
XVIL  Man-ATftt  1891. 

11.  Zu  Nr.  2771  a  Q.  [200].  Zeitschrift  für  Aegyptischc  Sprucli.  und 
Altorthumskunde.  FortgcseUt  von  H.  Brugtch  und  A.  Krvuin, 
Leipzig.    Band  XXIX     Iloa  1.  1891. 

12.  Zu  Kr.  8219  [2487].  Jiäjendraldla  MUra,  Noüces  of  Sau»krit  Mss. 
Published  under  Orders  of  tbe  Oorenunent  of  Bengal.  Calentta.  —  Vol.  X. 
Part  I  for  the  year  1888  —  89   —  1890. 

18.  Zu  Nr.  3709  a  Q.  R.  Accademia  dei  Line  ei  Atti.  Koma.  —  Serie 
quarta.    Uendiconti.    1891.    Vol.  Vll.    1"  bomcstre.    Fase.  9.  10. 
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U.  2«  Nr.  3877  [186].  Palaestina-Vereia,  Deutscher  Zt  itschrift  Hrsg. 
von  Prof.  Lic.  HemUMn  Guthe.    Leipzig. —•  B«nd  XIV     Heft  l.  1891. 

15.  Zu  Nr.  3884a.  Rcvuo.  TTngariacho.  Mit  Unterstützung  der  xxngarischen 
Akadomie  der  Wbaonschaften  hrsg.  von  P.  Ilunfalvy  und  G.  Heinrich, 
Bttdapert.  —  1891.   H«ft  S. 

16.  2a  Nr.  4080.  Oesel  l.schaft  Ar  Btdkand«  sn  Barlin.  Zaitaehrlfl. 
Hrsg.  von  Chorg  KoUm.    Berlin.  —  25.  Band.    Heft  6.  1890. 

17.  Zu  Nr.  4031.    Oesollschaft  Ttir  Erdkunde  zu  Berlin.  Verband- 

lunpen     IkTliii   —   XVIII.  Band.    No.  4.  u.  h.  1891. 

18.  Zu  Nr.  4204.  Uevue  de  l'Ubtoire  den  Keligions.  PubUöe  sous  la 
DizMtion  de  M.  Jtan  JtMU.  Paria.  —  TVmie  XXI.  No.  8.  8.  1890. 
—  Tome  XXII.   1.  8.  1890. 

19.  Zv  Nr.  4843.    Hus4on,  Le.    Revue  Intcrnationalo  publice  par  la  Sod4t4 

des  Lettres  et  des  8cienc«i.   Louvain.  —  Tome  X    3.  1891. 

20.  Zu  Nr.  44.^8  Q.  Akademie,  Königlich  Preu&»i$cho,  der  Wissenschaften  zu 
Berlin.   Sitzungsberichte.    Berlin.—  Jahrgang  1891.    No.  I-XXIV. 

81.  Zu  Nr.  4931.  Society,  Asiatic,  of  Japan.  Transactions.  Yoko* 
hama.   Vol.  XIX.   Part  L   Mai«li  1891. 

88.  Zu  Nr.  5189.    Suumalais-Ugrilaiaen  Seurtui  Aikakauskirja.  Jonrnal 

de  la  Societ«!  F i  n  n  o- Ou g r  i  en  n e.    Holsingfors.    IX.  —  1891. 

88.  Zu  Nr.  b'iOl .  Bibliographie,  Orientftli«<cho.  Herausgegeben  von 
Prof.  Dr  A.  Müller.     V   Jahrgai\kr  (l\nuil  V)  lieft  1.    Berlin  1891. 

24.  Zu  Nr.  531 U F.  Government  of  Madra».  Public  Department.  Pro- 
greaa  Beport.    lOtii  Jone  1891,  No.  468. 

86.   Zu  Nr.  8606Q.     J^peiHOCTM  BOCTOIBH«.     TpyXH  BOCTOTOOft  KOM- 

MHCcin  iiMncparopcKaro  MocKOBCK%aro  apxeo.iorniecKaro  oflmcorna 
HsxaHHHe  noAi>  peAaKuieft  M.  B.  UHKOJbc&aro.  Tomi  nepauA. 
BiinycKi  II.  MocKBa  1891. 

88.  Zn  Nr.  6698.  C6opHHK%  MaTepMion  ini  omcMlii  üftfanocrdt  ■  uro- 
MeHi  Kasaasa.    BunycKi  XI.  aII.   Tiflis  1891.   (Von  Heim  JanoAky, 

Curateur  de  l'arrondissement  scolaire  du  Caucase.) 

27.  Zu  Nr.  5527  WüMenfeldy  F.  Der  Imäm  el  Schnfi'i  und  seine  An- 
hänger. Zweite  Abth.  Die  gelehrten  Schäfi'iten  des  IV.  Jahrb.  d.  II. 
Atta  dem  XXXVII.  Bde.  der  Abli.  d.  Königl.  Gei.  d.  W.  an  Odttingen. 
OSttingen  1891. 

88.  Zn  Nr.  6688  Q.   Hantes  Amsorya.    Wien.   Vol.  V.   Nr.  6.  7.  1891. 

89.  Zu  Nr.  5626.  Analocta  B  o  1 1  a  n  d  i  a  n  n.  TomiH  X.  Fase  I.  Eilidenmt 
Car(^u9  de  Smedtj  Josephus  de  Backer ,  Franciscu»  van  ürtroy, 
Joatfkm  van  den  Okejfn  el  Hippohjtua  Dü^y.  Parb  nnd  BrOsiel 
1891. 

80.  Zu  Nr.  6686.    Catalogus  codicum  hagiographicorum  UbUotliecae  regiae 
Bruxellensis.    Pars  1.    Codices  latlni  meinbranei.    Tomas  I.  H.  Edi> 
derunt  bagiogntpbi  Bollandiani.    Bruxellin  1886.  89.    [Zu  Analecta  BoUan- 
diana  tV>m.  II— VIU]  (6888  a). 

n.   Andere  Werlte. 

6848.  Zn  II.  8.  LcpakiuiUj ,  L.,  PyccKO*K86apjimciift  eiOBapk  eh  yusa- 
reien  i  BpaTBon  rpammtuoi».  Tiflia  1890. 

6849.  Zu  ni.  5  b.       Reinm^  Moses y  Nozach  Israel.   Oedanken  ttber 
die  Verewigung  Israel«.   Krakau  1890.  (S.-A.) 
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A644.  Zu  III.  r».  h.  y.  Heines,  Moses,  Dio  rabb  i  n  i  s  i  li  e  n  LohrstStton 
(„Achsaniet  schel  Thora").  Zur  Geschichte  der  Talmud-Aknde- 
mien  (Jeteblbot)  In  RnsaUnd.   Ente«  Hoft.   Knkan  1890.  (S.-A.) 

6645.  Zu  III.  5.  e.  IZSNM«,  Moses,  Dor  Wachachamaw.  Ocsdiichts- 
bilder  aus  dor  Gegenwart.  Ein  Beitrag  zur  Qesehiehte  der  Jttdiselien 
Litcrntur  der  Gegenwart.    Erster  Band.    Krakau  1890. 

5646Q  Zu  III.  3.  I  n  so  r  i  ji  t  i  o)i  OS  roj^ni  Hosporain  jE^aocuc»  ot  Intinae. 
Jussu  et  imp«nsis  Societatis  arcbaeulogicae  inaporii  Uussici  edidit  liasiUu» 
LiUffteheü,  Potropoli  1890  Inaeriptiones  mtiqafte'  orae  septentrio- 
nalb  Ponti  Boxlni  graeeM  et  latinae  VoL  II). 

6847.  Zu  III.  f).  b.  y.  Mahler,  Kchtnrd,  Dio  Boreebnang  der  Jehr^ 
puDktc  (Thokupbenrechnang)  im  Kalender  der  Juden.  (A.)  Wien  1891. 

(Vi»m  Verf.) 

5C48(^.  Zu  III.  1.  Catalogue  do  peintures  et  d'estampos  japonaisos  formant 
Ift  eoUeclion  d'nn  mnalenr.   Paris  1891. 

6849 Q.  Zu  n.  If .  d»  ^*  1.  Ooeumenti  amarina.  Nota  del  socio  Jgn.  Giädi. 
Koma  1891  (A.  mis  Vol.  VII.  1«  sem.  fiue.  8  der  BendIcontI  delU  K.  A. 

dei  Lincei).    (Vom  Herausgobor.) 

6860.  Zu  II.  12.  0.  iV.  Margolis ,  ' Max.  Leopoldtts ,  C  o  m  m  o  n  t  ari  u  s 
Isaacidis  quatouas  ad  teztum  Talmudis  investigandum  adhiberi 
peedt,  traetata  'Brnbhin  oatendltnr.  Novl  Ebontei  1891  (Dissertation 
des  Colombi»  CoUege).   (Von  Herrn  ProC  OottbeU.) 

&661Q.  Zu  III.  4.  b.  Y-  Raphaä  du  Man»,  Le  P,,  Estnt  .k  la  Perse 
on  16G0.  Publif'  nvcc  notcs  ot  iippcndJoo  i»ar  C/i.  Schefer.  Paris 
1890.  (Pnblications  do  l'^ole  des  langaos  orientalos  Vivantes.  Ile.  Scrio. 
Vol.  XX.) 

&658Q.  Zv  II.  7.  e.  ^.  c.   Nifdm  id-Mülk.   Slaiaet  Namkb.   TnAU  dn 

gouvornment  composi  pour  le  sultan  Mclik-CbAb  par  le  vizir  Ni/.aiii 
Ottl-Moulk.  ^  Texte  persan  edite  par  CharU^  Sehe/er.  Pari»  1891. 
(Publ.  do  I'Kcole  dos  lanj^xics  or.  viv.  IIIc.  Serie.    Vol.  VII. i 

bübiii^.  Zu  II.  12.  a.  K.  Muhaiuiueti  en-Aesaui,  lüstoire  du  sultau  DjeUl 
ed^dln  HaaltoUrll,  priaoe  da  Khareun.  Texte  ambe  pnblli  par  O,  Houdat. 
Paris  1891.   (Pnbl.  de  l'^eoie  des  langnes  or.  viv.  Ille.  84rie.  Vol.  IX.) 

6864  Q.  Zu  II.  10.  a.  ß,  Chih  Lotth  Kouoh  Küimj  ]Wi  Tcht.  Histoire 
g^ographiquo  dos  seizo  r'oyaumes.  Ouvrago  traduit  du  Chinnis  pour  lu 
premiiiro  fbis  et' annutü  par  Abel  des  MicheU.  Fusc.  I.  Paris  l»*Jl. 
(PabL  de  l'^le  des  laagveB  or.  viv.  nie.  84rie.   VoU  XL) 

6666  Q.  Zn  II.  19.  a.  fi,  al^Aiftd,  DiwAn.  Texte  arabe  pabli4  ponr  la 
promiörc  fois  et  annoti  ft^r  Lt  P.  A,  Saihani  S.  J.  Faadenle  I. 

routb  18yi. 

3CÖC.  Zu  II.  12.  e.  C.  Perles,  J.,  Ahron  lieu  Gerson  Aboulrabi.  La 
legende  d'Asnath,  fiUe  de  Dina  et  femme  de  Josepb.  Paris  1891. 
(Estmit  de  la  Bevae  des  Stades  Juives  Tomes  XXI— XXIL)   (Vom  Verf.) 

6867Q.  Zu  III.  2.  Aufrechtf  Theodor,  Catalogus  Catalogorum.  An 
alphabotical  Register  of  Sanskrit  Works  and  Autbors.    Leipzig  1891. 

6658.  Zu  II.  7.  c.  <>.  d.    Tho  Hüstiin  of  Sluiikb  Mu^lilm-d-din  Pbo- 

tograpbed  from  a  MS.  preparod  undor  tbo  superiutondeuce  oft/.  PUUts. 

Pnrtber  eollated  witb  original  MS8.  and  annotated  by  A,  Hoger*, 
London  1891.  (Vom  Seeretary  ^  State  in  Conneil  of  Indla.) 

6869.  Zu  U.  12.  a.  t.  Aöldeke,  Th.,  et  Muellerf  A.,  Doleetva  veternm 
earminnm  Arabicorum.    Berlin  1890. 
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Personalnacliricliteii. 

Als  ordentliche»  Mitglied  bk  der  DMG.  für  1891  beigetreten; 

1159  Herr  Dr.  J.  KrcsmArik,  kgl.  Obentoldriehter  In  SnnrM«  Wki&n 

Comitat,  Ungarp. 

Flir  1892: 

1160  Herr  Joeef  Praseh,  Sparkaawbaamter  in  On». 

Dnreh  den  Tod  verior  die  OeeeUioliaft  ihre  ordenfliehan  MitgUedar: 

Harren  John  Boxwall,  Bankipora. 

„     Pastor  C.  Kay  aar  in  Mens  b.  KödgalMwn  b.  Magdeburg,  f  deu  4.  Aprfl 
1891. 

Professor  Dr.  T   S  c  ii  u  1 1  u  in  l'ailorborn,  i  den  21    .Juni  1891. 
f,      ProfeMor  Dr.  E.  1.  Mügnu»  in  iiresluu,  f  deu  3.  Uctober  lÖUl. 
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Verzeichniss  dor  vom  '25.  Juli  bis  )).  October  1891  für  die 
Bibliothek  der  D.  M.  6.  eingegangenen  Sehrifton  n.  s.  w. 

I.  Fortsetzungen. 

1.  Zu  Nr.  29a  [157]  Society.  Tloyal  Asiatic  The  Journnl  of  Groat 
Britain  and  Ireland.  London.  —  New  Seriös.  Vol.  XXIII.  Part  III. 
Joly  1891. 

8.  Zu  Nr.  lAfta  [77].  Qetellsehaft,  Deutsche  MorgenUndlsche. 
Zelttehrift  Lelpcig.  —  Flnf  und  vlenlgrter  Baad.   1891.   Heft  t. 

8.   Zu  Nr.  202  [153].    Journal  Asiatiq  uo     Publik  par  la  SocUtA  Atlatiqae. 

Parin    —   Huitieino  Sirio   —  Tomo  XVII      No.   M.  I8fll 

4.  Zu  Hr.  203  [165].  Society,  American  Üriental.  JournaL  How 
HaTen.  —  Ftlleenih  Volume.   Nrnnber  L  1891. 

ft.  Zn  Nr.  939a  [86].  Anseif en,  Q8tkingisehe  Oelehrte.  Unter  der 
Aufsicht  der  kÖn^L  Oesellaebaft  der  Wissensohaften.   Güttingen.  —  1891. 

Nr.  1.')— 10. 

G.  Zu  Nr.  239b  [8&J.  Mach  richten  von  der  k.  Gesellschaft  der  Wissen- 
sohaften und  der  Georg- Angnats-UniTordtit  m  G5ttlngen.  —  Ans  dem 
Jahre  1891.  Nr.  5—7. 

7.  Zn  Nr.  609  c  [2628].  Society,  Royal  Geograph i c n I.  Proceedings 
and  Uontbly  Beeord  of  Qeography.   London.  —  Vol.  Xlll.    1891.   No.  8. 

9.  10. 

8.  Zu  Nr.  1044a  [160].  Society,  Asiatic,  of  Bengal.  JonrnnL  Oal> 
cutu.  —  Vol.  LIX,  Part  I,  Nos.  lU  n.  IV.  —  1890.   VoL  LX.   Part  X, 

No.  I.  —  1891. 

9.  Zu  Nr.  1044b  [161).    Society,  Asiatic.  of  Bengal.  Proceedings. 

Cftlcutta.  —  1891.    No  2—6. 

10.  Zu  Nr.  1101a  [99j.  Institution,  Smithsonian.  Annual  Report 
of  the  Board  of  Begents,  showing  the  Opwnilloas,  Expendltnres,  and  Con- 
dttlon  of  tbe  Institution  to  Jnly,  1889.   Washington  1890. 

11.  Zu  Nr  1422  b  [ti!>^  rrcnootschap,  Batavi.iasr}i,  v.aii  Kim^tpii  cn 
Wcteuscbnppon.  Notulen  van  de  Algemeene  en  Bestuur»-Vorguderingeu. 
Ratavia.  —  1890.   Deel  XXVÜI.   Afl.  IV.    1891.    Deel  XXIX.    Afl.  I. 

12.  Zu  Nr.  1456  [69].    Gonootsohap,  Batavlaaseh,  van  Künsten  en  We- 

tenschappon.    Tijdschrift  voor  Indische  Tual-,   Land-  en  Volkenknnde. 

B.itavin  &  's  Hage  —  1891.    Deel  XXXIV.    Aflevoring  3.  4.  .'>. 

18.  Zu  Nr  1.^)21  j2(;20]    Socii't«'  de  Gc^ographie.    Bulletin.    Paris.  — 

7«  S^rio.    Tome  XII.    2ü.  Trhnostro.  ISUl. 

14.  Zu  Nr.  2327  [9j.  Akademie,  K.  1^,  der  Wissenschaften  su  München. 
Sitsnngsberiehte  der  philosophisch-philologischen  und  histo- 
rischen Claaie.  Maneheu.  —  1891.   Heft  L  U. 
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15.  Zu  Nr.  2452  [2276).  Kcvue  Arch^ologique  publica  WKu  U  direction 
do  MM.  Alex.  Bertrand  ot  G.  Perrot.  Parb.  —  Troiiiime  Sdrie.  Tome 
XVII.    Mfti-Juin.    Tomo  XVIII     Juillet-Aoftt  1891. 

16.  Zu  Nr.  2852  a  [2Ö95].  06u;eciBa,  llMoepaTopcKaro  PyccKai  o  Teo- 
rpa4»R^eciaro,  Hs'iftcTij.  G-Üeropl^n.  —  Toms  XXVL  1890. 

BanycKi  V.  VL 

17.  Zu  Nr.  3131  [3278]  Gesellschaft,  N  u  m  i  sm  a  t  is  che,  in  Wien.  Zeit- 
schrift. hr.>ig   diireh  ileron  Kedactiuiis-Comite.    Wien. —  22.  Band.  18!'t> 

18.  Zu  Nr.  376üa  Q.  K.  Accadomia  dei  Lincei.  Atti.  Koma.  —  Serie 
qaarta.  RandleontL  1891.  VoL  VII.  Bemwtn.  Fase.  11.  12. 
2^  Semeitre.   Fase.  1.  %.  8.  4.  6. 

19.  ZuNr,  3884n.  Rcvur,  Ungarische.  Mit  Unterstützung  dor  uiit:arischeii 
Akademie  der  Wiwenscbafkea  hrsg.  von  HunfaLvy  und  Cr.  Heinrich, 
Budapest  —  1891.   H«ft  8.  7. 

20.  Zn  Nr.  4080.  Gea«11iehaft  Ar  Brdknnd«  an  Barlin.  Zeitschrift 
Hnip.  Ton  Owrg  KoUm.   B«rlin.  —  Band  XXVL   No.  8.  1891. 

21.  Zu  Hr.  4031.  Oesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Verhand- 
ln npon     Rprün  —  XVIII.  Band.    No.  6.  1891. 

22.  Zu  Nr.  4343.    Museon,  Lo.    Kevuo  Internationale  publi^o  |mr  la  Soei^t4 

des  Lettre.s   et   des  Sciences.    Lonvain.  —  Tome  X.   4.  IHftl 

26.  ZuNr.  4468  Q.  Akademie,  Königlich  Preuitöische,  der  Wissenschaften  zu 
Berlin.  8iianngsberielite.  Beriin.— Jahrgang  1891.  No.  XXV — ^XL. 

24.  Zu  Nr.  4628.   Gesellachaft,  Nnmlsnatlaebe,  in  Wien.  Honats- 

blatt   Wien.  —  No.  94.  95.  96.  1891. 

25.  Zu  Nr.  4  787  Grierson,  George  A.  f  Sevon  Orammars  of  tho  Dinlccts 
and  äubdialects  of  tho  Bihüri  Language.  Part  VI  —  VlII.  Calcutta 
1886—87. 

86.  Zu  Nr  4988.  Plalcaatboek,  Nederiandseb-Indiieh,  1608 — 1811,  door 
J.JL9anikrC/^j9»  AebtateDeel.  1765—1778.  BaUviaft 'a  Hage  1891. 

87.  Zu  Nr  5441  F.  Epigraphia  Indica  and  Record  of  tho  Archaco- 
logical  Survey  of  ludia.  Edited  bjr  «Am.  Bürgels.  Calcutta  1890. 
Park  VU. 

28.  Zn  Nr.  5528Q.   Hantes  Amaorya.   Wien.   Vol^  V.  Nr.  8.  9.  10.  1891. 

29.  Zn  Nr.  5626.   Analeeta  Bollandlana.   Tooivt  X.   Fa«e.  IV.  Edidemnt 

CaroliLs  (le  Stnedt ,  Jo^ephus  de  Backer,  Franciisciis  van  Ortroi/f 
Josephu*  van  den  Gheyn  et  HippolyUu  DeUhaye,  Paris  und  BrOssel 
1891. 

II.    Andere  Werke. 

öütiü.  Zu  II.  4.  a.  a.  ^i/wOf  M.,  Die  N  om  inal  b  i  1  d  u  ng  iu  den  Algon» 
kinapraeben.  (Pngnmm  des  1.  Denticbea  Gymnasinms  in  Brttnn) 
IBrtinn  1881.]    (Vom  Verf.) 

5667.  Zu  III.  12.  11.  ß.  2.  Staerk-,  Wilh/,  ünter>uchungen  über  die  Kom- 
position und  Ab fassungsxeit  von  Zach.  9  b'n  14  mit  eingeben- 
der Berttckdcbtigung  der  neneaten  Hypothese.   Halle  1891.  (Diasertat) 

&668F.  Za  n.  8.  e^  «.   Kmdakkn  Biük.   Faesfanlle  der  nigarischen  Hand- 

schrift  der  K  K.  nofhihliothek  in  Wi-ii     Im  Aiiftriigc  der  Kaiserliehen 
Akademie  der  Wissenschaften  zu  St.  Petersburg  herausgegeben  von  Dr. 
W.  Radtof.   8t  Petenborg  1890. 

5669Q.  Zn  U.  8.  e.  e,   Kndatkn  Bllik,  Das,  des  Jtuuf  Chaee-Haded^ib 

ans  Dälasagtin.  Tlieil  I.  Der  Text  in  Transcri|itioii  herausgegeben  T<m 
Dr.  H'.  llatiloff.    St  Petersburg  1891.    (Vom  Uerausg.) 
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XX    Ver».  der  für  die  BibUoihek  der  D.  M.  O.  eingeg.  Schriften  u. ».  w. 


6670.  Zu  II.  7.  c.  S.  3.  Bangy  W.,  Bemeisungen  Uber  das  Verbam  Im 
//uzmre^.    (Gionmle  .k-lla  Soc.  As.  ItnL  Elte,  dal  Vol.  IV.  1889, 

pag.  218—224  *.    ( Vum  Verf.) 

6671.  Zu  II.  3.  e.  ä,  2.  a.  SaUinannf  C,  Nucb  einmal  die  seldschu« 
kltchea  Verse.  (M^Ungee  adetlqaee  T.  X  Llvr.  S.)  8t.  P^ten- 
hwrg  1891.   (Von  Verf.) 

6672.  Zu  III.  8.  b.  ffotnmel,  Fritz,  Das  somitiscbo  Imporfoct  im  alt- 
ägyptischen nach^en'ioson.    Ansbach  18!U     (S.  A.)    (Vom  Verf.) 

&G73.  Zu  Iii.  4.  a.  Strack,  Max ^  Aus  Süd  und  Ost.  RelsefrUchte  ans 
drei  Weltteilen.  Herausgogoben  von  Prof.  D.  Hermann  L,  Siraek. 
Kr-ite  und  zwoitn  Sammlung.    Karlsmhtf  ttttd  Leipdg  1886.  86.  (Von 

Horm  Prof.  H.  L.  Strack.) 

6674.  Zu  Ii.  12.  0.  S.  Stracl-,  Hermann  L.,  Einleitung  in  den  Thalmud. 
Leipzig  1887.  ^Sonderabdruck  aus  3eal-Eacyclop.  für  prot.  Tbeol. 
und  Kirehe.  9.  Aufl.  Bd.  XVIIL)  (deliriften  de»  Inatftatam  Jodaiewn 
In  Berlin  No.  2.)   (Vom  Verf.) 

6675.  Zu  II.  12.  e.  S.  Joma.  Der  Mischnatraktat  ..Vorsöbnungstag".  Heraus- 
gegeben und  erkl&rt  von  Heriuann  L.  Strack.  Borlia  1888.  (Schrifteu 
de«  Inst.  Jod.  in  Berlin  No.  3.)    (Vom  Herausgeber.) 

6676.  Zu  II.  19.  e.  9.   Ahoda  Zara.    Der  HIsehnatriktat  „CHtteendlenst^. 

Herausgegeben  und  erklärt  von  Prof.  I).  Ifertnann  L.  Stradit,  Berlin 
1888.    (Schriflon  des  Inst.  Jud,  in  Berlin  No.  5.)    (Vom  Horan.5gober.) 

6677.  Zu  II.  12.  o.  SfhablHith.  Der  Misclmatraktat  „Subbatb".  Heraus- 
gegeben und  erklärt  von  Prof.  D.  Hermann  L.  Strack,  ijeipzig  18ÜU. 
(Sehfiften  des  Inst.  Jad.  In  Berlin  Mo.  7.)   (Vom  Heransgeber.) 

6678F.  Zn  lU.  9.   A  Catalogne  of  Maps,  Plans  &e.,  of  Indla  and  Burma 

and  uthcr  Parts  of  Asla.   London  1891.   (Vom  Seeretaiy  of  State  for 

IniViH  in  Council.) 

6679.  Zu  II.  12.  e.  Ä.  Po««ios  bebraico-proveafalei  du  Kituel  Isra^lito  Com- 
tadin.  Tradnites  et  tniaserites  par  S.  M.  Dom  POro  II  d'Aleantam, 
Empereur  du  BtiäL    Avlgnon  1891.    (Von  8.  M.  Dom  Pedro  II 

d'Alcantara.) 

6680.  Zu  III.  8.  c.    f  '/arke,  Johu  ('.  ('.,  Addendum  to  tbe  Origin  and  Va- 

rii'tii's  ttt  tlio  Semitif  Aljihibi  t.  s.  1.  et  a. 

ü681(i^.  Zu  II.  7.  h.  Jacobi,  Henaann,  Metboda  and  Tables  for  Verifyiag 
Hindu  Dates,  Tlthla,  Eelipaes,  Nakshatras  ete.  etc.  Bombay  1888. 
(Vom  Verf.) 

6682 Q  Zu  II.  7.  b.  A.  Vpamit<ih)iavtiprapnnroe  Kathae  specimen.  Edidit 
JL  Jacobi.  Bonnao  18U1.  (Uonner  Universitätsprogramin.)  (^Vum 
Herausgeber.) 

6683  Q.  Zu  lU.  4.  b.  ß.  Hartmaninf  M.,  Besm  UwA  al>La<iaqIje.  (Auto- 
graphierte  Karte  dos   Liwä  La<la(iiio.  Syrien.)    40  S.  autographierter 

Text  in  gr.  8*  und      »latt  Fol.    [Berlin  18!M.l    «Vorn  Verf.) 

6684.  Zu  II.  l'i.  e.  r.  Abraham  ibn  Esra,  "l£0":n  ncC  Buch  der  Z.ahl, 
ein  aritbmetbcbes  Work.  Text  der  Einleitung  des  A.  ibn  Esra  mit 
deutseber  Uebersetmug  und  Anmerkungen  von  Marita  SUberberg. 
Halle  a.  8.  1891.  (Dissert) 

Sne  Sammliug  von  146  javaniseben,  sundanedsehen  und  malayiseben 

Drucken,  die  di«^  Opsoli.scbaft  Herrn  Oberbibliothokar  Dr.  du  Bieu  in  Leiden 
verdankt,  wird  im  uüchsten  Heft  einzeln  aafgefährt  werden. 
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Protokollarischer  Bericht 
über  die  zu  Halle  a.  d.  8.  am  3.  October  1891  abgehaltene 
GeneralTersammliing  der  D.  JL  6. 

« 

Erste  Sitzung. 

Die  Generalversammlung  wurde  vom  /.  Socretiir  der  1).  M.  II,  ,  Prof. 
Dr.  Miillor,  lO'i'^  Uhr  eröffnet.  Anwesend  waren  elf  Herren,  siirnmtlich  Mit- 
glieder der  Ge»elUcbaft  (s.  Beilage  A).  Prof  Dr.  Müller  wurde  auf  seinen 
WoDflch  von  dem  ihm  dem  Heriumunen  gemfiss  Btistehendea  Vonitie  der 
Qenerelvemmmfang  enU»iiiiden;  en  eelner  Stelle  flbemahm,  durch  Aeelematioa 
gewihlt»  Prot  Dr.  Heyer  den  Vordti.  Za  Sehriftflihrem  wnrden  Dr.  FIseher 
und  Dr.  Sehrader  gewihlt 

Zvm  Vertrag  kernen: 

1)  der  Bibliotheksberieht  dee  Prof.  Dr.  Pisehel,  ilehe  Beilege  B, 
9)  der  Bedaetlmuberieht  dee  Prof.  Dr.  Wlndlteh»  dehe  Beilage  C, 

3)  der  Kaieenbericbt  des  Prof.  Dr.  Windiseh,  siehe  p.  XXVUI, 

4)  der  Seereteriatsbericht  des  Prof.  Dr.  Mtt Her,  siehe  Beihige  D. 

Mit  der  Prüfung  der  BeohnongsfiUinmg  worden  die  Froff.  DDr.  K  avtsseh 
und  Linda  er  betraut. 

Prot  Müller  legte  der  OeaeralTWsammhmg  folgenden  Bntmirf  so 
Disensdon  und  Bescblussfasaafig  vor: 

„Zwiscbcn  der  Verwaltung  der  Kgl.  Universitäts-Hibliothek  uiid  dem 
Vorstande  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  wird  folgende  Ver- 
einbarung iihgesehlusHcn. 

Die  Königliche  SStaatsregierung  gewälirt  der  Dentschen  MorgonliLDdiscbeu 
Qeselischaft 

1.  sur  Ausführung 

a)  der  Katalogisirung  der  in  den  Bedta  der  D.  H.  G.  flbecgegangenen 
Bibliotheken  der  verstorhenen  Herren  Prof.  Oildemeieter  nnd 
Prof.  Thorheeke, 

b)  einer  saehliehen  Neuordnnng  der  gesemmten  BihlioUiek  naeh  dem 
Hvater  des  In  der  UnWecdtStslilbllotbek  in  Halle  durehgeflihrten 
Sehemas,  sowie  der  Hefstellnng  nnd  des  Dniekee  dnes  neuen 
Sealkataloges 

eine  Beihilfe  bis  zum  Betrage  von  3000  (Drei  Tausend)  Mark,  welche  indess 
auf  swei  aufeinandeifolgende  Jahre  vertheilt  werden  kann} 

d 
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S.  ntr  RemuiMnlloD  tSam  auf  der  Bibliothek  der  D.  M.  G    im  Ein- 

Verständnisse  mit  dem  Vorstando  der  Universitäts-Bibliottiek  anzu- 
stellenden   BiichwartM  einen  jährlichen  Zaschnas   von  300  (Drsi 

Hundert)  Mark. 

l^llgogen  verpflichtet  »ich  dio  Deutschi»  Morgenhiudischo  Gosellschaft 

1.  ihre  Bibliothek,  welche  in  dorn  Gebäude  der  Königlichen  Universitats- 

Bibliotliek  Huf^estellt  ist,  aber  ihre  eigene,  »elbat&ndigo  Verwaltung 

beh&lt,  niemaU  vun  Halle  fort  zu  verlegen; 
S.  dl«tdlM  dem  efontUeben  Oebmoeli  frdaugeben,  nach  Maaagabe  der 

AMileihabertiamwmen  der  ünhrmeltlte-BIbUoaiek,  nur  «ater  Wihning 

dee  Bechtaik  eigene  Bibliothekeetandeo  feetsmetMo; 
8.  yna  den  wa  draekenden  Kataloge  adbit  naeh  VoUendnag  dee  Drnekee 

50  (fUnfxig)  Biemptaie  der  KttnlgUahen  Staataregieriuig  lur  Verfilgiiiig 

au  akdlen. 

IMe  Vernnbarung  tritt  in  Krad  vorbehaltlich  der  Geoilunigiuig  der 
GeoaralTenammlung  der  n.  M.  O.  Für  den  Fall,  dasa  diese  Oenebmignng 
Tersa(2:t  werden  sollte ,  verpriichtet  sich  der  Vorstand ,  ungesäumt  dio  Ruck- 
erstattuii)^'  <Ior  otwa  gezahlten  Beihilfen,  beeiehungaweise  ZuacbuMe,  aus  der 
C4eselh>chafL9ka5so  zu  bewirken." 

Die  bei  iler  Discussion  über  diesen  Entwurf  erhobene  Vorfrage:  „luvolvirt 
die  Aimahme  des  Entwurljt  eine  Aeuderung  von  §  C  der  Statuten?*'  wird  mit 
neun  gegen  swei  Stbuineii  Temaliit. 

ProC  WIndlaeb  giebt  an  Pvoloeoll:  Durch  die  AnnabaM  dea  Batmurb 
wftrdan  awar  ftetiieh  die  baateliaiideii  Verhiltniwe  ideht  gebidert,  ^eiehwohl 
•raehle  er  den  Yerlng  idcht  ale  iai  Inteiene  der  Chaellaehaft  liegend,  da 
letalere  rieb  doteh  denselben  der  MSgUchkeit  einer  kflnftigen  Aendwung  dea 
§  6  der  Statuten ,  mithin  der  freien  Verfugung  über  die  Statuten  beraube. 
Dieser  Nachthoil  würde  durch  dio  gewährten  materiellen  Vortheile  koiuosweg» 
komponsirt.  Die  Kosten  der  Neukatalogisirung  der  Bibliothek  u.  ».  w.  wären 
besser  von  der  D.  M.  G.  selbst  getragen  worden. 

Im  weitereu  Verlaufe  der  Discussiou  legt  Prof.  Müller  der  General- 
veiaaainilung  ein  Sehralben  dea  preairiseheo  CaltnamlnlrterliMna  troa^  S6.  Ang.  or. 
vor,  in  wekheoB  der  Qeaellacbaft  erSIlkiek  wird:  ,Jvb  bemeriM  liierbd,  daas  es 
niebt  in  aieiner  Abrieht  liegt,  dar  Gesrileehafk,  deren  ▼eadienatliehe  WiriEaamkelt 
loh  in  vollem  Masse  anerkenne,  den  ibr  Malier  gewihrten  Znadian,  airiaoge  aie 
deseelbcn  bedarf,  zu  entzielien  oder  auch  nor  an  BChaailem.*' 

Der  Entwurf  wird  schlie^islich  mit  neun  gegen  eine  Stimme  aagenofluoen; 
Prof^  Windisch  enthält  sich  der  Stimmabgabe. 

Die  aus  dem  Gosammtvurstandu  audscheidenden  Uerreu  Prufl'.  Kautsscb, 
Koth,  Windisch  werden  wiedergewählt. 

1)  Der  QeiammtToiBtand  der  D.M.O.  beataht  hlemaah  gaganwirtig  an» 

iolgenden  Herren: 

Guthe,  Krohl,  A.  MÜllor,  Pischel  (gewählt  Görlit«  1889), 
Kühler,  Nöldeke,  A.  Wober,  WUstenfeld  (Halle  1890), 
Kautzsch,  Uotb,  Windisoh  (UaUe  1891). 


Digitized  by  Google 


PrOkikoOar.  Beriekt  über  die  Oenmüver^cmmkmg  m  BaUea.d,S,  XXni 


Zweite  Sitzniig.   (Naohmittags  sy,  Uhr.) 

Auf  Antng  der  Herren  Revisoren  Proff.  Kaatsteh  nnd  Lindner 
wird  die  ▼on  Vontand«  Torgel^te  SeehmiiiBRfBbnuig  fiber  da»  Jahr  1890/91 
gut  gebebMn  und  der  Kaaee  Deehaiga  ertfieilt 

ProH  MtUer  beantragt:  „Die  GenerahrenanuDinqg  woUe  der  too  ibn 
TQirgelegtea  neaeu  Sedaettoa  der  Statuten  mbst  Zniatsbeetinunungen  ihre  Ge* 
nehmigiiag  erlbrilen  und  den  Vomtaad  mm  Drack  und  mr  Vertbeilang  der- 
•elben  ao  die  Mitglieder  enniehtigen.  Für  dto  einzige  Aenderang,  welche  am 
Statnt  selbst  (§  10)  vorgeeeldagen  wird,  bleibt  die  bestimmungsgemässe  end- 
giitige  Oenehmigang  Seitens  der  nielwten  Generalversammlung  vorbehalten." 

§  10  soll  in  der  nenen  Fassung  lauten:  „Der  Vor>$tand  hat  dafiir  zu 
sorgen  ....  Thätigkeit  derselben  ein  Jahresbericht  erstattet  werde,  welcher 
demnächst  in  Verbindung  mit  den  übrigen  Verhandlungen  der  allgemeinen 
Versammlung  und  eventuell  mit  den  in  dieser  etwa  gehaltenen  wissenschatUicbeu 
Vortrigen  In  der  Zeitschrift  veröffentlicht  wird." 

§  5,  AuAtuhruugitbestimmung,  soll  lauten:  „Nach  dem  ....  in  Ver- 
bindong  gehalten.  Im  Fall«  naeb  der  Amidit  der  at^emelneB  Venammhmg 
ein  Zvaammeatagen  der  D.M.O.  mit  der  PhllelogeaTewammluttg  Im  niehateii 
Jabre  mim<{^idi  iat,  beatlmmt  die  Yeraammlung  einen  Ort«  an  welehen  der 
geiehiABlelteiide  Voraland  Im  EbiTem^meii  mit  den  dortigen  IDlgUedeni  der 
Qeselbschaft  die  allgemeine  Versammlung  auf  einen  Tng  zwischen  dem  1.  SeptemlMT 
nnd  15.  October  beruft.  Stösst  dieser  Modus  auf  Hindernisse,  so  kann  der 
geschäftsloitende  Vorstand  die  Versammlung  an  einen  luidorn  Ort  berufen-, 
erscheint  auch  dies  nicht  thunlich ,  su  kommen  nach  den  Beschlüssen  von 
Frankfurt  (1861,  s.  Ztsclir.  üd.  XVI.  S.  317)  und  Halle  (1890,  s.  Ztschr. 
Bd.  XLIV,  S.  XXU,  Nr.  3)  die  Mitglieder  der  D.  M.  Q.  an  einem  der  Tage 
swiadien  dem  IS.  September  md  15.  OktolMr  in  Halle  anaammen.  Sfaid 
Grflnde  vwiiaiiden  ....  Die  evibrderlielie  Belumntmacbnng  ftiier  Ort  mid  Zelt 
der  Venammluig  geeehlebt  In  dem  letaten  vor  dem  1.  Juli  anagegebenan  Hefte 
der  Zeitschrift  (Halle  1891,  a.  Ztaehr.  Bd.  XLV.  8.  XXni).** 

Andh  dieser  Antrag  wird  —  einatimmig  —  angenommen. 

Ala  Ort  für  die  nidiate  GeneralvetaammlOTg  wird  Bona')  beatlmmt. 

Daa  BoMffar  daa  Seeratln  der  GeaeDadiaft  wird  anf  Antrag  dea  Fkof. 
Kantaaeh  atf  800  Mb.  erii8hk. 

Znm  8eUa«  wird  ftHreoder  Antrag  von  den  Proff.  Mejernnd  Kantaaeb 
geeteHt  nnd  einetimmig  angenommen:  JDie  Genenlrcnammlnng  spricht  sohlieas» 
Heb  ilir  Befremden  darüber  aoa,  daaa  anoh  dieae  Vemammlnng  trete  der  lie> 

sonderen  Wichtigkeit  der  in  der  Zeitschrift  ausdrQcklich  zuvor  bekannt  gegebenen 
Beratnngag^enstXude  eine  stArltere  Betlieüigang  der  Mitglieder  an  venudaaaen 

1)  Die  am  Orte  selbst  nothwendigon  Vorljcreitungen  für  die  Versamralunjj 
an  treffen  haben  inzwischen  die  Herren  Prot  Dr.  U.  Jatobl  nnd  Prof.  Dr. 
E.  Prym  in  Bonn  gütigst  ftbemonunen. 

A.  Müller, 
d^ 
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nicht  vermocht  hat.  Es  wäre  lebhaft  zu  bedauern,  wenn  das  Interesse  an  den 
Angologonheiten  der  Gesellschaft,  wie  os  »ich  früher  viele  Jahre  hindurch  im 
eifrigen  Besaehe  der  Generalversammluiigen  liandgab,  im  Sinken  begriffen 
•«in  sollft«.*' 


Beilage  A. 


Verzeichniss  der  Mitglieder  der  D.  M.  G.,  welche  an 
der  Generalversammlung   zu   Halle   theilgenom  men 

haben*). 


l. 

Prof.  Dr.  A.  Müller.  Halle. 

6. 

lioferondar  H.  Hauck,  Köln 

2. 

Prof.  Ro  th  8 1 c  i  u ,  lialle. 

7. 

Prof.  Dr.  B.  Lindner,  Leipzig. 

3. 

Prof.  Kautzsch,  Halle. 

8. 

Or.  A.  Fischer,  HaUe. 

4. 

Prot  Bdaard  Meyer,  Halle. 

9. 

Dr.  Sehrader,  HaUe. 

6. 

Prof.  R.  Plaebel,  Halle. 

10. 

FraC  Dr.  Th.  Zaeharlae,  Halle. 

11.  Prot  Dr.  B.  Windiaeh,  Lelpiig. 


Beilage  B. 

BibliotliekBberioht  für  1890—1891. 

Im  Verwaltangsjahre  1800/91  dnd  FortMtmngea  Angegangen  an  100  Mam- 
mem,  danmier  grossere  Sendnngen  von  der  Bojral  Aaiatie  Sedety,  Ceylon  Braach, 
und  der  Sod4t<  dea  BoUandlatea  Infolge  dee  eingeleitetea  Anatauehes.  Neu 

hinzugekommen  sind  273  Nummern  mit  284  BXnden,  darunter  eine  Sendung 
von  145  Bänden  in  javAni:ichor ,  sundanesischer  und  malayischer  Sprache,  die 
die  Gesellschaft  dor  Güte  des  Herrn  Oberhihliotlioknr.s  Dr.  du  Rien  in  Leiden 
verdankt.    Dio  Siimmlung  Ii  wurde  vermehrt  durch  ;J2  Münzen  iius  dem  Nach- 
lasse von  Herrn  Geheimrutb  Fleischer,  die  Ilorr  Goheimrath  Pertsch  in 
Gotha  gütigät  bestimmt  hat  (s.  ZDMG.  45  p.  292),  zwei  Manuacripto  au»  dem 
NaeidaaM  dea  Herrn  Geheimrath  Pott,  gesehenht  rou  Hwrn  Prof.  Pott  in 
BallOk  und  dnlgen  Abklatiehen  yon  Inaehrlftea,  seaehenkt  von  FMhileb  Sehlott- 
mann.   AnageUehen  worden  486  Blöde  and  44  HSS.  an  46  Entleiher.  Die 
Neakatalogidmog  der  Bibliothek  ist  beendet;  die  UmateUang  und  der  Draek 
dea  Kataloges  soll  nach  Möglichkeit  beschleunigt  werden.    Ali  Buchwart  wurde 
provisorisch  Herr  Dr.  F.  Schräder,  Volontir  an  der  KönigL  Universitftts* 

bibiiotbek  in  Halle,  angestellt 

  B.  Piaohel. 

1)  Die  Namen  werden  in  der  Weise  angeflihrt,  wie  de  von  den  An- 
weeonden  selbst  anfgeaelohnet  sind. 
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Beilage  C. 

Aus  dem  Be d ac ti  o n  s b e r  i c Ii  t  für  1890 — -1891. 

Die  Vollendung;  des  vierten  Hoftps  der  Zeitschrift  ist  darch  den  Buch- 
druckor«.triko  um  mehrere  Wochen  verzögert  wordea,  wi«  muf  der  QeaeraU 
▼ersammlung  voraosgosat^t  worden  war. 

Auf  Kotten  der  D.  M.  G.  ist  gedruckt  and  darch  F.  A.  Broekb«u  wa 
bedelm:  Catalogvs  CatAlogoram.  An  AlplialMtioil  Begiiter  of  Sunkilt 
Wotks  «ad  Aalbon  by  Theodor  Ätifrßda.  Leipiif  1891.  —  795  and 
Tm  Seltea.       —  Pnb  U  Hk.    (FIr  lOtgliad«  der  OeMlliebift  94  Mk.) 


BeUage  D. 

Seeretariatsbericht  1890—91. 
Weniger  ednreor,  alt  Im  Toiigen  Jahre,  Ist  lelt  der  leisten  Vefeemmtaag 
aaMr«  Geeellsdieft  daiah  die  Terlnete  betraff»a  worden,  welche  nn«blä!ts!g  der 
Tod  aat  bringt.    Aber  anch  diesmal  hat  er  die  achon  stark  gelichtete  Eeibe 

jener  grossen  Gelehrton  nicht  verschont,  denen  wir  die  Gründung  unseres 
V'ereins  verdanken.  Unser  Ehrenmitglied  Prof.  Rouss  ist  am  15.  April  1891 
heimgegangen;  ausser  ihm  starb  unser  geschätzter  Cullege  L  ig  nana  in  Rom. 

Für  das  Jahr  1890  sind  der  Gesellschaft  noch  fünf,  für  1891  ebenfalls 
Itaf  aeae  Mitglieder  beigetreten. 

Von  Baad  44  der  Ztflnbrift  Warden  im  Oanaea  660  BnmpUM  var- 
madt,  aad  swv  477  od  MUsKeder,  46  an  gelehcle  Kgipewcbaitan,  Inatitate 
and  Behörden  aad  187  dareb  den  BnebbandeL 

Za  dem  sechzigjihrigen  DoctoijnbilSam  des  Herrn  Geheimen  Begienings- 
ratbes  Prof.  Dr.  Wüstonfold  und  dem  siebenzigsten  Gebartstage  des  Herrn 
Prof.  Dr.  Roth  durfte  der  Vorstand  den  beiden  hochTerdienten Ehrenmitgliedern 
der  Gesellschaft  seine  Glückwünsche  darbringen. 

Die  dorn  VurstaudLi  zugegangene  Einladung  zu  dem  von  Herrn  Dr.  L  e  i  t  ii  c  r 
organiairten  „internationalen  Orientalisten-Congress"  in  London  ist  in  Ausführung 
das  von  der  vorigen  Yenanmdung  geiuBton  Beoehlaaeas  (2DMO.  Bd.  XUV, 
8.ZXII  anler  1)  abgalebnt  worden}  dagegen  haben  ,  irir  In  Aaasleht  gestoUt, 
SB  dem  1899  la  Bnf^aad  stattfndeaden  Cengresis  einen  Dela^rlen  abanordnen. 

IMaMa  Anna  Behlotlmann  bat,  aasMr  den  aaaerer  Bibliothek 
gütigst  geschenkton  Gegenständen,  dem  Vorstanlde  das  in  der  Zeitschrift 
Bd.  XXX,  8.  325  besprochene  Fragment  des  Mesasteines  mit  dem  Ersachen 
öberwifsen,  dasselbe  im  Namen  ihres  verstorbenen  Bruders  den  Museen  des 
Lonvn-  Iiis  Geschenk  anzubieten.  Die  Ausführutig  des  ehrenvollen  Auftrages 
ii»t  uiLs  durch  die  liebenswürdige  Aufnahme  dieses  Schrittes  seitous  der  Ver- 
waltung dos  Louvre,  insbesondere  der  Herren  Leon  Ilouzey  and  Kaempfeu, 
aa  einer  beaondera  at^nehmen  Pfllebterfttllang  geworden,  aad  wir  hallen  aüt 
groaMm  Vergnflgen  die  mtthelhiBg  tatgagangenommen,  dam  die  VerwaltoDg 
faeahdebtigt,  einen  Abgass  des  nanmehr  ▼errollstiadlgten  Penkmalt  onserer 
GfaeOsebaft  aam  Geschenk  sa  machen. 
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In  Schrifttauscli  ist  die  Gesellschaft  getreten  mit  der  R.  AsUtic  Sodety, 

Ceylon  Branch,  und  der  Hochwürdigen  Gesellschaft  der  Bollandiston. 

Von  der  hiut  Beschlass  der  letzten  Versammlung  (ZLschr.  Bd.  XLIV, 
8.  XXII  unter  4)  von  der  Gesellschaft  weiter  untorstÜtztcn  Orientalischen 
Bibliographie  ist  die  Fortsetzung  bb  zum  zweiten  Hefte  des  fünften  Bandes 
erBehlenen. 

Du  FldiclitnlipendimD  tat  Homi  Privatdoeoitea  Dr.  A.  FUeher  in 
Hallo  TeiHeban  «wd«. 

Zwiidiin  dem  Vontand«  und  d«r  Ktal^di  PnnniMiMn  StMtmgloruig 
ist  iMhvfii  Ausführung  des  die  Bibliothek  betreffenden  Beschlusses  der  vorigvn 
Vcnammlnng  (Ztschr.  Bd.  XLIV,  S.  XXII  oben)  eine  Vereinbarung  abgescblosian 
worden ,  welche  der  Gesellschaft  unter  der  Voraussetzung  bestimmter  Gegen- 
1(  istuiigen  erhebliche  Hnanziello  Vortheilo  sichert.  Die  Vereinbarung  wird  der 
Generalversammlung  mit  dem  Ersuchen  vorgelegt  sich  darüber  schlüssig  su 
machen,  ob  sie  die  ihr  vorbehaltene  Genehmigung  dazu  ertheilon  will. 

A.  Mau  er. 
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Personalnachrichten. 

Als  ordantlielM  Mltg&edar  slad  dar  DHG.  beig«tt«ten: 

im  Mmet  Dr.  iamäMBf  8edliSek,  Snpplent  d«r  k.  k.  bfihmiieheti  Unirtrdtftt 

KftplMi  m  8t  Heinrich  In  Png  (fllr  189S). 
Ilt2    „    Dr.  Eduard  Glaier,  AiabI«nr«iMnder,  d.  Z.  in  Bus  in  MlinMO 

(flir  1891). 

1163  „     Julias  Rnska,  Lehramtspraktikaut  in  Heidelberg  (fllr  1892). 

1164  w    Lic.  Dr.  Max  LShr,  Privatdoeent  d«r  Theologie  an  der  Univenität 

zu  Königsberg  (für  1891). 

1165  „     Etienno  Hal4sz  in  Uatum  (.Insol  Apseron)  (für  1892). 

1166  „    Dr.  Ueinrich  NUtcel,  Wiasenschaaiicher  HaUsarbeiter  am  Hfins- 

eaUnat  der  Sgl.  Kuomi  n  Beilin  (Ar  1898). 
lltT    H    Dr.  Edvard  BtenlJ,  AcUnnkt  an  der  theoioglMhea  Faknltlt  der 
Univeraltil  n  Helsingfon  (Ar  1891). 

1168  The  R«T.  Balph  H.  Baldwin,  Leipzig  (ftir  1892). 

1169  Herr  Dr.  Ph.  Colinet,  Ordentl.  Professor  des  Sanakrit  n.  d.  Tergleich. 

Grammatik  an  der  Universität  zn  Löwen  (für  1898). 

1170  Se.  Excellenz  Muharek  Galib  Hey  in  Constantinopel  (für  1892). 

1171  Herr  Stod.  phil.  Anton  Baumstark  sa  Freiburg  i.  B.  (fUr  1892). 

In  die  Stellung  oinee  ordenWehen  Mitgliedes  rfnd  eingetretoo; 

Die  Königliche  Universitätsbibliothek  zu  Erlangen  (für  1892). 
„    Grossherxogliche  Universitätsbibliothek  su  Jena  (für  1891). 
n   Kalssil.  KtaigUche  HofUbliothek  m  Wim  (Ar  189S). 

Dnrdi  den  Tod  verloir  die  GeseDselkaft  ihre  «cneapondirsnden  MUjgüeder: 

Herrn  GeBsraleonsal  Dr.  G.  Bosen  in  Detmold,  f  89.  Oetober  1891, 
„    Bhbn  Bftjendrn  L41a  Mitra  in  Gale»tt% 

und  ilm  «rdentUelien  Mitglieder: 

Henm  Proihsior  Dr.  Alnahan  Knenon  In  Leideii,  f  10.  Deeembor  1891» 

„     Professor  Dr.  Frz  Fraidl  in  Graz,  t  2.  Januar  1892, 

„     Professor  Dr.  C.  P.  Caspari  in  Christiania,  t  10.  April  1898, 

M     Edward  Behatsek  E«q.  in  Bombay. 
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Yerzeiclniiss  der  YOm  10.  Octol)or  1S91  bis  12.  April 
1802  fOr  die  Bibliothek  der  D.  M.  6.  eingegangeneii 

Schriften  u.  s.  w« 

L  ForUeUnnKen. 

1.  Zu  Nr.  29a  [157].  Society,  Royal  Asiatic  The  Journal  of  Groat 
Britain  and  Ireland.   London.  —  New  Series.    [Vol.  XXIIL   Part  IV.] 

Octobor  1801.    [Vol.  XXIV.    Part  I  ]    January  1892. 

2.  Zu  Nr.  15öa  [77].  Oesellschaft,  Deutsche  Morgeuläudische. 
Zditselirirt.  Ldpilg.  —  FSnf  und  vierdsiter  Baad.   1891.  Heft  S. 

8.  Zn  Nr.  808  [168].  Journal  AsUtiqne.  PnUU  pur  U  8o«Utf  AdtliqM. 
Paris.  —  ^uiti^roe  SMb.  ~  Ton«  XVUI.    No.  1.  9.  8.    1891.  Tone 

XIX.    No.  1.  181t2. 

4.  Za  Nr.  183a  [2].  Akadomie,  Kgl.  Bayrische,  der  Wissen» 
flchafton.  Abbandliing«ii  der  philosophUtth-phllologisohon 
CImm.  MindMii.  —  KMuiMliBtai  BaadM  iw«ito  AbtiMÜrag.  1891. 

6.  Zu  Kr.  217  [166]     Society,  American  OrientaL  Prooeadlngt 

at  Boston  and  Cambridgo,  Mass.    May  15  — 16,  1891. 

6.  Zu  Nr.  239a  [85].  Anzeigen,  Oöttingische  Gelehrte.  Unter  d«r 
An&ieht  der  königl.  Gesellschaft  der  Wiaseuschafton.  Göttingen.  —  1891. 
Nr.  80->86.   1898.   Nr.  1—6. 

7.  Zo  Nr.  239b  [85].  Nachrichten  von  der  k.  Gesellsebaft  der  Wisaen» 
Schäften  und  der  Georg-Augusts-Universität  zu  GSttingan.  —  Aas  dem 
Jahre  1891.    Nr.  8—11.    1892.    Nr.  1—3. 

8.  Zu  Nr.  294a  [13].  Akademi  e,  Kaiserliche,  der  Wissenschaften.  Sitsungs» 
bailelita.  PbilosopbUeb'HiatorUaha  Olaaa«.  Wien.  GXXOLCXXIII. 
Band.  Jabzgug  1880. 

9.  Zn  Nr.  295a  [2864].  Ar  cb  i  v  für  ö s  t crreichisch  e  (?  e  s ch  i  c  h  t o  llng. 
von  der  zur  Pflege  vaterländischer  Geschichte  aulgestellteu  Commission  der 
kaiserlidien  Abadamto  dar  WisBenschaften.  Wien.  76.  Band.  1890. 
77.  Baad.  Bnta  Hüft«.  1891. 

10.  Zu  Nr  295  f  ['2876]  Fo ntas  re r u  m  A  u s t r i  a  c aru  m.  Ocsterreichische 
Geschichts-Quollen.  IIr»g.  von  der  historischen  Commission  der  k:iiscrl. 
Aludemie  der  Wiasenschaften  in  Wien.  Zweite  Abtheilung.  Diplom ataria 
•t  Acta.  Wlan.  —  XLV.  Band.  Zweite  HUfte.  Die  Beriebt«  dea  enten 
Agenten  Oestorreichs  in  den  Vereinigten  Stanten  von  Amerika,  Baron 
de  Beelen-Bertholff,  an  die  Regierung  der  österreicliiMben  Niederlande  in 
Briawl  1784—1789.  1891. 

11.  Zu  Nr.  594a.  19.  CbatvrTarga-ChlntAmani  By  Hemddri.  Ed. 
by  Pa^dita  YogeJvara  Smt'itiratna  and  Pandit  i  Kur/uikhydndtha  Tar- 
Jcaratnn.    Calcutta.  —  Vol.  III.   Part  U.    Parüesbakha^^a.    Fase.  IX. 

1891.    B.  I.,  N.  S.,  Nu.  803. 
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lt.  Zu  Nr  r.94a  37.  The  Nirukta  With  Commentnrios.  Ed,  by  Pandit 
Sail/wrata  Sdmairami.  dOcatta.  —  VoLlV.  Fmc.  VlU.  1891.  —  B.  1., 
N.  &.  No.  801. 

IS.  In  Nr.  594a.   49.    Tbe  Svirnta  8ftigpbit&.    Tbe  HinM  SjRtem  of 

Medicine  according  to  Suinttt^,  Transl.  from  the  original  Sanskrit  1>y 
AtigJiorechumier  ChaUopadhjfa,  Cidoutt«.  —  Faie.  III.  1891.  —  B.  C 
N.  S.,  Nr.  802. 

14.  Za  Nr.  694ft.  48.  Pariiara  Snriti  by  Pandit  (^atukroMnta  TVir- 
hUarddra,    Caleutta.  —  Vol.  IL    Faio.  V.    1891.  —  B.  L.  N.  8., 

No.  7Ü3. 

15.  Za  Nr.  594a.  45.  Tattva  Cbintämaui.  Ed.  by  Pa^dita  Kdmiikhyu- 
mäOM  Tarkaratna.  Caleutta.  —  Vol.  n.  Fau.  Vni.  1891.  —  B.  I., 
N.  8.,  No.  800. 

16.  Zu  Nr.  594a.  47.  Sraut.^  Sütra  of  Sankh&yana,  TIia  VA.  by 
Dr.  A.  HitlabrantU,   Caleutta.  —  Vol.  IL   Fase.  UI.    1891.   B.  I.,  N.  8.. 

No.  7üj. 

17.  Zu  Nr.  594a.  59.  Madana  PÄrijita.  Tho.  Edited  by  Pandit  yfadhu- 
Mona  amfüMma,  Caleutta.  Faie.  IX.  1891.  —  B.  L,  N.  8^  No.  796. 

18.  Zu  Nr.  594a.  61.    Sri  Bh&shyam.    By  Pa^^t  JBif mondCfta  TMOrotna. 

Caleutta.    Fase.  UI.    1891.  —  B.  L,  N.  8.,  No.  799. 

19  Zu  Nr.  594a^68.  Bflhad  d  e  vatä:  An  Index  to  tho  Oods  of  tho  \{\^ 
Veda  by  Sctundha  Ächärya.  Edited  by  litijendraUUa  AlUra.  Cal- 
eutta.  —  FMt.  m.   1891.  —  B.  L»  N.  8.,  No.  794. 

90.  Zu  Nr.  594b.  14.  Tho  Lin  I  Akbarf  of  Abnl  PasI  i  'AlUmf  traoa- 
lated  from  tiio  original  Persian  by  Col.  H.  S.  Jarrett.    CaknCta.  — 

Vol.  IL    Fase.  UI.  IV.    1891.  —  B.  I.,  N.  S..  No.  798.  805. 

91.  Zu  Nr.  594  b.  22.  The  Maas ir  - u  1  -  U  m  ara  by  Natedi  Sanmimud- 
Dowla  Shah  Natodz  Khan.  Edited  by  Mawlawi  Abdur  Rcüum.  Cal- 
entte.   ToL  lU.  FMm.  IZ.  X.   1891.  —  B.  L,  N.  8.,  No.  797.  804. 

99.  Sa  Nr.  694e  (8)  Q.    Ab&  ZakariyA  Taby4  at-Tibr{sf.  A  Com- 

mentary  on  Ten  Ancient  Arabic  Poems,  editcd  fmin  tho  MSS.  of  f'utnhridge, 
I^don  and  Leiden  by  Charles  Jarnea  hyaU.  Calcntta.  —  Fase.  I. 
1891.  —  B.  I.,  M.  8,  No.  789. 

98.  2o  Nr.  809 e  [9698].   8oeIety,  Boyal  OoographieaL  Proeeodinga 

and  Montbly  Record  of  Geography.  London.  —  Vol.  XHI.  1891.  No.  11. 

18.    Vol.  XIV.    1892.    No.  1.  2.  3.  4. 

24.  Zu  Nr.  1232a  [2899].  Verein,  Historischer,  fUr  Steiermark. 
Mittheilungen.    Graz.  —  XXXIX.  Heft.  1891. 

25.  Zu  Nr.  1422a  Q  [G7].  Genootschap.  Bataviaasch,  van  Kmistan  en 
Wotouehappen.  Verhandelingen.  Batavia  und  's  Hage.  Deel  XLVI. 
1891.   Dabei:  Verbede,  B.  D.  M,,  Ondheidkundige  kaifft  ran  Java. 

96.  Zu  Kr.  1422  b  [68).  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Kumten  en 
Wotensehappeu.  Motnlen  van  de  AlgoaMone  en  Bestuors-Verguderingeu. 
BatKvla.      Deel  XXIX.    1891.  Afl.  U. 

97.  2ii  Nr.  1456  [69].  Oonoottebap,  BalaWaaieh,  w  Ktmtm  m  We- 

tenschappen.  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  VoliMllkondo. 
Batavia  &  's  Hage.  —  1891.    Deel  XXXIV.    Adovering  6. 

98.  Zu  Nr.  1521  [2620].  Socidt^  de  Geographie.  Bulletin.  Paris.  — 
7e  Sine     Tome  XII.    3e.  Trimostre.  1891. 

29.  ZuNr.l521a.  Societe  d  e  Geographie.  Compto  Boiidii  doa  8^eot 
de  U  Conmiaikm  Centrale.  Paris.  1891.  No.  1«.  17. 18. 10.  90.  1899. 
No  1.  9.  8.  4.  6.  6. 
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ZO,  Zu  Nr.  1674a  [107].  Bijdragea  tot  de  Tiuil-,  Land-  on  Volkenknnd« 
VRn  Nodorlnndsch-Indie.  üitgepeven  door  het  Koninklijk  Instituut  voor 
de  Taid-,  Land-  od  Volkenkunde  van  NederUndsch-Indie.  's  Oravenhage. 
—  YDia*  VolfiMlcs.  Zaid«  DmL  TM«  Afl«v«riog.  1891.  Smid«  I>m1. 
Battl«  iUtoviiiiig.  1892. 

81.  Zu  Nr.  1831  (150].  Seminar,  Jadifch-theolnpisclios.  „FrÄnkeracber  Stif- 
tung", Jahresbericht.  BresUu.  —  1892.  Darin:  ü.  Graetz :  Das  BikA- 
rlkon-Oasets  ond  B.  Zuckemuum:  Ttbelle  sur  B«redmung  des  Eintritts 
dtr  NMht  n.  ■.  w. 

82.  Zu  Nr.  2327  [9].  Akadomie,  K.  B.,  dor  Wissenschaften  sa  München. 
Sitsungsberichte  dor  philosopbisch-phil ologisehtn  nad  histo- 
rischen Classe.    MQnchen.  —  1891.    Heft  III. 

33.  Zu  Nr.  2452  [2876].  Bevue  Archiologique  publice  sous  la  direction 
d«  MM.  AIm,  B&rkrand  «t  O.  PtmL  Puis.  —  tnHOkmm  Mfto.  Tom 
XVIII.   SeptembroOctobio,  ]IOT«iii1ii»>IMMBliro  1891.  Tone  XDL  Jan- 

vier-Fevrior  1892. 

84.  Za  Nr.  8727.  Beiträge  sur  Kunde  steiermärkisoher  Oosohiobts* 
qaollon.  Benusgegeben  vom  historiscben  Ver^e  Ar  Striemiaik.  88.Ja]uy 
gMig.  Gras  1891. 

85.  Zu  Nr.  2862 [2896].  06mecTBa,  HMncpMOpataro  Pyccsaro  Feo- 
rpa4>H<iecBaro»H8Bieri«.  C.*IIevep6ypni  — TonXXViL  BmycK» 

IV  V.  —  1891. 

;it>.  Zu  Nr.  2852 b  [2596].  OCu^ecTBa,  UiinepaTopcKaro  Pycciaro  Teo- 
fpa^iveesaro,  OtitTv  a-IIcffOptfypn.  —  8*  1890  Toxk  1891. 

87.  Zu  Nr.  2988  (41).   AkaddmU,  A  Magyar  TadonAnyos.  Kyolr. 

tudooiHnyi  Közlem^nyok.  Kiadya  a  M.  T.  A.  nyelvtudoinAnyi  bizott- 
s4ga.  äzerkessti  Buden»,  J.  Budapest  XXU.  kötet,  1.  U.  f&zet. 
1890. 

88.  Zv  Nr.  8100  [38].   Akaddmla,  A  Magyar  TadomAnyos,  ^rtoko- 

zösek  a  nyolv-  i's  szt'ptudomiinyok  kör^bSl.  Az  I.  oszt;ily  rcndeletdbol 
szerkeszti  Girulai  Päl.    Budapest.  —  XV.  kötet.    6— 10.  szam.  18'.MV91. 

39.  Zu  Nr.  3641  F.  [2:!srj]  Catalogue,  Bengal  Library,  of  Books.  [Appen- 
dix to  th«  Calcutta  Gazette.]  Calcutta.  —  1889.  Quarter  4.  1890. 
Qaarton  1 — 4.   1891.   Qaaiter  1. 

40.  Zu  Nr.  .3644  F.  [2389].    Statement  uf  Particulars  regardlBf  Books  and 

Ptriodicala  published   in  tho  N o r th -Wcs t o rn  Provincoi  and  Oadh. 

AUahubiid.  —  IH'.K).    Quarters  2 — 4.    1891.    C^uartors  1.  2. 

41.  Zu  Nr.  3645  F.  [2392].    Catalogue  of  Books  registered  in  tbe  Puojab 

1890.  Qnarten  2^.   1891.  qnnton  1.  2. 

42.  Zn  Nr.  8847  F.  [2887].  Catalogue  of  Books  ptlnted  la  British  Burma. 
Bangoon.  —  1889«   Quartär  4.   1890.   Qaarton  1—8. 

43.  Zu  Nr.  37C9a  Q.  R.  Accademia  doi  Lineei.  Atti.  Roma  —  Serie 
quaru.  Keudiconti.  1891.  Vol.  Vil.  2e  Somestre.  Fase.  6.  7.  8.  9. 
10.  11.  12. 

44.  Zu  Nr.  3877  [1861.  Palaostina-Voreln,  Dentsoher.  Zoltsehrlft.  Eng. 
von  Prot  Ue.  Etnumn  ChOks,    Loipaig.  —  Band  XIV.    Hsft  2.  8. 

1891.  92. 

45.  Zu  Nr  :iK7')    Nyol vcmlcktAr.    B4gi  Uagyar  Codaxok  4s  Kyomtatvi- 

nyok.    XIV,  kutcl     Budapest  1890. 

46.  Zu  Nr.  38ti4a.  Revue,  Ungarische.  Mit  Untür^tützung  der  ungarischeu 
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Budapest  —  1891.  Heft  8.  9.  10.    1892.   Heft  1.  2.  8. 
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Vtn.  der  fSbr  di$  BibUotktk  der  Z>.  Ii,  O,  tmgeg,  Jkkrifltm  «.  w,  '^'nm 

47.  Zu  Nr.  3937.  Annalos  quos  seripsit  Abu  Djfifar  Mohammed  iln 
DJarir  At-Tabari.  Com  aliis  edidit  M,  J.  da  Uo^e.  Prima  Series  VIII. 
BMsnnlt  £.  Prym,  Lvgd.  BikL  1892. 

4S.  ZoHr.  40S0.  Ods«]liob»ft  ftr  Brdkvnd«  m  Berlin.  Zeltsehrift. 
Bng.  m  Omrg  KoUm.  BwHn.  —  Bud  XXVL  No.  4.  6.  ft.  1891. 
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Nü.  1.  2.  3.  1892. 

50.  Zo  Nr.  4343.  Maseon,  Lo.  Bevue  lutornatioik&lo  publice  par  la  Sociit^ 
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53.  Zu  Nr.  4633  F.  Hemorandam  ofBooks  registered  in  tho  Uyderabad 
AMigned  Dbtcieti.  Akole.  — 1890.  Qnerlen  8^.  1891.  Quarten  1.  8. 

54.  Zu  Nr.  4810.    Boei4t4,  Aead^nlque  Indo-Chlnolae,  Balletin. 

Publik  sous  la  DirecÜon  de  M.  le  Mia  de  Croizier,    Deasitaie  Bdiie. 

Tomo  troisitme.    Annies  1884 — 90.    Paris  1890. 

55.  ZuNr.  4813F.    Assam  Library.    Catalogae  of  Book«  and  Periodicals. 

1890.  Quarters  1—4.    18dl.    Quartcr  2. 

58.  Za  Nr.  5188.   £biIM»  ifodalentStIteetL  M«M)^k8tet  Budapest  1880. 

57.  2a  Nr.  6807.  Bibliographie,  Orlentallsehe.  Heroosgegeben  ron 
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Uitgcgeven  door ....  Ur.J.A,  vom  der  (^a,  Botevla  u.    Hage  1891. 

59.  Ztt  Nr.  5288  Q.  Bnrvey^  Arehaeolo^Mciil ,  of  BonUMtn  bdia.  Litt  o( 
Ancient  Monuments  solectod  for  Consorvation  in  the  Madras  Preddenoy  in 

1891.  CompUed  by  Alex.  Eea,   Madras  1891.  (5888  a  Q). 

60.  Zu  Nr.  6880  q.   ^JÜ^S^'i  CH^  SV^^  C)^"^*  ^' 
16.  18^80.  Bülik. 

61.  Zu  Nr.  5441  F.  Epigraphia  Indiea  oad  Record  of  tiie  Arohaeo- 
logic&l  SarToy  of  India.   Edltod  by  Joe.  Borget».    Caleutta  1891. 

Part  VIII. 

62.  Zu  Nr.  5527  Q.  WüstenfeUl,  F,  Der  Imäm  el  ächäfi'i  und  seine  An- 
hinger.  Dritte  Abth.  Die  gelehrten  Bohüi'iten  doe  V.  Jahrb.  d.  U. 
Aus  dorn  XXXVU.  Bde.  der  Abb.  d.  Königl.  Oes.  d.  W.  so  GSttingeu. 

Oöttingen  18U1. 

63.  Zu  Nr.  5Ö28Q.  Hantes  Amsorja.  Wien.  Vol.  V.  Nr.  11.  12.  —  1891. 
VoL  VL   Nr.  1.  8,  8.  4.  —  1898. 

64.  Zn  Nr.  5548 Q.   Catalogoe  of  the  CuneUbrm  Tablets  of  the  KonyoiOik 

Collection  of  the  British  ^Museum     hy  C.  ßeaotd.    VoL  U.   Lottdon  1891. 

(Von  den  Tru.stees  of  the  British  Museum). 

65.  Za  Nr.  5549  Q.  Kit4b  sa'ar4  an-na>rjmya.  Beirut  1890  0*.  —  Fase  VI 
1890. 

CC.  Zu  Nr.  5555a.  Society  of  Riblical  A  r  ch  a  »■  o  1  o  gy ,  Procoedings. 
London.    Vol.  XUL    Part  1.  8.    Vol.  XiV.    Part  1.  2.  3.  1891. 
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67.  Zu  Nr.  Ö570  Q  Sitrvoy,  Archaeological ,  of  Indin  South •  lüdbai  In- 
scripüout.  Edited  and  tratulated  by  E.  HuUztch.  Vol.  II.  Part  I 
Madni  1891. 

68.  Zu  Nr.  86S6.   Analeeta  BolUndUna.  Edlderant  Caroku  de  Smedi, 

Jotefhits  de  Barke r,  Franciscus  van  Ortroy,  Josepfttis  v€m  den  Ghet/n 
et  Hipjwliftm  JJeleJtaye.  Paris  und  Bribsel.  Tomua  X.  Faae.  II.  III. 
18U1.    Bribsol.    Turnus  XI.    Fase.  I.  1892. 

n.   Andere  Werke. 
Zo  IL  9. 

6688.  Handleiding  tot  bet  aanleeren  van  de  HoUandsebe  taal  voor  de  In- 
landache  bevolking  van  don  Indtoehen  Arehipel.   Betovia  18G6. 

6686.  Vorvolg  op  de  handleidinf;  tot  het  aanlopron  van  do  HoUandsebe 
taal  voor  do  iulaudsche  bovolkiog  van  den  Indbcheu  Archipel.  Batavia 
1869. 

6687.  Bagcm  Moedjaraä,  Kadhrn,  Llnui  poeloe  toe^Joe  dongeng  darl  biiietM«. 
Betavia  1860. 

5688.  EMi,  A,  tfan,  Ilmn  bumle.   Betavi»  1869. 

5689.  Oimffffrifp,  J,  R,  F.  F„  Umoe  hltoencu.   Batavia  1861. 

5690.  '  Bacnhbag^  hUu^et  dhMloe  kala.   Bate^  1861. 

5691.  BUbeiidie  verheton  met  anUsebe  letten.  Batavia  1868. 

5698.  —  Diilaiit:  Htawa  sogala  tjorita  dan  dongong  jang  telali  dl  karangkan 
oleh  Uakim  Lokbman.  Di  artikan  kapada  babaaa  Mali^oe.  Bagian  jang 
pertwoa.   Batavia  * 1 866. 

5698.  —  —  Kitab  pengaiyaran  akan  goena  anaUi«anakh  jang  babroe  mengaxti 
memba^a.   Bataida  1866. 

5694.  —  —  Kitab  penga^jaran  boei\}ii^  deri  pada  hal  tanam  c^'agonng,  oi'h'i. 
padi,  dan  pijara  ikan.  llenoeroet  keranganitfa  toewan  K,  F.  Halle,  di 
Oaroet.    HaUviu  18GG. 

&69Ö.  llmoe  hitoengan.    Derde  druk.    Batavia  1871. 

6696.  flaratoet  ^eritanu  Tveede  dmk.   Batavia  1874. 

5697.  Oraaflatuif  A^,  Kitab  ba^a  akan  manusya ,  binatang  den  tetaniman, 
gnuk  aakamea  anakh^nakb  Jang  tabu  ba^   Batavia  1861. 

5698.  —  —  Kitab  batja  akan  sogala  machlukh  jang  hidop  diatas  muka  bami 
ja  itu:  segala  manu.siia,  binatang  dnn  tatanaman.    Hntavia  IbCG. 

Ö699.   —  —  l'atntiui WHU  k  itiirf  tun»  no  kokih.     Batavia  lö70. 

5700.  Putatauwaa  kumarua  ue  kokih.    Batavia  1870. 

5701.  Bahnwa  inllah  kitab  pada  meiOatakan  pori  lial  aegala  maehlnk 

jang  hidup  diatas  muka  bumi  ja  ita  iegala  manniija»  binatang  dau 

tombuh-tumbuhan.    Batavia  187iK 

5702.  Bahuwa  inihih  suling  \ja  itu:  barapa  kidong  jang  disampelkan 

kapada  segala  oraug-urang  mnda  di  tanah  Minibini    Batavia  1871. 

5706.  Motkamad  Hceeeen,  Raden,  Sair  i^uHn  oiang  panalea  di  karang. 

Gedicht  uver  do  luiheid.    Batavia  1868.  ' 

5704.  JSoulcUy  13.  Hoola  van,  Aurora  atau  permoehian  bebnvpa  itengntaboean. 
Aurora  of  do  morgenstond  der  kounia.  Batavia  1869.  ^Malaiisch  und 
Hollindlaeh.) 

5705.  RoekoU,  B,  N.  J,,  Kitab  pemba^apan  gnna  aakal^  anakb-anakh 

tnidras  di  ]nibivv-piila>v  Molukko  baMrta  dengan  aawatu  peng^a^jftnn 
«kau  ilwu  duiyu.    Batavia  1862. 
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5706.  Stihbef  8.,  Palac^aran  iang  baik,  ja-itoe  niai\]atakan  dari  pada  bagian 
matahari,  boelan  daa  bintang,  aerta  boami  iaog  Uta  diami  ini,  adaqfa. 
Batovia  1867. 

5707.  Paogacyaran  der!  pada  almoe  boeniL  Batavia  1865. 

5708.  ^onta  peladjaran  bereloag,  ^  toctoet  bagfanaaapdalam  kltab 

beratong       C.  J.  Kempers,  bn^nan  nan  pertama.    Batavia  1869. 

5709.  —  —  Het  nut  der  koepok  ineutine.    Batavia  1871.  (Malaiisch.) 

6710.  Voomemanf  A.  A.,  Peladjaran  badat  boewat  anak  moeda.  Laven*- 
regelen  voor  joiige  menscbeu.    Batavia  1860. 

5711.  TJeritah  dari  aatoa  anak  laU-lakl  njang  tjiau  orang  toewabi\)H. 

Vertelling  van  een  oaderitovend  kiad.   Batavia  1880. 
5718.  Weijde,  J.  ro»  dn*,  Perkara  kenal  daa  taoe  dari«  oemoonOa  koada. 

Batavia  1864. 

6713.   Ho//,  //.  van  de,  Tjäkap-'J  rainpai-2  bahnsa  iMaläjoo  iljolior,  türkärau^j 

öleh  ^ädji  Jbrähim  jäitoo  dengngan  portoelOongaii  <luii  pengatööran. 
DÜUId  I.   BaMa  1868. 

5714.  UljL».  yJi^  Li  ^\y-tX^}  O^J^ 
—  Batavia  1861. 

5715.  dyi^  t  ^Jo^t  —  Batavia  1860. 

5716.  w/uix>  ^.jb  ^L^t  ^,Xj^.jJÜU  r  ^tJy^t  VÜCT  —  Batavia  1861. 
6717.  ^  ö<X!^    O^"*^   »»Acwi  cXjÜ 

^-t^  vi^owl  fJ\J^  —  BaUvia  1866. 

5718.  ^yt^liS         n\jX^  iy.  81^  LSJhs^  S'ULäJ' 

5719.  Sattro  di  Medjo,  Maa,  Pmgatoewaa  oekoer  Uuab.    Bau  via  Ibüü. 

5780.  Watboak  van  itrafragt  «o  algemeen  poUdeftrafr^amant  voor  ialaadan. 
MalaiidM  Tartaling.   BatavU  1876. 

5781.  BahwH  in!  kitab  pada  mSnjatakBn  dari  hal  ^tfiiiis-^Jiiilt  *atiiiO0  luvandi^an 

orang  Airopa.    Batavia  1864. 

5788.  Babwa  ini  \irita  binataug  bai\jaki\ia  iima  poeloob  toe^joeh  bab.  Batavia 
1865. 

5788.  Bahoewa  ini  Idlu^ak  Joatoaf,  Jang  tarialoe  amaft  indali-indah  ^«ritaraiOa. 

BaUvia  1871. 

5724.   Dari  hal  djinis-djinis  'elinoe  kepandajan  orang- Airopa.    Batavia  1866. 

6725.  Klmoa  patonoengau  pcgangannja  orang  doalo«  kala.   Sanuurang  s.  a. 

572G.   Hikajat  Amicn.    Batavia  186«;. 

5727.  Uikiyat  Amion.    Tweedo  drak.    Batavia  1871. 

57S8.  nmoa  boami,  Jap-itoe  pengatahoa>an  segala  lud  doenla.  Batavto  1858. 

5788.  Hau  Utongan.  Panga^}«*»  alum  pi^ahaa  penapuloh.  Batavia  1871. 

5780.  Kiub  ilmoe  itoongan.  Akaii  di  pakal  kanak-kanak  di  akola  taaah  Hiadia 
Nederland.    Batavia  1860. 

5731.  Kitab  ocndang-oendang  mendirikan  penghoeloe.    Batavia  1860. 

5732.  Kiub  monarangkan  porda-awalan  ija  itoo  daa'wa  daii  djawab.  Batavia  1661. 

6733.   Kitab  oendang-oondaiig  meudiriekan  Imam  Cbatieb.    Batavia  1861. 

5754.  Bahoewa  inilah  kiUb  permoela-an  pengatao«-an  dan  ilmoe  ilmoo,  Jang 
teritarang  akan  di  ba^  olah  kaaak  luuak  di  tekola  fi^awa  daa  liilijoe 
adaqja.   Batavia  1868. 
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5785.  Kitab  ilmoe  itoengnn,  nkaa  dl  ptk«!  kanAk-kaiiak  di  äkolA  iMiab  ffiiMHn 

Nederland,    Bnüivia  1864. 

üi^ti.  Ini  kitab  pada  mSaJatakän  deri  pada  pt^rmoelaiu  bSla^)*' °^^°K^* 

mSmlMm»  totnt-wMimt  llali))o«.    Xalaisdi  »pü-m  kiatlMMl^a.  Batavia 

1869. 

5787.  Kitab  tjonto  socrflt  roepa  roapa  terta  piloaah  dan  pengaiQaraa  lang 

berbagei.    Batavia  18G1. 

5738.  Fembayaau  Jang  gampaiig  bergoeiia  akau  auak  anak  skola.  Ban<\|ennaain 
1869. 

5789.  Pengadjaran  akan  piara  dan  bartambah  koadapkoada  jang  htäk,  Batavia 

1863. 

57iO.  Pangadjaran  akmn  mamaUharakan  batang  kapoer  baroes,  gatah  daa  rotan. 

Batavia  1871. 

5741.  Pengadjanm  akan  Utongan  pi^ahaa  auMing.  Batavia  1871. 
5748.  Saiidiii,  Saaatoa  tjavlte^baaat  paoga^fafaD.   Batavia  1866. 

5748.  Saridin,  Satoo  ^arita  baaat  4|adl  panga^aran»  darf  F,  K.  Voonuman, 

Uatavia  1862. 

5744.  Soerat  hikajat-hikajat  jang  baik  laglpoan  baigaaaa  di  ba^a  oleh  anak> 
auak.    BaUvia  18G1. 

5745.  8pd-«»  ieetboelge,  Malabeh,  mat  Arablsalia  kamktm.  1  IL  atnk. 
Twaada  dmk.   Batevia  1871. 

5746.  Tornau  pengatahoaan  bagai  anak-anak.   Batavia  1866. 

5747.  Tierita-tjerita  paioapama-an.    Batavia  1865. 

.0748.    'rjorita-tjorita  poroepama-an.    Twoodt«  drak.    Batavia  1871 

574i^.  Ijarito-^arito  »endorau  pauga^jaraa  kapada  manoaia,  jaug  bingoong  den 
pandorong  paham  atowa  plklnuiiija.   Batavia  1871. 

5750.  l|i«niiin  mata  bagi  s^püa  orang,  Jang  mfinoantoat  pSng-Vtabaawan. 
BahgiaDjangpartana.   Splagal  voer  laarglarigan.   Santa  daaL  Batavia 

i8<;ti. 

5751.  Tjunto-tjont«>  bisab  guna  »akal^eu  anakb  jang  heudakk  boiacyar  hitougau 
akan  bUangaa-bilangan  perpulohan  dan  parbaha^-bahaglan  b^aaa.  Batavia 
1866. 

5752.  Dil'  z<'lin  Gebot«,  die  Hauptsachen  der  ehristlichcti  Lehre  and  Oabata. 
(Mulaiisrh  in  arabischen  CharaktcrtMi  t    B-nndjarmasin  18G7. 

5753.  jRtetlel,  J.  (r.  F.,  Iniiah  piutu  gorbatig  peiigatabawan  itu  apatah  dibu- 
kakan  guna  oraug  uraog  padttdakh  tanah  Minabaia  inl.  Batavia  1862. 

5754.  l^ti  jah  nn  aaaaran  toah  pvbnbna  na  Mahaaa.   Batavia  1870. 

5755.  Ijai  jah  woboh  plrab  an  aaaaran  wob  nnnlban  na  tonw  nn 

baluh.    Batavia  1870. 

5756.  Verordeniniroii ,  alKoraeene,  tot  regeling  van  het  regtswezen  in  het 
Qouveruemuut  Sumatras  woj»tkust.  Mandhelingsohe  vortaling.  Batavia 
1875. 

.  5757.  dgL  Ankolaaeha  vartaltng.   Batavia  1875. 

5758.  Wetboek  van  strafregt  voor  inlatiden  In  Wadariandaeh'India.  Mandha- 

lingsche  vortaling.    Batavia  1875. 

5759.  dgl  Ankolascho  vortaling.    Batavia  1875. 

5760.  £»pel-eu  leesboeme  (Battasch)  voor  scbolen.  Boekoe  parsipodaän  ni  dak- 
danak  di  likoU.  Batavia  1868. 

5761.  And^t  N.f  Da  brava  Hendrik,  aan  laaabaal^a  Toor  Jonga  kindaran. 

Hendrik  nadon^'gnn  rou,  sada  bookoe  basaon  tti  dakdanakf  di  ata  HaB" 
dailingkon  ]V.  Ukander.    Fadang  1865. 
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ft76S.   Barita  na  marragam  nm  ni  so«ratkon  ni  J.  It.  P,  I'\  Ooitgffr^,  dl  «ta 

Maudailingkon  H'.  Iskonder.    BatovU  l^ns. 

5763.  Jskanäer,  W.,  Si-koeIo«*-booloM,  n  roemboek-roemboek ,  Mda  boeko« 

basaon.    liatavia  1872. 

6764«  IskandeTf  W.f  Tarin^^ot  di  ragam  ragam  ni  parbinotoau  dobot  siuuluau 
nl  alak  Erapt,  dl  ata  MuidaUJagkoii.   BatavU  1878. 

8785.  /bu^  Laoet,  Barite  dpaiiigot  dl  ata  Ma&dtlling.   Batavla  1878. 

5768.  Siregar  Dohot  Soetan  KinaU^  FK,,  Boako«  basaon  lü  dakdanafc  di 

sikoUu    Batavia  1873. 

5767.  Dja  Süm,  MandheUngseb  rakeaboeme  Toor  de  hoogste  klaiae.  Batavia 

1868 

6768.  Arjo  iyastro-Dartno^  Kaden,  Bescbr^ving  van  Batavia  uaar  eigen 
aanaehottwing.   Bento  «k  tmada  ttok.   Batavia  1867.  69. 

5789.  Ario  Bomo  JSondro  Negoro,  Badn  Km  Toemanggoeng,  FoatleTa 
Javaanaeha  opstellaii.  Batavia  1885. 

5770.  Bratawie^ja,  Baden  Damaqgt  Zededleht  Bldi^atoessallk.  Balavla 

1801. 

5771.  Danoe  Koesocnuüif  Kaden,  ÖoeudascU  gedieht  Kac^a  darma.  Batavia 
1869. 

5779.  BaUef  Boandaeebe  modellan  van  veneUllende  biieven.  Batavia  1861. 
5778.  Holle,  K.  /.,   Soondascb  qMl-en  leeeboeij»  met  Lat^ntebe  lattar. 

Isla  dool.    Batavia  1862. 

5774.  —  —  Soendascb  spel-cn  lecs  boek,  met  Soondasche  letter.    Batavia  1802. 

6775.  Instntctie,  Soendasche,  voor  do  districtahoofden   op  Java  on  Madura. 
Batavia  1869. 

5776.  Oeaebiedanis  van  den  kapit^  Marion.    Vertaald  oit  liit  Nadarla&dseb 

in  bot  Soondaasch  door  Raden  Karta^rinat».    I^itavia  1879. 

5777.  Adi  Wu(^at  Kaden,  Soaadaaeb  gadicbt  Woelang  poetra.  Batavia 

1862. 

5778.  Mothamad  Moetta  [Moesa],  Baden  Ha(\ji.  Woelang-taoi.  BaUvia  1862. 

5779.  ,  Soaadaaeb  »edadlebt  Woelang-krama.  Batavia  1868. 

5780.  »  Soandaaeb  gedlebl  MI«  aoadil^a.  Batavia  1869. 

5781.  —  — t  —  —  Soondaaebe  sadielilaa  an  Abelen.   Batavia  1869. 

5789.  ,  —  —  QeMhiodeuis  van  Seija  Kala,  bavaltenda  loaaao  voor  den 

booren-en  handclstand.    Batavia  1863. 

6783.  ,  Ali  Muehtar.    Batavia  1864, 

5784.  1   llandleiding  voor  do  kultuur  van  padi  op  uatte  veldon, 

(aawaba).  Batavia  1864. 

5785.  ,  Dongeng-dongeng  piCntSug^a.  Siegel  dar  Jangd.  Batavia 

1867.   (Sondanesisch  in  lateinischer  Schrift.) 

5788.       — ,  —  —  Dongong-dongeng  pii^ntSngSn    Spiegel  der  jeugd.  Batavia 

1867.    (Sundanoüäcli  in  OriginabchriA.) 
6787.  Modtaniaä  Omat^  Baden  Hac^ji,  Wawa^an  katrangan  nlara  laoek  tfai. 

Baadloiding  voor  de  teelt  van  ioetwater>vlaeb.   Batavia  1866.  (Sonda- 

nwiirb  in  lateinisclior  Schrift.) 

5788.  ,  Wawa^an  katrangan  miara  laoek  tjai.  Handleiding  voor 

de  teelt  van  aoetwater-viseb.  Batavia  1866.  (Sondaaealieb  in  Original- 
aebrilt) 

5789.  Merlo  Atmod]Oy  Maa  Beij,  Elf  verbalen  in  poczy.    Batavia  1868. 

5790.  takMßP  M»  dm  Broek,  W.,  Javaanscbe  landmeetkonda.  Batavia  1862. 
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d79L.  Prtrwira  Koe^oevtah^  Raden»  Soendaiehe  Ktdiektoo  Doogwog^nftnf 

toeladan.    Bataviu  18G3. 

ft792.  VaUif  T.  A.  F.  van  der,  Beschr^ving  van  Itederlandsch-Indie.  Batavia 
1868. 

8798.  WÜkemtH.  K, IT.»  DsTsiend  voi  6m SmnmmOmk  taaAoMHi.  BQdng» . . . 

gctrokken  uit  de  goschriftoii  vnn  dcn  hmt  K.  F.  Holl*  «U  hl  bot 

Javaaiisch  vertaald.    Bataviu  1871. 

5794.   Boschriiving  der  tentoonstt  Hing  to  Batavia  in  1865.    Batavia  1867. 

6795.  {Bontekoe\,  liob  vau  den  kapiteiu  Willem  Ijsbrandszooa  Boutekoe. 
mt  bot  Nedarlaadioh  In  h«t  Boendamth  ovorgobrMht  door  lUdan  Kails» 
winirfa     Gttoet  Batevto  1874. 

8798,  Soendasch  gedieht  Djuka  miskln.  Yarvaardigt  onder  loiding  van  deu 
ngant  van  8o«kapoera,  lUden  Toemaogfoeng  Wira  Tanoa  Ba^a.  Batavia 

1862. 

6797.  Niti-Sustra  Kawi  mot  JavaAiischc  verklaring.    Batavia  1871. 

6798.  Bekenboekje  over  de  benoemde  gutallen,  de  inlandscho  maten  en 
gowigten,  en  hat  Nederiandaehe  maten-  en  gewiglen>atelML  Batavia 

18G4. 

5799.  liokonboekjo  ovor  do  beiioomdo  i;ctallen,  do  in  do  Soendalanden 
gebruikelijko  maten  en  gewigtou  eu  bet  Nederlandscbo  maten-  ou  ge- 
wigten-atelseL  Batavia  1887. 

8800.  SehryfToorbeelden,  Soendaacbe.   BatovU  1884. 

8801.  Bpelboekje,  Javaanseb.   Derde  drok.   Batavia  1884. 

8808.  Spraakkunst,  Javaanaebe,  voor  de  Jnvannscho  scbolen,  vervaardigt 

op  last  van  de  Ned.-Ind.  Bcgerinp.    Batuviii  18<>6. 

880S.  Spraakkunst,  Javaansche,  voor  do  Javaanscbo  Scholen  vervaardigt 
laat  van  de  Nederlandaeh-Indlaebe  Begnring.  Berate  gedeelte.  (Tiroedo 

dmk.)    Batavia  1874. 

8804.  TJarios  sae  petikkan  saking  serat  tapol  adam.    Batavia  1874. 

8805.  Tjarita  Erman  (Hendrik  van  Eichenfei»).  Uit  bet  Nodorlandsch  in  bot 
Soendaasch  overgobracbt  door  Uadon  Ajoe  lAiemimngrat,  Batavia  1875. 

8806.  Yersameling  vaa  ledalQke  visbalen.  ült  bet  HoWaadaeb  vwCaatd 
door  C.  F.  Winttr.   Sde  deeL   Balavia  1864. 

8807.  Wawatlaa  lampab  aSbar.    Batavin  1872. 

5808.  Wawatjan  woelaag  mooiid.  Leaaen  voor  den  leerUag.  I.  Ii.  Batavia  1865. 

6809.   Wiwuliu  Djiirwn.  mot  ocn  lijstje  van  Kawl  woordeUt  oitBOgeven  door 

Dr.  W.  Valmer  vim  den  Broek.    Batavia  1868. 

5810Q.  Verslag  van  de  plegtige  opening  vaa  de  kweekadiool  voor  Inlaadaebo 
oaderwyaera  te  Baadong,  op  den  88afean  Mal  1866.   Bainvla  1667. 

8811,  |}e  vrawa^an  ^arita  Ibrahim.    Batavia  1278  d.  H. 

5812.  Ije  wawa^  ^|axita  Nurulknraar.    Batavia  127C  d.  II. 

5813.  Pamoelasarane  won^j  kang  kabalabnk  binj;  banjoo.    Batavia  1866. 

5814.  Danoe  Koesoeniah,  Uadon,  Wiiwatjun  tjarijos  Si  Mi>kin.   Batavia  1863. 

5815.  Katrangan  tina  prakawi.s  mijara  laook  tjiii.    Batavia  1861. 

6816.  Poenika  serat  waosan  pe(ikan  &akii^  Angger  Nagari  bab  koewa^jibanipoon 
p&r&  Loevah  ^oea,   BamaTang  1866. 

6817.  Boeboekaad  kmraoeb  dtoeng.  Batavia  1860. 

6818.  Serat  Babad  awlt  Padjadj  ar  a  n  doemoegi  Demak  I.  Boarakarta  1870. 
6819  Q.  Pocnika  serat  waosan  tjarijosipoen  tatk^Ul  poaaaioewaa  agSog  ing 

nagad  Batawi.    Samarang  1870. 


Digitized  by  Google 


5820  Q.  Berat  wiwabH  DJatwu  (Batavia?  s  a.) 

5821.  Chrestomathi  0  ,  Buginewsche.  Vol  l    Makaasar  1864.  (cfr.  No.  2559), 

5822.  Heldengedicht,  Baginesisehes,  über  den  Boniiehen Feldsag  im  Jahre 
1859.    Makassar  1862.    (cfr.  Nr.  2501). 

5823.  Vorschriften,  festgestellt  für  alle  inUndischeu  Uäupüingo  iiu  Gouver- 
nement Celebes  und  den  Untergobietni  bmIi  BflMdiliUi  dM  Ckwwneiir 

Generaal   van  Nederlandsch   Indie  vom  81.  Jannar  1864.    Kd.  18. 

StAütsblad  No.  12.    (Makassarisch.)    [Makassar  1864.] 

5824.  C'uohnm,  S.,  Soendanoosch-HoUandsch  Woordenbook.    Leiden  1  884. 

6825.  Za  111.  8.  b.  WiUltiey,  W.  D.,  Uax  MiiUer  and  the  Science  of 
Langoage:  A  Critfebia.  New  Tork  189S.   (Yom  YerC) 

5888.  Za  m.  1.  b.  ß.  Btrdttm,  Mosa  wm,  Notes  d*arehMflgle  Arabd. 
MoomnantB  et  inscriptions  FathultM.  Pari»  1891.   (Estralt  du  Jounal 

Asiatiqne.)    (Vom  V»>rf. ) 

6827.  Zu  II.  12.  a.  v.  BercJiemf  Max  van^  Conte  Arabo  en  dialocte  EgyptMii. 
Paris  1889.    (Extrait  da  Joomal  Asiatique.)    (Vom  Verf.) 

5828.  Zn  IIL  5.  b.  y.  LOtmam,  C.  F.,  MetroIogUehe  Stadien  im  British 
Museum.  ( Horlin  1891.)  (A.  aus  den  Verhandlongen  der  Berliner  anäiro- 

pologischen  Oosollschaft  )    (Vom  Vorf.) 

5889.  Zu  II.  12.  0.         Kohnt,  .1.,   Melanies  talmudiquos  et  midnuchiqnes. 

(A.  aus  dor  Revuo  dos  Eludos  Juivos.   T.  XXII,  No.  44.)    (Vom  Vorf.) 

5830.  Zu  II.  12.  e.  S.  Kohatf  A.,  BibUcal  Legends.  According  to  an  ancient 
Tamea  Manoseript  (8.  A.  ans:  The  Indq^dent  of  Oct  S9fli  and 
Nov.  5fh,  1891.   (Vom  Verf ) 

5881.  Za  n.  12.  0.  [Donnolo,  Sabbetai],  Neubauer,  A. ,  Un  chapitro 
iaMlt  de  Sabbetai  Donnolo.  (A.  aas  der  Kevue  des  Etudes  Jalves. 
T.  ZXn.  No.  44.) 

5889.  Za  n.  8.  e.  ß.     Ampi  TeHypi.    (XkrojiTencrBa  ero  sseia, 

noxojiH,  ocTanOBHH,  cpaxcnifl  n  MHpa.  TcpKCKifi  reKcrt.  Bd. 
K.  OcTpoyMOBl.    Taschkent  1890 — 91.    (Vom  Herausgeber.) 

6838.  Zu  II.  12.  a.  V.     KiwAJat  muiri  'l-firilq  wahulwi  't-talAq,  ta'rib  *As» 

Jüsuf.    Originnl  von  Hütlmann  (^^jUi^).    Kairo  1891. 

5834.  Zu  II.  12.  II.  X.    Istifun  ud-Dwayhi  I-Ihdini,  Histoiro  dos  Maronites 

gJt  ÄA^Lküt  f^ßj^).  PnblUa  et  aanotfe  par  RacUd  al-Khonri 
alcChartooiiL  Bajro«th  1890. 

6885.  Za  ni.  5.  b.  ^.  Bebel,  Augtut,  Die  Mohaniedan!9ch-Ara!)iHche  Kultur- 
periode.   2.  Auflage.    Stuttgart  1889.    (Von  Uemi  Prof.  Dr.  Nöldeko.) 

5836.  Zu  III.  11.  b.  t.  Harlez,  C.  de,  Los  rcligions  do  la  Chine.  Aper^a 
historiquo  et  critiquo.    Leipzig  1891.    (Vom  Verf.) 

5837.  Zu  IIL  4.  b.  «.  Rialey ,  H.  H.,  The  Tribos  and  Gastes  of  Bengal. 
VoL  L  II.  Galoatta  1891.   (Vom  In^  (MHea,  Boeord  I>apartment) 

5888  Q.  Zu  U.  7.  c.  y.  Miller,  W.,  und  Stnchdberg,  R.  voh,  Fünf  ossa- 
üscho  ErzKhlungon  in  digorischom  Dialdct.    St.  Petanbozg  1891.  (Von 

Herrn  Barun  R.  von  Stackelberg.) 

5839.  Zu  III.  12.  a.  ß.  X.  IJomuielf  F,,  Inscliriftliche  Uloäseu  und  Exkurse 
«nr  Ctaneab  vnd  sa  dan  Prophatsn.  No.  I— IV.  (8flpanit*Abdniefc  aaa 
der  „Neuen  kSMUlabao  Zsitsehrift**  1890  Haft  1.  8.  1891  Heft  1.) 
(Vom  Vort) 
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Ö840.  Zu  III.  11.  b,  J/ornmel ,  F.,  Eine  nou>,'ofundeuo  WoUsclKijjAinps- 

legeude.    Borliu  (Separat- Abdruck  auü  der  „DeuUcheu  Uund- 

MlMui«*  1891  H«ft  10.)  (Vom  V«rf.) 

5841 Q.    Zu  U.  12.  c.  ß.    Bonund^  F.f  Die  Astronomie  der  alten  Cheldler. 

I.  Der  Tiorkrois  (Fort •Setzung  und  SchlusiV  II.  I>io  Platioton  mid 
NachträKlicbeü  zum  Tiorkrob.  Ui.  Die  übrigen  Sterue.  1898. 

(SoDdenbdmck  ms  dem  »▲oslMid*'  1891  Nr.  18.  14.  19.  80.  1898 
Nr.  *4— 7.   (Vom  Verf.) 

5848.  Zu  III.  4.  a.    Ortbography  of  Geognqibiad  Nunea.  London  1891. 

(Von  der  Royal  Goographicnl  Society.) 

5843.  Zu  II.  12.  b.  5.  Buch  der  Nattirgogeustündc ,  Das,  horaus^ptreben 
and  Obcrsotzt  von  A'.  Ahrem.    Kiol  1892.    (Vom  Horausgobir. ) 

5844.  Zu  II.  10.  h.  Huthf  Georg  f  Die  luschrifl  von  Karakorum.  £Une 
Untersuchung  Obor  ihre  SpradM  imd  die  Methode  ihrer  Entsiffianing. 

Berlin  1892.    (Vom  V^erf.) 

5845.  Zu  III.  7.  Niitzel,  Haurich,  Münzen  der  Ra^ulidon  nebst  einem  Abriss 
der  Gescliicbte  dieser  jomeniscbea  Djnasüe.  Berlin  1891.  (JeniMr 
Doktor-Difliertatioii.)   (Vom  Verf.) 

5846.  Zu  n.  18.  b.  y,  4.   Bar  HebraeiUt  Oregorias  Abvlfiuragiiis,  Die  Seholieo 

dos,  zum  Weuheltsbucb  den  Josua  beu  Sira  nach  vier  Uandschriilen  des 
Horreum  mysteriurum  mit  Einloitun}? ,  Uobersetzung  und  AnraerknogeD 
horausgegobeu  von  Suul  Kautz.    Ilallo  1892.  (Dissertation.) 

5847  Q.  Zu  lU.  2.  AlesUeJ ,  E.,  Werke  von  Paul  de  Lagarde.  s.  1. 
1898.    1  Blatt 

5848.  Zu  II.  3.  a.  I.    Balatia,  JÖMtef,  A  Magyar  nyelijixdsoli  ootdlyodba 

cü  jellemxese.    Budapest  1891. 

5849.  Zu  II.  3.  n  k.   Munkdon,  Berndt,  Vo^4fc  saötir.  £lso  fiiaet  Bada- 

pest  1890. 

5850.  Zu  Iii.  ö.  c.  Kohutf  (r.  A.f  Moses  Mendelssohn  and  Rector  Damm. 
A  Contribotioii  to  fhe  Biogrmphy  of  Moses  Mendelssohn.  Ghleago  1898. 
(Repiinted  ft<om  tbe  Belbm  Advocate.}  (Vom  Verf.) 

5851.  Zu  II.  7.  Ii.  (V.     IJoltzmann,  Adolf,  Zar  Geschichte  und  Kritik'  des 

Mahäbharata.    Kiel  ISIi'i.    C.  F.  Ilaesolor.    (Vom  Verleger.) 

5852.  Zu  II.  12.  a.  ß.  Grüiierl ,  Afaa:,  Die  Mischwörter  im  Arabischen. 
(Quellenbeiträge  zur  Kenntnis»  des  „naht".)  Leiden  1890.  (Tiri»  des 
Adss  du  8«  Congrte  Intematioiial  des  Oilentdisles.)  (Vom  Verf.) 

5858.  Zn  IL  18.  a.  ß.    Orünert,  Max,  Die  Begitifinrerst&rkung  doreb  das 

Etymon  im  Altarabischon.  Wien  1892.  (S.-A.  aus  den  Sitzungsberichton 
der  Kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien,  Band  CXXV.) 
(Vom  Vert) 

5854.  Ztt  IL  18.  Ob  9.  Marf/ofii,  Ma»  L,,  The  Ookunbia  CoUsge  M&  of 
M<gfaiila  (Babyloiüaii  Tslmad).   New  York  1898.   (Vom  VerU) 

öb^j.  Zu  Ii.  12.  a.  fi.    Abu-l-'Ald'  al-Ma'arri,       U«  y\  oUa^I 

f^jXj  [Diwia].  TheU  L   Kairo  1891. 

5866  Q.  Zn  IIL  8.  Catalog  der  anDeniscben  Haadaehrlllaa  in  der  K.  K. 
HofUbliothek  m  Wien  von  P,  Jact^hm  Dwädcm,   Wien  1891. 

5857 Q.  Zu  III.  2.  Catalog  der  armenischon  Handschriften  in  der  K.  Hof* 
'        und  Staatsbibliothek  an  München.   Von  P.  Grt^OTU  Dr,  ICalemkiat, 

Wien  lby2. 
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6858  Q.   Zn  II.  12.   V^VTsri  No.  31.  F«bnuir.   8t.  Petenbuv  1892.  (Von 

Herrn  Dr.  Salemann.) 

6859.  Zu  II.  9.  g.  Psalmen,  lict  bock  dor,  in  hot  Makassaarsch  v«rtaald 
door  B.  F.  Matthes.    Amsterdam  1801.    (Vom  Uobersotier.) 

5860.  Zu  II.  b.  Psalmen,  bet  boek  der,  in  het  Boeginoesch  vertaald 
dow  B,  F,  Mattke»,  Amttsrdam  1891.  (Yom  UabflcsetMv.) 

6861.  Zn  HI.  5.  e.  BarthUmif-SauU  Hilaire,  J.,  Eag&ne  BnmonC  8«t 
travaax  et  sa  correspondanco.    Paris  1891.    (Vom  Varfl) 

6868 Q.  Zu  III.  7.  Tiesciihame»,  lf%  HyHBSIOmraeCKia  BOllBU.  (St.  Petefs- 

barp).    (S.-A.)    (\\>m  Vorf ) 

5863 Q.  Zu  ni.  ü.  c.  /V/e//e,  jFi'ai4^oi«,  Ceut-diz  lettres  grecques.  Publieos... 
par  Jmb  lAgmaa,  (FubUeations  de  r»ole  das  Langoas  Oriantalas. 
m«  SMe.   ToL  XU.)   Paris  1898. 

6864.  Zu  III.  8.  a.  Spiro,  Jean,  LcM,on  d'nuvorturo  du  coon  da  laagnas  et 
Utt^rature»  orientalos.    Lausanne  1892.    (Vum  \^tL) 
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Teraeielmiss  der  Hitglieder  der  Dentsehen  Morgen« 
Undischen  Gesellseliaft  Im  Jahr  1891. 

l. 

Elireniiiitglieder. 

Herr  Dr.  O.  von  Böhtlingk  Esc,  kaüorl.  nus.  Ctoh.  Rath  uud  Akademiker 
In  Ldpsig,  Seeburgitr.  85. 

-  Dr.  M.  J.  de  G o o j e ,  Interpres l«gftti  Wuuerlanl  v.  Prof.  tu  d.  üiiiTen|tlfc 

in  Leiden,  VUet  15. 

-  B.  RHodgBon  Esq.,  B.  C.  8.,  in  Alderlej  Orange,  Wotton-imder-Edge, 

Glouce.stershiro. 

Dr.  F.  Max  Müller,  Prof  nii  der  Univ.  in  O.xford,  Norham  Gardeos  7. 
Sir  Henry  C.  Bawliusuu,  Bart.,  Miyor-tiouoral  iu  L<oudon. 
Herr  I>r.  B.  Bonit,  Professor  a.  d.  üniTordtlt  in  Btrutbiirg  (f). 

•  Dr.  R.  von  Both ,  Oberbibliothokar  und  ProfoBior  an  d.  Uidr.  In  Tüblngaa. 

•  Dr.  A.  Sprenger  in  Heidelberg. 

-  Dr.  Wliitley  Stokes,  frfther  Law-member  of  the  Conncil  of  the  Goremor 

Gonernl  of  Iiidia,  jetzt  in  London  SW,  Gronvillo  Place  15. 

-  Graf  Melchior  de  Vo|j;ü<5,   Mitglied  dos  Instituts  iu  Paris,  2  ruo  Fabert. 

-  Dr.  W.  D.  Whitney,  President  of  the  American  Oriental  Society  uud 

Prof.  of  Sanskrit  am  Tale  College,  New-Hnven»  Conn.,  U.  8.  A. 

-  Dr.  H.  F.  Wüstonfeld,  Gehdmer  Begierongerath  und  Professor  n.  d. 

Universitilt  in  Göttingen. 

II. 

üorrespoudirende  Mitglieder. 

Herr  Francis  Ainswnrth  K>q  .  in  London. 

-  Bäbu  Kftjeudra  Lala  Mitra  iu  Calcutta  (t). 

-  Dr.  R.  G.  Bhandarkar,  Professor  am  Deeean  OoU^  in  Pona  in  üidien. 

-  Dr.  O.  BQhlcr.  k  k  Ilofrath,  Mitglied  der  Akademie  der  Wissenschaften 

and  Professor  an  d.  Univ.  in  Wien,  Ober-Döbling,  ötefaniegasse  22. 

-  Alexander  Cnnningh am,  M^or-Oeneral,  IMreetor  of  Ihe  Ardhaeologlcal 

Survey  of  India. 

-  Dr.  J.  M  E  G  o  1 1  w  a  1  d  t ,  Exc,  kaia.  nus.  w.  Staatsrath,  Oberbibliothekar 

au  d.  Univ.  in  Ka&an. 

-  t^vara  Candra  VldyksUgara  in  Caleutta. 

-  Lientenant-Colonel  Sir       L.ambort  Play  fair,  K.  C.  M.  G.»  Her  Mi||efl7's 

Consul-Goneral  for  Algoria  and  Tunis  iu  Alger. 

-  Dr.  G.  Bosen,  kab.  deutscher  General cousul  a.  D.  in  Detmold  (f). 

•  Dr.  B.  Rost,  Oborbibliothekar  a.  d.  India  Office  Library  in  London  NW, 

Elsworthy  Terrace  1. 

-  Dr.  Edward  E.  Salisbury,  Prof.  iu  New  Uavou,  Conu.,  ü.  S.  A. 

-  Dr.  W.  G.  Sehanffler.  Missionar  in  New  Tork. 

-  l>r.  Cornelius  Y.  A.  Yen  Dyek,  Missionar  in  Beirat 
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in. 

Ordentliche  Mitglieder^). 

Hot  Dr.  W.  Alilwardt.  Prof  d.  morgenl.  Spr.  in  Oreife-wrald  (578). 

-  Kwl  Abrens,  OyrnnasiaUohrer  in  Plön,  Holstein  (1011). 

.   Dr.  Hennum  Älmk^ftt,  Prof.  der  vergl.  SpraeUbraclmiig  %.  der  üidv. 

in  Upsala  (1034). 

•  -    Dr.  C  F.  Andreas  in  Tempolhof  bei  Berlin,  Albrechtstr  2  (1124). 

-  Antonia,  Archimandrit  und  Von>teber  der  russiji>oheu  Mmiuu  in  Jcru- 

»lem  Cltty 

•  Dr.  Theodor  Arndt,  FMdlger  aa  flt  PetrI  tn  Berlin  C,  FrledriehigrMlit  SS 

(1078). 

.  I>r.  Carl  ron  Arnhard  In  MUnehen,  Wllbelmftr.  4  (990). 

•  l>r.  Siegmund  Auerbach,  Babbiner  in  Halberstadt  (597). 

-  Dr.  Th.  Aufrecht,  Profossor  in  Ileidelbprg.  Rohrbacher  Str.  S9  (628). 

-  Freiherr  Alex,  von  Bach,  Exe,  in  Wien  (,ü36). 

>  Dr.  Willlelm  Baeher,  PvoC  «n  der  Landea-Beliblneneliale  in  Bada* 

pest,  Lindongasso  25  (804). 

•  Dr.  Johannes  Bachmann,  a.  Z.  in  Berlin  NW,  Gerliard^tr.  1  (1099). 
.   Dr.  Saligman  Baer,  Lehrer  in  Bfebrleh  a.  Rh.  (926). 

-  Dr.  FMedrich  Baethgon,  Professor  m\  der  Univ.  in  GroifisWlM  (^61). 

-  Rev.  C.  J.  Ball,  London  NW,  Chalet  Oinl-iis  15  (1086). 

-  Willy  Bang,  Professor  an  der  Univ.  in  Ueut,  Melle  (1145). 

•  Dr.  OMoBardenhewer,  Prot  d.  nentasi  Exegese  a.  d.  üniT>.  in  MBneheo, 

Sipnundstr.  1  (809). 

-  Dr.  Jacob  Barth,  Profenor  an  der  Uuiv.  in  Berlin  M,  WeiaeenbuiKer 

Str.  6  (886). 

•  Dr.  Cnnletfan  Bartholomaa,  Prefaiior  an  der  Akad.  in  Mflnster  i/W., 

Oasstr  1  c  (055). 

•  Kene  Basset,  professeur  ä  la  chaire  arabo  de  l'Ecole  Sup^rieure  des 

Lettrea  d'A1««r  tn  L'AglM  (Alger-MnaUpha).  Bae  WelKlet  49  (997). 

-  Dr.  A.  Bastian,  Geb  Re^emngaratb,  Direktor  nnd  Profaaor  an  d.  UniT. 

in  Berlin  SW,  Hafenplata  4  (560). 

•  Dr.  Wolf  Graf  von  Baadissin,  Prof.  an  d.  üniT.  in  Marburg  (704). 

•  Dr.  A.  Baumgartner,  Doc.  a.  d.  UniTors.  in  Basel  (1063). 

-  Dr.  Ant.  J.  Baumgartner,  Prot  ord.  k  l'l^le  de  Theologie  In  QenJ^ 

me  Töpffer  Ö  (1096). 

•  J.  Beam et ,  Oommimtoner  in  Nntwood  Cottage,  Cbdalming  (England)  (739). 

-  O.  Behrmann,  Haoptpastor  in  Hamburg,  Pastorenstr.  11  (798). 

-  Dr.  Wilhelm  Bender,  Prof  der  Philosophie  in  Bonn  (983). 

-  R.  L.  Bensly,  M.  A.,  Professor  a.  d.  Universität  in  Cambridge  (498). 

-  Dr.  Immanuel  O.A.  Beniinger,  in  IHblngen  (1117). 

.    Dr.  Hax  van  Berchem.  Privatdocent  nn   dor  Universität  in  Genf,  anf 
Cb&tean  de  Crans,  priis  Celiguy,  Cantou  Vaud,  Schweix  (lOöö). 

•  Dr.  Brut  Bitter  ron  Bergmann,  Costos  der  k.  k.  UHna-  nnd  AnUkan- 

Sammlung  in  Wien  Hl,  Badetzkystr.  11  (718). 

-  Aug.  Bern  US,  Professor  in  Lausanne  (785). 

•  Dr.  Carl  Bozold,  Privatdocent  a.  d.  Univ.  in  München,  z.  Z.  23  Guilford 

Street,  London  WC  (940). 
Dr.  A.  Bozzenborpor .  Prof  n.  d  Univ.  in  Köiiiir^berg,  Bemelstr.  S  (801). 

•  Dr.  Gut.  Bicken,  Prof.  au  der  Universität  in  Wien  (678). 


1)  Die  in  Parontheso  boigesetzto  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  die  nach  der  Zeit  des  Eintritts  in  die  Gesellschaft  geordnete 
Liete  Bd.  II,  8.  SOS  ff.,  welebe  bdl  der  Anmeldaig  der  neu  eintretenden  Mit- 
i^lededr  in  den  Kaehriehten  flgrtgefShrt  wird. 
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Herr  Dr.  S.  A.  Biuion,  c./o.  New  York  Hotel,  New  York  City  (1023). 

•  BttV.  J<iliik  Birr eil ,  D.  D.,  Professor  an  (L  üahrenitKt  in  St.  Andrews  (489). 

-  Dr.  Hsurioe  B  l  <•  o  m  f  i  o  l  d ,  Prot  %.  d.  Johns  Hopkins  UnWonity,  Balti- 

moro,  Md.,  U.  S   A  (9;)!ti. 

-  Dr.  Louis  Blume-utkal  iu  Uerliii  N,  Gros&o  Uamburger  Strasse  12  (1142). 

•  Dr.  Edvard  Bdhl,  Prot  d.  TheoL  In  Wien,  UazfaniUanfplalB  2  (579). 

-  Dr.  Fr.  BoUeuson,  Prof.  a.  D.  in  Witzonhansea  an  d.  Wam  (ISS). 

•  A.  Bourguin,  Pastor  in  Lausanne  (1008). 

-  Dr.  Peter  vonBradke,  Professor  an  d.  Univ.  Giessen,  Bleichstr.  14  (906). 

-  Dr.  Edw.  Brandes  in  Koprahageu,  Toergaden  7  (764). 

l?cv.  C.  A.  Br'i^iirs.  Prof  .im  liiiinii  Thcol.  Seminary  in  Now  York  (72.')). 

-  Dr.  H.  Brugsch-Pascha,  Profossor,  Kais. Qeh. Legationsrath  iu  Berlin  W, 

Knrfiiratenstr.  125  (276). 

-  Dr.  Kud.  E.  B  r  ii  n  n  o  w  ,  Professor  in  Heidelberg,  Neuonh.  Landstr.  30  (1009). 
Dr.  tti.  Karl  Buddo,  ordonti   ProfisMor  an  dar  UnlTarntät  Strassbiirg 

i/£ls.,  Goetliestr.  41  (.'JH). 

•  B.  A.  WaUia  B  n  d  ge,  Litt.  D.  F.  8.  A.,  Assistant  Dapnty  Kaapsr  of  Bgjrpllaii 

and  OriotitiU  Antiquities,  Brit.  Mus.,  London  WC  a03S). 

•  Dr.  Frants  Buhl,  Prof.  der  Theologie  a.  d.  Univ.  in  Lelyzig,  Rosentluü- 

gasse  IS  (920). 

Don  Leone  Caetani,  Principe  di  Toano,  Rom.  Palazzo  Caotani  (1148). 
Herr  Fraihorr  Guido  von  Call,  11.  1^.  öaterreiob-ongar.  Legationssaeretär  in 
Constantiuopel  (822). 

-  Dr.  Carl  Cappallar,  Prot  a.  d.  Unir.  in  Jana  (1075). 

-  Bar.  L.  c  Casartelli,  H.  A.,  St  Bada*8  OoUaga»  Manahaatar,  Alexandra 

Park  (910), 

•  Alfred  Ca s pari,  König!.  Gymnasial •  Professor  In  München,  Rottmann* 

stras.so  10  i'.tTlt  i 
Dr.  C.  P.  Cii.sitari,  Prof.  d.   riier»!,  in  ( 'llri^ti;Ulill  (y). 

•  Dr.  D.  A.  Chwolson,  w.  Staatsrath,  Prof.  d.  bebr.  Spr.  u.  Littoratur  an 

dar  üniT.  in  St  Petersburg  (292). 

•  Hyda  Clarke,  Esq.,  V.  P.  H.  Hi^it.  S.,  V.  P.  Antiir.  Inst  in  London  SW, 

St  George  Square  32  (601). 

-  Dr.  Bannann  Colli tz,  Professor  am  Bryn  Mawr  College,  Bryn  Mawr  bei 

Philadelphia,  Pennsylvania,  U.  S.  A.  (1067). 

-  Dr.  August  Conrady  in  Leipzig,  Grimnmischer  Stoinweg  4  (1141). 

-  Dr.  Carl  Ueiur.  Coruill,  Profeaaor  au  der  Univ.  iu  Königsberg,  filittel« 

Tragbeim  28  a  (885). 

-  Dr.  Hainrieh  Graf  von  Coudonhove,  Lcgationssecret&r  bei  der  K.  K. 

Oesterr.-ünfar.  Botschaft  in  Tokio  (auch  Wien  I,  Matterniehgassa  6) 
(957). 

-  Edw.  Byles  Co  well,  ProTassor  das  flanakrit  an  dar  UnivanItKt  in  Cam- 

br'idtro,  10,  Seropo  Terraco  (410). 

-  Professor  Dr.  Mich.  Jolm  C ramer  iu  New  York,  EmI  Orange,  Prospect 

Str.  40  (695). 

-  Dr.  Sam.  Ives  C  urtiss,  Prof  am  theoL  Seminar  in  Ghiaago,  Blinois,  U.  8.A., 

West  Mourno  Str.  395  (923). 

-  Rov.  Prof.  T.  Witton  Davies,  B.  A.,  Baptist  College,  Haverfordwost, 

Sonth  Wales  (1188). 
>   Dr.  Emst  Georg  Wilhelm  Deaeke,  Baetor  das  Gymnasioms  in  Mfihl- 
hausen  (Elsass)  (742). 

-  Dr.  Berthold  Delbrück,  Prot  an  d.  UniT.  In  Jena  (753). 

•  Dr.  FriedHch  Delitzsch,  Prot  an  d.  Unir.  in  Leiprig,  SehStMostr., 

Teutonia  II  (0I8i. 

•  Dr.  Hartwig  Deronbourg,  Prüf,  an  der  Kcole  speciale  des  langues 

oriantalaa  Vivantes  v.  am  Coüige  de  Franee  in  Parin,  Bne  de  la 

Victoiro  56  (666). 

-  Dr.  Paul  Deussen,  Profossor  a.  d.  Uuivers.  iu  Kiel, Beselerallee  39  (1132). 
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B«rr  Dr.  F.  II.  D  i  e  t  o  r  i  c  i .  Prof.  der  armb.  litt  in  Bailia,  Cüiariottettbiug, 

Hardenborgstr.  7  (.22). 

-  Dr.  A.  Dillmann,  Prof.  der  llieol.  in  üorliu  W.,  Schillstr.  IIa  (26U). 

-  Dr.  Otto  Donner,  Prof.  d.  Sanskrit  n.  d.  vergl.  Sprmelilbrsehang  wt  d. 

Univ.  in  Ilolsinpfors  (6.')4). 

•  Rev.  Sam.  K.  Driver,  D.  D.,  Cauou  of  Cbrl»t  Churcb  iu  Oxford  (858). 

-  Dr.  JobMum  Dümioboa,  Professor  an  d«r  Univ.  in  StnMbnrg  (708). 

-  Dr.  Bodolf  Dvof  aik,  ProfiMsor  a.  d  böhmiseban  Univerritit  in  Prag  III, 

Kleinseite,  Brückengasso  26  (lll.'tt. 

-  Karl  Dyroff,  K.  Studienlebrer  in  Wurzburg,  Wuiugarteustr.  15  (1130). 

-  Dr.  Georg  Korita  Bbara,  Professor  an  d.  üniv.  Leipaig,  in  Ttataing  (BayemX 

Villa  Ebers  (.0(^2 1. 

-  Dr.  J.  Eggeling,  Prof.  des  äiyiskrit  an  der  Univ.  iu  i:kUnburgh  (7G3). 

-  Dr.  J.  Ebni,  Pastor  emer.  in  Genf,  Chemln  de  Malagnon  7  bis  (047). 

•  Dr.  Karl  Khranburg  in  Wttnbarg,  Para(lei>Iat/.  4  (l  UO) 

-  Dr.  Adolt  Krmnn,  Professor  an  der  Univ.  in  Berlin,  SUdende,  Bahn» 

»trasae  3  (ÜU2). 

•  Dr.  Carl  Hermann  Etb4,  Prof.  am  üniverdty  Collaga  in  Aberystwiib, 

Wales,  Marino  Tenraoe  575  (641). 
.    Waldemar  Ettel,  Pfarrer  in  Falkenrehde,  K^.-Bez.  Potsdam  (1015). 
.   Prot  Dr.  JoUus  Eating,  Bibliothekar  d.  Uniy.-Bibl.  in  Strassburg  (6J4). 
.  Edmond  Fagnan,  ProÄoseor  k  l'l^lo  SapMevre  dee  Lettres  d'Alger, 

Älgor  (963). 

•  Dr.  Fredrik  A.  Fehr,  Praes.  d.  OonaidturiumA  u.  Pastor  primarius  in 

Stoekbolm  (864). 

-  C.  Feinde  1,  kais.  deutscher  Kuiibul  in  Amoy,  China,  Prov.  Fu-kieu  (8B8). 

-  Dr.  Winand  FoH,  Professor  a.  d.  Akademie  in  Münster  i.  W.  (703). 

•  Dr.  A.  Fischer,  Privatdocent  an  der  Univ.  in  Halle,  Quttesackergasso  3  a 

(1094). 

-  Fr.  Fraidl,  Prof.  «1.  Tbool   in  (rraz,  Enge  Gass*'  :i  <t> 

-  Dr.  Otto  Franke,  Privatdocent  au  der  Univ.  in  lioriiu  W,  Steinmetzstr.  6 

(1080). 

-  Dr.  Sigmund  Fränkel,  Professor  der  somit  Spraeben  an  dar  Univ.  in 

Breslau,  Schwertstr.  5  a  (1144). 

•  Jacob  Frey,  z.  Z.  Correspoudont  bei  der  kaukaaiächon  l'harmacou tischen 

Bandelsgesallaebaft  in  TUlis  (1095). 

•  Dr.  Ludwig  Fritze,  ProHMBor  and  entar  Sominarlalirer  in  Köpenick  bei 

Berüu  (.1041). 

'   Golttnal  Gaorge  Fryer,  London  W,  Arvndal  Qardeua  16  (916). 

•  Dr.  AJoia  Ant  Führer,  Prof.  of  Sanaerit  n.  Cnrator  des  Provinelal  Ha- 

soum«!  in  Lucknow  (973). 

•  Dr.  Juliu:»  Fürst,  Kabbiuer  in  Mannheim  (956). 

.   Dr.  H.  G.  C.  von  der  Gabelents,  Prot  an  d.  Univ.  in  Bariin  W, 

Kleiststr.  18'U»  (582). 

-  Dr.  Charles  Qaiuer  in  Oxford  (631). 

-  Dr.  Richard  Oarbe,  Professor  an  d.  Univ.  in  Königsberg,  Prlnaenstr.  16 

(LI  04). 

.  Dr.  Liuicn  Oautier,  Prof.  der  alttest  Theologie  in  Lausanne,  Beau^ 

s^our  (b4  2). 

•  Dr.  Wilbelra  Geiger,  Profeiaar  in  Ertengen  (960). 

.    Dr.  II.  D.  van  Gelder  in  Lc'ulrn.  PI:uit.9()i'n  31  (HOB). 

•  Dr.  Karl  Geldner,  Professor  an  der  Universit&t  in  Berlin  NW,  Bändel» 

Strasse  45  (1090). 

•  Dr.  H.  Gclzer,  Prof  an  der  ümv.  in  Jena  (958). 

-  Dr.  W.  Gerber,  Doeent  an  dar  theolog.  Fakoltät  der  deatschen  UniT. 

in  Prag  (1147). 

-  Martin  von  Gerlaeb,  Oberpfitfrer  in  ZiegenrttelK  a/B.  (1186). 

•  C.  E.  Oernandt,  Direetor  in  Stoekbolm  (1054). 
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Bmn  Dr.  Bndolf  Goyer,  Scriptor  a.  d.  k.  k.  Hofbibliothdc  in  Wien  I,  Frans 
Josefa-Kai  39  (1035). 

-  N.  Geyaar,  Pfimr  In  IQbarMd  (108t). 

-  I>r.  BennAnn  Oies,  Dragcman  bei  der  kaii.  deatedien  Botwdnft  In  Oon- 

sUntinopel  (7G(M. 

-  Lic.  Dr.  F.  Gieseb recht,  Professor  in  Greifimald,  Domstr.  10  (877). 

•  Ber.  Dr.  Oinebarf  In  Hoimba,  Virginia  Wafter,  Stetten  ClMrtMy, 

Susspx  (718). 

•  Dr.  Eduard  Glaser,  Arabienreisendor,  Saa>  in  Bühmen  (1162). 

-  Dr.  K.  Olater,  ProfisaMr  am  k.  k.  8tMto4)bergymnas.  in  Trieit  (968). 

-  Dr.  Ignai  Ooldsiher,  Ducent  an  d.  üniv.  und  Seereflr  der  inraelit. 

Gemeinde  in  Budapest  VII,  HoIIö-ntcza  4  (758). 

•  Dr.  Bichard  J.  H.  Gottheil,  Professor  am  Columbia  College  in  New 

York,  Madlion  ÄTanoe  681  (1050). 

-  Dr.  Raool  de  1r  Orassoric.  Riehtor  in  Rennos,  Rae  Bourhon  4  (1189). 

-  Qeor^  A.  Griersou,  B.  C.  8.,  in  Uowrab,  £  J.  R.,  Bengal  (1068). 

-  Dr.  Jvlitii  Grill,  ProTeBSor  a.  d.  TMr.  in  Tttbingen,  Grabenstr.  8  (T80). 

-  Dr.  Wilh.  Grubo.  Privatdocent  a  d.  Univ.  und  Diroctorialass.  a.  d.  Kgl. 

Mus  für  Völkorktinde  in  Berlin  W,  Friedrich -Wilholmstr.  4  (Ml). 

•  Dr.  Max  Grüubaum  in  München,  Schleissbeimer  Str.  40  (.459). 

-  Dr.  Hex  Th.  Grttnert,  ProÜBMor  an  der  dentMhen  üiüt.  In  Prag  II, 

Krakauf>rpftsse  5  (87.3'>  % 

-  Dr.  Albert  GrUnwodel  in  Berlin  &\V,  Deuauer  Str.  23  (1050). 

-  Igmudo  Gttidi,  Prof.  dei  Habr.  nnd  der  semit.  Spr.  in  Rom,  Plaan  Pa- 

ganica  13  (819). 

Lic.  Horm  (Jutho.  Professor  an  der  Univ  in  Lcijtzig,  Kraaaenrtr.  7  (910). 

•  Johannes«  Haardt,  Pastor  in  Altendorf,  Rheinland' (,1071). 

-  Dr.  Julias  Caesar  Haentasehe  in  Dresden,  FimaiMhe  Str.  4t  (808). 

•  Dr.  J.  Hnlcvy,  Maitro  de  Conf*  roncos  k  l*BcoIe  Pratiqve  det  BaatttS 

Stüdes,  Paria,  Ruo  Aumairo  26  (845). 

-  Dr.  Ludwig  Ballier  in  Rostock,  Dobberaner  Str.  198 a  (1098). 

•  Dr.  F.  J.  van  den  Han,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Grunin^ron  (941). 

•  Dr.  A.  Harkavy,  Kais.  mss.  Staatsratli   und  Prof.   fi<>r  Geschichte  dos 

Orients  an  der  Univ.  in  St.  PetcTsburg,  Puschkarski^ja  47  (676). 

•  Dr.  C.  de  Harles,  Prof.  d.  ovient.  Spr.  an  der  UniT.  in  Löwen,  Bae  des 

Ri^collets  2.'»  (HSl ) 

-  Dr.  Martin  Hartmanu,  Professor  am  Kah».  Orientalischen  Seminar  in 

Berlin  NO,  Landsberger  AUeo  7  (802). 

-  Robert  Hanek,  Beferendarius  in  Culn  a.  Rh ,  EUsenttr.  6  (1188). 

-  Dr.  J.  nausheor,  z.  Z.  in  Zürich,  Stüssihofttatt  14  (1125). 

-  Bev.  Dr.  M.  Heidonheim  in  Zürich,  Villenhofen  (570). 

-  Dr.  Job.  Heller,  Professor  in  Lmsbrnok  (968). 

-  I)r  G  F  Hertzber^.  Prof.  an  d.  Univ.  in  Halle.  Loniaeotlr.  4  (88t). 
»    I^farrvicar  A.  Ueusler.  Gebweiler  im  Elsass  (11.56). 

<•    Dr.  A.  Hillebrandt,  Professor  an  der  üniv.  in  Breslau,  Mauritiusstr.  8 

(950) 

-  Dr.  Hciurlcli  llillenbraii  (1.  Prof  d   ))ihl.  Wiasenschaften  a.  d«  theo» 

lopschen  Lehranstalt  in  Fulda  (1Ü91). 
.  K.  HImljr«  kais.  Dolmetscher  a.  D.  in  Wiesbaden,  Stiftsir.  8  (567). 

-  Dr.  Viil.  Hintnor,  Professor  am  akad.  Gymnasium  in  Wien  (806). 

•  Dr.  Hartwi);  Hi  r.'«chfeld,  ProfesMr  am  Monteflore  College  in  Rammte, 

England  (UU.')). 

-  Dr.  G.  Hoberg,  Profineor  an  der  Univerdtit  Freibarg  t  Br.  (1118). 

•  Dr.  A.  F  Rudolf  Hoernlo,  Principal.  Madrasab  College,  und  Sekretir 

der  Asiat.  Gesellschaft  in  Caicutta,  Wellesley  Square  (818). 

-  Uc  C.  Hoffmann,  Superintendent  In  Fravendorf;  Beg.-Bei.  Stettin  (876). 

-  Job.  Hollonberg,  Profsssor  am  Gymnasinm  in  Bielefeld,  BrOdenftr.  17 

(878). 
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Herr  Dr.  Adolf  Holtzmann,  Prof.  am  Oymn.  u.  Privatdocent  an  d.  Univ.  in 
Freiburg,  Baden,  Moltlcostr.  42  (934). 

-  Dr.  Fritz  H  o  m  m  e  1 ,  Professor  an  d.  Univers,  in  München ,  Schwabing, 

Lreopoldstr.  äl  (841). 

-  Dr.  Edw.  C.  Hopkins,  Professor  am  Bryn  Mawr  College,  Bryn  Mawr 

bei  Philadelphia,  Pennsylvania,  U.  S.  A.  (992). 

-  Dr.  Paul  Horn,  Privat-Docent  a.  d.Univ.  in  Strassburg,  Schiltigheim,  Kirch- 

l^ldfltr.  8  (1066). 

-  Dr.  M.  Th.  Houtsma,  Professor  d.  morgenlind.  Spr.  an  der  ünlv.  in 

Utrecht  (1002). 

-  Clement  Huart,  Dragoman  der  französischen  Botschaft  in  Constantinopel 

(1036). 

•  Dr.  H.  Hübschmann,  Prof  an  der  Univ.  in  Strassburg,  Ruprecbtsaner 

Allee  äl  (779). 

-  Dr.  Eugen  Hultzsch,  Archaeological  Sur\'ey,  Bangalore  (946). 

-  Dr.  Christian  Snonck  Hurgronje  in  Batavia  (1019). 

•  Dr.  A.  V.  Williams  Jackson,  Professor  am  Columbia  College,  Highland 

Avenue.  Yonkers,  New  York  U.  S,  A.  (1092). 

-  Dr.  Georg  K.  Jacob,   Privatdocent  an  der  Universität  in  Greifswald 

(1127). 

•  Dr.  Hermann  Jacobi,  Prof.  an  der  Univers,  in  Bonn,  Kessenicher  Wog  29a 

(791). 

-  Dr.  6.  J  a  h  n ,  Professor  an  der  UniversitKt  in  Königsberg,  3  FlipHsstr  ISX  (820). 

-  Dastur  Jamaspji  Minocherji,  Parsi  Highpriest  in  Bombay  (1030). 

•  Dr.  P.  Jensen,  Privatdoc.  a.  d.  Univ.  in  Strassburg,  Ruprechtsau  (1118). 

-  Dr.  Julius  Jelly,  Prof  an  d.  Univ.  in  Würzburg,  Sonnenstr.  5  (815). 

-  Dr.  Ferd.  Justi,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Marburg  (561 ). 

•  Th.  W.  JuynboII,  z.  Z.  stud.  litt.  Orient,  in  Leiden  (1106). 

-  Dr.  Adolf  K  a  e  g  i ,  Professor  am  Gymnasium  und  an  der  Univ.  in  Zürich 

(1027). 

•  Dr.  S.  J.  Kttmpf,  k.  k.  Kegierungnrath  u.  emorit  Prof  an  d.  deutschen 

Univers,  in  Prag,  Goistgasse  18  (765). 

-  Dr.  Adolf  Kamphausen,  Prof  an  der  Universität  in  Bonn  (462). 

•  Dr.  Joseph  KarabaSok,  Professor  an  d.  Univers,  in  Wien  HI,  Seid!« 

gasso  II  (651). 

•  Dr.  David  Kaufmann,  Prof  an  der  Landes -Rabbinerschule  in  Buda- 

pest, Andrassystrasso  20  (892). 

-  Dr.  Fr.  Kaulen,  Prof  an  d.  Univors.  in  Bonn  (500). 

-  Dr.  Emil  Kautzsch,  Prof.  an  der  Univ.  in  Halle,  WetÜnor  Str.  a2  (621). 

-  Alexander  von  Kegl,  Gutsbesitzer  in  Budapest  (1104). 

-  Dr.  Camillo  Kol  In  er,  Professor  am  königl.  Gymn.  in  Zwickau  (709). 

-  Dr.  H.  Korn,  Professor  an  d.  Univ.  in  Leiden  (930). 

-  Lic.  Dr.  Konrad  Kessler,  Professor  der  orient.  Sprachen  an  d.  Univ.  in 

GreifHwald  (875). 

-  Dr.  Franz  Kielhorn,  Prof  a.  d.  Univ.  in  Göttingen  (1022). 

-  Dr.  H-  Kieport,  Prof  an  d.  Univ.  in  Berlin  (218). 

-  Dr.  Johannes  Klatt,  Bibliothekar  an  der  Kgl.  Bibliothek  in  Berlin  W, 

von  der  Heydtstr.  10  (878). 

-  Rev.  F.  A.  Klein  in  Kairo  (912). 

-  Dr.  O.  Klein,  Rabbiner  in  Stockholm  (931). 

-  Dr.  P.  Kl  einer  t,  Prof.  d.  Thcol.  in  Berlin  W,  Schellingstr.  U  (495). 

-  Dr.  IL  G.  Kley n,  Professor  in  Utrecht  (1061). 

-  Dr.  Heinr.  Aug.  Klo  st  er  mann,  Prof  d.  Theologie  in  Kiel  (741). 

-  Dr.  Friedrich  Knauer,  Professor  an  der  Univ.  in  Kiew  (1031). 

-  Dr.  A.  Köhler,  Prof.  d.  Thcol.  in  Erlangen  (619). 

-  Dr.  Kaufmann  Köhler,  Rabbiner  in  New  York  (723). 

-  Dr.  Samuel  Kohn,  Rabbiner  und  Prediger  der  braelit.  Religionsgomoinde 

in  Budapest  VH,  Holli-utoza  4  (656). 
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Herr  Dr.  Aloxandor  Kohut   in  Now  York,   IQ  Bcekman  PIäco,  Cor.  E^t 
ölst  Str.  (Oj7). 

-  Dr.  Eduard  König,  Profos>sor  an  d.  Univ.  in  Rostock,  Paulstr.  ÄS  (891). 

-  Dr.  J.  König,  Prof.  d.  A  T.  Litteratur  in  Froiburg  im  Broisgau  (665). 

-  Alexander  Koväts,  Theologie-Professor  in  Temesvar,  Ungarn  (1131). 
Dr.  Kudolf  K  rause,  prakt.  Arzt  in  Schwerin  in  Mecklenburg,  Johann 

Albrochtstr.  2  (728). 

-  Dr.  J.  Krcsmärik,  k.  Oberstuhlrichter  in  Szarva^t,   Bek^ser  Comitat, 

Ungarn  (115U). 

-  Dr.  Ludolf  Krohl,  Geh.  Ilofrath,  Prof.  an  d.  Univ.  und  Oberbiblioihekar 

i«  Leipzig,  An  der  L  Bürgerschule  i  ( 164). 

-  Dr.  P.  Maximilian  Krenkol  in  Dresden,  Bergstr.  42  (1073). 

-  Rev.  Thood.  Kroussler.  in  Gelnhausen  bei  Frankfurt  a.  M.  (1126). 

-  Dr.  Mich.  Jos.  Krüger,  Domprobst  in  Frauenburg  (434). 

-  Dr.  Ahr.  Kuenon,  Prof.  d.  Theologie  in  Leiden  (f). 

-  Dr.  E.  Kuhn,  Prof.  an  der  Univ.  in  München,  Ilessstr.  3  (712). 

-  Dr.  Franz  Kühn  ort  in  Wien  IV,  Phonuigasse  2  (1100). 

Graf  Gcza  Kuun  von  Ozsdola  in  Budapest,  Stadtroarienhoiisg.  (696). 

-  Dr.  J.  P.  N.  Land,  Prof.  in  Leiden.  Breestr.  lü  (4G4). 

-  Dr.  S.  Landauer,    Docent  n.  Bibliothekar   an  der  Univ.   in  Stras»- 

burg,  Münstergasso  IB  (882). 

-  Dr.  Carlo  Graf  von  Landberg,  k.  schwedisch-norwegischer  General-Consul 

und  diplomatischer  Agent  in  Cairo  (und  in  Stuttgart,  Goethestr.  10) 
(1043). 

•  Dr.  Carl  Lang,  Diroctor  der  höheren  Knaben-  und  Mädchenschule  in 

Konstantinopel  (1000). 

-  Dr.  Charles  R.  L  an  man,  Corresponding  Secretary  of  the  American  Orien- 

tal  Society,  Prof.  of  Sanskrit,  Harvard  College,  Cambridge,  Mas- 
sachusetts, U.  S.  A.  (897). 

-  Dr.  M.  Lauer,  Regierungs-  u.  Schulrath  in  Stade,  Hannover  (1013) 

-  Dr.  S.  Lofmann.  Prof.  an  der  Univ.  in  Heidelberg  (868). 

-  Dr.  jur.  et  phil.  Carl  F.  Lehmann  in  Beriin  NW.  Louisenstr.  hl  (1076). 

-  Dr.  Oscar  von  Lomm,  am  Asiat.  Museum  d.  K.  Ak.  d.  W.  in  St.  Peters- 

burg, Wassili  Ostrow,  Quartier  8,  Gr.  Prospekt  3i  (1026). 

-  John  M.  Leonard,  Professor  of  Greek  and  Comparativo  Philology  in  the 

Univorsity  of  Cincinnati,  Cincinnati,  Ohio  Avenue  ULB  (733). 

-  Cand.  phil.  Paul  Lergetporer,  Privatgelehrter  in  Feldkirch,  Vorarlberg 

(1100). 

-  Dr.  Ernst  Leumann,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Strassburg,  Stemwartstr.  3  (1021). 

•  Dr.  Bruno  Lieb  ich  in  Breslau,  Ritterplatz  12  (1110). 

-  Dr.  Arthur  Lincko  in  Dresden,  Bergstr.  8  (942). 

-  Dr.  Bruno  Lindner,  Professor  an  der  Univ.  in  Leipzig,  Egelstr.  8  (952). 

•  Dr.  J.  Löhe,  Geheimer  Kirchenrath  in  Rasephas  bei  Altenburg  (32). 

-  D.  Löbol,  Beamter  des  K.  Ottomanischen  Unterrichtsminbteriums  in 

Const&ntinopel  (1114). 

-  Lic.  Dr.  Max  Lohr,  Privatdoceut  an  der  UniversitJit  zu  Königsberg  L  Pr. 

(1164). 

-  Dr.  Wilhelm  Lötz,  Prof.  an  der  evang. - theol.  Fakultät  in  Wien  IX, 

Lazarethgasse  211  (1007). 

-  Dr.  Immanuel  Low,  Oberrabbiner  in  Szegedin  (978). 

-  Dr.  Alfred  Ludwig,  k.  k.^Ordentl.  Prof.  an  der  deutschen  Uuiv.  In  Prag, 

Königl.  Weinberge,  Celakovsky-Str.  ÜÄÜ  (1006). 

-  Jacob  Lütschg,  Secretair  d.  kais.  niss.  Consulats  in  Kaschgar  (865). 

-  C.  J.  Lyall,  B.  8.  C,  in  London  W,  Sussox  Garden  (922). 

-  Dr.  J.  F.  McCurdy.  Prof.  am  Univ.  College,  Toronto,  Canada  (1020). 

-  Dr.  Arthur  Anthony  Macdon  eil,  Professor  des  Sanskrit  a.  d.  Univ.  In 

Oxford  (1051). 

-  Dr.  E.  L  Magnus,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Breslau  (f). 
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Herr  Ih*.  Eduard  Mahl  er,  Assistent  der  k.  k.  OndnMnung  !n  Wi«n  VIII, 

Aberstr.  25  (1082). 

-  Dftvid  Samnel  M ar^'olio  u  th ,  Fellow  of  New  College  «ad  LMidian  Pn>> 

fessor  of  Arabic  in  Oxfnril  (  ini?  !'» 

•  Lic.  Karl  Marti,  Pfarrer  in  Muttunz  (lia^iollaiid)  und  Doc.  d.  Theol.  a.  d. 

UnlT.  in  BaMl  (94S). 

-  lOehael  Maschanoff,  Professor  an  der  froi.stl.  Akadeniif  in  Kasan  (1123). 
>    Dr.  B.  F.  Matth  es,  Agent  der  Amsterd.  Bibol^josellsi  liurt  im  Haag  (270). 

•  Dr.  A.  F.  von  Mohren,   Prof.  der  »emit.  Sprachen  in  Kopenhagen, 

Kannikostraedo  tl  (240). 
Dr  I^-udwig  M  o  u  d    !  >  - 'I  Ii  II .  Stiuxtsrnth  u  Pmf  an  d  Univ.  in  Dorpat  (895). 

•  Dr.  A.  Merx,  Professor  d.  Theologie  in  Heidelberg  (b'i7). 

-  Dr.  Ed.  Meyer,  Professor  an  der  ünir.  in  Halle,  IfBlilgrftbeo  6  (808). 

-  Dr.  Leo  Meyer,  k.  rnss.  Wirklicher  Staatsrath  und  Prof.  in  Dorpat  (794). 
Dr.  Friedr.  Mezpor,  Professor  in  Augsburg  (604). 

-  Dr.  Ch.  Michel,  Profesutor  au  der  üniv.  in  Gent  (üöl). 

-  Cuid.  «heoL  8.  Hiebelet  mw  CanisÜMii*,  s.  Z.  in  Leiptrif  (lise). 

-  Dr.  theol.  L  II.  Mills  in  Oxford,  Norham  Koad  19  (1059). 

•  Dr.  O.  F.  von  Möllendorff,  Kab.  Deutscher  Viceconsol  in  Manila, 

Philippinen  (986). 

-  Dr.  theol.  Edouard  Montet,  Prot  d.  Tbeol.  an  der  Univ.  in  Oenf,  VHle 

Les  Grottes  (1102) 

•  Dr.  George  F.Moore,  Professor  of  thoology,  Andover,  Mass.,  U.S.  A.  (1078). 

-  Dr.  med.  A.  D.  Mordtmenn  in  Coniteatinopel,  Pen,  S«e  KartNl  8  (981). 

-  Dr.  J.  H.  Mordtmann.  Kaiserl.  deutscher  Konsul  in  Salonik  (807). 

-  Dr.  Ferd.  Mühlau,  kab.  nus.  wirkl.  Staatsr.  u.Prof.  d.  Theol.  an  d.  ünir. 

in  Dorpat  (565). 
Sir  WilUam  Muir,  K.  ('.  S  I.,  LL.  D..  in  Edinburgh  (437). 
Herr  T>r.  Aug.  .Müller,  Profes.sor  an  d.  Univ.  in  Hallo,  Advncatenweg  fi  (663). 

-  Dr.  D.  U.  Müller,   Professor  an  der  Univ.  in  Wien  IX,  Berggasse  88 

(894). 

.    Dr.  Friedrich  Müller.  Hilfsarbeiter  am  König!.  MoeeiiiD  fttr  Ydlirailninde 

in  BerUn  NW,  Thurro-Str.  37  (1101> 
'    Dr.  Ed.  MS  11  er -Hess,  Professor  in  Bern,  Zieglerstreaae  80  (884). 

-  Dr.  Eberh.  Nestle,  Professor  an  der  Unirenitlt  in  Tttbingen  (806). 

-  Dr.  R  X  et  clor,  Vicar  in  Ostbevern  (833). 

-  Dr.  Karl  Joh.  Neumann,  Professor  a.  d.  Univers.  in  ätras»burg,  Alte 

Weinmerktotr.  16  (982). 

•  Dr.  W.  A.  Nenmnnn,  ProC  e.  d.  Univ.  in  Wien  EL,  Gemieongaese  4 

(518.  1084). 

•  Dr.  George  Karel  Nie  mann,  Professor  in  Delft  (647). 

-  Dr.  Nicolau  Mitsui esku,  Professor  in  Bukarest  (878). 

-  Dr.  Ludwig  Ni.\  in  Mainz  (1079). 

•  Dr.  Thoud.  Nöldeke,  Prof.  d.  morgen!.  Spr.  in  Strassborg,  Kalbsgasse  16 

(458). 

-  Dr  W.  Nowack,  Professor  d.  Theol.  in  Strassburg  (588). 

-  Dr.  H.  Oldcnborg,  Pnjf.  an  der  Univ.  in  Kiel,  Kimoperweg  74  (993). 

-  Dr.  Julius  Uppert,  Membre  de  l'lnstitut,  Prof.  am  College  de  France  in 

Paris,  Bne  de  8lkx  2  (602). 

-  Dr.  Conrad  von  Orelli,  Prof  an  d  Univ   in  Ha>.l.  Ult(in'„':vsso  71  (707). 

•  Professor  August  Palm,  Director  des  theol.  Seminar:»  in  Maulbronu  (794). 

•  Dr.  C.  Panli  in  Leipzig,  Mühlgasse  10  (987). 

-  I)r  Felix  E.  Pei.^or,  Privatdocent  an  der  Universität  in  Breslau  (lOßl). 

•  Dr.  Joseph  l'orlos.  Habbiner  und  Prodiger  der  israelitischen  Gemeinde 

in  München,  Herzog  Max-Str.  3  (640). 
.   Dr.  B.  D.  Perrj,  Oolnmbia  CdOegß,  New  Tork,  188  Bast,  66fh  Street 

(1042). 

•  Prof.  Dr.  W.  Pertscb,  Geb.  Holrath,  Oberbibliothekar  in  Gotha  (328). 
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Htir  Dantbshah  Diuttir  Poshutonji  Bohratnji,  IV  A  ,  Avesta  and  Pahlavi 
Scholar,  Sir  Jamsedji  Z.  Cullege,  Parsi  Uigbpriest,  Wadia's  Firetomple, 
Chand>n«wdl,  Bombay  (10S9). 

-  B«v.  Jolm  P.  Peters,  Prof  an  der  Episcopal  Divinitj  Bfihool  in  PUla.» 

delpllia,  Pennsylvania,  U   S.  A.  (9UC>. 

-  Petw  Potersou,  Prufe&aur  d.  Sanskrit  in  Bumbay  (789). 

-  Dr.  W.  P«tr,  k.  k.  Begimiiigmth  und  Honorar-ProfiMMr  d«r  alllattamena. 

Exegese  und  d«r  Mmlt.  FUlologlo  «n  d«r  denltelMB  Unhronlllt  ta 
Prag  (388). 

-  Dr.  Friedr.  WOh.  Mart  Philipp!,  Profewor  aa  d.  ünlr.  in  Rottock, 

Oourgstr.  74  (099). 

-  Prof.  Oeo  Philips,   D.  D.,  Proddent  of  Qaeans'  Collage  in  Cam- 

bridge (720). 

-  Dr.  Bamlurd  Plok«  «v.  Pflurcr  in  Allagludiy,  Fa.  (918). 

-  Dr.  Richard  P  i  e  t  scli  m  nn  n  .   Prof.  an  der  Universität  und  CoitOt  MI 

der  Univ.-Bibliotbek  in  Güttingen,  Kurse  Ütr.  17  (901).' 

-  Tbeophilas  Ooldridga  Pinehea,  Deparlmant  of  Egypüaa  and  Aa^riaa 

Autiquitiea,  Brtliah  Mnaena ;  86,  HmAIi  Siratt,  Han^stead,  London  MW 

(10171. 

-  Dr.  Kichard  Piscbol,  Prof.  au  der  Univ.  in  Halle,  Schillerstr.  8  (796). 
.  Dr.  Jwlin  V.  Pr&lek,  k.  k.  Prefeipr  am  Staatsgymnadom  in  KoUa, 

BShmen  (108S>. 

-  Dr.  Geo   Fr.  Frans  Praetorius,  Prof.  an  der  UniversiUU  in  Breslau, 

Kaiser  Wilhelmutr.  59  (685). 

-  Jnlea  Preuz,  Bibliuth  du  Comit6  de  L^gldation  <trang6re  prte  le  Mlnbtfcr» 

de  la  Ju-stioo  in  Paris  (1081). 

•  Dr.  Eugen  Prym,  Prof.  an  dur  Univ.  in  Bonn,  Boethovenstr.  26  (644). 

-  Dr.  WUhelm  Badloff,  kais.  mat.  w.  Staatnath,  Mitglied  der  kala.  Aka^ 

domie  in  St  Petersburg  (635). 

-  Dr.  8.  K Ockendorf,  Privatdooent  an  der  Univen.  in  Freiburg  L  B., 

Thurnsoestr.  43  (1U77). 

-  Edward  Behatsak  Bm|.  in  Bombay  (f). 

-  Mose-s  Rein  OS,  Rabbiner  in  IJdix,  ftonv.  WUna,  Rassland  (1166). 

•  Lio.  Dr.  Bei  nicke,  Professor  in  Wittenberg  (871). 

•  Dr.  Leo  Beiniaeh,  Professor  an  d.  Univenltlt  in  Wien  VHI,  Josepk- 

städter  Str.  ;50  i  IT'.») 

-  Dr.  Lorenz  Koinko,  Privatgolehrter  und  Rittergutsbesitzer  auf  LanglSrdon 

bei  Stadt  Vechta  im  Grossherzogth.  Oldenburg  (5 10). 

-  Dr.  B.  B  an  an ,  Mitgiiad  dea  Instttnts,  Adminlslratenr  das  CoUtga  da  SVaiMd 

in  Paris,  Ruo  Vjuincan  20  (133>. 

-  Dr.  F.  Ii.  Keusch,  Prof.  d.  kathol.  TbeoL  in  tionn  (529). 

-  Dr.  J.  N.  Bentar,  Doeont  das  Sanskrit  und  dar  vergl.  Spraehwissensdraft 

an  der  Universität  zu  Flclsingfors,  Wilbolmsgaten  4  (1111). 

-  Dr.  Charles  Uiee.  Cboniist  Department  PttbUo  Cbarity  tt  Ck>rr.»  BeUoTva 

Hospital,  Äew  York  (887). 

•  Josaph  Bieber,  Lehramts-A^lnnet  dar  tkaolog.  Fkeoltit  in  Prag  (1154). 

-  Dr.  Fr.  Ri.seli,  Pfarrer  in  HeucboUioim  bei  Landaa,  Rheinpfalz  (1005). 

-  Dr.  James  Kobortson,  Professor  of  Orient.  Langoages,  Glasgow  (953). 

-  Dr.  Job.  Roediger,  Oberbibliotbekar  an  der  Kgl.  Univ.-Bibliothek  in 

Marburg  (748). 

-  Robert  W.  Rogers,  B.  A..  Profes.sor  in  C.irlisb-  P.i  .  U.  S.  A.  (1188). 

-  Dr.  Albert  Rohr,  Docent  au  der  Univ.  in  Bern  (8ö7). 

•  Gnsbnr  B6sak,  «r.  Pfiurar  In  Hennaringen  a.  d.  Breos  (ISt). 

•  Baron  Victor  Ton  Bosen,  Prof  an  der  Unirersitlt  und  AkfHIipm^fr  in 

St.  Petersburg.  Nadeshdinskiya  56  (757). 

-  Ue.  Dr.  J.  W.  R  o  t  b  K  t  u  i  n ,  Professor  an  der  ünlTersitBt  in  Halle,  Sophien- 

strasse  20  (915). 

•  Qastav  Budloff,  Saperintandent  in  Wanganbaim  bai  Gotha  (1048). 
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Bt0  Dr.  Frans  RQhl,  Prof.  «a  der  OdIt.  in  Kfinlfibag^  SMklielnMr  lOrelMo* 
ttruM  5  (Ö80). 

-  Dr.  flieot.  vnd  pUl.  Vietor  Byisel,  Professor  an  der  Uuivers.  iu  Zürich, 

Flantom,  PUttenstr.  46  (869). 

-  Dr.  med.  Lomec  Sa  ad,  Inspocteur  sRnitaire  h  Jaffa  (Syrio)  (1046). 

-  Dr.  £d.  Sachau,  Ueh.  Eeg.-U.  und  Prof.  der  luurgenl.  Spr.  au  der  Uuiv. 

in  Bwlin  W,  WoruMr  Bfer.  11  (660). 

-  Cnl  Salcmann,  Mitglied  der  kais  Akadcmio,  Direktor  des  Asiatischeu 

Museums  in  St.  Petersburg,  Wassili  Ostrow,  Hans  der  Akademie  (778). 

•  Arcbibald  Henry  Sayce,  M.  A..  Prof  a.  d.  Univ.  iu  Oxford  (762). 

-  Dr.      F.  Graf  von  8elift«k,  Sm.,  w.  Oeheiowr  Balh  «ad  KMnai«rii«rr 

in  Müncbon  (322). 

-  Bitter  Ignaz  von  Schiffer,  k.  k.  österreicb.-augar.  bevollmächtigter 

Ifinittar  Q.  MMivord.  Cknadl«  in  Wailiincloo  D.C*  U.8.A.  (372). 

-  Dr.  Wilhelm  Sehens,  QdslL  BaUi  n.  lütnigL  iQrcwJprofaur  In  B«g«ii- 

burg  (1018). 

•  Dr.  Locian  Scherman  in  München,  Liiieuatr.  20  (1128). 

-  CdesÜno  8ehUp«relll,  Hinbterialrath  «ad  Prof  dea  Anb.  sa  der  Untv. 

in  Kom,  Lunj;ara  10  (777). 

-  Gregor  Heinrich  Sehlis ,  Pfarrer  in  Fontenoille  (Ste  Cäcile),  Belgien  (1056). 
.   A.  HoQtum-Schlndler,  General  in  persiadiea  Dimiten,  Ckaeral-Ia* 

spector  der  Telegraphen,  Teheran  (1010). 

-  I>r  Kinil  St  hlajji  ntwoit,  k.  bayr.  Bozirksamtmann  in  ZweibrClckon  (626). 

•  Uttukar  Freiherr  vuu  Schlechta-Wssehrd,  k.  k.  ausserordeutlicher 

GamidlMr  aad  berollmllditigtar  Hinialer  •.  D.  In  Wien  I,  Mlbalnngmi- 

strn.K-^f"  10  (272) 

•  Job.  Mich.  Scbmid,  Piarrer  in  Frunatotten,  Bayern  (1047). 

-  Dr.  Erleb  Sebmidt  In  Branberg,  Wilhelmstr.  9  (1070). 

-  Dr.  Jobannes  Scbmidl,  Prot  an  der  Dniven.  In  BeiUn  W,  Ltttetnrar 

Ufor  24  (994). 

.    Dr.  Kichard  Schmidt  in  £i»leben,  Freutr.  89  (1157). 

-  Dr.  Alfred 'SebmoUer  In  Hdl«.  FrledftolMrtr.  SSa  (UM). 

•  Dr.  Leo  Schnoed orfer,  Fra£  der  Theologe  an  d.  deataeban Uoivtrdtftt 

in  Prag  (862). 

m    Dr.  H.  Schnorr  von  Carolsfeld,  Secretair  der  Königl.  Hof-  u.  Staats« 
Bibliothek  in  München  (1128). 

•  Dr.  George  H.  Schudde,  Prot  «a  d.  CiH^tel  Uaivenity,  Coiambna, Obio, 

U.  8.  A.  (900). 

•  Dr.  Eberhard  Sehrader,  Prot  aa  derUnhr.  la  BerliaNW,  Ena^rfasen* 

Ufer  20  (655). 

-  Dr.  Fritz  Schräder,  Lehrer  am  Boberts  College,  Constantinopel,  Bamili 

Biwar  (1158). 

•  Dr.  W.  Sehr  am  ei  er,  Kaiserl.  Deutscher  Vice-Consul  u.  i.  am  kala. 

doutHchon  Consulat  in  Cliccfoo,  Prov.  Schantnng,  Chinii  (976). 

-  Dr.  Martin  Schreiner,  Prufessur  an  der  israelitischen  Landea-Lehrer- 

praparandie  stt  Budapest,  BSkk  SaiUrdMrteia  fll  (1106). 

-  Dr.  Paul  Schröder,  Kaiaad.  Deataeher  GoMnlkoniiil  filr  Byzien  In 

Beirut  (700). 

•  Dr.  Leopold  v.  Schroedor,  Doeont  an  der  Univ.  in  Dorpat,  Botanisebe 

strasaa  M  (905). 

-  Dr  T.  Schulte,  I^rof  iu  Padorbom  (f). 

•  Dr.  Marün  Schul tze.  Kector  a.  D.  in  Dannstadt,  flodentr.  49  (790). 

-  Dr.  Fr.  Sabwally.  d.  Z.  in  GrowGema.  BhdahtiMii  (1140). 

-  Dr.  J.  Sebwarzstoiii,  Babbbier  a.  Priraldoaant  In  Kailinli«,  Heimi- 

stras.se  14  (101*7  i. 

•  Emile  Senart  iu  Paris,  Bue  Frauv<>i^  '  1^  (681). 

-  Dr.  Chr.  F.  Sejbold  In  London  (1018). 

•  HMII7  SldgwUk,  FeOoir  of  Trlnlty  College  in  Cambridge  (6M). 
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Herr  Dr  K  Siegfried,  Kirchenrath  und  Prof.  der  TlioolDtpo  in  Jena  (698), 

•  J>avid  Simonson,  Kahbiner  in  Kopenhagen,  Uqjbropl&d«  7  (1074). 

-  Dr.  J.  P.  Six  in  Amstordara  (599). 

-  Dr.  findolf  Sineiid,  Prof.  an  der  Univ.  la  05ttiiig»n  (843). 

•>   Renr.  Dr.  8.  Alden  Smith,  Professor  der  morp:enliadiscbea  Spraehdn, 
West  Newton,  Pennsylvania,  U.S.  A.  (1U87). 

•  Dr.  Henry  Preserved  Smtth,  Prof.  am  Lane  Theologiod  Senünaiy  in  Cfai- 

ciiumti,  Ohio,  U.  8.  A.,  Melroso  Avenue.  North  of  Oak  (918). 

-  I>r.  IC.  Payno  Smitli,  Very  Rov.  tlie  Dean  of  Canterbury  (756). 

-  Dr.  W.  Boberttton  Smith,  Professor  au  d.  Univ.  in  Cambridge  (787;. 

-  Dr.  Alb.  So  ein,  Prof.  an  d.  Unlvers.  in  Lelpsig,  Qaentr.  ft  (661). 

-  Dr.  Kudolf  Edler  von  Sow»,  1^.  k.  Gynmaaialprofeesor  in  Brünn,  Carla- 

glacb  1  (1039). 

-  Dr.  V,  Ton  Spiof^ol,  Oebelmrath  md  Professor  In  Mllndien,  Monrt- 

StVMSse  5  (50). 

•  Jean  H.  Spiro,  Prof  h  Thodir  es  Soultan,  Mohammedia,  Tunisio ,  Afnqoe, 

z.  Z.  in  Vuflriens-U-Ville,  Canton  de  Vaud  (Suisse)  ^1066). 
.  >   Dr.  Bamnel  Spitser,  Ober^Babblner  in  Eiselt  (798). 

•  Dr.  Reinhold  liaron  von  Staclcelberp  in  Abia  bei  Wolmar,  Gomreme- 

ment  Livland,  z.  Z.  in  Leipzig,  Salomonstr.  16  (1120j. 

-  R.  Steele,  Prof.  d.  Theol.  a.  d.  Univ.  in  Bern  (698). 

•  Dr.  H.  A.  Stein,  Principal,  Orlental  College,  and  Beglatrar,  Pai^b  üni- 

versity,  Labore  (11  IC) 
«    Dr.  Georg  Steindur  ff,  Diroctorialaüsist.  bei  der  ägypt.  Abtheil,  des  Kgl. 
Ifttsemna  nnd  Prlvatdoeent  a.  d.  Unir.  in  Berlin  VW,  Lüneborger 
Strasse  10  (1060). 

-  P.  Placidus  Steininger,  Prot  des  Bibelstudiums  in  der  Benediküner- 

Abtoi  Admont  (861). 

-  Dr.  J.  H.  W.  Steinnordh,  Ck>n^torlalrath  in  Linköpinf  (447). 

-  Dr.  M.  Steinschneider   in  Berlin  O,  Wallnor-Thoaterstr,  34  (175). 

-  Dr.  H.  Stein thal,  Prof.  der  vergl.  Sprachwissenschaft  an  der  Universität 

in  Berlin  W,  SebSneberger  Ufer  48  (484). 

•  Kev.  Dr  T  Stenhouse,  Stocksfield  on  Tyne,  Northumberland  (1062) 

-  Dr.  Edv.  Stenij,  Adjunkt  an  der  theologischen  Faknltftt  der  Universität 

au  Uelsingfors  (1167). 

-  Dr.  J.  6.  Stieliel,  €Mi.  Hofrath  a.  ProC  d.  morgen!.  Sprachen  in  Jena  (44). 

•  Dr.  Josef  Stier,  Prediger  und  Rabbiner  der  israeUt.  Gemeinde  in  Berlin  K, 

Kr&usuickstr.  22  (1134). 

-  Jeim  Straehan,  Prof  of  Greek,  Owen's  College,  Maneheater  (1088). 

-  Dt,  Hermann  L.  Strack,  Prof  d.  TheoL  in  Beriin,  QrocfLiehteiMde» 

Boothstr.  24  (977). 

-  Victor  von  Strauss  und  Torney,  £xc.,  Wirkl.  Geh.  Rath,  in  Dresden, 

I«ttttfeluuistr.  84  (719). 

-  Dr   TTiins  Stumme,  7.   Z   in  Tunis  fllO.'iV 

-  Georges  D.  Sursock,  Dragomau  des  k.  deutschen  ConsuUts  in  Beirut  (1014). 
'   Aron  von  SslUdy,  reform.  Pfiurrer  in  Halas,  Klein-Komanien  (697). 

•  A.  Tapp  Ohorn,  Pfarrer  in  Vreden,  Westphalen  (568). 

-  Dr.  Jacob  Tauher,  OlK>rrabbiiier  in  Mährisch  Prerau  (104?). 

-  Dr.  Emilio  Tesa,  ordentl.  Prof  au  d.  Univ.  in  Padova  (444). 

-  G.  W.  Tbateher,  M.  A.,  B.  D.,  in  Helboeme,  AoslndleD  (1107). 

-  Dr.  O.  Thibaut,  Professor  of  Muir  ClU-  o  in  Alliihab*d,  Indien  (781). 

•  Dr.  C.  P.  Tiole,  Professor  an  der  Univ.  in  Leiden  (847). 

•  W.  von  Tiesenhauson,  Exe,  k^s.  russ.  wirkl.  Staatsrath  in  8t  Pttcii- 

bni^,  Kaiserl.  Eremitage  (262). 
Dr  Fr.  Treelisol,  Pfarrer  in  Spioz,  Canton  Bern  (755). 

-  Dr.  P.  M.  Tzschirner,  Privatgelehrtor  in  Leipzig,  Davidatr.  6  (282;. 

-  Bnd.  Uli  mann,  Pfiurrer  in  Benltendorr,  Post  Bnigfiirmbaeh,  Mittelfrnoken 

(1160). 
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Hatr  Dr.  J-  Jacob  Üngor,  Itabblm  r  in  I>;biu  (650). 

-  Dr.  J.  J  I'h.  V aleton,  emor.  Prot  d.  TbeoL  ia  AmenrfMrt  (NiecbrUnd«) 

(130). 

-  Dr.  Herrn   Vämbery.  Prof.  an  d.  Uair.  In  Badapatt  (67  S). 

Arthur  Vouis,  Principal  Sunskrit  C'ollcpe.  Brinjiros  (ll  t.'n. 

•  Dr.  Errico  Vttto,  Console  di  S.  M.  il  Kc  d  Italia,  Aieppu,  Syriea  (1112). 

-  Dr.  O.  ran  VI o tan,  A^nneltta  Intorpretis  Legati  Wamailaiü  In  Laidan, 

Hoog*^.  b  (1119). 

-  Dr.  II.  Vogelstein,  Rabbiner  in  Stettin  (114G) 

-  Dr.  Uans  Voigt,  Gjrmoasial-Oberlehror  iu  Leipzig,  iiaaptmannstr.  4  (1057). 
.   Dr.  WUh.  Volck.  kala.  mat.  w.  Staate,  n.  Prof.  d.  Thaol.  an  d.  ünlv.  In 

Dorpat  (536) 

-  Lic.  Dr.  K.  Völlers,  Director  der  Viceköni^l.  Bibliothek,  in  Kairo  (1037). 

-  Dr.  Marlnw  Ant  <}jab.  Vorttnann,  einer.  Prediger  in  Gonda  (845). 

-  G.  Vortraann  in  Triaat  (24;i). 

-  Dr.  Jakob  W  a  c  kernagel,  Prüf  an  d  T'niv  in  HilhcI,  Stcinonbcrg  5  (021). 

•  The  Venerablo  Archdeaeon  A.  William  Watkins,  Tho  College,  Dur- 

bam  (887). 

-  Dr.  Albr.  Wabr  r  ,  Pn-n-nsor  an  d.  Univ.  in  Horlin  SW.  Kitteratr.  56  (IM). 

•  Dr.  U.  Wala«,  Prof.  der  Theol.  in  Braousberg  (944). 

-  Dr.  J.  B.  Weiaa,  k.  k.  Bofratb  vnd  Protaaor  der  Cheehiebte  a.  d.  Unlr. 

in  Graz,  Blbgerga-Hse  1.3  *    1  ."J  i. 

-  Dr.  J.  Well  hausen,  Pmf  ,i   d   Univ.  in  Mnrbnrp  (832). 

-  Dr.  Heinrich  W'ensel,  Privatdoceut  a.  d.  Univ.  in  Leipzig,  s.  Z.  iu 

London  WO,  Upper  Woburn  Plaee  8  (974). 

-  Dr.  J.  G.  Wotzstein,  lc5n.  preon.  Gomol  a.  D.  in  Berlin  N,  Angoai- 

»trasse  69  (47). 

-  Bot.  Dr.  William  Wiekes,  Prot  in  Oxford.  Woodstock  Boad  11  (C84). 

•  Dr.  Alfred  Wiedomann,  Prlratdocenl  a.  d.  Univ.  in  Bonn,  Qiiantiaa> 

Strasse  4  (898). 

-  F.  W.  £.  Wiodfeldt,  Pfarrer  iu  E^ttedt  bei  Gardelogen  (404). 

-  Dr.  Eng.  Wilbelm,  ProliBMor  in  Jena,  Wagnergnaae  11  (744). 

-  Dr.  Emst  Windisch,  Prof.  dea  Sanskrit  an  d.  Univ.  in  Leipslg,  Unl- 

versitätastr.  15  (737). 

•  Hugo  Fürst  zn  Windlsch-Orftts  in  Wien,  Spiegeigaase  15  (880). 

-  Dr.  Morita  Winternitz,  z.  Z.  in  Oxford,  lüngaton  Boad  16  (1181). 

-  Dr.  M.  Wolff,  K;ihhinor  in  Gothonburg  (263). 

.    Dr.  Ph.  Wolff,  SUdtpfarrur  a.  D.  in  Tübingen,  Uhlandsplatz  16  (29). 

-  Bot.  Charles  H.  H.  Wrlght,  D.  D.,  M.  A.,  Ph.  D.  in  Birkenbaad» 

ehester,  44  Rock  Park,  Rockfcrry  (.553). 

-  W.  Aldis  Wright,  B.  A.  in  Cambridge,  Trinity  College  (556). 

-  Dt.  C.  Aug.  Wünsche,  Professor  u.  Oberlehrer  an  d.  Kathstöchterschule 

in  Dresden,  Albrecbtstr.  28  (639). 

-  Dr  Tb.  Zachariftc,  Prof.  an  der  Univ.  in  ITidl.',  Friodrichsstr  8  (1149). 

-  Dr.  Heinrich  Zimmer,  Prof.  an  der  Univ.  in  Groitjiwald  (971). 

-  Dr.  Heinrieh  Zimmern,  Prfvatdoeent  an  der  Univ.  in  HaBe,  Lessing- 

stra.sse  4  1  (1 1  .'>  1  i 

•  Dr.  Jus.  Zubaty,  I'roiossor  ti.  d  Pra^iT  böhmischen  Univer^tät  in  Smichor 

b/Prag,  Schwaraenbergstr.  131  (1129). 

In  die  Stdbing  eines  ordentUehen  Mitgliedes  sind  eingetreten: 

Das  Yaltel-Heine-Epbraim'sebe  Beth  ba-Midraseb  in  Berlin. 

Die  KSnigl.  Bibliothek  in  Berlin  W,  Opemplatz 
.,   Königl.  und  Un iy  e r si t fit > -  Bi  b  1  i o th ok  in  Breslau. 
„  Königl.  und  Universität»- Bibliothek  in  Königsberg. 
„  BIbllotbak  des  Benedietiuorstifts  St  Bonifaa  in  Httttcben. 

La  BIbllotbkqna  Kh4dlTiale»  Caire  (Egypte). 
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Die  liudleiaua  in  Oxford. 

The  Dltton  Hall  College,  Dittoti  Hall  near  WidneB,  Laneaabire. 

Die  G ross  h  erzo^l  j  c  Ii o  Hofbibl  iothok  in  Dannstadt 

Der  Mendels»  ühn -Verein  in  Frnnkfurt  a  M   iDr  A  IJriill.  Mauerwag  14). 
Das  Fürstlich  lluhcuzoller u'scho  Musouin  iu  Sigmar inguu. 
The  Owena  College  In  Manehester. 

Das  Habbinor-Scmi  na  r  in  Herlin.  (Dr.  A  Berliner.  N  K rauaiückatr.  8). 
The  Uoctor  uf  St.  Francis  Xavier's  College  in  Bombay. 

„  Union  Thoological  Seminary  in  New  York. 
Die  S  t  ad  t  bi  1)1  io  tholc  in  Hambiir;^'. 

„  KöniKl.  r  II  i  V   r st  t  n  ts  -  It i b I  i  <)  t  Ii  o k  in  Amaterdiun. 

„  Uuivorsiiäts-iiibliothok  in  Uosel. 

„  Königl.  Univeraitlta-Bibliothek  in  Berlin  MW,  Dorotbeenatr.  9. 

„  Grossho  r/ogl.  U n i  v  er  ;> i  t  ät .s-I) i b  1  in t  lio k  in  Oieaaen. 

t,  KOnigi.  Univ  er.sitätsbibliothok  in  Greifswald. 

„  Grossb erzog  1.  Univorsitlts-Blbliothek  in  Jena. 

„  Küuigl.  U  n  i  versi  tä  ts  b  i  b  1  i  o  t  b  ok  in  Riol. 

„   Königl   Un  i  ve  r<i  t  ät  >- H  i  bl  i  <>  t  Ii  r  k  ,.  A  Ib  e  r  ti  n  a"  in  Leijttig. 

„  Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Marburg. 

„  Kaiaerl.  üniveraititsbibllothek  In  St  Petenbnig. 

„  K.  K.  Unl▼e^sität^.-Bibliotbok  in  Prag. 

„  Grossherzogl.  Univ. -Bibliothek  in  Rostock. 

„  Kaiserl.  Uni vorsitüts -  und  Landus-Bibliothek  in  Strossburg. 
^  Königl.  UniveraiUta-Bibliothek  In  Utrooht. 


Vefzeichni^s  der  ^:elelni4)ii  Körperhaften  und  Institut«, 
die  mit  der  D.  M.  GeseUscliAfl  in  Scliriftenaiustaiiseh  stelieiu 

1.  Das  Bataviaa-x-b  Geuoutschap  van  Künsten  un  \VotenscUapj>on  in  Batavia. 

5.  Die  König].  I*reuss.  Akademie  der  Wiasensebaften  in  Barl  in. 

3.  Die  GcscUxlialt  für  Erdkunde  in  Berlin  SVV  12.  Ziramerstr.  90. 

4.  Tlie  Bombay  Brauch  of  tho  Uoyal  Asiatic  Society  in  Bombay. 

6.  La  SocMM  des  BoUandistea,  14,  me  dea  Unmiinea,  BraxelUa. 

6.  Die  Magyar  Tudomänyosi  Akadvmia  in  Budapest. 

7.  Le  Miiiistere  de  rinstniction  Pnbli(|iu>,   Caire  *^^7pte). 

8.  The  Uoyal  Asiatic  Society  uf  Bcngal  in  Calcutta. 

9.  The  Ceylon  Braneh  of  the  Boyal  Asiatfc  Society  in  Colombo. 

10.  Das  Real  Istituto  di  StiidJ  suporiori  in  Florenz,  Piazza  8.  Mueo  2. 

11.  Die  Königl.  Gesellschaft  der  VViasenachaften  in  Qöttingen. 
IS.  Der  Blatorisebe  Verein  für  Stelennaik  In  Oras. 

13.  Daa  Koninklijk  Institaut  Toor  Taal«,  Land-  an  Volkenkunde  yan  Kederlandscb 

Indie  im  H  n  n  [r 

14.  Die  Königl.  Univ.-Bibliutbck  in  Hallo  a.  d.  S.  (Doublotton-Austausch) 

15.  Daa  Gnratorium  d«r  Univerdtit  in  Leiden. 

16.  De  Indlieha  Gids  (K  .1   Itrilli  in  Leiden. 

17.  Der  Deutsche  Verein  zur  Erforschung  Palästina.s  in  Leipaig. 

18.  The  Society  of  Biblical  Arcbaeology  in  London. 

19.  The  Royal  Asiatic  Society  of  Oreat  Brltaln  and  Ireland  in  London  W, 

Älbeniarle  Str  22 

20.  Tho  Royal  Geograjihical  Society  iu  London  \V,  Savilo  Uuw  1. 
91.  Daa  Afh4n4e  oiiental  in  Lonvain. 

22.  Die  Königl.  Bayer.  Akudomio  der  Wiaseoachaften  in  Mtt neben. 

23.  The  American  Orienbil  Sicioty  in  New  Häven. 

S4.  Die  l^cole  speciale  des  langucs  orientales  Vivantes  in  Paris,  Rue  do  Lille  2. 
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25.  Musce  Guimot  in  Paris. 

26.  Dio  Kevue  ArcWologiquo  in  Paris,  Kuu  do  Lille  2. 

27.  Die  Society  Aüiatitjue  iu  Taris,  Kuo  de  Seine,  Palais  de  linstitut. 
88.  I>ie  Sociötä  de  Giognphie  In  Paris,  Boulevard  St.  Germain  184. 
20.  Dil-  Socicte  acadc'mique  iiuld-rhinoiso  in  Paris. 

3U.  Die  Kaiüerl.  AJuidumi«*  der  Wissenschaften  iu  St.  Petersburg. 

81.  Die  Kais.  Rom.  Gcographiaelie  Gesollscliaft  in  St  Petersburg. 

.'•2  Dio  Suciete  d'Archöulü^io  et  de  Numismatiqae  In  St.  Petersburg. 

33.  l>ic  K   Aicniifiiiia  dei  I/med  in  Kmn 

34.  Die  Directiou  du  Service  iocal  de  ia  Cucliinchiue  (Cabiuet  du  Directeur) 

in  Saigon. 

35.  Tho  North  Chinu  Hr.tiuli  of  tho  Koyal  A.siatic  Society  in  Slianf,'hui 

36.  Tlio  Tokyo  Library  l'or  the  Imperial  Uuiversity  of  Japan,  Tokyo  ^Japau). 
87.  The  Asiatie  Society  of  Japan  in  Tokyo. 

3b.  Tho  Smith-soniiiu  In.stitution  in  Washington. 

39.  Tho  nurt'Jiii  of  EthnoI<i^'y  in  Wa s  h  i  n  tr  t  »i  n, 

40.  Die  KaiÄurl.  Königl.  Akademie  der  WiMeuachalteu  in  Wien. 

41.  Die  Nunisniatisebe  Getellschalt  in  Wien  I,  Unlvenitltaplati  t, 

42.  Die  Meeliithazisten-Congregation  in  Wien  Vn,  Heeliitharistengasse  4. 

JCx  officio  erhalten  nuelt  Je  I  Expl.  der  Zt  il.schrift: 

Hoheit  Prinz  Moritz  von  Sach^ten-Altenburg  iu  A 1 1  e  n  b  u  r  g. 
Da«  KSnigl.  Kinlsterinni  des  Unterriebta  in  Berlin. 

Die  Privat-Bibliothek  Sr.  Majestät  des  Königs  von  Sachsen  in  Dresden. 
Se.  Excellenz  der  Herr  Staatsininistor  von  Scidowitz  in  Dresden. 
Die  eigene  Bibliothek  der  Gcseliscbali  in  ilallu  a  S. 
Di«  KSnigL  «Ototttebe  Biblfotbek  in  Stuttgart 
Die  KSnlgl.  Universlttts-Bibllotheli  in  Tfibingen. 
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Zeitftchrift  der  Deutschen  Moi^enländwchen  OeseUschaft.   UerMUgegebon  Ton 
den  OesehlftsfBhrern.  I— XLV.  Band.    1847—91.    608  Af    (LS  M. 

D— XXI.  k  12  M.    XXn— XLV.  k  15  M.) 

FrüliiT  erschien  iiiul  wnrdn  sjiätor  mit  obipor  Zeitschrift  voreinifrt : 
Jahresbericht  der  DouU>cheu  Morgen län d iacheu  Geselbchaft  für  das  Jalir 

1845  und  1848  (Ister  tmd  9ter  Bvid).    8.    1846—47.    6  Af.  (1845. 

2  M.  —  1846.    H  ^f^    Diß  ForUetzang  von  lft47  — 1858  findet  dfih  In 

den  Heften  der  „Zeitachriit"  Bd.  IV— XIV  vertheilt  enthalten. 
  Register  «un  T.— X.  Band.    1858.   8.    4  M.    (FOr  MitgUeder 

der  D.  M.  O.  8  M.) 

  Roglstor  zum  XI  —XX   Band.    1872.    8.    1  Af.  60  Pf.  (Pttr 

MitgUeder  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Ff.) 

 Register  mm  XXI.— XXX.  Band.    1877.    6.    1  A#.  60  Pf. 

(Für  Mitglieder  der  D  M.  G    l  M  20  Pf.) 

—  Begiater  zum  XXXI.— XL.  Band.    188».    8.   4  Af.    (Ffir  Mit- 
gUeder der  D.  M.  O.  8  M.  50  Pf.) 

Da  Ton  Bd.  8,  3,  8,  9,  10,  25—27,  29—32  der  Zoitjichrift  nnr  nocfli  eine 
perinpro  Anzahl  von  Exemplaren  vorhandon  ist .  können  diese  nur  noch  zu 
dem  vollen  Ladenpreise  abgegeben  werden.  lid.  2,  8 — 10,  26,  27,  29,  31 
imd  89  kennen  elnseln  nieht  mehr  abgegeben  werden,  sondern  nur  bei 
Ahniibrae  der  gesammtcn  Zoitsclirift ,  und  zwar  diese  auch  dann  nur  noch 
xum  vollen  Ladenproi±>e.  Vom  21.  Bande  an  werden  einzelne  JahrgKnge 
oder  Hefte  an  die  Mitglieder  der  Oesollschaft  auf  Verlangen,  unmittelbar 
▼on  der  Commissionsbuchhandlnng  F.  A.  Brockhaus  in  Leipadg, 
zur  IlälAe  dos  Preises  :ihj^o^oben,  mit  Ausnahme  von  Hand  2.'»  27.  29^ — -32 
welche  nur  noch  zum  vollen  Ladenpreise  (k  lö  AI.)  abgegeben  werden 
kSnnm. 

  Supplement  zum  20.  Bando : 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  über  die  morgonländ.  Studien  1850 — 
1861 .  von  Dr.  Rieh,  Gosche.    8.    1868.    4  AI.    (Für  MitgUeder  der 
D.  M.  G  .  3  M.) 
  Supplement  zum  24.  Bando: 

Wissenschaftlicher  Jaliresbericht  für  18G2 — 1867,  von  Dr.  Jiich.  Gosche, 
Heft  I.    8.    1871.    8  M.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  9  Af.  95  Pf.) 
Ilefl  II  liiervon  bt  nicht  erschienen  und  für  die  Jahre  1868  bb  OetoVsr 
1876  dnd  keine  wis-senschaftl.  Jahreshoriobte  pubUdit  worden. 
->~—  Supplement  zum  33.  Bando : 

WIssenschaftUc  her  Jahresbericht  für  October  1876  Ms  Decomber  1877, 
von  Dr.  Krnnt  Kuhn  un  d  Dr  Al/jert  Sooin,  2  Hefte.  8.  1879.  8  A£ 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  AI.) 

(MB.  Diese  iMidon  Hefte  werdm  getrennt  nicht  abgegeben.) 

Wissonsehaftiicher  Jahresbericht  für  1878,  von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr, 
Alherl  Socin.  I  Hämo  8  1881.  —  II.  Hälfte.  8.  1883  (L  &  IL  Hälfte 
coraplet:  6  M.    {Vür  Mitglieder  der  1).  M.  G.  3  M.) 

Wisseu-schaftUdier  Jnhretdbeiieht  für  187'.»,  von  Dr.  Emst  Ktihn  und  Dr. 
August  Müller,  8.  1881.  5  Af.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  9  Af. 
50  Ff') 
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Xcitschrift  der  Dratsehen  MorgenlindisclieD  flwwillichaft    Snpplemmt  mm 
34.  Bande: 

'WiM«n9elMiflUeh«r  Jalirwlwrielit  fSr  1880,  von  Dr.  BmH  Ktthn  rnid 

Jh.  Atigwit  MülUr.    8     1883     6  3/.    (Für  Mitglieder  der  D.  M  G.  3  iV/.) 

Wimonnühaftlicher  Jahresboricbt  lOr  1881.    8.    1886.    4  M.    (FOr  Mit- 
gUeder  der  D.  M.  O.  2  M.) 
Abliaad]nig«B  flir  die  Kunde  des  Mo^genlendee,  benmsgegebeii  von  der  Dtniidien 

Morgenifl'ndbchen  OcsoUschnf^.  I.  Band  (in  5  Nununeni).  1859.  8.  19  Af. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  14  M.  25  Ff,) 

Die  einMinen  Nummern  unter  folgenden  beeondem  Titeln: 

[Nr.  1.  Mithra.  Ein  Beitrag  zur  Mythengeschichtt-  df^  Orients  von 
F.  Windischmann.  1857  2  M.  AO  If,  (Für  Mitglieder  der  D.  H.  O 
1  M.  80  Ff.)  Yer^iffenJ. 

Kr.  9.  AI  Kindt,  genannt  ,.der  PhHofloph  der  Araber^.  Ebn  Yoibild 
soiiirr  Zoit  und  seines  Volkos  Von  Gst.  Flügd,  1867.  1  M.  60  Pf, 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  O.  1  3/.  20  Pf.) 

Nr.  8.  IMe  ftnf  CMthis  oder  Sammlungen  von  Liedern  und  Sprfichen 
Zaiafliastn»**,  »einer  .Jünger  und  Nachfolger.  Herausgegeben,  fibersetzt  und 
erläutert  von  Mt.  ffaufj.  1  Abtheilunfj; :  I>io  erste  Sammlung  (GÄtlu\ 
almnavaiti>  eutbalteud.     1868.    6  M.    (Für  MitgUeder  der  D.  M.  O. 

4  M.  50  jy.)   Bit  auf  8  Exemplare  ▼eif^ffen. 

Nr.  4.  Uehcr  <la.s  C^'atninjaya  MaliAtmyam  Ein  Beitrag  zur  Oeschichte 
der  J&ina.  Von  Albr.  Weber,  1858.  4  A/.  60  Ff.  (Ffir  MitgUeder  der 
D.  M.  G.  8  M.  40  Pf.) 

Nr.  5.  üeber  das  Verhftltniss  des  Textes  der  drei  syriseben  Briefe  des 
Ignatius  zu  den  übrigen  Rocensionen  der  Ignnti  niu-^obon  Litteratur.  Von 
Bich,  Adlb.  Lipsiua.    1859.    4  M.  60  Ff.    (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 

5  M,  40  Ff.) 

  II   Ban.l    (in  r>  NnmmornV     186t.    8.    80         40  Pf,  (Für 

Mtgliedor  d  D  M  (J    22  Af.  80  Pf.) 

Hr.  1.  Uermae  l'astor.  Aothiopice  primum  odidit  et  Aetbiopicu  hitine 
▼erüt  Ant.  d'Abbadie.  1860.  6  M,  (FOr  Mitglieder  der  D.  M.  O. 
4  M.  50  Pf.) 

Nr.  8.  Die  fünf  GäthAs  des  Zarathu.stra.  Herausgegeben,  übersetzt  und 
ariintert  von  JA.  Hang,  9.  Abtheilung:  Die  vier  flbrlgen  Sammlungen 
«ntbaltond     1860.    6  M.    (Für  ISIitgliedor  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf.) 

Nr.  3.  Die  Krone  der  I/«'b<'nsbeschreibnngen,  enthaltend  die  Cla^isen  der 
Hanefiten  von  Zoin-ad-din  K^im  Ihn  Kutlübngä.  Zum  ersten  Mal  herau^- 
gegeben  und  mit  Amnerirangen  and  einem  Index  begleitet  von  OH,  Flüffnl, 
18fi2.    6  M     (Für  Mitjilioib'r  d-  r  D   M  O    1  .1/         Pf  ) 

Nr.  4.  I>io  grammatiackeu  Schulen  der  Araber.  Nach  deu  Quellen  be- 
■ibdtet  TOD  Gtt,  FUtgü,  1.  Ablbe&ttng!  IHe  flehnlen  Ton  Ben»  and 
Knfa  und  die  gemischte  Schale.  1869.  6  M.  40  Pf.  (FHT  Mitglieder 
der  D  M.  O.  4  M.  80  Pf  \ 

Nr.  6.  KathA.  Sarit  Sägara.  Die  Märchensammlung  des  Somadova. 
Buch  VL  Vli.  Vm.  Heranssegeben  toq  JEfin.  Brodüfum»,   1869.   6  M, 

(Fttr  Mitglieder  der  D.  M.  O   4  M  T>0  Pf.) 

  HI.  Band  (in  4  Nummern).    1864.    8.    27  M.    (Für  MitgUeder 

der  D.  M.  O.  90  M.  26  Pf.) 

Nr.  1.  Sso-schu,  Schu-king,  Scbi-king  in  Maadsehniselier  Uebcrsetzung 
mit  einem  Mandschu-Deutschcn  Wi'irterbuch,  herau.sgegoben  von  H.  Conon 
von  der  Gabdentz.  l.  liea.  Text.  1864.  9  M.  (Für  MitgUeder  der 
D.  M.  O.  6  M.  75  Pf.) 

Nr.  2.    2    ITcft.    Mandschu-Deutschea  WSrteibadL    1864.    6  M, 

(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  M.  .»io  Pf.) 

Nr.  3.  Die  Post-  und  Reberouten  des  Orients.  Mit  16  Karten  nach 
einheimischen  QoeUen  von  A.  Sprenger.  1.  Hefk.  1864.  10  M.  (Fflr 
lOtgUeder  der  D.  M.  G.  7  M.  50  Pf.) 
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Abbandluiigon  für  dio  KuiuIü  «Ils  Mortifiilandos     III.  Mnml. 

Nr.  4.  liulischo  ll;ia>rcgülii.  Saiuskrit  u.  DouUch  hcraiug.  vuu  Ad.  Kr, 
Stenxler,  I.  Avvalüyann.  I.Heft.  Text.  1864.  9  M.  (Für Mitglieder 
der  D.  M.  O  i  M.  öo  Pf  ^ 

 IV.  Baud   (in  i»  Kununeni;.     1865—66.    8.     25  M.  20  Ff. 

(Ffir  MitgUeder  der  D.  U.  6.  18  M.  90  Pf.) 

Nr.  1.  liidiscliu  llansregeln.  Snu.<ikrit  u.  Deutsch  herau&g.  von  Ad.  Pr, 
Steuzler.  I  A<.  v»l»yana.  2.  Heft  l  obersetsoug.  1865.  3  M.  (Für 
Mitgüoder  der  l).  M.'ü.  2  M.  25  rf.) 

Nr.  2.  <^nttti|fiT«'s  Phititttr».  Mit  verscliiedeiien  indischen  Conunentareo, 
Einleitung.  Uoborsotzung  und  Annif'rkniigon  Iktmiis);  von  Fr,  Xiethom» 
186G.    3  M.    (Für  Mitglieder  der  D.  AI.  G.  2  ;U.  25  Ff.) 

Nr.  3.  Uebcr  dio  jüdische  Angolologie  und  DAemonolof^o  in  ihrer  Ab- 
hän^^igki  it  vom  Parsii^nius.  Yon  Ah,  Ki^VUt,  1866.  %  M,  (FBr  Mitglieder 
der  1).  M        1         50  Pf.) 

Nr.  4.  Die  Grabschrift  des  sidonischen  Königs  Küchmuu-ezer  übersetzt 
und  erklSrt  von  E,  Meier,  1866.  1  ^f.  SO  Ff.  (Fflr  MitgUeder  der 
D.  M.  G.  90  Pf.) 

Kr.  .*).  Kathit  Sarit  Sägara.  Dio  Märchcmammlung  des  Somadeva. 
Buch  IX^ — XVIII.  (Schluüs.)  Uoraosgegoben  von  Ilm.  BrockJtatu.  1866. 
16  M.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  IS  M.) 

 V    llnnd   (in  4   Nummen»).    18C8— 1876.    8.    87  M.  10  Ff. 

(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  27  M.  85  Ff.) 

Nr.  1.   Vennich  einer  hebrüschen  Formenlehre  naeh  der  Amspraehe 

der  heutigen  Samnritnncr  neb>(  liiu  r  darnni-h  ir<  liildt'ton  ^rUMCription  der 
Gon.  >is  mit  oinor  Heil.ogo  von  I/.  Pi'trnnann,  1868.  7  M.  60  Ff.  (Für 
Mitgliiidcr  der  D.  M.  G.  5  J/.  G5  Pf.) 

Nr.  2.  Bosiiisch-türkucho  Sprachdenlimäler  Ton  O,  BUm,  1868.  9  M. 
60  Pf    fFür  Mit-licdor  drr  D  M   (i    1  M  20  Pf) 

Nr.  '6.  Uebor  das  Sapta^atakam  dos  U&la  von  Albr.  Weber.  1810. 
8  M.   (FOr  Mitglieder  der  D.  M.  O.  6  A#.) 

Nr.  4.  Zur  Simehe,  Lit«ratar  und  Dogmatik  der  Samaritanor.  Drei  Ab- 
hixndliingon  nebst  zwei  hi>hor  uncdirten  aamaritan.  Texten  herausgeg.  von 
ßtuu.  Kühn.    1876.    12  M.    ^Für  Mitglieder  d.  D.  M.  G.  9  M.) 

 VI.  Band  (in  4  Nommorn).    1876—1878.    8.    89  M.  (Für 

Mitglieder  der  D.       G.  20  M.  2.'.  Pf.) 

No.  1.  Chronitiae  de  Josuä  le  Stylite,  ecrite  vors  Tau  515,  texte  et 
tradoction  par  P.  Miriin.  8.  1876.  9  M.  (Fttr  MitgUeder  der  M.  O. 
6  M.  7ö  Pf\ 

Nr  2.  Indisolie  Ilati-^rogcln  Sun?.krit  und  Deutseli  herausgeg,  von  Ad. 
Fr.  iStetizler.  II.  Parahkara.  1.  Holt.  Text.  187(i.  8.  3  äM.  tiO  Ff. 
(FOr  MitgUeder  der  D.  M.  G.  9  M.  70  Pf.) 

Nr.  3.  Polomi-scho  und  apologetische  Literatur  in  arabischer  Sprache, 
zwischen  Muslimen ,  Christen  und  Juden ,  nebst  Anhängen  verwandten 
Inhalts.    Von  M.  Steinachneider.    1877.    22  M.    (Für  Mitglieder  der 

D.  M.  G.  16  M  50  yy.) 

Nr  4.  Indische  Haiisregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausg.  von  Ad.  FV. 
ISletizler.  11.  Päraskara.  2.  UetV  UoberseUung.  1878.  8.  A  AI.  40  If. 
(Ffir  MitgUeder  der  D.  M.  G.  8  M.  80  Pf.) 

 VII   Band  (in  4  Nummern)  1879—1881.    8.    60  M.    (Ffir  * 

Mitglieder  der  D  M.  G  45  M.) 

No.  1.  The  Ktüpasütra  of  BhadrabAhu,  edlted  with  au  Introduction, 
Notes,  and  a  Prftkrit-Samskrit  Gl(>ss<u-y.  by  //.  JacobL  1879.  8.  10  M. 
(FOr  Mitglieder  der  D.  M   0.  7  -U.  .^)0  i 

No.  2.  Do  la  Metrique  chez  les  £»yrieiui  uar  M.  l'abbc  Martin.  1879. 
8.   4  M.    (Ffir  Mitglieder  der  D.  M.  G.  8  M.) 

No.  3.  Auszüge  ans  ^ri>(1i<"n  Akten  persischer  Märtyrer.  Uebortetit 
und  durch  Untersuchungen  /nr  liisiorischen  Topographie  crlfiutert  von  Gcorrj 
Uoffmann.   1880.   14  M.   (.Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  10  M.  50  l*f.) 
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Abhandlungen  für  dio  Kundo  dos  Morupnlandos.    VII  Hand. 

Ko.  4.  Das  Sapta^takam  des  Uäia,  berau«g.  von  ^Uör.  Weber.  1881. 
8.    SS  M.    (Fßr  »tKlleder  der  D.  M.  O.  24  M.) 

  VI  II   Band  (in  4  Nummern)  1881—1884.    8,    29  M.  60  Pf. 

(Für  MitKlifder  dor  D   M    (J    21  M.  5*>  Pf  \. 

Nu.  1.  Dio  Vet41apaücaviu9atikÄ  iu  den  Kecensionen  deH  (^ivaduna  und 
rinea  üngenannton,  mit  kritisclian  Coramentar  herausg.  von  Heinrieh  Uhle. 
1881.    8     S  ^^    (Für  Mitglieder  der  I).  M.  G.  6  M) 

No  2.  Das  Aupapätika  Sütra,  erstes  Up&nga  der  Jaina.  I.  Thoil.  Ein- 
leitung, Text  ond  Glossar  von  Dr.  Emst  Leumrtnn.  8.  1883.  6  M. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M  G  4  Af.  5(>  Pf.) 

No  .'5.  FrapmtMito  syristlu-r  und  arnbi.sclißr  Historiker,  horau.«tgegoben 
und  überseUt  von  tVirdricU  ßaethgen.  1884.  8.  7  AL  5ü  l*f.  (.Für 
HitgUedar  der  D.  M.  G.  fi  Af.) 

N<>  4  Tlio  HandliiXvnnadbnnna^^Astra,  ed.  E,  HuUneck.  1884.  8. 
8  M.    (Für  Mitglieder  der  D.  M   0   G  M.) 

•   IX.  Band.    No.  1.    Wörterventeichniss  zu  don  Hausregeln  von 

A<;vaIAyana,  Piraskara,  (Jurikliävaim  und  Gobbil«.  Von  Adolf  Friedrich 
.Stenzl^r.     188»;.    8.    4  Af.  ,^(»  Jf.    (Kür  Mitglieder  der  D.  M  G   3  3/.) 

No.  2.  Uiatoria  artis  grammaticae  apud  Syros.  Composuit  et  edidit 
Adalberlne  Merx,  1889.  8.  15  M.  (F&r  MitgUeder  d«r  D.  M.  O, 
1(1  M.) 

No.  3.  Sämkhya-pravacann-bli'ishy.T,  VijnÄnftbbiksbn's  Commentar  zu  den 
Säqikbyasütras.  Aus  dorn  San>krii  ubersetzt  von  Ilicliard  Garbe.  1889. 
8.  10  M.  (FDr  Mitglieder  der  D.  H.  O.  8  M.) 
Vargloicbungs-Tftbclb-n  dor  ^Inliiuninr-daiii.scboii  und  Cbrlstlicbi-ii  Zcitrc cliiiiing 
nach  dem  ersten  Tage  Jodes  Muhammedanischen  Monats  berechnet,  horausg. 
yxm  Ferd,  WOetenfeid.  1854.  4.  8  M.  (Ffir  Mitglfoder  der  D.  K.  O. 
1  .Vf.  50  Pf.) 

Fortsetzung  «b-r  Wüstfufeld'.schen  VergloiehungstaboUen  der  Mubairtmedanischon 
und  Christlichen  Zeitrechnung  (von  130U  bis  1500  der  Uedschraj.  Heraus« 
gagtbwi  Ton  Dr.  Eduard  Mahler.  1887.  4.  76  Pf.  (Fftr  MltgUedar 
der  D.  M  G   .-)(>  /y.i 

BibUoteca  Arabo-bicula,  ossia  Kaccolta  di  testi  Arabici  che  toccauo  la  geogratia, 
la  storla,  le  biogralle  e  1*  bibUogralfat  daU»  StdUa,  meaA  inaiene  da 
Micheh  Amari.  3  faadeoU.  1866—1857.  8.  18  M.  (Für  Mitglieder 
der  D   M   G   U  M  \ 

Appendice  alla  liibliutuca  Arabu-Sicula  per  JSßehele  Aman'  cun  uuove  anno- 
taiionl  eritiche  del  Prof.  Fleueher.  1876.  8.  4  M.  (Fttr  Mitglieder  der 
D  M  G.  .5   U  I 

Seconda  Appendice  alla  ItiblioteCA  Arabo-Sicula  per  Michele  Amari.  1887. 

8.    2  M.    (Ffir  MitgUeder  der  D.  M.  O.  1  M.  60  1^.). 
Die  Chroniken  der  Stadt  Mekka,  goianmelt  und  auf  Kosten  der  I>  M  G  herau.'«- 
bf  ii  .  jirabisch  und  deutsch,  von  Ferdinand  WiMenfeld.     IS.'tT  —  Gl. 

4  bände.    H.    42  M.    (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.   31  M.  50  Pf.) 
Bibll«  ▼eteris  Testament!  aethiofde»,  in  qiiin<|ae  tomos  distribnta.   Tomas  II, 

Ate  Ubri  Regum.  Paralipomenon,  E.sdrae,  K-tlu  r     Ad  liUruruni  mann.scrii)- 

tontm  fidem  edidit  et  apparatu  critico  in.Htruxit  ..1.  JJiUuiann.    Faso.  I. 

1861.    4.    8  M.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  O.  6  M.) 
  Fase   II  ,   t\y\n  continentnr  Libri  Kegum  III  et  IV.    4.  1878. 

9  M.    (Für  Mit-lifltr  dor  D   M   G    0  M  7."»  Pf.\ 
Firdttsi.     Das  Buch  vom  Fochter.    Herausgegeben  auf  Kosten  der  D.  M.  G. 

Ton  Otiekar  von  Sehleehia-Wetehrd.   (In  tlirkiseher  Spraehe.)  1868. 

8.    1  M    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  O.  75  Pf.) 
Snbhi  Boy.    Comptc-rendu  d'une  «lecouverte  iTniKirtante  en  lait  de  numi:imatique 

mu.sulinstne  poblie  en  languo  turque,  traduit  de  1  original  par  Ottocar  df- 

Schlicht^. Wuekrd,    1868.   8.   40  Pf.   (Ft^  Mitglieder  der  D.  M.  6. 

80  Pf.) 
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liX     VeneiOmiu  der  onfKottem  d,D.M,G,  «BröfemUehtm  Werke, 

Thü  Kämil  of  el-Mubarrad.    Editcd  for  tho  Gennnn  Oriental  Society  from  tb© 

Uaniucript«  of  Lejden,  St.  Petersburg,  Cambridg«  oiid  Berlin,  by  W. 

Wriffhi.    bt  P«rt.    1864.    4.     10  Af.    (För  Mitgliodcr  der  D.  M.  O. 

7  A/.  50  Pf.)    Ild— Xtb  Part.    1865—74.    4.    Joder  Part  6  M.  (Für 

Mitglieder  dir  D  M.  G.  k  4  3/.  50  Ff  )    Xlth  Part  (Indexes).    1882.  4 

IG  M.    (Für  MitgUeder  der  D.  H.  O.  12  J/.>    JUlth  Part  (CriÜcal  ootes) 

iMMTgt  von  Dr.  M,  J.  de  Ooeje.   189S.   4.   16  M.    (Pilr  MItfttader 

der  D.  M.  G.  12  .1/.) 
Jacut's   Geographisches   Wörterbuch   ans   den   HandschriAen   zu   Berlin ,  St. 

Petersburg,  Paris,  London  und  Oxford  auf  Kotten  der  D.  H.  O.  herausg. 

von  Ferd.  Wilstenfeld.    6  Bänd«.  1866 — 79.    8.    180  M.   (Ffir  Ifit- 

jrlioder  der  D   M.  G.  120  M .) 
Ibu  Ja'iit  Coounentar  zu  Zamachiiari)»  MuÜASsal.    Nach  den  Uand:ichrüleu  zu 

Leipzig,  Oxftrd,  Conslaatiiiapel  und  Galro  heimosgeg.  von  O.Jakn,  117  M, 

(PBr  Mitglieder  der  D.  M.  G,  78  M.) 
  I.Band.    I.Heft.   1876.   2.  und  3.  Heft.   1877.  4.  Heft.  1878. 

b.  Heft.    1880.    6.  Heft.    1882.    4.    Jodes  Heft  12  A/.    (Für  MitgUeder 

dar  D.  H.  G.  je  8  Jf  .) 
  II  Band.     1.  Heft.     1883.     2.  Heft.     1885.     .3   Heft  1885. 

Jede«  Heft  12  AI.    (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  je  8  M.)    4.  Heft. 

1886.    4.    9  M.    (Fttr  MitgUeder  der  D.  M.  O.  6  Jlf.) 
Chronologie  uri(  n talischer  Völker  von  Alberüni.    Herausg.  von  C.  Ed.  Sachau, 

2  Hefte     1870  — 78.    4.     2'.>  'Für  Mitirlitder  der  D.  M.  G.  15»  3/.) 
Mala>'ikH  und  Aguimitra.    £iu  Drama  Kalidii.su  &  in  j  Aliteu.    Mit  knti:>cheu 

und  erkürenden  Anaerkungen  herausg.  von  I¥.  BcUeMen,    1879.  8. 

12  ^f     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  H  M .) 
Mäiträya^i  Samhitä,  borausg.  von  Dr.  Leopold  von  iSchrocder.   36  Af,  (FUr 

Hitglteder  der  D.  M.  O.  «7  M.) 

 Erstes  Uuch    H.    1881.   8  3/    (Für  Mitglieder  der  D.M.  G.  6  3/.) 

  Zweitos  Buch.   8.    1883.   83/.   (Für Mitglieder  d.  r  D  M.G.  6  3f.) 

  Drittes  Buch.  8.   1885.   8  3/.  (Für  Mitglieder  der  D.M. G.  6  3f.) 

  Viertee  Buch.  8.  1886.  ISlf.  (Fttr  MitgUeder  der  D.M.  O.  9  Jf.) 

Die  Mufiid'liiUjät     Xiich  den  Handschriften  zu  Hfrlhi  ,   London  utuI  Wien  auf 

Kocten  der  deutschen  morgeiüändiacben  Gesolbicbaft  herausgegeben  und  mit 

Anmerkungen  versehen  von  Bemrieh  Thorbedte.   Snitat  Heft.  Leipzig, 

1885    Text  56  S.,  Anmerk.  104  B.   7  M.  W  Pf.   (Für  Mitglieder  der 

D.  M.  G   ■)  M  ) 

Katalog  d.  BibUothok  der  Deutschen  morgeuläud.  Gesellschaft.    I.  Druckschrit^n 
und  Aehnlidiee.    1880.    8.   6  M.   (Fflr  Mitglieder  der  D.  M.  G.  8  Jlf.) 
—  II.  Handschriften,  Inschriften,  Münzen,  VerseUedoilM.   1881.  8. 

3  3/    (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  1  M.  50  Pf.) 

Iföideke,  Tb.  Ueber  Momnueu's  Derstellnng  der  römisdien  Herrschaft  nnd  rSm, 
Politik  im  Orient  1885.  8.  1  M,  60  Ff,  (Für  MitgUeder  dar  D.  M.  O. 
1  AI.  15  Pf.) 

Teufel,  F.,  QueUenstudiou  zur  neuereu  Geschichte  der  Chäuate.  Separatabdruck 
MU  der  ZeitBchrift  der  D.  M.  Q.,  Bend  88.    1884.   8.   In  16  Bsenpkren. 

4  M.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  3f.) 

Catalogus  Catali^gorum.  An  alphabotical  Kegistor  of  Sanskrit  Wurks  and  Anthon 
\)y  Theodor  Aufrecht,  1891.  4.  36  3f.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  O. 
94  M,) 


yC^^  Zu  den  fttr  die  Mitglieder  der  D.  M.  G.  festgesetzten  Preisen  können 
dif  Biu  lier  nur  von  der  Commi  ssion  sb u chha n  d  1  ii  n  p ,  F  A.  Brock- 
haua  iu  Leipzig,  unter  Francoeiusenduug  de»  Betrags  bezogen  wer- 
d«B;  bei  Besag  dvreli  andere  Bneliliandlangeii  werden  dieeelben  niehi 
gewihrt 
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Das  New&rl. 

Grammatik  und  Sprachproben. 

Von 

AnfBit  Gomily« 
I. 

Die  vorliegende  Arbeit  macht  nicht  den  Anspruch  eine  er- 
schöpfende Behandlaug  des  Newari  zu  geben.  Eng  wie  der  Raum 
den  eine  Zeitschrift  der  einzelnen  Abhandlung  zu  gewähren  ver- 
mag sind  auch  die  Grenzen,  welche  ich  ihr  gesteckt  habe :  sie  soll 

—  als  das  vorläufige  Programm  einer  ausführlichen  Bearbeitung 
dieser  Sprache  —  nur  die  Gmadzfige  denelben  und,  soweit  dies 
raOglidi  ist,  nur  sichere  Ergebnisse  darbieten. 

Dass  ich  imtemahm  das  Kew^ri  zugänglich  za  machen,  hatte 
seine  Ursache  zunächst  in  der  Wichtigkeit,  welche  vor  mehreren 
Jahren  bei  der  Herausgabe  eines  stark  verderbten  sskr.  Textes  der 
newaresische  Commentar  desselben  für  mich  gewann.  Die  Schwierig- 
keiten, welche  er  mir  entgegenstellte,  erhöhten  dann  die  Lust  der 
Arbeit;  die  Fülle  der  Hsä. ,  in  welchen  die  Sprache  theilü  als  Be- 
gleiterhi  des  sskr.  Textes,  theOs  als  selbständige  üebeisetsiing  eines 
solchen  llbeiliefert  ist,  liessen  eine  Bedeutung  derselben  Skr  die 
Sanskritphilologie  besonders  bei  Herstellung  buddhistischer  Texte 
hoffim;  die  Erwägung  trat  hinzu,  dass  der  Sprachwissenschaft  ein 
wenn  auch  bescheidener  Beitrag  zur  Kenntniss  einer  bis  Jetzt  un- 
erforschten Sprache  niclit  unwillkommen  sein  kann. 

Pies  die  Entstehung  und  Rechtfertigung  der  vorliegenden  Arbeit. 

—  Ihre  Schwierigkeiten  waren  nicht  gering.  Denn  ausser  den  Mss. 
die  mir  zu  Gebote  standen  beschr&nken  sich,  soweit  mir  bekannt 
ist,  die  Hilftmittel  dazu  auf  die  wenigen  Proben  und  das  kaum 
brauchbare  Wörtenreizeichniss  bei  Wright  (History  of  Nepäl, 
Cambridge  1877),  und  die  spUrlichen  Notizen  die  sich  bei  Kirk- 
patrick  (An  Account  of  the  Kingdom  of  Nepaul,  London  1811), 
Klatt  (de  trec.  Cünakyae  poetae  sent.  p.  7  f . ;  23  f.),  F.  Müller 
(Grundriss  II,  2  p.  34G)  und  Hodgson  (in  den  Miscellaneous 
Essays  relating  to  Indian  Subjects,  London  1880,  Voll.  XII,  XIII 
von  denen  mir  einzelne  Theile  mit  hdschi*.  Bemerkungen  Uodgsons 

Bd.  XLV.  l 
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vorliegen,  uud  in  d.  Essays  on  the  langaages  etc.  of  Nepal  and 
Tibet,  London  1874)  finden.  Die  übrigen  Aufsätze  über  Nepäl  ent- , 
hiilten  nichts  über  die  öpnicbe  der  Ureinwohner.  Eine  wesentliche 
Hilfe  dage<jjen  wurde  mir  dadurch  zu  Tiieil  dass  Herr  Dr.  Grüu- 
wedül  zu  lierlia  vor  Jahresfrist  seine  ÖaniniluDgeü  über  das  Newüri, 
welches  er  selbst  ro  bearbeiten  vorgehabt»  in  der  uneigennützigsten 
und  selbstlosesten  Weise  mir  znr  freien  Verfögnng  flbeigab.  Ich 
kann  ihm,  dem  stillen  Theilhaber  an  dieser  Arbeit,  nicht  warm 
genng  den  Dank  aussprechen  den  ich  ihm  sdiulde. 

Ebenso  mi'n^<'  H<  !r  Prof.  Pischel  mir  gestatten  ihm  an  dieser 
Stelle  nieiu»'n  Dank  tür  das  lit^ljenswürdii^e  EntLTet'enkonimen  zu 
eutriflitHn ,  mit  welcliem  er  mir  aus  der  Bildiothek  d«*r  DM(i.  die 
Handschriften .  welche  die  Grundlage  meiner  Forschungen  bilden, 
ZOT  Benatzung  überliess.  —  Diese  Hss.  sind  1)  B  365,  86  BU 
undat. :  die  beiden  ersten  Bücher  des  Häopadega  (Hi.),  schöne  alte 
Hs.  in  Newftri-Sprache  und  Schria,  Klatt  1.  c.  3 ;  2)  B  366,  39  BL, 
undat.:  Cap.  1  — 18  des  Kdrttikamähdtmya  {Kdrtt),  alte  Hs.  meist 
in  Sanskrit  und  Newari.  »  in/eine  Capitel  bloss  Newäri,  New.-Schrift; 
3)  B  367.  135  Rl..  undat.:  die  SvaifamhliOfpnttiknthd  (Sr.),  neuere, 
sehr  schöne  Hs.  in  Sanskrit  und  Newäri.  S.  Catalotr  der  Bibl.  der 
DMG.  11,  2  tl".  —  Die  in  der  kgl.  Bibliothek  zu  BerUn  aufbewahrten 
New.-Mss.  (vgl.  Klatt  1.  c.  4  f.)  zu  benutzen  fehlte  mir  leider  die 
Zeit»  welche  baldige  Beendigung  der  Arbeit  eriieischte. 

Die  im  folgenden  gegebenen  Sprachproben  sind  grOsstentheib 
dem  Kdrttäeamähdtmya  (vgl.  Aufrecht,  Ver/^eichniss  der  Oxforder 
Hss.  No.  59)  entnommen,  welches,  ein  Theil  des  PadniapurAna,  in 
einem  Oespräche  Krishnn's  mit  seinem  Lieblings weibe  Sat^'abhAmä 
den  Grund  d»'r  hervorrat^enden  Eigenschaften  des  Monats  Kärttika, 
die  während  (b'ssclbi-ti  vor/uiiclunenden  rcligiöstm  IVlMingen  uud 
ihren  enoruiun  Werth  für  das  Seelenheil  des  Büssers  ziemlich  reiz- 
los behandelt.  Die  einzige,  yon  Pandit  Gangadh&r  Pnshkarftl&hyt 
besorgte,  mit  einem  Hindf-Gommentar  versehene  Ausgabe  desselben 
ist  zu  Bombay  1887  erschienen.  —  Die  übrigen  Proben  entstammen 
SmyambhütpattücaÜUi,  einer  nötlidürftig  dialogisirten,  unsäglich 
eintönigen  Erzilhlung  von  Buddha's  Erstehung  und  Lehre,  die  aber 
in  sprachlicher  Beziehung  um  so  interessanter  ist.  da  sie  eine  grosse 
Menge  von  Parallelstellen  gewährt.  Citate  aus  d<Tii  Hiti'pad.'(,-a. 
welcher  die  Sprache  weit  unverfälschter  zeigt  als  die  .^anskritisiren- 
deu  religiösen  Werke,  musste  ich  leider  beiseite  lassen,  weil  der 
Hs.  der  sskr.  Text  fehlt. 

Zur  Textkritik  bemerke  ich  noch  folgendes.  Die  groben  Fehler 
dw  Hss.  in  den  Sanskiitpartien  sind  ohne  weiteres  verbessert.  Ii  r 
vorragende  Abweichungen  Ton  der  bombayer  Ausgabe  kommen  in  den 
gel)otenen  Proben  nicht  vor.  Für  den  Comm.  ist  eine  gleichmlissige, 
auf  den  erkaimten  Mesetzen  lussende  Kechtschreil>uug  hergestellt; 
doch  sah  ich  mich  veranlasst  hier  zuweilen  die  ursprüngliche  Les- 
art der  ControUe  halber  beizufügen. 
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Da,s  Newuri  ist  ♦inf  der  etwa  30  nichtarischeu  lebeuden 
Sprachen  dos  Himälaya-Lamles  Nfpfil,  da«:  sfine  Kultur  v<mi  Indien 
ans  durch  indische  Hemclierfumilien  (.'inphng.  Uchcr  die  ( Joscliichte 
des  Landes  vgl.  Wright,  Kirkpatrick  und  JJeudall  (Cata- 
logue  of  the  Buddbist  Sauser.  Mss.  etc.,  Cambridge  1883,  p.  I — XVI; 
A  Joarney  in  Nepal  and  Nortbem  India,  ib.  1886,  p.  90  £).  Es 
nennt  sich  selber  stolz  nepftlabhftkha  «Dialekt  NepAls*  nnd  mit 
Becht.  Denn  während  seine  Vettern  —  mögen  sie  nun,  dem  ge* 
waltigen  Anprall  des  fremden  Wesens  erliegend,  wie  z.  B.  das 
Denwar  den  eicrenen  Wortschatz  fjrössteutheils  gegen  sanskritischen 
aufgegeben  oder  wie  das  Pahi  in  geschützterer  St.'llung  die  alt- 
lieimi.sche  Mundart  nahezu  rein  bewahrt  haben  -  während  diese 
doch  oben  nur  Mundarten  geblieben  .sind,  hat  sich  das  Newari  wohl 
nnter  Gunst  und  Einfluss  seiner  Königshöfe  zu  allen  Vorzügen  und 
FeUeni  einer  Schriftsprache  entwickelt,  wie  sie  ein  einfacher  Stamm 
der  Koltnr  eines  unverwandten,  hochentwickelten  Volkes  verdankt. 

T)ie  Vorzüge  sind:  vor  allem  Bereicherung  durch  concreto 
sowohl  wie  abstracto  Begriffe,  die  einem  Naturvolk  abgehen,  und 
infolge  dessen  gnissere  Ausdrucksftlhigkeit ;  der  Hauptfehler  ist: 
allzu  stiirkc  Abhängigkeit  von  der  Spruche  der  Culturträi,'cr. 

Allein  nicht  eine  einmalige  nur  ist  die  Einwirkung,  welclii; 
vom  Träger  der  Cultur  auf  deu  EmpfUnger  geübt  wird.  Sie  ist 
ein  danemder  Strom,  der  —  soweit  es  die  Schriftsprache  angeht  — 
zu  jeder  Zeit  und  überall  von  der  schreibenden  Glasse  bedentend 
regolirt  wird.  Und  wie  ein  Strom  Jahr  für  Jahr  abgespültes 
Gestein  m  Tbale  führt,  das  er  je  na«  h  der  Weite  des  Weges  glatt- 
geschliffen  oder  nur  erst  zu  runden  begonnen  hat:  ebenso  zeigt 
jede  Sprache,  besonders  ;ibei-  die  aus  starnniverschiedenen  Elementen 
entstandene,  nel>en  ialnlnuidertfalten  unkenntlichen  Entlehnungen 
neueren  und  neuesten  Erwerb,  den  sie  noch  nicht  oder  nicht  mehr 
m  assimiliren  vermocht  hat.  Wo  aber  künstliche  Reguliruug  hin- 
zukommt, die  den  Strom  durch  festgefügten  Steindamm  fiahrbar  za 
machen  sacht,  da  geht  neben  der  schon  cultivirten,  geschriebenen 
oder  gesprochenen  eine  Kutistsprache  einher,  wcLhe  in  vornehmer 
(  Jeringachtung  des  Geistes  der  vergewaltigten  Sprache  die  geborgten 
iStotfe  völlig  unverarbeitet  und  im  üeberschwange  führt.  —  Nahe- 
liegende und  ziemlich  trelfeude  Beispiele  dieser  beiden  grossen 
Phasen  sind  das  Althochdeutsche  mit  seiner  verschiedenartigen  Be- 
handlung der  lateinisch-romanischen  Lehnworte  und  die  «deutsche* 
Schriftsprache  etwa  des  Xvil.  Jk 

So  im  NewArl.  Bei  der  im  indischen  Gelehrtenstande  offenbar 
schon  seit  Jahrhunderten  herrschenden  Sprachreinignogs-  d.h.  Sanskri- 
tisimngs -  Wuth ,  einer  starren  Reactiiai  gegen  die  freie  Fort- 
entwicklung der  Dialecte,  ist  man  ihm  leider  arg  zu  Leibe  gegangen. 
Namentlich  die  neueren  Hss.  (wie  die  Sv.)  zeigen  Sanskritphrasen 
in  reinster  Form.    Die  »Sprache  nimmt  sich  darin  aus  wie  ein 
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Emporkömniliug ,  der  im  bewussten  Gegensatz  zu  seinen  , Vettern 
vom  Land"  in  städtischem  Prachtgew  and  e  einlierschreitet ,  das  ihm 
doch,  obgleich  oder  weil  es  so  modisch  ist,  weder  sitzen  noch  zu 
Gesichte  stehen  will. 

Trotzdem  vermögen  wir  niehi  nndenüioh  dio  angegebenen 
Perioden  übernommener  Lehnworte  za  nnterscheiden.  Nidit  nur 
dase  die  ttlteren  Hss.  (zumal  wenn  sie  nichtreligidsen  Inhalts  aind) 
Öfter  die  volksthümliehe  Gestaltung  derselben  zeigen,  auch  in  den 
neuen  hat  uns  zuweilen  ein  gutmüthiger  Abschreiber  neben  vielen 
neuen  eine  alte  Form  überliefert,  und  die  Worte  in  Wright's  Voca- 
bular  und  bei  Kirkpatrick  und  Hodgson  sind  mit  mehr  oder  weniger 
scharl'em  Ohr  dem  Volksmunde  abgelauscht 

Mit  diesen  Hilftmitteln  erkennen  wir  drei  Perioden  der  Wort- 
Übernahme  ans  den  sakr.  Sprachen  in  das  Newftrt.  Die  erste  der- 
selben nmfosst  diejenigen  Lehnworte,  welche  die  Sprache  am 
frühesten  übernommen,  deshalb  nach  ihren  Gesetzen  gewandelt  und 
sich  gänzlich  augeglichen  hat.  Es  sind  meist  Worte  für  den  täg- 
lichen Gebrauch ,  abgesehlitfene  Münze  der  Unterhaltung  und  des 
Verkehrs  zwischen  Volk  und  Volk,  und  darum  zumeist  pr&kritischen 
Gepräges:  uewarisirte  Tadbhava, 

Die  folgende  Periode  giebt  ein  Bild  der  Entlehnung  in  einem 
Zeitranm,  da  die  Sprache  ihr  Anpassungsvermögen  eingebttsst  hatte. 
Die  Lehnworte  aeigen  also  die  Form  in  der  sie  fiberlieferfc  wurden 
und  zwar  je  nach  der  Zeit  als  iUtere  oder  jflngere  Tadbhava  oder 
als  Semitatsama.  Zu  den  jüngern  Tbh.  gehören  die  zahlreichen 
persischen  Worte,  welche  durch  das  Hindi  ins  Newiirl  gelangten. 

Zu  diesem  Zeitabschnitt  würde  auch  der  letzte  geliören,  in 
welchem  die  reinen  Tatsama  auttreten.  Ich  habe  ihn  jedoch  von 
den  vorigen  geschieden,  weil  er  nicht  ihr  zeitlicher  iSachiulger  ist, 
vielmehr  —  ids  der  Zeitranm  der  Kunstsprache  —  neben  ihnen  her- 
geht. Denn  er  begreift  die  Lehnworte,  welche  in  die  Sprache  ein- 
geedmiuggelt,  nicht  aber  fineiwillig  von  ihr  übernommen  sind.  Zu 
diesen  gehören  vor  allem  sämmtlidie  Ausdrücke,  welche  mit  der 
Religion  in  irgend  einer  Beziehung  stehen.  Sie  in  reiner  (Jestalt 
/n  überliefern  scheint  den  Hs.- Hodaktouren  besonders  am  Herzen 
gflegen  zu  haben.  Und  so  könnte  man  die  beiden  ersten  Zeit- 
räume als  die  Perioden  der  Cultur-,  den  letzten  als  die  der  Cultus- 
Worte  beseichnen. 

Diesen  drei  Schichten  habe  ich  in  der  Tabelle  als  erste  die- 
jenige der  editen  New&rt- Worte  vorangestellt,  sowohl  um  ein  voU- 
stSndigeres  Bild  der  Sprachentwickelung  zu  geben,  als  auch  weil 
eigenartige  Verschmelzungen  zwischen  heimischen  und  Lehnworten 
stattgefunden  haben.  Dabei  ist  das  erstere  —  der  Prophet  gilt 
nichts  in  seinem  Vaterlaude  ■ —  zur  blossen  Begriffsmarke,  dem  sog. 
Kumeraivvort,  herabgedrückt,  während  das  Fremdwort  der  eigent- 
liche Bedeutungsträger  ist.  So  z.  B.  bat  sich  uew.  Id  „Hand* 
(erhalten  in  Itlä  Jiands  and  feet*  H.  28  lA,  cf.  p^  Id  .band*. 
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Hodgson,  ME.  XU,  164)  mit  hdt(a),  hd^  hdth  zu  Id-hdt,  Li-hath, 
jm-ld-Iid  (^pn  the  mark  of  Hat  things ,  profixcd"  H.  28  I  A ;  die 
Ansicht  H.'s,  /ul  bezeichne  ,long  things'',  theile  ich  wegen  der  hs. 
Form  Ui-hdt  nicht)  amiilgainirt.  Ein  solches  Counubium  findet 
jedoch  üui"  zwischen  den  Angehörigen  der  drei  ei-steu  Perioden 
(I,  n,  111,1)  statt  QDd  die  eo  gebnnehten  Tbh.  kommen  nicht 
aUeinstehend  vor. 

W&hrend  für  Nomen  (and  A^jeotiT)  diese  Beobaohtnngen  gelten, 
müssen  sie  für  das  Zeitwort  etwM  modificirt  werden.  Hier  aeheint 
die  Zahl  der  alton  Entlehnungen  begreiflicherweise  Uusserst  gering*), 
wo  sie  aber  als  solche  erwiesen  sind ,  da  treten  sie  als  newarisirte 
Tats.  oder  Tbh.  auf,  unveränderte  Tbh.  scheinen  zu  leiden.  Daher 
war  es  geboten,  die  Periode  ü  zu  theilen:  1  enthillt  die  ganz  ein- 
gebürgerten Verba,  2  dicjeuiguu  wie  zwar  der  Form  nach  newarisirt) 
aber.dnroh  die  Znsammensetnmg  eines  sskr.  nouL  actionis  mit  dem 
niemals  selbstindig  nnd  nor  hei  Lehnworten  anftretenden  Hilfr- 
▼erbmn  (ra-)par  (tSein")  doch  als  EinflrinL^linge  oharakterisirt  sind. 
Sie  erscheinen  so  als  eine  ähnliche  Verschmelzung  wie  die  oben 
erwilhnte  ist.  Die  üebernahmen  der  letzten  Eponhe  sind  Phrasen- 
bildungen, welche  vorzugsweise  mittelst  dos  selbständigen  Vbi.  ifät 
(«sein*',  .machen")  aus  sskr.  nom.  actionis  erzeugt  sind. 


L 


nä 
.Fiseh* 


IL  — 

III.  1.  m<icch 

2.  — 

3.  — 

IV.  mat9tfa 


mi-sa 
.Weib" 


itthi 
tun 

sA*S 


A.  Nomen. 

Id 
.Hand* 


—         —      dku  »Tiger« 


hdth 


tli(i-ifa 
JMatz" 
sadidn 

(thanS 
«aboYe«) 


Ntrok 


hcata  sthäninC^  slok(a) 
B.  Verhum. 


bydgkra 


I.    mo  -  Icaravi  ,er  — 
todtet"  ' 

TL\.kha,nd,na^m'   haram,  inf.   haaram^  voi. 


dem  er  lödtet*  hd,ifi 

{y  Hdn,  sskr.  Rehmen* 
kahan) 

2.    —  hoT'ny^.ig 


Xai?  «machen* 


sum-rap.te  ,ver- 
ehren* 


in.  — 

IV.  — 


— -  —  siiiuran  i/a.ie 

haran  yä.i^  kdryijaydAe.  amaran  yd  .it: 


1)  Auch  haram  karam  sind  nicht  zweifellos  sicher.    Was  auf  ihren 
Mkr.  Ursprung  »chlieMen  Uast,  ist  avaser  Gleichheit  der  Form  und  Bedeutung 
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III. 

Nachdfin  so  der  We;^'  angedeutet  ist  ,  auf  welchem  das  echte 
Sprai  hiTut  des  Newäri  vou  dem  Import  aus  unverwaudter  Sprache 
sich  scheiden  lllsst,  tritt  die  Frage  heran:  zu  welcher  Sprachras.se 
,  gehört  das  echte?  Sie  zu  beautworten  ist  uach  dem  Voraut- 
gegangenen  nicht  schwer.  Auf  den  ersten  Blick  erhalt  man  das 
negative  Ergebniss,  dass  die  Sprache  eine  niehtarische  ist;  genaueres 
Zusehen  zeigt  positiv,  dass  sie  in  allen  Hauptpunkten  mit  den 
sogen,  indochinesischen  Sprachen  überemstimmt.  Dies  ist 
denn  auch  von  allen  welche  sich  bisher  mit  dem  New.  beschäftigten 
angenommen  worden. 

Schwer  dagegen  ist  es  die  Klasse  jener  Sprachen  zu  be- 
stimmen, welcher  es  angehört.  Denn  theils  hat  —  wie  mii*  scheint, 
der  freilich  auf  diesem  Gebiete  noch  «n  Neuling  ist  —  die  idch. 
Sprachvergleichiing  nur  erst  die  rauhen  Umrisse  grosserer  Sprach- 
grappen  gezeichnet,  reuifiche  Seheidnng  in  kleinere  durch  strenge 
Lautgesetze  abgegrenzte  Bezirke  aber  noch  nicht  durchführen  können; 
theils  ist  es  mir  mangels  ausführlichen  Wortmaterials  noch  nicht 
geglückt  auf  dem  Gebiete  des  einen  Newfni  feste  Keueln  zumal 
der  Lautlehre  ausser  im  bescliHid  iisteii  l'mtange  autzutirideu.  l'nd 
erst,  wenn  diese  in  der  Einzelsprache  vöUig  klargelegt  sind,  ist  es 
möglich  über  die  Grenze  hinauszuschreiten ;  erst  dann  wird  sich 
auch  die  zweite  Frage  lösen  lassen,  die  vorlftufig  noch  oifen  bleiben 
muss:  welche  Lehnworte  das  New.  verwandten  Sprachen,  speciell 
der  tibetischen,  entnommen  hat. 

Ich  beschränke  mich  also  darauf,  einige  wesentliche  Punkte 
der  Uebereinstimmung  mit  näheren  und  ferneren  Verwandten  an 
Beispielen  zu  erliiutern. 

Zunächst  schliesst  sich  New.  den  beiden  Gruppen  gleich- 
lautender Worte  (ich  lüul  Fiscli;  du  zwei  Ohr),  welche  v.  d.  Gabe- 
lentz  (Chin.  Gramm,  p.  108)  als  PrQfisteine  indochinesischer  Ver- 
wandtschaft bezeichnet,  fast  ganz  (oder  ganz?)  an.  —  Die  erste 
derselben  lautet  chin.  Y)</<^  «Vi,  in  den  übrigen  Sprachen  fast  durch- 
weg nga ,  tpui,  nya  und  ilhulicli  New.  hat^»  (ich),  nd,  na  (5), 
nd  (IHsch).  Dem  am  niichsten  scheint  pahi  nnng,  ja  :  mjo  :  nyo-jd 
zu  stehen ;  es  reihen  sich  an  die  übrigen  Mimdarteu  der  ,broken 
tribes"  und  die  Kirautisprachen  im  Osten  Ne])äls  Sie  alle  zeigen 
eine  mehr  oder  minder  deutliche  Ditlorenzirung  des  rronominal- 
stammes  gegenttber  den  beidra  andern  Worten.  —  Die  zweite 
Gruppe  —  chin.  r«,  nt,  sonst  na,  no  und  ähnlich  —  zeigt  New. 

mit  und  der  UmsUnd,  dus  du  mta  nur  noeh  in  dem  dem  New.  so 
nahe  stehenden  Pahi  (oder  wäre  du  kkähf'ffu  mueher  Kirintispnehen  wa 
hd^  sa  alehen?),  leteteres  wie  es  sebeint  nnr  im  New.  vorlKonnit,  wo  ea 
CavsatiTbUdner  geworden  ist 

1)  Vgl.  Uodgions  Vo«a>alarien.  HE.  XII,  164—215. 
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c'hfi,  r/n,  ehe  (du),  tJ<V,  (2),  mii-pornj,  nhdipong,  nhi/peen  Kirkji. 
22 (<  >hr).  dem  wieder  pahi  rhiint/^  chf  :  nf  :  iihthi-j,uru  angrenzt, 
während  die  übrigen  Sprachen  Nepals  mit  gelingen  Ausnabmeu 
femer  stehen. 

Eine  Gleichheit  des  Anlauts  bei  8  und  100,  die  sich  sonst 
findet  (y.  d.  Gabelents  L  c.  104),  ist  für  das  New.  direct  mdit 
nacbweisbar,  da  wohl  8  (cya)  erhalten ,  100  aber  aus  dem  Sskr. 

übemoninien  ist:  Av/r-cÄi,  wt-chi;  cht  {\\\v  ilor-chi  1000  beweist) 
ist  das  Zahlwort  1.  Dagegen  kommt  pahi  in  cyn  :  sn-tsi  (=  *ßtit- 
Ctf)  mit  den  andern  überein.  Da  nun  die  Multiplication  im  new. 
wie  in  den  verwandten  Sprachen  durch  Vorsetzung  der  niedern  vor 
die  htihere  Zalil  (cf.  new.  jitr-sar  (200)  erfolgt,  Äar-t7/<  deinnach 
nicht,  wie  es  thatsächhch  der  Fall  ist,  100  sondern  101  bedeuten 
mlMe,  so  wird  wahneheinHoh,  dass  es  ein  umgedeutetes  ^sar^ei 
(das  eine  Büdmig  wie  lä'häi  w8re)  dantellt  und  dor-chi  ihm  an- 
geglichen  ist,  indem  man  sie  et  wa  als  .eine  Hekatontas,  eine  Chilias* 
anfCssste.  Denn  auch  jim-khu-dor  16000,  cfajya-dor  8000  zeigt 
die  normale  Bildung. 

Urverwandtschaft  der  Zahlworte  pflogt  als  Bewf^is  für  sprach- 
liche Zusaninjengehörigkeit  zu  gelten  (wenn  schon  Unverwandtschaft 
nicht  das  Gegentheil  beweist);  ich  stelle  daher  die  übrigen  Zahl- 
bezeichnungen des  New.  mit  denen  anderer  indoch.  Sprachen  zu- 
sammen. —  New.  1  M  schliesst  sich  mit  paU  ch(  an  tib.  (yjcfj, 
bodo  c4f  teogssrnaga  khaiu;  mtg  8  mit  der  ganzen  Sippe  nepale- 
sischer Dialekte  an  chin.  söntf  haxm.  »ung^  siam.  mwi ,  leptscha 
säm,  dhimäl  sdm,  tib.  (g)sam;  piß  4,  dem  sich  pald  pif 
pt-ng-gu,  bhrärnü  väyii  bf-nfrifj ,  kusimda  p^v-  jnjif/ ,  courasya 
(kiränti)  phf-bakJm  gesnllen,  wohl  an  das  erste  Element  in  leptscha 
fa-li,  naga  pho-lr  ^  me-ll,  bodo  brr  (nach  Schott,  über  die  • 

Sprache  des  Volks  Kong  etc.  p.  6  aus  *lHde  entstanden).  Diesen 
entspricht  genauer  thaksya  Ha  mid  c^päng  pl6'i-zho{^)^  aus  den 
Kirintispradien  thnlungya  hU^  dumi  bh^^  khäling  bhdlf  während 
die  ührigen  theib  reines  theils  wenig  Terftndertes  Ii  aufweisen. 
IHe  ¥on  Hodgson  (ME.  XIII,  131)  angegebene  new.  Form  zhi  4 
dagegen  stellt  sich  wohl  zu  chin.  ss'i\  tib.  {b)z{ ,  siam.  sh  In  den 
Hss.  ist  sie  mir  nicht  vorgekommen.  —  lehn  G,  pahi  l:hu,  cepäng 
knüc-zho  erinnert  an  barm,  hhi/ok ,  kJnfauk,  das  Schott  (l.  c.  7) 
auf  *krok  zurückführt,  und  an  singpho  At<<;  es  gehört  demnach 
wohl  zur  Sippe:  chin.  luk,  tib.  {d)rug  (gespr.  '/w/y,  f/hug),  der 
sich  die  Kirtotisprachen  mit  iäk'{ka-ra)f  tuJci^a)  tuk{-cC)  und 
räk(fea)f  rj,  o.  s.  f.  näher  anschliessen.  —  nhaa  7  (bei 
Hodgson  nh^,  pahi  nk^,  th&ksya  gnes  mag  mit  singpho  ^mtil^ 
bodo  sinif  dhimäl  nh(t  verwandt  sein;  die  Kirantisprachen  zeigen 
hier  abweichende  Bildungen.  —  j'nn  10,  pahi  c^piing  gifib  zhn, 
thaksya  c^pi  gehört  wohl  zu  chin.  .v/)>,  tib.  {b)cii,  barm,  fhe,  nam- 
sang-naga  /V  ?*.  singpho  sf.  Daran  leimt  sich  ein  Kirantidialekt  mit 
kipUf  kip  ^  andere  weichen  ab,  die  meisten  scheinen  die  10  aus 
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der  1  zu  bilden.  —  Die  Form  gun  9  (bei  F.  MQller,  Orundris» 
n,  2y  846)  ist  in  den  Hss  nicht  belegt 

Eine  derartige  Inoonseqnenz  der  Entsprechungen  seheint  eine 
Entlehnung  des  ZahleDSystems  (z.  6.  aus  dem  tib.)  auszuschliessen 
und  eine  Urverwandtschaft  des  New.  mit  der  iudoch.  Sprachrasse  sn 

beweisen.  Es  kommen  aber  noch  mannigfache  Uebereinstimmiugen 
im  Woi-tschatz  hinzu,  deren  ich  »'inige  beifüge. 

New.  mt,  me  ,Feuer*  sammt  den  nahezu  gleichlautenden  Worten 
dafür  in  den  Mundarten  Nepäls  deckt  sich  mit  tib.  me,  barm. 
mt  u,  s.  w.  —  lam-kliuo,  la-}:hno  , Wasser"  möchte  ich  nebst  pahi 
lu-khü^  thaksya  ki/a  und  Kiiuntiworton  wio  kd-kd ,  kdü,  ku  zu 
tib.  chu  stellen  (die  übrigen  nepales.  Mundarten  weichen  ab).  — 
Z»a,  lam  »Weg''  —  fast  in  alloi  Dialekten  ebenso  —  entspricht 
tib.  lam^  leptsdia  lom^  kassia  mtkha  mOehd  (pahi  niC-gi, 

cepäng  im,  u.  s.  w.)  «Auge*  dem  chin.  mo/b,  mtüc,  mu,  tib. 
vit'ij,  singpho  ////*,  lefttscha  amiX;,  bodo  mogon,  dhimäl  mf,  miri 
uim'k ;  Id  „Hand"  (pahi  Id,  courasya-kiränti  Id  »Arm"  und  ,Haud"): 
tib.  huj ,  hiwm.  lak ,  singpho  lettd ,  Mirispracben  dldk,  eLd(j :  hi 
,blut**  (so  oder  ähnlich  in  den  meisten  DiaL):  chin.  hüi\  hjüe 
hjie,  nagu  bamr.  sw^  (cf.  ccpang  wet^  m>/,  vuyü  vt);  si-md 
(mä  Nameraiwort  £  Bäume)  »Baum*',  pahi  sC-md,  kusünda  i*, 
rantispradien  sang^  sing^  sim-mah  u.  s.  w.:  tib.  hing^  Mirisprachen 
estVi^,  f«m^(?).  —  Von  den  Prononunibus  mag  ß  (s.  o.)  eine  durch 
*gaf  *gi  hindurch  (vgl.  pahi  g(  new.  jim  10)  erfolgte  Verschiebung 
des  aUgemein •  idch.  rufa  nya  sein;  iio,  /m(?)  ^.er"  (pahi  ho, 
Kirantispr.  khana,  hand,  dnd  u,  s.  w.)  scheint  leptscha  hu,  tib. 
kho ,  chin.  khui,  </ui\  khoi.  khi,  kassia  u  nicht  fern  zu  stehen!?). 
-  Völlig  gleich  dem  tib.  su  ,wer?"  (chin.  schd,  leptscha  svJiü'i)  ist 
new.  SU  jWeri''*  (cf.  väjü  ad  und  einige  Kiräntisprachen).  —  Von 
Verbis  stiaUe  ich  hierher:  new.  ti  .tödten*  (Aoslaat  unbekannt): 
tib.  tSUg^  bann,  «tt,  singpho  tai»  (vgL  blun&mii  9dto^  vikja.  <A 
ahto  TL  a.);  nan^  nyan  JbOren*:  tib.  nya/m,  singpho  ndn^;  ugn 
»gehen* :  singpho  wdn ,  nowgong-naga  wang.  New.  Jur  , werden, 
sein*:  tib.  'agyur  (cf.  cha  ,du" :  tib.  hh/od^  cAe(m)  »Haus*:  tib. 
I^yhn),  new.  yin  (esse):  tib.  yin. 

Aus  dieser  leider  nur  sehr  skizzenhaften  Zusammenstellung 
scheint  mir  immerhin  das  als  sicher  hervorzugehen,  dass  das  Newari 
eine  .selbständige,  der  indochin.  Sprachrasse  angehörige  Sprache  ist. 
£s  ist  gewiss  möglich  dass  auch  unter  den  angeführten  Worten  sich 
tibetisehe  Lehnworte  finden,  dodi  halte  ich  die  Lautgestalt  der 
new.  Worte  zumeist  für  genügend  eigenartig  um  diese  Annahme 
ansKusoUiessen.  Ja  ich  gehe  noch  weiter:  wie  sich  aus  meinen 
Zusammenstellangen  als  n&chster  Verwandter  das  Pahi,  dann  viel- 
leicht Thiik'sya,  fernerhin  die  Mehrzahl  der  nepalesischen  Mund- 
arten ergeben  möchte,  so  könnte  man  ans  der  in  die  Augen 
springenden  Aehnlichkeit  und  Uebereiustimmung  des  Newärf  mit 
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den  tibetaachen  Worten  yielleicht  jetst  sehon  sohlieeseti,  class  jenes 
dieser  Sprache  lanÜich  ntiier  steht  als  den  flbrigen  Vettern. 

Diese  Annahme  wird  ein  nSherer  Einblick  in  den  Ban  des 

Newäri ,  welcher  jetzt  gegeben  werden  seil,  yielleicht  verstnt  k  n  . 
jedenfalls  wird  er  den  Beweis  liefern,  dass  es  eine  durch  und  durch 
indochinf'sisfhe  Sprache  ist.  Denn  mag  man  einer  Sprache  auch 
jedes  einzelne  heimische  Wort  durch  ein  fremdes  verdrängen,  ihr 
Geist,  der  angeborene  Charakter  wird  niemals  zu  ündern  sein. 

lY.  ftrammatik. 

A.  Lauteystem,  Betonung. 

Es  ist  an  nnd  fBr  sich  ein  gewagtes  Ding,  die  Lautlehre  einer 
lebenden  Sprache  sa  schreiben,  die  man  nur  sJs  tote  d.  h.  anf  dem 
Pikier  kennt    Schwieriger  wird  es  noch,  wenn  sie  nnr  in  Hss. 

überliefert  ist  die  nicht  immer  zayerlässig  sind,  nnd  wenn  sie 
einem  Volke  angehört,  dessen  n&here  Beziehungen  zn  verwandten 
Stämmen  noch  zu  sehr  im  Dankein  liegen ,  als  dass  durch  Laut* 
yergleichung  ein  gesichertes  Resultat  zu  gewinnen  wJlre. 

Eine  kleine  Hilfe  ist  für  das  Newäri,  dass  die  Schreibart 
seiner  Mss.  der  neuindischen  (vermuthlich  der  beogaUscheo)  ent- 
lehnt ist.  Dies  ergiebt  sich  unter  anderen  daraus,  dass  auch  in 
new.  Worten  gjfa^  mit  j9la^,  in  sskr.  Worten  leaha  mit  kha 
wechselt,  kha  t  aha  eintritt,  manche  consonantisch  auslautende 
Worte  (s.  B.         t  5i«q^)  in  den  SanskritTorsen  der  Texte  unter 

Vemachttssigung  der  Sandhigesetse  ohne  Yirftma  geschrieben  smd, 
aber  mit  demselbw  gesprochen  werden  müssen  u.  a.  m.  Hieraus 
folgt,  dass  der  Buchstabenwerth  ungefUhr  derjenige  des  Bangalt 
ist;  ganz  sicheres  fnr  echte  new.  Worte  aber  folgt  auch  daraus 
nicht.  Ich  muss  daher  für  die  nun  folgenden  schmalen  Notizen 
um  besondere  Nachsicht  bitten. 

Das  Lautsystem  desNcwäri  hat  wie  es  scheint  folgendes  iVnsehon. 

Yocale  a        i  [»J,  «  [ej,  ö  [</J,  u 
Diphthonge   [m]      tj;  uq. 


Consonanten.   ExploriTae.  Nasale.    Halbrocale.  Spiranten. 


Tonlos 

Tönend 

Tönend 

i'IhI 

Tonlos 
Nicht 

Niobt 

Aip. 

Nicht 
aap. 

A»p. 

Nicht 
aap. 

k%v  ] 

Nicht 
asp. 

A«p. 

Gutturale 

k 

kh 

u 

n 

iih 

// 

Palatale 

c 

ch 

J 

ß 

7 

f 

// 

l.yl 

Dentale 

t 

ih 

d 

dh 

n 

nli 

r{i) 

rh  {Ih) 

s 

\  bh 

m 

1  mh 

V 
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Vocalismus.  loh  neige  za  der  Ansicbt,  dass  dem  New.  der 
Hss.  die  kngen  Vocale  fremd  wsren.  Denn  ii  n  ü  wechseln  im 
selben  Worte  scheinbar  ganz  willkflrlich.    Dass  aber  die  Kürze, 

Dicht  die  Länge  gespiocheu  wnrde,  das  scheint  ausser  dem  Ueber- 
wiegen  der  erstem  der  Umstand  zu  beweisen,  dass  /  d  auch  der 
Lehn  werte  vorwiegend  als  tu  auftreten:  ifV^  wird  ttr^  Tlt^  tirthf 
^•Om  aamp^  puja  pujä,  ^  purbbai.    Nebenher  geht 

gleiches  beweisend  t.  B.  ein  kahairhfa  f.  ^f^^,  puruH,  pthrukk 
t.  l'nd  gerade  die  ältesten  llss,  zeigen  den  Hang  zur  Ver- 

kürzung, jüngere,  gelehrt  redigirte  (wie  Öv.)  geben  die  Formen  in 
Tatsamagestalt 

Kürze  TOD  e  o  resnltirt  ans  ihrem  Wechsel  mit  t  «:  heio- 

padea  neben  M^,  die  neben  des  (^IT)»  ß-j^  (ich);  ckutcho 
(«was?"),  opa^  oba9:upa^  (^)  n.  s.  f.  Hieraus  scheint  mir  zugleich 
hervorzugehen ,  dass  e  o  eine  geschlossene  Aussprache  hatten .  ich 
bezeichne  sie  daher  /  o  (cf.  Kirkpatrick,  1.  c.  252 :  ,the  e  (is)  sharp 
as  the  French  acceuted  e*). 

Selten  wechselt  d :  a.  Da  es  gewiss  auffallend  ist  dass  unter 
sonst  kurzen  Vocalen  ein  einziger  Länge  und  Kürze  besitzen  sollte. 
80  yermuthe  ich  dass  4  der  unbeholfene  Schriftausdr^jck  einer  Be- 
tonung (vielleicht  des  'paosing  acoent'  Hodgsons)  ist,  die  etwa  die 
betr.  Silbe  schwerer  oder  tiefer  machte.  Sie  mag  theils  einen 
weggefallenen  Consonanten  (wie  im  Centraltibetischen)  ersetzt,  theils 
die  Bedeutung  emer  Silbe  gespalten  haben.  Es  ist  x.  B.  durchaus 
wahrscheinlicb ,  dass  die  Locativpartikel  'Sa  des  Nomens  sich  im 
Verbalst  *9d  sdm  wiederfindet,  welches,  die  Wortbeaiehung  er> 
weitemd  zur  Satsbeziehung,  das  Yorderglied  der  Bedingungssätze 
bUdet 

Ich  glaube  dies  ist  der  Angriffspunkt  von  dem  aus  in  den 
Wirrwar  der  i  i  u  ü  Ordnung  zu  bringen  ist  Diese  kann  des- 
halb meht  TÖllig  äimlos  sein,  weil  in  den  neuen  Wortverzeichnissen 

i  H  $  6  —  und  ebenfalls  mit  den  Kürzen  wechselnd  —  gefunden 
werden.    So  hat  Wright  (Hist  of  N.,  App.  306  ff.)  (ich),  vrie 

auch  in  den  Mss.  für  ji  am  Satzende  eiiii)batisch  Je  ß  fieh  =  ich 
bin)  steht.  Gleicherart  werden  sieb  auch  die  (satzschliessenden) 
Futurfonuen  va  .  t/i  {va  .  }) ,  }u  .  jff  etc.  erklären,  denen  ju.yi.va 
{jurV'Vd)  va .  yi .  va  gegenübersteht.  Doch  das  ist  Sache  einer 
Statistik,  die  erst  auf  6nmd  ausgiebigster  Sammlungen  aufgestellt 
werden  soll  (s.  darüber  weiter  unten). 
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Den  J'iplilhontroD  a!  lialte  i'h  iiklit  für  vollberechtigt,  wenn 
er  gleich  in  cXu-w  diesen  Ver/.eichiii>.st'n  vorkoinnit.  Di»'  Hss.  habeu 
ihn   nur  in  tats. -Worten  oder  als  vereinzelten  Schnnbiehler  für 

ic  uo  hoiXo  ich  aus  diesen  erschlossen  zu  haben.  Schon  Klult 
(de  tröcentis  C&nakyae  etc.  sententiis  Berl.  1878  S.  28  f.)  hat  danaf 
hingewiesen,  dass  in  den  New.^Mss.  .saepiiis  e  pro  ya  et  o  pro  va 
legantur*,  und  diesen  Vorgang  bei  o:t>a  dadurch  za  erklftren  yer- 
sucht,  dass  der  Schreiber  den  untertrcsetzten  u-Bogen  zu  weit  rück- 
wUrt.s  geschwungen  habe.  Das  ist  schon  darum  nicht  plausibel, 
weil  in  der  New.-Schrift  ü  unter  der  Mehrzahl  der  Buchstaben 
von  links  nach  rechts  schrllg  abwärts  gclit  .  d.  h.  die  Gestalt  des 
Viräma  hat.  Es  kommt  aber  läuzu,  dass  in  einer  Fülle  von 
Worten  dieser  Wechsel  niemall  eintritt,  also  auch  au  eine  aus 
nenind.  Sprachen  entlehnte  Elchreibweise  nicht  gedacht  werden  kann. 
Als  Beispiele  von  nnverftnderlichen  Lehnworten  greife  ich  heraus 

eeia  (5nn.),  des  dis  (^IT)»  <^n€g  (H'Nl),  käiya  sürt/a;  sirok 

von  einheimischen:  ^V^e  (ich). 

jim  (10)  du,  che  (du);  su  (wer?),  chu  (was?).    Dagegen  manuk/ie: 

manukh^  («i^^vr),  byar :  her :  bei  (^WT)»  iure :  tule :  twrya  (^V)y 

s£  -^m)  :  -sifofm);  svabhä  :  9obhd  (l^m),  yo  :  <jüa  (welcher), 
u:o:va  (er)  n.  s.  w. 

Während  nun  bei  sskr .Worten,  die  unveränderliches  Vya  ent- 
haltsn,  y  wie  andere  Consouanten  nach  r  (gemäss  allgemein-indischer 
Orthographie)  Verdoppelt  und  r  übergeschrieben  wird  (^T?§),  tritt 
in  den  veränderlichen  aus  derselben  Kntlehnungsperiode  bei  der 
Schreibung  ^^rya  (für  "/•?/«  '7//a  oder  ^'re  ^Ic)  das  r  ausnahms- 
los nach  Art  und  in  der  Form  der  Oupta-Schrift  vor  das  ein- 
fache y:  =  sskr.  (Jleiclies  geschieht  bei  rva\  indess 

das  luyerSnderliche  sich  ro  rbb  verhärtet  (^)}  behält  im  ver« 
SnderUchen  das  r  seine  nnprfingliche  Gestalt  und  va  (nie  &»)  wird 
ihm  fast  wie  ein  Vocal  untergeschrieben  (^RTTJ  ,wiir).    Da  nun, 

während  sonst  r:l  proniiscue  gebraucht  werden,  die  (iruppcn  rlib 
rij'i  nie  mit  Ihh  lyy  wechseln,  r  aber  die  ausgeprägte  Neigung  bat 
uubt  fugter  Weise  über  jede  andere  sskr.  Doppelcousonanz  zu  treten 
(f^,  M^^,  ^  u.  a.  m.),  so  folgt  daraus  1)  dass  in  rhh  ryy 
das  r  entweder  «nen  andern  Lant')  als  in      rt^  hatte  oder  noch 

1)  Vielloicbt  wurdo  ryy  etwa  wie  ry  iu  „verbergen"  im  Rbeingau,  rhh 
wie  ebendort  rb  In  „ehrlMr"  geiproehen.  Vgl.  HSrnle  Gkvd.  Gnunm.  p.  18 
Amn.  —  Uebergwchriebenes  r  üudet  sich  auch  initial  uivl  zwar  öfter  Ober 
jy  :rjawnnn  hfamnn/i)^  rfagatndth.  üie«e  gehören  dann  wohl  einer  andern 
Uebemahmf-Periudo  au. 
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wahrscheinlicher  überhaupt  nicht  gesprochen  wurde;  2)  dass  ya  rcc 
der  beiden  Gruppen  völlig  verschiedene  und  zwar  in  der  ersten 
(semi)  cousouantische,  in  der  audera  (semiV)  vocalische- 
Laate  waren  bezw.  sind.  —  Nehme  ich  hinzu,  dass  Skr  verttnderL 
ffa  ^eich  oft  ye  {turye :  turya :  iure  ;  dhanye :  dkan^a :  dhane  n.  s.  w.  t 
vgl.  Wright  Le.  810:  maii/9na:  Mas.  mate.nä,  ta!i:talyi  »ontU*; 
Hodgson  ME  XIT,  293  ddye:  Mss.  däifa^  juye:  Mss.  jwfa; 
Kirkpatrick  1.  c.  248  pee-e-e:  Mss.  pjja-ya  n.  s.  w.),  für  va  w- 

und  (selten)  uo       ^ pho  phoa^  ygl.  Kirkpatrick  243  «oo-on: 

Mss.  SU  ava(m),  woe:  Mss.  vaya^  wcane  wCme:  Mss.  one  vane; 
Hodgson  281  A  im  v:  Mss.  o  u  vti)  geschrieben  wird:  so  ist 
der  Schluss  gewiss  nicht  ungerechtfertigt,  dass  wir  es  hier  mit 
zwei  eigenartigen  Lauten  zu  thun  liaben.  Ich  bezeichne  sie  in 
Ermangelung  eines  treöenderen  Ausdrucks  als  Diphthonge,  deren 
zweiter  Bestaudtheil  offen  {ie  gesprochen  waid.  Der  Umstand^ 
dass  t»  :  o ,  ya  :  €  im  Anlaot  wechseln  {o-mka :  vamha)  beweist 
wohl,  dass  damit  nicht  etwa  eme  Labialisirang  oder  MoniUimng 
eines  Torangehenden  Gonsonanten  ausgedrückt  werden  solL 

Woher  es  kommt  dass  das  dne  Lehnwort  unverändert  bleibt, 

das  andere  Umlaut  eritlhrt ,  ist  mir  noch  unklar.  Bei  e  :  ya  wäre 
eine  Möglichkeit,  dass  die  sskr.  Betonung  ihn  veranlasst  hätte, 
da  ein  geringer  üeberschuss  der  umgelauteten  Worte  (VerhUltnisa 
etwa  9  ;  7)  betontes  ^ya  zeigt.  Das  winde  gestützt  durch  Kirk- 
patrick's  (p.  245)  /r<?/  (to  take):  Mss.  kuya,  choii^  (to  sit)  imd 
vereinzelte  Erscheinungen  wie  -ske  t  'Sake,  Für  o  :  va  lässt  sich 
aber  dergleichen  bis  jetzt  nicht  erweisen.  Eine  Bezeichnmig  f&r 
besondera  new.  Ton  scheint  keines  von  beiden  za  sein,  denn  wir 
finden  ne :  nya  :  nt  (2)  als  (mit  dem  ,abrapt  accent")  bei 
Hodgson  (221 B)  neben  dn  (281 B)  as  unveränderlichem  c^' 
(1)  u.  a.  m.  —  tf.  uo  sind  kurz,  wie  yn  va  und  der  zeitweilige 
Uebergang  in  i  u  beweist,  können  aber  wie  es  scheint  ebenfalls 
einen  Tonwechsel  erfahren  der  sie  dehnt. 

Eine  Erscheinung  die  für  die  Folge  von  Werth  ist  will  ich 
nicht  unerwähnt  lassen:  eine  Ablautsreihe  nämlich,  die  mir  bisher 
nur  bei  Pron.  und  Suff,  vorgekommen  ist,  sich  aber  vielleicht 
weiter  erstreckt  a  (d)  wechselt  mit  iVi  uo.  Ich  steOe  die  Beispp. 
hierher.  —  Pronomina,  a  (d)  :  uq  ,ei*;  ^  :  ikuQ  «der*, 
lAif^  »so*;  ga  :  guo  welcher*,  ffCe  »wie*.  —  Suffixe,  mi  {nd)  : 
nie  :  nuQ(m)\  ta  {(d)  :  iUQ{m)\  aa  (sd) :  s£e{m)i  kie  :  ktw  ?  Mit 
der  Betonung  hat  dies  nichts  zu  thun.  —  Der  vermuthliche  Mangel 
absoluter  LJlngen  im  Vocalismus  und  die  relative  Verlängerung, 
soweit  sie  als  Ersatzdehuung  aufzufassen  ist,  entspricht  den  tibe- 
tischen Verhültuisseu  (vgl  JUschke-Wenzel  Tib.  Grammar^  (1883) 
§  3,  1;  §  9,  5). 

Consonan tis mus.  Die  beiden  ersten  und  die  letzte  Gioippe 
der  VersohlussUnte  sind  doroh  die  Stetigkeit  der  Sehreibart 


Digitized  by  Google 


18 


und  die  Transscribiraog  in  den  Worbreneichnissen  in  ihrem  Lftut- 
wertlie  gesichert  (8.  Ttb,),  Bei  der  dritten  dagegen  henteht 
bonterte  Mannigfaltigkeit:  danelbe  Wort,  im  selben  Satze  doppelt 
Torkommend,  ingt  einmal  Cerebral  euunal  DentaL  Nur  einer  von 
beiden  ist  mOglich.  Wie  beim  Vocalismiu  sind  hier  wieder  diB 
Lehnworte  Trflger  des  Beweises,  dass  New.  niemals  Cerebrale  be- 
sessen hat  Denn  wie  ftr  sskr.  Dental  der  Cerebral  eintreten  kann 
(n/tm  s  Wni)  parhbaf.  =  ^A^,  was  oft  genug  und  aneh  in 
einheimischen  Worten  geschieht,  ebenso  erscheint  umgekehrt  der 
sskr.  Zungenlaut  durch  den  Zahnlaut  ersetzt.  Gerade  die  \Voi*te 
der  früheren  Entlehnungsperioden  sind  —  ich  möchtf  suj^'en  durch- 
weff  —   deutalisirt:  das  Pluralsf.  (jan  ist  sskr.  *mi ,  hräinhun: 

UTIfQ.    Ebenso  überwi^  z.  B.  öaihuth  bcdkunUh  weitaus 

fW^y  soiiiAwto         n.  s.  £    Damaoh  darf  man  wohl 
die  Gerebrslrsihe  im  new.  Lantsystem  streichen.  —  Die  Nasale 

zeigen  eine  Doppehreihe:  aspirirte  and  nichtaspirirte.  Erster«  werden 
in  den  Mss.  mit  Vorsftt/un<:  des  h  ^)  geschrieben,  viel- 

leicht weil  so  die  Ligatur  erleichtert  wurde.  Jedenfalls  schreiben 
Kirkpatrick  und  W r i g h t  durchgehends  nh  mh  und  H o d g s o u 
schwankt  nur  bei  viha  :  hina  (body);  ich  moss  mich  hier  natürlich 
auf  das  Gehör  meiner  Oewähram&nner  verlassen.  —  Ein  Palatal- 
nassl  ist  mir  in  den  Hss.,  ausser  in  der  Verbindung  fiia,  die  durch 
Wechsel  mit  gya  (o£  Wright's  (jydni  niPi^ u.  a.)  ihre  Aus- 
sprsebe  sls  Semitats.  TerrRth,  nicht  vorgekommen.  —  Besflglich 
des  Nasals  der  1.  Reihe  muss  ich  folgendes  bemerken.  Klatt 
(1.  c.  4j  fand  den  Buchstaben ,  welcher  in  den  mit  New&rischrift 
autgezeichneten  Mss.  den  Gutturalnasal  (//)  wiedersieht,  auch  unter 
den  Devanägari-Charakteren  einer  Hs.  und  zo^j  daraus  den  Schluss. 
dass  derselbe  einen  dem  New.  eigenthümlicheu  Laut  bezeichnen 
müsse.  I>ie  sehr  sorgfältig  geschriebene  Sv.  bestätigt  dies,  indem 
sie  das  n  der  alten  Mss.  in  ^  und  ^  theilt.  die  wieder  zu- 
weilen wechseki.  So  hat  sie  VT  (5),  alt  Wl,  aber  ^  (^)» 
alt  O^Hren).  Man  veigl.  dacn  pahi  rtgo  (5):  nyü  (hOren)  und 
Wright's  nyanya  (hOren).  Leise  Spuren  dieses  Unterschiedes  finden 
sich  auch  in  den  alten  Mss.  Sind  hier  zwei  Laute  in  einen  ver- 
schmolzen? Oder  zeigt  die  Einhdt  des  Zeichens  —  da  doch  dem 
sskr.  Alphabet  nach  eine  Differenzirung  mOglich,  ja  natOrlich  ge- 
wesen wäre  —  die  Einheit  des  Lautes,  der  eine  eigenartige  Klang- 
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färbe  haben  innss?  Der  Wechsel  in  epp;'iD}^  nt/d,  mjä  („Fisch*, 
new.  nd)  und  der  oben  (bei  der  Gruppe  „ich  fünf  Fisch*)  erwähnte 
gemeinindochinesischo  stimmen  vielleicht  damit  überein.  —  H  a  1  b  - 
vocale.  /•,  für  welches  ohne  Unterschied  /  «^chiauiht  wird,  ist 
dental.  Das  Fehlen  der  Cfrebralo  im  New.  vorausgesetzt,  wird 
das  durch  Vorgänge  wie  iora  {tola)  ■  tava  :  (oda^  :  toda^  (zittenid) 
und  viele  tthnliäie  whSrtet.  —  Ueber  das  wechseUose  r  in  Lehn- 
werten  s.  o.  —  rk  Ui  werden  in  den  Hss.  If  55?  von  meinen 

Gewährsuläuueru  aber  in  der  auch  von  mir  angenommenen  Weise 
geschrieben.  —  y  v  sind  als  Halbvocale  da  anzusetzen,  wo  sie  ohne 
den  oben  bosprodienen  Wechsel  erscheinen.  So  y  fast  nur  in  new. 
Worten  wie  ju-yu-va  (soll  sein);  v  nur  in  Lehnworten  wie  deu^ 
fart'd  (Schwert),  v  (auch  des  Diphth.  vo)  wird  von  der  labialen 
Media  wie  von  dem  Semicons.  b  in  den  Ulteren  Mss.  durch  Ein- 
buchtung der  Schlinge,  in  den  jüngeren  nach  Yorgang^  des  Bangall 
u.  a.  durch  einen  unter  dieselbe  gesetzten  Punkt  streng  geschieden.  — 
Spiranten.  Durdi  meine  Ausführungen  über  ir  uo  glaube  ich 
wahrscheinlich  gemacht  zu  haben,  dass  das  nur  in  sskr.  Lehn  werten 
auftretende  y  (yy)  ein  consonantischer  Laut  ist.  Ich  bin  geneigt, 
ihn  als  Spiranten  deshalb  anftafassen,  weil  der  (prakritische)  Semi- 
cons. (s.  Hörnle  Gaudiui  Grammar  p.  17 f.)  als  ein  Mittellaat 
zwischen  dem  Halbvocal  y  und  der  palat.  Media  (j)  in  diese  über- 
geht (Beispiele  dafür  anch  in  den  Semitats.  der  new.  Mss.:  joffya 

^ttWf  jam{a)        n.  a.),  dies  y  (yy)  aber  —  soweit  meine  Er- 

fahmng  reicht  —  in  den  Hss.  nur  einmal  (karja  =  kärya)  als 
j  vorkommt,  obgleich  das  voraagehende  r  verschliSen  scheint.  — 
In  new.  Worten  tritt  y  öfter  als  eine  (spirantische  oder  halb- 
vocalischeV)  Modification  des  spir.  leiiis  vor  i  auf:  i/inä-param 
(erzählte;  neben  nid'^,  i/iJuuok(<i)  f.  i/ut'^.  —  Die  palatale  und 
cerebrale  Spirans  fehlen  der  Sprache,  wenn  auch  der  Schrift  nicht; 
aus  den  Lebnworteu  haben  sie  sich  sogar  in  die  einheimischen  zu 
schmuggeln  versucht  Doch  werden  sie  auch  in  jenen  meist  a  und 
kh  geschrieben.  —  s  scheint  den  Transscriptionen  nach  tonloser 
Spirant  zu  sein. 

•  Ich  muss  darauf  vomchten  hier  Genaueres  über  das  Verhalten 
der  Vocale  und  Conss.  unter  und  zu  einander  wie  zu  denen  der 
verwandten  Sprachen  zu  geben ,  weil  ich  den  knappen  Kaum  mit 
wenigen  Thatsaehen.  vielen  Hypotliesen  uicbt  nocli  verringern  will. 
Nui-  zwei  Gesetze,  welche  für  das  xsachfolgeude  von  Wichtigkeit 
rind  stelle  ich  hierher.  Zu  diesem  Zwecke  muss  ich  auf  das  zu 
Anfang  dieses  Abschnittes  Bemerkte  zurückgreifen.  Damach  ist 
die  Schreibart  der  new.  Mss.  die  im  Bangalt  gebrauchliche,  wie 
das  ausser  durch  die  dort  gegebenen  Beispiele  durch  mancherlei 
Vorkommnisse  in  sskr.  und  new.  Worten  der  Hss.  und  nicht  min- 
der durch  die  Gewährsinlinner  bezeugt  wii'd.  Ks  folgt  daraus 
dass  das  auslautende  a  mehrsilbiger  nicht  zusammengesetzter  \\  orte 
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(also  der  Lehnworte)  stumm  war,  und  es  scheint  als  sei  hOrbares 
a  öfter  durch  AnasvAra  angedeutet  werden  (tapann.  CIMK^,  bamaam 

Mniy  halawmtani  W1RT<|.  u.  s.  w ),  wie  dieser  ja  analog  dazu  in 
Sltaren  sskr.  Hss.  nicht  selten  Länge  des  Vooales  anzeigt.  —  Die 
beiden  Gesetze  nnn  sind: 

1)  Sandhi  kouut  das  New.  weder  für  das  Wort  noch  tür  den 
Satz:  jHir/j'if  /ti  tkshay  .savnfol'  vai)mfi  i/a  ^  aainpad  Je,  hainii 
üenara,  ji-pi (huiftamdn  <  }i<i  u.  s.  w.  \  oruehmlich  scheut  es  deu 
Hiat  nicht:  ;V  attuiafend ,  tha-cci  dtmn:  ja  es  führt  ihn  sogar 
herbei:  prati-uttar  ^  hita-uimdes  ^  heto-upades  (f^cTiM^ii).  maJid- 

2)  Der  Auslautscnnsonant  des  New. ,  der  stets  ein  einfacher 
ist,  hat  die  Neii,'uug  abzufallen,  verhaucht  zu  werden,  ni  (2) 
(tib.  {(/jnis)  :  uis-tii  , beide"  (cf.  Kirkputrick  24'i  nii.s<in<  na- 
chee  ,2"*),  Jutta:  hat:  hu  (Handj,  nhaa  (thak-sya  y^it.v)  7:  ilodgsou 
füU,  Kirkpatrick  nky\  bei  Wright  (L  c.  302)  Jhyd  (window): 
parbati  jhydt,  d^va  (temple):  parb.  divalf  pid  (onion):  parb. 
pidj  o.  a.  m.  So  auch  la  (Weg)  neben  lam^  Id  (Hand)  neben 
lak  let  der  verwandten  Spradu  n  .  che  (Haus)  neben  tib.,  babing 
l'hr/Hti ,  ct^piing  kyim  u.  ilhuL,  chi  (1):  tib.  ib)cuj,  chi  ^hc  (du): 
tib.  Jclii/fd  u.  s.  w.  u.  s.  w.  —  Diess  Gesetz  ist  ein  machtvolles 
iiittel  der  Sprache  in  der  ( '«iniu^^atiou :  je  nacliJi  m  z.  B.  bei  ju 
(werden,  sein)  einer  der  drei  Stämme  Ju  jur  Jura  angewandt  wird, 
ergeben  sich  Schattirangen  des  Begriffs.    Darüber  unten  mehr. 

Es  findet  sich  nun,  dass  die  —  stets  einsilbigen  —  Stamm« 
Worte,  wShrend  sie  bei  Antritt  eines  Soff,  die  kurze  Form  (la.sa, 
che. 8a  [Wright  309:  chn.sa]  nhu.tö)  zeigen,  suffixlos  oft  den 
AnnSTära  erhalten:  lani,  chetji  right  302:  chs^),  nhiim.  Bn 
einem  Theile  derselben  mag  das  die  letzte  J^pur  eines  finalen  ni,  n 

sein  (cf.  Hodgson:  dahan  (Sumpf),  Sv.  i^f^y  aber  Genetiv  schon 

^.^),  bei  einem  anderen,  da  ja  Annsvftra  und  Lttngezeichen 

wechseln  (et  n&nam  :  nänd  u.  a.  m.)  eine  Andeutung  der  Ersatz- 
dehnimg, wie  denn  auch  im  Tib.  (J  Ilse h ke- We n  z  e  1  1.  c.  !>,  5) 
otfeue  Silbe,  zumal  wenn  sie  durch  Consonantenabfall  entstandj  ver- 
längert wird  (vgl.  new.  nhas:  Hodgson  Jih^). 

Es  findet  sich  aber  auch  eine  grosse  Anzahl  von  Worten,  bei 
welchen  diese  Gründe  wegfallen  und  die  doch  anusvarirt  sind,  und 
dne  ebensogrosse,  welche  niemals  anusvarirt  wird  (z.  B.  ma  «nicht*, 
cha  ,dn*,  Jt  je  .ich*,  n.  s.  w.).  Die  Annavarimng  kann  also 
kein  blosser  Zufall,  keine  blosse  Willkür  sein.  --  Behält  man 
nun  fest  im  Auge,  dass  der  Auusv.  in  vielen  Fällen  nichts,  in 
anderen  nur  Hörbarkeit  des  Schluss-a,  in  manchen  den  Verklang 
eines  folgenden  Nasals  bezeichnet,  so  nmss  man  mit  der  Unter- 
suchung zu  einem  Resultat  kommen.    Ich  habe  von  diesen  Gesichts- 
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punkten  aus  zwei  Drittel  des  K&rtt. ,  einen  grossen  Theil  des  Hi. 
und   das   erste   Buch   der   Sv.   genau   durchgesehen   —   zu  aus- 
,     gebreiteterer  Forschung  fehlte  die  Zeit  —  und  stelle  die  skizzen- 
haften, aber  wie  ich  meine  beachtenswertheu  Ergebnisse  hierher. 

Ausgangspunkt  siaä  wieder  Lelmworte,  weldie  obigm  GesefaEen 
nicht  unterworfen  emd  und  zwar  solohe,  die  entweder  durch  Doppd- 
coDSonanz  der  letzten  Silbe  oder  anderen  Endvocal  ab  a  die  Hör- 
barkeit des  Anslautsvocales  sichern  und  bedeutungsschwer  genug 
sind  um  einen  Ton  auf  sich  zu  ziehen :  .samasfa  (sinasta)  und 
sahiilf  (new.  saha/t'r).  Aus  meinen  Zusanimenstellnngen  <:eht  Ium- 
vor  dass  beide,  nachgestellt  und  besonders  am  Schlüsse  einer  Auf- 
zählung, also  in  betonter  Stelle  gebraucht,  fast  ausnahmslos  auu- 
s^arirt  nnd  (Terhftltn.  7:1):  dewjorok  sahaltem,  devagan  rudragan 
mmcwtoivi  n.  b.  w.  Wenn  sie  dagegen  yorangestellt  werden  oder 
ein  Casns-sf.  erhalten,  fällt  unweigerlich  der  Annsvara  fort,  ee  heiaet 
also  smasta  päp,  aakahr  rok;  samasta  .yd,  salralir.na{m).  Und 
so  finden  sich  noch  viele  Beispiele  auch  anderer  Worte. 

Diesen  schliessen  sich  einheimische  Worte  an.  Immer  anus- 
varirt  sind  an  hervorragender  Stelle  das  sf.  ag.  -.v das  Objectiv- 
sf.  -tuoin ,  das  verallgemeinernde  nuoin ,  welchen  in  Zusammen- 
setzungen oder  an  unbetonter  Stelle  sir,  tuo,  rmg  entsprechen: 
räfä,8isfft  dhäram  (rex  dixit):  ju.sie  Icdryya  (opus  Temin);  fld- 
rdyan^tugm  hijydtam  (N.  venit):  wthyd.tug  yäna  (invidioBiu) 
himJcan  ,9a  .  tun  robli  (Gier  nach  d.  Armband);  dhdr  .aa  .  nwm 
(siquidem  dicitor):  In.nuo.na  (quoniani  abierunt).  In  gleicher 
Weise  wechselt  -nam  (das  als  Activ-sf.  und  als  gleichbedeutender 
V«-rtreter  von  nuoin  gebraucht  mit  diesem  identisch  scheint,  s.  o.) 
mit  nd,  -tum  (( )bjeotiv-Sti*.  genau  wie  tuo  tuom.  vgl.  nant  :  utiom) 
mit  -tUy  und  das  Loc.-Geu.-Sff.  -sa  tritt  besonders  in  Gegensätzen 
{yiharok,sam  i)araroh,9aiß,  che. tarn  sar6r.sam)  gern  als  -sam 
auf.  Feiner  mna  (bodj),  das  freistehend,  zomal  als  Abschloss  eines 
Belativsatzes  (den  es  snbstantivirt)  weit  überwiegend  mJiam  {yd- 
ka .  mham  qui  facit) ,  adjoctivisch  aber  {tiiuo .  mha  manukhi^  hic 
homo)  stets  inha  lautet;  dann  thn;  (so),  welches  am  Schlüsse  eines 
Vert{leiehniiLrs.sat/es  prii^mannt  gebraucht  fast  immer  als  tho-m 
{lüilliän  tlii'rin  ,(iie  Satzung  so"  —  „wie  —  ist"),  vorangestellt  aber 
als  Üiiti  ei>)cheint  {Jaihasaki^^  tJue  ydiidnu}  ,wie  die  Kraft  so 
thnend*,  d.  h.  „nach  KrSflen  tfanend";  thi^^  ^uja-rapd  «so  ehrend*). 
Es  ist  dentlich  dass  der  Verttaiderang  inuner  eine  Bedentnngsnnanoe 
za  Gmnde  liegt 

THe  diese  Worte  non  in  nicht  bedeutsamer  Stellung  des  Annsr. 
ermangeln,  ebenso  verlieren  sie,  seien  es  Nomina  oder  Suffixe,  ihn, 
wenn  ein  (zweites)  Suffix  antritt.  Wir  lesen  •sip.naim),  -fu'^.yd, 
•7iti.sn,  •fnna,  -sa-kir{in)  (-s  J,'ir),  -^y' .  fa  ( -fi .  f<i),  -sn .  hio  (-.s .  fvo); 
mha.  yd,  /nhn.yd  .(a{in) ,  mJia.uo,  itüia  ..sa{\n)\  thit-.mi{tn),  thie . 
8a{m),  Vgl.  dazu  che.sa{in),  la.sa^  nhu . tiui{m).  Das  letzte  SS. 
erhILlt  oft^  wie  oben  gezeigt,  den  Annsvftra  und  zwar  in  der  Flexion 
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häufiger  als  in  der  Declination,  -nam  fast  durchgehends  im  ersteren 
Falle  {f/d .  nd .  natu  »indem,  dadurch  dass  man  macht").  —  Vor  einer 
(kleinen)  Anzahl  von  Suffixen  aber  behalten  sie  den  Anusvära,  so: 
dä.sietn-ri  (das  Schlugen,  der  Schlag),  thuo.nam-j'i  (darauf), 
Aiem-guo  (dies),  {ga-)thiem  .na{.nya)  »derartig*. 

Dies  zusammengenommen  scheint  zu  beweisen  dass  der  Auusv. 

eine  Bedeutung,  und  zwar  die  der  Tonnü an  c  i  r  u  n  g  hatte.  Bei 

den  Suffixen   mag  das   eine   erste  Spur  des  Zusammeuwachsens, 

einen  Uebergang  vom  Wortton  zum  Satzrythmus  darstellen ,  wie 

denn  in  der  neueren  Sr.  schon  überwiegend         {sie.  11(1)  neben 

^  geschrieben  \vird,  während  ältere  Mss.        ^^[W  schreiben  oder 

^  =  ^Pf  gebrauchen. 

Die  Kraft  dieser  Sff.  ist  dagegen  wirkungslos  neben  einem 
anderen  Ton,  der  durch  nie  wechselnde  Länge  id)  bezeiclmet  wird.  So: 
jur  .  iid.  uo,  ju.t/d(({:)  .wf,  i^df  .nd..sa{in),  yd .iid .mim  (Verbalformen); 
su.nd.nam  (durch  wen  immer),  yd{i{i)  .ta{m)  (Dativ-S£).  Sie  be- 
h«lt0ii  wohl  ihrdn  eigenen  Too,  der  oft  durch  Anusr.  angedeutet  wird, 
TermOgen  aber  die  Toran^hende  LBoge  nicht  zu  verllndeni.  Kun 
zeigt  es  sich  dass  diese  Längen  selbst  Differenzirungen  von  Kürsen 
sind,  nd  (nyä)  z.  B.  in  yä.nd  (er  maoht)  ist  eine  Variante  you 
na  (nya)  in  yd  .iia  (machend),  ebenso  wie  jti.yd(/'r)  neben  einem 
yn(ir)  steht.  Nicht  minder  findt'n  wir  die  oben  genannten  Stf.  -ta 
■na  als  -td  -nd  {klia .  niha .  td{.na)  „(wenn)  wahr  ist"  cf.  dhdr.m. 
na\)  bi  .ya{i^)  ,nd  »ich  möchte  wohl  geben'";  m  .nd{.iuim)  neben 
«M-cftt.nam  (.fmm,  .nxtQm))^  genau  wie  das  Loc.-6en.-8f.  -aa 
als  Yerbalsf.  (s.  o.)  -sd  lautet  Dem  entsprechen  noch  die  FUle, 
in  denen  fi  (ich)  mit  jt,  giiQ  (,the  sign  of  the  minor  of  gender*)  mit 
^  wechselt   Wir  erhalten  dadurch  folgende  Zusammenstellung. 

na    :  nam  \ 

nuQ  :  nugm  1 

ta      :  tarn  I 

tUQ    :  hwm  1 

sa      :  sain    :  sd 

ita  nya  —     :   iid  nyd 

ya{u^  —     :  yd{lr) 

Ohne  Zweifel  sind  das  Bezeichnungen  für  verschiedenartige  Töne, 
wie  sie  einem  grossen  Theile  der  mit  New.  verwandten  Sprachen  cum 
Ausdruck  der  Bedeutungsuntersehiede  dienen.  Hodgson  (wohl  im 
Journal  of  the  Bengal  Asiatic  Society  Bd.  XXVIII,  der 
mir  nicht  zur  Verfügung  stand)  hat  scheint  es  für  das  New.  deren 
drei,  die  er  durch  a  da  d  bezeichnet :  die  beiden  ersten  drücken  den 
»abrupt"  bezw.  „pausing  tone"  aus .  für  den  letzten  finde  ich  keine 
Erklärung.  Die  so  accentuirten  Worte  bei  H.  haben  leider  keine 
derartigen  Parallelen  in  den  Mss.,  dass  ich  daraus  etwas  für  meine 
Aufetellungen  folgern  könnte.   Auch  weicht  die  moderne  Sprache 

Bd.  ZLV.  9 
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gerade  in  diesen  oft  bedeutend  yon  der  alten  ab  (alt  nhas ,  neu 
nh/"-  7).  wie  sichorlicli  auch  dialektische  Verschiedenheiten  darin 
eiiu*  Hollo  spielen.  l)e.shalb  vermag  ich  leider  die  Töne  des  New. 
nicht  mit  denen  seiner  Verwandten  zu  vergleichen  oder  zu  iden- 
tifiziren. 

B.  SatB-  und  Formenlehre. 

1.  Satzlehre. 

Erkenutniss  der  Eigenart  des  New.  ist  nur  aus  dem  Satz, 
nicht  aus  dem  Wort  zu  ufewinnen;  also  ist  eine  Grammatik  des- 
selben lediglich  Syntax.  Wenn  diese  hier  in  Satz-  und  Formen- 
lehre getheilt  wird,  so  geschieht  d.'u>  der  Uebersichtlichkeit  halber. 
Doch  fordeii  die  genannte  Eigen thümlicbkeit  der  Sprache,  dass  ent- 
gegen dem  allgememen  Oebrauch  die  Satzlehre  wenigstens  im  Ab- 
riss  ToraBgeetellt  werde.  —  Ich  benntze  im  folgenden  die  üblichen 
gramm.  Bezeichnungen  mit  dem  Vorbehalt,  dass  nur  Ueberein- 
stimmongen  des  GebrMichs,  nicht  des  Begriffis  der  damit  benannten 
Kategorien  darunter  zu  verstehen  sind. 

1)  Nomen  (Adjectiv)  und  Verbum  des  New.  sind 
nach  Begriff  und  (ursprünglich  auch)  Form  nicht  ge- 
schieden. 

Das  Nomen  —  sogar  das  entlehnte  —  kann  als  Verbum  oon- 
struirt  werden;  das  Verbum  ist  ein  nomen  actionis  oder 
essionis  (ich  finde  keinen  andern  Ausdruck  dafür).  Denn  es 
entbehrt  Aeti¥*PassiT-Unterscheidnng,  Zeitbegriff, 

Personenbezeichnung'). 

Daraus  folgt  al  für  das  Nomen:  dass  es  weder  gram- 
matisches Gesclilecht  uoeli  die  eigentlichen  grannn.  Casus  (Nom. 
Gen.  Acc.)  ausgebildet  haben  kann;  b)  für  das  Verbum:  dass 
es  dedinirt»  nicht  cot^jugirt  wird.  —  Die  Dedination  erfolgt  durch 
lose  AnfBgung  einer  oder  mehrerer  vertauschbarer  fi^ehungs 
(Eichtung8)-8ilben  (SnfSze)  an  den  Stamm. 

2)  Eine  Verbindung  solcher  Nomina,  folglich  der 
Satz  des  New.,  ist  ein  (zusammengesetztes)  Wort 
(.Quasiworf*  v.  d.  Gabeleutz  Chiu.  Gr.  p.  115) 

3)  D  i  e  \'  e  r  b  i  n  d  u  u  g  zweier  (n  i  c  h  t  c  o  o  r  d  i  n  i  r  t  e  n)  N  o  - 
mina  kann  stattfinden:  a)  ohne  Suffix,  durch  Aneinander- 
reihung reiner  Stämme:  primäre  (Stamm -)Composition; 
b)  mit  Suffix,  durch  Aneinanderreihung  dedinirter  Stftmme: 
secundftre  (Form-)Composition.  —  Beide  Verbindungsarten 
können  willkfirUch  wechseln. 

4)  Das  rectum  geht  in  beiden  Fallen  dem  regens 
voran;  mehren*  recta  werden  im  Verhältniss  der  gramm.  Ab* 
hängigkeit  gruppirt. 

1)  Daher  die  Vorliebe  tltr  Phrasenbilduug  au«  einem  &skr.  iiom.  act.  und 
«inein  n«ir.  vb.  nentnini. 
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5)  Da  der  Satz  ein  znsammengeBetztes  Wort  ist, 
gelten  demnach  für  ihn  die  gleichen  Gesetze.  Es 
mass  also 

a)  das  logische  vor  dem  gramm.  Snbj.,  d.  fa.  das 

Subject  vor  dem  Prädicat; 

b)  das  Object  vor  dem  X'crbuin; 

c)  das  {ion-)  äabject  vor  dem  Object  mit  Verbum 
stehen. 

(• )  Mithin  ergeben  sich 

1.  für  den  einfachen  Prildicatsatz  2  Formen; 

a)  S  (log.  Subj.)  =  r  (radix) ;  Pr.  =  r.  (Dies  erleidet  Aus^ 
nahmen,  voi^Qglich  wenn  das  log.  Sobj.  ein  Pronomen  ist^ 

b)  S  =  r  4-  8  (Su£);  Pr.  =  r. 

2.  Für  den  einfachen  Objectsatz  deren  4: 

a)  S  =  r;  0  =  r;  gramm.  Snbj.(Vb.  fin.).  b)  S  =  r  -f  s; 
0  =s  r;  Vb.  fin.  c)  S  =  r;  0  =  r  +  s;  Vb.  fin.  d)  S  =  r  -f  s; 
O  =  r  -|-  s;  Vb.  fin.  —  Das  Suff,  des  lo^'.  Subj  ist  dasjenige 
des  Instr.  (Factiv)  bei  transitiven,  des  Dativ  (Objectiv,  Essiv)  bei 
intraos.  Verben;  das  des  Obj.  dos  Dativ-Suftix. 

Bestimmungen  Ligend welcher  Art  (wie  Orts-,  Zeitbestimmungeu 
o.  8.  w.),  die  an  und  fOr  sich  mit  der  Handlang  des  Satzes  nichts 
zn  thon  haben,  werden  yorangeetellt  oder  «ngesohoben. 

7)  Im  mebrgliederigen  Satze  tritt  tflr  das  ein- 
fache Wort  das  zusammengesetzte,  das  Qnasiwort 

ein;  denn  jeder  Nebensatz  ist  ein  nach  dem  Muster 
des  einfachen  Satzes  gebautes  Wort.  Seine  Be- 
Ziehungen  zu  dem  nilchstübergeord  neten  werdendem- 
gemäss  durch  Composition  a u s g  e d  r  ü  r  k  t. 

Diese  ist  in  der  Minderzahl  der  Fälle  primär,  meist  wird  sie 
secundär  (durch  ein  Gerundium  oder  Supinum  mit  Sff.)  hergestellt. 
Natnigemilss  hann  von  einer  Compoeition  nur  hei  solchen  j^ltzen 
die  Bede  sdn,  welche  in  einem  diieeten  AhhSngigkeitsTerh&ltniss 
zn  einander  stehen.  Alle  andern  werden  —  wie  die  Zeit-  und 
Ortsbestimmungen  in  den  einÜBchen  Satz  —  lose  in  das  Gefüge 
eingeschoben. 

Die  einzelneu  Theile  des  Satzes  sind  also  unter  sich  und  mit 
dem  Ganzen  gleichsam  verzahnt,  so  zwar  dass  sich  im  Allj,'»'ineinen 
das  Vorangehende  näher  bestimmend  zum  Nachfolgenden  verhält, 
und  werden  Yon  dem  nnweigerlich  am  Schlosse  stehenden  gram- 
matischen Sabj.,  einem  Nomen  (auch  Lehnwort)  oder  (meistens) 
Vb.  fuu  legiert  Man  mOchte  es  eine  tatpnnuha-Gomposition  im 
grossen  Stile  nennen. 

Auf  dieser  mit  starrer  Consequenz  durchgeführten  Composition 
luht  der  ganze  Ran  des  Nt  w.iri.  Die  nun  folgende  Formenlehre 
wird  vielleicht  dazu  beitragen  das  zu  erweisen. 
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n.  Formenlelire. 

1)  Nomen.  Wie  oben  gesagt  fehlt  ihm  das  grammat  Ge- 
schlecht; eine  Soheidiiiig  ▼<>&  Lebewesen  nnd  Dingen  (logisches 
GesebL)  wird  diuch  Anillgang  der  Nnmendworte  (s.  n.)  mha  guQ 
(aäk  oder  ohne  Zahlwort)  erzielt.  Bei  Thiemamen  fiudet  sich,  wenn 
nÖthig,  vorgesetstes  bd  md  för  |^anncheD^  „Weibchen"  >). 

Das  Nomen  hat  2  Numeri:  Sing,  l'lui  al.  Letzterer  braucht 
nicht  ausgedrückt  zu  werden,  da  er  sich  nieist  aus  dem  Satz- 
zusammenhang ergiebt:  die  Composition  erspart  ihn  (vgl.  sskr. 
padvl-avi  ,Fuss  wasser*  =  »Wasser  für  die  Füsse*").  Wird  er  be- 
zeichnet, so  geschieht  es  dui'ch  nachgesetzte,  eine  Menge  bezeichnende 
(sskr.  oder  new.)  Worte:  ^an  rok  Wt^,  pani  {pim  pi)',  yan- 

panif  roh-aamasta,  pcm-^aJeaUa  n.  s.  w.  —  Einen  Dnal  möchte 
ich  nicht  annehmen,  die  hanfige  AnfSgang  von  ni^-mha,  mg-iä  ,2* 
oder  dnig^nie^ha  „diese  2*^  ist  nnr  ein  Analogon  zu  angeh&ngtem 
wo-mha  »d*"  pie-mha  ,4"  n.  s.  w.:  eine  Enumeration,  kein  Nomems. 
— '■  Die  Pluralworte  fallen  vor  Casussuflfixen  gern  weg. 

Es  giebt  5  Casus:  Facti v  (Tnstr.-Nom.) ,  Objectiv  (Dat- 
Acc),  Oeuitiv,  Locativ,  Vocativ.  Dieser  zeigt  meist  den 
Stamm,  welchem  zuweilen  (in  ehrerb.  Anrede?)  das  (Loc.-)Sf.  -sa 
angefügt  wird,  und  vorgesetztes  sskr.  Ä«,  bho,  bho-M  (fi  du*); 
die  flbrigen  Casus  entstehen  durch  Antritt  yon  Riöhtnngssft,  welche 
wechseln  und  sich  zu  Paaren  Torbinden  kOnnen.  Die  so  entstehen- 
den Beziehungsnüancen  and  noch  unUar,  doch  scheint  das  letzte 
QUed  für  die  Bedeutung  massgebend  zu  sein. 


Cmu. 


länfiMhfl  SnüBxe.         |^  Doppebufiixe 


Factiv. 


na  »durch*;  «wia;    tama;  kiffSM; 

eis  .iu,  von*  ;  yä{iQna;  sißna 


^  nata    natu  nahuy, 

Obj.ctiy.   I  'U'       '  -'f 

I  '    "  Ma)fu  {/{a)ktfi  saug. 

Oenetiv.        yd(i'f:)  „von,  für**.  ^aj/oii'Ü- 
Locativ.       Äa  ,in;  zu-hin;  von".     j  nasa;  tasa. 

Es  ist  mOgUch  dass  «n  Ablativ  durch  yd{ir)kui  („zu-hin"  und 
,Von-her*)  gebildet  wird;  sonst  wird  er  durch  den  (mit  dem  Locativ 
wechselnden)  Gen.  vertreten.  Auch  scheinen  die  mit  aa  beginnen- 
den DoppelsfF.  in  ehrerb.  Rede  gebraucht  werden. 

Als  Respekts  Worte  dienen  (immer?)  Lehnworte,  z.  B. 
nktra  f.  mikhd  »Auge*". 

1)  lludgson  (ME.  Xll,  360)  fiilirt  an  lifaye-hma  m.,  lydsB-  hna.U 
j^atha-hma  m..  jifÜki4ma  f.  Ersttres  ist  mir  noch  nicht  bagtpiet»  letitoras 
findet  dch  ab  Jyd«Aa  m.  oft,  als  l  jiUii  nur  Hi.  ftSAS. 
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Der  beBtimmte  Artikel  kann  durch  VorsetzoDg  des  pron. 
dem.  tkuo,  der  anbestimmte  durch  nachgesetztes  tAormha  i^gug) 
(eine  Differenzirung  aus  cht  1)  ausgedruckt  werden. 

2)  Das  Adjectiv  bildet  mit  seinem  Nomen  ein  karmadharaya- 
Compositum  entweder  in  primärer  oder  in  secundttrer  (Geu.-Sf.) 
Verbindang.  Der  Form  nach  ist  es  bald  Verbalstamm  {öhi{m)  »gut") 
bald  Verbaifonii  (Mt.na  tgut")  und  fangirt  nachgestellt  (pxttdieatiy) 
als  beoffiiiigsftliiges  Yerbiim  mit  Ajcüt  und  OaointiY  (6£»i.ff?  «gat 
sein*,  bnm-k.ie  ,gat  madien*).  Ein  Theil  der  Adjectiva  besitzt  nur 
CauMtlTform  (si-ka  aSterbeogemacht  =s  tot*,  cä-k.uo  süss"  u. s.w.) 
vxJia  fj\to  treten  gern  an;  sie  bleiben  yor  Suff.,  wmchen  aber  fast 
immer  den  Pluralworten. 

Die  Comparatiou  erfolgt  lueist  durch  Anfügung  der  Post- 
pos. 8ina{m){8inuo)  ^von-her,  von-aus"  an  den  Genetiv  des  Ver- 
gletchnngsobjekts.  Je  nachdem  sie  an  den  Gen.  Sing.  oderQen. 
Plar.  desselben  tritt  entsteht  Comparatiy  oder  Superlatiy. 
Dieee  Art  der  Vergleidiiing  wird  anoh  beibehalten,  wenn  das  A^j.  ein 
sskr.  Superlativ  ist.  Beispiele:  cha.ie  sina  tavadhana  .von 
dir  ans  gross"  d.  h.  »grösser  als  du*,  thwy-te  sundari.ie  sina 
sresta  cha  ,yon  diesen  Schönen  her  (bist)  du  (sehr)  schön"  d.  h. 
die  Schönste*. 

Eine  zweite  Art  entsteht  aus  der  Gegenüberstellung  von  Po- 
sition imd  Negation,  so:  najmmsak  Ju.ie  bhi.na,  parantri  au'va- 
ra-p.i^  ma  Ski. na  {Hi,  84  B.  3)  «Ennnch  sein  (ist)  gut,  fremden 
Weibern  dienen  (ist)  nieht  gnt*  d.  h.  ,E.  ist  besser  als  — *. 

3)  Zahlwort.  1.  Cardinalia.  1  cht  2  titj?  3  suq  4  j)ie 
5  na  {iio)  G  khuQ  7  nAa«  8  cy^  9  gun^  "^0  ß  12  ji-ma-nie  14 
ji^a-jtit:  16  ji-mn-khuo  20  nie-ya  {-(o  h  30  8UO-ya  (-«V-O  100  sat- 
(3ar)-rhi  200  nir  safi-sar)  224  nd^'aar'bo-m^-ya-pifi  1000  d4jr-clu 
16000  ji-m a-khuo-dor- ch i. 

Die  Formen  sa^Jio  10  bei  F.  Müller  1.  c.  II-'  346,  aanvJi, 
swrm  10  bei  Eirkpatrick  I.  c.  243  f.  (Hodgson:  ni-aanho  20) 
sind  mir  in  den  Hra.  nicht  begegnet 

Bei  der  Addition  wird  die  kleinere  Zahl  nachgestellt  nnd  bei 
den  Zahlen  11 — 19  ma  eingeschaltet ;  bei  Multiplication  tritt  sie 
yor  die  grössere.  —  Das  Pluralwort  ist  td  (cf.  Pronomen). 

2)  Ordinalia.  Ausser  iihnpa  iÜMpli  .erster^  ist  mir  in 
den  Hss.  keine  Ordinalzahl  bekannt. 

3)  Zahladverbien.  Ich  fand  suo-por  ,3  mal**  nd  •  j^or 
,5  mal**  ji-por  ,10  mal*  {por  aus  üb.  por  entlehnt?);  ji-de-na 

^l^^pU,  suo-ho  f^VT.  Aus  dem  sskr.  H^i^l  ist  ydkxUdj  vielleicht 
in  Analogie  zu  cha-td  («einmal*?),  gebildet 

Das  Zahlwort  tritt  mit  einem  Nnmeralworte,  d.h.  einem 
Worte  welches  den  Begriff  der  zu  stthleoden  Person  oder  Sache 
aogiebt  {inha  «Lebewesen,  body*;  nku  ,Tagheit'',  aber  M  ^Tag^ 
zu  einem  dvign-Comp.  zusammen,  welches  entweder  mit  dem  Gen.- 
S£i  (adjectiyisch)  dem  betr.  Komen  voran  oder  ohne  dasselbe  ihm 
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Dachgesetzt  wird:  clia-nlnt  .  ir  dm  .  sn  „oines  Tages*  (w.  «an  einem 
ein-tagheit-igen  Tage") ;  huökhd  clui-ntha  ,f'ine  Krliho*. 

Erscheint  das  NW  ohne  Zahl,  so  wird  es  dem  Nomea  unmittelbar 
aogeh&Dgt,  vor  Pluralworten  ßült  68  Wög:  kuokJui-mha^  kiwUta-imni. 
Die  NW  mha  yuo  {ipw-ri)  and  im  stände  einen  ganzen  äkts,  sei  er 
deoUnirt  oder  niobt,  in  dn  Komen  (Adüeotiv)  zn  Terwandeln.  —  Ein 
Verzeichniss  von  NW  giebt  Hodgson  (ME.  XII,  331),  doch  wird 
erst  eine  ausführliche  Sammlung  über  ihren  Gebrauch  völlig  auf- 
klären;  die  Hss.  stimmen  mit  Hodgsons  Regel  nicht  überein. 

4)  Pronnmen.  Von  ihm  gilt  dasselbe  wie  vom  Adjectivuiu 
(vgl.  tliHo-brduiltaii  „dieser  B."  und  f/tiw./r  samk'ha  ^dieser  (^*aukhä- 
sora*);  es  scheint  demnach  einen  BegriÖ'  wie  Ich-heit,  Diee^heit 
zu  bezeichnen  (?gl.  Winkler,  d.  UnJalt.  nnd  seine  Gmppen  31). 

Ab  mgne  Phizalworte  (neboi  denjenigen  des  Nomens)  hat  es 
TOI,  te,  te-td  {tu  fiSllt  vor  Sff.  weg). 

a)  Persönliches  Pronomen.  1.  Pers.  ji  je  2.  Pers. 
f'hn ,  che  rJii  3.  Pers.  iw  (ursprünglich  wohl  oin  Demonstrativ, 
da  es  noch  als  Correlativ  zu  chn  ipto  ^was"  gebraucht  wird.)  Es 
kann  mit  m/m  (/utj  igtMj-ri)  verbunden  werden. 

Dual?  je-che  che- je  „ich  und  da  ss  wir  zwei*.  Plural' 
Worte:  alle  genannten  mit  Ausnahme  Ton  gan^  rok^  hei  denen 
eine  Verwechselang  des  pron.  pers.  mit  dem  possess.  mOglich  wire. 
Declination  wie  beim  Nomen. 

U  e  s  p  e  k  t  s  f  0  r  m  e  n.  Es  ist  nicht  unwahrscheinlich  dass 
zwischen  eint  :  «lic  ein'  eine  Unterscheidung  wie  zwischen  den  tib. 
\'erwandteii  h-liifod  :  l:lijfnl  statttiudel,  indem  du-  chi  die  hritliclu 
Form  ist  (daher  stets  bliu  -  chi).  Die  ehrerb.  Anrede  uu  iiöhore  ist 
lAoTopor;  in  der  Rede  an  oder  fther  sdehe  kommen  wie  es 
seheint  die  oben  erwihnten  Doppekff.  zur  Oeltong. 

b)  Das  Possessiyiim  Sing,  wird  durch  Vorsetzung  des 
andeclinirten  oder  declinirten  pron.  pers.  gebildet;  der  Plural 
(Sf.  ml)  scheint  nur  auf  orstere  Weise  dein  Nomen  verbunden  zu 
wer<leii,  (j/'.(j<ni  ,mein  (lefolge* ;  r/ia.iifi  hrhaJiar  ,deiii  Betragen** ; 
chn- litt  saiiHjif  «euer  Gesang'").  Bei  secundiirer  Comp,  kiumen  die 
Kespektsformen  angewandt  werden  {loa .  sayd  rdni  ,his  rajn"  Wright 
1.  c.  807). 

c)  DemonstratiTum.  ihuQ  «diessr,  der  die  das*  (?gl 
Artikel).  Von  Declinationsformen  ist  Qen.  Mttj^.iJ^  Fact.  Muj^.no, 

Ohy  thiu} .uo  bezeugt,  viha  </uQ  (guif-ri)  kOnaen  antreten.  Corre- 
lativ f/nn  {s.  d.).  thuo  tritt  gern  zusammenfassend  an  den  Sehluss 
einer  Aut'/iililung,  deren  Num.-Wort  o(\tn-  Sf.  es  übermmiiit,  ebenso 
wie  ein  Zuiilwurt.  —  I>ie  Demoiistrativ.stäranie  (t ,  tJin ,  thii'  sind 
als  selbständige  verloren  gegangen  (s.  Adverbien),  a  hat  sich  in 
d-mo  «dieser*  erhalten. 

Dem  St  tha  scheinen  zu  entspringen: 

d)  das  Reflexiv  um  thaxio  „(mein  dein  sein)  eigen'',  welches 
vielleicht  eine  Casnsform  (Obj.)  djurstellt;  die  ebrerb.  Form  der- 
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selben  zeigt  thauQ,ki§  ni^tra  «sein  Auge*  {Kärtt.  21  B.  8).  —  Das 
reciproke  Fron,  ist  f/taug-thaug. 

e)  f/mm  ^selbst*.    (Fact.  tliam.na). 

f)  Helativuni.  tpio  , welcher  welche  welches".  Von  Casns- 
forineu  ist  der  Factiv  bezeugt ;  Pluralworte  unbelegt.  itJui  t/uo 
igug-ri)  können  angefügt  werden.  —  yuq  hat  noch  die  Bedeutungen : 
«was?  wie?  etwas*  (in  der  letzten  scheint  es  mit  dem  neutralen 
GescUeohtszeiolien  identiseh  za  sein)  und  ist  offenbar  gleich  dem 
InterrogatiT-St  ga  (vgl.  a:%nQ^  tha:  thug).  Da  es  aaswrdem  nur 
höchst  selten  einem  Vb.  fin.,  sonst  immer  «nem  Partieip  oder 
Gemnd  als  entbehrlicher  Zusatz  vorangeht,  so  scheint  die  Ver- 
muthuDg  begründet,  dass  ein  eigentlicher  Relativsatz  so  wenig  wie 
im  tibetischen  ausgebildet  ist.  (Ausätze  zur  Ausbildung  eines 
solchen  durch  arischen  Einfluss?) 

g)  Interrogativnm.  am  «wer?*  chu  «was?*  gug  «was? 
wie  beschaffen?*  mha  gug  kOnnen  antreten.  Der  hierhergehOrige 
Stamm  ga  kommt  nur  noch  adverbial  vor  (s.  d.).  Vgl.  tib.  su  vigan. 

h)  Indefinitum.  Es  entsteht  aus  dem  vorigen  durch  An- 
hiingung  des  Zahlwortes  chi  1  mit  dem  verallgemeinernden  -vaij» 
-nuo/w,  seltener  durch  Verdoppelung  des  Stammes  oder  Autritt  von 
-nam  ■  nuom  •  na  an  den  eintachen  .Stamm;  bisweilen  findet  sich  auch 
das  blosse  Interrogativ:  su-chi.nam  {nugm),  cliu-cki .nam  gtig-chi. 
nam  (vgl.  tib.  stt-zig  ^zig  gah-zig);  suau  chuchu}  su.nam  su, 
nußtn  su.nd  (chu. nam  vl  s.  w.  nnbslegt);  su  chu.  Ohne  Analogon 
findet  sich  gu^a  «irgend  einer*. 

i)  P  r  0  n  0  m  i  n  a  1  a  d  j  <  c  t  i  V a.  7;ieda,  mdm  .anderer*.  «Keiner* 
wird  durch  das  Indef.  mit  folgendem  ma  ,nidht*,  «jeder*  durch 
Doppelnegation  gebildet. 

r>)  Verb  um.  1)  Hier  ist  zunilchst  wieder  vom  Satze  aus- 
zugehen. Aus  dem  darüber  oben  Gesagten  ergiebt  sich  die  natür- 
IMb»  Eintheilnng  der  Verbalformen  nach  ihrsm  SatsreihSltniss 
in  selbstftndige  (F.  des  Hanptsatses):  Verbam  fini* 
tum,  und  abhftngige  (F.  des  Nebensatses):  Partieip- 
Infinitiv. 

Die  Stämme,  welche  sie  bilden  oder  bilden  helfen,  zerfallen 
in  einlache:  Pr  aesens  -  Praeter  i  tum  (Aorist),  und  zu- 
sammengesetzte: Futurum,  Perfectum  (Plusqpf.). 

Die  Verba  selbst  theilen  sich  in  wurzelhafte  und  ab- 
geleitete (Cansatiya,  Desiderativa,  Dnratiya,  Dono- 
minatiTa).  Solche  abgeleitete  Verba  sind  der  Bildnng,  nicht  dem 
Gebrauche  nach  auch  die  snsammengesetzten  Stämme. 

Die  Zusammensetzung  bezw.  Ableitung,  welche  sich  aus  dem 
Charakter  des  new.  Verbi  erklärt,  erfolgt  durch  primiirp  oder  secon- 
dfire  t'omposition  des  einfachen  Stammes  mit  Hilfszeitworten. 

2)  Jeder  Verbalbtara m  (einfach  oder  zusammen- 
gesetzt) hat  dreifache  Form:  kurze,  mittlere,  lange. 
Diese  smd  —  unähnlich  den  tibetischen  —  vollkommen  zeitlos;  die 
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mittiersn  achdiioii  em  oonclitionaleB,  emcmofm  VeriiBltDiBS  la  be- 

aeidmen. 

a)  Sie  eotstehon  je  nachdem  der  Auslautsconso- 
nant  ab f II  11t,  bleibt,  oder  um  a(m)  vermehrt  wird. 
Solcher  Couss.  giebt  es  drei:  t  n  r. 

b)  Ausgenommen  sind  vor  allem  die  Hilfsverba  tar  (Perf.) 
kar  (Gausativ)  par  (welches  sskr.  W(Mrte  Terbalitirt).  Bei  ihnen 
zeigt  der  kurze  St  bloss  den  Anlantsoons^  der  mittiere  Anlaut  and 
StammToeal,  der  lange  den  vollen  Stamm  +  a(m).  Also: 

a)  da   dai   data(ni)        h)  t    ta  tara{m) 
UQ    ug/i^  uQna{fn)  k   ha  kara{m) 

jii    jur   jura{m)  p    pa  partum) 

Sonstige  Ansnahmen  sind:  einige  Verba  -r  mit  langem 
Stammvocal  («),  sie  sind  einstilmmig;  die  Hilfsverba  des  Futurs 
yi  und  v/M,  ersteres  hat  nur  die  St.  i/i  yhi,  letzteres  nur  if  u  (?). 

3)  Die  laugen  Stämme  sind  die  selbständigen 
Verbalformen,  den  abhängigen  liegen  die  kurzen 
und  mittleren  Stämme  zu  Grunde. 

Dieae  letzten  können  durch  primSre  oder  secnndlre  Gomposition 
mit  ihrem  regens  yetbnnden  und  in  beiden  lUlen  durch  mha  ffnq 
ri  ffUQ-ri  substantivirt  werden. 

4)  Die  zur  secundftren  Gomposition  verwendeten 
Suffixe  sind: 

na    ta     u<t      fr  {ya)   ha  {nifa)        sa  ffir 
mim        u<^m    irin        iiam  {nyam)   sain  si^m 
nd  i(i  {i/d)  nd  ip.yd)  sd 

nuQ  ttuf 
nu(fm  tuifnt 

Ako  bis  auf  ifi  ^  nd  dieselben  wie  die  Oasusbildner  des 
Nomens.   Es  eigiebt  sich  aus  na  :  nd  u.  s.  w.  wie  aus  den  Formen 

des  zusammengesetzten  Stamms:  (a  :  td  Ica  :  ku  pa  :  pd,  dass  der 
Tonwechsel  hier  eine  wichtige  Rolle  spielt.  Deshalb  ist  it]  {ya) 
(das  auch  als  Adjectiv-Sf.  bezeugt  ist)  gewiss  als  die  leichte  Form 
von  /V'  [yd)  aufzufassen,  zumal  da  ir :  /V-,  t'ift  :  nd  sich  entsprechen ; 
die  Form  o;  ist  aus  den  Schreibungen  ya  :  y»  :  e  erschlossen.  — 
sie  geht  vielleicht  auf  na  zurück;  na  {nya),  auch  ein  Adjectiv-Sf. 
wie  ie  lu) ,  mag  ein  Genetiv-SufSz  oder  eme  Differenzirung  von  na 
sein.  Filr  letzteres  spricht  die  hftnfige  Schrdbart  ne  nya.  Wir 
erhielten  dann  anal<>g  oben  (p.  12)  berührten  YoigSngen  ttne  ver- 
einfachte Beihe,  nemlich 

na  nam  nd    \      ta  {a  d)      \    sa  sam  9d 

nie  ntg  ie  iem  ie    |    sig  sißnn 

nuQ  nuQtn       (no  tuom      uo  uom  1 

Allein  das  steht  auf  schwachen  Füssen,  weil  die  Schwankung 
von  ha  :  nc  :  nya  auch  auf  dem  eigenartigfu  Klange  des  Nasals 
beruhen   kann.    Ob  und  wie  nuo^in)  {luim  nd)   mit  dem  verall* 
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gemeinernden  nuo(m)  nnm  zusanimenhlagli,  ist  mir  noch  nicht  dcnt- 
lich.  Jedenfalls  lässt  sich  über  den  ZusammenhaDg  vnn  nn :  na  nya 
{nie)  :  nuom  nichts  Bestimmtes  sagen ,  bevor  eine  breit»!  Hasis  der 
Untersuchimg  gewonnen  ist.  Vorläufig  steht  nur  fest  dass  w«/> 
mit  nya(n/<?)  na ,  dies  mit  lui  und  tao  wecliseln  kann :  dluh  .  sd . 
nw^m  f  dhdr  .  ad  .  nya(ne  na) ,  cUuir  .  ad  .  nam ;  yatiiie  .  na{nya) 
dhihr .  aä:  gatk{§  .  na  dhdr  .  id:  gtMß  .  tUQ  dhdr  .  sd. 

Ebenso  wie  bei  der  Dodinatimi  ist  Hknfnng  der  Soff.  ziüSasig. 
Dabei  scheint  die  Regel  zu  gelten  dass  an  ein  sohweres  Sf.  nnr  ein 
leichtes  treten  darf.   Ich  fand  die  Verbindongen : 
(nn) 
ifo) 

uo      uo  .  iiu      lU)  .  na      uo .  twy 

ig      te.nd     ie.ta  i^.aa 

ti      ^.na(m)     i^.tuf     i^.ta     fg. Alf?  i^.mi 

na    na.tl     fla.tg .  to 

nd    nd.na{m)     nd.iif     ikd.ug     nd,9a  tkd.siß 
sa     sa  .  navn,     aa  .  niuQiß 

sd  .  71  n 
ate     stt;  .nam{.^) 

Diese  Bemerkimgen  gelten  für  sämmtliche  Verbalt'ormen. ' 

5)  Wnrzelhaftes  Verbnm.  a)  Selbständige  Formen: 
Verbnm  finitnm.  Dies  endigt  auf  am  (bei  Wright  a,  in 
sptttetn  Tetten  {8v,)  o  geschrieben)  im  Aorist  Perfekt,  Plnsqmun- 
perfekt.  Der  Anusv&ra  bedeutet  vermuthlich  eine  besondere  Be* 
tonung.  —  Das  v  b.  fin.  futuri  scheint  auf  schweren  Vocal  aus- 
zugehen ,  es  wird  oft  so  geschrieben ;  meistens  aber  tritt  es  als 
abhängige  Form,  oft  sogar  mit  Sf.  (lU})  auf.  —  Der  Imperativ 
ist  eigentbümlicher  Weise  stets  eine  suitixale  (Supiu-j  Form. 

Von  den  zusammengesetzten  Stimmen  gilt  dasBolbe.  In  der 
R^l  nnd  sie  primSre  Composita,  nnd  zwar  tritt  iar  gewöhnlich 
an  den  mittiern,  oft  mit  siß  an  den  knizen  Stamm,  selten  an  mne 
andere  Suftixform,  ym  yu  nur  an  den  kurzen  Stamm;  bei  n-Si&mmen 
verliert  ym  das  y. 

b)  AbhUngige  Formen:  Particip-Infinitiv.  Von 
dieser  wie  im  tib.  einheitlichen  Form  werden  durch  Sutlfixe  alle 
übrigen  Beziebungsausdrücke  —  Supina  Geruudia  —  abgeleitet. 
Es  ist  dabei  zu  bemerken  dass  diese  Scheidung  nnr  eine  gramma- 
tikalische ist;  denn  an  und  für  sich  ist  das  Particip  ebenso  gut 
ein  Snpin  oder  Gerund,  wie  jedes  von  diesen  Particip,  nur  die  Art 
der  Composition  mit  dem  regens  ist  veiBOhieden.  —  Der  Uebersicht- 
lichkeit  halber  ordne  ich  diese  Formen  nach  der  oben  gegebenen 
Beihenfolge  der  Suftixe. 

iio  ,mit* -j  au  den  kurzen  St.  tretend  bildet  ein  iSupinum, 

1)  Aorbt  imnie  ieh  die  Mllwt.  Form  d«*  einbchen  St,  weil  de  lediglleh 

den  Eintritt  einer  Tlandlung  ausdrQckt. 

2)  In  Gebrauch  uud  Bedeutung  von  uo  vgl.  Jäscbke  Hdwb.  d.  tib. 
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das  sowohl  rein  partieipial  einen  Relativsatz  vertreten  wie  Infinitiv 
oder  Imperativ ')  ausdrücken  kann:  da.iuj  uo.iu}  ju.uo  , welcher  ist. 
geht,  wird  =  seiend,  sein;  sei,  seid!"  u.  s.  w.  —  Dem  mittlem 
St.  giebt  es  causale,  couditionale,  concessive,  optativische  oder  con- 
junctiTisdie  Bedeatmig:  dtU.vg  uon.uo  jttr.uo  .da-ist,  wenB-ist» 
mag  seuiy  möchte  sab,  damit-iat,  will  aem  o.  a.  w.  iuQ  ea  na  hinm- 
geffigt  vei-stürken  die  conditiooale  Bedeutong. 

iß  «in,  von,  durch,  zu"?  mit  dem  kurzen  St.  bildet  ein  Su- 
pinum,  welches  durch  den  Intinitiv  („um-zu")  oder  Conjunctiv 
wiederzugeben  ist:  da.ie  „(um)  zu  sein,  man  (ich)  sei".  Gleiches 
gilt  von  dem  mittlem  St  mit  4'  •  treten  an ;  Bedeutung 

,um  -  zu^  *'). 

,in,  von,  durch''  gesellt  aich  nur  dem  kurzen  Stamm  nnd 
zwar  meistens  der  r>8tttmme;  es  Tcrtritt  aogleieh  bei  der  grosaen 
Mehrzahl  derselben  das  Gerund  -na.  Seinem  Grebranche  naiäi  ent- 
spricht es  am  besten  übetischem  U  «als,  nachdem,  da'  u.  s.  w. 
va  tn  sn  und  besonders  Uß  treten  an,  letzteres  Tielleicht  als  Con- 
junctiou  wie  dun. 

iia  findet  sich  nur  an  kui^zeu  -Stämmen,  die  es  zu  Ge- 
rundien mit  vorwiegend  participialer  Bedeutung  umwandelt 

nd  beim  kirnen  81  der  f-n-Yerba  spielt  die  gleidie  Bdle 
wie  t|  der  r-Stftomie.  '  Bei  kurzen  r-Stt  findet  es  sich  nur  yer- 
einzelt,  dag^n  tritt  es  an  den  mittlem  Stamm  aller  Verba,  um 
ein  G  e  r  u  n  d  von  vorzugsweise  conditionaler  Bedeutung  zu  bilden : 
„wenn".  Es  scheint  auch  doppelt  (iiditd)  vorzukommen,  ie  na  .sa 
verstilrken  hinzutretend  jene  Bedeutung;  u{}  wie  oben,  —  na  nii 
werden  auch  gebraucht  um  sskr.  Nomina  zu  verbalisiren ,  z.  B. 

ohhuji/a  .  na  .  no  (v.  ^rf^iii  l)  ,sich  erinnernd",  eine  Analogiebildung 

zu  new,  il^ja-M  .sich  fürchtend"  V 

sa  \w\n\  kur/en  St.  erzeugt  ein  conditionales  Gerund,  ebenso 
nd  aa.nain  sa .  ttuoiu  sd  .  na  Ijei  dem  mittlem. 

8£e(m),  das  nur  an  den  kurzen  St.  tritt,  bildet  ein  Supiu: 
bo.sie  ugnam  ,sie  gingen  zn  fliehen*,  kd.siem  bijyd-hun.ie  „zu 
holen  komm!*  Hlnfig  giebt  es  dem  St  die  Bedentonig  eines  agens, 
d.  h.  es  substantirirt  ihn.  na  ta  sind  mir  nur  als  letzte  Glieder 
▼on  Doppelsff.  vorgekommen. 

Von  den  zusammengesetzten  Stilmraen  werden  bei  Arr 
die  Endungen  der  Supina  /<;  v<_>  nur  an  den  kurzen  Stamm  gefügt: 
tuo^  aber  yin.ie  yin.tLo  {iju  unbelegt).   Die  Gerundien  werden 


Sjtr.  (rjnml.'iu  1871)  p.  2f>2  s  v.  duit,  dorn  ps  pcnau  onLsprioht.  Aus  sflner 
(irundbeileutuiig  „mit"  erklärt  sich  seine  Anweuduni;,  selbst  als  äupiu-St'.;  ich 
möchte  dabei  Mf  unser  „damit"  hinweisen. 

1»  Vgl   «len  tib.  Imp.  mit  dui'i. 

2)  Die  Mss.  widerlegen  Ilodgäuns  Anstellt  (Br.  tr.  II,  138).  dass  ye  die 
Endung  der  1.  Pers.  l'raes.  darstelle.  Penn  ji-na  „durch  mich"  fehlt  nie,  wenn 
die  1.  Pen.  an^gedrllckt  werden  toll. 
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entweder  primftr  (ta  täf  yi  yu)  oder  mit  lu)  dem  regens  Ter- 
bundeii  {ta.ug  yi.tu>  yu.uo,  M.uo);  seltener  find«!  aicb  t§. 

6)  Abgeleitetes  Verl) um.  Von  dem  um  ra  vermelirten 
sskr.  Nomen  (dns  auf  diese  Weise  vielleicht  einen  r-St.  vorstellen 
soll ?)  v^rird  durch  primäre  Composition  das  Denominativ  auf 
pctr  gebildet:  puja-ra'pcwam  «ich  verehre*.  Ein  primäres  Com- 
podtnm  ist  meist  ancfa  das  erste  Caasativ,  welches  ein  neatrales 
mm  aetiYen  Verbmn  macht:  moram  ,ich  gehe  unter*,  mo-karaip 
.ich  tödte*;  das  2.  Gaus,  dagegen  entsteht  meist  aus  dem  koTzen 
i<?-Supinum,  oft  auch  aus  dem  tun  ca  vermehrten  kurzen  Stamm: 
mo-ca .  h'aram  .ich  Hess  tödten".  —  Das  Desiderativ  füirt  rnnr 
an  das  kurze  oder  mittlere  »g-SupinuiD,  das  Durativ  cun  au  eine 
beliebige  Suftix-Form. 

Die  Bildung  der  Formen  ist  bei  par  kor  dieselbe  wie  die- 
jenige der  zosammeDgeeetsteD ,  bei  den  übrigen  die  der  ein&chen 
Stimme.  —  Es  kann,  seheint  es,  rnne  grossere  Ansahl  von  Verben 
znr  genauen  Fizimng  eines  Begriffes  zusammentreten. 


Sohema  des  wuneUiaften  Verbums. 

A.    Selbständige  Formen. 

1 .  E  i  n  f.  St. :  Aorist.    dcUam    lumam  juram 

2.  Zsges.  St:  Futur.    da-i/r     uon-i  ju-yi 

da- yd       ?  ju-yü 

Perfeot    *dat-taram  uon-taram  *jur-tarnm 

da . siam-taram  uQ.si^m-taram  ju.aif^m-taram 

B.    Abhängige  Formen. 

1.  Einf.  St:  Aorist 

Part. -Inf.  da        dat  no  non         Jn  jvr 

S  u  p  i  n  u  m   un     da .  uo    dat .uo  uo .  ug  mm  .  ug    ja  .  ug  ju r .  ug 

,  ie      da.i):  *dat.ie  uo.ie  tufn.iii    ju^iti  jur.ui 

,  sie    da.sit;  uo.sie  jn.sig 

Gernnd.    i§    da,§g  uo.t§  ju,t§ 

,  na     da .  iia  uo .  ha 

„         n&    da.nd  dat.M  uß,nä  uffn,nä  ^ju.nä  jur.nd 

,         9a    da,9a  uQ.aa  ju»aa 

,         sd  dat, sä  ugn.aä  jur.m 

2.  Zsges.  St:  Futur. 

Part  «In  f.      da-i/i  ttgn-i  ß^'J/f 

da-yu  ju-yu 

Supinnm  uq  nqti'in.uo 

,  da-ym.ie 

Gernndinm  da^  uffn-t  J^-y* 
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Perfectum. 

Part.-Iiif.     *datfa  ugn-ta  *jur-ta 

da .  sinn-ta  tion .  sfem-ta  ju . siem-ta 

S  u  p  i  D  u m  wj  *diit-t .  uo  uon-t .  uo  *Ju-t .  ug 

da.siejn-t.UQ  UQ.aieni-t.UQ  ju.siem't.tig 

Oerundiam  *<2a^-la  ugnrta  *jur^ia 

da .  sism-ia  uq  .  si^tß^ta  ju .  su^m-ta 

*dat-tä  '  Udn-id  *jur-(it  * 

da .  aisni'iä  tiQ ,  aißna-id  ju .  sißij^i'id 

P 1 U  8  q  u  a  m  p  e  r  f  e  c  t  u  m . 
Supinum  ug.s(aj-t.ug  ju,8(a)-t.uQ 

Bespektsworte  und  «formen.  Wie  beim  Nomen  finden 
nob  hier  eigene  Worte  die  nnr  in  ehrerbietiger  Bede  gebraucht 
werden«  Sie  eeheinen  ebenfalls,  wie  ja  Tentttodlich  ist,  dem  Sehr, 
entnommen  zu  sein ,  z.  B.  ä<jt/(i  hi\  dgyd  -  da  .  ir  -  kar  .gebieten 
(Befehl  geben),  reden*  (neben  dhdr  „sprechen").  Aber  ein  jedes 
VeiVium  kann  durch  gewisse  Erweiterungen  hoffühig  gemacht  wer- 
den. Meist  sind  es  wohl  Zusammensetzungen,  die  das  bewirken, 
wenigstens  beim  Imperativ ,  dessen  Respektslbrmeu  am  häutigsten 
auftreten.  Hier  findet  sich  vorzugsweise,  an  den  kurzen  8t.  gefügt, 
hmJe  {nc^hun.iii  ^gemhe  zu  hOren*),  das  ich  als  ein  Supinnm  m 
^hun  .gehen*  (Wright  1.  o.  805  Mj^  ,go*)  auffassen  möchte, 
ebenso  wie  kdr-uo-yo  {Hi.  10  B.  2)  „mögest  du  holen*  zu  tior 
»gehen*  wird  zu  stellen  sein.  Andere  Formen,  wie  k4i-hd-ne{nya) 
.erzülile".  ka-iia-yo  (id.)  sind  mir  ihrem  letzten  Bestandtheüe  nach 
noch  unklar  («y«,  iie  —  na  ?  i/o  =  yu  t) 

6)  Adverbien.  Diese  zerÜEÜIen  in  primäre  und  secundäre. 

a)  Die  primären  sind  zum  Theil  reine  PronominalstUmme : 
d  , jetzt",  1ha  »dort*,  Üiie,  ,8o,  dann*  (1[fff,  7f^),  oder  Zahlworte: 
nhapd  ,yoni,  anfangs*  (Wl^).  Von  andern  ist  sicher:  ma  .nicht* 
(Nbf.  mu?);  unsicher:  rävd  rävd  .immer  nnd  inmier*,  kani 
(Hodgson  II,  65;=  ha.fUßf  cK.  ha.nuQm)  «dann*,  nugm  .ein- 
mal* (TeraUgemeinemd?),  ^  (U.  28  II  A.)  .wie?*  —  Es  scheint 
dass  Lehnworte  wie  pun  „wieder*  einheimische  Ansdracke  ver- 
drängt  haben. 

b)  Die  secnndftren  stellen  Zosammensetzongen  oder  Casus 

(meist  Locativ  oder  Factiv)  von  Nominibus  (Adj.)  oder  Pronominibas 
dar.  Im  erstem  Falle  sind  es  meist  Lehnworte  die  verwandt  wer- 
den:  sukh. 7ia  <ff^*T  u.  s.  w.  Orts-  oder  Zeitadvv.  werden  durch 
den  Locativ  eines  Nomens  gebildet:  n/ia.sarn  cd.sani  ,tags  und 
nachts*,  oft  durch  Nomen  Pron. ;  cha .  nhu .  i'A  din .  na  .(eines 
Tages  — )  einmal*,  thuo-thdya.ga  .(an  dieser  Stelle  =)  dort*,  thuff- 
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biffr-M  ,(sa  dieser  Zeit  =)  dama]s^  Baehbesetst  ist  das  Gebiet 
dar  aeeondSren  Pronominaladverbia.  Sie  repräsentiren  entweder  einen 
Oesos  des  einf.  Stararaes  oder  diesen  mit  flectirtem  oder  unflectirtem 
thtu)  nimmt  auch  tr  an;  in  einem  Falle  (soweit  ich  weiss)  tritt 
es  selbst  in  zweite  Stelle:  nlin-f}nu>  „früher**  neben  riÄa-^A//' „einst*. 
Ich  stelle  die  Formen  (welche  bei  reicherem  Material  vielleicht  ver- 
mehrt werden  kOnnen)  tabellBriseh  nuammen. 

St.  a,  n.  St.  tha.  St.  thiu}  St.  Üiit^ 

<knam.hier,daim^  tha. na  cT^  .  7ta(m)  ,da-  thie.na{m) 

rauf*  „dort" 
ä.iu>  Jetzt"  Üiuo .      id.  «a^dort* 

a-ihie  ,80*  IT^,    tfiuQ'thie{m)  n^er- 

1C<^  art» 
O-Mt^. tta(m)         ^  -  Mi^ .  na(m) 
auf  dieee  Art*     «daher,  deshalb* 

^'^.na  ,der-  Mtjpjia  «der- 

art* art* 
mna-fhiem    ,S0,  ffii 

8t.  <7«i.     '  St. 
ya.na  ,wo?  wohin  r"*  (SF)  guQ.na{m)  „wie?* 

gor^ieXm)  »wie?*  yug-ra ,nugm  «irgend  wie* 

^or^U^ .  nam  «wie?,  aof  welche 

Weise?* 
ga'tkie.na  «welcherart?* 

Diese  Formen  kfinnen  dnrch  mha  guo  n  8nbstanti?irt,  durch 
Einschnb  swischen  Artikel  und  Nomen  adjectivirt  werden:  fhuo- 
thifm-guo  „ein  solches";  thiiQ  d.uo  {6  vvv).  H odgson  (ME.  XU, 
359  f.)  hat  substantivische  Formen  mit  Doppelf. :  anmf(t-mha  „the 
here  one".  t/uinaija-mJia  «the  there  one*"  u.  a.  m. ;  in  den  Mss.  sind 
sie  mir  nicht  begegnet. 

7)  Po  st  Positionen. 

a)  Einlache.  Hierher  gehören  slimmtliche  bei  der  Casus- 
bUdmig  des  Nomens  nnd  Verbi  aufgeführten  Snfifixe.  Es  wilrde 
snviel  Bamn  beanspruchen  ihre  Gobfuiehsweise  hier  mit  Beispielen 
SU  belegen,  ich  mnss  daher  auf  die  Sprachproben  ▼erwdsen  nnd 
Genaueres  fOr  spftter  aufsparen. 

b)  Zusammengesetzte.  Solche  sind  zunächst  die  Doppel- 
sultixe  (s.  0.).  Ferner  ist  eine  Anzahl  von  adverbialen  Ausdrücken 
hierher  zu  rechneu,  die  theils  ohne  theils  mit  Sf.  dem  uegirten  Worte 
angefügt  werden.  Es  sind :  ndpa(m)  „mit,  bei*,  mit  oder  ohne  voran- 
gehendes tio,  sa  (ehrerb.);  nha-vame  (coram),  mit  oder  ohne  sa  (ehr^ 
«rb.>.  Bs  gehört  sn  il^  in  ^ha-tkug  «vormals,  Torig*,  nha.uQ  iar 
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amittbeileii*,  hha-pd  (primus).  Dasselbe  vanu;  tritt  in  die-vanie 
VMfXcilt  auf  und  kann  sowohl  ab  Doppelsf.  (tij?.na)  wie  als  Sapin 
zu  UQfa  .gehen*  erldSrt  werden.  Endlich  na-^*  .ans*.  Auch  hier 
wii-d  sich  die  Sammlnng  erheblich  yergrOssem  lassen.  —  Zn  dieser 
Kat^orie  ziehe  idi  die  sskr.  Lehnworte  (A^jectiya),  welche  mit 
constroirt  werden:  tmis  Qli,  9amga  ,mit*  n.  a.  m.  Endlich 
gehört  hierher  die  Masse  der  locatiTischen  nnd  instmmentalen  Ad- 
▼erbia  ans  sskr.  Substantiven ,  meist  mit  dem  Gen.  constroirt,  wie 
hdran.sa  , wegen*,  Jeär.sa,  hity.sa  «während*  tl  s.  w. 

8)  Präposition.  Ihr  Ilekrutirungsgebiet  sind  die  beiden 
Gattungen  der  Adverbia;  sie  berührt  sich  vielfach  mit  der  Post- 
position.  So  ist  in  dem  Satse:  chuäh-pbdr  na-jn  ntg.t'^.u^  {Hu 
18 A4)  «sie  schante  ans  dem  ManslocJi*  nicht  zn  entscheiden  ob 
na-pi  Post-  oder  Präposition  ist  oder  ob  daraus  ein  Vb.  pt-suor 
zu  erschliessen  ist,  das  den  Instr.  negirt.  —  Nicht  unwahrscheinlich 
erachte  ich  es  dass  alle  Prilpositionen  auch  frei  als  Advv.  vor- 
kommen. —  Ich  führe  eine  Anzahl  davon  auf. 

T/ia  ,(dort)  heraus":  //ui-/,ut.tr  „hoiaus/nlinl^m".  iilia.uo  fs.  o.), 
n^/>a  (cum):  ndpa-rd.nd.no  „zusammeiikoiumeud*.  ri*(cf.  Hodg- 
son  Br.  Tr.  Hl,  214  lijm-i/a  mha  ,tho  posterior  one*)  »hinten,  hinter, 
zorOck*:  rt-torkä-tuf  «(hinten  sein  machend)  gefolgt",  ri^häram 
akehrte  znrftek*,  davon  rihä  «znrück*.  pi  «herab,  heraos*:  p£- 

kd.iii.UQ  .  ku/^  «hemnter* :  kwhit, nd, uq  «heronterfidlend*. 

9)  Oonjunctiooen.  Es  scheint  dass  (wie  im  tib.)  deren 
wenige  vorhanden  sind,  da  die  Postpositionen  die  Function  der- 
selben erfüllen.   Eine  Postp.  ist  anch  das  am  hftofigsten  als  Con- 

junction  gebrauchte  7to  ,mit*,  das  (in  der  Bedeutung  «und*  Nomen 
mit  Nomen,  Verb  mit  Verb  verknüpfen^l i  nur  die  ebenso  oft  vor- 
kommomle  primilre  Verbindung  ersetzt.  Oft  tindet  sich  auch  voran- 
gesetztes  hd.nuijni  ^feruer".  iSpärlicher  ebensolches  n.nam  (s.  o.) 
„ferner,  auch,  uud^  rd  „wenn**  tritt  vor  das  Au-Gerund  (m  jur.sd 
„wenn  wird*)  als  Supplement  desselben.  Andere  sind  noch  nicht 
gentigend  belegt 

Y.  8pracliproben* 

Diese  sind  derart  angeordnet  dass  sie  eine  fortlaufende  Reihe 
von ,  wie  ich  hoffe ,  überzeugenden  Belegen  zu  den  Sätzen  geben, 
welclio  ich  in  TV  B.  1,  1  —  H  aufgestellt  habe.  Die  umfang- 
reidieren,  welche  sodann  folgen,  sollen  verschiedene  Formen  des 
zusammengesetzten  Satzes  zeigen  und  ein  Bild  von  dem  Charakter 
der  Sprache  entwerfen.  Der  beigefSgt»  sskr.  Text  Ist  nicht  nur 
ein  Ajihaltspnnkt  für  die  üebersetsnng,  sondern  anch  ein  sprechen- 
der Beweis  für  die  Verschiedenheit  des  Oedankenansdrucks  in  bei- 
den Sprachen.    Nor  bei  den  umfangreicheren  Proben  habe  ich 
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genau  den  Ort  angegeben,  an  dem  sie  2a  finden  nnd,  bei  den 
kürzeni  hielt  ich  es  für  unnöthig  und  raumversperrend. 

Zu  1.  (Nomen,  Adj.  und  Verb  um  identisch)  l^{m) 
,Weg" :  /(i.uo  ,,geht'Dd,  gehen,  geh !"  Ä*Ä«(m)  ,Ei7.!lhhing,  beschichte* 
{St.  khat):  kha  .gesagt  ist";  kha.iio  {kli.uo)  ,ist,  wuln";  kha.sa 
^wenn  wahr  ist*;  kha-mha  «Erzählongs  - Weseo  =  einer  der  er- 
zäUt*.  A«\Blat':  hwrgu-U  .roth*.  lu(m)  .Gold*:  ncr  .strahlen" (?). 
mbd  «Leben*  (St  mödi):  mbd,nd  «lebend,  lebt*;  mbäi.UQ  «im 
Leben,  (ich)  will  leben*.  7ne(m)  »Lied*:  wem,  menam  ,man  singt". 
co.sa  .auf  dem  Sitz,  im  Nest"  (.St.  rem):  m.na  (K  i  r k  p  h  t r i  ck 
!.  c.  2-4r>  chCmA  to  sit)  ^sitzen,  sitzt,  betindet  sich^  —  Uu{m)j 
öhi'.na  ,gut,  gut  sein"  (St.  //hin);  öhtU'k.ir.  ,gut  machen*.  — 
(Nomen  als  Verb  um),  cha.nu  bacun  ,(das)  von  dir  Wort, 
dein  W.*  manukhie  .  na.  kdryt/a  .von  Tat ,  Menschenwerk", 
cha.na  che. 9a  «in  dem  von  dir  (Rhaude,  in  deinem  Hanse*.  — 
(Verbnm  ein  Nomen)  nie-mha  ban  vQnam  «beide  (in  den) 
Wald  Gehen  (ereignete  sich),  beide  gingen  in  d.  W."  krCshna.siem 
chdha.sa  tOT.sa  uonam  , durch  K,  auf  (die)  im  Baume  Spitze 
Gehen  (geschah),  K.  ging  aut  die  Buumspitze".  (ja  .  na  nanam  , wohin 
(der)  Gang?  wohin  gehet  ihr?  wohin  ginget  ihr,  ging  er,  gingon  sie?" 

Zu  3.  (Verbindung  der  Nomina)  Primiire  Composition; 
Nomen  mitNomen.  nUihäimä'Ma  «Erhabenheits-Mftr".  bäktfo- 
hha  «Ansspracb  •  ErzähluDg*.  mamtra-by  «Mantra-Kmm*.  lu- 
mkhara  «CK>ld-Schnur".  nan.tg-ffuo-ri'ichä  «Hörlnst*.  —  (Nomen 
mit  Adj.)  ma-bhim  kdtyjfa  ,Nicht- Gutsein(s) - That,  üble  T.* 
(cf.  inn  hhim  misa  ,a  bad  women"  Wright  1.  c.  309).  —  Nomen 
mit  V  e  r  b  u  m)  mor  ■  Ihn  hidJti  „  Bade  -  Vorschrift",  ban  uonam 
„Wald -Geben  (ist)".  ''////''  hiiatn  „Befehl  -  Geben  (ist)".  Inis-ra-pd 
phar  ,Wohnen(8)  -  Frucht'.  —  (Verbum  mit  Verb  um),  nar 
ufmam  «Fressen -Gehen  (war)*,  mor-lhwr  ug  .ug  -  nüka  «Baden- 
6ehen(s) •  WeseD ,  einer  der  baden  geht*,  mor-lhu  ugn.iß  «Baden* 
(3ehen*.  du-bnrcan  «Sein -Gehen  (geschah),  ging  za  son,  kam*. 
SecuDdILre  Composition.  (Nomen  mit  Nomen),  nar  ad . 
sa-bdkya-kha  ,von  NsVrada- Ausspruclis- Er/illilung,  E.  eines  Wortes 
des  N".  Lüh  ff  iL'  -  brat .  ir  khavi  „K,  Upiers  MJlhr".  inainh'a.ir  bij 
(s.  0.).  k(i7jikau.aa  .fu  robh  ,/,uni  -  AriTiband  Gier,  (?.  nach  d.  A.*. 
lu.ie  aubaiiina  ,Goldes-S. ,  ein  Goldsuvuinu'.  nan.ic.ta  utudha 
«HOrtrieb*.  —  (Nomen  mitVerbnm)  mor'Um.i^  hidhi  «Badens* 
Voischrift*.  mer'lhu.i^  jahar  «Badens •  Fmcht*.  yd.tg  nuniUi 
«Machens '  Absicht",  yd  .  le .  le  artha  «Machens  •  Zweck*,  ban ,  sa 
unnani  «zom  Waide-Gehen  (war)",  tursi-  jdya-ra-p  .UQ  mähätmä- 
kha  ,T.- Entstehungs  ■  Erhabenheit  -  von  Erzithhing.  E.  von  d.  Erh. 
d.  Eutst.  der  T.".  —  ra-p .  ir  .na  prdrth/ind  „zum  l'hunsolien  Bitte, 
B.  man  möge  thun".  (Verbum  mit  Verbum)  nan.ie.ta  mj- 
nam  «zum  Hören  Ciehen  (war)",  mor  -  Ihu .  ugn .  t'e  „Baden 
GeheD  (sei)*. 

Zq  6,  1.   (Einfacher  Prftdleatsats).   a)  räfd  dhdrani 
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, König  -  Reden  (war) ,  der  K.  sprach*.  {^jijpiti  ivamsa  dhanie 
a(meiue)  VatersÜAmilie  (ist)  beglückt*',  samasta  nispfiar  «alles  (ist) 
frochtloB'.  —  Ansnalime  m^to  cha  «die  beste  (bist)  da*  o.  dgL 
S&tBO.  b)fi^.iia  dh&ram  «durch  d.  K.  Beden  (erfolgte),  der  K. 
sprach*,   ji-^nbd  .nd  .ie  sapfiar  „meiQ(es)  Leben(s)  ist  fruchtbar*. 

Za  6,  2.  (Einfacher  Objectsatz).  a)  j-ikfii-rokam 
bed  ud4lhär  -  ydtam  Hishi  -  Veda- Holung- Machen  (geschah)",  die 
holten  den  Veda".  b)  hifd(jhra  .na  manukliir  naravi  „durch 
den  Tiger  Mensch-Fressen  (geschah),  der  T.  fi  ass  d.  M.".  macch .  na 
samkhdsur  mo-ca-karam  «durch  den  Fisch  (^aiikhäsura-Tödtuug 
erfolgte,  der  P.  tödtete  den  Q.*.  c)  thug-jiri  thu^-brdmhan.iuQ 
tkaug-babu  bhd-rapam  «der  Schwiegersolin  glaabte  denBr.  Beinen 
Vater*,  hramhddiaevatd  je .  kic  prdrthand-yd .  nd .  iw  «Brahma  etc. 
baten  mich*,  d)  srU^rishna .  siem  aatyabJidind  .tug  ägyd  btratn 
«K.  sprach  S.  an*,  rn/a.na  bisnusamna  Juoin  dhnram  „der  König 
sprach  zu  Vishimyannan'".  (Essiv  boi  1  ntransitivis)  sur- 
yya .  tug  ru .  ir .  itg  , Sonne  (dat.)  Scheinen  (ist)",  mryya .  iuo  ma- 
Jcar.sa  ugr,ie  «wenn  der  Sonne  in  d.  Delphin  Kommen  ist,  wenn 
d.  8.  i.  d.  D.  tritt*.  —  (Einfacher  Prftdioatssats  mit  Ein- 
schiebseln) 7»  l&t^-^Uj?  laMU);.4am^  bhdgiru  mhyäca^  fÜjfa^ 
ra-p.ug  ')  Kdrttl  B.  6  «ist  eine  solche  in  der  Dreiwelt  (als)  glück- 
liches Weib  geboren*,  purhba.sa  kiitaytiy.tr.  anfar.sa.^  vidyu- 
puri.sa  bns-ra-p.ug uUamabrdmlian  . . .  tlevasarmd  ndm  bal 
sa.uo.^  hcd-pdrwi.^  rha-ndia  i/o  \\  Kdrtt.  4  A.  1 ,  2  „früher  im 
Kjitayuga  zu  Mäyäpuri  wohueud  ein  Br.  D.  mit  Namen  Veda 
wissend,  Veda  bewandert  ein  Wesen  er  (war)*.  (Einfacher  Ob- 
jectssats  mit  Einschiebseln).  ^w/Q.na.ri  ihug-yunavaH, 
9ia^  ^mo^agar .90^^  mbdt,uQ'riem.^  bds-ydiann  ||  Kdrit.6  A.6,  7 
„darauf  G.  in  dieser  Stadt  am  za  lehen  Wohnung  machte*,  tha.na 
{rikhi  rok .  na)  ndrnyan .  sa .  kir  bcd-har  (juo  dha-kam  iiha .  vo- 
taram  \\  Kdrtt.  12  A.  6,  7  «darauf  (die  Ii.)  dem  N.  ,Vedaholcuig 
wie  (aasgefallen  sei)*  so  {dharkani  =  T^)  mitth  eilten*. 

Zu  7.  (Z  u  s  am  m  e  n  ge  setz  1 0  r  Satz).  Direkte  Ab- 
hängigkeit; primilro  (' o  in  p  o  s  i  t  i  o  11.  korffik  .  na  snddkd- 
rani  rdti,.sn.^  lui.sd  cd  da.nain.^  yitahddrfa.  //"//' .  /f'./ivV 
bhakta  yd-yi.iw  jar.iig  ||  Kdrtt. 10  B.  5  «im  K.  immer  nachts  Tag 

ond  Nacht  daaemden  Sang  und  (Jebet  Hachen  -  werden  mich  yerehren 
wird  sein  s=  dadorcfa  dass  man — machen  wird,  wird  man  mich  ver- 
ehren* oder  «wer  —  machen  wird,  wird  mich  verehren*,  pamcamahd' 
jpäiaham  fhxw-tlidya.sa  dursan-yd  .im^  mor-lhu  .  ir.nn  mo-ca- 
Kam  bar  bi.  nn  dlia-kam  II  Kdrtt.  12  B.  5  „die  5  Todtsüuden.  dieses 
Platzes  Sehen  machend,  durch  Baden  zu  tödton  (w.  Tödten)  (inade 
gewähre,  so  (sprachen  sie)  =  gewähre  die  Gnade,  dass,  wer  diesen 
Platz  erblickt  und  badet,  die  5  T.  tödt«*.    yug-mka  manukhic' 

1  (  Der  von  links  nrn  Ii  recht»  gezogene  Strichpunkt ,  der  nach  der  An* 
w«ndaogMurt  der  Ms.  gebraucht  üt,  entsi>richt  dem  üb.  ^ad  (vgl.  birman.). 
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pa7u.  si]:.na  . .  bodhibrat  dhar-  la-p.i'e  bd/nchä  ydt  thug-mha  inanU' 
khir.7iam  nhäpa{in) . .  ^nijfi-t/n .  itt  Sv.  3  A.  6,  7  »welche  Menschen 
die  Wissenssatzung  zu  besitzen  wünschen  (i/<if  nicht  Vb.  fin.,  sondern 
primär-compon.  Part ).  diese  M.  zuerst  sollen  Piijä  machen".  Secun- 
däre  Composition.  thtw-brat  nitt-td  manukJäe .  na  yd-yi.  im 
jwr.uQ^,.  abaryga  jti^k.u/Q  rätani  Kdrtt.  11  B.  4,  5  .diese  2 
Gebote  die  Menschen  Machen  >Weiäen>  mit  (zom)  Himmel  führt  = 
wenn  —  eiftlllen  werden,  kommen  sie  in  den  Himmel*.  ÜniQ' 

hdr  sainastapdtaka{m)  mo-ca-ka.uo  .  .  .  bar  hi.uo  dha-kam  || 

KdrU.  12  B.  4,  5  (s.  o.)  :  ,das8  diese  Zeit  alle  Sünde  tödte,  Gnade 
gewähre". 

Es  folgen  ausführlichere  Proben.  {Kdrtt,  4  A.  4  —  B.  4,  Bomb. 
Ausg.  p.  3,  4). 

thuQ-brdmhan .  ie  JydiJia  bayas.sa.^  da.uo.^  (junavati  ndm.^ 
mhydra  -  cha  -  tnha  da  .  iiff  thiio-brdinhan  .  st'rni  fhain  npi/fra 
ju.iin.sa.^  thiio-mhyöca  .  tha  .uo  .sisie.^  vatuird  itdm  brdmhan. 
ie.tam  bibähn-yö  .na{m)  taram  \\ 

»Der  B.  alt  an  Alter  seiend,  G.  mit  Namen  eine  Tochter  seiend, 
der  B. ,  weil  selbst  sohnlos  seiend,  die  Tochter  seinem  Schüler 
G.  mit  Namen  (einem)  B.  Ehe  sein  machte  (gab  zar  Ehe). 

J^^ift  ^  ^  ?t  f^j^ipft  I 

thvQ'Jnri  tkua-brämhan.hio.^  tkauQ{.^)  bahu  bhä-ra^jam 
ÜiUQ^iTdnihan.iMtß^  thi/ß^iri,^  kdya  ^Ue  bhä-rarpd.UQ.^  thaug- 
basa.aa  taraqi  || 

«Der  Schwiegersohn  den  B.  seinen  Vater  denkend,  der  B.  den 
8.  Sohn  80  denkend,  in  seiner  Zucht  hielt*. 

thiuhjtri.uo.^  {^M^-^nham.^  ÜiUQ-hrdrnhan»tugm.^  rpto-chi-nam 
kdr.aa.  bau  luynam .  hvs  tdhanddi.  kd.ig  nimttti.na.  htma- 
car.te  pad.ta.sa.^  ni^-mha  Joram'^ 

T.  jora  II 

,Mit  dem  S.  der  B.  irgend  üiuinul  (iu  den)  Wald  ging;  Ku^a 
und  Brennholz  zu  holen  in  der  Absicht  zum  Fuss  eines  Schnee- 
bergs  beide  kamen*. 

Bd.  XLV.  8 
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rnkhas  khanam     tJiuo  kha .nä  .ug.^  abhiyyd ,nd,UQ  bhaya . na 
sarbbdhqa tor-td ,UQ.^  uq, t]ß  ma  phatam  || 

T.  atigyiVK 

^So  im  Walde  als  sie  gingen ,  diese  eineu  tüichterliclieji  H. 
sahen ;  ihn  sehend,  erkennend,  aus  Angst  an  alleu  Gliedern  bebend, 
geben  nicht  konnten*. 

tha,na  mahäbcfj  na.^  thu9-rdkhag,na,^  tkug-Mhnhan  nie- 
mham    mthca-karafß  || 

^Daranf  eilig  dieser  B.  die  B.  beide  tötete*. 

TtiTTt  ^rtin  imvt  giftnt  iTü^  ftnr  i 

£&uo- poni»  siem  mbdt .  uo  •  rif;  surifyap uja  yd .  nd .  ig  phar . 
na.^  &iUQ'pcm£ms'niha,9a.uo  ji-päi\j\iram  \\  Kärit.  4  B  7 — 5  A  1. 

«Dnrch  die  Fracht  der  von  beiden  wihreod  ihree  Lebens  ge- 
übten Süryapüjft  diesen  beiden  gegenüber  meine  Liebe  war*. 

^ug.na.ri  yunavati .  na vdt-taram.^  babum.^  pit^-niini  .^rd' 
khaa.na  mO'Ca-kd,uQ'ta,uiQ,  bandniar.sa,  tha.na  thug  vdt-ttt. 

t^.uff.^  baiu,tr.^  pua-mi.ie.^  nie-tä.i^  mtok.nam.^  aiHkaruna ,na 

yunavdti  .11(1     (nu>k-ydt<tm  \\  Kdrtt.  5  B.  3,  4. 
T.  vdi-tdram. 

„Darauf  hat  G.  gehört  (dass)  Vater  (und)  Gatte  von  dem  R. 
get<Uet  worden  sei(ond)  im  WaMf;  dann  dies  gehört  habend  durch 
Schmerz  um  Vater  (und)  Gatten  sehr  traurig  G.  Scbmei'z  war 
(=  hatte)". 

fT  WTW  fT  ftlTOiÄT  1|^W  W  ITT  f'HIT  I 

[Der  2.  Halbv.  aus  der  Bomb.  Ausg.  p.  5  ergänzt.] 

hd  ndth  sbdmi.^  Jid  püd  babu.^  ga,na  ugnam.^  je  ma  da. 
t^-k'nn .  hnrnk-ji.nti  chu  yd .  f'r  <^  ffo  ckisakar  bi,nuQ.na.^ 
ji'dditdr  SU  ilha-kani  \\  Kdrtt.  5  B.  4 — (i. 

«Ach  HciT,  ach  Vater,  wohin  ginjxet  ihr,  mich  nicht  (dabei) 
sein  -  inaciu  nd  ohne  mich)  ?  Arme  ich  was  (soll  ich)  thunV  Jetzt 
durch  euer  (einmal)  Gegangen  -  sein  wer  (ist)  meine  Stütze  ?  so 
(sprach  sie)*. 
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gortlde  hidhäid.»£sm  nuMxt'karani.^  chu-prakär,nn.^  ji-tlui' 
ikiS'na^ha  mbd.te  dha-kam  ||  Kärtt.  5  B.  6,  7. 

,I^un  vom  JSchöpfer  getötet  (bin  ich);  auf  welche  Weise  (soll) 
ich  etn  derartiges  Viesen  leben,  so  (sprach  sie)*". 

Aus  der  Sv.  (2  Ii.  8,  9). 

he  ffuru  jpfnan.sa  bodküamhar  dhä.Ü  brat.sa  calrla-p,ie 

/Htmr/td  jffl.n{)  (i  .iw  ddt.sn  nhd^/n  titu  brnt  ifd  .ii-tndl-h'li  .it^  Ji . 

na  ma  si.ie  cha-lAiitoL .ai^.na  sanuisf>rm  hhan.ie  ii)dl{n)  j| 

,0  Lphrer.  (da)  in  meinnra  Sinne  der  Wunsch  ist,  in  "lein  lin- 
dhisainvaru  «^'enauiiteu  Gebote  zu  wundein ,  jetzt  zu  Anl'an;^'  vorn, 
da  ich  nicht  weiss  welches  Gebot  befolgen  zu  wollen  wahr  sei, 
wollet  Ihr  mir  alles  er/ühlüu". 

Der  Kaum  verbietet  mehr  und  omfangreichere  Stellen  her- 
zusetzen. Doch  hoÖe  ich,  dass  MHOh  ans  diesen  wenigen  die  Art 
und  Anlage  der  Sprache  zu  erkennen  ist:  die  Schwerfüllij^keit ,  oft 
Naivetät  des  Ausdrucks,  aber  auch  die  unerbittliche  Logik,  mit 
der  sie  aufgebaut  ist. 
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Der  neuarabische  Tartuffe. 

Von 

Karl  Tollin. 

Einleitung. 
Vor  einigeii  Jahren     lenkte  ich  die  Aofinerlnamkflit  der 

Arabisten  von  neuem  anf  ein  vulgär-arabisches,  vor  mehr  als  200 

Jahren  in  Aegypten  verfasstes  Werk,  das  dem  Philologen  uiu\  dem 

Jvuiturhisioriker  ein  gleich  hohes  Interesse  bietet.     Dieselbe  lie- 

achtung  beansprucht  der  unten  folgende  dramatische  Versuch  eines 

jetzt  teilenden  ägyptischen  Litteraten,  nur  mit  den  durch  das  völlig 

veränderte  Zeitalter  bedingten  Unterschieden.    Wenn  uns  Jü^ul  es- 

äerbini  im  o^^üüt  ^  ein  Bild  des  fella\^ben  Pechvogels,  des 

entarteten  Gelehrtenstandes  und  der  rohen  türkischen  Hilitärherr- 
scbaft  zeichnete,  so  führt  uns  der  moderne  Dichter,  in  dem  die 
iranzüsische  Erziehung  nicht  wie  in  den  meisten  seiner  Landsleute 
die  Liebe  zur  Muttersprache  und  zur  heimischen  Sitte  erstickt  hat, 
tiine  im  liechtsstaate  Mo\iammed  'Ali's  sich  abspielende  Familien- 
katastrophe  TOr  —  die  Mamluken  haben  mittlerweile  anf  der  dta- 
delle  Kairo's  ihr  Leben  ansgehancht,  aber  die  alte  Schlange  des 
Islftm,  die  hinter  dem  Heiligenmantel  sieb  verbergende  rohe  Hab- 
gier, lebt  noch,  sie  glaubt  zu  triumphiren,  aber  im  entscheidenden 
Augenblicke  wird  ihr  Sieg  durch  die  Staatsgewalt  vereitelt.  Doch 
wenden  wir  uns  einstweilen  zu  der  Person  des  Dichters. 

Seyid  Mo)^ammad  Bey  [ihn]  'O^mftn  el  Wanftl    GalAl  ist  der 
volle  Name  des  Schriftstellen,  der  sich  mit  der  QafSw 
zu  zeichnen  pflegt   Ich  hatte  vor  einigen  Tagen  Gelegenheit,  ihn 

1)  Vgl.  Ztschr.  1887.  370  IT. 

8)  D.  h.  aui  Wau»  oder  Wana-l-Kfo,  einem  Dorfo  bei  Beni>8iitf  in 
Mittel'Aegypten. 
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petflOnlioh  kennen  sn  lernen  und  bat  ilm,  mir  einige  Notisen  über 
sein  Leben  nnd  seine  litterarische  Thiitigkeit  mitzutheilen;  er  erf&lite 
meinen  Wunsch  und  ich  entDehme  dieser  arabischen  Mittheilong, 

die  schon  wepffn  ihrer  Offenheit  bezüglich  Ilgyptisch^T  VerhiUtuisse 
sich  nicht  für  einen  Abdruck  in  extenso  eignet,  die  nachfolgenden 
Angaben 

Seijid  Mohammad  wurde  im  Jahre  1245  H.  (Sept.  1829  in 
Kefr  et-T&mm&ln  geboren,  von  wo  sein  aus  Wana  gebürtiger  Vater 
bald  nach  Kairo  zog,  um  den  Posten  eines  GerichtsschreiberB  zn 
übernehmen.  Schon  mit  2 — 3  Jahren  ting  M.  an,  den  Qorftn  aus- 
wendig za  lernen,  nnd  war,  als  sein  Vater  im  J.  1250  starb,  bis 
sor  (jaMtAS!  ^jym  gekommen.  Sein  Gross^ater  Ton  mütterlicher 
Seite  sorgte  weiter  für  seine  Schnlbildong ;  M.  trat  in  die  damals 
im  Ka-^r-el-'Aini  bt'tiiiilliche,  spUter  nach  Abü-Za'bal  (im  südl.  Delta) 
verlegte  Schule  ein.  wo  er  die  Anfangsgründe  der  Grammatik,  der 
Arithmetik  und  Mathematik  erlernte.    Nachdem  er  imter  Biüfi'a 

Bey     die  Prfiftmg  beetanden  hatte,  wurde  er  in  die  ^^^«iJ^t  Su»jJü* 

aufL(onorameD,  die  damals  im  Ezbekijä-Viertel  in  Kairo  sich  befand. 
Hier  machte  er  den  höheren  Kursus  in  seiner  Muttersprache  durch 
(  Rhetorik,  Logik,  Metrik),  erlernte  das  Französische,  etwas  Englisch 
und  Türkisch,  Geographie  und  Medicin.  Im  Jahre  1261  trat  er 
in  das  Uebersetzungs-Amt  (jU:»yüt  ^)  ein,  wo  er  fleissig  arabische 
und  französische  Litteratnr  las,  z.  B.  den  hinkenden  Teufel  des 
Lesage,  die  Gbaraktere  des  La  Bmjftre,  die  Bekenntnisse  Bonsseau's, 
die  Werke  Lafontaine's,  Boilean's  nnd  Voltaire's.  Die  damals  im 
ünterrichts-liinisterimn  befindliche  (spftter  der  vicekOniglichen  Biblio- 
thek emTerleibte)  Handbibliothek  leistete  ihm  bei  diesen  Studien 
gute  Dienste.  Von  arabischen  Werken  lernte  er  den  Dfwftn  des 
Stdf  'Omar  b.  al  FArid,  die  Bftnat  Su'ftd  n.  a.  auswendig.  Schon 
im  Jahre  1262  wurde  M.  vom  Pascha-Wfili  ausersehen,  um  einen 
vornehmen  Tüikeu,  Namens  Mu^^ufü  £f.  Kusid,  im  Französischen 

1)  Eine    ähnliche   NoÜs    wurde  von  M.  O.  O.  dMn  V«rbsser  der 

SwK-jJL^I  JaJaÄJt  nitgetheOi.  dar  de  Bd.  XVn  p.  62-66  s. 

abgadrackt  bat  leh  find«  mtlMMra  OUtmoMm  wrinben  beiden  Texten  in  Be- 
zug auf  Daten  und  Namen,  halto  mich  nbor  bei  dorn  bekannten  flüclitigen 
(.'liHrnktcr  der  genannten  KompUetion  fttr  berechtigt,  meinem  Texte  den  Vor> 

zug  zu  geben 

2)  Vgl.  ZtKbr.  1889,  105  f. 


Digitized  by  Google 


38 


Völlers,  Der  nmiardbiaek$  Tariufe, 


za  onteniehteD.  Als  er  mit  dieBom  nach  AlexaDdrien  reisen  rnnsete, 
entlockte  ihm  das  Heimweh  nach  Kairo  mehrere  poetische  Eigfisse, 
in  denen  er  zugleich  fiher  die  Unempftoglichkeit  seines  erwachsenen 
Scfafilers  klagte ;  man  lese  Frohen  davon  in  den  H JcjJu^t  JabJ^t 

a.  a.  0.  p.  t)8.  10  ff.  Ais  der  l'ascha  die  Nut/losit,'keit  dieses  Unter- 
richts eiosah ,  versetzte  er  M.  0.  G.  in  das  (^uarautaine-Amt  und 
gab  ihm  bald  darauf  ein  Nebenamt  an  der  Schule  für  fremde 
Sprachen. 

Seijid  Mohammad  beklagt  weiterhin  die  Zeit  der  Willkür,  die 
mit  dem  Regieiiingsantritt  des  'Abbäs  Pascha  begann;  alle  Errungen- 
schaften wurden  in  Frage  gestellt,  die  genannte  Schule  wurde  auf- 
gelöst und  £ifä*a  Bey  nach  dem  Südtin  verbannt.  Aus  Furcht, 
sein  Loos  za  theilen,  nnterliess  M.  0.  0.  die  Veröffentlichung  seiner 
n.  d.  T.  JbSt^t  q^^aaJI  angefertigten  üehersetzang  der  Faheb 

Lafbntaine's.  Diese  Zeit  des  Unbehagens  sollte  nicht  lange  dauern; 
als  Said  Pascha  1270  (1854)  ans  Bader  kam,  wurde  Rifll*a  Bey 

zurückberufen;  Clot  Bey  kehrte  aus  Frankreich  heim,  gründete 
1273  die  mediciniscli''  Schule  und  nahm  M.  0.  G.  in  den  Conseil 
de  medecino  auf.  Im  Jahre  1275  konnte  er  seine  Uebersetzung 
dei"  Fabeln  Lafontaines ')  veröffentlichen  und  diejenige  von  l^er- 
nardin  de  Saint-Pien-e's  Paul  et  Virginie  in  Angriff  nehmen.  Dies 

Werk  erschien  erst  1285  H.  unter  dem  Titel  aJLsO^^  j^J». 

Weiter  yerOffentlichte  er  mit  Clot  Bey  zosammeu  dnen  Abriss 

der  Geschichte  Mohammad  'Ali's,  einen  Leitfhden  der  anbischen 

und  französischen  Sprache  (KjuL«Ji  'sJls^^)  und  eine  Anzahl  kimier 

poetischer  Versuche  meist  scherzhaften  Inhalts  (vgl.  Katalog  vnu 
Kairo  IV  p.  229).  £ine  Auswahl  von  l'eberset/ungen  aus  Boileau 
erschien  angeblich  in  der  p&dagogischen  Zeitschrift  yw^tJuit  '»JSa^j  • 
der  Verfasser  hebt  dm  nachfolgenden  Vers  als  gelangen  henror: 

l'honneur  est  comme  une  ile  escarpce  et  sans  bord, 
on  n'y  peut  pas  rentrer,  des  (^u  ou  en  est  dehors. 


1)  Die  jüngsto  mir  bekHimto  Ausgabt'  bt  der  Steindruck  von  AloxandrioOi 
rj'J7,  ir.l  S  ;  dio  vicektiniül  Bibliothek  bositzt  ein  handschriftliches,  mit  den 
Emptühlungen  eiuer  angeachcueu  Geluhrten-Trias  geziertos  Exemplar  (Katalog 


IV  p.  286  C). 
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Im  Jahre  1280  wurde  unser  Dichter  in  das  Kriegsministennin, 
1285  in  das  des  Inneren  berufen;  die  ihm  hier  Terbleibende  Ifnsse 
benutzte  er  für  seine  Molitee-Stadien,  als  deren  erste  und  yielleicht 
reifste  Fracht  der  aralnsche  Tartoffo  o.  d.  T.  o^JUa  ^mJ\  (jAer 

Gottesmaon  wider  Willen")  im  Jahre  1290  erschien  (Wftdi  en-Nll« 
87  S.  8«). 

Als  S.  H.  Tauftq  Pascha  1296  (1879)  an  dio  Regierung  kam. 
berief  er  M.  0.  U.  m  soiu  Kabinet;  der  Dichter  begleitete  den 
Vice-Köuig  auf  seiner  Keise  durchs  Delta  und  veröffentlichte  eine 
leseuswerthe  Beschreibung  dieser  Fahrt  iu  Keimen  (iüjjLXii  Ä^L^MJi 

Bttlaq,  1297,  34  S.).  Zwei  andere  poetiadM  gammlwigeii,  ein 
DtwAn  zu  Ehren  Tanfiq's  und  ein  anderer  fiber  die  Ersignisse  des 
letzten  rosiiseh-tfirldschen  Kriegs,  bHeben  bislang  onTerOfiEentlicht 
Die  nnten  folgende  Transcription  des  Tartuffe-MatlAf  war  ab- 
geschlossen, als  im  Frühjahr  1890  (13U7)  erschien: 
ojjJcAJÜi  ^y»  mit  der  bekaooteu  Chiffer  Dieser 

Sammelband  enthalt  die  folgenden  KomOdien  Molitee's  in  nea> 
arabischer  Bearbeitnng: 

1)  (S.  3 — 77)  ^^JLjo«  ^\jwviJ|.    Viele  typographische  Nach- 

Ittssigkeiten  der  ersten  Ausgabe  sind  hier  verbessert  worden;  andere 

z.  B.  das  nnverst&ndliche  ^»saj  p.  7,  sind  stehen  geblieben.  Einige 

Aendenuigan  deuten  daranf ,  dass  der  Dichter  seine  Arbeit  einer 
Dnrdisicht  unterworfen  hat. 

2)  (S.  79 — 146;  les  femmes  savautes,  oUibJt  AmmJI. 

3)  (S.  147—188)  Wcole  des  maris,  ^i^j^t  Ä^^vXt. 

4)  (S.  189—240)  l'^cole  des  femmes,  »UyJt  '»^jXa. 

Die  Sprache  des  Matlüf  ist  im  allgemeinen  die  gegen- 
wttrtige  Umgangssprache;  in  einzelnen  finden  sich  natfirlich  manche 
Ansdrficke  und  Wendongen,  die,  wenn  Im  gewöhnlichen  Leben 

gebraucht,  unverständlich  bleiben  oder  auff&llig  erscheinen  werden. 
Bald  hören  wir  die  ans  Erhabene  streifende  Sprache  der  Paraenese 
und  frommen  Wichtigthiioroi ,  bald  keifen  die  leidenschaftlich  er- 
regten Personen  und  die  derbsten  Schinipf\vr»rter  fliegen  hinüber 
und  herüber;  einige  Male  hat  der  Dichter  sich  kühne  Neubildungen 
erhMubt;  gewisse  Wörter,  die  vor  einem  Menschenalter  noch  gäng 
nnd  gebe  waren ,  müssen  jetzt  berdts  als  yeraltet  bezeichnet  wer> 
den.   Ein  einziges  Hai  hat  eine  echt  syrische  Fonn  Zutritt  er- 
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halten :  p.  40  oben :  min  haun  (hön)  —  miu  hänä !  Alles  in  allem 
gehört  unser  Text  zu  den  lehrreichsten  für  den ,  der  eine  gründ- 
liche Kenntniss  der  jetzigen  ägypto-arabischen  Sprache  erwerben 
möchte  —  der  tiefer  blickende  Arabist  wird  nicht  minder  befriedigt 
davongehen  als  derjenige,  welcher  den  arabischen  TartuÜ'e  vom 
Utterargesohicfatlioheii  Standpunkte  ans  betrachtet.  Wer  den  Hatlüf 
liest,  ohne  in  die  Entstehung  eingewdht  m  sein,  wird  kanm  daran 
ennnert,  dass  er  es  mit  der  Umarbeitung  eines  französischen  Schau- 
spiek  zn  thun  hat:  so  o:ese]iickt  hat  der  Dichter  die  franzödsche 
Szenerie  durch  eine  neiiiigyptische  ersetzt  Wie  schon  oben  an- 
gedeutet wurde,  schwebt  der  dov  modernen  Staatsgewalt  über 
die  Pharisiler  des  Islüm  dem  Dichter  als  Grundgedanke  vor.  Es 
ist  nicht  überflüssiges  Beiwerk,  wenn  unser  Schauspiel  in  einem 
Hymnus  auf  den  Landesherrsoher  ausklingt;  der  Vice- König  Is- 
mkü  Pascha  nimmt  hier  ans  dem  Munde  eines  seiner  besten 
Bfiiger  den  Dank  für  die  Segnungen  des  toh  seinem  Chrossvater 
proUamkten  modernen  Prindps  der  Gewissensfrmheit  und  Duldung 
entgegen. 

Der  Ort  der  Handlung  ist  in  Kairo  oder  der  Umgegend  zu 
suchen:  der  Anitsbote  'Abd-el-'Al.  der  in  Ma'sara  geboren  ist  und 
früher  Zolllit  atuter  iu  Turra  war  —  beides  kleine  Urte  ein  wenig 
südlich  voii  Kairo  —  hat  die  Eltern  des  (jralbün  gut  gekannt 
(S.  78). 

Ein  Kommentar,  der  alle  bei  emem  sddhen  Texte  auftauchen- 
den Fragen  erschöpfend  beantworten  wollte,  würde  zu  einem  statt- 
lichen Bande  anschwellen.  Meine  Absicht  ging  nur  dahin,  einen 
vulgili-en  Text,  der  in  der  unvollkommenen  arabischen  Schrift  auch 
den  gelehrtesten  Arabisten  in  Europa  schwerverständlich  bleiben 
muss,  lesbar  zu  machen  und  dieses  Ziel  schien  mir  eher  durch  eine 
Transcription  als  durch  eine  Uebersetzung  erreicht  zu  werden; 
beides  zusammen  hfttte  wiederum  den  praktisefaen  Werth  dieser 
Arbeit  als  üebungsstftck  für  Beflissene  des  Neuarabisohen  Termindert. 
Das  Glossar  beschrilnkt  sich  auf  die  Erklärung  derjenigen  Wörter, 
bei  denen  die  klassischen  Sammlungen  und  Dozy's  Supplement  uns 
im  Stich  lassen,  und  auf  die  Aufhellung  einiger  schwer  verstilnd- 
lichen  Bilder.  Für  einige  Eigenarten  der  Transcription  verweise 
ich  auf  mein  Lehrbuch  der  Ugypto-arabischen  Umgangsspraclie 
(Kairo  1890).  Die  Seitenzahlen  der  editio  princeps  (1290)  wur- 
den in  runden,  die  der  ed.  secouda  [1307]  in  eckigen  Klammem 
am  Rande  beigefüg^t. 

Kairo,  im  Oktober  1890. 
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Der  §6^  Ifatlftf,  nn  Sohanspiel  in  fBnf  Aafisfigen. 

Motto: 

i^l-*  J^»  ^ 

Die  spielenden  Personen. 

U.N.  =  Fran  Unun-en-Nll  >),  Matter  des  ÖalbAn. 

=  ÖalbAn,  Gatte  der  Anlsa. 
A.  =  AnlBa,  Gattin  des  GalbAn. 

S.  =  Säral,  Sohn  des  Galbün.       \    •  .  ^  tt-  j     j     a  .     ^  j 
M.  =  Merjem,  Tochter  des  Galbiinl  ^^"'^«'^       ^^"^  2). 

A.  N,  =  Ahmed  Nebih,  Geliebter  der  Merjem. 
SL  =  Sahuän^  Bruder  der  Anisa. 

§.M,  =  Der  Ööfe  Matlüf,  Heuchler,  spielt  lügnerisch  den  Frommen. 

B.  =  Bihftnft,  Dienerin  der  Merjem. 
'A.<A.  =  *Abd-el-*AV  Gerichtsbote.  Polinsi 

—  Ka'b'el-^ör,  Dienerin  der  Frau  Umm-en>Nll. 

Das  Stück  spielt  im  Hause  des  Galbiin. 

el-fasi*el-au  wal  (4) 
el  man^ar  al-anwal 


(U.N.  n.  A.  Q.  M.  n.  SL  n.  8.  n.  B.  n.  E.  9.) 
U.N.  jall&  binä,  nemh  iawüm,  jä  Ka*b  el-^ör! 
dolä  gam4*a»  el-kalle  m&*fihmn&e  ^Ar. 
K.  IL  hHwa  gara  bäga  hiinä,  ja  sittiiA, 
hatta  nerüh  barra  ii-uutrvik  bßtnUV 

U.N.  kutr  el  kaläni  raä-lös  naf,  jallä  bioA!  [4] 
r&h  aS^ad  atlifit  hänak  walfi  hänilV 

K.  H.  bess  el-liurn^'  da  lOh.  waoil  ^A'ifa-I-gamt* 
min  taht  amrik  kuUuhum  sami'  muti', 
wa-l-kulle  tah'  cl-jed.  falli  tuniurth, 
teiaddimi,  elli  te  aiMimih  ü-tH*ahharih ! 

U.N.  \äk  winnUbi!  Iii  aiud  walä  bi.it  (beiöt)  aiim, 

di  mnS  ma'lSa,  da  mara4  we**az&b  allm, 

rei  niSi^  mft-badde  s&mi*  kilmitt, 

battA  lisftnt  mft-da^al  fi-Siffitt, 

hammam  balä-maijil,  wanä  ft-wustukum 

«Amlä  'arftfSft  —  hüwaott  mos  sittoknm? 


1)  Ihr  «igwitlicher  Name  ist  DftdA  (8.  8). 
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\\.  hüwa  IaX  b^g^  wala-tneffisum  ? 

(ii  katniet      ?  wallAhi,  el-masj\kln  jiftasum 

U.  N.  we-keniAn  IjaddAnia  we-tithaki  ma*i? 
jallah,  SawAin  min  b^t  ibni  i^la'i! 
fl-kulle-jöm  bal  ik  'alönU  tiftAhi 
ii-tegaggarl-lf  bi-J-*agal  iVtaJabbabi? 

S.  bess  ft?;-gara? 

l'.N.  ibra^  wala  a-ül  labiik? 

buiuä,  elli  kAnii  'allimiik,  mk  eddibük! 
ti\iki  kalfim  fj^riir  häna?  ma-tibti?5f s ? 
biiwantä  sakrän  bess  au  wäkil  lia^i^? 

M.  jü!  bess  roä-lik? 

U.  N.  uskuti,  ü'i  tiutaii! 

ammü  sabJ^.  inn  eS-sä  i  'omro  baii, 

ji\  sAbja!  iiim-t«bt-rjisik  kulle-di, 

hüwa  badde  zejik  fi-l-baüät.  ji'mil  kidi? 

A.  mö  lik  kidli? 

U.X.  bess  uskuti,  fa-'ardik, 

Ah,  iu'aiualti,  m&-'amalti  bardik, 
elli  zejik  'ü-lä  ü-me'eddibä, 
dlniA  li-bÄga  betJift  merettibä, 
ü-bess  ti-l-libs  el-kwaijis  fälbil, 
we-tuhnigi  tül-en-nahAr,  jA-fAr^al 
?;ufne-n-nisU-l-a\irAr,  niA  jezeijinü 
ülA  li-azwi\ghura  welA-jitbaijiDü. 
Sl.  we-ba'd-da  kullo  ? 
r.N.  ba  a-ntä  et-lAni, 

elli  bakt^tiAh,  rA\)  ne'ido  Unf, 
^lif  am-a.<i'illak,  jA  gJldS*,  bi-l-niarra; 
uskut  walA  :üm  wubrug  barra, 
jJrulubte  (irilibto)  sAktA-lak,  wintfi  bar^ak 
\ia^sini  ^w^jä  wibtisi  fa-*ar(Jak, 
balli-l-widAd  uiA  b^onä  mittAsil 
\vala-a:Vil  libni  waz'al  wAsil. 
S.  mA-^mdde  uiabsüt  'andina  illa-l-&i 
jib^as  *ala-r-rÄ*iy  ii-miunoh  jistiii. 
r.N,  t^jib  keiuAni,  wa-l-ti.i-da  mä-lo? 
rAgil  uiesalli  niitti.^i  fi-\iAlo. 
wAgib  'al^k  inuak  te  abbil  jeddo 
we-tistimi*  iölo  we-tib  a  'abdo 
win-kuuto  titiT.uuiin  we-tij!rlat  marra. 
ft-^uuirito  lA-iradab  'alf'k  bi-l-marra! 
S.  ^-el  kalAtn-dib  ü-min  hänä  jit\iazumüo? 
diuia  lut'bauAviz  wcUi  gA-lo  teltUo 

'  >1  \Vniit\mkkim  \v«»-*Amil  lui^tisib. 
*^.»llAht,  iahl  bt>ss,  er-rAgiKlih  in-kisib. 
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B.  we-;ammat  el-tikinä  \ve-tÄli*  fihA, 

win-säf  lli'bii,  bi-]-';igal  jihfihä, 
wäzä  la'a  wühid  jehazzar,  ju^furo, 
witalla'  ahläio  'aleh  we-jukfuro. 

U. N.  el-lmii  bi-jeddo,  da  bat!  miii-el-fo\^ül! 
gismo  sibi^^  min-el-'ebada  fi-n-no^^ül, 
ü'inaä^id  ibnt  tisma'ü  kalämo 
we^tUaunü  kaU-el-^^aja  SnddAmo. 

8.  wallikhi,  abüjft  &bttdftn  mA-jimkbo 
min  knll  «jn^o  biiUI  jemekktDo! 

welÄ  asüf  zAto  weU  aS'nd  ma*o 

win-kiiQ  jitkellinii  anä  mtVasma'o! 
lä-budde-li  'au-jöm  awarrih  da-1-  abih 
wafarrago,  iu-ktlu  mu/.ebzib  au  salih! 

B.  arnmä  *agii'ib  *andinil  we-'är  kebir, 
rAgil  la?Ir  jigi  hänü  we-ji'niil  njuir, 
mä-jiltikir,  lammä  daljal  ^aü  hiinä, 
we-gibbito  min  el-'and  medehoinft, 

wekmAm  äaml^o  me^fifH  min  el'bnia*, 

3awäm  nisi  aslo  we-l.iAlto  itpfaijaret, 
we-ba'dähfi  uefso  *alt>nä  itkebbiret. 

U.N.  6S-wa§silik,  bar^o  emir  tähir  na4fl^ 
rlhto  terudd  er-rub  ü-malbüso  zarifl 
sälib,  jehäf  Alläb,  we-bfilto  bähra, 
jnbkum  *al6kum  bi-u-nufüs  et-tähra. 
B.  wallÄbi,  jä  sitti,  §al&\^o  da  nifäS, 
wa-l-^b6  wa-fc>te2wlr  flh  bi-Mttifim 

ü.  N.  €S-in99i^  ti^ki  .  .  .? 

B.  ü-mln  jista'mano, 

lammä  jeglb  w&l^id  emtn  we-jidmano? 

U.JA,  t&'ierr  barra!  hüwa  ^addäm  jindimin? 

da  seijid,  emir.  mu'eddib,  mu'tamin! 

lAkin  iniu  Jibki,  we-lau  'ala  abüh, 

wliiil  'ala-d-duirri,  ;awftmak  tikrahüh, 

büwa  'adüwo  el-muznibin  waja-z  zuiiüb, 

wel&  je^^ibb  iUa*S*lä3l  jüm  jetAb. 

B.  we-lfth  je^r,  lamm&  j^üf  wft^id  jigi, 

in-k&n  zA'irnä  wala  murtagi, 

lo  bess  käm  jöm  fi-l-amft'ir-dih  t^i' 

we-kullainä  jesüf  badde  zfi'ir,  jinti  i*; 

biddl  a  ul-lik,  l.iin  nekün  U-waiyidinä, 

(ü-te^Awir  'ala  Aiiis.i) 
el-jOm  ba^üto  jegü-  kelir  alu-sittinä! 
Ü.N.  itftkkart  fiUi  teSAlÜi  wi^ra§i, 
üt  teildf  fi-l-kalAm  we-tlnia^t! 
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wflgib  'alöh,  iDDO  jit'ammar  *)  bi«l-kalAm 

*ala-r-rigftl,  elli  jigiinä  ft-zijjAm. 

we-kuUe-jöm  'ala-l-bab  l^amir  balil-'adad, 

we-kulluhuTn  niustaljdimin  wo-üläd-billlld 

we  asilab  el-girän  dagget,  mus  meliti  (8) 

wiii-kau  aktarhum  iehibbünJl  sabib. 

,1  .  ,  .  .  ^ 

läkin  kaläm-eu-u^  min  Z6d  au  Öo'^b 

81.  jibsa  'ala-da,  umm&l,  nebatW  da-l-^adlt 
ü'nefa44       el-lal^me  ma-*Siirb  en-nebtt, 
win-gft  bablb,  jui*Bl  'alönä,  nutnido, 

min-^än  kalftm  en-n&s  we-'annä  nib'ido, 

lau-k^n  'al^na  elfe  sür  min-en-Dal^A8| 

Wala  fedüwijil  te^ül  bi-s-söf:  hils! 

bard-el-kaläm  inä  jin  iti',  wabsan  liuä 

ne*üin  vi-iiulnus  ti-l-niijiib  tijäbuä! 

B.  iii-kün  kaiüm  giranuii  hüwa-l-wal^S, 

giranoft  mvA  Öuzz,  ma  -gözhA>l-'affil 

jitkellimA  Mi  d6l,  kemftn  m&*ji8tibtkS, 

hoinft  Bar&bHl  kuUnbum  wala  wubüS, 

fi-bdthum  et*tftli'  we-däbil  kulle  jöm, 

WO-maijet  pl-bammrim  .^ussäd  el-bäb  'Am, 

in-kAn  ma'ähum  iöl,  jokün  'an-netsuhuin, 

di-n-iiAs  ti'ratbum  we-li  raf  ginsubuiu, 

;äl:  kelliin  el-:uhba  bi-kiluiti,  tütit'ik 

welli  jekün  fih&,  teglbö  sedde  fik!*) 

U.N.  kaU-el-kalftin-da  hcA  wel&-lo  man&'a 

W8'l-^ö4  bi-'ar^'Ot^'DAs  m&-hüwa  magda'a! 

es-sitt  Dlldll  b6tfa&  sudd&mnn  [8] 

zi'ilet  min-el-'älam  we-kasrithä  häuil 

B.  es-sitte  Diidü.  min      ül  'anhä  kaläm? 

borrii.  ta  ija  nuV'alt'häs  malam! 

läkinbii  kibret  lawi  wit.addimet 

witbassaret  'ala-s-^abäb  witneddimet 

min  iillet  el^btla  ft*mm  kasret  m&ftS 

t&bet  *aQ-el-*araSi  we^'an•lhlrb-el<|^lSIS, 

kftoet  wabja  ^ebbil  labt  el-ba^bal^a 

ü-tekelHm  el  gid'ftn  we-tibwa-s-sanna^a 

win-fat  *alebÄ-l-belu  tirmi^  bi-l-'ojnn 

we-tiftiliir  bi-s-sarf  ma'  kutr  ed-dijim. 

lammä  atübä*^-Stib  we-deldü  uebdabä 


1)  So  bt  wohl  statt  de»  «nvontindliehen  ^ ,»  i?.»  j  im  Toxto  ra  leMn. 
Uugeblldoto  Tonreduielii  das  ursprttngliehe  und  das  seknndire  Hama. 

2)  ^'^'1  Spitta  Hinsal  no.  SSS  (Grammatik  S.  510);  Landborg,  proTorbes 
et  dictons  vol.  1  no.  LVII. 
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we-baijin  el-kurm&§  (karämis  ed.  2)  Sawftm  f63-gUdalU^ 

inzara*,  (9) 
tiz'al  we-tizzarbin,  izii  sftfet  gädli' 
n-tetiill  min-et-ti\;a  we-tiidah  li-s-sugär 
we-tuljrug  es-sikkU  waräbum  bi-l-izar 
W6  kulll-da  maS  *a8l,  da  a$lo  basad 
nuD-Wde-^annft  fi4>mizAg,  elli  infasad, 
we*di  \&hV&  fi-l-'agä'iz  kullahä, 
lam     tiibal  ahl-el-ha?z,  lau  ki\n  ahlahä. 
Ü.N.  li-A.  &di-l-kaliVni*pl-helu  dalli  ji*gibik, 
tistühli  fts  billi  jehilli-bikV 
aiDiiiä,  anil,  uui-li  hiinll  illa-s-suküt. 
ü-min-el-bijüt  banjä  ü-miUäU  ti-l-bijüL, 
aii&  kemAn  a^ki  waMd-U  kÜmetdii, 
hftwa-Mraltai  min  gdr  l^aaak  jo^rog  miii-öD? 
(AI  'omri  ihm  m&-'ainal  taijib  häuä 
\W&  maglto  (luegibto,  ed.  2)  fi-l'im&m  bi'bötoft 
da-s-s6h  Abu  Matlüf  Habbi  arsalo! 
jigli  slidä-l-^elb  el-hazin  we-jiC'silo 
je'allini  ülädi  es-salii  waja-s-sijäiu, 
inä  hadde  zejo  ti-bijüt-üü-uus  Imäin! 
mesktn,  min  k&n  jillMnmo  minno  Allfthl 
jemüt  3atÜ-el-kafr,  mftgiHraf  dawfth 
l&kin  kalftml  'andukum  r&\^  fi-l-hawft, 
inturn  gamä'a  liüsin-ed-din  sawft 
mä-titlahü  illä  til'abü  ii-tekarkarii 
ü-te*arbidü  lül-pu-nabär  we-tiskarü, 
'ala-i-lju§us  kiaiiuäu  müi-dünkum  teiil 

(ü-tesäwir  'alöh) 
tül-en-nah&r  mannt  liinft  z6j-el>3atfl! 

(nimma  ti^rab  K.  lg.  bi-l-keff  tL-te^l)  [9] 
jaU&  baSnl-lik  min  bauä  n^agi  ma'l 
^-en-nahfir  rä'dii  kidü  titinar:a*t! 
lamallas  xidänik  wahri  j:,'ittitik 
weift  a^alii  ^adde  inijauä  je^^additik! 

el  man^ar  es-sftnL 

81  u.  B. 

Sl.  rftht  ba-:i.  in-^^fi-allah.  liiiuii  tuÄ-tirga% 
tül*en-uahür  teijünii  u-tega'ga  i! 


1)  gehört  nicht  mehr  der  Umgaugsspracho  hu.    Wenn  Spitts  ea 

gebort  TO  haben  glanbt  (GmmnMitik  8.  169  A.  1),  so  wer  es  eben  irrtbttnUeh: 
dor  sich  striiuTx  iüli'  Jungo  snpto:  l»-raft-ixf;il  nein!  ich  komino  nichtl  —  denn 
die  einfache  Negation  mk  {jübuo  ie)  drückt  in  den  Qegenden,  wo  ni&-se  die 
Begel  bt,  üm  strungcro,  »baehUeMende  Vemdnvng  an*,  ubgoüeben  daTon,  daai 
tie  mnndartlidi  noeh  überwiegend  oder  allein  gebiinehllch  ist. 

S)  Beid«  Text»  J^'« 


üigiiized  by  Google 
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B.  jikfft  bada,  biSw^,  a^saii  tisma'ak  (10) 

ti'rail  linä  S^äbilkä  we-tithäni?  nia'ak. 
81.  mA-liadde  sAji'hä  hinäj  welft-kaUkm 
u-bess  maskil  -ftfiet  e?i-^<>lj  el-Imäm. 
B.  es-häl?  lau  sufte  il)na}iä  we-iAÜto, 
tilia  imAni-el-bet  sahh  atjüiito. 
da-s-b6h  Abu  Matlüf  'irif  juhkum  'alöh 
m&-je3&blo  fi-l-böt,  l^attft  jebüs  Iddh! 
min-^lfaflito  'Amil-lo  raftSo  an  a^th 
we-a^1ab  el-anS&t  jerül  'alöh  abAb 
wtfaddalo  'ala-l-famiÜA  kallahft, 
ibuo  ü-binto  ma'ii-barlnio  we-abhUiü 
win-kän  ma'o  asrär  luil-jehäMiä  'alöh 
we-jirtikiu  fi-kulle-tedbiro  ileh. 
izä  lil  äb  mu.  bil  'alöh  je'uuua  o 
wlta"amo  wi^arrabo  wlnaälaSo, 
jiglis  'as-snfra  ma'o  wlzaSiamo 
win  äall  *ando-l-'^  iawftm  jelaääamo 
we^jinbisit  ketir,  lammä  j-MÜbbahA 
we-tftset  e^-surba  bi-hal-o  jekubbahil 
win-kAn  jitkarra'  we-jil'tab  nialila'o, 
jifrab  ketir  wiuassato  \visai^L,fao 
su-sr-el-kalaiu,  da  s-s6li  Abü-.Math'if  millik, 
*ailo  we-rüho,  absar-izzöY,  mä-silik; 
tUä&h  iz&  tekdllim  bi*ki]iiiet*6l-^abl8 
jisnit  lahft  kinno  be^jtira  fi-l>badtSf 
hattii  taräh  batt  et-tabät  fi-matra^o, 
jirkab  It^usän  fi-^'aflito  we>jinnabo 
we*kull£mifi  jutlub  fuhis,  j^nauwilo 
ta?ta  ,  welä  'omro  li-s-sanät  luiuwUo 

we-hukmo  finä  wahwa  inä-jiu'iri'  [10] 

we-lo  kaläm  /ej-el-gulai  mä-jiübili' ! 

j4  labbl  seijidnft,  ba*de-m&  kftn  jn^bndo, 

jigdab  'al^  min  bdtnft  we-jatnidol 

el  man^ar  es-s&lis.  (11) 

A.  u.  S.  u.  M.  u.  Sl.  u.  K 

A.  li-Sl.  lau  kunt«'  bä<lir,  kuüte  tisma'  sittuiä 

jü  dahwiti.  uiin-hai'i-mä-  alet  liuä! 

hallik,  laumia  atla',  asüf  sidi,  wagt, 

ik  badd,  inno  ba*de-8&'a-mA  jig!. 

SL  (jalldd,  anft  astannft  bftnll  min-gör-tulü', 

mA>jeDttbnl  illA  bess  miSwftr  er-nigü*. 

el  man^ar  er-rabi\ 

Sl.  u.  S.  u.  1?. 

jä  sitt«,  üihänä,  'ala-u|}ti  keliimib, 
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Vottera,  Der  imarabiteh»  Tariuffe, 


tjftk  jegaawizhA  U-sldt  A^med  Nebth, 

a^saa  ana  IjA'if  min  es-^ßh,  el-Imäm, 
la-jeknn  tawaiSaf-lo  we-hammad  fi-l-kalAm 
wana-uhibb  Ahmed  we-uhto  ahibbahA 
we-ma'sidi,  j:\  sitt,  aggtiuwiz  buhä. 
B.  uskut  ba  a,  a^sau  abuk  gä  jisma'ak 
jui'ud  jeza"ai-lt  we-jit^äni^  ma'ak ! 

el  man^ar  el-^Amis. 

o.  8L  Q.  B. 

Ö.  li-Sl. 

ahlan,  nesibl,  sfdl  Saltnftn,  es-salji! 

Sl.  el-hamda-lillAb,  'as-salAnia.  ahi! 

0.  AllÄh  jebärik-lik  linü  we-jihlazak 

lUlAih,  mä-al^i^^  wa\^l&  malfaxak! 

(7.  li-B.  wintam  kemAn  fi-tül-gij^bl  izz^Vkiim? 

l)Ak  tefctUiA  bi-l-*awAfl  kalliikiunt 

B.  sittl,  ÄDisa,  issalba^et  3abl-el-'a^ft 

bfttet  bi-t;ül-el-l6l  wahjä  mdlaawi6ä. 

(\.  wa-&-^^  Abü-MaUüf  ? 

B.  bi-lier  fi-kuUi-H 

jimSi  we-jithedJif  bi-gibbii  misuiisi; 

wal-wi§§  rftdid  wa-l-}}udüd  metahtaha 

we-lo  zimüd  bA^ft  semlnft  mebatralja. 

Ö.  m€8klii,  jft  MatlAf  I 

B.  we-sitti  it^[aDibet 

b&tet  'ala-fars  el-^aja  witsallibet 

we-ga  M-*asil  winsfd  wahja  mfl-dA-to, 

jata'  el-'aja  bi-l-lu"'l  we-ga(a'et  sirto. 

Ö.  we-seljnä  Matlüf? 

B.  akal  wabdo-l-'a§ä 

m^bess-b&i^nnbft  we-lft-bess  i^ta.^& 

ilU  Umat  ftr^  'ala-äelbo  kidft, 

warba'  suiaii  iniiiM  1-kebtr  meSaddi^! 

G.  mesklD,  j&  Matlüf! 

B.  we-tät  f'M»'l  -awiüin 

we-sittinii  inä-tedü"  fih  tib  ul-iiiaiuiiii, 

suhoU  niin-eu-nezlil  we-ti  da^  t'I-sarär 

hatU  äaddto&-M6l  we-gä  ba'do  n-nah&r. 

6.  we-&«^iift  Matlüf? 

B.  akal,  lamtna  'nSalab 

we-ba*dab&  issallä  bi-angar  (ed.  2)  min  'en&b 

we-bät  jeSalj^ar  tül-lölü  li-s-sabAh 

wplj\-'>ihi  illÄ  fön?  —  ^atta  *l-waät  rfl^J. 

<i.  meskin,  jä  Matlüf! 

B.  we*bijä  ^äfet  el-'azüb 

di-I-l6lä  em-b&reb  kftaet  l«lft  Ub&b 
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gftha-l'bakfiD,  fasad  d(i)r&'bft  mamtAii 
wa-d-dem  liswid  säl  minhA  wa8tdD. 

G.  we-&6^tt  MaÜüf  ? 

B,  sibih  z^^j-el-lmdld 

vvp-knllc  Jörn  fi-aklito  'an-jöiii  jozid, 
lagliii  jewatfar  *afito  'and-el-mabit, 
§irib  'as-sufra  telftt-irtftl-nebit! 

(j.  me^kiii,  ju  Matlüt  1 

B.  fthtun  la^iln  lii-^to 

we-aklohnm  Imkra  jekftn  min  k^me  \fir, 
waU&hi  latia'  fd-  wadrab  ma^wara 
waätd  U-8ittt  *ala-Mialftin  elli  gara! 

el  lüttD/ar  e8-84dis. 

Ö.  u.  Sl. 

81.  el-biute  Merjem  tauuuhü  tis'al  'al6k 
l&kuib&  b&'ifft  tniaf  rnft-b^D-jeddAk. 
warl-\]ii^)  jbsftif  j&  a^I,  mv&  mas^ara, 
min  b668  jisdar  jistimi'  lillf  gara? 
wi^nnn  rftgü  fi-l-uiedinä  z»\ji-dU, 
min-ba'de-mÄ  kÄn  mifti^ir,  ji.sba^,l  kidft! 

G,  §anda  Swfrjä,  jä  neslbt,  wiftikir, 
hüwa  hänil  kull-er-rigäl  nui-tinzikir? 
wintii  keihfin  olli  tekün  niä-ti'rafo 
ü-tehü(J  t'i-'ardo,  beS6t  mü  tiusifo. 
Sl.  in-kunte  aoä  mä  a'rafu^,  Svd-ll  'aldh, 
lagliD,  iz&  Snfto,  aSaf  wabäs  iddh. 

^        (r.  ^iSataD,  aä  irifto,  tinbisit, 

tuäa*  *aläi  ft-koUe  jöm  we-tinbihit 

we^ÜD^irib  miimo,  iza-tkellim  ketfr 
U'teiül  *al6h:  rain  da  rägii  emlr, 

min  jiftidi-bo  fi-l-fi'äl,  'ä^  ft-amAn 
we-jizhad  ed-dinjii  wohi-jäknl  kemäii. 
ammä  anii,  el-jüui,  elli  a3ad(lih  nia'o, 
ahibb  askut  'an-kalami  wasinu'o, 
we>laa  'idimte  aUl  wülftdl  Bawft, 
winfabte  bi>t-t^wfS,  jekAn  hüwa  ed*dawal 
Sl.   jä-sabbf,  abl-el-gal&Ia  hom  kidft, 
jibia  gebin-e§-&a|)^     blnaSiat  nKdä. 

ii.  lau  kuntp  tunzurni  wanä  ba'aonaiO, 

la-kunte  tihsidui  'alt-h  wo-ti'sa  o 
AUäb  'aleh,  lainniä  jigi  \va  t-es-sala 
wiljuss  fi-l-gämi"  wauii  :a*id  nü'ijkh, 
tilia  'ojüu  en-uäs  f'ib  umi^a.a 

1)  Vnl^lr  sik^?. 


VoUers,  D&r  neuarabigche  i'oriu^e. 

we-?Tiliibhum  fi-gibbito  me'allaia 
we-h6lhum  mä-jiltifit  min-el-busii', 
näzlä  'ala-sidro  tuin-el-ljiäjä  dumü' 
wizft  ^aragnä,  tiltäth  SAm  wimtasal 
we*ia>blMl  ebriäta  maij&  bi-l-'agal 
wiSaija'  el-ljaddäm  be-jindah-l!  Sawätn 
Wliül:  i^rab  min-es-sebfl,  ahsan  har&mt 
win-kunte  a*ti-lo  fulns  'ala-s-sebil, 
tVit  niissahA  ft-jeddf  wo  jinlu  bi-1-  alil; 
wiü-kunte  manläs  we-liadhä  kullahä, 
U-badde*iiiä-ji\|tsm  ilä-l-fa  ara  bahä; 
min-jöm  da^  bdtt  wanll  fl-^dr  kefetr, 

wahabti-lo  rü^i  we-mäh"  wal-^rim 

min-tal^t  amro  'l*kalle-da  \&h*o  sellmt 

izA-ra'u  S*'bü  'alu-abli,  je  iil 

nim-gt-r-teklif  bi'unä  wala  fudül 

we-kuUi-se,  sälo  min-en-uiswilu,  hanim, 

^att&  Kalät-e§-§ubl^  ii-l-bet-ei-l^artim. 

81..  d6h  di-l-kal&m  el-3alS  di?  min  jrao? 

delH  jeädlo  \ßit  wa-n-nAa  ti'älol 

bill&hif  tefuddak,  j&  ahf,  mm-da-I-mnür 

wis^ä  li-ahl-el-'elm,  inn  el-'elm  nur! 

(i.  ü'a  te]iü<l  fi-haii  ahl-Alläh.  tovnh 

ti-surbet-eiii-maija  we-ti/har  fik  guriih, 

dOl  sirruhum  bäti\  iawämak  ji'rafum, 

min  ji'tin4  bi-l-ß'l,  flh  jisrifdml 

81.  döl  dÜ  ^jak  'aähdmni  'ala-toddnliiiiii 

tibsib  gamf-ea-nfts  'aoQAii  zAUmm, 

welli  kaSaf  rabb-el-'ibäd  basirto 

we-jikrah  ed-degg&l  we-jikrah  slrto 

mö,-lo  i'tibär  fihum  welfi-lo  i'ti^Ad. 

wallähi  'tlaffatu  'Inä  cl-ahäli  wa-l-bilüd! 

büwa  kalämkum-da  aieuli  juitili  V 

All&ha  a'lam  bi-l-melebbiS  wa4'^alll 

mft-je^nimikAii  el-^All  labftwa  ilma  Inknm  'abtd? 

da^oä  nekttS  eS-Sd  wahwa  lisA  bald 

we'Xii'raf  en-näs  kulluhum  min-'Al  we-dün 

ii-nemaijiz  el-'ajil  ii-min  kän  bo  gunün, 

we-ni'raf  es-sälih  sahih  we-abl-er-ry4 

welli  'ala-l-bizj  welli  fih  vlijä, 

win-kän  gabilD,  ji/har  linä  wala  ba^l 

wa-l-foU  il^to  teb&n  min  rilltet  el  ba$al 

we-naäSet  ed-dinAr  min-ec-za^  tebftn 

wO'göhar  es-söf  jinHrif  min-e^ti^flo, 

wa-l-bedr  in&-jibfiV,  iz&  kän  frs-sftuA 

illA  'ala-min  kikn  £l>'to6h  *aiiia. 


ÖO 
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(jr.  ma'lüm,  ü-ram  zejak  be-ji'raf  kulli-se, 
jil^ki  kidä  kull-el-kalam,  mÄ-ji^ti&l? 
'AmU  lioft  *ft3fl  8awl  w»-te^  keblr 
wa*n>Dfts  *andak  kolUlift  tifla'  b^toitr! 

81.  mvik  z6Y  mä  be-tibkt  anft  m&-b«ddi'il 

wolä  ba^ül,  innl  flhum  z6ji  mafl^, 

läkin  ^'äjet-mü  sart'te  ti  t-tagruba, 

a'raf  bi-abl-el-hali  we-ahl-ez-zeb/,Uba 

we-a'raf  ed-deggal  we-arbäb-el-'ibar  (öd.  2) 

^attA  'l-mes%-da  a'rafo,  izÄ  i^ar 

w6-aknüi  *ala-selbt  er-iqA  w^ja-n-nifiu,  [15] 

lau-kftii  maKrK  ^atU  bi-t-tatA3. 

nm^  fih  badis  wärid  'aIa-mm-^[alfti]UI? 

ibuä  bi-'ön- Allah  ui'raf  dinn&l 

huwa  'uhü  labsaii.  min  jewarri  bi-s-salft^ 

wa-l-3elb  minno  mintiwi  'ala-t-tali\h  ? 

jibbas  'an-ed-dirhem  we-lau  min  mäl-jetim 

wi^u^s  fi*l*ineii$ib  we*laa  inno  behim 

wilft  Sidir  *alft-l4err,  V&lan  jifalo 

d-mekr  'aado  bi-I-Sufaf  waja-l-ljidft' 
marra  bi-ma'rAfo  ü-marra  bi-d-dir&\ 
wi-iil :  me  nddar  bikmot  el-mölA  *agab 
we-jikrah  el-ladcla  we-jukuuz  fi-d-dähäb!  — 
Wala  rägil  sälib  ^oSui  minkisir, 
wajt-el-'ibftda  sedde  til>ah  mustatir 
1&  jif  al  ilk-l-b«r  weU-j«at  OftA 
wel&-lo  mafhar  ma'-tÜlMl-al-blilild, 

bAno  ü'bön-All&h  'amAr:  jeiarrabo  (17) 

we-a^lab*en-nfts  el-akabir  tutlabo. 

Um  er-rigftl  es-sülhin,  ahl-el-karam, 

elli  telä  i  bi jüthum  ^^sj-el-baram  ? 

feu  Ibn  Edbem  ')  wa-l-^azäU  wa  l-lmäm  -), 

ahl-et-tuia  wa-l-megd  we-a^^b-el-maSÄm? 

we-ftn  'Omar  'Abd-al-*ailft  wibn  el-*Aflf 

wa-ftn  aU-fll-b^  wa-l-'elm  ei-Sartf  t 

in-kftn  da'lf,  jiisid  liimAhmn,  jnnfiirAb 

au-juljturü  ft-bet-muzlim,  naawarAh, 

wa-z-zubd  fi-d-dinjä  luhum  d^dan  we-dlD, 

mü-jirafns  el-ubha  iUa  fi-l-jajfn, 

balagü  bi-kutr  el-^elm  wa-l-'elm  es-aaraf, 

W6*fa44&lü  libs-el-^u^üna  'ala-t-taraf 

1)  D.  i.  IbiUifm  (IbB}  BdlMB  vgl  •l4a*rftwt'«  BlogFiwUw;  H^Jl  KJnUk  t. 
^tyuit  V^-^i  Bnovek't  UMu,  II,  6» f.;       Gotha  IV  ao.  jL«aJi 
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l&-jatlobü  bi-l'g&h  «xtja  li-l-'ib&d 

we-rabbunä  bi-l-hf-r  li-inahsiibhum  ar&d, 
jinlü  min-el-ma'kal  bi-niä-ti-l-kifäf 
win-gathum  ed-diujil,  jewarniha  'l-*efüf, 
lä-jutnidu  '1-muznib  wehi-jithakkimü 
illä  umüi'O  liUikhi  jeselliiuü. 
Adi-9-9al&b  lüli  jerid  weift  bdftS, 
weUl  jekAn  teslld  fftbir,  fahwa  Iftl, 
fto-döl  ti'ftai  U^tAi  basa,  jft  ^hi? 
mä-tigl^  sirto         WB^ftt  «n-Dftbi! 
Cr.  lialla^  kalftmak! 

Sl.  mä-baia  'andl  kal&m. 

G.  (wahwa  rä'i^)  mia-^er-mu'ft|)aza !  [16] 

81  bess  Ijod  kilmä  jaw&m, 

iottt  'atöte  Abmed  Neblfa  Söl  fi-iKiiftsftb, 

billfthi,  mft^tisdar  'alAh  min-^r-aftbftb. 

6.  taqib! 

81.        we-ba'd-el-wa*d  mvi  *agd-eii*iiikft\^?  (18) 

(Y  sa\ilh! 

Sl.         we-löh  me'ai^ljaro  wa-l-waSt  räb'<* 
(f.  imVni&  aoä! 

Sl.  0  uiä-fib  ma^i^id  tAlQft? 

6.  da*iiiiiK  kalftm! 

81.  jimkin  di  diiij&  f&^jä, 

Wala  jekun  wftbid  naSal-lak  'an-^adlt? 
aljlafte  sölak  fi-s-iawftg  Wala  nistt? 

0.  jimkin. 

Sl.  izü-kän  fih  kaläm,  ma-tobaijino,  [17] 

dii  wad  sugnijar,  lü-budde  ni  raf  nihtino! 
G.  di-l-wajt  luut»  fä4i  we-'a  li  h-istigäl, 
^aUbil  arftbl  el-waSt  rftb-  jabo-el-baUd! 


ilh\  ma'i  kilmU  welä-tit'aljljari ! 
M.  (ii'(x.  wabwa  jun^ur  fl-öda) 
'ftual  bAga,  jftb^yft? 
6.  lA,  baSAf, 

jektmSe  w&bid  jisma'  el*36l  au  jelüf, 
ba-'a.  isma'i,  lammaSüMik  'ala-l-babar 
iDti  bi*'6n-AU&b  muti'a  iDiii-e9-9i^ar, 


1)  Im  Texte  steht  fXUcblieh  Simi. 


el  fafl  ei-s&nt 


(19) 


Ö.  u.  M. 
(j.  jft  bmt!  jft  Magern! 
M.  na'am  ? 

G.  jalla,  ib4ari! 


el  man^ar  el-anwal. 


üigiiized  by  Google 


Votiert,  Der  nmuarabiteh«  Tartufe. 


winti  a'azz-en-näs  *andi  kulluhum, 

welli  aöülö'lik,  ahäf  a£ül  luhnm. 

M.  wallAhi,  anU   rib!  inpfabar  min-malliafak, 

Allah  jehallik-li  ketir  w^'-jihfa/ak ! 

(J.  aho-l-*asam  liki  we-fi  wi>Mk  kidii. 

nia\ila-l-kuliim  kullo,  izft-käu  zeY-di! 

M.  maatkm  aoE  bi-tAtt-1ak  afti^ir 

fi-wnst  i^w&tt  bi-l^nbbak  anlOiir 

(\.  nia'den,  ba  a.  es  jublu}ä:ik  'aii-el-Iniäm ? 

M.  es-^^  Ab&'MaÜäf  la(If  min-^rör-kalAm. 

0 1  -  m  a  n  z  a  r  e  s  -  s  A  n  i. 

(i.  u-M.  u-B.  ftudljul  biswes  we-tuiaf  wara  ( 

mÄ-jesüfhA) 
(t.  li-M.  ^b\}\]}  we^lAkumi  ar&h  la^tf  Sawi, 
mA-^nfte  lAjo  fB\\»  rftgtt  mistiwt. 

i^üf-li  jöra  jekÜD  ^elbi  in^arah 
wagaawizik-lo,  ba'de-mä-a'mil-lik  farab* 
M.  liallih !  hüwa  sftlih  wala  nntti  i, 
büwaiitil  igganiiiuto,  lammä  aliod  fi^i? 
(1.  lehV  wa-I-ti  i  mü-lo,  izä-kau  z«yi-di 
iiiÄ-tisti^is,      biut,  tibki-li  kidä? 
anä  nawdto  antebo  miD-^ör-kalftm 
winti  'al6kt  tisma*!  el-äöl  wa-s-sal&ni! 
(summa  jiltifit  warAh  josüf  B.)  fiirje^ül: 
winti  komän  o<  \vassilik  tijff  bJlnll? 
we-su^dik  »"'h.  himmil  tehursi  bönnli? 
B.  anä  ))aluirni  —  es  sorr  barrA!  —  'an-ljabar, 
bafa  jeseksik  gittiti  zöj-el  ibar, 
i&\u  'alök  biddak  tenäsib-lak  fiii! 
6.  winti,  iz&  simitlb,  teh  mft^tesaddaSt? 
B.  lA!  bAwanft  igganninte,  asadda?  da-l-kalftm, 
lammA  tegauwizhri  fi  x  wala-ImAtn? 
(i.  '&wid  tesiiff,  in  kan  galat  wala  satib! 
B.  jn !  in  knnte  hitbazzar,  äho  bnrdo  melib ! 
(i.  dug^ri !  auU  nawi  mesammim  ala-l-gaw&z 
li-s->eb  Abü-Matlüf  wo-l.)ail<lart  el-gihAz ! 
B.  jä  hmi\  da  kullo  bäzär,  mtVtiz'all! 
nftnfti  balft  HatlO^  balft-l-nsta  'AU! 
Öt.  ba'dto  anft  aa^  SawAmak  wanbimiäl 
B.  jü  bi-dem!  an»  mä-li?  bi  hafrak  anfiliSl 
dauü  ba  ü1  'Aiil  we-dainak  hellisei, 
hattu  malet  wissak   awarn  iVfenniset, 
we-ba'dahä  ti'mil  'ama'il-ol-ma;L,'äDi!i. 
a:ül-li-miü  V  l'a-'artjukum !  wabki  li-mln  ? 
Ö.  koniäu  be-tublju^i  'alßjii  we-tunturi! 
ba?a  'ala-da  nmm&l  teiült  we-ti8darlt 
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B.  lau  kunte  ti^kt  beas  min-^ör-za'al, 

illä  intä  z£)j*ez*zöt  fi-n  n;ir  ista'al, 

hiiwantä  mustaC'ni  'ala-bintak  kidil, 

lamniJi  tegauwizha  li-rägil  zei-di? 

wala-nkarasnä  el-jöm  'ala-sän-en-nJisUb, 

lammft  temaijil  bahtihü  mio-ger-säbilb  ? 

ti-telft(tam  tO&dak  Wrftgil  Bizir, 

^nrnro  *ila>nia§rAf*ldft  in-iiclir. 

(}.  eiwah,  uskuti,  nftntt,  ü-mä-Io,  in  kftn  UäSr, 

bardo  \iabib-AllÄh,  we-sAbib-b6r  ketfr, 

nefpo  serifil  itnazzahet  'an-el-/nijä, 

ji'rat  be-inn  el-mäl  raasiro  li-l-fänU 

tarak  wara-dahro-d-den"ihim  wa-l-raatä*, 

lammä  ra'äba  bös  min-^er-intifft', 

tk-bi-^nsn^taVo  mftl  li*'ä*6l-äl)ra 

wa-Ha33  bi-j«ado,  biji  €l-iiia*lSarl-f)l^rft! 

lüan  bi-amw&ll  a'iao  'ala-l-gawüz 

wahott  'anno-l-mahr  wa'rail-lo-l-gihAz, 

hatta-tnauwar  süfbo  bftn-el-'omad, 

wifü   'ala-l-umara  we-a'jän-el-bälild. 

B.  in-kän  kidil  ra'jo  'ivlOh,  elli  nawa, 

di'l-fa^falja  wa-z-zuhd  mä-jirasü  sawu, 

ft-minftn  je^ibb  en-nnsk  wlrtd  el-*efitf 

wlkattar  eMlwftn  ba*d-el-akl 

da-s-sftlih.  elli  bi-l-3alll  minbft  istana' 

1&  jinta^ir  li-l-kibr  jöm  wala*t-tan)a* ! 

taijib,  ridfnä  bi-I-kaläm,  elli  nia^a, 

Inno  imam  we-'asMto  inefaddada : 

•  •    •        •  r 

Iftkiu  te  üi  eh  bess  l'i-wisso-l-  abilj, 
di  ru'ito  fi-l-batn  tumgu^  zeü-ri^, 
we-li^ito  mm-en>iiaSüS  mdebbidft, 
fOiA  ballnw  ü*memeddidftl 

tegauwizo  Merjem  welä-tih^i^  mali\m? 

wallAhi,  m&-je§üfh&,  we-laa  kän  fi-1-maoftmI 

da-l-bint,  in-kan  el-'arts  wilns  awi, 

min-U'let-ed-duhlä  savvämak  tiltiwi, 

win-käu  abühä  i&{\e  mä-jilisib  bisäb, 

tedauwaio  da-l-bint  anwa'-el-  azüb 

ü-te&af  ]ah&  w^iä  mos&wi,  ti^aio 

we-tikrah  el-gte  el-Sabf^  A-tetallaSol 

Ö.  ba  a  'ala-da  naf(J-bnkm-el-abahat 

we-nimtisil  dimä  li-al^käm  el-ban^t! 

B.  ariil  kaläm-el-ha;    niä-a  dar>  aktimo, 

welli  ahibbo,  bi-u-uasiha  alidimo. 

G.  li-M.  mä-tisma'ls,  ja  biut,  iiiinbä  da-l-^^adit! 

kullo  'ala-ri\ji  anä,  luä  dam  n<]it, 

fabl^,  kunto  a*tdte  861  li-A\^ined  Nebth, 
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we-ri«]it  —  zRmAn  fftt    -  be-in  teganwizlb, 
lAkin  bala^l  ba'de-tnudda  fissito, 
laramÄ  abnh  m;H,  rfth  we-daija'  his.^ito, 
welä  dnljal  gäini'  we-sallA  flh  döna, 
illil   atil-os-sarmaha  fi-kulle-jöin. 

}).  kutr  H.s-sali\  nia'-ei  -rijft  mft-ti'gibak ! 
hüwa-d-dihäu   alu-l-wabar  je^^'un i-bak 

{i.  li-B.  bess  uskuti  ü-waflfari  Dasd'i^ik ! 
AlU\h  jibri  dimmitik  li-jesAinhik ! 

CJ  li-bißto:  winti  isuia'i,  j&  Merjem,  elli  iulti-lik,  [21] 
da-M6b  Ifatlüf  fi-l'gawftz  ji^a^liii-Uk. 
bakra  iMtl  fi-H«r  kullo  wa-l-*adal 
we-tnblu^  min-el-gaw&zft  di-l-amal 

we-ti^naml  kull-el-\iuzüz  waja-s-surür 
ü-to  ül:  'mbftl  el-baknri  wa-t-tubür! 

B.  jü,  boss  ba*d-es-^err  we-iusil- Allah,  cl-'edd&i 
hod  da-l-'arts  f(-wu8t«-^arbti  meddido! 

(t.  li-B.  fmldik  ba-a.  nanS,  kalAra  we-na3w»r», 
winti  es-jeliussik  bess  fi-di,  jä  marra!? 

B.  mä-lis  da'wa.  bess  anii  ielbi  ma'ak, 
a^jibb  a:iil  'ala-s-M\  elli  jinfa'ak  ! 

(r.  jä  niuslimil !  anil  fa  'arciik  tuskuti! 
biddik  teaili  gedde  wala  tenekkiti? 

B.  jib?a  kafarto  elli  ba  nl-lak  'ala-s-sahil.i. 

(j.  aiwa!  kafarti  bi-n-uäbi  \ve  bi-l-mesi\;i ! 

B.  wallahi  labki  ijasb-'annak  waksifak,  (24) 
wa'iil  'alök   and-en-uisil  we-au^itak ! 

(i.  ja  uäs!  I^aüa  bess! 

B.  iiuVilar  'ala-s-siiküt, 

tannl  a  iil-lak  wausaliak,  liatta  amüt! 
ti'mil  salih  wc-tin^^imii,  mä-jiutilis, 
da-8-§abr  Ij^a-,  ja  mnsliiDtn,  zöjo  meSAl 

Ö.  9abrt  fara^,  bess  uskatf,  wnrik  'agab! 

B.  sikitte,  ihki  ntä  wädfnt  in\te:  hab?  [22] 

G.  li-binto:  itfukkavi  filli  baketo! 


hftwa-l*kalAm  di,  j&  nad&ma,  jinbiki? 

ö.  li-binto: 

da  s  selj  Matlüf  el-M  rftgil  fa4ilt 

B.  li-wa^dihä: 

^ada^te,  läkin  bess  nimiluno  tawil ! 
(*r.  (jiltifit  li-B.  wisallab  i-l.'h  wihallilm  til.iki) 
B.  lau  kuute  niiu-Merjein  wahli  itiiakkimü 
we-gauwizAnl  ^asbe-li-mA-^mmimA, 


a  li-wabdibft: 


wutraktt 
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iBhaoil  U-gdzt  fi-§-§abi\hijä  jarun 
w&^od  bi-t&rt  irätB  welll  jekün,  jekünl 

Ö.  li-B.:  bftga  kalAmt  knllito  rt^  fi-l-hawa! 

B.  m-konte  at^^addit  baSs,  gatni  awa.  (25) 

(I.  jib  a-l-kaläm,  elli  simii;o,  muk  kal&ml 
B.  bahki  ma'a-rü^i,  intä  mä-lak,  jä  sal&m!? 
(i.  li-wahdo:  lA  budde-lf  di-l-fstgril  mia>4arbih& 
waäaggal  el-lakakim  waksar  (jiabbihA 
(snmma  ju  at   wu^üf  elli  jerid  jidrab   we-kullini/l  ji\?kl 
ma*-binto,  junzur  li-B.  wahjä  wa^lii  lum-yei-kalam) 

G.  uiu  -biiito  M.:  [23] 
SAlt  *a]a-rfljik  baga  k6f  el-'amal, 

bftwa-l-kalftm  di-l-wa3t  ft-*aälik  da^? 

6.  li-B.  winti  burusti,  l^h  mä-tit\^additt ? 

B.  anä  kulliinü  atl^addit^  teäal-U:  uskiiti! 

(jr.  ^-li  *ala-r^ik ! 

B.  anä  m&-baSbaloI 

ir.  da-i>e(}iiä  Matlüf .  .  . 

B.  jü  darbft  tetaltUot 

Ö,  U-IC.  fli^i^'ki^&P^  j&  bü^^  lM-ma8411  (26) 
aii&  'al^'a  el-amr  wintl  el'imtisAl! 

B.  (wabja  h&rba) 

jft  bint  36lo  el-bals  dalli  ti8ma*lli, 

tnin  widnik  et-tAiyft  tawftmak  taÜftHiI 

6.  (jigrt  ji^rab  B.  bi-l-keff,  mä-je^a$§aUi&§)  farjeSAl  li-H.: 
wa-l-Safa  en-nakbä  minAn  di  gat  maHk? 

ft-kulle-mä-timsi,  tigi  wn-titba'ik, 
l'arbadte  niiuhii  wa-Mu'äd  minni  infatar, 
tiht'ad  kaläm  iVtenibb  fih  /j'j-el-inatar, 
nii^i  ba:al    Allah  jil'an  e^-tab*  el-;abi\i! 
anft  tiHbt  el-jöin  we-biddi-astarl\^! 

el  man^ar  ea-eftlis. 

M.  we-B. 

ß.  hüwanti  wA>^il  ma-bafäs  ma'ik  kalAm?  [24] 
tesiblDi  ahki  li-wabdi.  ja  saläin ! 
wisahb  minnik  tutriiki  el-'jilam  teiül 
we-jilzimüki  bi-l-gawaz  min-g^r-usül  1 

H.  mÄ  hüwä  abdjft?  kante  9Stl  6b  baSa? 
B.  kante  atla'Mo  bi-l-*agal  bi-ma'allasal 
M.  we-kante  a||kl-lo  wa:iiMo  bess  6h? 
^akam  'atoa&  ü-mln  kftn  ja^^kam  *alöh? 

B.  SAU:  el-rauhabba  mus  bi-  elb-el-^'^r  tekdn, 

win-hAn  Nebih  *ala-n-n;\s.  'ab'jil  mä-jehünl 

welli  jehibb  es-sA  li-netso  jutlubo,  (27) 

welii  be-ju|jtub,  jä^jod  elli  ji'gibo, 
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win-kAn  je\^ibb  Mti^  äawi  we-ju*»uo, 
jeäüm  jaUa  jn^tii^  wlgaawizol 
IL  14km  abO^ä  lo  'al(^jft  mft-jerid, 
mAädaii  aoSiif  fi4-kalAm  wala  azidl 

B.  taijib,  'irifnä,  wa-l-gädä'  Abmed  Keblh, 
intf  te^ibbth  gedde  wala  tikrahfb? 

M.  kemftD  'andik  ^ekke  fl-hubbi  ina'o? 

w<^1H  dnlial  fi-1-  elb,  mtn  jetalla'o? 
laiumiuta  'Arfii  kuUis«',  l6h  tis'aliV 
hüwa  Ijali-l-bAl  zej-el-niibtali? 

B.  elli  a'iafo  rainnik  kalAiiiik  bi-l-^anak, 
a'raßc  -elbik,  jä-tara  t'ih  iiisabak  ? 

M.  e^%^ekke  fi-l;ubbi  galat  minnik  kebir, 
da-l-Selb,  lamm&  jinzikir  A|^med,  jetirl 

B.  jibSa  .sahih  uinmal!  [25] 
M.  a^bbol  wa'iaäo! 

B.  lA^ar  kemto  ismik  ketlr  jelaawaäol 
M.  jibda?! 

ß.  wki'tü-l-kTille  ll*^k-el>hawa, 

ftho-l-gaw&z  ]iuii-&4nkiim  .... 

M.  jul.ikum  dawal  (28) 

B.  we-l.'li  bitljalli  l-fli-di  jut.lubik? 

hijä  'idmot  ol-gid  äu,  lamma  julj^ubik  V 

M.  u&  ga>abnt  *ala-l-gawAz-di  wÄldi, 

aL-m6t  abmi  Ii  weU  A^od  er-ndil 

B.  A-temanwnti  riibik  wel^h?  jft  dahwitll 

ü-mln  jeti  minnik  kidä  titbadditi? 

M.  a?iki  li-niin  umruAl  ?  we-lainnianti  kem&Q 

*ümlU  'ali'jfl  'andi  ba  a.  iuti  \va-/-zUiufin  I 

B.  wanii  a'iuil  (-h,  lammä  abüki  kelliinik, 

^laddis  rabat  bui^ik  wala  kemiuimiky 

M.  k&D  el-\;aja  bftoi  'aleju  elfe  Bürl 

B.  wftgib  *alapl-'aiä,  jekün  aelbo  gasftrl  [26] 

M.  min-län-kidU  anfi   ulte:  d&broed  ji&tij^, 

weSulte  :  abüjtt  jintilji-lo  we-jimtisil  1 

B.  hüwa  abüki  tizliar  pn-naliwa  'alrh, 

vva-??-s('b  Matb'it"  <la  meiahhal-lo  idrh? 

Ahmed  Nebih  mä-lo  el-güdä'  wes-sito  [ed.  2  sibbitoji' 

hüwa  abüki,  elli  rigi'  fi-kilmito! 

M.  witt'kAo  abt^'B  mAr4lS  wimtaoa',  (29) 
arüb  aoaSfl-U  *ala-k«{l  gftdft* 

wafat  ahli  watba'  fii-el-gunün 
watrnk  el*wAgib  *alöj&  wa-l-iaaün! 

1)  Beide  Lesiurten  sind  zulänsif:;.    Kd.  1 :  Was  bat  er  üö»es  geüun? 
Ed.  2:  Warum  verdieut  or,  geschmäht  zu  werdeu'c 
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B.  jibte  likl  Wb^  Maüftf  da  hawa, 
in-kAn  kidä,  iggauwizü  bukra  sawa! 
lammänti  r&4jf^*bo  we-l6h  be-tiiüdrtV 

wism-g^ro  fös-lisftuik  tuzkurf? 

da-ii-s6h  iMatlüf  el-fi  i  rftgil  kul&h, 

jiidar  abüki  je'is-lo  su'a  bali^b? 

\^atta  i&tahar  amro  we-Mhdit-lo-r-rig&l, 

be-inno  mtahA-lo-l-amr  fk-hAza*l'iiiag&l, 

w«-]0ff  KaI  a^4v  'alAma  'ala-t-Sanf 

W0-sarr  sultAn-el-gam&l  lo  witaraf! 

^a-^ä  kimil  ]|^azzik  we-rabbik  as^adik, 

izÄ  sibib  ben-er-rigftl  da  sidik! 

M.  irmk  e]-kalt\m-di,  elli  je  a§§ar  himmiti, 

auU  garü-li  eh  kidtl  tismati? 

B.  \^a85&  'arls,  jisrah  :awi  g6z  el-bäoä! 

imtä  a&üfknm  musjin  sawa  hlnft? 

H.  jik&  kalftm  mdgi*  we-bSdal-€ii-iui3wBra 

iddebbiri  ft-amr  wala  mal^wara; 

welli  teriili-lf  'al^h,  anä  afalo  .... 

B.  t^wi'i  abüki !  ahsan  min-elli  ni'müo. 

bukra  jegib-lik    irdf»  gi'j^'ri  '»ris 

wala  jegib-Uk  berberi  wismo:  DrisI 

jibia  jigi  ^&lo  wa^üh  we-'ammito 

we-bint  a^th  wn^to  we-ti\i4<^f  giddlto! 

we-jiiB*adA  wikeildbtl-Uk  fi-l-^a^Sr 

we-ba'd  akl  ed'dn^  jit'aS&A  fat^ 

wlBefsifü  inin-en-na^ü^  we-jazrn3um, 

jibfa  hilnAk  el-kaiii  lialäta  jubru^um! 

M.  jä  lialti,  liiliAiiii.  kala  uänil  *azab, 

jibia  matis  illa  hikajet  es-seh  Hibäb! 

el-äazd  (2a§d)  sÄ'dinl  :awäm  'ala-l-ijal&s ! 

B.  fk-^dmitik  bar^l! 

H.  äaw&m!  absan  ^A$! 

B.  tistähli  kull-el-'azÄb  da  fi-l-badÄn, 

Ift  Abmed  Nebih  tiggaawizlb  wala  Jj^lasan 

M.  töba,  fa-*ar4ik! 

B.  da-l-ti  i  jefa  hinik 

wilagmitik  min-en-DasCi^  widehuiuik 

M.  in  kÄD  'ala-bal)ti-l-maiüm  Selbik 

dfili  Ijaläsik,  jä  BihAnft,  we^allistl 

faiiwa4t6  amrl  lill&bi,  rabb  ePibAd, 

bi-I-'adl  wa-l  ilisän  ji^  inft-arftd! 

(ü-  M.  tertd  tuhrug  za'länä) 
B.  lamniA,  zi'ilti  mio-kalämi,  lu  ti-nä, 
jft  Sitte  Merjem.  irga'i  bardik  hiiiiä! 
M.  ammä  h^l;,  in  gauwizüiii  li-i-iiimm 
la-konte  amut  fi-sA'ti  min-gt:>r-kalAlD ! 


ÖB  VoUers,  Der  iieuaraiüehe  Tartuffe, 

B.  jikfa  kaläm  min  di  weSümf  bi-l-'agal! 
we-Sanabt,  Neblh  &ho  da|[al! 

el-man^ar  er-räbi'.  (31) 
ü-M.  ü-H. 

N.  jft  Sitte  Meijem,  fi-l-bäiäd  sä'  el-ljabar, 
lammA  simito,  fnlte:  da  mn'tabar! 
M.  «I  el-^abttr? 

^  £älü  sabat,  wallAhl  mell^ 

*ala-gawftzik  ma'-im&m-el-bdt! 

N.  hüwa  Hl)üki  <>aijar  aswalo  nnVi  y 
we-  an-gawüzi  bi-l-fiii  §ar  jidda'i! 
N.  winti  murftdik  öh? 
M.  nOhnXk  jekün. 

N.  rnft-titaft^  izzey?  ammA  da  ganünt 
M.       intä  ra'jak  6h?  [29] 
N.  aDä  raji  kidll,  (82) 

innik  :awüm  tigganwizi  bi-|-^^§i-di! 
M.  hüwa  kulli-da  rajak  ? 
N.  ua'aoi ! 

fisi  kaläm? 
N.  m&-A&  ahsaii'lik  min-e^-^«^,  el-irnftm! 
M.  taijib.  'irifnft,  innak  emtn,  'ASU,  nasAhl 
N.  ista'gill,  lo  asl,  Li  wa  tik  jerüh! 
M.  iawAm  kiilä  sellimte  fijU,  ja  Neblh! 
N.  sellimte  tilli  ji'gibik  we-ti"<jilMh  ! 
il.  wanil  kemäo  sellimte,  lu's-innak  xi^ii. 

(13.  terü\?  fi-äljir  et-tijiitro  ü-teiül) 
lammft&üf,  el-hamda  lillah,  elli  gitl 
N.  wa-l-l^nbb  jibia  «h,  vtk  kta  s6T-di?!  (33)  [30] 

M.  jik£&  bafa,  biU&hi,  mA-tqikt§  kidi 
mnä  iotK  fiVil-U  'ala-ra'jak:  Ijodlh! 
el-jöm  mä-tit'alibari  wiggauwizih ! 
wanii  kemän  liadto  welä  asfffihak, 
Allah  jegiizini.  i/,a  kuiito  akruhak! 
N.  hüwanti  girsi  bi-l-kaläm  tiHiaggigi? 
mm-^r-kalftml  r&l^ä  tizzauwigil 
xnft-fi§  lazAm  teSarrabI  A-teba'Hdfy 
el-flazd  kullo  bess  i^Af  maa^idtl 
M.  ammft-hakdte  tujibl 
N.  \ve-:elbik  dallinf, 

inno  na<lif  häli  we-'uniro  in-babbini! 
M.  jiih!  jä  sabim!  ti.dar  kemäni  tidda'i? 
N.  hüwuDiL  magnüu  we-'u  Ii  mus-raa'i  ? 
*&wid  te&Ofk,  in  kmite  a&ft  af^al  balA^ 
win-kAa  ft-gamalftt  wala-m&-bi^ft§ ! 
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M.  en-nfts  ketlr,  Ukin  rekkik  'ala-r-rafa^ 
wa-l-wif?!  f^n,  min  V)ess  'Asir  wittafai? 
X.  anli  sahih  meskin  winti  ti'lami, 
Imkm  tesiifi  hAlti  titueddimi! 
helbette  mu'iai  sitte  g^rik  haijira, 
lahA  'ala-l-'ftlft  IttlVa  naijira 
U'De'alig  el-äelb  el-^asln  ü-neta^ibo 
welli  ^ii8iini&  el-jöm,  bnkra  niksabo! 
M.  ina-jistaha>.i^,  di  liusAra  ^n^Bqara, 
helbette  niA-tesallik  adnäbil  marra. 
N.  helbette  tiddebbir  we-läkin  bess-löh? 
min-kän  jikrahni.  anH  abki  'ab-h? 
win-kunt  anä  mü-a:dais  wäsil  abguro, 
helbett  abaijin  ba^43-henm)i  (ed.  2)  wu/hiro. 
€U-§-§ä^ib,  eUi  fi-l-wid&d  Selbo  Sisi, 
min*ba*do*mft  jmsft  ^abtbo,  jitoiril 
M.  et4ab*-di  tab'  el-futüwa  wa-l-kerim! 
N.  malüml  welli  nnis  kidä  jibSa  le'lm! 
izj'Y  raft-jigrä?  ü-biddik  jinliiri^ 
felbi  'al^^ki  kulle-jöiii  we-jiDdi'i  ? 
winti  ma'-C'f'Ti  welu  an/.ur  Ii  gamil 
gßrik,  jebill  es-söi  we-jisti-l-gahl ! 
^  lau-liftii  'ala-mA-al^bb  anft  wa&tibl, 
in  el-'eb&iü  di  terftb  we>tintihll 
N.  bftwa  kid&  Saxdik? 
M.  na'am ! 

N.  ü-betistirni, 
(agib!  fidiui  ruhte!    ümi  itua*'iinil 

(  we-jimsi  batwa  li-i-^urüg) 
M.  rüli^  a'mil  eli  V 

N.  bess  ifbamt,  innik  es-sftbttb, 

iz&  ^afal  miimt  mnür  tügib  ta*ab! 
K.  fihimte. 

N.  welli  aPalo,  'annik  raw6t? 

M.  'anni!  wAdini  dimmitak  l&^ra  bar(r)dt! 

N.  (wabwa  bärig) 
jikfA  l>a  a,  l&'mil  'ala-mä-tutlubih  l 
M.  melil;^! 

N.  welä-'aiiti  ('udti  ed.  2)  tesüfi  Afemed  Nebth! 

M.  t^ijibl  simi'nft! 
N.  (Jirga'  tftnl)  wlSül):  h«h? 
M.  ü-mfu  be-jindabak? 

intä  be-tiblam  wala  wft^^id  tauwahak! 
N.  fottik  bi-'&Qa! 

M.  wiutü  bi-l-'ntja  keiniiu  ! 

B.  i'X  bint,  ji\  Merjem,  we-delidi  di-l-ginän? 
dünä  tuttukum  fi-di-l-biDäi  we-sebkito 
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we-Julte:  lammäsiif  kidä  w6s  Äljrito! 
ta'A,  jft  Nebib!  (ü  t6\^ü^  N.  min-dir&'o) 

N.  (jefalfis  rainhä)  wi  ül: 

(ädiDl  gßt,  ed.  2)  Ä-bess  m&-lik?  '&nzä  6h?  [83] 
B.  ta'&  hin»! 

N.  da  kub  m&aadaxie  *al6h! 

B.  nsaf  bagftl 

N.  1&!  lä!  hulusnil,  wa-s-sali\m ! 

B.  eiwa,  Qäafl  jabn^el^t^alAl  wiama*  kaUml 

M.  Oi-wahdihft) 

h»*s  iiiüO  mus-tä'iS  juiaf  vvibu.ssi-ll, 
anä  awassa'-lo  wahalllh  jingili. 

B.  (tutruk  N.  we-tigri  wara  M.)  ü-teJül:  (37) 
Jäliirte  auü  'Aobar  we-farsal.i-li  Sa'id, 
Sa44Ate  MI&  'omri  bi-^idmet  el-'abid, 
intA,  in  'amaltam  6h?  l^kbA'ib  bar4akiim, 
^tlj&niü,  Mkin  m&>(efiktÄS  ba'dukum! 
(we-timsik  litD6n  ü-tegairnhiini) 

N.  H  B.  e&  tutlilbi  minoi? 

M.  li-B.  ü-niä-lik  bess  t-h? 

B.  li-l-itDön :  'äuzll  asalihkum  sawa  wa-l-}>amme  l6h? 

B.  li-N.  wiiitä  hiriii  ak  l»'h  keniän  jä-haltara? 

N.  heibette  mä-simi'ti-l-kalani,  elli  gara?  [34] 

B.  li-M. 

wintt  in^amaHl  16h  we-d6d&  di-l*giiiAn? 

M.  hüwaoti  m&-&iiftl  *aiiiA*flo*di  kemftn? 

B.  li-N.  Aho!  kalAmkttm  hels,  wa^ijät  rabbunft! 

bar4o,  in  basal,  mä-nefüts  äbildän  ba'dinft! 
B.  li-M.  winti  ba^a  fuddi-l-'inäd  baltt>$a£n^<^ 

sarama'tum  el-glrAn  dalli  ganbinä, 
ftbo  Nebib  banlo  jeliibbik.  el-gädä', 
bess  iuti  diniä  ti  dari  'ala-l-bida' ! 

M.  li-N.  büwa  mus-inte  iulte:  nibi!  iggauwizi!  (38) 

N.  wa'mil  eb,  iummü  bi^kamti  billi  .  .  . 

B.  U-N.        gbftn?  h&t,  j&  Neblh,  tdak  hloäl 

B.  li-M.  winti  kemän  Idik  saw&m,  j6  sittin&l 

(ji'tü  ajüdlhmu  lahÄ  ü-teiül) 
intn,  in  ^amaltü  niä-'amaltü  bardukum 
gasb-'an-el-'uzzAl  tebibbü  ba'dukum! 

(N.  ü-M.  jifdalü  mäskin  ajädi  ba'd) 

B.  wallühi  in-sirai"tvi-l-ba  j  wa-l-ja  io, 

dol  aglab  el-'Uiisä::  kullak  maganin !  '  * 

N.  li-M. 

hAwantl  laljra  muk  'al6kl  el-^a33  Ii?  [35] 
I6h  ta^difi-l-kihnft  kidft,  mA-tis'all? 
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M.  mä-hus  minnak  kulH-di,  jabn-el*^al&l9 
r&l^in  ne  acldi  'unirinä  ft:  qil-we-qi\l? 

N.  jikfä  'itüb !  iirmä  we-hallinll  ne  nm, 
nunzur  lioä  \iila  'ala-l-habar-el-masüra  ! 

M.  miii-\;afS,  y^  Bibänü  iddebbirl 

fi-ra  j  ,  jiDfa'nU  \veh\  tit'ahhari ! 

B.  li-M.  süf{  amm-aiuMik  da-l-kaUm  bi-l-miftiSir, 
we-ü'I  tehalli  bennU  jinbisir! 

auunft  abüki,  in  käu  jederdis,  isma'ib,  (39) 
win-k&n  j^-lik  bess  b^gi^  täwith  t 

welA-teniddl  fi-s-su'äl  ü-te'agraft! 
Jaglin  izä  geddet  umiir  tügib  za'al, 
jeri?*'  felbö-lik  wt'-lau-kfin  infa'al 
we-ba'dabi\,  lammü  jigi  ketb-el-kitiib. 
ib  i  udhuli-lo  fi-l-bigag  min-elfe  bäb! 
iv\\:  anii  räsi  'alejä  dä'iljä, 
Wala  en-nahirda  beas  rä^  a&'i^a 
we-ba'4-OB'8&*At  bi-l<giiiAii  it^^e^gl, 
wib^  ndljalt  sä'a  we-sä'a  uljrugi! 
we-kassari-Iik  kftm  mirftjä  bi-l-Saddüm, 
we-garrahl  v\\\yik  we-?atta*i-l-hudiim ! 
win-badde  gfib-lik  siret-elli-tulitubib, 
Süli:  anii  mäljods  illä  Ahmed  Neblh! 
Ukin  anfa'-mä-Jekuu-lik  ii-d-dawa, 
ö'i  jisüfükkt  iiia*'A|fiDed  aawal 

B.  11-A.N. 

wint&  *alAk  tuljrng  Saw&m  we-tigtihid 
ü>teglb  sgAS  min-iiAs  'alfthom  ti^midl 

B.  li-M.  wanft  'alöjft  mi-abtl  'alAh  a^üh 

waja  bamftto  waSsid  elli  ji*raliäh  — 

jalla  ba  a! 

N.  U-M.  liikm  'alöki  ei-mu'tamad 
intt  welA-lI  ^ladde  g^rik  fi-l-bälUd! 

M.  li-N.  nia  dars  adinan-lak,  ahiijii  da  sefth  (ed.  2)1  [36] 
iU§r-el-kaläm,  inäbods  illti  Al^iued  ^iebibi 

N.  di-l-waSt  ^fU»!  irtAb  min-kutr-el-*ana, 

wistabsar  el-.elh  el-liazin-du  bi-l-bilnä! 

R.  jalla,  ulirugü,  absau  be  t  nä  fi-l-Vsä, 
di-aktar-el-'ussä   tehibb  ed-derdilsii. 

N.  (Jirga'  täni  wiiül):  ba'döu  ba-a!  (40) 
M.  ja  si  Nf'bib,  iutä  galiibtiaäl 

inti  uljrugi  min  hou  (baun)  wintU  rain-hüuiL! 
(we-tidfa'  kulle  aiinhum  mia-kitfo  we  -  tibrighum  min- 
el-bAb) 
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el-qit'ü  es-s Alisa, 
el-man^ar  el*aawal. 

S.  u.  B. 

S.  wallähi  lau  jir'a  gaini'-gismi-l-harii, 
waliim  taii(l-el-b('t  washat  fi-t-tartS, 
lä-budde  fi-da-l-jOm  lat|}äDi5  ma'o, 
WEwarrih  bess,  in  k&n  abüjä  jinfa'o! 
B.  jül  ^-l^rr  barral  rü3  li-ne&ak,  jft  fabt! 

abiik  S&l  bess  kilmä,  winnäbl? 
hAwa  kulle-m&  jia  äl  ]|^ftlan  jifalühy 
min  biiY-iDü  ^iilü  kaläm  we-battalühl 
S.  wallähi!  da-l-hauzir-di  lafarrago, 
watmdo  miu-betuä  waharrago! 
B.  bi^wes !  'ala-mahlak !  we-rä  i  yätir-abuk  ! 
B^san  rifiilStak  li'l-^imASa  jinsibAkt 
di  iiiirftt<abAk  di  mm-semAot  nftw}A|  [87] 
tAH*  er-rftgil  el-&i-di  fi-d-di\hjä 
wabwa  lahft        we  ti^raf  tiljtioo 
we-kullam&  Sälet  kalAm,  jistahsino. 
wljftk  *al-All&b  bess  jublu^'liä-l-ljabar 
ü-tegisse  nabdo  bi-l-kah\ni  t'l-inu'tabar 
au-tunkuto  'au-el-gaw&z  ü-teuezzilo 
jimkin  we-til'a&  lo  abftb  A-tomalo. 
ftho  fabth  äftl  *aldb,  iano  tili'  (41) 
we*rA|^  jesallf,  lamm&Süf,  in  k&D  rigi'; 
ubrag  baia  intä  min-binft,  lammüsüf! 
S.  mfthrugs  anJi,  battä  jieri  häza-Miarüf, 
wasraa"  kalAnikum  kulHto  warsi  ^alüh,  — 
huwauä  rä'ih  a  ul-lo  bess  6h? 
B.  1&!  ujjnig  mW.  iulti-lak! 
8.  inft\^kt&  ma*o! 

B.  beSB  Q^Tug  intä  wa-U^bar  bnkra  isma'o! 
intä  Sawätnak  tinl^imii  min  lö\\\h  ') 
ü-te^assar  ed-da'wa  'al^nU  kullahä! 
S.  mä-Stdti-lik :  mAz'als  anä  wola  anlümisll 
B.  uskut!  ähüwu  \t\\  jaila  rül)  imsi! 
(8.  jistaljabba  ti-oda  f)-ttljir-et-tij4trö). 

el-man^ar  «s-sftnL 

(e&-ä«b  jitkellim  bi-$Ot       ma'-^addftma)  w^: 

'Omrftn,  b&t  el^miSt  w^ja'l'inabfa^a, 
a^san  jefut  el-'a^r  ii-ne.sallih  qadft 
win-l^iadde  ga  jis'al  'al«\jii,  -iil :  zahab 
we-^ad  el-fulüs  elli  ma'&h,  fa44f^  we-d&häb 


1)  Beido  AuBgalMii  T«rkttnt: 
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we-räh  jetarra^  nussuhum  'ala-l-muznibln  [38J 

wa-n-nus>  lahar  'ala-4-4a^äf  wa-l-mu'dimiii. 

B.  (li-wai^dih^)  (42j 

hüwa  §&^ib*el-l}6r&t  jiz'aq  bi-n-nafir; 

dalli  jdiöfo,  je>ül  *aldh,  inno  fSBltttl 

6,  M.  (j^üf  B.)  jeiäl:  eUa^nbt? 

B.  biddt  aSül-lak  IdlmetoD 

warä\^  ll-bAll;  hAwaiA  Ii  Snl^leton? 

S.  M.  (jetalla*  'mendll  min-gdbo)  wl^l: 
billfthi!  Ijodi-l-nieDdil,  ;^ablin  tintaSi 
we-ü't  'alöjü  bi-l-kal&m  tisb^t 
B.  taijib  we-löh  ? 

8.  M.  laglin  tegatti  sidrikt, 

absan  kidii  inAidar^-auii  anzur  liki! 
mä*ti'rafi§,  ion  en-na^ar  lukum  ^aräm, 
jügib  'ala-l-ustÄz  bHt^  fi'l-maSftm. 
B.  jibsa  6Ui-z£)jak,  ji^da'o  labm-on-nitf» 
iDA-jekeUitiiAk&  UÜ  wahQiii&  fi'Mdsft; 
mä-kiinte  a'raf  ftk  li^arära  zä'idä, 
anä  kemän  dätir  welä-anfa's  li-kidft; 
^^allabi.  in-tekün  'arjän  kullak,  m^tehik 
wehi-temil  nefsi  li-sU'rll  besse  iik ! 

5.  M.  m}i-tuliriigi>;i  ti-l-kaläni  'au-el-adab, 
a^san  anih  walirug  'ala-sau-da-s-säbüb! 
B.  mä-badde  Ijärig  illü  anä  bess!  istinii' 
It  kUmet^ii,  hdbette  minhani  tintifi'; 
attt  tertd  tod^nl  ma*ak  fi-a^aandara, 
tUi^  ma'ak  kilmft;  terld  jA-haltara? 

M.  abub  (umm&l  ed.  2)  nun  dem*!!  (48)  [89] 

B.  (li-wabdM) 

jü !  da-s-seh  inhabal, 
walläbi  kal&mi  fib  hho  sädif  ma^^! 

6.  M.  h^tt  tigi  ^AUd  ? 

B.  iaw&m  zt'j-el-hawa. 

äbä  gat  wftdlni  rft'i^a  we-^allitkum  sawal 

el-masfar  es-sAlia. 

A.  u-S.  M. 

S.  M.  ja  Rttbb,  min-'adlak  we  lutfak  wa-l-karam 
tin'iiii   ah'jJl  bi-l-'aw:\fi  wa-u-uium, 
wisraah  lahä  bi-l-'al'u  witlattaf  biha, 
'ala-iadde-ma  £elbi  eä-sagi  jebibbibä! 
A.  ma^  ]ultai««l«ldb,  lammA  jiddai, 
lAkb  bAt  kont  we-ta'Ala,  ng'nd  matl 

M.  jiglia  wM: 
bk  di-9-9eVlMk-Matt&  ifaddilat? 
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A.  el-hastaka  —  el-hamdu  lilläli    —  itbeddilet! 

S.  M.  hüwa-d-du'a  Ah,  lammä  jista^'üb 

winezzil  el-bedr  et-tamäni  miu-es-sa^^&b ! 

j&  sittinä,  el-^amdn  lill&h  ol-'a^im, 

eUl  mixftgik  mntadil  we-säg,  aellnil 

A.  aVabio  rftbak!  (44) 

8.  IL  köf  ?  A-tDm-&ftti-9elA^tik  [40] 

agüd  bi*rü1ii  au-bi-'ai^i  wanhitik! 
A.  t^^t^a,  da-Mutf  wa-l-?öl-el-fa|lb 
jedillini  'ala-inn  islAmak  sa^i|;^! 

»S.  M.  jä  sitt,  nihi.  kulle-nia'rüf  jin'imü 
ft-ganb-ma  nifak-da  'umro  in-kiniil ! 
A.  läkin  anä  kau  ma.siiji  sä'a  agik. 
ui^iki  sawa  li-wahdmä  luin-ger-serik. 
M.  li]]Ah  mablA  we-ah]iA-l-igti]n&* 
ma*-l»a'4uift  iniii>Wd-tAl-6l*initixiAM 
j&-inä  talabte,  inn  el-furas  Ii  jöm  telü^ 
we-kuUimü  azfd  fi-t't^b  fih&,  terA^- 
A.  läkin  anii  biddl  te^nl-li  'ala-^-<5ah!h 
wastimi'  rninnak  kalära  hälis  fasih! 

„         •  •  • 

(S.  jiftah  bäb-el-mahall,  olli  fih,  li-agl  jisiua'  taijib) 

S.  M.  wanil  keman  elli  bi-;elbi,  a/.hiro 

waksif-lik  asrArt  ü-mj\-kunte  asturo, 

walljilif  bi-dlni,  Ido  el-kaläm,  elli 

miimi  'alökl  wa^lab^-glr&n  simi*, 

kallo  min-el-^ra  *ala-hftsa-l-g«inA], 

we*b>^''Bi^bb,  ^anwarik  zAj-eI-j[a>Al ! 

A.  wanll  kemäo  kidil  fihimte,  elli  ha^l, 

walläbi,  jü  si-S-s(yh,  ma'rnfak  wasal! 

S.  M.  (jinisik  jeddihft  w(!-jittiki  ;awi  ala-gawäbH^hä) 

A.  äh!  uff!  ja  si-s-seh,  leh  tuirus  kidil?  (45) 

M.  j&  sitt,  anä  ^rtf  'aldkl  zft'idä, 
ü-kemfto  ri4&kS  fih  It  ^et-el-miinft ...  [41] 
(wlMt  ido  *a]a-fa))diba) 
A.  tayib,  we-idak-di  be-ti'mil  hänä? 
S.  M.  anll  basüf  el-libs-da  iiiVim  ketlr. 
A.  in.i-tehottiS  Idak-di  liäiiä,  alisim  ba^irl 
(tib'id  kursihä  *auno  wabwa  jecarrab) 
A.  Matliif! 

r 

S.  M,  (jemidd  ido  'ala-zirär-sidrihä)  wiäül: 
ammä-Z'zirär-di  §an'ito  san'a  'agab, 
absan  min*el-fa44A  wabsan  min-ed'dShftbl 
A.  min-l^äS  tAl*]!»  bAwa  Abft-Säml  ^ar 
'ala-Nebtb  fi-l-S6l?  ihki-li-Habar! 
"we-r&l  Merjem  rik^in  jegauwizük 
bib&  fa^binü  kemAo,  wabj&t  abük! 
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8.  M.  ds  kAD  bak&  It  kilmeten  fl-da-l-Sabll 

we-'irifte,  inn  (A-m'X  mä-jisft  ^alil ; 

da-l--elb  mas;!rüf  fi-mahäsiu  tanja, 

'an-el-atiilib  wu-l-maläbis  gäuju. 

A.  u/.UDDe,  ^azduk  ti-s-sUmU,  mus-ti-1-ba.sar ! 

ä.  M.  Ul  büwaiA  ma^AS  ]i-wa|^dl  min-Vagar? 

A.  maWl*kalAm,  inn  er^rigAl  d-ft^ 

zöjak  jebfmü  ft»na'lm-el-&hra. 

8.  M.  in-kan  Da'im-el-äl]ra  ma^^büb  Uott, 

biirfl  el-giiiuäl  f><l-flin)!"iwi  jelizziuä, 

we-tinbisi^  rain-ru'jet-el-hadd  el-asil, 

li-inA  balaq  Rabbi  miu  es-sun'  el-j^aniil; 

miii-l^aii-mä  suuwar  ma^äsiu  misliki, 

wa^l-kulla  mA-jiswü  8iilAiiiei-4afrikt! 

'ala-l-^oftk^,  j&  sittiDft»  ^im'o  fahar 

fi'Wil^ik,  eUi  (al*ito  z6j-el-Samar ! 

min  'ilmo,  ljutif  el-basar  ft-wahgito, 

hatt&  sabj\  kull-el-'o?ül  bi-bahj?ito! 

wallähi,  mä-ha  a  te  wissik  ka-1-biIäl 

illä  a  ül:  sublu\Q  man  Ijalaq  el-gamftl! 

wa^iss,  iun  el-ielb  rftb  jin^aij-lo, 

ikminne  Rabbi  bM-ma^^Asin  kemmilo» 

we-knnte  ^'i^  1&  tektün  di  waswasa 

aa-nesj[etr^-&4t&n  wala  ablasa, 

\iattA  nawöt  min-n&zirikl  ahtigib, 

1&  til'ab  el-aswfV  V)i-  a  Ii  waoCiüb. 

li^kin  zabar  li.  ja  iiielil.ia,  bi-l-liiläf, 

iuni,  izä  habbet  mislik,  mä-aliAf. 

we-äulte:  bi-l-'efiii  addaii  wa-t-tu  i4 

wa-tarakte  äelbt  fi-l-hawa  jirta'  basa 

wa*tarif,  jft  siity  kuU-ol-itirftf, 

innl  mugftzif  n-su'^kl  kullo  ^ilAf; 

l&kin  min-latfik  ü-min-bosn-es-sanr, 

in  tir^anii  «lu'ft,  anä  el-'abd  ol-mutf, 

fa-l-ljör  minnik  wa-l-  asam  t'iki  jHkün 

we-aglab-el-haraka  bi-jeddik  wa-s-sukün  * 

wa-1-aiur  amrik  fabHdi  aa  iarrabi, 

wa-l-^nkm  ll^akimk  fiur^aiiil  an  'ataabtl 

A.  el-861-da  Ift-tekk  m  el-'ASüln, 

wisa^ih  dih  min-näs  /»'•jak  rauttafia? 

da  k^in  min-el-wägib  'alök  tiikettimo 

ü-tegib  Ii-  plbak-da  ligäm  iVteleggimo, 

inte  fi  i  sälih  we-lak  isni  istahar! 

M.  win-kanto  aaä  sälib,  raanis  bardi  basar? 
min  k&n  jun^ur  da-l-ma\^äsiu  wa-1-gamikl, 
jegüd  bi-rft^o  fi-l-hawa  min- jfdr^'ftl ; 
wia-kimti  nÜB-hAta-l*gaw&b  tiataj|rabt, 
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jä-sitt,  anü  lä  anä  mäläk  welä-nSbf 

win-kuut  anä  aznabte  ft-b&za-t-talab, 

haddik  we-'eQöki  ühom  döl  es-säbäb ! 

m&*§ufte  marra-r«ridf  wa-t-t^rf  wa-l-ka|^il 

wa-l-ljasr        §irt  uift  söjo  nal^ll; 

w»-Ma^  neblA,  mft  bagaoi  fi-num^aro  [48] 

ill&  hazam  Sfllbl  we-Seitit  'askaro! 

wela-^taram  nuskt  we-lft  dem*!  weift 

tahaggud!  welÄ-s-sijAra  welft-s-s^lä 

we-kam  bi-dern'i  ma*-zafiri  a'allimik 

wädiüi  at^-t  fM-jöm  bi-fiimrai  at'ahhiniik, 

fa-iii  na^artiDi  bi  'eu-el-iiiar|^auia, 

akdn  Ukl  el-'abd  el-iaSlr,  ibn-el'UnA, 

win-gabartt  bi-ra'fitik 

Wala  bi-nnSta  min-Mk&kir-^Hffitik, 

azid  'efßl  fl-bawaki  ma'-e.^-sal&b 

watir  fi-t-tÄubid  biki  rain-^'6r-gin&b; 

wanä  we-amsäli  el-afädil  jiktiinii 

el-asrftr  welA  jöm  bi-l-wisÄl  jitkellimü, 

welli  jekün  meshiir  fi-n-näs  zßtnä 

jisbit  li-mabbiibo  el-amän  bi-l-baijinä, 

wa^l^^^lA  ji'raf  jinbisi^  min-^ör-l)ilftf 

ma*aD&  weUk  jdm  jlnhitik  welftge^ftf  1 

A.  simi'te,  j&  si-§-§6lj,  kalAmak  dapl-fa$lb 

welll  hakfito,  jÄ  b&bibf,  bi-s-sahilii; 

b\kin  mä-t«hafse  we-titgäsar  kide, 

belki  anli  ahki  li-gözi  kuUi-dih ! 

hiiwa,  in  simi'  di-l-wa  t.  mus  jigdab  'aldk  (48) 

wizauwil  en-ni'iua  el-'ai^üiia  miu-idök? 

A.  M.  j&  sitt,  laa*l&-l-bi)m  mliuiik,  mä  haköt, 

welA-tan^tiS  Wtl  wel&  hkht,  — 

wa-l-ma^ftra  iimbtl>s*zanub  miu-zallitl ! 

lau-l&  ^ftnil,  roa  badit-lik  'illittl 

buztt  gaiDÄl,  jigrah  fu'äd  elli  nazar, 

wanil  manfs  a'ma  weU\  gismi  hagar! 

A.  lau  kj\n  gt'Ti,  kan  zi'il.  jA  söl},  'alek 

illä  anä  bi-l  hilm  iazdi  al.isin  ilek 

weift  agib  sira  U-gözi,  j&  fi?fh, 

bflsa  intft  mt  Meljem  Uft-A\?med  Nebth! 

weU'te*ftkiithnm  weU  ti3$id  Sakal 

welft-teSül:  da  faUn  Ijarag  wala-da|^l! 

watruk  fi'&l-el-mekr  waja-l-basbasa 

wim&i  *idü  fi*l-b6t  we-^alli-l-ablasa! 

el-mauzar  er-rftbi*. 
A.  u-S.  11 -S.  M. 

8.  (juljrug  min-el-öda  «Iii  kto  bibA)  wihÜ: 
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]A,  winii&bi,  labki-l-kalim  bi-lmiftilK  1 
ani  kimie  hä^ii^l^^i^  we-s4mi'  knlli-li! 
6l-\^da  lilläh.  elli  ^&hn\  hUnä 
*ala-Sän-fa(][iliat-eu-iiedl-di,  ibn  ez-zinil ! 
lawanih  nia  änio  wa-n-nit'i\   wa-l-kibr  leb 
wal}alli  kull-en-näs  titfarrag  'aleh 
watül  labüjä  'ala-1-kalÄm,  elli  \}akäh 
wisAI  mahja^to  faSiift  we'3illet-\^g4h  I 
A.  jikfAh,  jA  Staat,  4ho  itneddim  we-Ub 
welA  baSa  jozkiir  wisül  wala  'itäb; 
mft-tegibSe  sfra  li-hadd,  jä  Sämi,  ba^l 
da-l-'ard  rajVjil.imil  kah\m  we-la:la'a; 
ji\  lUiVii-nisil  niin-el-kaläm-da  jundurü, 
Wala  je  nlüh  li-r-rigi\l,  jitkeddirü ! 
S.  inti  kidä  rajik  baia,  iaiki  'aleh 
wioft  kemäa  It  rtkl,  mk'mtX'h<A  Ub? 
el-'afii  WwAl^id  le'lm  miBlo  8abll|i, 
^A^b-fitan,  wallfthi,  mä-huSi  melti^; 
^Atin  ab^ft  bi-d-dawähi  min-zemän 
ü-menaffaro  minui  ü-rain  Nebth  kem&o; 
l;i-budde-mii,-a'allim  abiijä  wahbiro 
billi  gara  wafattino  wanauwiro; 
wal-^^amdu  lillüb,  el-umür  min-nefsibä 
b&Qot  we-rabb-el-'ar§  as'afiift  bihft! 
daUi  tebAn-lo,  Ü-'adAwlno-l-fims, 
welA-jetiinmehAS,  jibla  bM-^fa^l 
A.  jA  wAd,  j&  SAmtl 
S.  anä  'a;li  Ijarag, 

lammä  jigi  abilj»  hänJl,  fihA  fang; 
jibia  'ala-ätlnik  afüt  tari  ma'o, 
hafadte  kall-elli  gara,  lasarama'o! 
min-gur  m&rül^  as'a  bänä  wala  häoä  — 
Ahö  abujä  ga  bi-nefto  IHaddinft! 

el>iiiaiifar  el-^&mis. 

u-A.  u-S.  u-S.  M. 
S.  jAb&,  Lstimi*  üissa,  garet  —  Ukin  'agabl 
tebaijar  el-Säri  lahA,  welli  katab! 
eS-S6h  dalli  tül-'omrak  tikrimo 
ü-temeddino  fl-betnä  ü-teiaddimo, 
in4*^alla§6§  jigzik  *ala-^-*i$ritak 
Ulftje^An  "ar^ak  we-jihtik  ^^nrmitak! 
waaE  kabarto  el-jdni  wahwa  8&'id  jeiül 
li-sittina  a^wftl  itli^aijar  fiha-l-'oäül ; 
bi-l-miftisir  minh&  \a,\a}}  fi'l-el-baräm 
wa-l-ism:  ?;eh-el-b6t  —  we-'i\mil  fih  imäai! 
walya  kems^n  siktet  'alßh  we-demdimet 
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weU-Saket  minno  wela-tkellimet, 
läkin  anä  m&rditS  ajVi^Sak  wagdurak 
illä  Ibalafte :  el-jüiu  ahbirak ! 

A.  kidä  basal,  lakin  suküti  lo  säblib, 
anü  Imfte  Ift  tiu^lab  we-jizik  el-f>adab! 
da-l-fägrä,  in  hellilet  äha  ban.lab<\, 
wa-l-'ailä  el-^orra,  elli  ti^^  'ar^aliA! 
lan-knnte  aoA  a^^kom  *al6k  fi-l-b^t  di 
m&-kimte,  jft  SAmt,  tegamsnft  kidftt 

el-mau^ar  es-s&dia. 

Ö.  u-S.  n-ä.  M. 

t.  jA  baltara,  jft  n&s,  haza-l-qöl  sa\?tlj  ? 
,  M.  dojfri,  aoA  min-dünkum  rägil  jabilji, 
nnumb  we*'äsi,  muhta-ar,  keddäb  kemÄn, 
z&lim,  ^arämi,  wibn-miri  min-zemÄn, 
miü-sü-aräli  ramilni  rabbunil 
we-l}assim  bi-l-iua^t  wa-t-ta*zib  bänä; 
lau  üiiBibA  kiill-eMEel>Alr  It,  aSül, 
inni  fal&tt,  mirtdüb,  nftäi;,  gabül, 
asttbfl  et>ta'>tr  minkam  wa-l-^adab 
wa-4-4arb  bi-l-barätf^  fi  gum'et-Biigftb 
wala-trudüni  wa'milü  fijil  el-'ebar, 
we-äait&'ü  min-gittiti  bibar  bibar! 

(y.  li-ibno: 
wallÄhi,  jft  nial'iin,  kullo  iftir» 
minnak  'ula-l-meskiu  di  ii-masbara! 
Ö.  jibia  tegurrak  da-l-fa'ä'il  wa-d-duman? 

ja'ni  intä,  j&  ^aozir,  *aadi  ma'Uman? 
S.  M.  ^b  jeaAl,  eUi  jeSälo»  wa-s-sal&m, 
we-lagl-^tri  fftddi^o  fi-da-l-kalftml 
we-16b  kidä  tekeddibo  we-ttgi  mal? 
taniiak  tebarrini  min-elli-jidda  i! 
hüwantU  'iVrif,  in-kunte  lägil  bari 
wala-sahili  rägil  iabih  ü-raiftirl  V 
a  uMak  ed-dugri,  welä-tingassi-bi, 
auU  habis  wast&bil  elli  b<^lli^*^^ 
wia-kAn  gaiDt*-en-nft8  je^ülü:  da  §ali^l  — 
SOlü-lbun:  |[altAiil  wanä  bai4l  äabl^! 

(wtweggih  el-kalAm  li-SAml) 

itl  int&i  jabni,  'aUjlt  inni  le'lm, 
^A^l,  harftml,  mihtilis,  n&3i?f,  bebfm  — 
we-kull  ism  ji'gibak  fi-z-zenini,  >ül 
we-l)ü4  ft-'aifli  welä-tir'a  usül! 
wAgib  'alejU  ahda'  lukum  wamtisil 
wa'affar  l}udüdi  bi-t-turüb  waktilyiil! 
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Ö.  U  M.  el-*afti 

(we-li-ibno)  l6h  ti'mil  kida*? 

S.  jibSa  kemän  jwlliak  'alek  bi-l-helse-di ! 

ö,  (jeiauwim  Matlüf  niiii-'alft*l*ar4)  wläül: 

(li-ibno)  ihras!  baSül*lak! 

(we-li-Mathif)  lüm,  ja  si-S-s6lj  ba^al 

(li>ibno)  i^as! 

S.  kem&n  ... 

8.  lagib-lo  miswaaa 

wafla^  dimA/^o,  bess,  wahjat  en-nllbi! 

Ci.  'ala^än  m&ntft  ibnt,  kid&  istahtarti-bt ! 

S.  M.        i;i  aht,  biUAlii,  ^awäinak  tiD^imü? 

büwa  bi-ido  Im  •  'anni  jittifir:' 
'andi  anä  tisbab  'edsiiiii  niefa>^sasa, 
ahsan  welä  tebaijib  *ala-ibnak  bi-l-*asa! 
G.  (li-ibnoj  ab,  jÄ  ^bis ! 

5.  M.  sibo!  aDü  fa-'ar4-er-rasülf 
aoft  abüs  riglak  we-lau  Ühä  fudül 

(wIt&tJ  'ala-riglo  fa-jirfa'o  G.  wiiül:) 
istagf ar  AU&h ! 

6.  (U  ibno):   Uf  lalfo! 

S.  fa^4\n%\ 
jArkelbl 

5.  häwa,  dh? 

6.  jabn-ez-zinJi ! 
'irif'te  anil  asl-el-hinA-a  wa-s-säkUl 
'alu-säu  iii;i-biiwa  salili  we-lnilis  fi-l-'ainal, 
welÄ-jebibb  el-ljabs  minkum,  ja  kiläb, 
'ala-Sftn-kicUl  bitewairAh  uiw&*-eWazAb 
we-kulliikiim  dtmft  *al6h  tit'a^fabA, 
fl-kulle-jöm  elfen  ^arak  lo  tunsubü, 
laglin  anU  lütjar  asuddo  wazbado 
wajC'dab  'aleh  min-sänkuiii  watnido. 
läkin  bi-I-*ämid  lahiiso  wahgizo 
fi-b6tnU  wakriino  wa'azzizo 

wa'tih  bioti  gasb-'ankuiu  kullukuin, 

^att&  jebftt  kddknm  Iddft  fl*na|;M^kiim ! 

S.  büwaotä,  in  gaawizto  bintak,  tin^ifo? 

ö.  ma'lün),  wa'addiMo  inizago  watbiTo, 

wallftbi,  bi-l-'ftmid  la^arraf  rutbito 

we-knllukum  tfgi'i  tebiisn  rukbito ! 

S.  e^-wassiloV  da-l-kelb  jubluC'  el-niatäl? 

G.  mä-tistihis,  ja  wäd,  tuzkur  da-1-ma.al  ? 

(li-Math'if) :  süf-li  'asäjii,  lauiuia  a:üra  wafarrago! 

(li-ibDo):  wa-1-kfllbe-da  min  mensdli  laljarrago! 
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S.  a^nig  ü-mA-lo!? 

(j.  bM-'agal,  uhrag  jawftml 

la^^rimak  rain-tirkiti,  jabn-el-\iaräm ! 

wa^dab  'alek  waharragak  rain-'iSriti,  (54) 
l^ar&m  'ala-inne  kunte  min-zurriti ! 

,  el-man^ar  es-s&biS 

(l.  u-S.M. 

(}.  r&gil  mm-e§*$alU^  z^jak  jinzilim  ? 

ä.  M  e;>9abr  lu^r!  m&-hadde  fi'd^diigä  silim! 

min-haiY-niä-iast^t  anwä'-el-'ay.äh.  [49J 

lakin  niä-'annös,  da-I-mu  miii  mu§äbl 

ö.  liVliaala  welä-qüwa! 

S.  M.  wü-dugri,  jü  a^ji, 

dlmA  bi-maVAftk  ma'fljft  titnibi! 

Ö.  (jibki  we-dnmA'o  tinzil  wlrüt  gihat-elobAb,  elli  juljrug 

minno  ibno  wlSol:) 
el  mar^ama  'aIa-1-ljabis  da  bess  l6h, 
j&-r6t  kasart  el-*asäja-di  'aleh! 

(wi.iii  li-xMathif ) : 
mä-'alehs,  inä-tiz'als.  ja  seijid-el-j^'anii' ! 

5.  M.  iu-käu  'ala-saui,  anä  ah  rüg  sarl*, 
^ak  jibt^l  da-l-^ina:  we-da-z-za'al, 
we-tiii3i4i-l-fitiift  we-jinfa44  el-iSkSl! 

6.  ddb  dM-kalAm-di? 

S.  M.  j&  alji,  wa'mil  6h?  (55) 

el-^ftl-di  min  kalle-jOm  jiidar  *al6h  ? 

(t.  ü-min  jesadda  hum  we-jisraa*  kidbuhura  ? 

8.  M.  döl  kulluhum  'usba  ü-Tnahiii\s  ^adduhom, 

mä-kulle-marra  tislam  el-gai  i  a  u-min 

ji'mil  widäuü  {in  walu  miu-'agm? 

helb«tto  iniii-kiitr  el-\^ad]i  wa-KbaabaaR 

tisiiia*  kalAm  mm-eF-rigftl  aa-en>iii8B. 

^.      winn&bi,  mA-asma'  kal&m  we-lan-jekün 

möil  'alöh  aa-kunte  anstib  bi-l-gontUk! 

8.  M.  taijib,  Ijulusoä,  tu-  li-nefsak  wihtidi  [50] 

we-fuddinil.  jikfö  baia  min-da  we-di; 

lÄkin  zögtak  inä-be  i^t  adhul  lahä 

welä-be  t»t  a  ra  wel4  aktib  'andahä! 

da-l-'ar4  mÄ-ji^mil  baSa  gör-da-l-kal&m, 

an&  nawdt  arft\^  li-bAll  wa-s-salAmI 

Ö.  6*9ban  *an-el-'aiitil  tad^al  'andahA 

ü-iekemmil  el-^atmä  we  tai*ud  gaobabA 

we-liagl-mftneffid  'al6huin  kilmitf. 

ma-bs  waris  C'<'rak,  anä  Ädlb  tirkiti! 

wahabti-lak  mäli  ü-mä-niilket  jeddi 

wagauwizak  bioti,  le-iimak  mihtidi! 
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widtni  fia44&Itak  *al6hiim  bi-i-tunftm, 
jA  baltara  SiUlte  minm  da-l-kalAm? 

ä.  IL  kuDo  bi«ainr>AllAh»  ^aUAf-ef-fnnün, 
iM-mft-jertd  rabbnnft,  Vftlan  jekAn! 

6.  ämanie  billAhil  winti  U^ar  Snm-binft, 
■ktib-l»k  el^buggik  we^niigs*  bar^inA. 

el-qi('a  er-r&bi'a. 

el-maDf  ar  el-anwaL 

Sl.  mA  m. 

Sl.  en-nji8  gami*  sagirhum  ma'a-l-keblr 
D&zlfn  ft-l.iai:ak,  jo  ülü  kalätn  ketir, 
läkin  auä  iazdi  a  üMak  kilineteu 
wafahhimak  marra  wala  marratön. 
knU-d-kalAm,  «Iii  j^äb,  utmkot 
d»4^lerr  jifbar  fih  Ulli  jebarriko 
win-k&n  S&mt  abka  we-S&l  mä-ji'|^bo, 
jikfäh  bafa,      s&\ibi,  m&-^alli-bo ; 
bard-el-mus4mi^),  lau  jekün  mazlüm  keiim, 
maibül  'and-Alläh  we-loh  el-agr  el-'a^lm ! 
win-ki\n-aznab,  barduhum  je'eddibüh, 
a^san  ketir  uiä-jin^ihd  min-bdt-abüb ! 
wa-^|erd  min-bAn-Al-aiftrib  I^Senf  , 
jibäa  *adüw-el-ablf  makrAh-el-gaini'. 
Wala  a^san,  innak  ma'-abAk  te^Albo 
we-tutruk,  elli  fät  ba-'a  ii-tesäml;o ! 
^.  M.  anima  anU.  k^n  hätii  abri  dimmito, 
elbi  safi,  halis,  we-rä5  min-jeramito, 
welä-ba  as  'andi  C'alll,  a^fih  ftb, 
bardi  auä  asta^mil,  auä  maDis  tiiib! 
likm  b>39-Al]Ah  'aado  mftbnikAl, 
win-kAn  je^nK  el-bfti-da,  anft  mftdab^alA&t 
an&  a'fS  waj&b  ba'd-elli-garah, 
jesibb  *aT<Jl  bi-l-kal&m  el-masljara? 
en-n&8  te:ül  ^h,  in-balagb&  da-l-habar? 
hfilan  jp  iilii:  es-^ölj  Matlüf-da  katar! 
win-kuntc  ais  wajfth.  en-nüs  jittinü 
wliülü;  bimäzgo,  'ala-säü  ji|jtino! 
SL  ammft  gawftbAtak,  3awi  melaawuii, 
iüdar  *alarl-bAtfl  teHm  el-bayini» 
bimil  ^awi  hemm-el-Vjal&'iq  wa*l'*ibAd, 
büwa-r-rabb  mv&  jif'al  bi-nefso  mft-ahkd? 
utrak  umür-el-Mlq  li-l-ljäliq  we-tüb! 
wi^fir  fa-inn  All&h  gaflfär-ez-zunüb! 
wib'id  'an-el-'älam  we-fauwiid  amrahä! 
dalli  Ijalaqbä,  sedde  mutakeffil  bah&I  • 
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wnn/.ur  li-fi'l-el-lifr  we-halli-s-saiji'a  [ed.  2  el-lftlft'a] 

dantli  'ala-l-'älam  hadirtak  dAga  [^aijafaj! 

5.  M.  mä- ulti-lak,  ja  sAh,  inni  iims&id^ 
wanä  bi-  elbi  rä'ido  ü-me«AHio. 

läkin  ba'd-elU  basal,  mä-a'i<  nia'äU, 
rabbi  amarni  atruko  wa  is  baläh  I 

Sl.  we-rabbanä   al  lak.  t^sadda  .öl-abüh, 
in-kAn         fi-r-raj  wa-n-n&s  keddibüh; 
balUb,  wahab-lak  knlle-mAlo  we-tiridto. 
ji^alla^ak  ti^arim  kidft  zorrlto? 

6,  M.  min  kAn  ji'nfiii  walA-lil  auni*, 

mä-je  adda  ,  inni  fi-t-tink  ;&^ib-tama*, 

mA  hws  jöm  el-mftl  'omro  sarrint 

in-kän  ketir  wala  »alil  ma-je;jrurrini. 

wiu  kau    ubuli  niiu  abüh  ti'l-el-hiba, 

di  bess  'an-biknm  aU  kum  gä'ibä! 

bä'it'  ii  a*  da-l-mäl  ti-id-el-*o.«iä 

we  ji|rülkli  fi4-<6ss  wa]m>'alft-l-^fp&! 

•mniA  ani,  mA-a$rifo  214  fi4-V>]Al  • 

we^bidAl-Snrb-al-j^aair  aSrab  mA-alAl 

wasrif  *ala-l  fu  ara  wa*in  es-^AlbIn  [52] 

wa  di  bawä'ig  ibwäiiLä  el-muslimin! 

Sl.  win-kAn  kidä  hcifak  'ala-uiäl-el-jetim, 
l«'h  tibrimo  minno  wintil  musta  im? 
Imllib  jäliod  ba  o  we-bess  iolä  atrako 
jeba/ao  k.'fo  wala  jelVrtiko! 
win-fertiko   ablia  ji:a'  uiä-beu-jedrk, 
a^^san  mA-Uhdo  intS  we-hAwa  jiddai  *a]«k! 
halll!  abAh      kUmeUn  fi-\^;ito! 
tera)}  uia'äh  el-mebkäina  d-tewamto? 
fi-^er^-min  dalli  'al^kum  ^rra'o. 
jewarraso  raMo  wintS  timDHO? 
win-kan  burum  Sami  'aU  k  \vt^-  i«;rito, 
luä-tetVit-lo  b»'to  we-lutruk  tirkitoV 
>vel:»  je>aija*  ben-el-'omad  we-abi-el-bäläd. 
inuo  'ala-sänak  abüh  \a,nä  el>wftlSd! 

S.  M.  jikta  ba.a!  el-wa-t  rab  *ala-.<->ala.  (58) 
li-agl  kemAn  niA  a&mi  amwAl  es-xakA: 
elo*aAi!  8Ami\>nt !  ao5  biddi  arü\p! 
abnn  tankt  el-Biabfift4<^  fa:*e8*su|üb! 

el-niau^ar  e8*säDL 

A.  u-M.  u-Sl.  u-B. 

B.  li-Sl.  -ala-M 

*a*i  a  *al^^k,  >idi,  el-Ha>i\n  waja-i-Hu^vu 
til^ki  labübä  bess  bukra  kilioet^D! 
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SAfet  el-'azäb  wa-z-zuU  läbar  wa-n-nftdftm, 
UDzar  li-^älith:\.  üliii  sibhet  *adamt 
we-kullimä  ittakkaret  filli  fjara, 
tiS^a'  we-tir  a'  IjaddahA,  hatta-ubara! 
hija  tigi  di-l-wa  t,  bess  iddabbani 
we-fetti^ü  güwa-l-gur^b  we-dauwarü! 
Ij&k  bi-^üs  tiftidii-ha  dU-^mua 
ü-ne^a^^al  el-iiia3$6d  we-nnbla^  el-amol! 

el-maii?.ar  es-sftlis. 

Ö.  u-A.  u-M.  u-Sl.  u-B. 

amdii-lill.ih,  igtama'tum  kullukam, 
jalia  isma'ii-miüui  'alalli  a-iiMukum ! 
(li-M.)  katabti-lik  bugga,  isma'iha  wi(Jb*ki! 
ma^U  kalikmbä  bess,  lammä  jin^iki! 
IL  (tanzQ  *ala-rigIen-«b<^hA)  t-te3Al: 
iSfaS  *ala-4ti*fi  we-solli,  j&  abl! 
wir\^am!  anä  sä'Lu  *alök  sel|)idn&  an-nftbi! 
wntrak  sanÜD-el-ab  jöm  we-tä*to, 
wmizur  Ii-  elbak  bess  fJ-^iinnlto, 
wis'al  'ala-häli,  sibil.i  liAl-el-'adarn 
\s'e-rakn  !i-  elbi  miu-el-bemm  inbadam, 
hüwaatä  gersi  li*l-masu  ib  gibtinl, 

mft-badte  ammt  welA-^iftinl  t 
in-kta  biddak  knU-Sa^di  titlifo 
A-te^ibb  ti^rimnl  mm^dlli-a  'lafo, 
anurak  mutA'!  mä-dars  jöm  aseffiho, 
bess  intil  i'flnt  min-elli  akraho! 
win  kunte-tugburui,  anä  lubra  angibir. 
wanutte  min-es-sibbak  jöm  wangibir! 
<i.  (je;arrab,  je^inn  lelbo)  wi:ül: 
ja  ^elb,  itauwa  we-^alli-Hk  gäläd! 
t*ä  temll  li-l-bint  wala  ]i*l-?rftlitd ! 
M.  in-kto  Ipboitak  'ala-too-el-im&m, 
walläbi.  anä  niä-jejg^immiiitM  da-1-kaIäm, 
in-.^a-Alläh,  ti'tl  lo  gaml*-ma-timtibk 
we-ti'milo,  in-sä-Alhih,  wezfr  wala-mUbk! 
Alläh  jesiimbak  fih  we-jibri  diinmitakf 
bess  intU  i'fini  wisrif  himniitak! 
Gr.  walläbi,  meli][^,  laaimii  kidä  tithettiti, 
we-ta^rugi  koll-el-^arüg  'aD-(Ä'tll 
w-rftgU,  eUi  tabgn^lh  we-tikrahlb, 
Üho  ^asb«'an*'6nik  kidft  tiggauwizlh! 
d&  iSä  dalli  gaddi*bik  wala  *aija 
an  mas>)ara,  j&  bint,  au  illet-^i^a! 
iggauwizi  bilH  a  ül  anä  'alöb, 
ü'i  te^üll:  mus  kidä,  au  bess:  löb? 
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B.  dehdi-i-kalftm-di! 

^r.  jü  marra,  bess  i^rasi! 

ü'i  te:üli:  bitn  !  au  titoeffisi! 
SL  lau-kunte  ti:bal  di-ii-Da.si^a,  kunte  aSül  . 
Ö.  intä  kalAmak  &ehd,  ws^j&t  er*ra8üll 
ä6lak  jewft&  dft'iman  Ulli  »tlnbo, 
Ukkiii  ^%  elli  asma'o,  m&'mU&i-bo. 
A.  in-kän  'ala-ra'ji  anä,  a'raf  a  ül, 
Iftkin  Ij&'ifil  tisma'o  min-g6rvubül, 
hnwa  eu-nabär-dU  mus  sirai't,  elli  j^ara? 
keddilitubum  vve-'ainalti-lak  inlt-sOsara ! 
(jr.  izzeY  mü-a.^adda^  weda  ibni  a'rafo, 
jeglb  kal&m  mm-^ör-n^ül  we-ji^difo, 
w»-&-S6^  mA-kAn  ji^kt  wintt  tismaih, 
iii*kfta  ^Mk  ez-tenli,  knntt  istdih, 
illA  ra*6tik  w&  fä  ü-mesebhitS, 
abrad  min-el-maijjl  bi-ijäm  es-Mtil! 
lau-kan  basal  häga  wansibbä  ilAh, 
ki\n  bän  'aleki  wa  tilifi  wala  'al6h ! 
A.  in-käa  büwa-l-'ä.si    bi-nofso  ji  tirit", 
muä-lAzim  el-maiüS  iawftmak  jinSirif, 
mft-d&XD  jeraddo  bUlati  a^^san  0»  wagab, 
14  jiStiH  bi-D-n&r  weift  jizd&d  ^a4ab! 
ainm&  anft,  kuU-el-kaläm,  elli  asma'O, 
a'raf  Sawäm  min-^(^r-gadab  awazza'o, 
bi-l-'a  1  asnn  'ardf  welä  a'mil  tAgrama, 
mä-badde  ji'mil  sosara  illa-1-nnigriiua; 
'aodak  oisä,  iu-badde  :arrab  jenimubum, 
jib:ü  jel&lü  bi-fammnhum  ü'bi-kuminiiham, 
wi^arbi&ü4-giti&  wala  jeäatta'A 
bi«a8iiADhiiiii  wl^mma^  wlbarta% 
Ukin  a^üzu  billäb,  min  jil^bih  luham, 
jekün  roagnün  we-n.'l  is  /.cYbiim, 
da-*ar(1in;l  jinsAn  bi-kilmä  härdii. 
ti:ta'  we-timna'  fi-1- ulüb  el  gamdft! 
G.  bai'do,  kalam  färi^,  aoä  müsmu'ös! 
A.  ammA  'agA'ib,      *amA'il-nAt  wnbu§, 
jA  haltaxft,  in-kiioto  awarrlk  bM-'ijAo, 
tfl^addaSo  wala  tekoddibnft  kemAa? 
Ö.  bi-PAn  a&üf  ? 
A.  Awa! 
Ö.  kalAm  .  .  . 

A.  kal&m  sa\^i|^l 

bess  iQ-ri(]it  tisma\  tu'udak  jisiari\^! 
bardo  kalAm  fAri^l 
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jä  tekeddibo  ba'den  wala  tesadda  o  V I 
hüwa  mus  ba'id !  el-^amdu-lilläh,  jimkinak, 
wanli  hi  liila  awassilak  wamekkinak, 
laglin  tesüf  S^'hak  we-tisiua'  ma-jeiül. 
ü-temuijiz  el-'älim  sahSii  mia-el-gahül ! 

(j.  walliihi.  anll  mi^t&r,  jä  näs,  da  It^ar&iu, 

le-ioDO  mü*jimkiD.s! 

A.  bess  isma*  kalAm! 

wm-lniiite  Ü-^fBiA,  maslrak  [ed.  2  ma^lrak]  tintibOi, 

wibän-lak,  elli  fl-fi'&lo  miltibih, 
di-l-wa^t  wa^nä  fi-l-makän-da  w^irfin, 
jifhar-lak,  in-k&n  kidb  da  wala  jaqlo! 

(j.  taijib  ba"!i   aiiriuil  bJlnä,  kßf  ti'mill, 
^atta  jibän   andi-l-itielobbis  wa-l>^ali! 

A.  li-B.  rü^i!  indahi  IMb^l  (62)  [56] 

B.  da  §4^ib  iiijal, 
jißit  milftlHk  ire-jidair  bi-l-*agal! 

A.  U-B.  bardo  li-ma'lüio  Sawftmak  jm|]idi', 
nuD-katr-mA-bo  'ala-l-nialUtlik  jindifiM 

billAhi,  bi-Krla  id^Ab  wintft  ir\^aliiin, 
A%  'atonft  tifta^a  aa  tadbnlaml 

el-manzar  er-räbi. 

A.  u-(i. 

A.  Sanab  hänä  et-t&wula  wudljul  tabtibü 
wirl}l  'alAbA  es-si^  wit^^afia^  bih&t 

6.  Ufa  ben? 

A.  ftwa,  Qskat,  we-^aUinl  alU^, 

di-l>wa3i  anft  awarrik  bUnii,  kef  el-'ainal! 

bess  ü'&  titnefBs  wala  ti/hir  linH 
adnft-a^fträ  tedillinft  innak  hänä! 

ö.  läkin  anä  bä'if  'ala-r-r&gil,  jigi 
wlrüb  winti  ba  dahä  titbaggigi ! 
A.  bess  udhul  intä  wistitir,  ina-tiftikir  l 
di-l-wait  tisma'  se-'agtb,  mä-jinzikirl 

(Cr.  je^ii&§  ta^t  e^-^äwola) 
A.  tegftl4o: 

knU-el-kallui,  elli  aäAlo  m'üamwfo, 

m&  tä^odSe  fi-b&lak  'al§h  ü-tenauwa'o 
ü-bi*§art  a^ki  kulli-äö  miD-g^r-maläm, 
laglin  tesadda?  ?isset-e§-§6h  el-imiUn. 
walAtfo  ti-l-rol  watbäsit  ma*o, 
lagl  en-nifä:  jizhar  we-jirfa'  buriu'o, 
wadahlizo  wawarrik,  inno  je\^ibbinl. 


(68) 
[57] 
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wau'ido  bi-1-wasl  wa-l-V'S  el-hanl, 
waraM  ma'o.  hatfft  tebt\n-lak  sfrto, 
we-tinki^if-lak  ti-l-kali\in  sarirto, 
wintä  'al6k  ba'den  te\^iiso  we-tiljzimo 

absan  iift  itmekkin  min-imrfttak,  je^<14 

we-jitlif  ed-dinja  we-jiftik  bi-l-*orü«J[! 
wala,  in  'agab,  Ijalllh,  laglin  ti'tibir. 
we-timtihin  kull-el-uniür  wo-tilitibirl 
wädini  nauwartak  wiutU  seijidi, 
jikt'ä-ba:a,  a|;sau  aho  gauä  er-radi! 

el-man^ar  el-^&mis. 

6.  M.  a-A.  VL'Ö.  (ti4^i^<t&wiila) 

ä.  H.  min-^aSS  intt  ^auzAiil  fi-l-kal&m? 

A.  «wa,  ma'äju  sirr,  j4  «dnft  el-imAml 
rA^  m  intft'l-bAb  we-Sft(  hftoft? 
biddt  aSAl  es-nrr  wa^ft  H-wa\^dmK. 

ä.  M.  (jed4  ji£fil  el-b&b  we-jirga') 

A.  bäte  aoft  kal&m  sM  elU  gara, 

mä  lö^-luzüm  'andi  we-knllo  masljara 
wa-l-wäd  Säinl  fAl  hänä  kaläm  gioftn, 
lau-lä  Iju^ürl,  kün  l.iasal  we-kiln  we-k&ul 
waoll  haket,  elli  jibri  dimmitak 
winta  keniäu  il^ket  wc-bäDct  himmitak 
wil-^amdu  lill&h,  kalli-l^ö  issabbil  we-zftl 
welA  ba3ft>bi&  Uk  gawAb  weU-sn'&l, 
we*§är  maSAmak  *aiid6-g6it  matabar, 
welä  ba  a  li-?-7,anne  fik  adnä-asar, 
di-l-waSt  a  dar  aljtill  wajük  ketir, 

mri-ba<a  nmnkir  bttnä  wala  nakir, 
ii-keinan  amarni  kullp-jöm  aglis  nia'ak, 
wia-kuote  ü-ma^allak,  agi  watba^ak 
wel&-be36t  a^^  mal&m  welA  ab&b, 
lao-jioäifil  fi-l-jöm  *altaft  elfe-bAb, 
baSdt  aSAl'lak  'ala-§-$a1?iii  wasaddaSak, 
8albt  miiteyam  fik  sawi  wi'&asakl 
6.  M.  l&km  mio-sä'a  kalamik  ki\n 
wa-l-fih  baSüfo  in^alab.  läkin  här! 
A.  hüwa  iintinä'i,  elli  l.iasal,  kän  za'^alak, 
we-ljaijar  afkärak  kidil  we-  al  alak, 
beSöt  grts.im,  Jiiä  tiTat  at"äl-ea-nLsä, 
da^nä  alöna  mekr  zöM-ablasa! 
teteijih  el-w&|^dä  we*timiia*  ne&ihA, 
lammft  jigi4-*ASiä  lah&  wlgiasibA, 
^vin-kto  Sawftin  {l-3elbibA*Hubb  inzara\ 
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bar^  el-^A  gülib  'aldhä  wa-d-dala\ 

imnnik  am&sil  wimtinft'  we-^elbihA 

m&'il  we-}}ätirh&  tebaijin  bubliihä, 

wi^dini  bi-mä-fi-l-!elb,  ja  sidi,  liaköt 

welä  katamti^  mä-ma'i  wala  isial^öt! 

kantig  &\}\ik  Sümi  wala  aragga'o 

«an-el-kalAm,  elli  wamna'o? 

wintil  kamAii,  lau  kAn  UAhi  jikrahak 

knntil  as'al  'annak  wala  andabak? 

we-mn§  mana'tak  'an-gaw&z-Merjem  kemAn? 

znus  kulli-da  gira  'al^k,  jä  st-fal&n? 
» 

M.  mahla-I-kalüm,  Iamm&  jekün  mio-el'V^blby 

jib?a  §eblh-es-Sebd  au  ^atr-ez-zeblb, 

ijära  rid}\ki  'Id  wabju  sa'd-es-su*üd, 

wa-l-  elb  jitiallib  'ala-inaijä  we-'üd! 

lau-käQ-li  iadra  'ala-adnik-^lab, 

waraijalji  el-selb  ^-Ugi  min-ei-ta'ab, 

kante  angibir  watrak  gawftift  l^ii^^ 

wafaddal  ed-dioji  9a\yl^  *ala>l>A^ra» 

wala  izä-k&D-li  'asam  wa^kl  nufik 

min-5arbe-bfili  wafabbimik  wasaninia'ik 

watlub  dawa  li  l-;elb  dalli  insüb  we-däb  (65) 

winbadd  witlauwa'  we-dii-  kull-el-'azÄb 

wabül  höA  mm-mijäb-el-wa§l  jOra 

wamaa^  dumü'i,  elli  garot  'alaO*l)add  'Ami 

A.  (tisÜ  ntesamma*  gözha  wabwa  ta^t-et-t&wula)  &-te^: 
UUfBA  wifilnft  bM-*agal  li-^paddi-dft 
'ala-Ah,  jft  si-l  U^,  be-tista'gü  kidä? 
)amiD&  nebiss  el-^d-  ii-nesäjir  sawa 
we-ninbisil  la|H;a  *ala*&ar^-6l-liai^! 

i.  M.  el-birr  Ijöro  fi-l-mubabbä  *AgUo  [59] 

wa-l-ljör  mä-ji^i  el-fata  fi-ägilo 

wibn-fidam  sauwaro  rabbo  'agül, 

jehibb  ji'iuil  kuUi-^;»',  iablin  je  iil ; 

welli  jesüt'  zejik  gamil  wf'aljbaro, 

jimkin  jeru^  minao  w^köf  je^a^^aro? 

ammA  anft,  mä-afni  a^addai-Iik  maiAl, 

illA-m  taf«t  Dtrftn-Selbt  bi-l-wi^Al! 

A.  el-'ife-da  ^amrl  we-gsmrl  —  m&'rafikl! 
Di'mil  kidft  aAM'behä'im  wa-l  wa^ü^? 
wel-kan  ^auwagDil  bi-l-'agal  li-9-$arba'a? 

ma'na  telftt  siVät  wala  arba'a! 
laniinänili  albis  nialabis  siftisi, 
wabadilar  el-t'arsii  wa'iiiil  kulli-><-, 

•      ■  ■ 

m&-jisa^\ji  miuuak  tiukirse  tulD-gür-luzüiiif 
hüwa  wairAk  negg&r  we-fi-ldo  Saddüm? 
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S.  M.  in  kän-hasal,  j:\  sittinft,  minnik  ri^s» 
'ala  ^h,  salät-hädir  nesalllh&  ?ad&? 

'     •  •      •  •  • 

A.  läkin,  ja  8i-s-s«^h,  hh  täwa't  anft, 
jibSa  gawabi  t>h  Suddäm-rabbunft? 

S.  M.  in-kän  'alä-da  itwas'afti,  aniro  jehtül, 
we-raf  -raäni'  z»'Y-da  a  rab-mA-jekün ! 

rekkik  'ala-nuM-el-  ulüb  ma*-ba'dihä.  (66) 
utntna-l-haiiim.  Ijöu-el-'uhüd  we-na  dibä! 

A.  lükin  warad,  inne  azäb-Allüh  sedid 
WBOft  ahäf,  le-inne  gismt  mus  l.iadid1 

8.  M.  aidar  azil  el-|jüf  'uuuik  wa-l-faza' 
watammin  el-8elb  er>rahif  miii'el-gäzä*, 
knll-eMrebA'ir  wa*9*§a^'ir  fftr^ 
ft-ganbfi  da-r-ra\iTDa-l-'a?tms  el-b&l^ 
wa-l-idtirAr  miifi>*db  wala  hüwa  l^arftm ! 
jib;a  ke-inno  qad-basal-lik  fi-l-manftm! 
we-'andinä  asrär  ger-di  uaPa, 
li-l-hemm  wa-l-abzän  'annik  däfay 
bess  mti  täwi'iDl  'alalli  atlubo 
wa-z-zenb  kollo  fö£-g6bfQi  aktibol 

(A.  tUil  bM'äawi)  [60] 

ä.  M.  bo-tialU  löh? 

A.  uff!  'andi  Ijastakal 

F 

S.  M.  täbdls  bittet  rubbe-süs  ma'-mistikä  ? 

A.  er-rubbe-sü8  wa-l-mistikä  lua-jinfa'ü, 
in*kftn  ma'&jft,  barde  döl  iii&-jimna*A! 

r 

S.  M.  walUbi,  itgamnii^ti,  we-läkin  da  jezül, 
MUrik  'ala-'aräa  'ala-basab-el-nsül, 
wa-l'^öf  kemftn,  jA  sitt,  a'raMo  dawa, 

da-s-sirr  wa-l-kitm&n  niin-^er*-el>hawal 
hüwa  e^-^arar  girsi  jigi  miii'eS'Sö^a 

n-ram-el-badit,  in-kilu  gara  aa-ni&>gara? 

l&kin  anä  afti-lik  wel2l-al3sa  nmlam,  (67) 

el-inbisAt  ti-s-sirr-da  mäbÜ8-hart\m ! 

A.  (tis'il  keman  wf  tidrab  bi-kef>ihä  'ala-(-(4wula)  ü-teSul: 

niä-biddebAs !  jiktä  ba  a  min  di-l-kali^m, 

lä2im  aäullim  li-^alab  sidl  el-imäm, 

wisA  iiiaiia*to  bilti  mA-jimtini*, 

w6*bi-aSa]l-iDtn-da  rnft^nnnU  jistini*, 

mA-kftn  'ala-widdl  je^äjirni  kidä 

wala-jexauwad  fi-t-talab  li-l-baddi-dft, 

Iftkin  min-^ji^  el-umiir  itbakkimet 

we-gat  'ala  räsl  hilnä  witbattimet 

welä-ba  as  wäbid  jesadda-  H-l-ma:äl, 

\^atta-ngabarnä  ba'dihai  'ala-l-ti'ill, 
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ez-zenb  maS-'andi  'ala-§än-di-(-talab, 
ez-zenb  *aod-elli  jekun  minno  es-säbäbl 

S.  M.  ez-zenb  *andi  wanft-lo  artikib, 
lä-budd.  inno  fö -gebini  jiukitib! 
A.  iüm  bess,  itgessis,  wala  üm  anä, 
belki  jeki'm  güzi  bilnil  wala  hilnil. 

y.  M.  gözik  keman  da  dh?  da  ragil  hib&b!  [61] 

min  bess  jifkir-fih  we-ji^sib-lo  bis&b? 

dAoi  sa^aito  bi^'tftlftnm  wa-l-äalam, 

batta  isA-Snftth,  toAU:  da  ^aiuuiil 

A.  bardo  we-lau-tuljrug  §w6jä  fi  l-^a4ir, 

t'idtidSi  'ala-l-bostAn  &-tefettü^  ketlr! 

el-uiuu^ar  es-südis. 

ö.  (jabnig  miii'tab^et-tAwiik)  wlSAl: 
Amaoti-bak.  jä-rabb,  h^a-n-n&s  kid&? 
töba  miii-elU  ji'tilid  fi-l-ginsi  dih ! 

A.  min  fäl-lak,  ubrag  min-hUnit  kidä  :Saw&m?  (68) 
irga'  maballak  wistitir  min-ger-kahVm 
wusbur  kemän,  lammÄ  neballas  da-l-'amal, 
lammä  nesüf,  elli  liarag  welli  dabal ! 

G.  lä,  bess!  jikfiiui,  anä  mikdars  agib, 
anmiA-l'fi^-di,  jA  saläm,  amro  garib! 
A.  ammA  intK  läljar,  wi-n-nftbil  —  amrak  *agabl 
Sawftm  te^addaS  knlU-St  bi-ahwan-sftb&b! 
teUt  daSAld  beas  Vfbiirhuni  fa-:at 
wintä  te^üf,  in  kAa  §ablb  wala  ^^ala(! 
(summa  te^jabbl  Ot.  war&b&) 

el-man^ar  es-sAbi*. 

§.  M.  u-Ü.  u  A. 

8.  M.  (min-^ör-raä-jesiif  G.)  jciül: 
Allfth  je'lnik,  jä  gamil,  'ala  da-l-kOfld! 
iodl  ma^jik-bo  wahwa  ma)imfll-gim8l?! 
laifet  gamt'-el-bAt,  mA-M^i^-liBni^t 

iWä  anä  wiuti  fa8a(»  jft  sittinä! 

(samma  jeSaddim  we-jiftab  ^^4^0  we-jinhidif  *ala-A. 
je'ADifhii  fa  tiflit  min-Sudd&mo  fa-jabkam  bdxo  ü'hta  (j,) 

G.  (jimsik  ti-M.)  wl-ül : 

hija  basalet  li-l-'i«-;  wa-s-sabwa  kemÄO| 

jib-a  'ala-da-l-ti'l  intil  lak  zemän! 

fön  e§-§alü\^  wa-l-ljör  ü-fen  ti'l-et-tuia 

wa>l-ma8baba  wa-l-nia^£A4A  wa-l-man&a^a? 

bAwa  mA-kaftk  bintt  temayU  ba^tibA, 

kamftn  ^^artm!,  jA  ^bts»  'iSiätihA? 
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min-IiaiY-miV.^älü  kal&m  wanii  akeddibo 
wa?ül :  da  salih  we-rabbo  eddibo ! 
\}sXtä  ra'et  bi-l-'en  welä  haddis  fatan 
ü-b&n-li-l-fi'l  el-Sabih  min-el-hasaul 

A.  U-M.  walUhl,  ja  si-s-s6l},  mä-kän-li  hawa,  (69) 

da-l  knlle  mittifisln  *a]a4-fi*la  sawal 

S.  M.  U-Ö.  jitea  «»^das? 

(j.  heeSy  fa-'ardak  domaHt 

jalläh,  in-isi^  min-^dr*te4it'-6Z-iämttD ! 

(J.  mäsma's!  baiTÄ,  wa-s-salAml 

u^rug   awäin  miu-bötnii  min-j!rör-kaläm ! 
S.  M.  iütä  elli  tuljrug!  mus  anii!  da  meazilil 
wa-l-bet  b6Ü,  wa-l-\jiigag  milki  we  ljjül 
'&wid  te&üf  ^älak  wawantk,  kdf  jekAn, 
di-l-wast  aaft  el^l^uraka  M-jeddl  wa-8*8iikAii, 
wawarrik  )^ak  wa-l-mesebbii  j&  gädä', 
wa-l-kidb  wa-t-tezwlr  ljVl)ar  wa-l  bida*, 
wfthod  bi-tär-el-'ilra  wadrab  bi-l-babug 
wawarrik,  in  k&a.  lak  waU-U  el-|jarügl 

el-man^ar  es-samin. 

A.  TL  6. 

A.  ^  da-l-kalAm  el-hds  ma^-ämei-Mah?  [68] 

(i.  tl'}tm  bi-jeddo  min-el-bigag  daÜi  ma'Ah. 

A.  mlo  ^ftl  kidft?  (70) 

ö.  ans  bafül  'ala-l-hibU, 

di  daSviti  wajäh,  da'wa  mehebbibäl 
A.  wababte  6b? 

(jr.  wababti-lo  el-b6t  weUi-kao, 

lAkm  anft  ^elbt  'aU-^andAS  ftilAii. 
A.  folan  min? 

Ö.  di-l-wa  t  fthki-lik  'al6h, 

ben  itla'l  iüfib,  fa^il  wala  öb? 

&\)ir  el-(iit'a  er-räbi'a. 
el-qi|*a  el-^amisa. 
el-man^ar  el-auwaL 

(i.  u-S. 

S.  ra\Mo  baSa  fön? 

Ü.  jA  alii.  'a  Ii  /ahab. 

wabtart  a'mil  6h  we-zäd  'aiidi-t  ta'ab  1 

öl.  biäwöS,  'ala  nefsak  ^wejii,  amiiia  uesül",  (71) 

beibette  mft  iiim*el*^\jiü  mangAd  nltlfl 

Ö^.  äelbi  'ala-s-sandüäy  lajekAn  wazsa'o  [64] 

Wala  jekAn  ibn-eMj^ar&m  a^ado  ma'o! 
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Sl.  sandüi-db,  elli  Ijado?  m&-Da^aInä.s ! 
belki  jekÜQ  mangud  lissä,  mäDljafi^!^ ! 

ö.  sandii -araAoa,  auda'o  'andi  ^ablb, 
zöjak,  we-säfir  bess  fi-ähir-Abib ; 
fih  ivAah  es-sänildüt  we-fih  'elbii  hasab 
fibü  fusüs  almü2  we-ja^üt  ma'-däbäb! 
8L  we*ld1i  teM^bh4*]o  we-ti'man  zimmito, 
Ao  tili'  b^'^Q  we-bftnet  himmitol 

anft  kante  sftrarto  'alAhA  min-Minftii 
we-Snlte:  di  fi-f-fön  tif4al  wa-l-amAnl 
we-käD  ausäni  hj-trultinhft  ilöh 
ü-negi^s  sAbibh&  we-n&kulhft  'aloh 
we-3&l-li,  in-liadde  'arad-lak  jeiuin, 
iblif  awftm  batil  bi-riihh  cl-'älainin ! 

Sl.  jib  a  jegissak  da-l-mezauwir  inarrateio, 
jiihod  el-amäna  wa-l-hibä  fi-kümetön, 
mä-biddehä§  ill&  teru\^  ü-tes&l\;o 
ü*tdlfttfo  wlsAm^ak  fL-teaftn^io, 
»Vm  jtwarrlk  ePaz&b  wegi£)a\fak 
witanim  ianAnak  kern  An  wt4ab4*bok! 

6.  jibSa-Mat&fa  wa-§-$a]ft^-ds  miiftMift* 

wa-l--elb  maljfin  bi-l-^ab&sa  wa-t*taina^ 
we-ba'de-mu  gibto  bi-gibbä  meraiia'a 
min-fö  -sedferi   abbito  me  attu*« 
we-ba'de-rafi  ara  ih  kidü  waheudizo 
Wikdih  amwäli  we-binti  agauwizo, 
ji*mU  kSdif  ~  Ukia  tdbftt  elU  je'Ad 
jft^od  'aStda  min-fist  t/bjo  ga^Adl 

81  lata  kidä  taVak  iawftmak  tio^imij 
wa>9>9abr  tAl«*oinro  ma'ak  m&-jittifij 

we-'omr-'a3lak  fi-t-tarti  mA-jin'idil, 
titla'  min-en-nu-ra  li-du\id»^ril  *idil, 
jebän-lak  et-taj^jib,  tefüto  'an-ifalftt, 
ö-tesad(la  -l-f!ras^i\^,  izä  ^'ä-hik  fa 
win-kan  )ia';-al-lak  sahu,  biddak  timsa^io, 
tibll^as  'ala-galt«  kebfrä,  tesalla^o 
ü-t69&^ib  elo^ft'in  we-tiil''oiiirak  kid& 
taSül:  gaml-^an-nfts  Abninft  zfilt-dat 
win-kftn  jimsab  gülj  wala  jehizzi-lak 
3ft*üS,  we-Iau  gaS?iäS,  Ädi-lli  jelizzi-lak! 
l&kin  abl-el-bfT  ketir  wa-s-s&libin 
mä-jistiwii  fi-l-fi'l  waja-t-ti\lilnn ; 
^alLi  kaläm-et-tagrama  li-l-mugrimiu 
wif'al  fi'&l-el-muslimia  et-taijibln! 
wi^fa^  lisftnak,  in-^^dt  min-galat, 
wizft  9a(^abte  eD'Ote,  dauwnr  *ala-l-wasatf 
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wi)izar  min-el-keddäb  wikrim  nm-fadai 
wi't!  huiü  -en-mis  Ulli  jistaha-?, 
win-kunte  mä-tisnia'  ilii-uush-en-uasiili, 
ft-§erbet-em-ma\jä  äawftm  jimkiu  terü\^! 

el-man^ar  es-s&nL 
w6-9alll  (Salm&B  ed.  2)  a-S. 

8.  min-l^tSS,  jft  b&b&,  el-^abls-da  ^aawi&k 

we-mas§e  demak  bi-l-l)ijäna  we-nessifak 
wlsta'mil  et-tezwir  we-^assak  el-le'ini. 
min-ba'de  ma  kän  SJihbak  we-käu  nedim! 

ö.  jabnf,  ^adanii  wilitakanii  da-l-hVin, 
arub  li-min  wa^ki  li-min,  jÄ  muslimiaV! 

5.  usbur!  laSatta-^  widtlno  warbu^o  (73) 
bi-^jtabl-^nnib  fi-^-^bÜD  wa^b&Wl 

Sl.  jft  s&^bl,  ]ro]l*el-^ab  wa-l-'amuia 
mA-jiiiik'aldU  —  fii4^  balft  «ajiranal 
h&nä  b&läd-bukk&m  I  niä  hnwa  bi  d  drIkM 
lii'iDlii  je^AlifbA  we-k&n  io  ^adä  4^'  1 

e  1  -  ni  a  n  z  a  r  e  s  -  s  :i  1  i  s. 

U.  N.  U  li.  u-A.  u-Sl.  u-M.  u  S.  u-B. 

ü.  N.  Ijabar  6h?  maSiira,  jA  nAs,  dalli  basma'o! 

(i,  ^abar  gedid  miu-el-li^i,  Allah  jüt^  ol  [66J 

ftdl  gazA-l-ma'rüf  we-^ag8-6l-iktirftm 

wa-Mtini  bi-ibn-eK^ini  wibn*el>^arftm 

W0*'&mlo  fi-l-b(^t  a^il^ft  da-l-'awll 

ft-melebbiso  gibbä  we-lo  burnus  ^wll, 

we-kulle-jöm  fi-l-hör  'andi  agmizo 

wp-katal)ti-lo  bßti  we-biuU  agauwizo, 

welÄ  kafäh,  hattA  baraz-li  da-l-le'Ira 

we-^abbe  jugdurui  we-jiftik  bi-l-^arim 

we-ba'da]i&  ji'mil  *am&'Ho  wa^d-dumaii, 

jHla*  w6-jiStimnt  'ala-A^ir-es-sftiiiSii, 

wiiid  ji^rib  bAtnä  we-jisfilo 

kullo  gEkzftt-lj^ri  ü-mä-knnte  a'milo  t 

B.  meskln,  jA  Mailäf  I 

ü.  N.  min  iäl-lak  kidÄ? 

ü-min  jesaddaS-fih  'amA'il  zöü-diii' 

Ö.  izzöY  m:\-jigrÄ?  (74) 
U.  N.  da  uiinhum  lö  b^^^^! 

6.  oAnftl  kalAm,  jA  omm,  ji  ta'  fi-l-gftsAd! 
ü.  N.  tAl-'omr  a&A^  eUi  bSnä  mifa^fabln, 
kullak  'al^  da  bi-i-tinnAl  we-da  bi-l-jamtn! 
(j.  we§  da^al  el-'o;ba  kem&n  filll-gara? 
la-hü-inti  dlmA  tiamaM-ll  min-wara? 
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ü.  N.  mA-tifUkir?  wintft  fft|[fr  kirnte  aMl, 
iim  el-^and  'ak-t-t>QiliiB  je^Al 

we-abl-el-murüwa  fl-basad  ilü-l-äb&d 
wa-l-b&sidln  tifoH  welä  jifna>l-^asad ! 
ö.  muS  *ala-l-hasad !  hatta-'sma'i  lilli  wara'! 
ü.  N,  ftho  bardihA  fitnil  we-  awid  tirtiti'  l 
G.  da  Sö  na^arto,  j&  welijä,  bi-l-'ojim! 
U.  N.  di  bardib&  fitnä  we-^ör-da  U-jekün  t 

da  66  jeka£hr,  jA  welfB,  iamatl 
izzftl?  amm-ttSAl:  inftol  w«-bwdik  tirgsl! 
U.  N.  wa-n-Dfts  lahä  alsun  mabftrid  (iftnga, 
tirmi-l-ban  min-hakkihA  fi-diVbja! 
(\.  ammä  kaläm  bärid!  ba  ül :  anit  re'öt! 
?^uflo !  nazarte  bi-l-*ojüa  ü-mA-rawHt ! 
af4al  aSül:  sufte  we-ra'et,  §ufte  we-ra'et, 
lofte  we-ra'dt,  §afte  we-ra'6t,  Safte  we-ra'dU 
U.  N.  «wal  el-'asftb  dft,  j&  ^Ablbl,  beiB  Uli? 
berd  en-na^ar  ji^tt  A-mfn  jirkin  'el^? 
6.  ji\  mnslimln!  kAn  maisido  ba'd-el-kaUm 
ja^don  bari'Tii  jaqaza !  raus  fi-l-manAm ! 
U.  N.  kän  jilzamak  tusbur,  te^üf,  e&-&^to, 
hattÄ  jfJa'-lak       ti'raf  tisbito ! 

(r.  ja  hüh !  jib'a  kAn  murädik  astibir 

wasüf  bi-'eni,  elli  ba  a  mA-jinzikir !? 

B.  wiiitä  kem&n  min-baiY-mä-'azzabtiDft, 

lofiift  we-SnlnA-lak  we-l«h  keddibtinK? 

SL  A-ba'di-di  idf^al  ne^  iia*td? 

m&-ne%üf  tartja  min*^arlb  wala  bald? 

hüwa  tanninä  (ed.  2)  sakün  'al6h,  lainm&  jedikr, 

jetiram  ?;u^lo  wabn»  nAzltn  ft-budiir? 

S.  walläbi!  da-l-banzir  lakassar  dabbito 

wamza'  el-  uftun  wa^a^ta'  gibbito! 

A.  ammä  auä,  elli  a'rafo,  inno  min-zemän 

baUaS  Vda4-aiiilftk  welH  k&n,  k&o. 

8L        mft-dftni-limo  ^  ma'o  knU-el-^igag 

wel&  sa'al  'ao-Sd,  jeküo,  Iamm&  ^ang, 

dilwaSt  li-l-fAdi  we-li-l-muft1  jenib 

we-danne  bi-s-sikkln  jewassa'  ti-l-garüb! 

ma-kanse  lAziin.  ja  alii.  temekkino 

min-kull-amläkak  we-tirga'  tigbiuo! 

Ö.  el-ba^  bi-jeddak  wa*mil  eh  fl-da-n-nakad  ? 

it^^ülkiln  M/i^  we^amr-AUfth  nafitdl 

SL  ]iiftpbiddehA&  lUft  ta^^mn«t«l«b 

ft-neUyiin  el-gar|y  el-keblr,  eUi-niktab. 


1)  8o  verbeiMn  leb  (mit  «d.  2)  dM  yL^  d«s  Textes. 
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wa-l-milk  kuUo  inkatab  'ala  zimmito, 
mft-koDte  wassa'te  el-'ebüra-di  kidä 
weltl  bala^ma  fi-l-ginän  li-l-haddi-di. 

G.  (jeiül  H  B.,  lamma  je^üf  'Abd-el-'al  mnjbil) 
§üfi-r-räj^il-dii,  ja  Bihanä,  'äuz  6h!? 
meskin  Galbün,  min  baSa  jis'al  'aleh  ? 

G.  U-U.N.  u-A.  u-M.  u-Sl.  u-S.  u-B.  u-'A.'A. 
♦A.  'A.  li-B.  (fi-äljir-et-tij&trö) 

Süli  li-sidik  boss  kilmü  bi-l-'agal!  (77) 

B.  usbur  hänä,  lammu  süf,  köf  el-'amal!  [69] 

*A.  'Ä.  anft  magtjä  'andnlniiii.  Im  ti*nflli, 

mA-kanle  sftbit  afll-^ftll  tiksifth! 

wa&  diri  sidik,  jebÜB  Idl  anS, 

laa-lä  bi^üret-h^r,  mft  gdtknm  hSnftl 

B.  wismak  6h? 

'A. 'A.  n'ih:  rasnl  ü-bä'to 

e^-^6h  Matlüi',  lagl  jabod  hägto. 

B.  li-G.  da  iäl:  rasCil  inin-'ande-Matlüf  gi-lak, 

aru^  aSuMo  dM<waSt  jeljuSii-lak? 

SL  li-Ö.  Iteiiii  tera)^-lo  bi-l-'agal  we-tisnui'o. 

lan-lft  iiia*o  b'iga,  lammä  küD  ^aija'o. 

<jr.  li-Sl.  jeknnSe  ma:südo,  jigi  ii-nistilit? 

Sl.  li-ö.  £üm  bess,  intä,  kellinio,  taonak  teli^\), 

läkin,  iza-tkellimt«,  itkellim  bi-lut^ 

ü*A  te'ib  wajäh  au  tihki  bi-'onf! 

'A.  'A.  li-G.  miüui  alek,  ja  sldl,  azka-s-saUm, 

AU&h  je4arr,  elli  jegimmak  bi-l-kal&m  I 

wAgib  'al^S,  inol  asnixak  waSra^ak  (78) 

wagtb-lak  el-al&f,  elli  tefarrahak! 

Ö.  el-'afa!  anU  maksüf  miunak  fi-s-su'4l, 

jÄ  haltara  ismak  fth.  ja  fahl-er-rigal? 

•A.  \\.  el-isni  'Abd-el-'ftl  ü-bUladi-l-Ma*§ara 

we-kuute  mekkas  bi-l-amara  fi-Turra, 

wa-l-jöm  anä  iauw&s,  we-Ii  'eärin  sänä  [70] 

a'raf  abük  warS-ntt»  nmmak,  sittioA; 

ü-beas  gdt  fi-amr  iiiiii-'and-al«madtr 

we-^-ll:  seUim  'ala-sidak  kettrt 

6.  el-amr-di  fl-6h,  warn,  lammftSüf! 

♦A.  *A.  di  bess  kilm»  bi-l-banak,  mu^  bi-l-turüf ; 

sal:  'azzilü  uiiu-el-het  wela-tit'ab^arü, 

la-budd  asluibo  Jawamak  ji\i(Jam! 

G.  biUül  lih?  biddak  ne'azzil  kallinft? 

'A.  *A.  Qinmftl!  ana  gftt  l6h  W6-I6fa  bad^ul  hliift? 
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di-l-wa^t  sär  el-lnH  fi-milk-el-ti.i, 
eS-Söh  Abii-Matlüf  et-tähir  en-ni  i, 
we-kull-amläkak  ba  et  'ala-zimmito 
welli  katabto  intä,  ahljä  liiggito! 

Ö.  li-'A.  'A.  nih,  fuddihft,  jä  aln",  min-da  jismji'ak? 

*A.  'A.  bess  uskut  intli,  anü  kalämi  mvik  ma'ak !  (i 

(wisäwir  'ala-GalbüDj 
ani  kalAmt  ma'-ttdnft^Matlf, 
ji'nf  maSAm-eii-iiAs  we>ld  malfi^  ^srlf 
wo-ji'nf  el-^akk&m  we-ji*r»f  el*a§ü],  — 
bess  üsknt  int&l  hüwa  kemAn  ji'nf  jeSiÜl 
]äkm  .  .  . 

*A.  'A.         ans  a'raf,  laa  jekün  Ö-elfe-kl8 
we*gi-(-talab  larba',  tawarrad  fi-l-^amls 

we-li\  jekim  'isjän  rainnak  li-t-talab 
wela  tugbur  el-hiikim  li-fi'l-elli  wagab. 
S.  hüwa  kidll-l-jauwäs  'r-no  n)o'amma§a? 
azunne  biddak  fi-l-'as,ija  inehaiuma§a, 
ü-bidäl-iuä-a^af  luu'ak  wa^additak, 
anal  *aldk,  UunniA  aSarmat  gittitak! 

*A.  *A.         mä-tesekkit  ibnak-da  baSa  wala  jerAlh 

fatt'dta  aktib  wa-l-kalftm  rl^to  iieSä\ 

wawa44<^  el-gnrnftl  wismak  fih-jebftt  .  .  . 

B.  (li-wa)»dihft:) 

igrann  <Abd-el.'Äl-da  «AVib-tabAtl 

'A.  'A.  aii&  a'raf  ahl*el-^to  wft-n-nto-el-milftl^y 

jiohlham  el-ma'rüf  aktar  min-es-siläbi 
ö-min-el- a(li\j[t  kullahi\  mä-liadti-di, 
illil  'ala-säu-liätrak,  ja  seijidf! 
we-  iilte:  jinikin,  in-ata  jlft'ii  biliä, 
jifdal  je  azzabkum  we-ji'mil  iibbahj\. 

(t.  we-gör-hurüg-en-n&s  ba  a  inin-milkihÄ  (i 
biddak  kemAn  6h  V  jeketfi,  uänU,  fud(Jihft! 

*A.  'A.  äho  kidil  astaunä  li-bukra  ü-.s-§abiih, 
]4tim  'an-el-mar&ti^  we-nezb-d-m!Utar&^, 
wftdlni  aii&  b&'it  bSoft  U-agl-el-amftii, 
ö-mai  *aSaret  iofär  'asäkir  wirdejan, 
ü-fi-amfin  Alläh  neb&t  ma'-el-kamal, 
laglin  jesä'idnkum  'ala-na  l-el-'e/.ül ; 
dölä  na  ;i\va  kulluhuin  niuta'äfjiii, 
jekerkibiVz-zijär  n-mawagir  el -  agiu ! 
lau-kän  göil,  kuu  ji'iiiüse  kidü 
wlglb  rigft]  *at-ta'ab  init*aawidft? 
ft-yarfe-B&'a  je'aBdhÜnniii  bi-l-'agal 
wd&>ta'ab  jib:a  hen&k  welA-za'al! 
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6.  li-wa^do: 

^addiS  jekdn  l&rib  min-imimo  mintali, 
sislbo  meSa*&a*  bi4«fiagft'a  miiigUi, 
wadih  k&m  bintft  we-ji^rab  da^l-^mir 
hfSÜgk  'akir'ADOi  je|tr  iiiiiiha-&'6arArI 

SL  ü'ä  tela^bat  fi-l-amnr  ü-tinbimL  !  [72] 

8.  walläbi.  anft  min-di-l-umür  r&b  an^inis! 

wa-l-*a:l  biza;zai  widi  biddihA 

bi-d-darb  *ala-l-mal  ün-dä  ainiddihä! 

B,  walläbi!  'aK'b  aktäf  zM-l-matralia 

we-lö  bidag  lagl-el-kutiif  mesallaba! 

'A.  'A.  fimiDt  listaik  wilzami  ^äjet^-adab, 

absui  mui'imtft  jekAn  ismik  inkatab! 

Sl.  Ii  A.  k.  (81) 

jikfa  kalAm,  nän»,  we-nuvnlni-l-gawAb 

witfa^^al  intä,  ji\  abi.  balH-'azAb! 

*A.  'A.  futtak  bi-Mf/-Allab  intü  ü-min  ma'akl 

G.  Alläh  jesiiumak,  iutä  welli  ^aija*ak! 

a-ü.  N.  Q-A.  a-8L  n-M.  n-8.  n-B. 
Ö.  H-U.  N. 

Snftt  Iddft,  jA  Qmm,  fil-ibn-el-^arftm  ? 

jA  baltara  fi'lo  baläl  wala  ^ar&m? 

U.  N.  wallähif  jabni,  ibtarte  flh  wa-l-'a3l  tftb, 

bakkimte  fih  es-Seijidä  ')  titlif  nijäh! 

H.  lömak  'ala-nefsak  äho  iniuüak  'abat 
wi-l-löin  'ala-si-s-seb  liakani  iniunak  galat. 
liüwa  kaläiuo  i^ia::  tilli  aurado? 

min  katnr  m&lo,  ^awftmak  jlfsido! 
Abo  a^ad  mftlak  we-^alla  \'\^\  m&l, 
li^^  ii^ba^  mittiii  min-^r-nUÜI 

«wa,  i))ra8i!  mft-btltik  ^«r-da-l-kaUm  ?  [78] 

81.         jalla  binä,  nehif  hilä  wa-s-salAml 

riih  istik'ih  wibki  'ala-  illet-bajub  (82) 

we-'ala-l-liab;\sa  wa-Malät  dalli  naw&b 

wibki  *alli  si\r  miuiio  ti-l-fdlUt, 

da  jeba^tal  el-\iiggU  'aleb,  iz4  sabat!? 

el-man^ar  es-aftdis. 

A.  N.  n-Ö.  n*U.  N.  a-A.  ii-8L  n-M.  a-8.  u-B. 
A.  N.  sa*b&n  *alftj&  a3ül-liikiim  ^ala^da-l^babar, 
Iftkin  ^te-inn  el-nmör  fÜA  ^afar, 

1)  Nimlieh  en-Ncfii«,  dne  der  «ngeMbensten  weiblieben  Beiiigen  Aegypteiw 
an»  dem  Hau«  d«r  'Alideo,  t  «08  R. 
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a?ü]-lakum  'alli  balagni  'an-^arlb, 
Ijabar  muha^  a-  arsalo  wAhid  hablb, 
Saija*  je  ül:  halli-l-gamä  a  jihrabum 
we-lau-innahum  jitgarbadu  we-jitjürarrabum, 
Si^^saii  rama  Matlüf  fitan  Ü-^aö^ukuui 
we-Mlfim  ef-fandtki  we-8Al:  kAn  *andiikiim 
we-94bib*e$-$aiidtk3  t^faS  wintft  ot-sftbftb 
we4c4n  mathüm  fi-fitan  waja-l-'Arab 
withallaf  el-b&Sa  'alökum  winhamas! 
Snfü  taiiia  li-l-hurüb,  bös-ma-ttufa 
wa-s-sabil)  elli  ahbar  bi-da  ma'nuir  kernen, 
ji3ba4  'al6k  we-jirsilak  'ala-l-lumän ! 

Sl.  we-ö.  jibja-l-habis  jäljod  garai'-mälak  kidi 
wibotte  fik  'and-el-wezir  li-l-haddi-di ! 

(}.  r&b  a'niil  ^b  ?  min  käu  'ürif,  iuuo  seii  ? 
A,  N.  jalla  binä,  balü  sc  i,  balä  fiü ! 
al.isaa  tigi-l-'askar  hilnä  we-tinisikak 
ü-te4aija2  'alek  wa^t-el-burüb  kull-es-sikak, 
inal  mal  di-l-waSt  fi-'armbttt, 
wAdi  €lf«  bintft  farr  mm-rnftbltl 
jnnää.  binä  mlo-^ör-batal  ftdlni  ma'ak, 
n-bifeY-matrab,  in  terid,  anä  atba'ak, 

battä  nesüf  matrab.  jekün  fib  el-am/ln  (83) 
wa-s-sabr  kullo  hör  'ala-liukm-ez-zemäu ! 

G.  AUjlb  jebärik  fik,  jä  Ahmed  ^iebih!      .  [74J 

*araalte  lljil  h6r,  läzim  tiltLnh! 

win-kan  je  addarni  anä  rabb-el-'ibäd, 

belbetie  mä-akäfik,  j&  A^med,  bi-l-widAd 

wiBtani  ilfth-6l-*arS  jewarrlni  wilSnkiim 

fi-^to  we-ja^raBkimi  wttakaffal  bnkam! 

8L  i^inil  binä  hiinmä  we-täwi'al  we-SAm, 

an!  alAjft  aa^i-lbom  kaU'ol-liizAm  I 

e  1  •  m  a  n  /  a  r  e  8  -  s  Ä  b  i  *. 

Matlüf  wo-wäbid  'askari  wa-s-sitt  ü.      u-ir.  u-A.  U'SL 
u-M.  u-(ä)'n.  u-S.  u-B. 
M.  juzbut  ("i.  wi  ül: 
ala-föQ  kidä  räb  ü-mesarrab  £awam? 
anft  gft'ib-lak  arba'a  mm-aD*iii^^ftin, 
wa-l-^abs  &ho  3A*id  bistannAk  heniüc, 
wallAhi,  ja  mal'ün,  lawarrik  al-balAk! 
Ö.  wtsabb»      bä'in,  tegftzlnl  bi-dih 
wa-l-lj6r  wa-l-ma'i-üf  fik  ähro  kidi!? 
§.  M.  iUim  hahisak,  kulli-da  mä-jinfa'ak ! 
basbak  ildh-el-'arS,  'anni  jidfa'ak! 
Sl  amma  sa\^ib>  $^lib  we-rägil  mittiii  1 
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S.  jä^ait!  ittiSäh  en-n&r!  da  w&\iid  seil! 

M.  winta  kemftn  \k\\m.  ^al&sak  winbisi^  (84) 
'ftwid  tigi  fi-l-habs  ganbo  we-titribit! 
M.      raidda'i  et-ta wa  we-tiio  gßr-melilj, 
tebeddil  et-ta'j^^  ?awiimak  bi-l-;ab!h! 
8.  M.  da  amr  'äli,  elli  ma'&jä  abrizo,  [75] 
win-kftn  hüwa  6Tf-§6  billi  Iftzim  abgizo! 

Cr.  mu-tiftikir§?  el-jeddi-di,  elli  ijaiiitak 
lM^-eS4a^&ta  nujitild  we-ra^iak? 

M.  f&kir  we^Ukin  bar4  asül  bi-l-mifti§i, 
amr>el-^ukAmA  sfa44Alo  *a]A>kalli4i! 
irin-kiiDte  Saddimt  a§-$aiit*,  mk  jitoiall, 
bess  el-^uküma  amrihA  zAI-mafil? 
81.  ainmä  mezanwirl 
B.  wibn  birmä  fi-l-|)\)al, 

jiidar  'ala  nafl-el-gäbill  'ala-l-gäbäl ! 
lamma*ntiL  bi-jeddak  amr,  löh  titkettimo, 
we-lfth  sAkit  mm-zem&n,  ma  teiemmimo, 
'ala-lto-unrftto  m&ntft  B&wi  tijfiSlUiA 
we-kAn  biddak  bess,  t&^od  wäSihA 
we-^tn  Hlim  bi-l-ga§§  witkellim  ma'ak 
we-taradak  min-bötiiä  we-wazza'ak, 
terüh  k'sAki  fih  we-tirgii'  tiitlubo 
we-tihlik  abdäno  kidil  ü  te'azzabo 
we-l6h  keiiiau  ruilko  'ala-ismak  jiktibo  ^) 
w6-ti3balo  minno  Sawftm  we^tisUbo? 

i  M.  H-l-'askari :  (85) 

InlUbi,  teraija^i  iiim*«l'iimma  ez-zalat, 

l^ja-l-awftniir,  elli  ma'ak  di«  'an-j|Blat? 

el-^askari:  bds-innak  inte  iiüte,  Uzim  araga^ak 

wasabljanak  'ala-n-D<\r,  hatta  asaija^ak, 

jalla  *ala-l-hAsil  yawilm  'm\k'\  nia'i, 

tibSa  mezauwir,  militilis  we-tidda'i?! 

S.  M.  aDä  'ala-l-|;&§il  ? 
el-'askari :  ewa ! 

ö.  M.  bess  löh  ?  [76] 

el*'a8kari:  anft  ma'l^ft  nrr,  m&l;^ki*lak  'alAhl  — 
wläöl  li-^^albün: 

knn  fi-am&n-Allftb !  kafföt  elli  ^palam, 
mä-dumte  ft-sÄbet-H»'df*\vi  zü*karam, 
rabb  el-basfra  en-nätda  bi-kull-el-amür, 

1&  jifbal  el-f,'äYr  wehi  'omro  jegiir, 
iza  na/.ar,  ji'raf  bi-mä-tah\vi-l-quliib, 
win-ra'äb  ^as^üä,  'ala-ido  jetüb, 


1)  So  6d.  S;  ed.  1  baktibo. 
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subhän  man  halaq  el-gamil  we-keuimüo 

we-gami -ahl-el-^6r  te'lS  fi-dölto. 

ü-temüt  gaiui'-a§r&rh&  min-satwito, 

kftn  el^abi  MaÜAl  a'ra^-lo  kalAm 

we-b*bbe  jutbiik  ^an'ito  mm-^dr-malAm, 

qAm  ba^Qa  fi-ielbo  bi-nAqid-nä/To, 

'irif  gai^*mekro  ü-m&  qad  dabbaro, 

we-habbe  jirmi-flk  kalftm  we-jithimak, 

waqa'  bi-netso  ti-l-hatija  wiohamak, 

hattä  ittadah  gi?;so  ü-bän  dägUlo  gihär  — 

wa-ii-^eras  raä-ti|jfiis  fi-wust-en-nabar  — 

Snsro,  el-^^ukAma  amro,  inni  agi, 

wagtb  ma*i  baqAl  tl-wÄ^d  balta^i, 

A-ba'de-m&  ji^har  linft  knll-el-waraS, 

we*ji?bar  el-mftl,  elli  niinoak  saraS, 

ninzil  *aldh  bi-d  4a)*b,  l^iattÄ  uitlifo 

n-ne3attaS  üdäoo-l-kub&r  we-nikfito, 

ü-tesergino  fi-l-bahr-el-abjad  da-n-nigis! 

min-ba'de-mft  jäkul  et-fadba  we-jm][|iibis  (ed.  2)  — 

we-koUi-di  min-fadl-mauläDä  'alek, 

bi-l-'afci  wa-l-ikr&m  qad  a^san  Udkl 

B.  aHamdn-lillAhl 

U.  N.  radd  fi-^adri-n-nBftsl 

A.  gabar  bi-^At"^^' 

M.  w&ho*l-kelb  in^abasl  [in'akas,  ed.  2] 

Ö.  li-S.  M : 

ftho  kidSl  el-luVin  gazäh  mä-halli-bo, 
we-rabbunä  jöm-el-qijäma  je'azzabo! 

el-man^ar  es-eftmin. 

ü.  N.  Q-Ö.  n-A.  n-M.  n-Sl.  a-(A)  N.  n-S.  n-B. 

81.  li-Ö. 

jikfäh  kal&m  niiilini  we-jikfuh  el-*azäb, 
lä  inta  IliVh  tüui  welA-da  jöm-liisäbl 
utlub  min-AUäh,  inu-  elbo  jihtidi, 
we-jifal  et-taijib  welä-jiral  radi! 
wu^kur  I^edewlDä!  bi-*adlo  an§afak! 
wikOk  lorr-el-^&'iii,  eUi  ^iiwifiri[! 
AllAh  je^  'omro  we-angAlo-l-kirftm, 
rtAriOl  bdnnä  zikruhum  *ala-d-dawAm  I 

jeqülu-l-gamr: 
Allfth  jetil  'onir-el-HedAwi  'ala-d-dawAni, 
we-jijj^a^o  we-ji^faz  angalo-l-kiraui ! 

AMiN. 
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^j^^t  afjüQä.  gaie  Stmunmig  10,  6 

^\  amärä,  Zeichen,  Merkmal;  bi-l-a.,  hervorstechend,  wohlbekannt 
78,  G. 

^\  mgar,  Schale,  Napf  13,  8. 
awa,  Lärm,  Ünrahe  25,  1. 

Q  $Ak,  hoffeoüioh  11,  12;  12,  b. 

g,A^  ba\iba\ia,  nnfhfttiges,  neugieriges  ürnhersöhleDdern,  Tindeln 

8,  33 ;  vgl.  Ztschr.  XLI,  399 ;  M.  ^abbft^'s  Gramm,  ed.  Thor- 
becke 52,  20  f. 

jk^  m&-biddehAS  01lA)t  es  gebt  nicht  anden  an,  (als  dan)  67,  4; 
71,  21;  76,  18;  TgL  bidd  Ztschr.  XU,  898. 

\J^ji  barfüiä  pl.  bar&tt&>  »Iter  Pantoffel  50,  18. 

VII  inbara,  abgeschlissen,  abgenutzt  werden,  hier  bildl.  von  der 
Wange,  durch  Kratzen,  Reiben  und  Abwischen  der  Thränen 
58,  13. 

bari,  firei,  bar;  min  el-bij&t  barljA,  beimath-,  obdachloe.  9,  12. 

^r_;.mr;  basbaga,  Klatscherei,  Petserei  48,  15;  55,  7. 

^^laj  mebat-rah  (Arm),  feist,  derbe,  plump  12,  12. 

gjb  ablasa,  Wesen  oder  Thiltigkeit  des  ,j«^t  46,  20;  48,  16. 

^  bim,  Maek;  bim •  sagen,  sich  mncksen  59,  24:  vgl 

^  n  hinneigen  (zu),  s.  entscheiden  (für)  14,  20.  Die  klassische 
Form  der  Wnnel  ist  Jhff ,  die  Tulglre  ^^p^;  sn  dieser  ver- 
IdQt  sich  das  Bgjrptisohe  Ja^ ,  wie  (Gemfisegarten)  zu  jojM, 
ba'iita  (Filzlaus)  zu  mahlt  (Battermileh)  zu 

gjcicG  meta^ta^,  aufgegangen  (Tag);  hier  bildlich  anfgednnsen 
(Backe)  12,  11. 

JjJLj  taltil,  durch  rauhes  Benehmen,  Tadel  u.  s.  w.  Tertreiben  6, 10 ; 

25,  16;  vgl.  OusAma  ed.  Dcrenbourg  152,  19. 

,a2  tab&t,  «Festigkeit*',  im  schlechten  Sinne:  lästiges,  aufdring- 
liches Benehmen  10,  27;  79,  20. 

1)  Nach  deu  Sölten  der  ersten  Ausgabe. 
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YII  —  59,  3.  4  bietet  ein  Wortspiel:  «wenn  du  mich  zwingst, 
80  lasse  ich  mich  swingen,  aber  springe  ans  dem  Fenster  und 
senchelle  in  StAcke*;  Tgi  64,  4  unten. 

g3c>>  magda'a,  Wesen,  Art  eines  gftdA'  d.  h.  eines  tfiohtigeii, 
rüstigen  Burschen  8,  24;  TgL  Ztschr.  XLI,  899. 

jsj^  itgarbad,  Mühseligkeiten  ertragen  82.  12. 

fj-^  tagrama,  Wesen.  Art  eines  mugrim,  rohes,  flegelhaftes  Be- 
nehmen, Rüpelei  60,  10;  72,  19. 

JJj>  gnmftl,  Protokoll  79, 18;  YgL  Kremer,  Aegypten  II,  17;  jetit 
▼eraltet,  statt  dessen  ^i^a\A  ma)^4*r. 

vjp.  III  trotoen  46,  28. 

8,  12  nn^pns  t^jAbnä  d.  h.  wir  wollen  nackt  durchs  Waaser 
waten  und  unsere  Kleider  dadnrefa  sckittien  (trocken  halten), 
dass  wir  sie  Uber  unsere  Köpfe  halten. 

^a4lr,  mne  Art  Yorsimmer  29,  4     u.;  67,  7  y.  u.;  TgL 
jflia^  Dozy  suppl.  I,  802  a. 
b^dlra,  Bezirk,  Raum :  bildl.  Anlage,  Charakter  57,  6. 

^iC»  VIII  erbpachtlich  benutzen;  büdL  (eine  Person)  aosnatMn, 
schinden,  rupfen  72,  2  y.  n. 

^allma,  eine  Art  Laus  22,  24. 

bunit  we>gamrl,  hastig,  bolter^polter,  Hals  Uber  Kopf  65, 18. 

^y^»-  haniul  hemm  tVilnti,  mitenipHnden ,  an  Jemd«.  Sorge  Antheil 
nehmen  5t>,  2  v.  u. ;  vgl.  Dozy  suppl.  1,  825  b. 

m  m 

^j>-  _  U        ^  so  yiel  auch,  so  oft  auch  11,  4;  40,  16;  46,  9; 
54, 7 ;  68, 4  y. u.;  75, 15 ;  ygL  Hasz  A')faW  85, 25  (Bnl.)     89, 8 

(Litbogr.)  maueber,  viele;  Spitta's  Contes  XI,  12  me-]|/aiji 

m 

statt  min  ^.;  Habicht,  epp.  arab.  p.  21,  10  cAi^t  ^j>-  ^ 
manches  Mal;  auch  ^La»>  Landberg,  proyerbes,  I  gloss.  p.  864. 

^ftj>  ^atan,  i,  beschneiden ;  bildl.  gefügig  machen,  knechten  18, 12t 

40,  6  V.  u;  49,  5:  56,  5  v.  u. 

^  d&tir,  altersschwach,  uiitaugUch  42,  18. 

m 

^j>^  däg&l,  was  der  ^^^^         denkt,  List,  Bosheit  (vgl. 

HJj^i)  86,  1. 
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^J^f^^  VII  heftig  bew^  werden  (Hera)  84,  16. 

^^yO  dum  an,  Faladiheit»  Yertelilageiibeit  50,  4  o.;  69,  4;  78, 19. 
Ich  yermathe,  dass  es  als  Plural  des  modernen  dnnmS,  Domino- 
spiel, betrachtet  werden  muss  und  also  ranaohst  aSpielerkniffe* 

bedeutet. 

dahliz,  beschwatzen,  herumbringen  63,  8. 

^  döm  28,  6  imd  dimA  58,  5;  54,  11;  74,  8.  10  «bestlndig* 

gehören  mehr  der  llndHchen  Mundart  an. 

^  <^  10,  7  V.  u. :  ,er  reitet  auf  seiner  Dummheit  und  galoppirt 
darauf*,  er  hat  ihn  ganz  in  seiner  Gewalt  und  treibt  und 
lenkt  ihn,  wie  er  will. 

rekk,  Verlass,  Sicherheit  33,  18;  66,  1.  22  vgl  El-Tantavy'a 
traitö  p.  64. 

jflngere  Wnrael  statt  .  Mit  dem  dfinnen,  wSsserigen  Aus- 
wurf gewisser  Vögel  wird  hier  (29,  2  v.  u.)  der  Speichel 

(Qualster)  der  in  Aegypten  als  nothwendiges  Uebel  betrachteten 

Berbern  (Nubier)  veiilchtlich  verglichen. 

\J^^  80,6 V.u.:  ,dasüerz  ist  so  bewegt,  als  ob  es  springen  wollte". 

Ojuw  sedd,  sicher,  fast,  stets  8,  22;  16,  8  u.;  57,  4  (mehr 
Banemsprache). 

^^.M*  sergin  (türkisch),  Verstössen,  vertreiben  86,  9. 

sarmaVa»  Umherstreifen,  Pflastertreterei  8,  5      o.;  28,  6. 
^_m-Lfrrf  ssfinf ,  ZU  sich  nehmen  (Speise,  Trank,  Tabak)  29,  2  n. 
^^JLm  silik,  a  ,in  Qaog  kommen'*,  sich  zu  helfen  wissen,  aus  schwie- 
rigen Lagen  sich  geschickt  herausziehen  10,  11  t.  o.;  62,  3. 
t^^^jr-  II  sehhit,  starr,  gedankenlos,  verdntst  hinblicken  60,  9. 

1  ^a^a^  u,  rauh  anfahren  21,  15. 

zerreissen,  zerkratzen  58,  13. 

Ja«^  äamat,  n,  Yersehwinden  lassen  (ein  Huhn),  schnell  vertilgen 
12,  2  V.  u. 

sarba'a,  Hetzerei,  Uebereile  65,  20. 

j^yo  9anr,  baar  82,  8  n. 

masir  (masir)  , Ausgang*;  masirak  tintibih,  schliesslich  wirst 
du  zur  Einsicht  kommen  61,  16  vgl.  22,  3. 
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g.«ai.<v«aj  4»^4ftbT  niederdrOokeiif  zennalmen  71,  5t.il;  vgl.  ^j^^ 
pl.  tü^^^^  seichte  Stellen  (eines  Teiches),  'Abd-al*latif  el- 
Bagdadi,  über  Aegypten  47,  14  (ed.  Cair.  1286), 
matra^  Backsohaufel  80,  4  y.  n. 

n  tt^rrim,  (den  Sohlangeo  die  Zahne  mit  dnem  dicken  wollenen 

Lappen)  ausbrechen,  bildl.  71,  5  v.  u. 
uRhgh  ta^t^ä,  in  «klingender*  Münze  10,  5  v.  u. 
iyh  maM  Wnnsoh,  Verlangen  63,  17. 
j^;«^  'abatt  nUrrisches,  unverständiges  Benehmen  81,  13. 
sJ/?^  '■8"^  sioh  starr,  hart»  theihiahmlos  benehmen  89,  4. 

OJ^  Iddft,  das  Uassische  'ndda.  Von  der  Bedeutung  «Werkzeug, 
Gerftth*  haben  sich  unzählige  andere  abgezweigt;  hier  (23,  17) 
ist  es  das,  was  zur  Ausrüstung  eines  Todten  gehört. 

Ou^^  'arbid ,  schwiemeln ,  die  Schranken  der  häuslichen  Sitte ,  der 

Familienzocht  übenohreiten  9,  26. 

J^jC^  'arAfia»  Toa  der  hUnfigen  Bedensart  mft-a'rafKe  »ich  weiss  (es) 
nicht*  gebildet;  ümm-en-Nll  spielt  eine  Figur,  ni  der  Jeder  sagt : 
rnft-ahrafSe,  die  Niemand  dner  höflichen  Antwort  würdigt  4, 19. 

jwJtA  'oqbM,  gebildet  ans  ^  ^^^J^L  wohl  (Heil)  mir!  23,  16. 

JJift  'asal,  i,  1)  binden,  2)  begimfen.   Wortspiel  damit  15,  25.  26. 

v«AJLt  11  mu'allaSa,  List,  Kniff  2G,  20. 

iX«A  'omdft  pL  *omad,  ist  bei  den  Bauern  und  Beduinen  Aegyptens  der 
altangesessene  Groes-Grondbesitser,  der  ISndliche  Patrizier  22, 11. 

JJUft  'antü,  das  klassische  'untnl,  rauh,  heftig,  wild  55,  17. 

85, 11  we-l&  *antt  ('inti)  teSAfi,  da  wirst  nicht  mehr  sehen  — 
sachlich  dasselbe  wie  we*U  <odtt  (*atti,  Httl)  i,  was  ed.  2 
geradesa  dafOr  emsetzt.  Das  .n*  schemt  hier  also  epenthetisoh 
zu  sein,  wShrend  das  Hfil67erbam        im  Syro-Arabischen 

umgekehrt  einer  Abschleifung  unterliegt  (Landberg,  provY.  I 
p.  .416).  Zum  Gebrauche  von  jLt  vgl.  Matlüf  21,  3;  33,  16. 
69,  11;  72,  3.4;  74,13;  84,  2;  Tantavy's  truite  p  52.  71; 
Habichfs  epp.  arab.  27,  11;  Wetzstein:  Ztschr.  XXII,  126 f.; 
Hazz  el-V;u|^üf  45,  21  (Lithogr.). 
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^^y^  jfaban,  i,  ttigm.  roMii  76,  10. 

II  ^aggar,  fOr  eben  gagari  haltan  4  nlt  Ueber  die  vgl 
Kremer,  Aegyptan  I,  188 ff.;  Paton,  hitt  of  fhe  eg.  reroL 
(1  ed.)  n,  258. 

t_AAf  ^jfulnbte  ({[filibtej  säktä-lak.   ich  habe  es  Satt,  noch  länger  zu 
dir  zu  schweigen  5,  4  v.  u. ;  vgl.  Dozy  8.  v.  und  zu  der  fu'ul 
(fi'il-)-Form  Ztschr.  XLI,  391. 
II  quälen  40,  2.  V  pass.  12,  14. 

J$JU»  gandaS,  sich  mässigeo,  bescheiden  auftreten  14, 18;  ygL  Doay 
s.  V.  v3JUä. 

gÜB6  fab^ab^  dtle  Prahlerei,  IT^tigthiierei  22,  14. 

furKat,  die  Berne  sprnzen  87,  2:  ,den  'Anhar  habe  ich  nun 

beschnitten,  aber  Sa'ld  wartet  noch  auf  mich,  mit  gespreizten 

Beinen  daliegend**  d.  h.  die  eine  Partei  habe  ich  glücklich 
gewonnen,  aber  die  andere  macht  mir  noch  Mühe. 

Vlll  bi-l-miftiMr,  ganz  offen,  vor  Aller  Augen  38,  2  v.u.:  49,  30. 

yja^  fii^^ik  (28, 19)  halt  anl  schweige!  bietet  ein  weiteres  Beispiel 
za  dem  von  Spitta  (Gramm.  §  140  c)  Teneiehnitan  Falle^  dass 
ein  Yerbnm  (abgesehen  Ton  denen  der  geislagen  Wahraehmmig) 
scheinbar  ein  BefledTpronomen  als  direktes  ObjektssnlBz  sa 

sich  nimmt.    Gleicher  Art  ist  sXa  vi>xO  (laissez-le)  Tantavy's 

traite  p.  82  und  die  Formen  tannak  (tannik)  des  ursprünglich 

verbalen  tann  (Ztschr.  XLI,  397).    Ich  finde  die  Erklärung 

dieser  Erscheinung  darin,  dass  der  Begriff  der  verbalen  Funktion 
hier  verloren  gegangen  ist  und  die  fraglichen  Formen  zu 
Partikehi  erstarrt  sind  vgL  bessak  (aar  du !),  henftkh&  (sie  da !), 
ttahä  (wo  sie?),  (Spitta,  Gr.  p.  74),  vielleicht  aooh  Adlnt  (da 
bin  ich!),  und  das  arsprflnglich  nominale  Suffix  in  Sawflmak 
(du  schnell!),  hal&^ak  (du  zu  Ende!  Matlüf  88,  4  ▼.Q.;  84,  1). 
In  allen  diesen  Formen  vertritt  das  Suftix  unser  persönliches 
Fürwort  mit  demonstrativer  Kraft;  hierzu  bietet  das  Aethiopische 
Parallelen  (Prätorius'  Gramm.       38.  79).    In  Betreff  der  Ab- 

m 

leitnng  des  tann  (dann)  ans  ^  verweise  ich  naehtrlglich 
1)  anf  die  in  PalBstina  Abliche  Form  temm,  2)  auf  van  den  Berg, 

Hadhramout  p.  273  (bis)  ^JsUL«  l^y^'»  ""d  wir  verharrten 
wartend,  3)  auf  Notices  et  Extraits  XX  VIII,  1  p.  171  planohe 
1.  9  nnten:  ^^rfLw  \y4^  nnd  sie  gingen  weiter,  4)  auf  das 
fdlalfisch  nodi  gebrftnchliche  jetinn,  bftinn. 
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Jji9  VII  stark  erregt  sein  39,  6. 
yja»^  ialfifi  sich  losreiMeii  36,  7. 
^JkS^  krimpen  6,  3     o.:  vgl.  el-Bistitnt  8.  ▼. 

gik^Mj»  =s  ^JmJ)  VII  sich  aus  dem  Staabe  machen,  s.  scheren, 

•»  packen,  yerdaften  69,  5. 
I  und  mteosiT  II  statsen,  abiohneideii  73,  1;  86,  8;  ebenso 

b  der  Ton  Dozj  angefahrten  Stolle  ans  1001  N.,  deren  von 

Fleischer  (Klein.  Sehr.  II,  2,  708/9)  gegebene  Deutung  mir, 

verfehlt  so  sein  scheint 
.JJ&  SafS,  unüberlegtes  GeschwSts  15,  25. 

i^r.l'i  :elbi  'ala,  ich  bin  besorgt  um  70,  6;  71,  3;  vgl.  Taotayy's 
traite  p.  63. 

^jJä  XI  verspotten,  lächerlich  machen  30,  12;  vgL  hebr.  oVp. 

^ja^  n  (Esel)  wider  den  Stachel  lOcken,  hinten  anssehlagen;  bildl. 
von  spröden  Weibern ,  sieh  stxftnben  60 ,  24 ;  vgl  Haas  el 

-Vu^üf  46,  24  ff.  (Lithogr.). 
JiJ^J^  k]inn«&  pL  kariUnli,  Bonzel,  Falte  8  alt 

1^  knlAh,  die  hohe  persische  Htttze';  UldL  rftgU  knlfth,  un  gros 

bonnet,  mit  dem  Nebeube^ritV  laltinirter  List  29,  9. 
^J^J  IX  melebbiä,  trügeriscb,  versteckt,  verschlagen  16,  2;  61  alt 
mftgdr  pl.  d.  i.  mawaglr  80,10;  vgl  Doxy  sappL  1, 10  b. 


II,  569  b;  de  Goeje,  glos.s.  geogr.  s.  v.  Jetzt  ist  es 

ohne  Zusatz  die  unter  dem  stehende  Schüssel,  welche  das 
durcblaofende  Wasser  auftangt.  Da  dies  GefUss  in  Kairo  oft 
den  Beinamen  ,el-ma^rabi'  führt,  ist  der  Ursprung  des 
Wortes  vielleicht  in  einem  der  berberisohen  Idiome  ni  Sachen. 
itmarSa*,  sohftkem,  schenen  9,  7  v.  o. 

^MMui  masah  gnlj  fulän.  da.s  'Puch  (den  Tuchrnck)  .Tmds.  streicheln, 
dui'ch  unlei  würtiges,  bchmuichlerisches  lienelimen  Jmdii.  zu  ge- 
winnen suchen  72,15  ;  vgl.  ,vöN.»  ^ ...     Dozy  suppl.  11,  509  a; 

imd  Kremer,  Beitrilge  II,  54  [48<»J.  ,Bei  uns  giebts  keinen 
geraden  Gang  des  Dinge*,  sagte  neulich  ein  alter  Schulmeister 
wehmiUhig  ni  mir,  —  «bei  ans  ist  Alles*  —  and  hier  strich 
er  mit  seiner  Hand  Aber  meinen  Rücken. 
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^yiM«  el-mest^,  der  falsche  MewiaB  16,  24;  vgl  Goldaher^s  mu- 

hammed.  Studien  I,  239  A.  3. 

^^^J:ü  IV  naohgiebig  machen,  79,  5     u.  YIII  (vulgär)  itnalja,  siob 

fügen,  nachgeben  28,  15;  54,  11. 
na^wa,  Nachgiebigkeit  28,  16. 

vJUJ  II  eine  Prise  anbieten  10,  16. 

JLu  ]ift|ar,  Q,  mit  Scbimpfworten  fiberbBofisii  21, 15.  Die  Volksety- 
mologie fasst  es  als  »beregueu'*;  mir  ist  es  wahrscheinlicher,  dass 
ua^ar  eine  Nebenform  von  natar  =  jij  (vgL  Dozj  s.  y.)  ist. 

Vgl  anch         ^  jy^  (Strom)  jüngere  Form 

von  ,Uj  u.  s.  w. 
J  - 

^  hab,  Muck  24,  9;  vgL  bim. 

bibAb,  Raas;  bildl.  ]6lä  h.,  tröbe,  traurige  Nacht  18,  13;  rägil 
h.,  armseliger  Tropf  67,  20  vgl.  70,  3  da'wa  mehebbibä,  eine 
verwünschte  (Jeschichte. 

toifiji^  y  ithetüt,  immer  das  grosse  Maul  haben  59,  14. 

jX^  hndür,  (Jebnunme,  Gemurmel  75  nlt 

^JiJJ'  II  belli?;,  lang  berunterhilngen  (Hart)  21,  11. 

fjAfJf  mal^a,  Schamlosigkeit  48,  7  t.  n. 

II  abliefern  (kanfmBnniseb)  V  paas.  79,  9 ;  vgl.  Kremer's  Bei- 
träge II  (1884),  7u  [4i)6]. 

^1^3  wirdej&o,  ZoUw&chter  80,  6. 


Berichtigaugen. 

S.  47,  25  statt  itgallabet  lies  it.!>all/bet. 

S.  47,  26  statt  it  allabet  lies  it  alh'bet. 

S.  41>,  25  statt  swrbet  lies  k'rbet. 

S.  57,  18  und  61,  5  statt  iddebbtri  lies  iddabbari. 

S.  61,  19  statt  itb^ggigi  lies  itboggigi« 
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Ueber  die  Texte  des  Huches  von  den  zehn  Veziren, 
besonders  über  eine  alte  persische  Recensiou  desselben. 

Von 

Tb.  Siildeke. 

Wie  Schoo  Comparetti  *)  und  Basset ')  dargelegt  haben ,  zeigt 
die  Rahmenenllüiing  der  «ubn  Veare*  so  viel  Aehnlichkeit  mit 
der  der  ameben  Vesire*  (SindbAdh),  dass  sie  nicht  wohl  onabhftDgig 

TOn  eiaander  sein  köonen.  Und  zwar  ist  es  so  gut  wie  sicher, 
dass  wir  in  den  .sieben  Veziren*,  wie  sie  uns  durch  den  syrischen, 
den  ültou  spanischen  und  im  Ganzen  auch  durch  die  arabischen 
Texte  diir;^'estellt  werden,  die  in  die  Handschriften  von  1001  Nacht 
aufgenommen  sind ,  das  Urbild ,  in  den  «zehn  Veziren*  die  Nach- 
ahmung haben.  Basset  weist  darauf  bin  (S.  X),  dass  letzteres  Buch 
▼iel  ei^eitUoher  ist,  als  sonst  derurtige  Sammlungen  von  Geschichten 
za  sein  pflegen,  ond  dass  sieh  alle  wesentlichen  Züge  der  Rahmen- 
erdhlnng  in  den  einzelnen  Geschichten  wiederfinden.  Zu  dem, 
was  er  giebt,  lässt  sich  noch  einiges  hinzufügen:  Abü^^&bir  (III) ^ 
kommt  aus  der  Gofanf^enschaft  frei  wie  der  Sohn  Azädhbacht's ; 
den  ungeduldigen  Prinzen  (IV)  überwältigt  die  Karavune,  die  er 
als  liUuberhauptmann  angreift,  wie  den  Sohn  A/.Adhbacht's ;  Abu 
Tammum  (VIII)  wird  einer  sträflichen  Verbindung  mit  der  Königiuu 
angeklagt  wie  dieser,  und  ebenso  wird  die  Tran  Dftdhbln's  (V)  des 
Ehehmcbs  beschnldigt.  Mit  Recht  sagt  jener  Gelehrte  (8.  IX),  diese 
Eigenthümlichkeit  deute  auf  spatere  Entstehung.  Wahrend  Sind- 
bädh  einst  im  PdilcTt  nnd  wahrscheinlich  auch  im  Sanskrit  oder 
Prakrit  vorhanden  war,  spricht  vieles  daitbr  und  nichts  dagegen, 


1)  HiMTdie  iatomo  al  Ubn»  ftt  Sfaidib&d  (Mttano  1869)  &  5. 

8)  In  der  Einleitunf^  zu:  Contes  arabes.  Histoire  des  dix  vizirs  tradaitc 
et  annot«''e  (Paris  1883)  S  IV  tt.  —  Vgl.  noch  Clouston,  Tho  hook  of  Sindibad 
(Olasguw  1884.  Privately  printod>  S.  XXXI  ff.  —  Ueber  äindbädk  mag  man 
meiiMB  Attbats  ZDMQ.  SS,  518  ff.  vwgMchan. 

3)  Mit  den  römbchen  ZltVoni  bezeichne  ich  die  Ordnung  der  Erziblungen 
in  deti  (^cdmekttB  arabiachen  Tasten,  di«  fraUich  nicht  die  unprüngUehe 
aein  wird. 

Bd.  XLV.  7 


98      AöUiekef  Vtber  die  Texte  tie»  Bache«  von  den  zehn  Venren, 

da&s  die  Geschichte  des  Az&dbbacht  und  seines  Sohoes  erst  mus- 
linriiichw  Hfirinmft  ist. 

Von  voUstindigen  orientalisdien  Texten  dieaee  Baohes  standen 
uns  bis  jetit  sa  Ctobote :  arabisch  der  von  KnOs     nnd  der  damit 

identische  in  Uabicht's  1001  Nacht')  and  persisch  der  von  Ooselej^) 
und  der  damit  übereinstimmende,  aber  correctere  von  Kazimirski*). 
Ferner  haben  .Taubert  im  Journal  asiat.  1827,  1,  ir»7ff.  und  Davids 
in  seiner  Grammar  of  the  turkish  language  (London  1832)  171  ff, 
einen  Abschnitt  aus  der  uignrischen  l  Übersetzung  in  Transscription 
herausgegeben '').  £ndlich  bat  Barth^lemy  eine  mündliche  Erzählang 
im  heutagen  libanon-Arabisch  genau  anfgeseichnet,  welche  ans  der 
Hanptgesehichte  und  swet  TOn  den  eingelegten  besteht').  Hienii 
kommt  nun  jetzt  ein  weiterer  arabischer  Text,  welcher  das  um- 
fangreichste Stück  der  Contes  arabes,  edites  par  le  P.  A, 
Salhani^)  S.  ^.  (Heirouth  1890)  bildet.  Dieser  Text  steht  dem 
von  KnÖs  und  Habicht  sehr  nahe,  ist  aber,  wie  erst  aus  einer 
Vergleichung  von  Handschriften  erhellt,  etwas  ursprünglicher.  — 
Manoscripte  der  Geschichte  giebt  es  ziemlich  viele ;  sie  dürfte 
sich  in  den  meisten  leidHoh  Tollstlndigen  Exemplaren  Ton  1001 
Nacht  finden.  Ich  habe  vier  arabische  Handschriften  vor  mir,  drei 
Gothaer  *^)  und  eine  Herrn  Dr.  Reinhardt,  Dragoman  in  Zanzibar, 
gehörige**).  Der  Text  der  in  sehr  dentUcbem  Karsohünl  geschriebenen 


I)  Sne  B«lrfiter  Ausgabe,  welche  den  Text  „betrichtlieli  ▼ermelirt  und 

dem  Geschmack  der  OrienUlcn  anpnsst"  (Snlhani  in  dem  gleieh  attfimfUhrendea 

Buche  S.  6)  ist  mir  nicht  bekannt  geworden  Ebon  so  wenig  eine  in  Cairo 
1886  gedruckte  (Catalog  der  vicekgl.  Bibl.  in  Cairu  Hd.  ö,  b4).    Die  angebiic-be 

UeheiMtsang  mm  dem  SyrtieliMi  dunh  ^Jy^  i^f^J^  bedeotet  wohl 

nur  «ine  Umiehrift  aw  dem  KandiAnf. 

t)  Hbtoria  deeem  Veslroruii.   GStttogae  1807. 

8)  Bd.  6,  191  ff. 

4)  Tho  Bakhtyar  Nuneh  London  1801  (mit  englischer  üebersetzung). 
.'))  Lithop-aphiert ;  iimh  Hasset  (S   XX  )  vom  Jnhre  1889.    Da»  mir  VOr- 
liegende  Exemplar  der  (Jülhacr  Bibliothek  i.st      1.  e.  a. 

6)  Nach  der  Oxforder  llandscbrid  vom  Jahre  838  (14Sö). 

7)  Joam.  M.  1887,  2.  860  ff.  Die  eiogelegten  OeeeUehtmi  dnd  II  (S96 
— 315)  mit  Binzurdgung  des  Holshaverlehens  und  Sebatsfondee  an«  andern  Er^ 
siblongen  und  I  (319—889). 

8)  ^LäJLö. 

9)  Sogar  die  grosso  Cairiner  Bibliothek,  die  alles,  was  nach  populärer 
Litteratur  aussiebt,  mogUehst  fem  b&lt,  besitst  eine  Handschrift  dea  Buche« 
iCatal.  Bd.  ä,  87). 

10)  Et  enwhelnt  flut  vnnSthSg ,  die  oft  erprobte  lilbonlillt  der  Gothaer 
Biblioihtdi  an  rühmen.  Ausser  den  Handschriften  hat  mir  die  GKitbaer  Biblio- 
thelc  zu  dieser  Arbeit  auch  gedruckte  Bttcher  geliehen,  die  damals  auflUlig  der 
unsrigeu  noch  fehlten. 

II)  IwnrlidMn  mit  einer  Annhl  uidnr  arablichor  HandiehrilleB  In  den 
lieriti  nnirer  Strambniver  MbHotiiek  Obeigegangeii. 
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Gotiiaer  H<1schr.  2*)52  (O)  ist  dem  Salhani's  so  ahnlich,  dass 
zwischeu  ihnen  und  der  gemeinschaftlichen  Quelle  nur  je  etwa 
eine  Abschrift  stehn  wird.  .Selbst  in  offenbaren  Fehlern  und  im 
falschen  Gebrauch  von  Formen  der  Schriftsprache  (Tanwiu  au  lalscher 
Stelle  XL  8.  w.)  treffen  rie  oft  zusammen  Vielleipht  Ist  aber  der 
Text  roD.  O  etwas  besser.  Qvaz  am  Sehluss  hat  Salhani's  Text 
allerlei  Phrasen  zugesetzt;  KnOs-Habicht  und  daza  die  Gothaer 
Hiodschrift  2654  stimmen  hier  so  gut  wie  durchgiln^i^  zu  G.  Die 
ebengenannte,  sehr  hübsch  geschriebene,  gleichfalls  christliche,  Hand- 
schrift 2^)54  (g)  kürzt  den  Wortlaut  ziemlich  al) ,  steht  aber  in 
engem  V'erhilltniss  zu  Kn.Hab.  wie  zu  Salb.  G ,  ohne  jedorh  einem 
dieser  Paare  näher  zu  stehn  als  dem  andern.  Der  Text  in  dem 
sehr  flfichtig,  ja  nachlüssig  und  nnsdiGn  gesehriebenen  Codex  2653 
(y)*)t  der  eine  Menge  Ctoschichten  enthalt,  hingt  anch  noch  mit 
der  7orheigenannten  Gmppe  sosammen,  stimmt  sogar  manchmal  im 
Wortlaut  mit  ihnen  fiberein,  weicht  aber  doch  wieder  sehr  stark 
von  ihnen  ab,  wenn  auch  selten  im  Sinne.  Er  ist  ein  schlechter 
Repriisf'ntant  einer  Gestalt,  die  vor  jener  (Jruppe  manche  Vorzüge 
hat.  Allen  diesen  Texten  steht  nun  gegenüber  der  in  der  Rein- 
hardt'schen  Handschrift  von  1001  Nacht  {It).  Die  wörtliche 
Uebereinstimmung  mit  jenen  ist  ziemlich  selten,  und  auch  sachlich 
sind  die  Unterschiede  nicht  nnbedeatend.  So  fehlt,  wie  in  den 
persischen  Texten,  die  —  siemlich  unpassende  —  letzte  Geschichte. 
X  steht  in  U  vor  IX  und  weicht,  was  viel  wichtiger,  materiell  von 
den  andern  Texten  sehr  ab  und  zwar  wieder  im  Einklang  mit  den 
persischen.  Solche  Uebereinstimraungen  finden  sich  anch  son«;t 
vielfach  ;  ebenso,  soweit  man  nach  dem  einen  Capitel  urüiciltni  kann, 
mit  der  uigurischen  Uebersetzung.  Die  Abweichungen  hahen  also 
zum  grossen  Theü  das  Präjudiz  der  Richtigkeit.  Hat  die  Sprache 
in  B  auch  beinahe  ebenso  viel  Vulgarismen  und  Fehler  wie  in 
den  andern  Texten  (nur  y  geht  darin  weiter),  so  zeigen  sich  in 
jenem  doch  oft  noch  rhetorische  Sitze  und  Reime,  auch  abgesehn 


1)  Aneh  die  drd  ttlnrigeii  von  Salbani  herau5gegaben«ii  Qescbichten  stehn 
(oebfl  uidmn)  in  der  Gotti««r  SaauBeUMUididirift. 

2)  Uober  die  GotbMr  Handtehriftm  Tgl.  den  Katalog  von  Perlseh  unter 

dea  betreuenden  Nummern. 

;$)  Dio  (li'stnlt  der  Krzählung  in  Habiclit's  und  die  in  RotnliHrdt's  1001 
Nacht  sind  ai^  am  ailerstärksten  vericliieden;  aus  dem  Vorkommen  der  Ge- 
ichiebte  in  eineia  Bienplar  Ton  1001  Vicht  Ut  daher  atohtt  Aber  deren  be- 
sondere Beschaffenheit  zu  ersehlleeaan.  r.'nnz  gleichgültig  ist  es  niich  für  das 
Verbältniss  der  Texte,  dass  R  die  Geschichte  in  direete  Verbindung  mit  der 
Torhergehenden  nnd  der  folgenden  bringt.    Sttdhbacht  Ist  da  der  Sohn  nnd 

Nachfolger  des  ^Uio  (<=  ^Ui  ^  ^it  IJÜlaq*  2.  180  ff,  = 

Hab.  7,  2C2ff.),  und  sein  Sohn  erzählt  nach  seinem  Tud«  die  Geschichte  von 
der  JSrzstadt''  (die  in  Hab.  wenigstens  auch  unmittelbar  nach  den  zehn  Veziren 
folgt).   Diese  VarknQpfung  ist  rein  iuaerUelL 
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von  den  ganz  geläufigen  Phrasen  so  dass  man  auf  d«ii  Gedanken 
kommt,  der  ursprüngliche  arabische  Text  sei  eUugarmaassen  rhe- 
torisch verziert  nnd  wohl  in  ziemlich  correctem  Arabisch  geschrieben 
gewesen*).  Aeusserst  selten  ist  es,  dass  sich  dieselben  groben 
Fehler  in  allen  diesen  Texten  fioden 

Unzweifelliaf't  würde  sich  das  Verhältniss  der  arabischen  Texte 
durch  llerauzieheu  weiterer  Handschriften  noch  als  viel  bunter  er- 
weisen. Schw^erlich  ist  daran  zu  denken,  dass  man  den  ursprüng- 
lichen arabischen  Text  auch  nur  eioigermaassen  herstellen  kann,  es 
mtksste  sich  denn  ganz  unerwarteter  Weise  eine  alte  gute  Hand- 
Schrift  finden ;  die  bisher  bekannten  Handschriften  sind  alle  jung. 
Selbst  der  Ui-text  der  durch  die  Gothaer  Handschriften  und  die 
Drucke  daigestellten  Gruppe  Uesse  sich  nur  sehr  anniihemd  re- 
construieren ,  und  die  darauf  verwendete  Arbeit  briicbte  wenig 
Nutzen.  Die  Abschreiber  sind  eben  mit  diesen  Erzählungen  viel- 
fach ganz  willkürlich  umgegangen.  Mitunter  mögen  auch  Re- 
minibceuztiu  aus  andern  Textgestalteu  eingewirkt  haben  oder  Lücken 
einer  HandscSuift  dnndi  Steden  einer  andern  ausgefüllt  sein,  die 
einer  verschiednen  Ghtfse  angehörte^).  Nor  das  ist  gewiss»  dass 
der  En^Hab/sche  Text^  der  sidi  durch  seine  Einfachheit  zu  empfishlen 
scheint»  dem  ursprünglichen  arabischen  grade  am  fernsten  steht. 

Der  bisher  bekannte  persische  Text  (Ousely-Kazimirski) ,  der 
nach  dem  Königssohn,  der  die  Geschichte  erzählt  und  der  darin 
Bachtuir  heisst ,  den  Titel  Bcwhtidr-Nihne  führt,  weicht  vom 
arabischen  sehr  ab  und  kann  nicht  wohl  als  der  angesehn  werden, 

1)  Mit  ^.jt^^U  v-äJu.^  C)"^j^'  ^-"^  ^  kiinii  «iieli  ein« 

»cbuii  ur>priin^;Iich  gnnz  vulf^iiro  oder  doch  schlichte  Krzäbluiig  anfangen  u.  s.  w, 

2)  Einzelne  Keime  Auch  noch  in  den  andern  Texten,  So: 

Kn.  49  Hab.  248.  —  y  ersetzt  das  Reimwort  durch  qa»Jlji  jI  :  g  kürzt  ab  zu 

^LÜi  ^L^UAiaä  w5^JJL«-->  ^{^  ^,;Lji.j>.b-  i'  ^  Ü .    In  B  fehlt 

diese  Stall«. 

8)  8«  tljL^  «i5ÜjLJ  Joy^  O  (O  wtst  Immer  ^  Ar 

u^JUU  {jojb  Mi  ^  8«Ui.  45;  tyU  ^\  ^jaa^  ^  «i5JUli  o^yb 

Kn.  48.  Hab.  247  ;  \Ju»  „2^Jo  «Aju  «^^«.1'  {jOj^  y^JUJJ  C>yAS  g; 

lyu  r^X^  UUub  B. 

4)  Solche  Handschriften  sind  ja  oft  recht  schlecht  gehalten.  —  Selbst 
ziemlich  moderne  Bcstnndtheile  von  Hnndschriflen  der  1001  Nacht  lassen  hich 
nicht  mehr  plülologisch  herstellen;  so  weicht  der  Text  der  reizenden  Geschichte 
▼om  8ehiMt«r  Ma*itf  in  den  BfllAqer  Augabea  von  dem  fai  B  hn  WortlMit 
viel  in  tteik  ab,  am  die  gemelinchäftilch«  Urgettelt  wledwerlcenBea  la  lemea. 
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BOB  welchem  der  arabische  gefloasen  ist  Seine- Sprache  ist  sehr 
ein&ch;  einige  abgebrauchte  Floskeln  und  wenige  Verse  beeintrftchtigen 
diesen  Character  nicht  eben.    Täusche  ich  mich  nicht,  so  ist  or, 

obgleich  in  con'ecter  Spracho  ')  abgofasst ,  ziemlich  modern.  Ver» 
muthlich  hat  er  seine  letzte  Gestaltung  in  Indien  gpfiinden.  Dahin 
•  ieutet  die  Kechnuiig  nach  Lak  (100,000)  in  ih-v  (ieschichte  vom 
ungeduldigen  Prinzen.  Auch  stimmt  dazu,  dass  nur  dieser  persische 
Text  ond  die  malräsche  üehersetsiuig^  in  IV  als  Vater  der  Princessinn 
den  Herrscher  TOn  Rom  (^J)  habsn,  denn  Ar  einen  malaiischen 

üebersetnr  ist  eine  indische  Vorlage  wahrscheinlich. 

Nnn  hat  sich  aber  «in  sehr  viel  alterer  persischer  Text  in  dem 
Lejrdner  Codex  593  (L)*)  erhalten.  Er  ist  nach  der  Unterschrift 
geschrieben  von  Ji^sof  b.  As'ad  b.  Jüsof  alk&tih  allAlaki^)  und 
vollendet  Freitag  den  6.  Dhnlqa'da  695  =  Mittwoch  den  5.  Sept. 

1296  5). 

Der  Xitel  ist  zam  Tbeil  durch  Wurmfrass  und  Abreibong  un- 
kenntlich geworden.   Wir  lesen  jetit         »,A-J  ^Lxisu  wLJS^ 

j^\C'ljS^\n^J^  ^J=<jJi^\  J.[/>ui]il  ^/n*\\jjjal\  .^^..Maj 

1)  Attf  tia»  WnMeäuHt  wt«  den ,  in  der  neamren  Sehriflspracbe  ttbrigens 
nicht  anflUIenden ,  Klireekliekeii  Plural  ^Vürfst*  Kas.  48»  8  0ns. 

49  «Ii.  (•.  8«lenianit-8li«koTiki  8.  2ft)  ist  ksin  0«wleht  su  logm.  So  «tiras 
kdnnt«  dnreh  dnon  modsmon  Abtebrelbor  in  den  lltssten  Tost  bindngolmidit  tüa. 

S)  Basset  183. 

3)  Ich  hHbe  die  Handschrift  auf  meine  Bitte  natürlic-Ii  sufurt  vdii  T.oylpn 
erhalten.  Die  Liberalität  der  Leydner  Bibliothek  su  proi&eu  ist  fast  nuch  über- 
fllladgsr  als  dio  der  Oothaor.  Wenn  sieb  doeh  alle  Biblioflieken  daran  ein 
Beispiel  nünnen! 

4)  Lelsleres  Ist  woU  ein  aam  Familiennamen  gowordenea  '.^chusler** 

f  —  •  »lAiJ^)  ;  ebenso  heisst  ein  Bruder  des  Schreibers,  der  seinen  Namen 
auf  (las  Titelblatt  gesetzt  hat,  ^^^^bÜl  w^Uw^J  «A.«^!  ^uXi!  J^w« 

(icb  fasse  das  als  M.  Sohn  dos  A.)> 

5)  Freitag  wire  allerdings  dgentUcb  der  8.  Dbolqa'da,  aber  das  Datum  ist 
nach  dem  Wochentage  so  bestimmen.  —  Die  Worte  JkgjUy^  ^-^fjumä  sind 
«war  nur  doreh  ein  paar  20ge  ansgedrflekt ,  die  num  anf  den  eisten  Blick  «n- 
gefSbr  lesen  würde,  aber  trotzdem  ut  die  Entzifferung  völlig  sicher 
fiir  den,  der  sich  einerseits  in  die  Hand  des  Schreibers  hineiiiKelesen  nnd  ander- 
seits die  sonst  in  der  Handschrift  angebrachten  Daten  beobauhtet  hat.  Die 
schon  erwihnte  Bdsehrift  des  Ka^  addin  trigt  dasn  die  gans  klare  Jabresidflte 
*ITI,  —  Uebflgens  bat  aebon  Bontsma,  wie  er  mir  sehrribt,  das  Datam  riditlg 
eikannt  nnd  die  Handschrift  Ar  den  neoen  Cataleg  genau  besdirleben. 

6)  Es  sieht  allerdings  eher  wie  ^J^\  aus,  sicher  nicht  Dass 

die  unvollständig  pnnetierten  Wörter  ^^^^XeJt  nnd  ^IjJ^!  sind,  brauchte  ich 
wohl  nicht  erst  su  constatieren.        7)  Sic. 
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^^u«^?  i^^-x.    Da  das  letzte  Wort  ziemlich  deutlich  ist 

und  eine  Ealogie  fehlt,  so  ist  ps  so  gat  wie  sicher,  dan  sach  die 
karze  nnlesbare  Stelle  nicht  den  Namen  des  Verfassers  enthielt, 
dass  derselbe  also  hier  iiherliaupt  nie  gestanden  hat ,  wohl  weil  er 
in  der  Vorlage  verschwunden  oder  unleserlich  war.  Dass  diese 
Vorlage  mehrfach  beschädigt  uod  dass  sie  schwer  zu  lesen  war,  er- 
giebt  ach  auf  mtnekea  Zeichen. 

Ueber  die  Entstehmig  dieser  Beoenrion  berichtet  die  Eiideitang 
weniges  in  vielen  Worten.  Ich  gebe  dieselbe  togleich  als  erste 
Probe  des  schwülstigen  Stils.  Zuvor  muss  ich  jedoch  noch  einiges 
über  die  Handschrift  und  über  meine  Behandlung  ihres  Textes  sagen. 

Die  Hand  ist  ein  kräftiges ,  nicht  grade  zierliches ,  aber  gut 
aussehendes  Nestalik.  Man  hält  sie  auf  den  ersten  Blick  für  sehr 
leserlich,  aber  das  ist  eine  Täuschung.  Erst  nach  ernsthaftem  He- 
tnfihen  findet  man  sich  in  die  Hand  hinein,  und  auch  dann  bleibt 
noch  diese  und  jene  Stelle  undeutlich.  Becht  unbequem  ist  s.  B., 
dass  der  Schreiber  ^  j  ^  nnd  namentlich  auch  \  oft  nach  links  Ter* 

bindet  (in  wdchem  Eall  I  Ton  ^  moht  zu  nnterscheiden  ist)  0-  So 
kommt  es  I.  B.  tot,  dass  ^^^^L&jb  (^lA>b),  lo^l^ 

je  in  einem  Zuge  geschrieben  rind.    Selbst  die  Praepositionen  ^ 

und  p  werden  so  zuweilen  mit  dem  folgenden  Wort^  eng  ver- 
bunden. Die  Zacke  j.  a  (Ä,  *  u.  .s.  w.)  wird  mitunter  fast  gar 
nicht  oder  gar  nicht  angedeutet ;  ebenso  ist  es  mit  der  zackenlosen 
Form  des  Der  Schreiber  hat  viele  Fehler  gemacht,  theils  aus 
Flüchtigkeit  (z.  B.  Auslassungen  bei  Homoeoteleuton) ,  theils  weil 
er  seine  undeutliche  Vorlage  nicht  richtig  las  Da  hat  nun  aber 
ein  gleichzeitiger  Gelehrter  das  ganze  Werk  nach  jener  Vorlage  sorg- 
iUltig  durchcorrigiert  nnd  sogar  einige  wenige  leer  gelassene  Stellen 
€)  gilnzt ;  diese  CoiTecturen  sind  durchweg  mit  bezeichnet.  In 
einzelnen  Fällen  hat  er  aach  Varianten  gegeben,  die  am  Band  der 
Vorlage  stehn  mochten;  ihr  2Seichen  ist  g  oder  ^').  Leider  ist 
seine  Hand  im  Ganzen  noch  bedeutend  schwerer  sn  lesen  als  die 
des  Schreibers.  Schon  dass  er  viel  kleiner  schreibt)  oft  in  sdhrlger 
oder  gradeza  umgekehrter  Bichtong,  trigt  zmr  ündentlichkeit  bei 
Daza  llsst  er  namentlich  in  längeren  Berichtigoogen  noch  mehr 

1)  Aber  «i*  ist  hier  immer  von  ^  zu  unterscheiden,  meist  auch  schUos«eudes 

Q  von  ^  ( j) ;  doeh  kann  «•  gcMiheliii«  dMt  s.  B.       und     glelek  annehn. 

S)  DiaiM  geschah  besondert  viel  bei  arabischen  Stellen;  er  verstand 
offenbar  wenig  ambisdi. 

S)  In  einifen  Abfcbidtten  fehlen  aoldw  Vtriaatan. 
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diakritische  Puncto  weg  als  der  Schreiber.  Doch  überwindet  man 
auch  diese  Schwierigkeiten  fast  immer.  In  den  unten  mitgetheilten 
Stücken  kommen  längere  Correcturst^Uen  vor.  an  deren  vollständiger 
Lesung  ich  anfangs  verzweifelte  und  die  ich  doch  zuletzt  ganz 
sicher  gelesen  habe. 

Die  diakritischen  Puncte  fehlen  oft,  wie  gesagt.  Für  wird 
im  Text  fast  ausnahmelos  o  geschrieben;  auch  in  den  Correcturen 
ist  selten.  ^  kotnnit  wohl  nie  im  Text,  ganz  einzeln  in  den 
Correctnren  vor;  ^  niemals,  aber  ein  paar  mal.  Die  alte  Aus- 
sprache des  o  nach  Vocalen  =  englischem  weichen  th^  neugriechischem 
ö  wird  mindestois  in  aller  Fille  dnroh  6  ansdrücklieh  dar- 
gestallt ich  hsbe  dabor  unten  in  allen  solchen  FUlen  3  geseilt 
üebeihaapt  habe  ich  alle  fehlenden  Ponete  eigSnit  Falsche  Poncte 
SQ  berichtigen  war  nach  der  Arbdt  des  Oorrectois  fast  nirgends 
mehr  nOtfaig.  Auch  mit  ^  -f-  ^  habe  ich  nach  eignem  Ennessen 
geschähet;  ebenso  mit  den  Vocaheichen,  die  im  Codes  siemlich 
sparsam  gebraucht  sind.  Dagegen  habe  ich  die  CSonsonanten-Ortho- 
graphie  ganz  so  gelassen,  wie  sie  war,  und  auch  Schwankungen 
beibehalten  wie  ^  neben  ^  ^\  (\)  im  Status  constructus  neben 
^^\'^  an  einzelnen  Stelleu  ist  in  diesem  Falle  übrigens  nicht  zu  ent- 
scheiden ,  ob  der  Schreiber  ein  kleines  ^  oder  ein  grosses 
machen  wollte. 

Ich  habe  die  Correcturen  ohne  Weiteres  in  den  Text  gesetzt. 
Es  hätte  keinen  Sinn,  sie  dem  Leser  besonders  zu  bemerken  und 
die  Verkehrtheiten  des  ersten  Schreibers  anzugeben.  An  einigen 
Stellen  hat  der  Conector  diese  auch  wegradiert  Hier  nnd  da 
wfirde  ein  Eenner,  der  die  Handschrift  snerst  in  die  Hand  nAhme^ 
vielleicht  meinen,  ich  hätte  die  Correctur  falsch  verstanden,  wenigstens 
in  Bezog  auf  die  Anordnung  der  Wörter,  aber  bei  näherer  Prüfung 
würde  er  mir  gewiss  auch  in  dieser  Hinsicht  Recht  geben.  Es 
erforderte  oft  besondere  Mühe,  sicher  zu  sehn,  wie  die  Correcturen 
verstanden  sein  wollen,  üoberhaupt  möge  sich's  der  geneigte  Loser 
gesagt  sein  lassen,  dass  ich  es  ihm  sehr  viel  bequemer  gemacht 
habe,  als  es  mir  gewwden  ist 


1)  Auch  j\s\ffi  wird  so  geschrieben;  man  riihlto  das  Wort  nicht  mehr 

als  Zusammensetzunf^ ,  da  ein  j\j  „Schlaf"  nicht  vorlLam.    Merkwürdig  Ist  die 

Scbreibuag  iwX^),  die  auch  Mawaffiiq  (Codex  ViodoboDensb  «d. 

Beligmann  3,8  «.  nad  SItor)  hat  Sie  tetzt  die,  andi  im  PAsend  vor- 
kommende, Aussprache  pedhd  voraus.  Jotit  scheint  man  nar|iNlidifi  stt  keumta, 
in  weicher  Form  v>  kaum  denkbar  wäre. 
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Tioti  der  OoiTsotiireii  enthalt  der  Text  immer  oooh  eine  An- 
zahl Fehler,  die  ich  wenigstens  nnr  nun  Theil  mit  mehr  oder 

weniger  Sicherheit  zu  heben  vermochte. 

Die  Uebersetzuiig  habe  ich  so  wörtlich  wie  möglich  gehalten 
nnd  nur  selten  ein  Bild  in  ein  etwas  andres  umgesetzt.  Die  vielen 
Synonyma,  namentlich  die  arabischen  Abstracta,  boten  manche 
Schwierigkeit Etwas  hölzern  nimmt  sich  diese  Wiedergabe  des 
aerliehen  WortgeUingels  wohl  ans.  Aber  es  w8re  m.  E.  veilorene 
Mfihe  selbst  f&r  dnen  Bfickert,  die  Reime  und  Wortspiele  nach- 
bilden zu  wollen.  Denn  wirklichen  Kunstwerth  hat  die  blumige 
Sprache  des  Bearbeiters  doch  nicht  Er  ist  nicht  einmal  original, 
denn  bei  weitem  die  meisten  semor  Bilder.  Redensartm  nnd  Beime 
warfn  in  diesem  Stil  schon  gäng  und  ^äl>e 

l)io  arabischen  Steilen  habe  ich  luttMuisch  übersetzt,  auch  möj?- 
lichst  wörtlich,  ohne  viel  Bücksicht  auf  den  classischen  Sprath- 
gebraach. 

Der  Einleitong  geht  natiblich  eine  weitUofige  ümsdhreibang 
der  Lobpreisong  Gottes  und  des  Segenspmohes  Aber  den  Propheten 
▼orans.   Dann  heisst  es: 

wUsT  tS  3UsI  öLaii  J^l^  O-^t  ^y>5  JJ^  ^JJ^ 


1)  D»  «L&  oDd  sUmM^  beide  Titel  sind,  lo  kum  niRn,  wenn  de  mit 


Eigennamen  verbunden  dnd,  lielde  nur  JBMLg*  ttbenelien. 
t)  80  Var.  am  Band;  Im  Text  ^  (d.  1. 

3)  ^Lo  ist  doch  wohl  tot  ^tvX^   0)^^  Mtaen. 

4)  Eine,  wie  es  scheint ,  spätere  Hand  hat  hier  w>^  oingoschobcu. 
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/-^  ^  ^S^^  ö<J^  ^y»^  iMj  *J  ^.^JLkJ 

  ,  > 

^!  vJLs^  Job  ^Ui;  yfui  ^  ^1  ^.jtj!  «jlM 

CObuw  otJu^Mwi  (»l;»'!)  «Xä       ya^jtjk»'  jUmmUI  o^LÄt 

Q-r^         J^)ij  *^!^=*5  Jj^^  kS"^  '^J^ 

Ci^  r*-^       »r*^!^»  *^        (^ji'        ß^t  ^!>5 

^6  jJ  wJ^  3^  i  ^j^J^.  vi^J  v5^»^        ^)  ^ 

^liül  ^  ulibJ!  UJU    iJLiÜ  (^J-^jCjL^tj 

(«^Nv^        i^j-^  ^  «Ju^ 

1)  So  mit      ,    (Der  Ven  ist  vom  Corrector  ergänzt) 

S)  Der  Text  ist  hier  TenÜlmiiielt  oder  eonst  «ntetellt.    Die  ausradierte 

Leeert  tebelnt      tS  Li  geweeen  lo  lein.  Bi  miiM  ftb«r  doeb  ein  Grund  de- 

geweeen  Min,  dieee  einfiMhen  Worte  «i  ▼erlndem. 

8)  Wohl  »jyüi  ni  loMn. 

4)  Cod.  jjJsX^\. 
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yJiS      ^\^\  lAiüj  Jwj^.*^^  s-^^^  J-it*-  öisjj-il  ^^i^S^  ^ 

V5^      «a^A^*ai  ^  \  yj^Jf^  j\ß  ^  ^iu^ 

^ß  L*-*9  c)>^  3'  ^-^5  O**^       ^  ^^^3 


1)  80  Var.   Im  Test  «fi;J*  J . 

2)  Das  kann  nicht  richtig  sein.  Sahbfin  war  dttroh  ttb»  Beredtaam- 
keit  borUhmt;  die  zweite  Hälfte  des  zweiten  Vereea  mass  der  swoiten  d«a 
ersten  entsprechen,  wie  die  ente  des  zweiten  der  ersten  des  erttan.    IP  in 

L^Ä>!^  bezieht  sich  auf  vAj  ,  so  muss  sicli  das  Suffix  daa  Wortes  vor  qLa^ 

aaf  üibJwS  basiahen.   ^XtdÖA  (Zobair  16,  38)? 

3)  So  mit  j  zu  lelifdban,  denn  die  jUdiscb-persische  Form  inUTSTIS 
zeigt,  dass  der  Anlaut  aus  v  entstandcTi  ist,  also  nicht  p  sein  kann.  Auch  im 
Gazopliylacium  pors.  167  ist  das  Wort  zweimiil  mit  j  geschrieben,  was  freilich 
nicht  entscheidend  wttre.  Die  Aussprache  mit  p  ist  türk.  Entstellung  wie  put 
für  Itud. 

4)  Dia  Bandleaart  aehalnt  O^Xi  «1  aaiii. 


6)  Cod.  oijy>Oy  aoa  «oni^art 

6)  Cod.  öl. 
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«^^^  c J  j'5         e^-^'  C)''  c^'^ 

tkXftäb/  (My^        iji^'  ^  (V 

^  stt^Ls  lÄu?  ^-.ti^  »-ijwi 

ouLi-  3I  t^j^y^  ^jlijf  o;-^  üto^ 

^:»^ii,v,Ai<        ^\  »L^LämU     su^ji  f/^  Lssu  ^fL^  OMitt 

»^LT!».-*  o^^  r^^  (ji-^  3<  y  ^^^^ 

-i^l^^  tf^^i  '^e/*  o««!»  «^«^-H  c5j!r- 

^/        ^  ^JS  ^  fi'^i  t,lJ^  y  ^y*üi  ^ 

1)  D«r  Coireetor  hat  das  ^  gestrieben.' 

2)  Wahrscheinlich  fohlt  hier  etwas.    Hinter  »1  ist  eia  \  getilgt  (Jsil^t?^. 

5)  Cod.  v5>Äm^  od*'  v^^jbMM«.   Wohl  io  Jk4JÜMMM*  la  verändem. 
4)  Cod.  ^Uoit;  der  Coireetor  bat  «in       aber  da»  ^  geaelii 

6)  Im  Text  ^^^J ,  wonuii  der  Correetor  ^^^ÄJbj  (^^^äa^)  gemaebt  hat; 
am  Baad  bat  er  aber  (also  ^y^))  «ItVar.,  und  daan  die  Var.  ^  ((J^;^)* 
welche  sieb  allerdinfa  aneh  jm»  lesen  Beiee. 
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rv  3^  cyas^j       saJj^      )^  r^L)^  ^l-^!? 

— -  « 

kIS^  c>JL>3  ^  ^^t^    UcJ  Ju  !l  ^  Ui>  Ju«^  Ja 

^JüLi  ^3  i6  iU»  Li  jJLiI  V5<-Hj  >^-j;-j* 

^^-^  y  *^  ^jj) 


Bii^^üg^uji  byi^  ^L-Ji      «^e^*^  o«»* 

('4uUj{3  iuUj  «U^  3!  cy^a^  o^^^^l  viA>t^ 

aDie  Aosstattoiig  dieser  Halsbänder  mit  Edelsteinen  und  die 
Miodendirift  dieser  lehneiclien  DenteUung  geschah  m  einer  Zeit, 
wo  die  Sonne  «o  der  höchsten  Stelle  im  Widder  stand  und  die 

Lieblichkeit  des  Aequinoctiums  in  voller  Wirkung  war,  der  Wind 
mit  der  Weide  im  Streit  lag  und  das  Wasser  sich  mit  dem  Hoden 
mischte,  das  Haar  des  Veilchens  voll  Glanz  und  der  Lederschlauch 
der  Wolke  voll  Kosen wasser  war,  Smaragd teppiche  auf  der  Fläche 
jeder  Wiese  und  Malachitfärbung  *)  auf  der  Wange  jedes  Gebirges. 

Der  Pfaa  der  Zeit  hatte  neue  Federn  und  Flügel ,  die  Welt 
hatte  wie  die  Wange  der  Geliebten  neuen  Beiz. 

1)  80  Tar.   Im  Text  , 

f )  80  Cod.  (in  einer  rom  Oometor  erginston  Stelle);  etwa  c£<J^«3  a«  !«•«&. 
8)  80  Var.   Im  T«xt  bJ^»^. 

4)  Um  nicht  zweimal  „Smiiragd"  sagen  la  mOaieD,  habe  ich  den  Malachit 
gewählt     Achnlich   niussto  ich'a  hald  danutf  madien,  nm  ein  sveifiMhea 

„Sckwellti"  zu  vertnoiden. 
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Dia  Veranlassmg  dam,  diese  Qewliichteii  za  schreibeii  und  diese 
Worte  aofensetzoD,  war  folgeode.  Als  ich  an  die  Stitte  Ton  Samar- 
kaiid  —  Gott  erhalte  es  blühend!  —  gelangt  war^),  das  Kr&chien 
des  Raben  der  Fremde  im  Ohr  und  den  Schreck  über  die  leben- 
tilgende Trennung  von  der  Heimath  im  Arm  ^) ,  da  sah  ich ,  nach- 
dem ich  vom  Beobachten  der  alten  Wohnsitze  zum  Betrachten  der 
MUnner  gekommen  war,  eiuo  Zusammenkunft  von  hervorragenden 
Leuten,  eine  Ansammlung  von  Gelehrten  um  Hofe  eines  Mannes 
glftcUidister  Constellation,  dessen  Schwelle  die  Ka'ba  des  Heils, 
dessen  Pforte  der  QneU  der  (Hben  ist  Da  sprach  ich  bei  mir: 
Die  Nachtigall  lichelt  nicht  ohne  Böse,  der  Papagei  singt  nü^t  ohne 
Zucker.  Die  Zusammenkunft  dieser  YOgel,  die  zu  treffen  Segen 
bringt,  geschieht  wegen  einer  hohen  Person;  die  Ansammlung  dieser 
schönstimmigen  Nachtigallen  wegen  einer  grünenden  Stelle. 

Avea  ojjtiinnp  ffrt])or  jfalafiis  amii,  pessimae  aede»  dvrutas  habi- 

taiit,  ffcpu/cra  inroitint. 
Der  Falk  fliegt  über  der  Hand  des  Königs,  die  Eule  wohnt  aui' 
verfallnen  Burgen 

Das  Herz  sprach:  „In  üebereinstimmung  mit  den  Freunden 
muss  man  den  Fuss  in  jenen  Garten  setzen,  denn  man  muss  aus 
der  DomenstBtto*)  der  Trübsalswüste  endlidi  zum  Bildersaal  des 
Behibigkeitsortes  kommen  nnd  sich  nach  so  langem  Aufenthalt  in 

der  Oede  mannigfachen  Leids  endlich  in  den  Schatten  des  Baumes 
der  Fürsorge  begeben*.  Diesem  Rath  entsprechend  wurde  das 
L  a  b  b  a  i  k  5)  des  Olücksuchens  im  Dienst  ausgerufen  und  das  Pilger- 
kleid des  Gesuches  um  Heil  angelegt.  Ich  wandte  mich  hin  zu  der 
Au  der  Auszeichnungen,  dem  Ersten  der  Adlichen,  dem  Herrn  unsrer 
Tage,  dem  Gebetspol  der  Welt  und  dem  Vorbild  dieser  Zeit,  der 
Krone  des  Olanbens  *)  und  der  Sonne  des  Isl&m's  und  der  Muslime, 
dem  Erkomen  unter  den  Herrschern  und  Ffirsten,  dem  Buhm  des 
Reiches,  der  Ordnung  der  Religion,  dem  Stolz  von  Chorftsftn  und 
Edelsten  von  M&warannabr,  dem  Edlen,  Sohn  des  Edlen,  Mahmud, 
Sohn  Mohammed's,  Sohnes  'Abdalkerlra's,  möge  Gott  seine  Erhaben- 
heit erhalten  und  jeden  Tag  seine  Hoheit  mehren Das  Heiz, 
das  von  Erlebnissen  gebrochen  war,  erhwgte  nun  durch  den  Dut1t 


1)  BMcbto  das  nnpmSiiliehe  Jlw  «Jum.  peiUum  erai 

S)  Dm  wradorlielM  Bild  bt  gewiss  nur  dareh  dm  Belni  «IngoselMn. 

S)  Dietar  Vets  ist  als  „UebcfMtnng^  oder  .»Erkllrang*'  (das  vorigMi) 
^anlehnet. 

4)  Die  ineUten  Büsche  und  Bäume  der  Wüste  tragen  Dornen. 

5)  ..Zu  deinem  Dienst'*,  dor  Kuf  der  Mekkapilger. 

6)  Dit'HM  Bfy^eichnuii);  i.st  fjust  schon  Ki^'i  imnme. 

7)  Das  Durclteiuaoder  von  Persbch  und  Arabisch,  das  dem  Perser  nichts 
anfUlendea  bietet,  dureh  ein  f&r  tma  gaoa  ongewafanllahea  Geaiaefa  ron  Dentaob 
«ad  Latein  wiodasmteben,  etaeUen  ndr  doeb  niebt  paaaend. 
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jener  Blumen  Kraft  uud  die  vou  UufilUen  erkrankte  Seele  fand  im 
Schatten  jener  Bftnme  Getmidheit 

Usque  dum  amor  me  ad  illum  duxä^  m  cnmänu  viatorum 

caiUrüia  menUo  efus  me  eomäata  e»L 
Famam  ^ua  juato  mt^orem  habebam,  anie^uam  cum  eo  commip 

9ea  poatquam  conuenmw,  esrperfeniia  famam  JuHo  mmth 

rem  esse  docuU. 

Ich  sprach:  Gott  sei  Dank,  dass  ich  nach  Durchmessen  der 
Einöden  klares  Trinkwasser  erreicht  und  nach  der  Trübsal  der  Colo- 
(luinthen  des  Weges  deu  Trank  der  Himmelsquelle  gekostet  habe, 
dass  ich  die  Müuze  des  Heils  in  die  Hand  genommeu  habe  uud 
glücklich  iu  den  Schatten  der  Schwungfeder  des  Königsaars  seines 
Hochsinns  gelangt  bin,  dass  idi  im  Pfaueoprank  seines  Hoheits- 
gartens alle  Herrlichkeit  erblickt  habe. 

Ei  est  mantf«,  quae  ob  l&eraläatem  donü  exceUii,  ei 

ctijus  margarüae  th  diarta  düpergutUur. 
In  mterwre  parte  mamis  ejus  HMn  oeeultu»,  m  verbü(f)  eer- 

monü  ejue  Ha^bdn  recondäiM  eeL 

Tausend  Seelen  mögen  für  den  Beglückten  hingegeben  werden, 
denn  da  seine  Herrschaftsgärten  mit  Prachtfrüchten  gesegnet  sind, 
so  entschädigt  er  die  Unterdrückten  der  Zeit.  Keinen  Morgen 
lilsst  er  je  ohne  den  Morgentnmk  der  Wolilthaten  hingehn.  Ver- 
nu'igen  wünscht  er  sich  nur  zur  Spende ,  Eigenthuni  nur  für  die 
Edlen.  Denn  wenn  gleich  das  Rosenfeld  der  Person  des  ^ätim 
von  durch  die  Unbill  der  Deoemberwolke  verwelkt  ist»  so  wird 
der  Doft  des  Roienwassers  seines  Bofes  doch  jeden  Augenblick 
stärker,  und  wenn  auch  der  Baum  des  Wesens  des  Ma'n  b.  Z&lda 
durch  die  Streiche  des  Todes  gefallen  ist .  so  wird  die  Wirkung 
seines  guten  Rufes  doch  jeden  Tag  bedeutender.  Seit  geraumer 
Zeit  ist  Ma'u's  Leih  /u  Asche  und  Staub  geworden,  aber  seine 
Treflflichkeit  und  Güte  fJlhrt  wie  das  Wehn  des  Ostes  über  die 
Lande  hin  und  geht  wie  der  Weiubecher  bei  den  Liebenden  der 
ganzen  Welt  von  Hand  zu  Hand. 

St  quando  pleno  ventre  pemoctam,  dum  eUene  meue  famdieua 
eraif  vena  colli  mei  mcidai  m  (Radium)  acuiae  aciei, 
eeeantem, 

Et  ei  manus  meae  (petentC  donum)  negare  maiueruni,  eummi 
articuli  et  volae  a  digäis  separetUiir. 

Da  sich  jeden  Morgen  und  Abend  die  hervorragenden  Leute 
der  Zeit  und  die  Gelehrten  der  (Jegenwart,  welche  sich  in  alle 
Wissenschaften  vertieft  haben  und  alle  Vorzüge  des  Wesens  und 
der  Eigenschatten  zeigen,  zur  raschen  Erlangung  der  Auszeichnungen 
uud  Ergründung  der  Gedanken  vor  seiner  Hoheit  versammeln  und 
von  seiner  Erhabenheit  eine  Patronisiemng  stattfindet,  dass  heute 
das  Trinkwasser  seiner  Gaben  aus  dem  Quell  seiner  Güte  hervor- 
sprudelt und  sein  gastliches  Feuer  vom  Zelte  seiner  Ftaigebigkeit 
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h«r  entrahlt,  bat  er  nach  der  Weige  der  Edlen  alier(?)  Zeit  dies 
treffliche  Wort  in  Anwendong  gebracht: 

Et  venhu,  o  (serve)  oocenaeM,  gelülus  est 
Fortasse  vuUor  pra^eriens  ignem  videbit, 
Quoclsi  (ignis)  hospitem  affertj  tu  libcr  fies. 

Nun  geschah  es  in  einer  Nacht,  die  in  Wahrheit  ein  Qlücke^ 
ta<?  war  und  den  E<lelsinn  offenbai-te,  in  der  sich  das  Herz  in  den 
Auen  der  Wonne  belustigte  und  der  Geist  an  den  zierlichen  Reden 
ergötzte ,  dass  man  geschichtliche  Werke  ansah  und  die  Schriften 
mit  Erzählungen  und  Gedichten  betrachtete ;  denn  eine  lauge  Nacht 
kann  man  nnr  mit  der  Freade  des  Gesangea  oder  mit  dem  Leeen 
eines  Bnehes  ni  Ende  bringen. 

Et  optimm  eocnta  quovia  tempore  est  Uber, 

Wahrend  man  nun  eines  Nachts  (sie)  das  BachttAmAme  las, 
ftnsserte  der  Grosse,  der  ein  Bringer  Ton  Wohlleben  nnd  Wohl- 

thaten  and  ein  Muster  in  Freigebigkeit  und  Edelsinn  ist,  Folgendes: 
^Die  Erzählungen  dieses  Baohes  umfassen  Ermahnungen  und  Weis* 
heitssprüche,  wunderbare  Dinge  und  Exempel.  Da  aber  seine  Aus- 
drucksweise nicht  erhaben  ist ,  so  ist  bei  den  Leuten  unsrer  Zeit 
kein  Eifer,  es  anzusehen,  Hekiiine  diese  Uriiut  Armband  und  Fuss- 
kette und  dieser  V^ogel  Federn  und  Flügel,  so  würden  seine  Er- 
mahnungen nnd  Wäiheitasprikdie  die  Bunde  machen  und  seine 
Ausdrucke  und  Bilder  in  Anwendung  kommen*.  Diesem  Wink 
gemäss  stellte  ich  den  Fuss  des  Schreibens  auf  den  SpielplatsO 
und  nahm  das  Schreibrohr  der  Abfassung  in  die  Finger.  Aus 
völlig  reiner  Anhänglichkeit  und  inniger  Liebe  und  Neigung  zu 
seinem  Dienst,  oder  vielmehr  um  den  Ruhm  der  Wohlthaten  zu 
verewigen  und  mancherlei  Kenntnisse  zu  befördern ,  schmückte  ich 
die  Pinie  dieser  Pflanzung  und  zierte  ich  alle  Seiten  dieses  Kosea> 
bains.  Ans  der  Blumenau  seiner  Macht  brachte  ich  seiner  Hoheit 
eine  Rose,  aus  dem  Garten  seines  QlOcks  sandte  ich  den  Freunden 
seiner  Maebt  'eine  Fhicht 

Servo  offieimn  mcumbü,  quod  neceese  est  fadat,  qwanvia  moffnue 

st'f  dominus  et  matmae  eint  ejiLs  virtutea. 
N<mne  videe,  nos  deo  ea  (ufferre^  quae  ipeiua  eunt,  guamvie  noeirum 

nofi  egeat;  attamen  ea  acdptt. 

Nun  müssen  aber  die  Erzeugnisse  des  Nachdenkens  und  des 
Schreibrohrs  nothwendig  einen  Titel  haben ,  denn  ein  Kind  ohne 
Namen  geftült  so  wenig  wie  ein  Trank  ohne  Glas.  Freilich  war 
der  ursprüngliche  Name  dieses  I^uches  Bachtiür-NAme ,  aber  wenn 
man  ein  Holzstück  aushöhlt,  nennt  man  es  Kästchen,  und  wenn 
man  ein  Ooldstflck  rund  macht,  hdsst  man  es  Bing,  denn  wenn 
der  Stoff  eine  neue  Gestalt  bekommt,  erhBlt  er  einen  neuen  Namen. 

1)  Maiddn  ist  fttr  die  Perser  vor  allem  der  Plate  sum  fiallepiel. 
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So  ist  dieser  Sammliiiig  der  Titel  gegeben  ^SpiUndor  lucemae 

majestati  Coronae ')  ohhitus*.  Sie  en^ftlt  zehn  Abschnitte  und 
zehn  Capitel,  in  jedem  Abschnitt*)  eine  Basis  von  Weisheit,  in 
jedem  Capitel  eine  Quintessenz  von  Ermahnung.  Der  Zweck  des 
Ganzen  ist  der,  dass  die  Zeit  von  den  Lichtstrahlen  des  Tay  eddin 
Erinnerung  und  die  Welt  von  seinen  edlen  Tugenden  einen  Ab- 
glanz behalte.  Gott  der  Höchste  möge  die  Sonne  seiner  Macht  vor 
dem  Schlage  der  Veffiosten^ig  behüten  und  die  Hand  der  Unglücke- 
ftlle  Tom  Sanme  semer  Hoheit  znrflckhalteii  durch  sein  Wohltbon 
imd  sdn  Heil*. 

Hienraf  kommt  das  Xahaltavenwiehmag ,  und  dann  beginnt  die 
Rahmenenihlnng. 

Zur  Vervollständigung  der  Angaben  in  der  Einleitung  gebe 
ich  auch  den  Schluss:  b  iwiü  ^LbÄi^  ('^«^UJ)  OJi»  ^Uj 

^  ^jA^  ^♦Äj  »jvXjj  JuA-ät 

^xJt^  ju^\  ,.:su:<i  ^j-^  *i.5tt  jua.  ,^«3  iJ^jj» 
oü:>u>  ^.jUj        ^iKi  6^1  ^1  ^1,3  u  jL^\  ^/ 

JJUt^  j^^t  ^  Ir^-^        ^'^^^      ^®  Edelsteinausstattung  und 

Bttmbearbeitnng  des  Baefatiftr^Nftme  durch  ^)  das  Glfick  des  Edlen, 
des  Vorbildes  der  Edlen,  des  Wohlthäters  der  hervorragenden  Leute, 
des  Pflegers  und  Stärkers  der  Gelehrten,  der  Krone  des  Reichs  und 
des  Glaubens,  der  Zier  der  Imame,  der  Sonne  des  Isli\m's,  des 
Erkornen  unter  den  Herrschern  und  Fürsten ,  des  Edlen  unsrer 
Zeit,  des  Stolzes  von  Müwarannahr  •'•) ,  Gott  der  Höchste  nioi^e  die 
Zunge  der  Menschen  stets  Fürbitten  für  sein  Wohl  aussprechen 
lassen. 

£i  deus  aUi$nmua  Übet  tai  defedu  et  vitüa  et  exemptua  errore 
et  taedio,* 

Wir  haben  hier  also  eine  Bearbeitung  des  alten  BachtiAr-Buchs 
nach  dem  Zeitgeschmack,  gemacht  Ton  einem  Manne^  dessen  Namen 


1)  Hit        Corona  bt  natfirlicb  wl«d«r  d«r  Bbrennam«  ^^^jJJt 

nKrone  de«  Glanbena"  gemeint 

S)  JuoS  ohne  Zahlung  steht  bdm  Anbruch  jede«  liMWa  Tagw, 
mit  Zahl  und  Ueberschrift  TOT  jeder  neaen  Getcbicbte. 

3)  Cod.  . 

/^..  .        ^  • 

4)  Eigentlich:    „in  Ik'gleitiiiig,  mit  lliiltV  dos  .  . 

A)  SeltMun,  dajM»  der  Nnme  dei  Gefoierteu  hier  fehlt. 
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wir  Dtdit  mehr  keDnen,  am  Hofe  eines  Fürsten  von  Samarkand, 
Namens  Ma^miid  b.  Mu\^ammed  b.  'Abdalkerfm.  Leider 
habe  ich  nun  aber  über  diesen  nichts  weiter  finden  können  Denn 
der  Malinnid  b.  Muhammed,  der  524 — 536  in  Siunarkciud  regiert 
hat,  ist  es  nicht,  da  dessen  (irossvater  nicht  'Abdülkerirn.  sondern 
Sulaimäa  b.  Boghrü  -  Obau  Däüd  ist  und  er  auch  schwerlich 
das  BeinameB  Täg  eddm  gefOhrt  hat*).  Ton  den  frtQierea 
Hemchem  Samarkand'e  kann,  soviel  ich  sehe,  keiner  in  Frage 
kommen;  ebenso  wenig  einer,  der  nach  der  Einnahme  durch  den 
Gh^&rezmSäh  (604)  ^)  gelebt  hat.  Bleibt  also  nur  die  Zeit  der 
Chatai'schen  Oberherrschaft  (536 — 604),  während  der  in  Samarkand 
fürstliche  Vasallen  aus  dem  alten  Hause  regierten  *) ;  einer  von 
diesen,  deren  Nani(.'u  nicht  bekannt  zu  sein  scheinen,  dürfte  unser 
Mabmüd  sein.  Dass  der  Bearbeiter  des  Buchs,  wie  der,  dem  es 
gewidmet  ist,  ein  Snnnit  war  —  denn  sonst  wfirde  er  (fol.  56a) 
nioht  Yon  der  Gerechtigkeit  *Oma/s  als  mustergültig  reden  nnd 
'Alt  ganz  in  den  Hintergrund  treten  lassen  —  fflhrt  uns  nicht 
weiter,  denn  in  Samarkand  erwartet  man  das  von  vom  herein  ^\ 

Zwischen  der  Samarkander  Bearbeitung  und  dem  im  Jahre  695 
geschriebnen  Codex  liegt  allen  Zeichen  nach  schon  eine  geraume 
Frist.  Nicht  anders  kann  es  mit  der  Zeit  stehn ,  welche  zwischen 
dem  ursprünglichen  persischen  Text  und  der  Bearbeitung  verÜossea 
ist,  denn  der  Stil  jenes  war  fttr  die  Zeitgenossen  dieser  ja  schon 
unmodern  geworden.  Aher  es  ist  doch  fkaglich,  oh  wir  den  Urtext 
his  in  die  allererste  Blüthezeit  der  persischen  Litteratur  hinaaf- 
schieben  dürfen.  Möglich  ist  freilich,  dass  derselbe  schon  am 
400  bestanden  hat.  Wenn  wir  die  ßeai'beitnng  gegen  600  ansetsen, 
machen  wir  kiiam  einen  grossen  Fehler '•). 

Ein  genauer  Kenner  des  persischen  Stils  und  der  Geschichte 
jener  Länder  kann  vielleicht  aus  dem  Buche  selbst  noch  Näheres 
flher  seine  Abfassongsseit  ermitteln;  doch  moss  ich  gestehn,  dass 
ich  in  dteser  Hinsicht  kmse  grosse  Hoffnung  hege. 

Als  Probe  der  Erzählungen  gehe  ich  die  Geechichte  des  Königs 
DAdhbtn  (V) 


1)  Hoolina  tat  es  «bonao  g6gang«n. 
8)  8.  Ibn  A«htr  10,  466  f.  II,  66  f. 
8)  Eb. 

4)  Bb.  IS,  17S.  177  f. 

6)  Auch  i&m  Abiehnibw  werden  Snnnitan  geweaeii  Min,  da  Schiiten 
*0fluur^s  Nemen  wohl  getilgt  oder  mit  einem  Flaoh  versehen  hätten. 

6)  lu  dorn,  freilich  Kauz  aiidorn  powandten,  noschichtcheti  von  dorn  jungen 
Räuber,  den  der  Künig  auf  Bitte  de;i  Vezir's  bogundigt,  in  Sa'di  :>  Gulistän  1,  4 
iSprenger)  mdchte  ieh  eine  Reminiicens  an  des  Bnehti4r-N4me  sehen;  aber  das 
hilft  uns  nicht  weiter. 


Bd.  XI.V. 
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114  ^^S>Uiidc$,  üeber  die  Texte  de»  Buche»  von  den  «eftn  Venre$^ 


•  »  -  fc 

^j-r-^  (Jl-e         ca**lÄÄ  \£>^  e»**^  jkU>  ^.,U-*^ 

oJL^-fe  iOLä^  ji  oLäj!  JJj  t^^j-J  o^di'  V*;^^ 

^  iil-^  J'^j  zh  vl-Ä 

1)  Obwohl  diei  Wort  onpMMnd  ist,  mftg  m  doch  richtig  sein. 

S)  Im  InhclIiTeneiehiiiM  hdwt  cc:  ^ytsi^  *^  ^»ylXm\j  ^  {  «  WLf 

(Cod-  va^Ajl^.*»  d.  I.  c^MMjJl^)  o>i*w.>Lg>  ^ 

Z)  Etwa  Unmuafllgen. 
4)  Cod.  ^U^!. 
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tj,JÜJ  UL&ji       «tt^U  iJ)3>              0!^&  /»Um*  «iSU 

"^y^  <^^^  cr^; 

^  O^J  ^  Ö^J  üiA-o  ÖJLo          o>^>  sa^-i 

r*^^  V  ^  3»  cr-^  ;^  *^  "^-^ 


1)  Cod.  fc.>>MJL>3  . 

2)  Vom  Corrector  für  ptL-^-g  gesetzt.    Die  ganze  Stelle  bis 
ist  rerderbt 
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]  X6   NSidebt,  üeber  die  Texte  dee  Buekee  van  den  aekn  Veeirm. 
^  ju-^  3j>  JS  tXjtj  C^UiLj  ^  c5j^ 

^  U«^  jü  ^-^^  O^)  Si^uA/«  ^^J^  Auu« 

^  Li*OL9  3t  0^  ^iSt  «i5JL^  («jU»  «Uil^«)  8JL» 

^^L^  otJjL»  «J  jJü&^  ^yL^  ojUju  -^j^  (*owN*oy3o 

•Uiü  LLu^.  0;Uij3  ^3^^  i,b  »^^  ü?33^  *Xäb  ^»A-x-j 

^Li       coLa*-  ajU^  vu^'jU^  w**-«  »LäS^  u»«i«p$  j^Xj  ^.,L> 

.   i-     -  » 

»S  sss^\  ^^jJbuni         OMwi  ««X^i      vil-t-^i  »>mM»\jJ  j\  tS  sü^'>^\ 

^tt^Ü9  otJj  jt      ^jo  ^\  vtf^JLl        «3^r  y  %J\h  l^jXi 

U  O^JL^'i  t;-^«^  ^Ul^Uj  ^       ^  c>Mii.t  ol^,^  stf^ly 

1)  «LJmOLj  xn  Ismo?  Dann  wire  m  ein  richtiger  KMnal-UAlbven. 

8)  Die  Worte  luten  aleh  kaum  enden  leeen.   NenenfUeh  bk  ^ 
gans  deatlieh. 

a)  Cod .^yüLi; . 

4)  Etwa  einnuehalten  eJüb. 

5)  Cod.  OJU*-. 

6)  Cod.  s;>.MoLAi>-J . 

7)  Cod.  ^If?-. 

8)  Vor  Jca^,*  fehlt  etwas. 
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r,-;LiK>         3b  ^u^  ;^-Hj^  y  »J^^ 


Cij^  i^e^  stt^  yü>o  v^J»  Vr^  o3/^^^ 

j^uJJ  stt^jJ'  3^L^  ^^Liü^  W  3^  (•»tt-^-L 

»AhJ^  ^  c>J^ 

*  m 


JU  v;;.^svLa^  ^^^t  ^  ^  ^ 


jj  \JfutXto  ^  *>i 


1)  Cod.  ^.^^»»SaiuioO . 

2)  So,  mit  aasdrficklieher  Bexeicbnung  des  ^  durch  ^  danuitar,  d«r 
Oometor,  aber  an  4ka»  Stolfo  mSdite  Iclk  ih  Lmnt  im  Sebnlbin  TonUlm: 


3)  Wohl  zu  lescu  jAj>m  x^iU . 

4)  Cod.  JüJuJ^. 
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w«-!  J  3tw)yib  ^  JuJJ  ,^^3  JuiiAi  ^^Urf!  «IäK^ 

JuJlo^  .^^  JoJ^  sa^l^  vö*U*-«  '^'^ 

j^^J  gJUa^  vi>-^xt  oÄ-«  y  ^  jJ^  c^Äi^ 

ty^j       b-  ^yb/  (i^^jui       oj>L-    jl^  Jy^ 

**-HO«*J  ^'^A  y  >•  J**^ 

Kß]j^         tfH^  j'*^;^  C5ji5;ö  iX-oJUj        »L^jL^  ob 

^^^.^w.^  VtfANiMO^  aJMwJLl  ^LÖLi»  vU^^N^Aj'  ^  O^.^-'A  i-^P 

^^jÄ&y  sJlÄfi  „j..^  y  J^i«  ^  Jb  ^L«AJ  J^^Äi>0  vi;^/  o^j^ 

0»tJU«.t     t^vJU«  ouM;^  jj;,  vtt'w^  cpbai  t^^.^ÜtöU 


1)  Coü.  JuiiUi. 


Digitized  by  Google 


mkUktt  IMer  di»  TkOe  de§  BwAm  von  dm  sehn  Vetirm,    1 19 

*   ,             —    .•.  .  • 

vi  y  ^j-t-i->  ^^--^  c5^i  (*«kXüo           vä;^^^  wäJj 

*^       ^>Hv^  ly^^  vijj'  »Ajoby  »Ajj 

bj^j^        o^y  ji  *>H  »^^7  ^Ua^ 

wX^aXa  gwX  a-^  ««.  ^  yJS. 

«aJ"  ^      1  ^Iää«  ^        yi  ^ 


1)  So  der  Oorreelor  fflr  m  tollte  ^  (nl)  safai,  dao  in  ooleber 

Stonmig  m  stelw  pflogt;  s.  oben  8.  114  Z.  9. 

5)  Man  erwartet  hinter  ttäfi„^j  oia  anf  'J>jj^  leimende»  Verbim.  Viel- 
leieht  <3^j9l ,  ^  n  den  Stemeii  paast. 

3)  Cod.  vOJSai, 

A)  ?  Ursprüliglic}!  ^  — :j  ,  also  ;  der  Corrector  bat  aber  diu 

in  ein  j  verwandelt    Im  Folgenden 

6)  Oed.  urqprflnglicli  aIa^^u  oder  iJl^h^ü;  der  obere  Punct  iat  aber 

getilgt.  Ob  iujL:i"^i  fichtig,  iat  mir  niebt  gans  alelier. 
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»)  ^.jLMi  c:^*,^  ^.,^k>J>  ^.^Ue,  i>b 

*^  /  j^s  ^!r*  '^^j^  Mi^j>J^ 

»L-iwL^  f^<JJs  jjeüJ^  J^^^  V"^'  O**  jis^^  J**^  »i;oJ3 

IjUiUSl       ^  !^^y>  ^^L^  «J'  3yj  »J^y  r,«^ 

j^yi^O  xi'  v>^  ^  ^ir^  tJ.M*Ji*^  ^^■^'^ 

jkJUJ»  juoc^  wmac  su«^L^  sLäji^  JUÄÄi^  ^  lüul  U  JUÄajT 
lä*  j^^^  j,y>  j^t;-^  ^j-^  fcXtaT  (*vi>jl4i  ci^U  j!^  ^ 


1)  B«a«er  v,^j  ohne  ^  . 

S)  8.  Fkfliyteg,  Frov.  1,  550  (mit  geringen  Abwelehmigaii). 
8)  Ob  .^tich'*  aJli',  jJL5^  od«r  iIT  hdwl,  weiw  ieh  nieht 

4)  de«  Cod.  llHt  lieb  nicht  wohl  andwi  dmiten  ab  o^ftfi. 

Aber  der  Text  ist  kaum  riclitlf.   Rtwa  ^XfJ^  ^S^^^  J^»  oder  d^ 
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•L-ä3L^  Cr*-^  «^V*  ^J^ji>^ 

oUÄfrt^       ms^>.jUo^  JJ»j  ^  ^  JLftÄfti  ULjy  ^Ö{J  sl^ 


W  I^^L^  iXiJ/  o^'  «>-Äb  Li 


(«Li^y  oU-as-i  sJu-«23  uf^ 
^^j*^  .UäoL^  ;l  ^yli  sö— V»^* 

V'  of^)  ^ 

J^j,T jUi  *lö  ^j:^^  ^^T  öjj^  ^  jt  ^WP"  OL^ä^  Iö>%Uj 

jÜaä!  ^  «j-^  »-^^vX-? 

1)  Hier  bdn  Begfam  «biM  ntum  nfttlw  lincl  einige  Worte  «usgefalleii. 

2)  Cod.  . 

3)  Cod.  vi5ob. 
4;  Sur.  21,  91. 
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ikX^^  ^Üaü»  3»  ^  1,0^3.--«^  3^-^  C)4;^  ^J^*^ 

^3    o^;^  ly^         «^^-^  c?  y 

^5kXe        coL*-*  iJt  »^Lspuj  osÄ>  »^y 

^^^3^  y-o-  «OJt         1/  Li-  ^yL^ 
^lÄ«  »jU^  Li  ^^üLa  ^^^J       j^Li  «J' 

^  jJ-ui  jurf^T  ^        Jjf^-  stf^  ^  ^  mXP^ 

3usXj  ^.^^  ^^ytf       y  jj^y^       ^^\J^  y 

1)  Wohl  lu  oigiiiseii  3 

2)  Bor.  66,  3. 

8)  Hau  erwartete  ...i  ^. 
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L5^>  «i-Ä^  "^jy^  y  VÄ^^-^^-yOij 

jUMiL^  ^ij^  ^XaXX  J^jLu  ^      ^  *^  ^^T  jl 
wJLl?  fLJU«  j3  v^t;  ^/"^^  "3'*-4-^  "^^^^^^  ('vjco 

^yoU-  ^.,1»^  ijm^  ob  (i!^  t^jUi  ^;:i»o  «3U..  l»;**^  ^-A^^ 

^  SßXi  jS^\jh  ^Ij^  j>  !^col^>S 

kß^  .0*^1^  rt?^      t^'j»*  t-^*  ^Ä^-^tiL-j 

otf^      Li  J^T  JOa  ^  /fÄ^  JU*I  ^tyt  ;S  *>^>»*  "^^ji 


1)  Mao  «rwwtote  jJ. 

S)  Go4L  «OUc. 

S)  Im  Cod.  iiHcli  JKjö  noch 
4  )  Cud   L^^jisi^.     Vielleicht  ist  aber  umgekehrt  an  der  ersttiu  Stell« 
zu  losen,  wo  Cod.  t^;,«Ji9 {^«».J . 
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]24    NotdOee,  Veber  die  rearte  det  ßuekM  von  dm  mA» 

^iXi  y  ay^^^        »^«r;        £^  ij^  /# 

v:y,Ui  ,*x^o  (*.X^ü  ».X-^  v:>^^i        ^  #J  L^^^i  Oirf^^"^ 

^^.^        *>-i>  vi;wO  opt-j  jjyu         Li*  3^J>  0;ä:5^ 

^ij=>-w«  o.»a»  JwX  »  ^3  r*^^*^  v^^-^-  v£>JU^ 

vX4-i  y  Ijyüäo  Ui  ^y^jJ^  "^M^ 

3^-*-^  ayauSb  ^k)/^  JÜ^Jf^  ^L^^  o,ää* 

^.,u«^JLl3^  ^:>oL£.t  oo^ij^t  »wo^tn^  3^  c>^^)L4M  xd»^  ^'lc  y  t^^^^^««^ 

j$  JüaO  0^\j         ^  oUr  ^!  ^^y^  jJ  !  j^o  vJiL> 

**      .  * 


1)  In  diatm  Bats  ▼«fnfail  nun  nral  WSvtw,  dl«  dm  LiL»^ 
•iitiprldiMi. 

t)  ODd.  OÜJ/. 
3)  Cod.  ^.,üa»>y*. 
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y  ("^1^  vÄ>w«J  ^ly>      oLäiXi  l^yüio 


1)  Cod.  g«^.  8.  Oaah.  s.  r.  ^o^,  Frey  tag,  Prov.  1,  369.  Der  bei 
Frtytef  angalBhrto  V«n  Mch  Ibn  Doraid,  I2tlq*q  159,  IS. 

S)  Dm  hintor         Mh«lnt  getilgt  ra  Min;  «uf  Jedeo  Fall  pHtt 

M  hier  sehleeht 

y»  Sur   4L',  38. 

4)  Im  Codes  folgt  auf  ^  am  Ende  der  Zeile  noch  am  Anfang  der 
niehaten. 
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Enahloog  Ton  KOoig  DidhblD,  den  Ereignisaen,  welche  danns 
eotspnuigeii,  diias  er  auf  die  Bede  der  Neider  hOrte,  und  den  Schick- 
salen, welche  der  Lauf  der  Zeit  fiber  ihn  brachte 

Bachtiftr')  sprach:  Immerdar  möge  der  gnädige  König  ein 
Leben  haben,  das  mit  ewiger  HerrUoUkttt  ansgeetattet,  und  ein 

Dasein,  das  mit  beständigem  Heil  geziert  ist. 

Unter  den  Herrschern  der  Welt  war  einmal  ein  König  im 
Lande  Tabarist&n ;  dessen  Tapferkeit  war  in  allen  Landen  berühmt 
und  seine  Kühnheit  in  Aller  Munde.  Er  hatte  zwei  Vezire;  der 
eine  biess  Kämgftr.  d«^r  andre  Kilrdar.     Der  Vezir  Kftmg&r  hatte 

eine  Tochter,  die  unter  (Jiunen  und  Menschen  nicht  ihres  CJleichen 
fand  und  der  an  Schönheit  und  Anmuth  niemand  nahe  kam;  es 
war  eine  Hdrf  mit  menschlichem  Aeossem,  ein  ffimmdsweeen  in 
irdischer  Gestalt   Und  bei  solcher  SdiOnheit  war  sie  doch 

1)  Surft  2.  175. 

2)  Cod.  <^yAjLi  . 

8)         fehlt  im  Cod. 

4")  Im  Kopistor:  Nouiitcs  Capitol.  Krziihlung  von  König  DAdhbin ,  dem 
Frevel,  den  er  beging,  um  seine  Lust  zu  befriedigen,  und  den  Schlägen,  die 
«r  für  mka»  UnOmt  «ilitL  Diese  Brsihlmig  wefot  dw»af  hin,  dMS  die  Kecli' 
giebiglieit  gegen  die  fleischlichen  OolUsto  Vcranlnssung  zum  Unglück  in  beiden 
Welten,  da.is  die  Strafe  des  Frovols  tödlicli  und  das  Ende  des  Unrechts  scbmers- 
liehe  Strafe  ist.    Gott  aber  ist  der,  welcher  zum  Richtigen  führt. 

6)  Der  Ktoigssohn,  der  dem  König  all«  Geieliiebten  eniblt 


Neuntes  Capitel. 
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und  N.icht  in  dor  Terapelniscbe  der  GottesverehrtiDg  und  sille  Zeit 
auf  dem  GeV)et.st€ppich  der  Andacht.  Eines  Tages  war  nun  Kärdär 
im  Hause  Kümgär's  zu  Gaste;  die  Bewirthung  war  lauter  Eleganz, 
die  Gesellschaft  lauter  Anmuth.  K&rd&r  wurde  auf  seinem  Teppich 
sehr  firoh  und  auf  der  Stfttte  des  Gelages  sehr  heiter.  Da  er  vom 
Trinken  in  seiner  Constitation  Wfimie')  und  Tom  Gelage  in  semer 
Empfindung  Sfisse*)  bemerkte,  so  ging  er  in  den  Garten  hinaus, 
damit  sich  der  Dunst  des  Getränkes  etwas  lege  und  die  Winde 
des  Weins  sich  etwas  beruhigten.  Als  er  nun  einen  Gang  um  den 
Garten  herum  machte,  bemerkte  er  von  lern  einen  abgeschlossenen 
Raum,  der  sich  wohl  geschmückt  zeigte,  und  fand  ein  Gärtchen, 
das  im  Schmuck  erglttnzte;  er  ging  dnrtliin,  warf  im  Vorbeigehn 
eben  Bliek  auf  den  Banm  und  sah  da  ein  reizendes  Midchen  im 
Gebet  ^  stehn,  das  Antlitz  fromm  nach  der  Nische  der  Andacht 
gerichtet.  Da  sprach  er:  „Ist  die  Sonne  in  die  Nische  gekommen 
oder  hat  Venus  die  Musik  *)  mit  der  Verehrung  des  Herrn  ver^ 
tauscht?'"  Mit  hunderttausend  Herfen  wurde  er  der  Liebhaber 
jenes  Reizes,  die  Beute  jener  Lieblichkeit. 

Von  der  Liebe  ist  mir  eine  Sache  zugefallen,   und  wivs  für  eine! 
Das  Geschick  hat  mir  einen  Dom  ins  Herz  gestossen,  und 

was  für  einen! 

Plützlich  nahm  sich  der  Reiseade  der  .Sohnsucht  seine  Seele 
zum  (Quartier  und  der  Falk  der  Liebe  sein  Herz  zum  Nest;  der 
Vogd  der  Liebe  kam  aus  der  Luft  des  Schauens  herab  und  das 
Gewftchs  der  Verliehtheit  aas  dem  Boden  der  Neigung  hervor. 
IfitilerweOe  eriiob  sich  (jedoch)  bei  ünsohlllssigkeit  und  Nachdenken 
die  Kraft  zum  Widerstande  gegen  die  satanische  Lust  und  brachten 
die  Lichtstrahlen  der  Vernunft  die  menschlichen  Anstandsrücksichten 
in  Bewegung.  Er  stand  (also)  sofort  auf  und  begab  sich  wieder 
zum  Trinkgelage.  Als  er  (aber)  noch  einige  Becher  genossen,  kam 
der  begehrliche  Trieb  (wieder)  in  Aufregung  und  erhob  sich  das 
Kindlein  der  Phanta^  vor  seinem  Ohr*).  Mit  euiem  vom  Wein 
eingeoonunenen  Kopfe,  mit  einem  Herzen ,  worin  vor  Liebe  alles 
dnmter  und  drfiber  gingt  begab  er  sich  ram  KOnig  nnd  emhlte 

1)  Es  wird  auf  die  üu  Ornndbestandtheile  Winne,  KSlte,  Trockenheit, 
FencbtiKkeit  angespielt,  deren  ZoMUBmtnselmng  die  „lüiebiing"  {tmnperammUnm) 
M  Constitution  bestimmt. 

2)  Da  wir  hier  für  „Empfindung"  nicht  wohl  „Geschmack"  sagen  kutmen, 
wird  des  Bild  mangelhaft.  Man  Iriinnte  sieh  rar  Noth  helfen  mit  „anf  idner 
geistigen  Zunge" 

3)  Matiirlicb  i.st  nicht  ein  freies  Oobet  in  unserm  Sinne  gemeint,  aondem 
der  geaetiHeli  vorgeschriebne  RiUis  de§  «al<U,  perrisch  «amds.  üebeirluwpt 
liat  man  bei  der  „Andacht"  und  „Ckitleaverelining^  in  nnirer  Enlhlong  ra> 
nlebst  immer  nn  rituHlle  Verrichtungen  zu  denken 

4)  Die  IMacetengüttinn  Venus  ist  in  der  muslimisclien  Astrologie  eine 
Siageiltin  and  üaifenspieleiinn. 

5)  £•  flfistert  ihm  ra. 
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ihm,  wie  es  uiit  der  Schönheit  des  Midcheos  stehe,  entdeckte  ihm 
den  Reiz  der  liezaubernden.  Er  ^ab  seiner  T):irstellving  der  Locken 
uud  des  Bchonheitsmals  solche  Federn  unil  Flügel  und  schilderte 
ihren  piniengleichen  Wuchs  uud  ihre  l)ezaubernde  Wange  in  allerlei 
Wendungen  mit  solchen  Bildern,  dass  dem  l\öuig,  da  ihm  das  eut- 
flumnie  Hen  den  Boden  der  Liebe  ni  betareton  anfing  und  der 
klare  Moiigen  voll  anbrach,  das  Hen  vom  Verlangen  beschlagnahmt, 
die  Seele  von  der  Leidenschaft  gefangen  ward.    Der  Greif  der 

Liebe  hieb  ihm  den  Schnabel  in  Seele  and  Herz  ') 

die  Glocke  des  Hegehrens  in  Schwingung,  und  der  Spieler  des 
Wunsches  schüttelte  die  Würfel  der  Unternehmung. 

Seele  und  Herz  befand  sieh  wohl  in  der  Brost:  da  trat  plötzlich 

der  Liebeskummer  ein. 

Jeden  Augenblick  fragte  der  König  nach  ihrer  Schönheit,  bei 
jedem  Atheni/.ug  erkundigte  er  sich  nach  ihrer  Anmuth,  und  Kärdär 
beschrieb  ihren  Keiz  und  ihre  Lieblichkeit  immer  stilrker.  .Ein 
Glück  vom  Schöpfer ,  wenn  einer  alä  König  geboren  wird*  Als 

die  Sache  so  weit  gekommen  war  ,  hielt  der  König  durch 

Vermittlung  K&rdftr^s  bei  KAmgftr  um  seine  Tochter  an  und  suchte 
diesen  durch  Versprechen  von  Aemtem  und  grossen  Ehren  in 
Gegenwart  und  Zukunft  zur  Einwilligung  zu  bewegen,  mit  den 
Worten:  , Diese  Verbindung  bewirkt  Erhöhung  des  Ranges,  und 
diese  Vereinigimg  veranlasst  hunderttausend  Auszeichnungen'.  KAra- 
gär  küsste  den  Boden  und  sprach:  jjSen'us  et  quaecunque  in  tjun 
numSnta  sunt,  domnU  sunt.  Vom  Scheitel  bis  zur  Sohle  trSgt 
der  IHener  des  Königs  der  ünterthanen  und  des  Beherrschers  der 
Gegenden  und  LAnder  das  Halsband  der  UnterthBnigkeit  gegen  ihn 
und  in  Fleisch  und  Blut  die  Wirkungen  seiner  Wohlthat  und  Für- 
sorge. Allein  dies  Madchen  ist  Tag  und  Nacht  mit  Andacht  be- 
schäftigt und  kümmert  sich  nicht  im  Geringsten  um  die  irdischen 
Freuden  noch  um  die  Wünsche  dieser  W^elt  des  Vergehens  und 
Entstehens.  .Nachts  bleibt  sie  schlaflos,  und  am  lag  fastet  sie. 
Ich  gehe  (aber  doch)  und  verkünde  ihr  die  Freadenbotschaft  des 
königlichen  Antrags.  Wittigt  sie  ein,  so  ist  des  Königs  Hen  dieser 
Sorge  ledig*.  So  ging  denn  KAmgftr  eines  Tags  zu  seiner  Tochter 
und  trug  ihr  die  Sache  mit  diesen  Worten  vor :  ,0  du  Seele  deines 
Vaters,  die  Verbindung  mit  dem  König  ist  Veranlassung  zum  Heil 
uud  Inbegrift*  der  Würde.  Dies  ist  ein  Omen  ,  das  aus  dem  Hefte 
des  Glücks  hervorgeht  ^) ,  dies  ein  Segen ,  der  in  den  Bereich  dos 


1 )  Die  Stelle  bt  «0^  vt'iv  sie  dAstobt,  nieht  «t  vantelin.  Weg«a  gwi  ,ßMf^ 
wird  hazär  hier  ,JNMhtigmU"  sein. 

S)  Sind  ^  Worte  richtig,  so  bedeuten  ^e:  glücklieb  der  Miehtlge,  der 
•eine  Wttnsehe  reeeh  erlangt  (wie  DMbbfn  gleieb  tun  die  Tocbter  KftaBgir^e 
«nbelten  kann). 

3)  Man  sticht  mit  einer  Nadel  in  ein  heiligest  oder  Zauburbuch  und  er- 
forscht ans  der  getroflhen  Stelle  die  Zukunft. 
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Glücksgestirns  hereinkommt*.  .  Aber  die  Tochter  antwortete:  ,0 
Vater,  über  den  Freuden  der  Gottesverehrung  ist  mir  im  Herzen 
für  die  Lüst«  nichts  übrig  goblieben.  Sei  gütig  und  lege  mir 
nichts  unerträgliches  aui'.  Da  kam  Kärdur  wieder  zum  König 
und  trug  ihm  in  hnnderttaosend&elier  Verlegeaheit  tot,  wie  es 
sich  mit  ihren  Andechtaflbungen,  ihrer  Oottseligkeifc  nnd  Sehen  Ter* 
hielt  Aber  des  Königs  Herz  war  in  die  Gewalt  der  Liebe  ge- 
iBtben,  seine  Seele  in  die  Macht  der  Neigung,  die  fleischliche 
Lüsternheit  stellte  Berechnungen  über  die  Vereinigung  an,  und  die 
Kunst  des  Satans  gaukelte  ihm  Phantasien  vor.  Dem  König  gerieth 
die  Gewalt  des  Zornes  ins  Sieden  und  die  begehrliche  Lust  in  Be- 
w^ping.  Er  Hess  also  dem  Vezir  K^mgür  melden:  «Sag  deiner 
Toäiter,  sie  mOge  in  Gutem  einwilligen  nnd  den  Tadel  lassen. 
Oerftth  sie  wider  Willen  in  die  Sohlinge»  so  trifft  sie  zuletzt  noch 
Schande*.  Ob  dieser  strengen  Worte  zitterte  KAmgftr  nnd  sprach 
zu  seiner  Tochter:  «Willige  ein,  denn  dem  Wunsch  eines  Königs 
zu  widersprechen  und  dem  Begehren  von  Herrschern  entgegen- 
zutreten ist  Veranlassung  zu  Leid  und  Unglück  und  Stoft'  zu  Ver- 
legenheit und  Beschämung.  Oivete  a  rtyil/iis ,  7}am  rt'spinismn 
dare  rem  mtu/mivi,  <ajn'fa  (ibacindere  rem  parvam  1iabent\  Aber 
das  ÜJädchen  sprach:  «0  Vater,  wie  sollte  dem,  der  zu  der  Süsse 
der  Annäherung  an  Gott  gelangt  ist,  noch  fllr  (irdische)  ErgOtzIioh- 
kdten  etwas  ftbrig  bleiben,  nnd  wie  kOnnte  ein  Hers,  das  die 
Freude  der  Gottesverehrung  hat  kennen  lernen,  sidi  noch  in  die 
Natnr  des  Königthums  schicken?"  Auf  die  Frage:  „was  ist  denn 
zu  machen  ?*  erwiderte  sie :  ,zu  fliehen ,  denn  für  den  Zorn  der 
Herrsclier  redet  das  Schwert,  und  der  Grimm  der  Fürsten  hat 
Löwenraclie.  Vor  der  Schärfe  des  Schwertes  und  dem  Angritf  des 
Löwen  zu  tiiehu  verlangen  Ueligion  und  Vernunft,  erfordern  Ordnung 
nnd  Gereöhtigkdt^  denn  Jd  fugere,  an  nngiere  non  potes^  ex  m- 
stäutü ')  legatomm  de£  eaL  Das  Richtige  ist,  dass  wir  Hab'  und 
Gut  nehmen  nnd  nns  znr  Reise  hinwenden.  Jmperalori  non  est 
mdnua,  mari  non  est  amicue. 

Da  ich  mit  deinem  Frevel  nicht  kämpfen  konnte,  so  ist's  keine 
Schande,  dass  der  Feind  (von  mir)  sagt:   „Er  ist  geflobn*.*' 

Nachdem  nun  das  Zelt  der  finstern  Nacht  die  Welt  umfangen 
hatte  und  der  das  All  schmückende  Mond  an  dem  das  lieben  auf- 
reibenden llimnit'lsnmd  ^)  emporgekommen  war,  das  All  den  sclisvar/en 
Mantel  der  Liebcmleu  übers  Haupt  gezogen  utid  die  \N  elt  das 
Haupt  in  das  Halsband  der  Sterne  hereingezogen  hatte,  machten 
Vater  nnd  Tochter  mit  der  Absicht  der  Flucht  Emst  und  braehten 
die  Anstalten  znm  Fortgehn  in  Ordnung.   Als  aber  der  König  am 


1)  Oenftuer:  was  dnrcb  ihr«  Lehre  und  ihr  Beispiel  als  riehtig  feelstebi. 
2  )  Die  Umdrehung  des  Hlmneb  Terdniilicht  dieZdt,  welche  du  menseh* 

liebe  Leben  ra->ich  aufreibt 

3)  Die  sich,  um  nicht  erkatiat  su  werden,  in  ein  dunkles  Qewand  hOllen. 

Bd.  XLV.  9 
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aadern  Tage  nichts  mehr  vou  ihnen  hörte  und  keine  Spur  von 
ihoeu  sah,  stieg  er  noch  am  seihen  Morgen  zu  lioss  und  kümmerte 
flidi  nicht')  um. Sdelmim  und  G«rocbtig)celt  Er  eilte,  bis  er  rie 
an  einem  Haltplats  traf.   Da  gab  er  sofort  mit  einer  stierköpfigen 

Keule  dem  Kämgär  einen  Schlag  anfe  Haupt,  dass  er  augenblick- 
lich vom  Leben  Abschied  nahm  und  dem  Rnf  des  Todes  Folge 
leistete.  Dann  brachte  er  die  Tochter  mit  Zwang  in  den  Fangstrick 
der  Gewalt  und  ohne  weitere  Begründung  und  anhaltendes  Bitten 

in  den  Ehehund. 

Eine  Verl)in»lunjj:  wider  Willen  geräth  nicht  gut;  die  ist  die  Ge- 
liebte, welche  nicht  widerspUnstig  ist. 

Nach  Verlaut'  einiger  Zeit  hatte  der  König  notliwendig  eine 
Keise  zu  machen  und  einer  wichtigen  Sache  uach/ugehu.  Da  über- 
trug er  die  Verwaltung  des  Reichs  und  die  Führung  der  Regierung 
dem  Vezir  KArdftr  und  sprach:  ,Da  mnsst  wfthrend  meiner  Ab- 
wesenheit das,  was  dem  Reiche  firommt,  anfreebt  erhalten  nnd,  was 
schaden  konnte,  aus  den  Grenzen  des  Staates  fortschaffen,  auf  dass 
rar  Zeit  meiner  Rückkehr  von  dem  Schreibrohr  deiner  trefifenden 
Einsicht  auf  dem  Blatte  meines  Landes  Schriftzüge  zu  erkennen 
seien  und  in  den  Tagen  meiner  Wiederkunft  durch  die  Wirkung 
deines  guten  Handelns  auf  den  Auen  meines  Gebiets  die  Pflanze 
des  Lebens  wachse*.  Kärdär  küsste  den  Boden,  und  der  König 
wandte  sich  seinem  Ziele  so.  Eines  Tages  war  nui  K&rdftr  w^gen 
einer  Angelegenheit  auf  das  Dach  des  Schlosses  gegangen;  da  fiel 
sein  Blick  auf  den  Saal  des  Frauenhauses,  er  sah,  wie  die  Tochter 
K&rogär's  gleich  einem  Bilde  MAnl's"^)  auf  dem  Thron  des  Froh- 
sitms  sass  und  die  Hand  der  Schönheit  die  Tulpe  ihrer  Wange  in 
die  Hand  (sie)  genommen  hatte. 

0  du,  auf  deren  Wange  ganxe  Sträusso  von  den  Rosen  der  Schön- 
heit sind,  0  wie  viel  Schönheit  hat  man  auf  deine  Wange 

gelegt ! 

Kärdilr  wollte  vor  ihrer  Schönheit  den  Verstand  verlieren,  vor 
ihrer  Aumuth  sinnlos  werden;  die  Leidenschaft  der  Liebe  schlug 
sein  Herz  in  Ketten:  «ich  bin  da*,  nnd  die  Kraft  der  Fassung  lud 
ihr  C^pftck  (zur  Abreise)  anf:  ,ieh  bin  fort*.  Sogleich  kam  er  mit 
einem  Herzen,  das  ganz  Leidenschaft,  einer  Brust,  die  ganz  Ver* 
langen  war,  vom  Dach  herab.  Vor  Herz  weh  nahm  er  Demüthignng 
in  die  Hand  und  vor  Seelenhohe  den  Contract  seiner  früheren  Knecht* 
Schaft  wieder  auf  sich.  Er  Hess  der  jungen  Krauel  saften:  ,Wenn 
es  gleich  nach  der  Rechtsiehre  über  die  Liebe  für  das  Tüdten  der 

1)  jij^  steht  hier  Im  Sinn  von  SjAjSiJt^  «JC^b^. 

2)  HAn!  gilt  bei  den  Persern  als  grosser  Maler. 

'S)  Wir  können  die  rite  verhciratheto  Frau  (s.  Z  i»  und  unt<<n  8.  186) 
uiUDOgUch  noch  „Tochter"  oder  „Mädchen"  uennen,  wie  der  Pei««r. 
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Liebendeu  keiue  Blutrache  giebt  und  Dach  dem  Liebesgesetz  keine 
Befreiung  ans  der  SklaTerei,  so  aemt  es  sich  doch  trots  aUedem, 
auf  das  Hencweh  der  Liebenden  sa  hOren  and  rieh  derer  mit  ge- 

brochnem  Herzen  zu  erbarmen.  Lang  isCs  schon  her,  dass  ich  mich 
leidenschaftlich  nach  dir  sehne,  und  geraume  Zeit,  dass  ich  in  den 
Fesseln  deiner  Reize  bin.  Die  Sterne  des  Himmels  ergU^nzenC:')  vor 
Mitleid  ülier  meine  Schlaflosigke  it ,  uiul  den  Vögeln  des  Wiesen- 
gruudes  brennt  über  meinen  Jaunuer  das  Herz.  Das  Phantasiebild 
deiner  Locken  und  Fasse  hat  meine  Füsse  umgeworfen und  das 
Verkttigen  nach  deiner  besaabemden  Wange  hat  mich  im  Kass 
der  Augen  ertrftnkt*.  Doch  als  die  jnnge  Fran  dies  hfirte,  jagte 
sie  das  Weib,  das  ihr  Gruss  und  Botschaft  gebracht  hatte,  mit 
folgenden  Worten  fort:  „Sage  dem  KArdür:  Im  Harem  des  Königs 
muss  man  sich  mit  Treue  auHialttTi.  niclit  mit  Untreue  zuschauen. 
Seltsam,  wie  du  die  (ifsclucbte  meines  Vaters  vergessen  nnd  dich 
in  den  Schlaf  eines  Hiuieii  versenken  kannst*). 

Nun  da  dein  verfallnes  Leben  die  Ziererei  aufgegeben  und  sich 
gekrümmt  hat,  werde  wach,  denn  die  Morgenröthe  ist  an- 
gebrochen*. 

Dem  KArdftr  war  aber  das  Wasser  der  Liebe  über  den  Kopf 
gegangen,  er  hielt  sich  nicht  fest  am  Zügel  der  Vemnnft,  zog 

keinen  Segen  aus  Ermahnung  und  Zweckmässigkeit,  sondern,  indem 
er  Barschheit  an  die  Stelle  der  Freundlichkeit  setzte,  schickte  er 
ihr  eiue  /.weite  notschalt  folgenden  Inhalts:  .Trifl't  mein  Wunsch 
auf  ein  Uinderuiss  und  mein  Begehren  auf  Zurückweisung,  so 
mache  ich  den  KOnig  dir  abwendig  und  veranstalte,  dass  do  rath- 
los in  der  Hand  der  Noth  bist*.  Aber  sie  erwiderte:  »Ich  habe 
Jahre  in  Gottesverehrung  und  lange  Zeit  in  Andachtsübangen  ▼er- 
bracht. Die  wahren  Wmsen  halten  es  für  garstig,  Unzucht  zu 
begehn.  Slujmun  mm  impotenfia  senili  non  /unt/itttr  Viel- 
leicht hat  dein  Verstand  Schaden  gelitten  oder  der  Tod  dicli  /.um 
erwünschten  Ziel  genommen,  dass  du  den  Zaum  des  (iHhnlassens 
dem  Bösen  übergeben  und  den  Zügel  der  Sittenlosigkeit  dem  Satan 
überlassen  hast    QuoHea  detideria  mmiem  aUuleruni!*. 

Nun  war  im  künigliehen  Sohloss  ein  gewisser  ^Ir  als  Koch, 
der  gute  Suppen  bereitete  und  ganz  neue  Gerichte  m.  Stande 
brachte.  ^Mit  diesem  Koch  Hir",  so  dachte  sich  K&rdilr  aus,  „rooss 
man  die  junge  Frau  in  Beziehung  bringen  und  so  den  hohen  Ruf 
ihrer  VVeltent sagung  vtiTiichteu'.  Als  nun  eine  Kunde  nach  der 
andern  von  der  Heimkehr  des  Fürsten  eintraf  und  die  Vorboten 
des  königlichen  Reitthiers  erschienen,  veranstaltete  der  Vezir  Kftrd&r 

1)  Wörtlich:  „mich  vom  Fusso  geworfen". 

2)  Dm  soll  wohl  heissen:  die  Gefahr  Ubersohn,  die  dir  droht,  wie  der 
Uue,  der,  von  den  verschiedensten  Feindon  bedrängt,  ruhig  schläft.  Wie  leicht 
ihn  vom  KSnlg  dM  ScUtnimto  treffen  könne,  mU  er  aus  dem  Ctoeehtek  Ihm 
Vaters  ersolm 

3)  Dieser  Spruch  scheint  hier  recht  wenig  zu  passen. 
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die  EinholuDfr  und  bereitete  es  vor,  dass  man  sich  an  der  Flamme 
des  Glücks  (das  der  König  bei  seinem  Unternehmen  gehabt  hatte) 
ein  Feuer  anzünde*).  Soljald  der  König  ankam,  küsste  er  dienst- 
bar den  Boden.  Jener  fragte  nach  s&mmtlicheu  Verbältnissen; 
endlich  fragte  er  im  Lanf  des  Gespiftchs  aneb:  «In  welchem  Zu* 
Stande  befiäet  sich  das  Harem,  und  in  welcher  Weise  ist  die  An- 
ordnung der  Zuwendungen  gescbehn?*  Da  begann  KArdär  ans 
Unverstand  und  Verirrung  auf  einem  durch  schlimme  Geburts- 
eonstellation  bestimmten  Spielbrett  heillose  Spiele  und  sprach:  „V^om 
Pfeil  des  Harems  ist  ein  Stich  gescbehn ,  welchen  die  Zunge  nicht 
auszusprechen  wagt,  aber  das  Herz  nicht  geheim  halten  kann. 
Jneeria  animü  «ilsr  poriam  ei  domum  «rwaitete  ich  dia  Ankauft 
des  Königs*.  Als  der  Fflist  diese  Worte  Temahm,  erzitterte  er 
vor  Erregung  und  sprach:  «Sage,  was  för  eine  Sache  und  welch 
ein  Gerede  das  ist*.  Darauf  antwortete  er :  «Der  König  hatte  seinem 
Diener  geboten ,  das  Ohr  nach  dem  Frauenhause  hin  zu  richten. 
Nun  hab'  ich  zufällig  etwas  vernommen.  Eines  Nachts  ging  ich 
nilmlich  auf  das  Dach  des  Fraueuliauses ;  da  sah  ich  die  Tochter 
Kumgär's  mit  dem  Koche  Hir  äusserst  frech  zusammensitzeu.  Er 
machte  ihr  Vorwtirfe;  «deine  Freundschaft  ist  nor'mit  der  Zunge, 
aher  meine  Liebe  kommt  ans  tiefttor  Seele*,  nnd  in  der  Weise 
redeten  sie  weiter,  bis  sie  endlich  (zusammen)  schliefen*.  Da  ent- 
brannte der  König  im  höchsten  Zorn  und  Aerger  und  ward  vom 
schwersten  Grimm  erregt.  Als  er  zum  Frauenhause  kam ,  befahl 
er,  dem  Koche  Hir  den  Kopf  abzuschlagen,  noch  ehe  er  den  Fuss 
in  jenes  gesetzt  hatte.  Dana  zog  er  das  Saturn  ai  tif/e  -)  diamant* 
harte  Schwert  [begab  sich  zu  der  Frau]  und  sprach :  „0  du  Elende, 
Unselige,  Krön'  nnd  Thron  hast  du  einem  9tr  nachgesetzt^  und  zu 
dem  königlichen  Lagw  nnd  Eissen  hast  dn  einem  Jammermenschen 
Zugang  gegeben.  0  weh!  ich  vertraute  deiner  Weltentsagung  und 
▼erliess  mich  auf  deine  Lauterkeit  und  Andacht*.  Die  junge  Frau 
antwortete:  ,0  Köni^',  hüte  dich,  nach  der  Vorspieglung  eines 
Neiders  und  der  Erdichtung  eines  Frevlers  etwas  zu  thun ,  dass 
die  Vernunft  dich  tadelt  und  die  Gerechtigkeit  dich  verurtheilt. 
Wisse,  dass  derartiges  Nasses  und  Trocknes  nur  K&rd&r  zusammen- 
gertthrt  nnd  diese  grosse  Lüge  nur  jener  Elmde  anf  mich  gelegt 
hat  Gedulde  dich  bloss  einen  Augenblick,  damit  ich  meine  Un- 
schuld darlege  und  seine  Schuld  beweise.  Denn  auch  die  treue 
*ATfsa  —  Gott  sei  ihr  huldreich  —  hat  man.  obwohl  sie  durch  die 
Worte  (des  Propheten) :  „rede  mich  an,  kleine  Rothe" ')  geehrt  worden, 
in  den  Verdacht  einer  Todsünde  gebracht  ^) ,  und  die  reine  Maria, 

1)  Dus  mui  dnreb  BewUlkommnng  der  gM«gn«lMi  Mi^cstSt  «elhit  Segen 
•riangc. 

2)  D.  h.  anhoUbringoDde.    Saturn  ist  dor  schlimmste  Flauet. 

8)  Oolddher  kann  mir  iwar  dleara  Auitpraeh  nicht  iiMliwdsan,  wohl 
aber  eiu^n  (allerdings  sicher  unechten):  MO^hmt  die  HlUte  enrer  BttU|^n  von 
dieMf  klfineu  Rothen"  dl   i  'Aisa) 

4)  Die  bekannte  Verläumdungsgescbichte. 
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obwohl  sie  völlig  lauter  und  durch  die  Worte:  ,sie  hiit  sich  keuscdi 
gehalten"  ^ekennzeichuet  ist,  der  Unzucht  bfeschuldigt"  ').  So  sprach 
die  Frau,  aber  der  König  schrie  über  sie  folgende  Worte  aus: 
«Schneidet  dem  uosauberu  VVeibe  den  Kopf  ab,  denn  ihre  Bede  wird 
meine  Natur  sonst  noch  betbören  und  ventttherisdi  meine  Einsicht 
Iftbmen*.  Jedoch  ein  KSmmerer,  der  neben  ihm  stand,  sprach:  ,0 
König,  die  Meister  sehn  es  als  Unbeils-Vorzeichen  an,  ein  Weib  zu 
tödten,  und  die  Könige  rechnen  es  als  reine  Niedertracht,  das 
Schwert  gegen  Wehrlose  zu  ziehn.  Muss  sie  durchaus  getödtet 
werden,  so  betiehl,  sie  auf  ein  Kameel  zu  binden  und  in  eine  endlos 
weite  Wüste  zu  jagen ,  denn  d  i  e  Strafe  ist  härter  und  d  i  o  Ver- 
geltoog  schwerer  ak  die  Hinrichtung**.  So  Hess  sie  denn  der  König 
anf  ein  Kameel  binden  und  in  eine  endlos  weite  Wttste  jagen. 
Znftllig  kam  das  Kameel  an  den  Band  eines  eingefallnen  Bronnens 
und  streckte  seine  Brust  auf  den  Boden  nieder;  da  gelang  es  der 
jungen  Frau,  sich  in  geschickter  Weise  der  Fesseln  zu  entledigen. 
Sofort  stieg  sie  vom  Kameel.  wandte  das  Antlitz  nach  der  Hichtung 
des  Gebets  und  das  Herz  nach  der  Pforte  des  Bedürfnisslosen.  Am 
Tage  fastete  sie  nun  stets  und  Nachts  brach  sie  die  Fasten  mit 
etwas  Kraut  Bei  Nacht  [und  Tag]  hielt  sie  ihr  Gebet  ab  und 
sah  einer  ErKtsong  entgegen.   Deua  ett  efiia  qui  dei  est. 

Wer  erhebt  wohl  einen  Laut  wider  die  göttliche  Bestimumog  als 
ein  Niedriggesinnter,  Irrender? 

Zufällig  waren  dem  Kameelhirten  des  (^Jrosskönigs  einige  Thiere 
aus  seinem  Zuge  entlaufen  und  einige  Tage  lang  seinen  Augen 
entschwunden;  er  durchstreifte  deshalb  auf  «nem  Eilkameel  die 
EinOde  und  gelangte  so  plötslich.an  den  Band  des  Brunnens.  Da 

sah  er  eine  reizende  Frau  ins  Gebet  versunken  und  einsam  in 
jener  schrecklichen  Wildniss  verweilend.  Als  sie  das  Gebet  mit 
(der  Schlussformel)  ,Heir  beendet  hatte,  sagte  er  ihr  (zum  Gruss) 
„Heil"  und  fragte  dann  voll  Verwunderung:  , Gehörst  du  zur  Zahl 
der  Menschen  oder  zur  Schaar  der  Engel,  dass  du  dich  in  einer 
solchen  Wüste  aufhältst  und  die  Absonderung  von  den  Menschen 
erwählt  hast*?  Sie  antwortete:  «Ich  bin  ein  armes  Wesen,  dem 
schweres  Unrecht  geschehn  ist,  das  in  dieser  Wüste  elend  lebt  und 
in  dieser  Steppe  hülflos  ist,  aber  die  Andacht  zu  Gott  ist  Nahrung 
meines  Leibes  und  die  Verehrung  des  Schöpfers  Ruhe  für  meine 
Mühe;  der  Glaube  vertritt  mir  di\s  Brot  und  die  Meunung  des 
Erhabnen  das  süsse  Trinkwasser".  Auf  das  Wort  des  Hirten:  ,rronmies 
Weib ,  nimm  mich  zum  Bruder  an ,  so  bring'  ich  dich  zur  Haupt- 
stadt des  Orosskönigs,  denn  es  ziemt  sich  nicht,  dass  du  in  dieser 
Wüste  einen  ünlall  erleidest  oder  in  dieser  Einöde  eine  Gefahr 

1)  Golit  auf  einen  l<'g«'?ulrtrischen  Zug  im  Korfui 

2)  EigoDÜich  „(Jüosrau  der  Cboaraae",  eine  willkürlich  gebildete  Bo- 
■elehnttiig,  die  von  d«r  ▼«rbrritoteD,  aImt  lUiebon  Annahm«  amgelit,  der  Name 
ChotrxM  wA  ritt  Titel. 
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erlebest"  erwiderte  sie:  «Mein  Vertrauen  richtet  sich  auf  den 
Sch()pfer  und  meine  Andacht  gilt  dem  Allemährer.  <S'i  quis  deo 
confulet,  ei  aufficif*.  Nachdem  der  Hirt  darauf  etwas  Hrot  uud 
Zukost ,  die  er  bei  sieb  führte .  am  Rande  des  Brunnens  nieder- 
gelegt hatte ,  suchte  er  kurze  Zeit  nach  den  Kaineelen.  Da  nun 
die  Segeuswirkungen  jenes  frommen  Weibes  über  ihm  erglänzten, 
fand  er  (gleich)  den  yerlonien  Kuneelsog  wieder  lud  begab  sich 
mit  fh>hem  Hersen  nach  der  Stadt  Chosran  war  grade  anf  dem 
Spielplatz,  und  der  Ball  lag  in  der  Höhlung  des  SchlHgels.  Als 
er  nun  den  Hirten  erblickte,  sagte  er  ihm:  «hast  du  die  Kameele 
gefunden?",  und  dieser  sprach :  „durch  das  Olüek  des  Monarchen 
und  die  Se^ens\virkun«:fen  der  (ersten)  As-ketinn  iinsn  r  Zelt  hab'  ich 
die  Kameele  alle  wiedergefunden*.  Auf  die  Fragt'  „was  ist  denn 
in  dieser  Wüste  für  eine  Asketiun  uud  in  dieser  Einöde  für  eine 
Andachtige?*  berichtete  der  Hirt  genau  Ton  ihrem  Beis,  ihrem 
herrlichen  Aenasenif  wie  aneh  yon  ihrer  (Jottesverehnuig  imd  An- 
dacht. Er  sprach:  ,8ie  ist  ein  Geist  aus  den  himmlischen  Cellen, 
ein  Mensch  in  Engelsgestalt*.  Da  begab  sich  Chosrau  sofort  unter 
dem  Vorwand  einer  Jagd  nach  einem  Wiesengrund  und  von  dort 
mit  einer  Anzahl  Diener  in  jene  Wüste  hinein.  Nachdem  sie  drei 
Tage  lang  von  Station  zu  Station  geritten  waren ,  kamen  sie  zu 
der  Stelle  mit  dem  Brunnen;  da  sah  er  ein  frommes  Weib,  wie 
es  mit  dem  Haupt  den  Boden  berührte  und  demüthig  und  sittsam 
im  Gebet  dastand^).  Als  Chosrau  diese  Demuth  und  Gebeugtheit 
erblickte,  zeigte  sich  Weichheit  in  seiner  Brust,  Sehea  in  seiner 
Seele:  sofort  stieg  er  vom  Ross  und  legte  die  fürstliche  Vornehm- 
heit ab.  Nachdem  sie  das  Gebet  mit  (der  Formel)  ÄHeil'  beendet 
hatte,  liess  er  ihr  durch  «»inen  Diener  (als  Oruss)  ^Heil"  sagen :  dann 
sprach  er:  , Warum  kommst  du  nicht  in  meine  Hauptstadt?  die 
Mittel  zur  Gottesverehrung  sind  ja  in  einer  grossen  Stadt  besser 
zur  Hand,  und  alle  Arten  Andachtsübungen  werden  an  heiligen 
Stätten  und  in  Gellen  besser  ausgeführt  ünd  wenn  du  willst,  so 
giebst  du  dich  mir  zur  gesetzlichen  Ehe,  damit  durch  die  üeber- 
einstimmung  mit  dir  mein  Herz  an  der  Gottesverehrung  Gefallen 
und  in  der  Gemeinschaft  mit  dir  meine  Brust  an  der  Andacht 
Geschmack  finde".  Doch  die  junge  Frau  sprach:  ,Ich  bin  ein  hülf- 
loses Weib,  das  von  der  Menschheit  abgeschnitten  ist.  aber  in  der 
Nennung'^)  Gottes  Ruhe  findet:  du  bist  der  (»rosskonig  uud  der 
Weltbeberrscher ;  lass  mich  ungestört,  auf  dass  ich  für  dein  Reich 
bete  und  deiner  Herrschaft  Dauer  erflehe*.  Als  Chosrau  sah,  wie 
ausdauernd  sie  in  ihrer  Gottesyerehmng  war,  sagte  er  zu  sich  selbst: 

«Wenn  du  Gradhdt  verlttsst,  wird's  krumm;  was  ist  das  für  ein 
Mann,  der  weniger  ist  als  ein  Weib?* 

1)  Duait  i^nd  swei  von  iK'ü  St< üntmon  tk-s  Snlät  )ji'/.i-iohnet. 

2)  Per«,  jadfi  =  nmb   ti/iiLr.     Wir   hubou  l)oi  Miislimon  wtnigBtens 
sunlehst  an  das  Aussprocben  des  Nainons  Allah  zu  denken. 
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Da  schlug  er  ein  Zelt  auf  und  eigab  sich  der  Gottesverehrong. 
Als  er  so  drei  Tage  und  NBcfate  lang  aufrichtig  Gott  verehrt  Oed 
mit  reinem  Herzen  Andacht  geübt  hatte,  sprach  er  zu  der  jungen 

Frau:  »Das  (dass  ich  so  fromm  geworden  hin)  ist  eine  deiner 
Segenswirkungon  und  einer  der  Liclitstrahleu  deiner  Werke.  Du 
musst  in  die  Stadt  kommen,  damit  der  Segen  deiner  Andacht  auf 
mich  Eintiuss  haben  und  das  Heil  deiner  (JottesverehruDg  auf  uns 
einen  Blick  werfen  kann*.  Da  sprach  die  junge  Frau :  «Wisse,  dass 
ich  ein  Weib  bin,  auf  das  die  Feinde  die  Züge  des  Verdachts  ge- 
schrieben und  das  Schreibrohr  der  Untreue  gesetzt  haben.  Ich  bin 
die  Tochter  des  Vezirs  K&mgftr;  ywmiithlich  ist  das  Unrecht,  das 
ihm  geschehn,  dem  König  zn  Ohren  gekommen.  Jetzt  bin  ich 
femer  die  Gattiun  des  DädhhfnM:  von  der  Unhesonnenheit  seiner 
Natur  hat  der  Köniy:  wolil  gehört.  Ich  will  aber  Chosrau's  Hin- 
weis entsprechend  in  die  Stadt  kommen,  jedoch  nur  unter  der  Be- 
dingung, dass  da  den  KOnig  Dftdhbtn  and  den  irrewandelnden 
Kftidftr  vor  dich  ladest,  damit  ich  die  Bestfttigung  meiner  Pflicht- 
erfüllung aa&eigen ,  den  Schmutz  der  Untreue  gegen  ihn  von  mir 
abwaschen  und  mit  Hülfe  der  Autoritiit  der  königlichen  Person 
meine  Lauterkeit  darlegen  kann So  befald  denn  Chosrau ,  die 
junge  Frau  in  der  Sänfte  der  Bequemlichkeit  in  die  Hauptstadt 
des  Ueicli.s  /u  bringen  und  trug  einer  An/.uhl  von  Leuten  auf, 
D&dhbiu  mit  Kärdar  vor  den  Monarchen  zu  laden.  Als  nun  Dadh- 
bin  and  K&rdftr  vor  Chosrau  traten,  küssten  KOnig  und  Vexir 
dienstbar  den  Boden.  Da  sprach  der  GrosskOnig:  «Wisset,  dass 
die  Abwehr  des  Unrechts  eine  der  wichtigsten  Angelegenheiten  von 
Religion  und  Reich,  die  Sicherung  der  Gerechtigkeit  eins  der  Er* 
fordernisse  der  Menselienvernunft  ist.  Werden  die  Bestimmungen 
des  heiligen  Gesetzes  nicht  aufrecht  erhalten ,  so  geht  es  keinem 
Menschen  in  der  Welt  mehr  gut.  Die  Quintessenz  des  göttlichen 
Gesetzes  ist,  denen,  welchen  Unrecht  geschehn ,  zu  helfen ,  und  die 
Hauptsache  in  der  Regierung,  für  die  Misshandelten  zu  sorgen. 
Die  Tochter  des  Vezirs  Kftni^r  klagt  den  Vezir  Kftrd&r  wegen 
eines  ihr  zugefügten  Unrechts  an  und  spricht:  ,Er  hat  durch 
falsche  Aussage  auf  mich  die  Züge  der  Schande  geschrieben  und 
mit  der  Hand  des  Verdachts  den  Pfeil  der  Sittenlosigkeit  vom 
Bogen  der  Lüge  auf  mich  abgeschnellt".  Heute  ist  nun  der  Tag, 
wo  sich  Wahrheit  und  Unwahrheit  scheiden  und  das  Richtige  aus 
dem  Verkehrten  zu  Tage  kommt*.  Nachdem  Chosrau  diese  Worte 
hervorgebracht,  stiess  die  junge  Fraa  hinter  einem  Vorhang  ein 
«ach*  ans  (und  sprach) :  «Meine  an  den  Grosskönig  gerichtete  Bitte 
um  Gerechtigkeit  geht  dahin,  dass  er  den  Kärdär  frage,  welche 
Sünde  und  Untreae,  was  für  einen  Fehltritt  und  Frevel  er  an  mir 


1)  Hior  erscheint  dieser  Naniu  zuerbt! 

S)  V3n9  V«milsehttng  von  Bild  und  Wirklichkeit  wie  nicht  wltaii  im 

P.Tsiscben:  sie  ist  von  neqiMiiliehkoit  iimgobcn,  sässe  M«  dftfln  wie  in 
einur  SAnfle,  aber  sie  sitzt  Mieh  irfrklich  in  einer  sulcheu. 


136    NSIdek»,  Oeber  die  TexU  du  BuOis»  von  den  selk»  VeaireH. 


gesekn  habe,  dass  er  meine  Feinde  erfreut  und  mich  in  Sehmach 
gebracht  hat".  Da  sprach  Chnsran  zu  K.irdär:  ,8ago  die  Walirheit. 
Vcrmn  enidens ,  firtum  ( onfusum  est.  Die  Verkehrtheit  kann 
man  von  der  Wahrheit  unterscheiden,  und  in  Gegenwart  der  Herrscher 
darf  mau  kein  falsches  Spiel  treiben".  Da  sprach  Kilrdär:  ,Nie 
bab'  ich  geseho,  dass  dies  firommd  Wttb  Unebrbarkeit  oder  Untreue 
▼erübt  oder  irgend  eine  grosse  oder  kleine  Sünde  begangen  bitte. 
Alles,  was  ich  gesagt  habe,  war  menscbliebes  Vergäin  und  Ein- 
gebung des  Teufels*.  Da  sprach  die  junge  Frau :  ,Gott  sei  Dank, 
dass  das  Unrecht  dieses  Verdachts  auf^/ehört  hat;  der  Herr  sei 
gepriesen,  dass  der  Anscheiu  dieser  Untreue  verschwunden  ist". 

Als  der  Grosskönig  so  erfahren,  wie  abscheulich  joner  geredet 
und  wie  bässlich  er  gehandelt  hatte,  fragte  er  die  junge  Frau: 
.Welche  Vergeltung  wünschest  du?*.  Sie  antwortete:  .Die  Ein- 
sicht CShoarau'B  weiss  am  besten,  wie  jede  Bestimmung  ausroftthren 
und  jedes  Gesets  tu  ToUdehn  ist,  aber  am  meisten  nemt  sieh's 
doch,  sich  an  den  Wortlaut  des  Kor&n's  und  die  Vorschiilt  der 
Offenbarung  zu  halten :  Et  poena  viali  est  malum  ejusdein  generis. 
Wie  man  mich  auf  ein  Kameel  gebunden  und  elend  in  die  Wüste 
gesetzt  hat,  so  n)öge  der  König  befehlen,  dass  man  ihn  auf  ein 
Kameel  binde  und  es  in  die  Wüste  treibe,  auf  dass  sich  hinfort 
kein  Verläumder  mehr  bestrebe,  die  Ehre  der  Frauen  zu  schädigen 
und  die  Schaar  der  frommen  Weiber  in  Schmach  zu  bringen. 
Wenn  dir  das  Geschick  eine  Obergewalt  über  die  Leute  giebt,  so 

hüte  dich,  dass  du  dir's  nicht  zur  Sitte  machst,  IVauenehre 

zu  schttdigen*. 

Dann  fragte  er:  „W^as  wünschest  du  (weiter),  mein  KindV". 
Sie  sprach :  ,Der  Gebieter  des  Erdkreises  weiss  wohl ,  dass  König 
Dädhbin  meinem  Vater  das  Haupt  mit  einer  ehernen  Keule  ein- 
geschlagen, dass  sein  schwarzes  Herz  vor  seinem  weissen  Haar 
keine  Scheu,  seine  unverstSndige  Person  Tor  der  Wirkung  seiner 
Vortrefflichkeit  kone  Scham  empfunden  hat.  Genaue  Wieder- 
yergeltung  ist  nach  dem  heiligen  Gesetz  eine  der  wichtigsten  Sachen 
und  (der  darin  liegende)  Schutz  iÜr  Leib  und  Seele  nothwendig. 
Ich  verlange  also  Wiedervergeltung  nach  dem  Wortlaut  des  Buches 
des  Herrn  aller  Herrn:  Et  tJobis  in  talione  rst  i'tta ,  o  rordati*. 
Da  ward  auf  Chosrau's  Befehl  dem  Dädhbin  das  Haupt  mit  einer 
ehernen  Keule  eingeschlagen. 

Die  danüthigende  Gewalt  manches  Ungetreuen  ist  man  los  geworden, 
wenn  die  Gerechtigkeit  das  Haus  des  Frevels  zertrümmerte. 
«Was  wünschest  du  femer?*  fragte  er  dann,  und  sie  sprach: 
„Befiehl,  dass  man  den  Namen  des  Kimmerers,  der  sich  um  meine 
Rettung  Mühe  gegeben  und  für  meine  Erluiltung  seine  Pflicht 
gethan  hat,  in  das  Keirister  deiner  Diener  (Mnira^je  und  ihm  reiche 
Gaben  aus  dem  fürstlichen  Schatz  anweise*".  Da  gebot  Chosrau, 
dem  Klinimerer  ein  kostbares  Ehrenkleid  anzuthun  und  ihn  zum 
Bang  der  Vertrauten  und  auf  die  Stufe  höchster  Würde  zu  eiheben. 
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Deut  non  neyligä  rem  suam;  Dommus  meua  suffidena  eai  ad- 

Juior  ff  (tirafor ; 
Homo  minime  vaUt  ^'ua  ^erfectionem  ei  decretwii  mutare, 

m  * 

Diese  Oesehichte  zeigfc  den  Verfasser  nidit  eben  als  Meister 

der  Er/&hluui:  oder  der  anscbaulicheo  Schilderung.  Alles  kommt 
ihm  auf  Prunk  und  Zierlichkeit  der  Rede  an.  Oanz  ungeschickt 
ist  es ,  dass  er  gar  nicht  motiviert ,  warum  der  liebestolle  Kürdür 
das  MUdchen  grade  dem  König  emiifiolilt :  er  konnte  doch  nicht 
vorhersehn,  dass  er  dadurch  später  einmal  Cielugeuheit  habeu  werde, 
mit  ihr  aamlniiclmi. 

Die  Ctosehichte  selbst  ist  siemlicb  einfach;  ne  beruht  woU 
auf  freier  Erfindung,  natürlloh  mit  Benutzung  bekannter  Züge.  Als 
historische  Keminiscens  mag  gelten,  dass  der  fürst  von  Tabaristäa 
Vasall  des  Grosskonigs  ist,  aVfer  wie  wenig  ernst  es  die  ErzHhlung 
mit  der  Wirklichkeit  nimmt,  kaiiu  man  daraus  sehn,  dass  sie  diesen 
wie  alle  übrigen  Personen  zu  Musliiiun  macht.  Das  war  so  wohl 
schon  in  der  Vorlage,  da  auch  alle  übrigen  Texte  die  Geschichte 
islAmisoh  halten*). 

Alle  irgend  wesentlichen  Züge  der  Erzfthlang  in  der  Leydner 
Handschrift  finden  sich  auch  in  anderen  Texten  mit  Ausnahme  des 
Banketts  im  Anfang,  das  also  wohl  eine  Erfindung  des  Bearbeiters 
ist.  Ausnahmsweise  zeigt  jedoch  bei  dieser  Er/ilhlung  der  jüngere 
j)ersische  Text  (Kaz.  Ous.)  auch  materiell  sehr  starke  .Abweichungen 
von  L.  Es  genügt,  darauf  hinzuweisen,  dass  Cliosrau  da  ganz  fehlt 
und  Dädhbin  seine  Frau  wiederkriegt:  der  Hirt  hat  diese  in  sein 
Haas  gebracht  nod  holt  den  Eftrd&r;  der  Terrftth  sich  und  wird 
vom  Ktoig  getOdtet   Kein  andrer  Trat  hat  dies. 

Die  bdden  persischen  Teite  stimmen  in  dem  Namen  Kdmgdr 

überein.  wofür  der  uigurische  .b.ki'.  die  arabischen    Ü'  ,.^)  haben; 

ferner  in  der  Namenlosigkeit  seiner  Tocliter,  die  in  allen  übngen 

^l^t  heisst   Dass  dieser  seltne,  altarabische  Name  inmitten  der 

persischen  ursprfioglich  sei,  glaube  ich  kaum.  Wie  wiUkOrlich  man 

in  der  Benennung  der  Personen  Terftihr,  mag  zeigen,  dass  der  sonst 

überall  namenlose  Kämmerer  in  y  '^j'»^,  '^^  ^  heisst. 

1)  Aus  iloin  Nftmon  Kärddr,  der  allerdings  schon  in  S&sAnidischer  Zeit 
erscheint  (Tab.  1,  86ü;,  ist  nichu  zu  sclilie^isen ,  doim  das  Wort  ist  ja  auch 

*  nodi  ^ter  als  Appellativ  nDgeflOir  Vetir. 

2)  Die  weltoren  Entstellmigen  der  Ntunen  erwibne  ich  nicht  Nur  b«i- 
hat  (die  Haadicbrill  des  Brit  Mos.  (Catdog  8.  827)  y^^j) . 
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Von  den  Abweichungen  der  übrigen  Texte  will  ich  nur  einige 
wenige  hervorheben.  In  Uig.  niuss  der  König  eben  in  dem  Augen- 
blick abreisen,  wo  er  den  Vater  des  Mädchens  (der  nicht  erst  mit 
ihr  entflohen  ist)  getödtet  hat,  so  dass  sie  Jungfrau  bleibt,  bis  sie 
der  KOnig  von  Persien  heirathet  IKe  angebliehe  ünteciedang  des 
Httdchens  mit  dem  vertrauten  Sklaven  wird  weitUiiiiger  ansgeAhrt; 
sie  hiltten,  behauptet  der  Verläumdfr.  gegen  das  Leben  des  Königs 
Anschläge  gemacht.  Eltondasselbe  liat  uuch  Kaz.  Ous.  sowie  R 
und  )' :  es  stand  also  im  iirsi>rüuglichen  arabis.;hen  Text  und  ist 
in  der  zusammenbängeuden  Oruppo  G.  Salb. —  Kn.  Hab.  nur  nach- 
träglich ausgefallen.  Demnach  wird  auch  wohl  in  dem  ältesten 
peniftchen  Text  etwaa  derartiges  gewesen  sein.  Da  Qtr  als  Koch 
beseichnet  wird,  so  liegt  es  nahe,  dies  damit  in  Verbindung  zu 
bringen,  dass  in  einigen  Texten  (Kaz.  Ous.  -  R  •  von  einem  angeb- 
liehen Versnch,  den  KOnig  zu  vergiften,  die  Rede  ist  Aber  dieser 
7usamrr,enhang  träfe  nur  für  R  zu,  der  allein  ausser  L  den  Hir 
Koch  nennt:  bei  den  aiidtrn  ist  er  ein  vertrauter  Sklav.  Dazu 
will  oder  soll  in  allen  jen^n  Texten  eben  die  Frau  den  König  ver- 
giften, nicht  der  Mann.  Koch  ist  er  also  wohl  nui*,  um  als  recht 
niedrig  gestellt  zu  erseheinen.  Anf  Gift  konnten  übrigens  bei  einer 
solehen  HaremsverschwOning  versehiedne  orientalische  ErsBhler  leicht 
unabhängig  von  einander  kommen. 

In  allen  arabischen  Texten,  aber  nur  in  ihnen,  motiviert  die 
Tochter  des  Ve/ir's  ihre  Weigerung,  des  Königs  Frau  zu  werden, 
damit ,  sie  wolle  höchstens  einen  Gatten  haben ,  der  ihr  an  Rang 
nachstehe,  damit  sie  das  Uebergewicht  habe.  Das  passt  schlecht 
in  den  Ton  der  ganzen  Greschichte. 

In  den  arabischen  nnd  im  nig.  Text  bietet  der  Hirt  der  Frau 
die  Ehe  an.  Aach  in  kleinen  Zügen  stimmen  sie  mehrfiMjh  überein, 
besonders  aber  R  und  üig.  So  sagt  in  ihnen  allen  die  Frau  auf  die 
Frage  des  Hirten:  ,ich  bin  die  (resp.  eine)  Magd  Gottes*,  und  die 
Werbung  des  Königs  weist  sie  in  K  und.  Uig.  zuerst  mit  den  Worten 
zurück:  ,du  hast  schon  viele  Weil)er"  u.  s.  w. 

Schliesslich  noch,  dass  der  Gross-König  (der  in  Kaz.  Ous.,  wie 
gesagt,  ganz  fehlt)  in  Uig.  einfach  «König  von  Pars*  (^juJL*  ^)), 
in  B  ^  /^  -fti  '^,  ^tj^witt^  ist,  eine  deatliche  Entstellung  ans  dem  von 
L  gebotnen  ^.^W^^m^  •..jml3>,  in  y  9«,^.^^  Kitaiig  von  RAm(!), 

während  die  übrigen  Araber  die  arabische  Form  ^c.^  bieten. 

F-s  sei  mir  erlaubt,  aus  L  noch  eine  charactfristische  Probf 
zu  geben  (III).  Ein  Löwe  beunruhigt  die  Gegend;  die  Bauern 
kommen  zu  Abu  Säbir  und  bitten  ihn,  mit  ihnen  gegen  das  l'n- 

gethüm  auszuziehn.    £r  erwidert  Jj  ^iJOJöi  -a-ä  jO  An.  iL\-j 


1  j  David»  transAcribiert  an  einigen  Stellen 
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L5r^  rV  vL-^u  vL-^     j»  jsj^ 

ß}i;^       cy/  ^^^^  /rN^         o-^^  r^^ 

t/  t-^    k/  ^  a^J^  {^.J^s 

1)  80  Cod.,  and  dieM  fidsehe  Form  (statt  ^^j^)  sehoint  M  den  Ponera 
flblidi  gowordon  sn  »ein  («o  «nch  8«Mt,  Bwtln  S40,  nlt.  [Qnf]). 
S)  80  ponetiert  Cod. 

3)  Ffir  eines  dieser  ist  wobl  ^',^^3^  setsen. 

4)  80  Vsr.    Im  Text  ^j4^  ^  j>  (^^4^^). 

5)  Cod.  jJui. 

6)  ^  vJUä»? 
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.Wisset,  dass  Löwen  niederzuwerfen  die  Sache  der  Herrscher 
ist,  nicht  das  Geschüft  des  Sklaven.  Nicht  kommt  von  jedem  Kind- 
lein Kampf  wider  den  Löwen  des  Sunipfdickichts .  und  nicht  wird 
alle  Tage  ein  Rüstern  Sohn  Zäl's  oder  ein  er/.leibiger  Isfendidr 
gehören.  Für  die  Hand,  die  der  Sichel  gewohnt  ist,  passt  der 
Becher  nichts  und  für  die  Handfttehe,  der  Bemalung  wohl  ansteht  % 
gehört  sich  nicht  Fechten  und  Hauen.  Wenn  sosammeogeraffte  *) 
Leute  gegen  Löwen  kriegten  und  das  Schwert  führten,  so  würden 
sie  dem  Schatz  des  Königs  nicht  m>A\r  Kopf-  noch  Grundsteuer 
zahlen  und  die  Last  der  sonstigen  Abgaben  nicht  mehr  auf  die 
Schulter  nehmen,  und  wenn  aus  jedem  Kraut  eine  Chattische  (Kohr  ) 
Lanze  hervor  käme,  würden  die  Kinder  nicht  das  ABC  lernen. 
Geht  und  passt  auf  eure  Aecker  und  euer  Vieh,  denn  das  Lehen 
in  Ge&hr  ni  bringen  und  das  Blut  auft  Spiel  su  setien  ist  die 
Sache  der  Helden,  nicht  die  Au^he  der  Kindlein. 

Verlange  nicht  an  jedem  CMrflpp  henterfimunde,  liebliche  Boaen  m 
riechen,  und  fordere  nicht  von  jedermann  Hauen  und  Kriegen. 

Du  bist  ein  -schwerfUliger  Mann,  gieb  dem  Leben  nicht  dem  Winde 
preis;  halte  di(£  sin  den  Pflug,  den  Stock  und  den  Sack. 

Wenn  ihr  in  den  Kampf  gegen  diesen  Löwen  geht,  so  mnss 
einer  yon  seiner  Pranke*)  umkommen.   Grade  jetzt  beginnt  der 

Vogt  des  Verhängnisses  allerlei  Neueraogen  anzurichten  und  die 
Zeit  vielfache  Veränderungen  hervorzubringen.  Geht  und  seid  ge- 
duldig, denn  jeder  Tropfen,  der  von  der  Wolke  der  Geduld  herab- 
regnet, wird  eine  l'eile,  und  jeder  Mann,  der  in  der  Schlacht 
Geduld  zeigt,  wird  ein  Keihenzerspreuger*. 

* 

Dieser  Stelle,  welche  uns  in  echt  persischer  Auffassung  den 
G^ensatz  der  kämpfenden,  jagenden  und  zechenden  Gebieter  und 
der  arbeitenden,  zfjdenden  und  alles  Uber  sich  eigehn  lassenden 
Landleute*)  seigt  und  uns  das  Wesen  orientalischer  Despotien  dent- 


1)  Di«  H«nd  der  Weibor. 

ti  » 

2)  Dm  A^ImÜt  ^jr^.jjw»  erklirt  sieh  diuwh  die  Worte  in  der  Auf- 
fordernng  an  Abü  SAbir:  U           ^l^  L«  Lj  ^  o^mJ!  U*  o^J^Lo^ 

l»-o^.>  ^        ^^jJS  y  ..Dm  Sichtige  für  vne 

Ut,  das»  du  dich  zu  unn  gesellst,  damit  wir  aus  dem  Dorfe  ein  Aufgebot 
maeben  und  von  jedem  Hülfe  verlangen". 

8)  Eigentlich:  ,^af  der  H6bliuig  sdner  Prmnlce". 

4)  BloM  die  Worte  tob  ABC-Lemen  psMen  nicht  hierher,  denn  dM  iet 
lüebi  Sache  der  Landlente.   Der  YerfaiMr  hat  aioh  hier  doreh  den  kUngendea 
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lieh  Tor  Augaa  flUirt,  entspfeehen  bei  Kaz.  Oos.  die  kurzen  Worte: 
alhr  iriatt,  dasB  meiiie  Sache  nur  sein  wird,  Geduld  zu  üben;  geht 
und  sprecht  mit  mir  ferner  kein  Wort  mehr  davon".  Aber  auch 
hier  verhandelt  Abu  Sahir  mit  den  Landleuten.  Dagegen  fordert  ihn 
iu  R  die  Frau  auf,  den  Löwen  zu  tödten,  und  in  den  übrigen 
arabischen  Texten  wird  der  Gegensatz  zwischen  dem  schaafsgeduldigen 
MeoD  nnd  der  ungeduldigen  Frau,  den  die  persischen  Texte  nicht 
kennen,  noch  weit  stirker  heryoiigehobeii;  eme  enteehiedne  Neaenug, 
und  zwar,  wenn  man  genauer  rarieht^  kmne  glflokHche 

Es  würde  zu  weit  ftlhren,  an  einzelnen  Beispielen  aus  dem 
ganzen  Buch  zu  zeigen ,  wie  die  beiden  persischen  Texte,  trotz 
mancher  Abänderungen  in  dem  jüngeren,  doch  sachlich  überwiogend 
zusammenhllngen,  wie  R  wiederuui  noch  vielfach  zu  ihnen,  nament- 
lich zu  L  stimmt,  anderseits  aber  doch  entschieden  schon  den 
XJebergang  zu  den  sonstigen  arabischen  Texten  bezeichnet. 

Ich  habe  schon  oben  gesagt,  dass  die  jüngeren  Texte  in  der 
Benennung  der  Personen  zum  Theil  ziemlich  willkürlich  /.u  vor- 
fahren scheinen.    Wenn  z.  B.  der  Käuberhauptmann  der  Rahmen- 

  m 

erz&hlnng  in  Kaz.  (hu.  in  y  ^^^«m»>  heisat,  während  er 

bei  allen  Andern  namenlos  ist,  so  zeigt  noh,  dass  keiner  dieser 
Namen  nz^rfingüch  ist  Und  selbst  dass  die  arabischen  Texte 
einigm  Yeziren  der  Bahmenerzählung  Hamen  geben  ^) ,  wird  eine 
Neuerung  sein ,  denn  sonst  fUnde  man  doch  wohl  auch  für  die 
andern  Vezire  Namen  und  trüfe  auch  noch  eine  Spur  davon  in  den 
persischen  Texten  (resp.  dem  uigur.).  Allerdings  kann  aber  auch 
schon  L  einige  Namen  weggelassen  haben ;  so  nennt  er  ja  den 
Namen  Dädhbln  im  Beginn  der  Geschichte  gar  nicht,  wo  er  doch 
nOthig  wäre,  sondern  erst  spftter. 

Uebrigens  lassen  sieh  die  Namen  durch  L  mehrüsch  berichtigen 
oder  doch  bestätigen.  Stets  muss  man  aber  bei  diesen  Dingen  im 
Auge  behalten,  dass  silmmtliche  bekannte  Texte  mit  Ausnahme  von 
L  (und  vielleicht  Uig.  ?)  durch  die  Erzähler  oder  die  Abschnnl)t'r 
vielfach  verändert  sind  und  dass  sie  fast  alle  der  Volkslitteratur 
angehören. 


absueh weifen. 

1)  Einige  GruiuizQge  dieser  Gescliichte,  aber  ohne  Botonurif;  der  T!ftuj)t- 
sacfae,  der  „Geduld  ',  zeigt  die  Erzählung  in  Habichts  1001  Nacht  11,  2öB  t). 
und  die  in  der  BülAqer  1001  Nacht  ^  2,  413—15. 


verfilhren  Uumu,  iu  dnem  andern  Stande 
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142    y^iäeke,  üeber  die  TestU  det  Bvehu  von  den  eekn  Vmren. 


Nach  sorgfiütiger  Beobachtunfr  glaubo  ich  den  Stammbaum 
der  mir  bekannten  Texte  mit  leidlicht  r  Sicherheit  so  ansetzen  zu 
künneu ') :  —  (natürlich  sind  die  Distunzangaben  dabei  ziemlich 
willkürlich.) 

a  (UnprÜDglicher  pen.  Text). 


I 

b  (pera.) 


I 

üiif. 


I 

L 


I 


Kaz.  Ous. 


II  « 
Salb.  G.   Kn.  Hab. 

Ich  habe  hier  und  oben  immer  mit  Basset  vorausgesetzt,  dass 
das  älteste  Original  persisch,  nicht  arabisch  gewesen  sei,  aber  frei- 
lich mit  yoUkommner  Sicherheit  mOchte  ich  du  nicht  behaupten. 
Bsss  die  persischen  Teste  in  gebildeter  Sprache,  die  aralnsefaen 

in  fehlerhafter  und  ungebildeter  geschrieben  sind,  beweist  nichts? 
so  haben  ja  auch  die  persischen  Bearbeitungen  von  Kahla  wa  Dimna 
einen  prunkenden  Ötil,  und  zeigt  von  den  arabischen  Handschriften 
kaum  eine  leidlich  correcte  Sprache,  während  da.s  ursprüngliche 
arabische  Werk  in  guter,  ja  eleganter  Sprache  abgefasst  war.  Die 
vielen  persischen  Namen  in  unserm  Cyclus  wären  auch  bei  einem 
in  dem  halb  persischen  'Irftq  verfassten  Werke  nicht  auffiillend: 
an  BaghdAd  oder  Ba§ra  denkt  man  ja  bei  solchen  Büchern  zunächst 
als  Entstehungsorte.  Zu  beachten  ist  aber  immerhin,  dass  der 
Fihrist,  der  so  viele  arabische  Er/Uhluugsbücher  nennt,  von  unserm 
VV^erke  schweigt;  war  das  Buch  ursprünglich  arabisch,  so  inusste 
es  zur  Zeit  des  Fihrist  schon  existieren.  Im  Oan/.cn  Itleibt  es  mir 
auch  sonst  wahrscheinlich,  dass  das  Buch  zunächst  persisch  gewesen. 
Vielleicht  birgt  übrigens  eino  earopftUBche  Bibliothek  doch  noch 
eine  persische  Gestalt  des  Baches,  die  uns  über  diese  Hauptfrage 
oder  doch  über  die  Beschaffenheit  des  ftltesten  persischen  Textes 
sicheren  Aufschluss  giebt.  Sehr  grosse  Erwartungen  habe  ich  allere 
dings  in  dieser  Hinsicht  nicht. 

Wilhrend  es  unmöglich  ist,  mit  dem  vorhandenen  Material 
einen  orientalischen  Urtext  phihologisch  zu  construiereu ,  so  lohnte 
sich  vielleicht  der  Versuch,  mit  Hülfe  aller  zugilnglichen  Texte  die 
ursprüngliche  Gestalt  dem  Inhalt  nach  annähernd  wiederher/u- 


1)  Mit  a — g  beieicbue  ich  Toxta,  dia  nor  su  anchlieMan  sind. 
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stellen  und  ohne  AengsUiohkeit  in  eine  enropttiBche  Sprache  zu 

kleiden. 

Zum  Schluss   gebe   ich   DOch   eine  rchfisicht  über  die  Ad- 
Ordnung  der  Erzählungen  in  den  mir  bekannten  Texten. 


I 


▼OD  b 
abkom- ' 


Der  vom  Glück  verla^^eue  Kaut'maun  . 
D«r  KaafiDtmi,  der  «ein«  Mim«  tos 

Wasser  wirft  

Abü  ^abir  

Dmt  ang«dtt1dige  Prim  

Dädhbin  

lUchti  Zamaii  (BachUizmi  V)  .... 

Behkerd   .    .  . 

Abi  TammiiD  

Der  Prins.  der  in  der  Grube  aufwächst 
i>ie  Königinn  vud  ihr  Sohn  aus  früherer 

Ehe  

Der  wunderbar  Gerettete  


I! 


1  I 
II 

m 

IV 

vv 

VI 

vu 

VIII 
IX 

X 
XI 


II 

UI 
IV 
V 
VI 
VII 
VlU 
X 


I  fehlt  I 


Brit. 
Mus. 
Add. 
7407 
(CaUl.  , 
Wr.  817.) 


II 
III 
VIII 

V 
Vll 
fehlt 
IX 
XI 

X 

fehlt? 


Ii 

VIII 
IV 
VI 

IX 
fehlt 
VU 
V 
X 

VlU 
fehlt 


Oos. 


II 

III 
IV 

ni 

VI 
fehlt 
V 
IX 
X 

VII 
fehlt. 


Die  Codd.  Brit.  Mus.  Add.  9990  und  19488  (Gatal  516)  haben 
genau  die  Beihenfolge  der  ersten  Columne. 

Der  Cod.  Add.  7407  hat  als  IV  die  Geschichte  der  Königinn 
GahAna,  als  VI  Bahrftm  Gör,  Sohn  des  Önndt  $&bür  (sie). 

Strassburg  L      Januar  1891. 


1)  Auch  in  Uig.  V. 
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Beiträge  zur  Erklärung  der  Asoka-Inschriften. 

(Fortsetzuug.) 
Von 

O.  BUdtr. 

III.  Die  stelieii  SftalenedieCe. 

Für  die  nachstehende  Ausgabe  von  A4oka*8  8&alenediotea  sind 

folgende  Materialien  benutzt. 

L   Für  die  Delhi-Sivalik  und  Allah&b&d-VenioneD, 

a)  Mr.  J.  F.  Fleets  Facsimiles  im  Indian  Antiqnaiy,  yoL  XIII, 
p.  806  IT.,  mit  Berflcksiehtigaiig  seiner  Noten  m  meiner  Umsdhriftf 
auf  p.  810, 

b)  ein  Abklatsch  (paper-mbbing)  des  zweiten  Theiles  Ton  Delhi- 
Sivalik  VII,  der  mir  1879  von  Sir  A.  Cunningbam  freundlichst 
geschenkt  wurde ; 

II.  Für  die  Delhi-Mirat- Version,  Mr.  J.  F.  Fleets  Abklatsche 
(paper-impressions) ,  die  «r  mir  nach  Anfertigung  der  Umschrift 
für  den  Indian  Antiquar^,  roL  XIX,  p.  122  ff.,  freundlichst  ge- 
schenkt hat, 

ni.  Für  die  Lauriya-Araraj ,  Laurlya-Navandgarh  und  Bftm- 
pftnra-Versionen  unpublicirte  Photographien  von  Mr.  Garricks  Ab- 
klatschen, die  ich  der  Güte  des  Dr.  J.  Burgess  verdanke. 

Die  Fragmente  der  KatnpiirvuA'ersion  werden  hier  zum  ersten 
Male  veröffentlicht.  Die  8Uule ,  auf  welclier  sich  ündeu ,  liegt 
beinahe  horizontal  lialb  in  der  Erde  be^naben  und  die  unten  ge- 
gebenen Theile  der  Inschrift  sind  vor  der  Hand  allein  zntrHnglich, 
siebe  den  Bericht  des  Entdeckers,  Mr.  Carleylle,  Archaeological 
Survey  Reports,  vol.  XVI,  p.  110  ff.  Höchst  wahrscheinlich  wird 
deijenige,  der  die  Kosten  nicht  scheut,  die  Sftnle  gans  ausgraben  zu 
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Immd,  eine  vortreiTliche  Copie  der  ersten  sechs  Edicte  erhalten,  die 
g&ahVL  mit  den  Versionen  der  beiden  benachbarten  Säulen  stimmt. 
Die  Versionen  von  Lanriya-Anurl^,  Lanriya-NaTandgarh  and  B&m- 
pürra  sind,  wie  die  speeieUen  Uebereinstimmnngen  zeigen,  nach 
«in  und  demselben  Mannseripto  emgemeisselt  Alle  Versionen  der 
Sinlenediote  sind,  mit  Ausnahme  der  von  Delhi-Mirat  und  eines 
Theiles  der  von  AllahAbAd  vortrefflich  erhalten.  Sehr  selten  ist 
desshalb  der  Charaeter  eines  CSonsonanten  zweifelhaft,  and  nnr  mit> 
onter  ein  AnasTftra  oder  ein  Vocalzeichen.  Unter  diesen  Umstftnden 
wdehen  meine  Lesungen  nnr  wenig  von  denen  memer  Vorgänger, 
insbesondere  von  Senarts  im  Tndian  Antiquary,  vol.  XVII — XVIII, 
ab,  für  welche  Fleets  FiicsiiinUs  benutzt  sind.  Eine  durchgehende 
Neuerung  ist  die  Andeutung  der  Gruppirung  der  Wörter  in  den 
Versionen  von  Delhi-Sivalik ,  Delhi-Mirat  .  Lauriya-Ariinij ,  Lauriya- 
Navandgarh  und  Rünipürva,  durch  Verbiuduugsstriche  zwischen  den 
in  den  Originalen  zusammengerückten  W<*)rtern.  Die  Gruppirung 
der  Wörter  ist  nicht  ohne  Werth  iiu-  die  Erklärung,  da  sie  dos 
Ende  der  Sätze  genau  markirt.  So  oft  aach  die  Verbindung  der 
einzelnen  Wörter  innerhalb  der  Sätze  variirt,  so  werden  doch  die 
End*  und  Anfangswörter  zweier  Sätze  nie  znsammengeschrieben. 

In  der  Uebersetzong  nnd  der  Erklttrang  bin  ich  genöthigt 
gewesen  Öfter  von  meinen  Voigftngem,  aach  von  Kern  and  Senart 
sbznweiehen,  deren  sehr  grosse  Verdienste  am  die  ErUftrang  der 
Sftolenedicte  ich  übrigens  gebührend  anerkenne  and  hochschätze. 


Bd.  XLV. 


10 


Digitized  by  Google 


146 


B9kler,  Afoka-Imchriflen, 


Digitized  by  Google 


JUUOer,  Aioka^Ifuehriften. 


147 


u 

•SS 

8 


9 


CS 

a 

>» 


9^  s 


I 

& 

es 
> 
9 


es 

•5* 


3 

TS 


a 
«s 
> 
« 

Q 


93 

a 

es 
a 


0) 
Ol 


0 


<9 


c. 


O. 

JL  CO  •  — 
C2     •  ^  < 


.2"  " 
'S 

2  5 

CS  ^ 

ja 


08 


es 

Ol 

S 

es 


I 

a 

•:3 


.3  s 


cS 

es 

a 


o 

.£3 

■ 

S 

» 


I  3 


a 


E 

S 
ja 


5 


o 

33 
3  • 

^  J2 

CS    ä  c> 

•  es 
^'    ^  ^ 

5  'S 
-    «  § 

«5  «> 


s 


c3 

s 
a 


es 

J<3 

Ol 


'13 

a 


ä 


CO 


a 


OB 
S 

& 
es 


c8 


J3 
TT' 
es 
> 

i 
> 

> 
0 


i  -3 

f5  . 


s 

J4 
es 

a 

& 

ja 


TS 


C« 


I 


H  ^  ^        ^  0  J 


a 

.  a 

ff 

's  es 

0^ 


> 
'S 


ja 

1 


S  -3 


Ol 
es 


TS 

<s 


CU  «es 


es 
> 

00 

CS 
J3 
U 


ja 

i 


es 


es  - 
to  eS 

'S 

■4^  CS 

&  £• 

H>     T  «a 


er 
es 


oQ 


ja 

CS 

e 

es 


CS 

a 


ce 


«8 

a 

a 


(8  <~i 

©  t— • 

s 
^— • 

08 


^  TS 


a  s 


I 

es 

a 


e  CS 

I  ^ 

ja 

ff* 


•es 


ja 

•  ^ 

•ä 


08 
a 

o 

a 

E- 

08 


CO 


es 

a 

a 

es 

i3 


CO 
es 

a 
08 


es 
0 


3 

X 
1 

& 

£• 

1— 1 
CO 

es 

ja 

TS 

es 

a 

•es 

a 

a> 

'S 

a 

• 

a- 

08 

1 

a 

« 

a 

ff. 

08 

08 

1 

M 
'O 

Google 


148 


BÜhUrf  AMoka-Jmdiriflen* 


Anmerknngeii. 

1)  Ffir  saduvisati  wurde  früher  8044^'^^^^  oder  nach  Kem's 
Yonchlage  9a4vUaii  gelesen.  Meine  Lesnog,  die  ich  raent  im 
Indien  Antiquaiy,  voL  XHI,  p.  806  gegeben  habe,  stützt  sich  auf 
folgende  Orttnde.   Erstens  dient  ein  Horisontal-Strioh ,  der  reehts 

an  auf  Vertical-Striche  ausgehende  Coosonanten  gehängt  wird,  im  Mau* 
rya-Alpbabete  stets  zur  Bezeichnung  des  //-Vocjilcs.  Zweitens  stimmt 
die  Form  saduvisati  durchaus  mit  den  lautlichen  Neigungen  des 
Pali  nnd  verhalt  sich  zu  sha^fvim,4att ,  wie  dum  zu  dve,  duvdra 
ZQ  dodrOf  ku4umala.txk  ku4mala.  Kem's  Annahme  dagegen,  dass 
der  Horisontalatrioh  hier  wie  im  BeTaoAgart  den  Virftma  bessidme, 
wird  dareh  den  Umstand  bedenklich,  dass  der  Vixftma  in  den  llteren 
Schriftgattungen  nicht  vorkommt.  Die  Yocallosigkeit  eines  Con- 
souanten  wird  in  den  Inschriften  der  ei-sten  vier  Jahrhunderte  nach 
Christo,  d.  h.  der  indoskytbischen  Periode  und  dem  Anfang  der  Gupta- 
Periode  stets  dadui'ch  angedeutet,  dass  das  betreffende  Zeichen  in 
halber  GrOsse  nnter  die  Linie  gesetst  wird,  siehe  z.  B.  [Mjdham^ 
Nr.  21  der  Matbnrft-Insehriften  (in  der  Epigraphia  Indica  Nr.  YIS)  imd 
(bei  Fleet,  Gorpas  Inscr.  Ind.  vol.  III,  Nr.  I  Z.  1)  [ke]ckä,  ßbidem 
Nr.  II,  Z.  26)  panbnnhandrttham  (ibidem,  Nr.  III )  siddhain  u.  8.  w. 
Zu  demselben  Zwecke  wird  ein  kleines  Zeichen  mit  einem  Striche 
darüber  zuerst  in  der  Schenkungsurkunde  von  Gupta-Saipvat  141 
(ibidem  Nr.  XVI)  nnd  in  der  Mandasor  Prasasti  von  Mftlava- 
8aqivat  529  gebraucht.  Der  Strich  unter  dem  Zeichen  findet  sich 
zuerst  auf  dem  Horiiud  Palmblatte  and  in  der  Nepftl  Inschrift 
Nr.  XV  von  ^nharsha- SamTat  153  (Aneodota  Oxoniensia  I,  8, 
p.  8G).  Obschon  ich  der  Ansicht  bin,  dass  die  inschriftlichen 
Alphabete  meist  ältere  Formen  als  die  für  literarische  Zwecke  ge- 
brauchten zeigen,  so  bin  ich  doch  nicht  im  Stande  ohne  zwingende 
Gründe  anzanehmen,  dass  der  ontergesetzte  Virftma  achthundert 
Jahre  frtther  gebraucht  wurde,  als  er  in  den  MSS.  und  Inschriften 
vorkommt  Endlich  findet  sich  das  Ton  mir  gelesene  Zeichen 
mehr&oh  auf  den  Staehi-YotiTinschnfteQ  in  Namen  z.  B.  in  Pd- 
4vkulikd  d.  ii.  rdndukviikd. 
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2)  Dem  FMsimile  nach  sehont  es  mir  nieht  immOglich,  dass 
hi  die  wirUiche  Lesart  ist,  die,  naeh  den  andern  Venicnien  za  nr- 

theilen,  jedenfalls  von  A^oka  gegeben  war. 

3)  Ich  füge  die  Silben  ti  chu,  die  in  meiner  früheren  Um- 
sclirift  fehlten,  hintn,  da  Mr.  Fleet,  der  die  Abklatsehe  besitzt^  im 
Ind.  Ani  XIII,  p.  810  note  veniehert,  daas  die  beiden  Zeieben 
wirklieh  an  der  Afoka-Inscfarift  geboren.   Bei  dem  ersten  Zeichen 

steht  der  t-Vocal  links  statt  rechts,  wie  K&lsi,  F.  E.  XIII,  2,  Z.  12, 

in  anuvidhiyaiut i  und  anuiu'dhiyisanti.  Die  VeiliiiigeruDg  des  Ver- 
tikal-Stricbes  von  (  Aa,  die  chu  ergiebt,  wird  wohl  zufUUig  sein. 
Oha  nicht  chu  ist  dem  Sinne  nach  allein  möglich. 

Uebersetznng. 
Der  gOttergeliebte  König  Piyadasi  spricht  also:  «(Als  ich) 
sedis  nnd  zwanzig  Jahre  gesalbt  (war),  habe  idi  dieses  Religions- 

edict  schreiben  lassen:  ,Das  Heil  in  dieser  Welt  und  im  Jenseits  ') 
ist  schwer  zu  erwerben  ausser  *)  durch  die  grösste  Liebe  zum  Ge- 
setze, die  grösste  Umsicht,  den  grossten  Gehorsam,  die  grösste 
Fnroht,  die  grtteste  Anstrengong* Folgendes  aber  ist  j.  fOrwahr, 
durch  meine  Unterweisung  Tag  f&r  Tag  gewachsen  und  wurd  noch 
wachsen,  das  Verlangen  nach  dem  Gesetie  nnd  die  Liebe  anm 
Gesetze.  Meine  Diener  aber,  sowohl  die  höchsten^)  als  die 
Liedrigsten  ^)  und  die  niittlereu  Hanges  (die)  im  SUnde  (sind)  die 
Sünder')  zur  Pflicht  zuiückzuführen,  befolgen  und  führen  (meinen 
Willen)  aus,  gleichfalls  auch  die  Markgrafen").  Denn  die  Vor- 
schrift (ffir  sie  ist)  folgende  —  nach  dem  Gesetze  zu  beschützen, 
nach  dem  Gesetie  sa  regieren,  nach  dem  Gesetze  zn  beglficken, 
nach  dem  Gesetse  zn  hüten*. 

Anmerkangen. 

1)  Bumouf  erkUlrt  hidufapälate  durch  * ihatra  -  paratram^ 
indem  er  annimmt,  dass  die  Adverbien  hidata  und  pdlata  in  volks- 
thümlicher  Weise  missbräuchlich  Üectirt  und  im  Sinne  von  'das 
was  sich  auf  diese  und  jene  Welt  bezieht'  gebraocbt  sind.  Ich 
kann  mich  seiner  Ansicht  nnr  anscbliessen ,  da  paraira  auch  in 
Sankritwerken,  die  nicht  von  Pimi4it>  geschrieben  sind,  als  Sab- 
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stantiT  und  in  ilmliohem  Sinne  Yerwendet  wird.  So  findet  sich  im 
Pa&chatuitra  III,  p.  58  Z.  17  (Bo,  Ed.)  patairam  für  parakihah. 
Mit  dem  Compositum  ist  unten  S.  Ed.  IV  hid4gtam.  cka  pdlatam 

cha  zu  vergleichen. 

2)  Betrofb  der  €!onstraction  von  at^mata  sind  jetst  Dr.  0. 
Frankes  Bemerkongen  (BeitiSge  s.  K.  d.  ind.  Spr.  Bd.  XVI,  p.  87 
des  Sep.  Abdnickes)  zu  vergleidien,  der  die  Instrumentale  als  yon 

amncUfi  unabhiingig  betrachtet  und  annimmt,  dass  die  Priiposition 
aus  der  Constiuction  herausgetreten  ist.  Ein  Beispiel ,  wo  auch 
im  Sanskrit  der  durch  die  Satzconstruction  dem  Sinne  nach  er- 
forderliche Casus  für  den  von  der  Prftposition  anyatra  regierten 
Ablatir  gesetzt  ist,  gieht  B.  B.  W.  unter  amyatra.  Ein  swdtes 
kommt  in  der  Gimär^Pra^asti  aus  der  Begierungssdt  des  Budra« 
dtaum  (Die  indisehen  Inschriften  und  das  Alter  der  ind.  Kunst- 
poesie, p.  87),  Z.  10  vor.  Dort  hei.sst  es  von  Rudradämau :  <i 
jnrdnorhchhvdsnt  p7irtMh<ir(i(Ui<r)i/rr/tfih-{y4fs<iff/ajmifijnena  a7it/<r- 
tra  aamgrdmeahu  «durch  ihn  der  das  Gelübde  that  und  hielt 
bis  an  sein  Lebensende  sich  der  Tödtung  Ton  Mensehen  ausser  in 
Schlachten  zu  enthalten*. 

;>)  rmsiclit  (poliA'hd)  d.  h.  die  genaue  Prüfung,  ob  die 
Handlungen  mit  dem  Gesetze  übereinstimmen;  Gehorsam,  näm- 
lich gegen  das  Gesetz,  Furcht,  nttmlich  vor  der  Sünde. 

4)  Bumonf  erklärt  ukagd^  die  höchsten,  durch  uikankä^ 

und  man  kann  für  seine  Ansicht  den  Gebrauch  von  anvaya  für 
Nachkommen  und  äliuliclics  anführen.  U/t4im  kann  indess  auch 
Vertreter  von  Sanskrit  utkcwahydh  sein. 

5)  Bumouft  Erklärung  von  geoayd  durch  grämtfä^,  der  sich 
Senart  ansehliesst,  erscheint  wegen  der  lautlichen  und  begrifflichen 

Schwierigkeiten  nicht  unnehmbur.  Jn  der  Stelle  des  Lalitavfstara. 
p.  540  Z.  10,  welche  Senart  anführt,  um  v.u  l)Oweisen,  d&ss  (frd in ya 
,baS|  inf^rieur,  infime"  bedeute,  kann  ich  den  vermutheten  Bedeutungs- 
ftbeigang  nicht  finden.  In  der  Verbindung  jfod  cha  kdmeahu 
kdmcuttkhalWedyogo  hüno  grämyah  pärihagjamko  nälamdryo 
'nttrtkopaaamhüo  näyatydm  hrahmadiarydya  na  wMhniamrd' 
gdya  na  nmtdhdyd  nMynäpancisanAodhaye  na  nSndndya  sam- 
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vartate  iMzeichnet  ffrdmt/a^  wie  mir  scheint,  nnr  den  rohen 
ruaticua  der  dem  grämadharma  frOhnt  Das  Wort  getiayd  wird 
yon  dem  Sansfarit-Verbnm  gep  oder  glq»  abgeleitet  sem,  fOr 
welches  der  Bbfttupätha  die  Bedentong  dainya  giebi  Das  Saf&c 
aya  haltt*  ich  mit  Senart  für  einen  Vertreter  von  Sanskrit  ya. 
Für  die  Vertretun<j  von  ?/"  durch  aya  sind  ausser  den  von  Senart 
zur  Erklärung  von  t/iijHitipiiJxye  ver/eichnet-en  Formen,  noch  chct- 
kaye  im  kleinen  BairiU-Edicte  (gegenüber  rhakiye  in  der  Sahasräm- 
Version  und  9ak£tfe  in  der  Büpn&th -Version)  sowie  wpadäla^ 
F.  Ed.  V  (K.,  Dh.,  J.)  anznfUhren.  Die  etymologische  Bedentang 
Ton  </fp,'/(i  oder  ylepya  wird  ^die  Elenden*  gewesen  sein  (▼ergleiohe 
den  (iebrauch  des  Suffixes  ya  in  8.  hhidyn,  vahya  u.  8.  w.).  Wegen 
der  Vertretung  von  /'  durch  v  sind  vdlata  (Uiij).  Z.  4)  für  ihilata 
avofrafteyu  für  *ajnitrn^tt yu  F.  E.  XIII,  Z.  7  (Sh  ).  und  die  von 
Kuhn,  Beiträge  p.  39,  angeführten  fthnlichen  Erscheinungen  im  Pali 
an  Teigleichen. 

6)  Ich  übersetze  chipala  durch  '„Sündei^  in  Uebereinstimmung 

mit  Childers  Definition  im  Pali  Dictionary  und  der  Erklärung  des 
Wortes  durch  durcinitn  im  Amarakosha'. 

7)  Betreffs  der  hier  genannten  amtamaihdmäid  ist,  wie  Senart 
gethao  hatf  auf  das  zweite  Separat-Edict  ai  verweisen,  wo  Aioka 
seine  Beamten  im  Sfldosten  des  Reiches  über  ihre  Pflichten  gegen 
die  unabhängigen  GrenzrOIker  belehrt.    &  ist  hinzuzufügen,  dass 

die  antaiHildh  odt-r  Markgraten  im  Sanskrit  hilufiger  erwähnt  wer- 
den und  dass  nach  Kälidiisas  Angaben  im  Malavikiignimitra  auch 
die  Sungas,  die  Nachfolger  der  Mauryas,  den  Titel  gebrauchten. 
Dies  dürfte  genfigen  um  jeden  Zwei£sl  an  der  Btchtigkeit  der  Les- 
art zu  beseitigen,  die  ohnehin  durch  die  Uebereinstimmung  der 
vier  vollstlUidig  erhaltenen  Versionen  gesichert  ist 
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BühUr,  AdokorltuehrifUn. 


Anmerkungen. 

1)  Die  Quftntitftt  des  zweiten  Vocales  ist  nicbt  erkennbar. 

2)  Der  AnnsT&ra  ist  mit  dem  Vertioal-Striche  Yon  la  zor 
sammengeflossen  und  sieht  dadorch  beinahe  wie  ä  aus.  Das  folgende 
sehr  yerwiscbte  Zeichen  kann  auch  fhi  gewesen  sein. 

S)  Ich  halte  den  Punkt  hinter  dupada  ftlr  zufiUlig.  Wftre 
er  es  nichts  so  mtlsste  dupadam  gelesen  werden. 

4)  Vielleicht  sainj)ätipäjiaati  zu  lesen.  Der  scbeinbare  ä* 
Strich  wird  aber  wohl  nur  znf&Uig  sein. 

Uebersetzung. 

Der  göttergeliebte  König  Piyadasi  spricht  also :  ^T)as  Gesetz 
(zu  erfüllen)  ist  verdienstlich.  Was  aber  schlifsst  das  (iesetz 
ein')?  Dtis  Vermeiden  der  Süudhattigkeit  ') ,  viel  (Jutes  (thun). 
Mitleid,  Freigebigkeit,  Wahrbai tigkeit ,  Heinheit  Die  üabe  des 
geistigen  Sehens  habeich  (denMenschen)  in  Terschiedenw Weise 
gegeben  *),  den  ZweifGlsslem  und  den  Vierfttsslem,  den  VOgelu  und 
den  Bewohnern  des  Wassers  habe  ich  vielerlei  Gnade  —  selbst  den 
Schutz  des  Lebens*)  —  gewahrt  und  auch  viel  anderes  Cufos  gethan*). 
Zu  folgendem  Zwecke  habe  ich  dieses  Religionsedict  schreiben  lassen  : 
(damit  die  Menschen)  so  handeln  und  es  lan^'en  Hostand 
habe.  Wer  aber  ganz  80  bandeln ,  wir^,  der  wird  etwas  Verdienst- 
liches thun". 

Anmerkungen. 

1)  Ktyam  halte  ich  mit  Bumouf  für  den  \'ei-treter  von 
Sanskrit  hn/nii  mit  der  Bedeutung  .von  welchem  Umlange?  wie 

Viel  enthaltend?" 

2)  Betreffs  der  Bedeutung  von  dsmaua  welches  durch  viala, 
Sünde,  böse  Leidenschaften  zu  erklilren  ist,  stiuuue  ich  mit  Bur- 
nouf  und  Senart,  und  betreffs  der  formellen  Erklüruog  des  Wortes 
als  einer  Veränderuog  von  äsäava  für  äaraoa  mit  Letzterem  tlberein. 
Das  Compositum  apätmave  dagegen  erklS|re  ich  nicht  durch 
pdsrava,  sondern  durch  apäst-avaat  als  Neutrum  des  A^jectivs, 
das  ursprünglich  den  Sinn  TOn  apagaia  dtravo  yaamät  tat  hatte, 
und  dann  in  der  Bedeutung  von  apdsravatvam  gebraucht  wurde. 
Darüber,  was  Asoka  /um  (hmva  rechnet,  ist  das  folgende  Edict 
zu  vergleichen.  Es  ist  jedoch  zu  beachten ,  dass  seine  Definition 
nicht  genau  mit  der  der  Buddhisten  stimmt,  die  von  dem  kämä' 
scwa,  hhaodaava  und  avtffäwva  sprechen,  wozu  mitunter  noch 
di^fhäsaiKi  kommt.  Die  Lehre  vom  ätrauaf  der  die  Sinne  zu  den 
Sinnesobjecten  hinzieht,  kiHum^  bekanntlich  auch  bei  den  Jaiuas 
vor.  Äpastamba  Dh.  Sü.  II,  2,  5,  1!»  nennt  die  Sinnesobjecte 
Cisrardh  nach  Haradatta  yiiih  purusha^  äsrdvycUe  bahir  älqri' 
akyate. 
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3)  Soeka^  dM  sich  in  dr«i  Verrionen  findet,  darf  man  nicht 

mit  Senart  corrigiren.  Es  sotspricbt  einem  Sanskrit  ^i^auchyamf 
Und  ist  nach  der  Analogie  von  adhipatifain  (ndhiparhc/tarn)  u.  s.  w. 
gebildet.  I »er  Ausdruck  , Reinheit''  wird,  wie  oft  in  der  Sittenlehre 
der  Urabmaueii ,  Buddhisten  und  .iainas,  hier  in  seiner  weitesten 
Bedeutung  gebraucht  sein  und  sich  nicht  blos  aut  den  Lebens- 
wandel und  die  körperliche  Reinheit,  sondern  auch  auf  Gedanken 
und  Worte  beeiehen. 

4)  Meine  Erklärung  von  chakhuddne  durch  <Aakahurd4nam 
weicht  Ton  der  meiner  Vorgänger  ab,  welche  in  ^akhu  die  Par> 
tikeln  cha  H«,  cAa  khalu  sahen.  Dieser  Aufihssung  steht  ent- 
gegen, dass  die  beiden  Partikeln  enditisch  sind  und  nie  am  An- 

ftnge  eines  Satzes  stehen.  Was  meine  Uebersetzung  von  rhnkhu 
—  chaLshus  durch  „das  geistio-e  Sehen"  betritlt,  so  bedarf  dieselbe 
wohl  keiner  Beweise,  da  die  Verwendung  des  Wortes  in  über- 
tragener Bedeutung  bei  allen  indischen  Secten  sehr  gewöhnlich 
ist.  Mit  dem  Ausdrucke  chaJchudäne  .die  Gabe  des  geistigen 
Sehens*  spielt  A4oka  auf  die  Predigten  und  Belehrungea  ftber 
das  Gesetz  {dhammatävandM  dhamrnä/nmaAhra)  an,  die  er  nach 
8.  E.  VII,  1,  20;  2,  1,  den  Menschen  geben  liess.  Dadurch  wur- 
den seine  Unterthanen  erleuchtet  und  gewannen  sie  die  geistige 
Sehkraft,  das  VermöfrpH  das  Kechte  und  Gute  zu  erkennen.  Zu 
vergleichen  ist  das  ({luDninaih'tnc  ,die  Gabe  des  Gesetzes"  F.  E.  XI, 
und  die  in  den  Noten  zu  meiner  Uebersetzun;^'  letzterer  Stelle  an- 
geführten ahnlichen  Ausdrücke  aus  der  brahnianiscbeu  Literatur. 

.5)  Ich  kann  panadaJ:Itmu  nur  mit  Burnouf  durch  prdna- 
dakshind  (wörtlich  ,die  fromme  Gabe ,  welche  im  Leben  besteht'') 
nicht  mit  Senart  durch  pdnadakshinä  erklären.  Denn  ich  glaube 
nicht,  dass  Asoha  es  gewagt  haben  wftrde,  «die  Gabe  eines  Trankes* 
für  die  werthvoUste  zu  erklftren  und  zu  behaupten,  dass  er  diese 
auch  den  Wasserthieren  gewiihrt  habe.  Ptdnadakshind  kommt 
im  Sanskrit  vor,  siehe  z.  B.  Faflchatantra  IV,  p.  34,  Z.  16  (B.  Ed.) 
und  ist  auch  in  B.  W.  aufgeführt.  Der  gewöhnlichere  Ausdruck 
für  „den  Schutz  des  Lebens"  ist  abhayuilnlcshind .  Wegen  der  hier 
erwähnten  Gnaden  ist  unten  S.  E.  V  zu  vergleichen,  wo  die  vor 
Tödtung  beschützten  Thiere  einzeln  aufgezählt  sind,  sowie  S.  E. 
VII,  2,  2—8  und  P.  B.  H. 

G)  Die  Erwähnung  der  verschiedenen  guten  Thateu  und  Gnaden 
schabt  «ingeflochten  sn  sein,  weU  Atoka  sich  sdnen  Unterthanen 
als  Muster  in  der  Erfüllung  des  Gesetzes  hinstellen  wUL  Die  Sfttze 
Ton  tkaJAudäme  bis  kafäni  sind  dso  nur  eine  Parenthese. 
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Anmerkungen. 

1)  M(ju;licher  Weise  ist  näimi  die  richtige  Lesart. 

2)  Der  Strich  links  von  tlut  scheint  zufiillig  zu  sein. 

3)  Möglicher  Weise  iai  vd  die  richtige  Lesart. 

4)  Ein,  wie  mir  schdnt,  zaAUiger  Strich  giebt  dsmaoa  das 
Aussehen  von  äsmave, 

r  e  b  e  r  s  e  t  z  u  n  g. 

Der  güttergeliebte  König  Piyadasi  spricht  also:  ,Man  sieht 
nur  auf  (seine)  guten  Tfaaten  (und  sagt  sich):  «Diese  gute 
That  habe  ich  vollbracht*'.  Durchaiis  ')  nicht  sieht  man  auf  (seine) 
bösen  Thaten  (und  sagt  sich  nicht):  «Diese  böse  That  habe 
ich  vollbracht,  dies  ist  was  man  Sttnde*)  nennt  Es  fUlt  aber 
fürwahr  (den  Menschen)  schwer  eine  solche  Prüfung  anzu- 
stellen ^).  Man  soll  aber  fürwahr  auf  Folgendes  sehen  (und  sich 
sagen):  , Solche  (L  e  i  d  e  n  s  c  h  a  f  t  >•  n)  wie  .lähzorn,  <  Irausamkeit, 
Groll.  Stolz,  Eifersucht  (s  i  n  d  die  welche  m  a  n)  sündhaft  nennt*); 
gerade  durch  sie  werde  ich  mich  zu  Falle  bringen  ^).  Auf  Folgendes 
mnss  man  besonders  sehen  (and  sich  sagen):  «Dies  (gereicht) 
mir  zum  Heile  in  dieser  Welt,  dies  wenigstens  znm  Heile  in  jener 
Weif 

Anmerkungen. 

1)  J/tVia,  mtnd  (D.  H.)  nnd  mana  im  letzten  Satze  fasse  ich 
als  Vertreter  von  S.  manal-,  Pali  manä,  No  mandk  «durchaus 
nicht*  ist  eine  sehr  gewöhnliche  Phrase. 

2)  Betreflb  äamave  siehe  oben  Note  za  S.  £.  II. 

8)  Oegenflber  Senart's  Bemerkung,  dass  der  Gebrauch  von 
pafioekhe  hier  echt  buddhistisch  sei,  möchte  ich  darauf  hinweisen, 
dass  im  Sanskrit  praf//ave/.-^h  von  Prüfangen  und  Untersuchungen 
jeder  Art  recht  oft  gebraucht  wird,  siehe  B.  R.  W.  iksh,  pratyava. 

4)  In  der  Uebersetzung  von  äsmavagdtnini  darch  »sündhaft* 
bin  ich  Senart  gefolgt,  der  die  grammatische  ITnmögliehkeit  der 
Buruoufscheu  Erklärang  aqui  vienneut  de  l'dgrwu"  richtig  er- 
kannt hat. 

5)  In  der  Krklilrung  des  letzten  Theiles  dieses  Satzes  weiche 
ich  von  meinen  Vorgilugern  ab,  die  die  Lesart  aller  \'ersionen 
palibluisayutam  zu  pidäfhäsayiaam  ändern  wollen  und  dann  einen 
unpassenden  Sinn  erhalten.  BaJUihaaayunim  Mitspricht  genau 
Pali  pcoMkam^taam  und  Sanskrit  peuMramJa^kyämt  ^ch 
werde  zu  Falle  bringen ,  ich  werde  verderben*.  Md  ist  wahr- 
scheinlich nicht  als  Prohibitiv-Partikel ,  sondern  als  Vertreter  vom 
Pali  iiKiin ,  Sanskrit  mdiii ,  nid  .mich"  zu  fassen.  In  A-nka's 
Edicten  tritt  bekanntlich  die  Knduiig  d  für  tun  nicht  selten  »  in. 
Mau  konnte  md  aber  auch  als  eine  erhaltene  Sanskrit-Form  uu- 


ßiüder,  Aioka-In$ehrifi6H. 
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sehen.  Bei  dieser  Auffassmig  ist  die  ganze  Phrase  im  Sanskrit 
dnrcb  [teahdm]  kdranenaiva  mäm  p^iribhrawsayishyäini  wieder- 
zugeben. Es  lässt  sich  inrlfss  nicht  bestreiten,  dass  auch  ein  f^uter 
Sinn  herau.skonimt .  wenn  man  md  als  l'rohibitiv-Partikel  uimnit 
und  dh/nhunii  ergilnzt.  Die  Uebersetzung  lautet  dann :  ,Möge  ich 
(mich)  nicht  durch  (siej  verderben'*.  Das  tiy  welches  in  den 
beiden  Ostlichen  Venionen  (L.  A.  und  L.  K.)  lunter  paräihaaayiaain 
erscbeint,  steht»  wie  Senurt  richtig  erkannt  hat,  für  üi  und  zeigt 
an ,  dass  auch  die  mit  k^anena  •  va  bannende  Phrase  von 
dekhif/e  abhängt. 

G)  Die  letzte  Clausel  wird  so  zu  verstehen  sein:  ,Weun  diese 
oder  jene  Handlung  keinen  V'ortheil  in  dieser  Welt  bringt,  so  bringt 
sie  doch  wenigstens  Heil  im  Jenseits. 
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Der  ParadiesÜiiss  Gihon. 

Von 
Th.  N51d€ke. 

Zu  der  Notiz  auf  S.  699  f.  de8  Torigeii  Jahrgangs  dieser  Zeit- 
schrift trage  ich  nach,  dass  Glaser  schon  selbst  im  , Ausland* 
(1890,  15  Doc.  i^.  001  Anm.)  ausspricht,  er  dürfte  ,den  Paradies- 
fluss  iiiliou  irrigerweise  mit  dem  Djaihän  identificiert  haben  .  .  .  , 
Dieser  Djulbau  liegt  nicht,  wie  ich  anDahm,  in  Arabien,  sondern  wahr- 
«chemlicliw  in  Kleimäen*.  Es  maelit  Glasw^s  Schaiftinn  Ehre, 
daas  er  dies  gefanden  bat,  denn  das  lag  ihm  lange  nicht  80  nahe 
als  onsereinem,  der  tBglich  mit  JAqüt,  Agh.  u.  s.  \v.  umgeht. 

Meine  Notiz  war  natürlich  geschrieben,  ehe  ich  diese  Ver- 
bessemog  kannte. 
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Irdja. 

Von 

U.  VAU  Yloteu. 

Dr.  Houtsma  bedauerte  1875  in  seinem  .Strijd  over  het 
Dogma  in  den  Islftm*,  dass  er  ffkr  die  Kenntnise  der  Mordjiten  an 
erstf-r  Stelle  auf  Schalirastftnt's  KitAb  al-milal  wan-nihal  angewiesen 
sei ,  da  aus  diesem  sonst  so  werthvoUeu  Bache  weder  die  £nt- 
StehuriL'  dipsrr  Partei  noch  ihre  CiHsehichte  genügend  erhelle. 

Seitdoui  hat  das  Studium  des  Kitiib  al-AghAni  und  die  Ver- 
ötientlichung  von  '['abaris  grossem  Geschichtswerke  diesen  Stoti 
nicht  so  sehr  um  ein  beträchtliches  vermehrt,  als  vielmehr  durch 
die  Aathenticitllt  des  Gebotenen  uns  ermöglicht,  die  Angaben  Schah« 
rastani's  und  anderer  an  einigen  geschichtlichen  Daten  zu  prüfen. 

Im  dritten  Capitel  des  schönen  zweiten  Theiles  seiner  Islamischen 
Studien  hat  sich  Dr.  Goldziher  bemüht,  das  Streben  der  Mordjiten- 
partei  von  tMn»'r  ganz  neuen  Seite  zu  beleuchten  und  hervorgehoben, 
wie  (Iii-  Moid  jiten,  im  Ciegensatze  zu  den  ( "liärid jiten .  in  ihrem 
Verhuitui%»äe  zu  den  regierenden  Mächten  eine  sehr  tolerante  Stellung 
einnahmen. 

«Es  ist  sehr  wahrscheinlich**,  sagt  der  Verfasser*),  «dass  der 

Ursprung  der  Mordji'tenpartei  in  dieser  loyalen  Auseinandersetzung 

mit  der  Omeijadenherrschaft  zu  suchen  sei.  Als  später  dieser  Au- 
lass  schwand,  und  die  Hechttertigung  der  Vergiessung  des  lUutes 
der  Rechtgläubigen  alle  Aitualitiit  verlor,  verlegte  die  Mordji'ten- 
partei den  Schwerpunkt  ihres  Bekenntnisses  auf  die  dogmatische 
Abschätzung  des  Eintlusses  der  Gesetzübuug  (  amal)  aui  die  v:>eligkeit. 
Wir  hätten  demnach  dieser  dogmatischen  Mordji'a  als  historisches 
Prius  eine  politische  Mordji'a  yorangehen  zu  lassen.  Damit  ist 
die  sprachliche  Dunkelheit,  welche  die  wörtliche  Bedeutung  des 
Namens  dieser  Partei  umgiebt,  freilich  noch  immer  nicht  aufgehellt*. 

Es  hat  aber  der  Verfasser  einige,  besonders  für  die  Dogmen- 
geschichte der  Mordjitenpartei  wichtige  Stellen  nicht  gekannt  oder 
wenigstens  nicht  benutzt  und  obgleich  ich  der  letzte  sein  mochte, 


1)  Idamische  Stadien  II  p.  91. 
Bd.  XLV. 


11 


162 


van  Violen,  Ir^fd. 


einem  der  besten  Kenner  des  Islams,  bei  so  viflcm  von  unschätz- 
barem Werthe,  das  uns  sein  Budi  bietet,  weg»-D  des  Uebersehens 
einiger  vereinzelter  Stellen  Nachlässigkeit  voi-zuwerlen ,  meine  ich 
doch  den  Freunden  orientalischer  Geschichtsforschung  einen  Gefallen 
zu  thnn,  jene  Stellen  hier  Torzaftthreii  und  za  erlftatem,  um  so 
mehr,  da  ich  der  Meinung  bin,  dass  sie  auch  Dr.  Goldziher^s  An- 
sichten in  gewisser  Hinsicht  modifioiren  imd.  wie  ich  hoffe,  aach 
etwas  rar  Erklärung  des  Namens  Mordji'a  beibringen  werden. 

Die  erste  Stelle  entnehme  ich  dem  Kitab  al-As^hänf  T.  XIII,  52. 
Wir  linden  daselbst  ein  Gedicht  dos  Thabit  Qotua,  das  uns  in  Be- 
treff der  einschlägigen  Frage  einige  sehr  willkommene  Gesichts- 
punkte darbietet.  Der  Dichter  scheint  in  Choräsän  sowohl  durch 
seine  poetisdie  B^abong  wie  anch  durch  seine  erprobte  Tapferkeit 
—  er  war  nBmlioh  einer  der  kühnsten  Vork&mpfer  des  Islams  gegen 
die  Türken  Transonniens ')  —  bei  seinen  Landslenten  viel  Einfloss 
ausgeübt  zu  haben.  Er  gehörte  zu  den  höheren  Beamten  Choräsans 
und  lebte  schon  unter  dem  Emirate  des  Omaija  ihn  'Abdallah  *) 
(76 — 78  H.),  sein  Zeugniss  ist  uns  desshalb  von  grossem  Werthe. 

Thäbit  Qotna,  so  wird  uns  berichtet,  war  einst  in  emer  Ge- 
sellschaft choräsünischer  Chäridjiten  (ri\.X^)   und  Mordjiten,  welche 

mit  einander  zu  streiten  und  zu  disputiren  pflegten.  Er  selbst 
neigte  sich  den  Mordjiten  zu,  und  als  sie  spftter  wieder  zusammen 
kamen,  trag  er  ihnen  folgendes  Gedicht  auf  den  Irdjä  vor. 

1  Fürwahr  Hind,  unser  Leben  ist  dahm,  wie  ich  meine,  und  ich 
glaube,  dass  die  Sache  rückwärts  geht  imd  kümmerli<di  wird. 

2  Ich  fülle  mich  das  Pfand  eines  Tages,  dem  ich  nicht  ausweichen 
kann;  ist  er  nicht  jetzt  schon  da,  so  kommt  er  doch  schon 

herangeeilt. 

3  Ich  habe  meinem  Herrn  Treue  gelobt  und  werde,  wenn  ich  sie 
bewahre,  den  edlen  Gefallenen  bei  Oit^od  nahe  kommen  [iui 
Paradiese  ')]. 

4  Hind,  höre  mich,  meine  Lebensautgabe  (n^  ft-ivr)  ist  Allah  zu 
dienen  und  keinen  Göttern  neben  ihm. 

5  Wir  schieben  die  Sachen  auf  ^^r^j^)^  weim  sie  unsicher 

sind,  und  wir  sagen  die  Wahrheit  (das  Kichtige)  über  jene,  welche 
sich  in  Verwirrung  oder  Irrthum  befinden  (^j^  <3Juai» 

1)  Cf.  Tab.  11  p.  1514  »eq. 

S)  Di«  'AbMtaong  diem  Btatlbalton  win  nach  Agfa.  XIU,  56  thellweise 
•Inem  Briefe  ThAbit'h  zuzusclireibtti.   SpKter  finden  wir  den  Diehter  iül^  ^ 

3)  Das  in  eckij^eu  Klumiucni  Liugoachlussouc  au  dioi>cr  aowic  uu  audcreu 
Stollen  ist  von  mir. 
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6  Alle  Moslime  gehören  zam  IslAm  (zur  wahren  Religion)  und 
die  Polytheiflteo,  sind  einander  gleich  in  ihrer  Beligion, 
in  wieviel  Seeten  sie  auch  yertheilt  sind. 

7  Ich  kann  nicht  glauben ,  dass  eine  Sfinde  (welche  es  auch  sei) 
dem  Polytheismus  (^jJ^)  gleich  kommt«  wenn  man  nur  die 
Einheit  des  Ewigen  beseagt. 

8  Wir  Tergiessen  das  Blnt  nur,  wenn  man  das  unsere  begehi*t, 
nach  einer  emsigen  festen  Regel. 

9  Wer  Allah  fürchtet  in  dieser  Welt,  wird  seinen  Lohn  erhalten 
moigen  bei  der  Abrechnung. 

10  Das  Yon  Allah  beschlossene  kann  nicht  abgewehrt  werden  ond 
alles  was  Er  beschliesst  ist  richtig. 

11  Alle  AbtrOnnigen  irren  in  ihrer  Lehre,  selbst  wenn  sie  in  dieser 
Lehre  FirOmmigkeit  und  Emst  ansübten. 

12  Was  *Ah  und  'OthmAn  betrifit,  das  sind  zwei  Diener  [AUah's], 

sie  trieben  kernen  Polytheismus  (i^^^;:;),  seitdem  sie  [Allah's] 

Diener  geworden. 

18  Zwar  war  Hader  zwischen  beiden  mid  sie  waren  Zeogen  der 
Spaltung  des  Stabes*),  aber  auch  Allah's  Ange  war  dabei. 

14  Er  wird  Ali  und  Othm&n  nach  ifarsn  Thaten  Tcigelten;  viel- 
leicht weil  [hier]  ein  [Qoran]yers  Recht  hat'). 

15  Allah   weiss,  was  sie  mitbriugen  werden  [am  Tage  der  Auf- 
erstebuug]  und  (denn)  jeder  einzelne  Diener  [Allah's]  wird  vor 

Ihm  erscheinen 

Wir  hätten  hier,   allerdings  knapp  und  in  populärer  Form 

/,ui>animengefasst.  so  ungefllbr  den  ganzen  Catechismus  der  Mordjiteu, 
auch  mit  Rücksicht  auf  seine  practischen  Consequenzen.  Wichtig 
iit,  dass  die  schou  von  Houtsma  vorgetragene  Erklärung  des  Namens 

^^s>yjn  «Einer  der  sein  Urtheil  über  den  moslemischen  Sünder 

aufschiebt  bis  zum  Tage  des  Gottesgerichtes*  hier  bestätigt  wird 
(oben  5^  cf.  14,  15). 

1)  Cf.  GoUl/.ihor  p.  90  Anm.  3. 

.  -  -    m  CE         >  & 

S)  »Ji  vJi^  t^J^^  o*>^3.  Vgl.  mit  diMer  («chwikcli  posi- 
tiven I  Bedeutiinp  vun  c>.>*>-^'  Jon  Gebrauch  von  "'rri^  5<b  Geii.  lU,  ü. 
Von  Kremor,  dor,  wio  ich  8«be,  das  Gediclit  scbou  ia  soiaeo  Streifzügon  Uber- 
seUt  hsl,  leb^nt  mir  den  Sinn  dieses  sowie  des  wichtigen  fOnfton  Vorsos  un- 
riebtig  geftsst  so  haben. 

3  )  Dil'  Vi-rba  u'xi  ^__c^ «  iTdcii  nach   iK-ii   I.cxicusrwpl'ö»  P*^- 

uiiacue  ^fbraucbt;  vgl.  ciii'  verschie<leiion  Lesarten  bei  (^or.  IX,  .1U7.  VII,  106 
(«XXVI,  35).  XXX,  35;  cf.  H...utsma  y.  34. 
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Dass  das  Verbum  s-'^J  von  der  Partei  gewShlt  worden  ist 

im  Anscliluss  aa  die  QoransteUe  (S.  IX,  107)  ^^^^^  ^^»j^]^ 

,Und  andere  denen  Aut'schul)  geg^-ben  ist  bis  Allah  befiehlt;  sei 
es  dass  er  sie  strafen  oder  sie  beginuligen  wird*" ,  welche  sich  auf 
die  vom  Byzantinischen  Feidzuge  zurückgebliebenen  beziehen  soll, 
kommt  mir  sehr  wahrscheinlich  vor. 

Wie  sich  Allah  DKmlich  die  Entscheidung  iu  den  Angelegen« 
heiten  gewisser  Nachlttssigen  einstweilen  yorbebilt  nnd  ihnen  Anf« 
schob  giebt>  so,  meint  der  Mordjit,  wollen  anch  wir  nicht  entscheiden 
in  den  Angelegenheiten  onserer  Qlaubensgenossen,  wenn  sich  diese 
eine  üebertretnng  der  göttlichen  Gebote  zu  Schulden  kommen  lassen 
(JLL£  .!  ^w:> ;  ,l\j>-  ist  der,  welcher  ans  Unwissenheit  vom  »rechten 

Woge"  abirrt,  JüLfi  der,  welcher  den  ,|guten  Weg"  kennt,  ihn  aber 

nicht  wandelt). 

Wiiro  icli  g;mz  gewiss,  b*  i  der  l'ebersot/.ung  des  (iedicbtes  den 
Sinn  des  vierzehnten  N'^erses  richtig  getrotVen  zu  haben.  mi  nnichtf  ich 
gerne  auch  dirsm  zur  Hestätigung  des  Verhiiltmssrs  (b-r  Mordiitfii- 
lehre  zur  genuunten  (juriinstelle  herbeiziehen ,  muss  hier  aber  die 
Entscheidung  dem  Leser  überlassen.  Es  eihellt  aber  aus  dem 
Vorhergehenden,  dass  der  Ausdmck  c  vA>^-A->,t  oder 

\        r  -y-Ji  80  yiel  bedeutet  wie  ,ich  gebe  Othmftn  oder 

Ali  Aufschub  (ich  halte  inicli  an  Allah's  Verfuhren  nut  den  Nach- 
lilssigen)  imd  will  sie  nicht  beurtheileu",  natürlich  mit  dem  Neben- 
gedanken, dass  wenn  es  mit  ihrer  Sache  nidit  ganz  richtig  sei, 
nnr  Allah  in  diesem  Falle  das  ürtheil  über  sie  zukomme  uud  jeden- 
falls, weil  beide  Moslime  seien  (d.  h.  das  iauhld  bezeugten),  die 
anderen  Qlftubigen  nicht  das  Becht  hiltten,  den  einen  oder  den 
anderen  dnen  UnglUubigen  zu  nennen  (oben  v.  7,  12,  14,  ir*). 

Fassen  wir  jetzt  die  auch  von  (Joldziher  benützten  Gedichte, 
Agil.  VIT,  11.  1»'»,  welche  das  \  erhiütniss  der  Mordjiten  zur  Schi'a 
beleuchten,  etwas  näher  ins  Auge. 

Es  mu.sste  den  eifrigen  Aliverehreru  natürlich  nur  als  Dumm- 
heit oder  JSchwäche ,  ja  Gottlosigkeit  vorkommen ,  wenn  sie  dio 
Mordjiten  ihrem  Im^me  Ali  gegenüber,  dem  ja  von  Allah's  Gnaden 
die  rechte  Leitung  zukam,  eine  gewisse  Reservation  beobachten 
sahen ;  war  er  do<&  fttr  sie  nur  ein  Moslim  wie  Othmftn  und  konnten 
sie  nicht  einmal  entscheiden,  ob  dieser  oder  jener  den  rechten  Weg 
gewandelt  war. 
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.Ifan  wirft  mir  Thorhdt  vor*,  so  spricht  der  morc[)iti8elie 
Dichter  Uo)^änh  ibu  Ditb&ri),  «dus  ich  [um  ürtheil  über]  Abn 

Hasan  Ali  aufschiebe,  aber  dieses  Aufschieben  [Ali's]  in  Betreff'  der 
beiden  Omar  ist  das  Rechte,  er  mag  gerecht  sein  oder  unglücksei  iir ') 

[ieli  entscheide  darin  nicht]   "Wenn  ich  nur  festbehalte, 

dass  Allah  mein  HeiT  und  dass  Mohammed  von  Ihm  gesandt  ist, 
 da  ist  mein  Aufschieben  keine  Verkehrtheit  und  keine 

VerhüUuDg  (jm^  Doppelsimi)*. 

Hören  wir  dagegen  den  feurigen  Schöten  as-Se^jid  al-QuiijArl: 

aFreonde,  schiebt  [euer  Urtheil]  nicht  auf,  und  wisset,  dass 
die  rechte  Leitung  nicht  das  ist ,  was  ihr  behauptet ;  denn  die 
Blindheit  des  Zweifels  nach  der  Gewissheit  und  die  Schwtlche  der 
Einsicht  (dos  Glaubens)  nach  dem  sichern  Anschauen  (der  festen 
Ueberzeuguüg)  sind  beide  verkehrt  und  ihr  dürft  darin  nicht  be- 
harren. Kanu  man  [sein  Urtlieil  über]  Ali  aufschieben,  den  Imäm 
der  rechten  Leitung,  und  [über]  Otbm&n,  fürwahr,  das  sind  zwei 
[sehr]  vetschiedene»  denen  man  Aufschob  gieht").  Und  soll  man 
[gar]  dem  Ihn  Qarb  (Mo*Awia)  Aafscbnh  geben  nnd  den  wilden 
ChiVridjiten  in  Nahrawta,  [Leute]  deren  Leiter  am  Tage  der  Wieder- 
kunft sein  wird  einer  von  gemeinen  Trieben  und  höllischem  Glauben"  ? 

Dass  der  Mordjitisraus,  von  dieser  Seite  gefasst,  in  seinem  un- 
bestimmten Urtheile  über  Ali  die  Schi'iton  viel  mehr  ilrgeru  musste 
als  sein  gleiches  Verhilltniss  zu  OthniiUi  die  Omeijaden,  und  dass 
deshalb  th  dieser  Hinsicht  der  Gegensatz  zwischen  Scbi'a  und 
Hor^jia  auch  sch&rfer  ausgeprägt  ist,  können  wir  mit  Fog  an- 
nehmen Sehr  deatlieh  findet  man  dies  bestätigt  m  zwei  kleinen 
Gedichten,  die  ich  Mas'üdf  entlehne. 

MamtUi  (der  Abhasidencbalif )  ^  so  entthlt  M.      persiflirte  ein- 


1)  Aveb  bei  Schahrastinf  unter  den  Xa*»»!»!!  i^^j  genannt.  Ooldsiher 
(p.  OS),  der  dieeet  Oedicbt  aoiYenehMi  dem  8e|)id  «1  Himjari  sosebreibt,  war 
getwnngen,  es  nla  Iroide  anfknfioMii. 

2)  Man  constmlre  \J\y^^S^\  lläi  3]  1^  lil  K^^^J^ ' 
Die  bd  den  Arabern  ao  beliebte  Conatraetlon  mit        ist  liier  fiut  niebt  la 


Qbenetaen. 


&  > 


3)  ^^i  /s.a-^«»,Ji  wörtlich:  die  zwei  Aufgescbobeoeu  stimmen 
nicht  überein. 

4)  et  Goldaiber  p.  91  und  Ibid.  Anm.  5.    So  konnte  man  apiter  das 

Wort  ^^yS^jjk  davon  abldten,  dass  die  Mor^iten  AU  anf  die  vierte  ^'^^'^ 

stellen  cf.  Houtsma  p.  84. 

5)  Mas'adi  ed  Barbier  de  Moynard  VU,  4.    Ein  iweltes  Beispiel  findet 
man  im  Journal  Asiatique  1874  p.  220. 
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mal  seinen  Oheim  Ibrftblm  ibn  al  Mahdt;  Mamün  war  nUmlich  dem 

Schfitismus  ergeben  nndlbrAhlm  bekaante  sicfa  zu  derSonna  f^yUJ). 

«Wenn  es  dich  freut,  einen  Hoxdjiten  plötzlich  und  yoneitig 
sterben  sa  sehen, 

So  eraeuere  vor  ihm  Ali's  Lob  nnd  sprich  den  <^alAt  für 
den  Propbeteu  und  seine  Famiiie^ 

Ibrahim  erwiderte: 

,Wenu  der  Schiit  in  unverstiUidlicher  Sprache  redet  uud  es 
dir  Freude  macht,  ihn  sein  Inneres  deutlich  ofieubareu  zu  sehen, 

So  sprich  den  (^*al&t  för  den  Propheten  und  seine  zwei  6e* 
nossen  (Abu  Befcr  und  Omar),  seine  Ratbgeber  und  Nachbaren  in 
der  Grabstfttte*. 

Die  prägnante  Schirfe  zumal  des  zweiten  Gedichtes  bedarf 

kaum  nftberoi  Erklllrang;  aus  dem  ersten  geht  klar  hervor,  dass 
Mordjit  und  AUhasser  im  Lanfe  der  Zeiten  gleichbedeutend 
wurden. 

Auf  der  anderen  Seite  müssen  wir  uns  aber  davor  hüten,  uns 
das  Verhältuiss  der  Mordjiten  zu  den  Omeijaden  zu  freundlich  vor- 
zustellen: muss  man  doch  im  Auge  behalten,  dass  ihr  neutrales 
ürfcheil  Aber  die  beiden  Chalife,  deren  BeebtmSssigkeit  ein  Gegen* 
stand  grosser  Streitigkeiten  bei  den  verscfaiedeneii  moslemisäen 
Secten  war,  und  mit  welchem  sie  sich  besonders  den  Cbaridjiten, 
die  beide  verdammten,  gegenflber  stellten,  nur  ein  Enjebniss  der 
Lehre  war,  dass  allein  das  Glaubonsbekeuntniss  in  der  Frage 
, Gläubig  oder  unKliiul>ig*  entscheide  und  dass  eben  diese  Lehre  zu 
sehr  verschiedenen  Auflassungen  Anlass  gab. 

Ging  man  weit  genug,  so  konnte  man  in  den  BegritV  Glauben 
uugel'ähr  alles  einschlies.sen ,  was  auch  die  Orthodoxen  lehnen ; 
zwischen  der  Lehre  des  Mordjiten  Abu  Hanifa')  z.  \^.  w<'lclier  sagte: 
der  Glaube  ist  das  Bekennen  (s^JijjuiÄjl)  mit  der  Zunge  wie  mit 

dem  Herzen  und  die  Werke  { t       sind  die  Gesetze  (^L^) 

und  Gebote  {^jal\^\  des  Glaubens^,  und  der  Orthodozen:  der 

Glaube  ist  die  üeberzeugung  (jULc),  das  Bekenntniss  (3^) 

die  Gesetzübung  ( Ji^^.)  ^)  war  im  practischen  Leben  wenig  Unter- 
schied, und  dass  solche  Mordjiten  so  gut  wie  die  Mehrheit  der 
Sonnabekenner  sich  bei  der  Omeijadenherrschaft  berubigteu,  ist  auch 
gar  nicht  befremdend,  wenn  man  bedenkt,  dass  die  banu  Omeijn  im 
grossen  nnd  ganzen  die  Snsserlichen  religiösen  Pflichten  des  IslAma 
gar  so  sehr  nicht  TemacUlssigten,  wie  uns  spfttere  unter  abba- 


1)  Cf.  Houtsma  p.  86. 

2)  Ibn  Btaan  Cod.  Lngd.  480«,  t  188  r,  cf.  SehabtMt  108. 
8;  Ibn  IfMSBk  1.  e.  b,  f.  8r, 
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adiachen  EmflfiSMn  schreibende  Berichteratatter  glaaben  macheo 
möchten.  Doch  ginge  man  zu  weit,  jene  Mordjiten  als  Vertheidiger 
oder  gar  Apologisten  der  omeijadiscbeQ  Herrscher  und  ihrer  ffirte 

und  Strenge  aufzufassen  und  die  ,Rf'c}itferti<ruug  der  Vfrgiessung 
des  Blutes  der  RechtglUubigen*  zu  ihrem  Ziele  zu  machen.  \V<  un 
uns  z.  B.  'Aun  ihn  Mas'üd  in  dem  <{edichte,  womit  er  sich  v*jü 
den  Mordjiten  lossagt'),  mittheilt,  dass  sie  sagen:  man  dürfe  das 
Blut  der  Rechtgläubigen  vergiessen,  da  müssen  wir,  meine  ich, 
nicht  80  sehr  an  ein  Vertheidigen  und  Billigen  als  Tielmehr  an 

ein  Tolehren  der  omeijadiscben  Strenge  im  äume  des  « 

ÄfJ^  owiü'  denken*). 

Nun  sind  aber  Leute  vom  Schla^^'o  Abu  Hanifa's  nicht  die 
einzigen  Mordjiten  und  hat  man  Unrecht,  sich  aus  ihnen  allein  und 
ihren  Verhältnissen  sein  Urtheil  über  die  ganze  Partei  zu  bilden, 
können  wir  doch  ans  einem  historischen  Beispiele  klar  machen,  dass 
es  auch  andere  gab,  die  sich  mit  den  Omeijaden  gar  nicht  ^ns- 
söhnten*,  im  Gegentheil  sich  ihren  Vertretern  gegenüber  sehr  ab- 
geneigt verhielten,  ich  meine  den  ChonisAnier  Hftrith  ibn  Soraidj 

Dass  dieser  ein  Mordjit  war,  sagt  ausdrücklich  Tabari  *),  und 
in  einem  Gedichte  des  Nayr  ibn  SeijAr,  das  derselbe  dabei  anführt, 
wird  die  Sache  obendrein  noch  bestätigt  Da  auch  letzteres  für 
nnsere  Kenutniss  des  Mordjitismus  wichtig  ist,  so  finde  es  hier  in 
(so  viel  wie  möglich)  getreuer  üebersetzung  eine  Stelle. 

1  Kümmere  dich  nicht  nm  diese  Welt  nnd  Leute  (Jw^t),  die  du 

verlassen  mnsst;  was  frommt  dir  diese  Welt  und  Leute,  denen 
nur  gewBhrt  ist 

2  Em«  ld«ne  T^igesfnst,  bis  das  Ende  da  Ist;  suche  dir  vielmehr 
bei  Allah  Freunde  (J^t),  die  nicht  sterben. 

3  Vermehre  deine  Qotteeforcht  in  stiller  Devotion,  denn  die  beste 
Qottesfurcht  ist  die  yerborgene. 

4  Wisse  dass  du  für  deine  Werke  (jU»t)  verantwortlich  bist,  des- 
halb sei  besorgt  und  hBrme  dich  ab. 

5,  6  Ich  sehe,  wie  die  Sorglosigkdt  ins  Verderben  stürzt  den,  der 
sie  übt;  den  nftmlicb,  der  sich  zur  Sorglosigkeit  verleiten  iBsst^ 
angesichts  dieser  wechselvollen  Tage,  welche  ihm  das  «me  Mal 
Unglück  bescheeren,  das  andere  Mal  Qedeihen  bringen. 

n  Ooldzihor  90,  91. 

2)  Prof.  de  Ooejo  m«cht  mich  darauf  aufuicrksam,  dus  auch  Thäbit  d^upta, 
d«r  doch  tsnter  den  Omey«d«nstatUMltern  diente,  in  den  Verdacht  der  Unbot- 
mäsHigkoit  gr  rii'th  ,  weil  er  ges»(;t ,  dass  Brhebang  gagMi  die  gotttoMB  Ffltsten 
erUubt  »ei  Agh.  XIII,  53,  cf.  ibid.  bü. 

S)  Die  wichtigsten  Angaben  Tabarl*a  Uber  »einen  Anfttand  findet  man 
niMflunenKt^^stont  in  meinem  nOpkomst  der  Abbadden  in  Cborasan"  p.  51—57. 

4)  II»  1575. 
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7  Während  der  Mensch  in  Fölle  lebt,  überfUlIt  ibn  das  Sohidual 

und  rafft  ihn  hinweg  von  seinem  Ueberflosse. 

8  Heute  freut  Um  des  Lebens  Süsse,  Höingen  kostet  er  seine 

liitterkeit. 

9  Und  siebest  du  in  dem,  was  die  Zeit  übrig  liess,  etwas  anderes 

als  in  den  vergangeneu  Tagen? 

10  So  wende  deine  Tapferkeit  ^'opon  die,  welche  kein  Jenseits  er- 
warten ((joraaiscb),  und  sei  der  Feind  derer,  die  kein  (^'al&t 

verrichten. 

11  Tödte  ihre  Anhilnger  aus  unserer  Mitte  und  ihre  Heiter,  be- 
handle sie  (letztere)  wie  Ungläubige  und  fluche  ihnen. 

12  Sie  schmtlhen  uns  in  unserer  lieligion.  aber  selbst  gehen  sie 
bei  der  Prüfung  hervor  als  die  schlechtesten  l)iener  lAllah's]. 

13  Sie  sagen,  wir  wollen  Allahs  Weg;  o  wie  weit  sind  sie  ab- 
gewichen Ton  dem,  was  sie  sagen! 

14  Tödte  sie  in  heiligem  Zorne,  durch  Ihn  wirst  du  sie  besiegen 

und  lass  den  Zweifler  ^Vi^Li^j  in  seinem  Unglück. 

15  Ener  An&chieben  (tL^J)  bindet  euch  mit  dem  Unglauben 

i^J^)  zusammen,  SO  seid  ihr  Ungläubige  ^^^i^^)  und  Auf- 


16  Allah  m(")ge  keinen  anderen  als  Euch  im  Grabe  entfernt  halten 
[ohne  dass  Jemand  euch  zurückwünscht];  ist  doch  euere  ICeligion 


17  Möge  darum  Allah  eueren  Gemüthorn  Angst  einflössen;  uns 
dagegen  wird  Er  schönes  bestimmen  und  uns  erhöhen. 

18  Damit  wir  in  der  Schreckensstunde  die  Beschützer  des  Islams 
und  der  lieligion  seien,  gegen  das,  was  du  im  Sinne  ha.st. 

ly  lieschnldigt  ilir  uns,  indem  ihr  lügt,  dass  unter  uns  sind, 
welclu'  das  Mass  überschreiten  und  Uorocht  thuu  —  mir  genügt, 
waM  iu  uns  ist. 

20  Das  was  Allah  euren  Vorgängern  wegen  ihrer  Heuchelei  ver- 
galt und  was  er  uns  vergalt,  widersetzt  sich  [ourer  Hoffnung 
zu  siegen]. 

Dass  die  von  Na9r  10—14  erwähn t^^n  mit  liftrith's  Anhängern 
identisch  smn  müssen ,  wird  jedem  sogleich  einleuchten,  der  das 
Ganse  mit  Aufmerksamkeit  liest,  es  folgt  schon  aus  15  und  wird 
zur  Oewissheit,  wenn  wir  auch  18  heranziehen. 

Sonstige  Daten  bestätigen  dies  noch.  Na^r  unterscheidet  bei 
ihnen  offenbar  zwei  Gattungen  (1",  11).  von  der  einen  sagt  er  (11), 
sie  seien  ,aus  unserer  Mitte",  er  kann  nur  meinen,  sie  seien  Araber, 
die  anderen  müssen  alsu  i*erser  sein.  In  1  ebereinstimmung  hier- 
mit erzählt  auch  Tabari  (II,  1569),  da^^  mit  Hürith  sowohl  Dihqäne 


verbunden. 
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(also  Pen«r),  wie  auch  Araber  ans  Jemen  und  Modbar  in  den 
Krieg  zogen. 

Ehe  wir  aber  auf  Ka^s  Ängrififo  ntther  eingehen,  aadiamus 
et  alteram  partem.   Dieselben  Leute,  die  hier  von  Na^  Terketzert 

uud  auch  sonst  (Tab.  11,  1919)  von  ihm  Ausschweifende  (sjj.^) 
und  Kanaillen  (^Le^)  genannt  werden,  fordexten  von  den  omeya- 
disoben  Emiren  Gerechtigkdt  allen  Moslimen  gegenüber^),  eie 
warfen  den  ,Banü  Merwftn'  Erpressung  und  OewaltÜi&^keit  yor'), 
auch  das  Veigieesen  unschuldigen  Blutes^;  sie  forderten  die  Ein- 
setzung gerechter  Verwalter  und  eine  Abtheilung  derselben  Partei 
nannte  sich  xij^i  Sie  sagten,  wir  wollen  nicht  fechten 

oLue  dass  man  uns  angreift 

Wie  sollten  wir  nun  diese  iu  unseren  Augen  gar  uiobt  gott- 
losen Wünsche  mit  den  Vorwfirfen  Na9r's,  der  TOn  Ungläubigen 
epricht,  die  Islam  und  Beligion  bedrohen,  und  der  QAriä  an  die 
Verantwortlichkeit  für  seine  Werke  erinnert,  aussöhnen?  Den  Weg 
hierzu  zeigt  uns  Vers  15.  Der  Ir^A  war  hier  die  Ursache  des 
MissTerständn  isses. 

Wir  sahen  oben,  dass  Abu  Hauila  den  (ilaiibeu  auffasst«»  als 
ein  inneres  uud  äusseres  Bekeuntuiss ,  und  dass  er  demsflben  die 
Gesetzübuug  als  eine  Art  Supplement  hinzufügte.  Andere  Mordjiten 
Standen  aber  dem  orthodoxen  Isl&m  nidii  so  nahe,  iÜr  sie  fiel  der 
Nachdruck  am  meisten  auf  das  innere  Bekenntniss:  «Der  Glaube 
ist  die  Kenntniss  Allab's ,  Demuth ,  Ihm  gegenüber  kein  Stolz' 
Am  weitesten  ging  Djabm  ihn  ^afwan,  er  lehrte,  dass  der  Glaube 
nur  eine  innere  Ueberzeugnng  des  Heiv.ens  sei,  ein  Kennen  Allab's 
mit  dem  Herzen,  möchte  man  sich  sonst  mit  der  Zunge  /um 
Christen-  oder  Judenthume  bekennen ,  so  sei  man  doch  Moslim, 
wenn  letzteres  nicht  innere  Absicht  gewesen  sei,  kenne  man  doch 
Allah  mit  dem  Henen'). 


1)  Tab.  II,  1931  f..  cf.  Opk.  d.  Abb.  p.  56  f. 

5)  Tab.  II.  1S88  oben  t.  1». 

3)  Tab   II.  19S1. 

4)  Ibid.  1918. 

ö)  Ibid.  1931,  cf.  üben  Thnblt  Qo(aa  v.  8. 

6)  HootMn«  p.  S6. 

7)  Iba  mm  \.  e.  f.  1  M  (^Ui^i)       Ulf  KftSd»  stfJJü 
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Dass  diese  Mordjiten  auf  das  Ausüben  der  religiösen  Gesetze 
nicht  viel  hielten,  wird  niemand  wundem.  Der  Geograph  Moqaddast 
besuchte  die  Berge  der  Chon  anidiDija.  , Letztere  sind*,  sagt  er,  , ent- 
schiedene Mordjiten ;  sie  waschen  sich  nicht  bei  grosser  Verun- 
reinigung (xjL;^)  ,  auch  sah  ich  bei  ihnen  keine  Moscheeu" 
Was  sie  aufschoben ,  war  also  das  Urtheil  ftber  jene,  welche  die 
religiGsen  Qesetze  TmaeblSsBigten ;  man  kOnnte  sagen,  sie  beaOgen 

ihr  Irdj&  auf  das  ,»^1,  nicbt  auf  das  ^.,u^t       Mit  solchen  hat 

hier  Na(;r  zu  thun.  Ihr  Inlj  i  braclito  sie  mit  dem  Unglauben  zu- 
sammen (oben  15),  sie  venichteteu  nicht  den  (,'alät,  darum  nennt 
er  sie  die  schlechtesten  Diener  Allah's  (10,  12).  Ihrerseits  ver- 
missten  sie  bei  ihren  Gegnern  alles,  was  sie  selbst  hoch  hielten, 
Demnth,  Gerechtigkeit  gegen  alle,  kein  nntdoses  Blatveigiessen, 
das  war  ihnen  Allah's  Weg  (18,  19).  Nicht  mnsonst  wird  uns 
berichtet ,  dass  eben  der  genannte  Djahm  ihn  (^afwän  Härith  ihn 
Soraicy's  Schreiber  war,  und  dass  er  den  Leuten  eine  Schrift  vor- 
trug, welche  HArith's  Lehre  enthielt,  ^-j  tyyaili 

Dass  das  persische  Element  hier  im  Spiele  ist,  braneht  wohl 
nicht  ntther  erOrtert  zu  werden;  dass  Perser  zu  den  Anhlngem 
Häritirs  gehörten,  sahen  whr  oben^).  ünd  Djahm  selbst  war  ein 
Maula  der  BanA  RAsib. 

So  erkennen  wir  auch  in  dem  IrdjA  die  pcisiscbe  Auffassung 

inj  Gegeosat/e  zur  engeren  der  Araber.  Das  Irdjä  der  ersteren 
findet  seinen  Höhepunkt  in  der  Lehre  des  Djahm  ibn  (,'afw&n  und 
steht  fast  ausserlialb  des  Islams''),  das  d^r  letzteren  schliesst  sieh 
der  Sonna  und  Djani.Va  an  mit  dem  gesetzeskundigen  .\1)U  Haiiita. 

Dass  hier  politische  Umstünde  mit  der  Auffassung  des  Dogmas 
aufs  engste  verknüpft  sind,  wer  kOnnte  es  leugnen. 

Die  politischen  Persönlichkeiten,  über  welche  die  religiösen 

Schrnbr.  61. 

1)  MoqMldasI  «d.  de  Go^l«  p.  398. 

2)  Darum  nennt  sie  Mcb  Na^r  nicht  Kiflr  (eontr.  MAmln),  sondern 
Moschrik  u-ontr  Moslitn). 

3>  Tab.  II,  1918,  19,  24. 

4  t  T>io  Araber,  welche  dorn  Iiru-ith  fnlt:tpii,  waren,  wenipsteiis  in  seinein 

i&weiten  Aul'stande,  Tamimiten,  die  ihm  aus  „  Ayabija"  auhingeu,  cf.  Opk.  d.  Abb 
p.  64,  ftS  nnd  du.  Anra.  1. 

A)  Von  m«hm  berichttt  noch  Aba  Nv^aiau  Cbronik  von  Ispahan  (cod. 
Lugd.  668),  da»  «r  40  Ttgo  den  ^clAt  nachllen,  wie  er  sagt«,  nm  ein«  Ro- 

Ugion  BQ  •neb«n  {JuJ  Jü\j  jüi  |^). 
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Partden  in's  Beine  za  kommen  sich  bemfihten,  waren,  ich  wieder- 
hole es,  in  Baseerlich  modemiachem  Sinne  gar  so  schlecht  nicht, 
tritt  doch  auch  der  Omeyadendiener  Na<;r  als  Yertheidiger  von 

Islftm  und  Religion  auf;  es  waren  ihre  Erpressungen ,  ihr  rauhes 
Verfaliren  ihre  Verletzung  der  Gleichheitsidee  des  Isl&ms,  welche 
sie  zumal  den  Nicht-Arabern  vorhasst  nmchten. 

Leute,  die  von  ihrer  Hiiite  woniger  /.u  fürchten  hatten,  konnten, 
indem  sie  sich  an  das  Aeussere  hielten,  in  ihnen  au  erster  Stelle 
Mowah\,iid's  sehen  und  was  sie  sonst  verschuldeleu  aufschieben  '^). 
Aher  die  nrspi-ünglichen  Landesinsassen,  die  nur  die  Strenge  der 
Tribnteinnehmer,  nicht  die  Yortheile  (das  'AtA  z.  B.)  der  mosle- 
mischen Araber  erfohren'),  setzten  nch  über  diese  Scliuld  nicht  so 
leicht  hinweg.  »Wir  und  ihr  sind  Brüder  in  der  Religion",  rufen 
sie  den  Arabern  zu,  ,so  fürchtet  Allah,  denn  wir  wollen  kein  un- 
erlaubtes Blutvergiessen".  Was  galt  ihnen  die  genaue  Erfüllung 
der  religiösen  Gesetze,  wenn  die  herrschende  Partei  doch  in  ihrer 
Ungerechtigkeit  beharrte ! 

IKe  Partei  des  Harith  zerfiel  naoh  seinem  Tode.  Er  nnd 
Djahm  fimden  ein  gewaltsames  Ende  mid  der  arabische  Islam  negte 
noch  einmal,  aber  die  d&'ts  der  Abbasiden  setzten  Härith's  Aufgabe 
fort,  and  auf  den  Trümmern  der  Mordjitenerhebung  erwuchs  m^i 
erneuter  Kraft  die  persische  Abbasidenherrschafb^). 


1)  Vgl  die  Mbr  wiglimpflidi«  Behandlung  der  IHhqtee  bei  der  Tribnt- 

einnahmo  in  TransoxAnien  Tab.  II,  1510.  Sehr  beielebnend  ist  auch,  (1a<i3  In 
den  Steuerämtern  {^jS^jJt^S  ^iJ)  Dihq&ne  geftngen  sassen.   'iqd  I,  179. 

2)  Sie  bezogen  so  zu  sagen  des  frdD&  aof  dee  ^^j^^  et  oben. 

3)  Cf.  Opk.  der  Abb   p.  23. 

4)  Uebor  den  ZuMmmeabaog  der  chorasenischen  Mor^jiten  mit  der  Abba- 
ridenpertel  birflb  idi  bald  niherei  mltth^en  en  können. 
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Anzeigen. 

C/iarks  M.  DouyJdy  ^    Travels   tn  Arabia  iJcserta.     2  voll. 
623  und  690  S.    Cambridge,  University  PiWS.  1888. 

Sprenger  hat  schon  ZDMO.  42,  821  sqq.  auf  Doughty's  travels 
aufmerksam  gemacht.   Da  er  sich  aber  wesentlich  darauf  beschickt, 

die  ursprüngliche  Orthographie  der  Ortsnamen  auf  der  Strecke  von 
*Unaiza  nach  'Fäif  zu  ermitteln  und  die  Beschaffenheit  jenoi'  Land- 
schaft /u  heleuchten .  so  ist  nocli  Kaum  für  ein  allgemeineres 
Referat  über  die  wichtigen  Eroberungen  des  furchtlosen  Reisenden. 
Dougbty's  nächster  Zweck  war  der  Besuch  der  Felsengräber  und 
Inschriften  von  Madftin  ^alib,  Ton  denen  er  im  Frttlyahr  1875  in 
WAdt  MAs4  die  erste  Kunde  bekommen  hatte  (I  48).  Mit  der 
Pilgerkarawane  reiste  er  im  November  1876  hin  und  blieb  dort 
bei  der  türkischen  Garnison  in  der  befestigten  Cistei*ne  bis  zum 
Febiiinr  1877,  indem  er  Inschriften  und  Bauten  erforschte  und 
koiiirte  und  Ausflüge  in  die  Umgegend  machte,  besonders  nach 
eli  hi  und  elChuriiiba.  Mitte  Februar,  als  die  Weidezeit  begann, 
schloss  er  sich  einem  Schaich  der  Fa^trheduinen  an  und  wanderte 
mit  deren  Lager  durch  die  Wflste,  bis  gegen  das  Gebirge  der 
Schammar  und  wieder  zurück  nach  MadAin  Anfang  Mai 

ging  er  dann  zu  den  Mawähib  über,  um  deren  Revier  kennen  zu 
lernen,  die  Harra  von  *üwairi4,  ein  gewaltiges  vulkanisches  Ge- 
birge westlich  der  Pilgerstrasse.  Von  hier  ^vollte  er  Ende  Juli 
nach  Chaihar  gehen ,  aber  durch  die  verriUherische  Saumseligkeit 
seines  Führers  verfehlte  er  den  Anschluss  an  die  Karawane,  die 
ihn  mitnehmen  sollte.  Das  war  die  zufällige  Veranlassung,  dass 
er  noch  an  Jahr  in  Arabien  zubrachte,  da  er  nicht  zurück  wollte, 
ohne  Chaibar  besucht  zu  haben  (I  478).  Er  blieb  erst  noch  eine 
Weile  bei  den  Maw&bib,  dann  schloss  er  sich  abermals  den  Faktr 
an  und  brach  mit  ihnen  am  28.  August  von  Madäin  i^&M^  nach 
der  schon  früher  einmal  von  ihm  gestreiften  Oase  Taimä  auf,  wo 
er  die  Zeit  der  Dattelernte  im  Monat  September  verlebte.  !Mitte 
Oktober,  bei  Hegenwetter,  ging  er  mit  einigen  l?eduinen  von  Bischr 
nach  I^ail,  der  Hauptstadt  der  gegenwärtig  mächtigsten  arabischen 
Dynastie,  der  Bann  Raschid  von  Sohamroari  und  Ysrweüte  dort  bis 
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zom  21.  November  (II  49).  Jetzt  gelang  es  ihm  nach  Chaibar  /u 
kommen:  als  er  aber  glücklich  da  war,  konnte  er  nicht  \vi<'(ier 
wetj.  Er  wurde  von  dem  türkischen  Aga  lange  Zeit  autgehalten 
und  erst  Autang  Miirz  1878  nach  Häil  enthissen.  Dort  wurde  er 
jedoch  nicht  wieder  aufgenommen  und  wandte  sich  nun  nach  Bu- 
nida  in  der  Landschaft  Ka9fm,  wo  er  Ende  April  ankam.  In 
Bnratda  war  seines  Bleibens  auch  nieht,  er  wurde  zwangsweise 
nach  *Uuaiza  abgesetzt.  Hier  fand  er  freundliche  Aufnahme;  nach 
einiger  Zeit  wurde  er  freilich  wiederum  ausgetrieben,  aber  bald 
zurückgeholt.  Er  dm*fte  jedoch  nicht  in  die  f^tadt  knimnen,  sondern 
musste  auf  einem  draussen  liegenden  Gehöfte  bleiben,  bis  eine 
grosse  Butterschnialzkarawane,  die  im  Juli  1878  von  Uuaiza  nach 
Mekka  abging,  ihn  mitnahm  und  in  der  Nähe  des  ^aram  absetzte. 
Er  ging  nun  nach  7&if  zu  dem  dort  residirenden  Grossscherif  und 
wuide  TOn  diesem  nach  Gidda  entsandt,  von  wo  er  über  'Aden, 
Indien,  Damaskus  nach  England  zurückkehlte. 

Doughty  reiste  ohne  Begleiter  und  (leleitsbriefe ;  Arzneien,  die 
er  bei  sich  hatte,  dienten  ihm  als  Gewerbeschein  und  erleichterten 
ihm  den  Eingang  bei  den  Leuten.  Er  hat  Anstrengungen  und 
Gefahren  aller  Art  ausgestanden  und  dabei  nie  den  Muth  sinken 
lassen,  entschlossen,  im  ftussersten  Fall  den  ReTOlver  unter  seinem 
Hemde  herauszuziehen  und  sein  Leben  theuer  zu  verkaufen.  Ohne 
sieb  auf  seine  Nationalit&t  und  seine  Religion  viel  einzubilden,  bat 
er  sich  doch  nie  als  Engländer  und  als  Christen  verleugnet,  so 
sehr  auch  in  Arabien  durch  den  rns.sisch-tüi kisrhen  Krieg  von  1877 
der  islamische  Fanatismus  erregt  war.  Wie  durch  ein  Wunder  ist 
er  am  Ende  aus  allen  Ntithen  glücklich  duvuu  gekommen,  und  die 
schUmmsteu  Ötrapazeu  und  Entbehrungen  haben  ihn  keinen  Tag 
krank  gemacht  Die  Uhr  ist  ihm  gerauht,  Thermometer  und  Aneroid 
hat  er  behalten.  Beim  Sturz  vom  Kameel  hat  er  den  Arm  boch> 
gehalten,  damit  das  Aneroid  in  seiner  Hand  keuien  Schaden  litte. 
Seine  Aufzeichnungen  und  Karten  hat  er  ebenfalls  gerettet,  letztere 
allerdings  in  lauter  kleine  Stücke  zerrissen ,  damit  sie  keinen  Ver- 
dacht erregten  Kurios  ist,  dass  ihm  in  Ijdil  der  helnUische  Foliant 
gezeigt  wird,  den  schon  Palgrave  dort  gesehen  hatte  (Palgrave's 
Journey  I  4),  und  gar  dass  er  in  'Unaiza  einen  Mann,  der  in 
London,  Paris  und  Wien  gewesen  sdn  will,  zu  dem  GestSndniss 
bringt,  er  verwechsle  sich  mit  seinem  Bruder:  diesem  Bruder  war 
Doughty  zufällig  in  Wien  beg(>gnet. 

Die  Abklatsche  der  Inschriften  von  Madftin  (,'i\li^i ,  welche 
Doughty  Gelegenheit  hatte  gleich  von  Ort  und  Stelle  nach  Damaskus 
zu  spedireu ,  sind  1884  von  Renan  herausgegeben.  Auch  das 
Itinerarium  ist  längst  verofteutlicht  im  Globus  1881  Band  31)  und 
in  den  Proceedings  oi  the  Royal  Geographie  Society  1884.  Die 
vorliegende  Reise^scbreihuug  hat  zehn  Jahr  auf  sich  warten  lassen. 
Ein  Vorwort,  worin  wir  etwas  Aber  die  Redaktton  erittbren,  fehlt. 
Man  mOchter  wissen,  was  die  ziemlich  bftofig  vorkommenden  eckigen 
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Klammern  bedeuten.  Man  möchte  ferner  wissen .  wie  weit  das 
Buch  auf  Aufzeichnungen ,  wie  weit  auf  Erinnerungen  beruht ,  ob 
die  Aufzeichnungen  nemliGh  regolmässig  oder  nur  in  grösseren 
Paiueii  gemacht  werden  konnten.  Die  vielen  Glespraolie  in  oratio 
recta,  an  deren  materieller  Echtheit  ich  nicht  zweifle,  beruhen  doch 
achweilich  auf  Protokoll.  Man  stösst  zu  selten  auf  ein  Datum, 
und  es  scheint,  dass  Doughty  nicht  im  Stande  gewesen  ist,  die 
Kalenderzeit  genau  festzuhalten.  I  509  heisst  es:  llamathau  was 
nearly  in;  neun  Seilen  später:  the  sun  rose  of  the  first  of  September 
—  der  erste  Kama^än  1877  fiel  auf  den  9.  September.  Nach 
n  212  ist  Doughty  am  22.  i^tiivr  =  25.  Februar  1878  von  Chaibar 
aufgebrochen;  aber  ein  oder  zwei  Tage  darauf  redet  er  schon  von 
Mftiz  (II  216.  217).  Nach  U  806  soll  der  Neumond  am  28.  April 
1878  sichtbar  geworden  sein;  in  Wahrheit  war  am  23.  April  der 
Vollmond  längst  vorüber  und  am  3.  Mai  wurde  der  Neumond 
wieder  sichtbar.  Nach  II  212  verglichen  mit  II  '112  lagen  mehr 
als  zwei  Monate  zwischen  dem  Aufbruch  von  Chaibar  und  der  An- 
kunft in  Huraida;  diese  lange  Zeit  wird  durch  die  Reise  von 
Chaibar  nach  l^iixxX  und  von  da  nach  Buraida  nicht  ersichtlich  aus- 
gefällt Uebrigens  bestätigen  mir  grade  diese  Unebenhaten,  die 
daheim  bei  der  Ausarbeitung  leicht  zu  applaniren  gewesen  wbren, 
die  Zuverlässigkeit  Doughty 's. 

Dnrch  die  nicht  bloss  in  der  Schule  und  aus  Büchern,  sondern 
im  Freien  und  durch  das  Leihen  erwoibene  wahrhaft  allgemeine 
Bildung  des  englischen  (ienllenjun,  durch  weite  Reisen  in  ganz 
Europa  und  in  Nordafrika,  durch  einen  langen  Aufenthalt  in  Syrien 
war  Doughty  für  seine  Reise  sehr  wohl  vorbereiteL  Er  hat  einen 
herodoteischen  Sinn,  ein  offisnes  Auge  und  ein  liebevolles  Verständniss 
für  Alles,  was  ihm  in  der  Natur  und  bei  den  Menschen  vorkommt 
Er  selber  stellt  sein  Interesse  für  Geologie  und  Geographie  in  den 
Vordergrand.  Er  beschreibt  sehr  deutlich  die  Struktur  der  Soharftt 
und  der  HismA ,  sowie  der  östlich  von  der  Pilgerstrasse  sich  aus- 
dehnenden, mit  Kieseln  und  Flintsteinen  überstreuten  Sandstein  wüste. 
Vor  allem  wichtig  sind  aber  die  ganz  neuen  AufschlüsaC,  die  er 
über  die  gewaltigen  vulkanischen  Gebirge  gibt,  welche  sich  mit 
Unterbrechungen  von  Tabük  bis  gegen  Mekka  erstrecken,  besonders 
über  die  Qarra  von  *üwairi4  (1  419  sqq.)  und  die  von  Chaibar. 
Die  Topographie  der  Oase  Chaibar,  deren  abgeschlossene  Thftler 
fjlcherartig  sich  in  die  Harra  einbettt  ii.  ist  auch  historisch  lehn-eich. 
Die  Burg  steht  ohne  Zweifel  auf  dem  alten  Fleck,  der  Name  Su- 
Itilim  für  eins  der  Thiiler  ist  noch  erhalteu :  wie  ehedem  so  führen 
auch  jetzt  aussen  angel)rachte  Hiihnerstiegeu  zum  oberen  Stock  der 
H Unser Von  der  ijurrat  Chaibar  liiesst  der  Wüdl  erRumma 
zum  unteren  Euphrat,  und  der  unter  diesem  Namen  bisher  un- 


1)  II  177.  186       1  148,  vgl.  BHisim  714,  19  (und  dM  Scholiou  duu). 
Bocb.  UI  171,  26  (ed.  BnL  ISSS).   Ifttth.  84,  17.   Lao.  5,  19. 
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bt'kanute  Wädi  elHaru«!  zum  Kothen  Meere.  Im  letzten  Theile 
seiner  Reise  und  Reisebeschreibung  bewegt  sich  Düughty  auf  dem 
laugen  und  breittiu  Granitwall,  welcher  das  nordwestliche  Viertel 
Ton  Arabien  mDScUieast  Derselbe  ftogfc  mit  dem  Sehammaigebiige 
an,  senkt  sich  sfidHch  davon,  nm  den  WAdt  erRnmma  zun  ^a^im 
und  zu  den  Nufüd  dorchzalassen ,  erhebt  sich  dann  wieder  und 
geht  bei  7^if  in  die  Sarat  über.  Ueber  den  südlich  von  WAdl 
erRomma  gelegenen  Haupttheil  de?^  Walles  zieht  die  grosse  Strasse 
von  Mekka  nach  dem  unteren  Euphrut.  Hier  ist  der  wahre  Mittel- 
punkt des  Nagd,  das  beste  Weideland,  welches  Doughty  in  Arabien 
gesehen  hat,  die  Gegend  des  berühmten  .^imu  von  Varija  Etwa 
Yon  der  Mitte  dieser  Hochebene  ergiesst  rieh  der  Wftdl  Garlr  in 
den  W.  erRomma.  Weiter  sCLdwestlich,  bis  nach  T^if  zn»  ist  der 
Abflnss  nach  Medina.  Es  hat  demnach  woU  seine  Richtigkeit  mit 
der  Angabe  des  Madäinl  bei  IV  182,  5  sqq.:  ,Wftdt  Kanftt 

kommt  von  Taif  her  und  fliesst  ab  in  die  Arhadija  und  die  Haide 
von  elKudr;  dann  wendet  er  sich  nach  lii'r  Ma'üna dann  geht 
er  am  Ende  des  Berges  el  Kadüm  vorbei,  wo  die  Mürtyrergräber 
am  U^iud  beginnen".  Unrichtig  aber  ist,  was  Doughty  sich  hat 
sagen  lassen,  dass  die  Wasser  von  Medina  in  den  von  der  ^arrat 
Ghaibar  herkommenden  Wftdl  elQamd  (=  Wftdi  l^urä)  münden. 
Sie  fliessen  nadi  Westen  (Wftdl  I4am)  und  fisllen  bei  Janbn'  in 
das  Heer. 

Da  Donghty  zwei  ganze  Jahre  in  Arabien  gereist  ist,  so  hat 
er  auch  Gelegenheit  gehabt,  eingehende  Beobachtiin^'en  über  den 
Himmel  und  das  Wetter  zu  machen,  über  Meteore  und  Stern- 
schnuppen ,  Temperatur  und  Eegen ,  über  das  Reifen  der  Früchte, 
das  Werfen  der  Thiere  u.  a.  Der  RabI'  d.  L  der  Kraut-  und  Gras- 
wachs  in  der  Wfiste  hangt  ab  Tom  Herbstregen  im  Oktober  und 
NoTcmber,  aber  er  beginnt  in  Nordarabien  erst  im  Febmar  {yfjL 
aneine  Skizzen  IV  131  n.  3).  Das  ist  die  glückliche  Jahreszeit, 
wo  sich  die  Noraaden  durch  reichliches  Müchtrinken  für  den  Hunger 
des  übrigen  Jahres  stärken.    Der  Spätsommer  und  Frühherbst  heisst 

sferry  ^  —  ^  nener  Beweis  f&r  die  ursprüngliche  Be- 

deutung und  Lage  des  alten  Doppelmonats  (}dk{hx.    Unter  der  Breite 


1 1  Wüstenfuld  sagt  in  seiner  AMiandlunj;  iibcr  Balirain  und  Jiimilmft  p  '_*<;. 
es  sei  HUiTiUlend,  dass  die  mitton  iu  dur  Pruvinz  Jumituia  golegouo  Landscliat't 
DarQa  nirgend  als  dam  gahflrend,  sondern  mit  ihr«a  Ortschaften,  mederlaasuDgen, 
WSdls  lind  Bergen  immer  als  für  sicli  bestehend  angesehen  wor<lf  Aber  Darijn 
Jag  gar  nicht  iu  Jamiuna;  ei  ist  nicht  identbch  mit  der  Wahbäbiteustadt  im 
Wadi  jaanifa,  ihnlicben  ab«  nicht  gldchcn  Namens,  welche  im  Alterthnm  fiber- 
hanpt  nicht  erwihat  wird,  so  viel  idi  weiss. 

8)  Im  Texte  steht  Bl'r  Mn'ftwU  (bei  Mehka).  Aber  mit  Artjed^a  und  Kudr 
befinden  wir  uns  im  Gebiete  der  Snlaim  Setlich  von  Medina.  Die  Aenderong 
▼on  Ägt^jM  in  Ki^ibS  ist  leicht. 
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von  Tiiif  Itegiunen  schon  subtropische  Ro2:enschau^*r.  <li»'  im  August 
und  Septomber  fallen.  Unsere  Kenntuisse  der  araiaschen  Flora 
uud  Fauna  werdea  ebenfalls  erweitert  und  geklärt.  Ueber  das 
Kameel  mid  andere  Hansthiere,  aber  auch  über  das  Wild  erhalten 
wir  viele  unterrichtende  Mittheilungen.  Das  KameelfÜllen  folgt 
der  Mutter  zwölf  Monate  lan^'.  Fuchs  und  Gazelle  richten  die 
Farbe  ihres  Kleides  nach  der  Farbe  ihres  Reviers  ein;  in  der 
dunklen  Hairag^eijend  sind  sie  dunkel.     Den  alttestamentlichen  CX-, 

da.«i  Einhorn,  glaubt  Donghty  in  der  Wildkah  (a^^u^)  entdeckt 

zu  haben. 

Aber  über  der  Natur  vergisst  Doughty  die  Menschen  keineswegs. 
Auf  die  Frage,  was  ihn  aus  England  m  die  Wüste  getrieben  hat,  stellt 
er  sieh  öfters  als  einen  Periodeuten  (g  ti  m)  vor,  a  wandering 

anchorite  in  the  &ble  of  human  lifo.  Damit  bezeichnet  er  sich 
zutreffend.  Naipentlich  die  Beduinen  interessiren  ihn,  ihr  Leben 
und  Treiben,  ihr  Dichten  und  Trachten,  die  Formen  ihrer  Gemein- 
schaft in  Hecht,  Sitte  und  fieligion.  Er  bat  denn  auch  einen  sehr 
bedeutenden  Heitrag  zu  ihrer  Charakteri.slik  geliefert.  Sie  sind 
noch  heute  wio  sie  vor  alters  waren,  nicht  weil  sie  der  Kntwicklimg 
unruhig  sind,  sondern  weil  sie  durch  die  Wü.^te  bei  primitiven  Zuständen 
festgehalten  werden.  Dadurch  sind  sie  so  lehrreicli ;  sie  bewahren  den 
Torgeschicfatlichea  Typus  dner  zur  Geschiehte  berufenen  Hace,  deren 
Adel  grade  sie  am  deutlichsten  erkennen  lassen,  trotz  der  mancherlei 
hftsslichen  Züge,  die  ihnen  die  Noth  au^eprägt  hat.  Natürlich 
sind  sie  nicht  uuberülirt  von  der  Kultur  geblieben;  der  Islam,  der 
Tabak,  der  Kaffee  und  das  Schicsspulver  haben  auf  sie  eingewirkt. 

♦^iiin/.lich  verändert  hat  sich  ge;,'en  früher  die  (iruppirun^,»  urnl 
die  <Jenealogie  der  Stilmme.  (Jewaltige  \'er.schiebnngeu  haben  statt- 
gefunden, Doughty  liest  sie  ab  an  den  wechselnden  Schichten  der 
Jedem  Stamme  eigenthüralichen  Viehmarken  (^^»«*^»),  womit  die 

Felswände  bekritzelt  sind.  Die  zur  Zeit  Muhammad  s  ziemlich  uu- 
bedeutenden  'Anaza  sind  zu  einer  viele  Stftmme  in  sich  begreifenden 
Gruppe  geworden,  ähnlich  wie  einst  Rabfa  oder  Mu^ar.  Der  früher 
sehr  umfassende  und  vage  Name  ^bt^^n  dagegen  bezeidmet  jetzt 
einen  einzelnen  gi'ossen  Stamm,  dem  die  l^agdarabw,  unter  die  er 
sich  eindrilngt,  allerlei  ehrenrührige  Dinge  nachsagen.    Der  Name 

der  Kalb  haftet  nur  noch  an  ihmn  alten  Lande  (_J.>J!  ü^J)* 
Die  TamUu  haben  den  Beduinentypus  verloren  und  sind  Bauern 
geworden,  im  Ka^im  und  in  der  Nachbarschaft,  einer  Hegend,  die 
früher  nicht  von  ihnen  bewohnt  war.  In  den  (iebirgen  der  Taiji 
wohnen  jetzt  die  Schainniar,  die  aus  verschiedenen  Stitmmen  ge- 
mischt sind ;  eine  ihrer  Phylen  führt  den  Namen  el  Ghaijith,  welcher 
beweist,  dass  doch  auch  die  'Xskiyi  zu  der  Mischung  ihren  Beitrag 
geliefert  haben.  Die  l^uraisch  und  die  Tha^tf  sind  als  Beduinen 
in  kümmerlichen  Besten  noch  vorhanden.   In  alter  Kraft  und  in 
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ihrer  alten  lleiniath  haben  sich  behauptet  die  Gebirgsstäiiimo  Ball, 
(juhaina,  Mu/aiua.  Hudhail  (T^ihjftn).  Sehr  oft  kommt  es  vor.  dass 
ein  Verband  nach  seinem  Führer  sich  nennt,  z.  B.  die  Zavvümil 
nach  Zftmil,  die  Nawftmisa  nach  Ihn  Nanmas  —  grade  so  wie  in 
alter  Zeit  die  Äschft'itha  nach  Asch'ath,  die  Az&ri|^a  nach  Ibn  AzraV* 
Einige  Stllmme  haben  keine  Stelle  in  der  ethnischen  Genealogie, 
so  die  ^unnä'  (Schmiede),  die  Solubba  und,  was  besonders  merk- 
würdig ist,  die  Hufaira.  Sie  sind  vcraclitet  und  haben  kein  Connu- 
bium  mit  den  Beduinen  echten  Blutes.  Dagegen  besteht  zwischen 
den  Beduinen  und  den  Bauern  oder  Städtern  wohl  Misstrauen  und 
Abneigung,  aber  kein  genealogischer  oder  ethnologischer  Unterschied, 
80  wenig  wie  bei  uns  zwisdien  Stadt  und  Laä.  Manche  Oasen 
sind  Eigenthnm  der  Beduinen  nnd  werden  von  ihnen  gegen  die 
HBlfte  des  Ertrages  verpachtet.  Weideland  bei  den  Stftdteil,  das 
Yon  den  Beduinen  nicht  benutzt  werden  darf,  heisst  QimA;  es  ent- 
spricht dem  hebräischen  Migrascli. 

Ueber  die  politisehou  und  rechtlichen  Verhältnisse  berichtet 
Doughty  oft  und  austuhrlich.  Er  hat  grosses  Wohlgefallen  an  der 
im  höchsten  Masse  legitimen  Aristokratie  der  Schaiche.  Die  Piiich- 
ten  der  Schaiche  (gegen  die  GSste  und  Bchntssochenden,  gegen  die 
Armen  und  Hilflosen  des  Stammes)  sind  allerdings  grosser  als  ihre 
Rechte;  sie  haben  überhaupt  keine  Zwangsmittel.  Aber  ihr  mora- 
lischer Einfluss  auf  die  Beduinen,  die  sich  mit  dem  Wort  besser 
regieren  lassen  als  mit  der  Peitsche  oder  dem  Schwert,  ist  doch  sehr 
wirksam.  Sie  sind  die  iiiji]vonoioi  der  Wüsto  (Matth.  5,  9),  die 
Bändiger  der  leidenschaftlichen  Kücksiclit.slosi<rkeit,  die  den  Stanmi 
innerlich  zu  zerreissen  oder  in  auswärtige  Kriege  zu  verwickeln 
droht,  angezeichnete  Politiker  und  Diplomaten.  Urnen  zur  Seite 
steht  der  MagUs,  der  sich  täglich  bei  ihnen  yersammelt,  am  bei 
Kaffee  und  Pfeife  einen  Gevatterschuack  zu  ffihren  und  bei  der 
Gelegeoheit  auch  über  öffentliche  Angelegenheiten  zu  berathen.  Im 
Maglis  üben  die  Schaiche  das  Gericht  aus ,  prompt  und  mild ,  mit 
Sachkenutuiss  und  Parteilosigkeit.  Es  giebt  aber  auch  eigentliche 
Juristen  in  der  Wüste,  Schiedsrichter,  die  nur  durch  ihre  Begabung 
berufen  sind,  iude£sen  gleichwohl  ihren  Beruf  häufig  vererben. 
Poughty  ist  ToU  von  Bewnndemng  für  diese  friedliche  und  swang> 
lose  Art  der  Begiemng,  sie  ist  natflrUeh  nur  möglich  in  den 
kleinsten  Kreisen  und  bei  den  einfachsten  Verhältnissen.  Schon  in 
den  Städten  und  Oasen  geht  es  weit  weniger  friedlich  her  als  b(fi 
den  beduinischen  Bmderschaften ;  da  sind  Faktionen  und  liäuslirliH 
Fehden  an  der  Tai^fsorduimg.  —  Die  Stämme  leben  in  erblicher 
Freundschaft  oder  Feindschaft  mit  einander,  doch  giebt  es  auch 
einen  neutralen  Zwischenzustand.  Viebstehlen,  ein  höchst  recht- 
mSssiges  Gewerbe,  kommt  anch  zwischen  Nachbarn  vor,  die  ganz 
gat  mit  einander  stehen.  Schafnomaden  machen  keine  Banden ;  sa 
Razzien  gehören  Dromedare.  Sehr  häufig  ist  der  Fall,  dass  ein 
Stamm  einem  anderen  in  sonem  Reviere  Aufenthalt  nnd  Weide 
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pcewilhrt,  oft  für  mehrere  Jahre.  Kiuzelue  Hospitanten  giebt  es  in 
jedem  Stamme  in  grosser  Zahl:  vielfach  sind  es  Leute,  die  wegen 
irgend  einer  Schuld,  namentlich  wegen  Blutschuld,  aus  ihrer  Hei- 
math  haben  fliehen  müssen.  Nach  sehn  Jahren  darf  der  Blat- 
schnldner  heimkehren,  moss  dann  aber  die  Sühne  zahlen ,  die  für 
einen  getödteten  Stanunbrader  nnersohwinglich  hoch  ist,  während 
sie  für  einen  Stamnifremden  nur  fünf  Kameele  betrttgt.  Das  Auf- 
bringen des  Wergeides  ist  geeignet  einen  Mann  zu  ruiniren.  Auch 
sonst  scheint  es  in  Arabien  reichliche  Gelegenheit  zu  geben  sich  in 
SchuMcn  zu  stürzen.  Der  (Jruudbesitz  ist  überall  ganz  und  gar 
verschuldet,  in  'Unaiza  ist  ein  grosses  Handelshaus  auf  dem  best4;n 
Wege,  durch  Wacher  sich  in  Besitz  alles  Landes  zu  setzen.  Die 
Beduinen  sind  ebenfalls  von  Schulden  gedrückt  Merkwürdig  ist, 
dass  es  keinem  einlallt,  die  durch  Zins,  also  in  Debertretang  des 
\piranischen  Gebots,  aal|s6hftofte  Schuldenlast  einfach  nicht  an« 
snerkennen. 

Gegen  den  Islam,  the  Mawraetry  wie  er  es  nennt,  ist  Douglity 
etwas  eingenommen,  wegen  des  Fanatismus,  unter  dem  er  zu  leiden 
hatte.  Die  Persönlichkeit  Muhammeds  ist  ihm  unerträglich  (II,  i{78), 
doch  weiss  er  seineu  moralischen  Muth  zu  würdigen.  Truly  there 
is  nearly  no  Aiab  that  dnrst  descend  ak»ne  into  the  tide  and  set 
bis  &oe  to  contradiot  the  mnltitude.  In  this  Mohammed  did  show 
a  marvelloüS  Spiritual  courage  among  Arsbs  (II,  186).  Der  for- 
melle Islam  mit  den  fünf  täglichen  Gebeten  etc.  ist  eine  städtische 
Religion,  die  Beduinen  äflfen  ihn  nur  selten  nach,  obwohl  ihnen  die 
Furcht  vor  Allah  vielleicht  tiefer  geht  als  den  Städtern.  Die  wahre 
]{«'ligion  der  Beduinen,  das  ^.jü\   -».O,  besteht  in  der  Ileilighaltung 

deijt'iiigen  Sitten  und  I'lliehten ,  die  sich  nicht  auf  die  Blutsver- 
wandtschaft, sondern  auf  die  Scheu  vor  der  (Gottheit  gründen,  d.  h. 
der  internationalen  Moral  der  Hospitalität  und  Humanität, 
die  in  streng  sakramentalen  Formen  ausgebildet  ist  Das  alte 
Heldenthnm  hat  sich  noch  in  manchen  Besten  erhalten.  So  in  den 
Menhels*),  alten  Cultstitten,  die  Doughty  sehr  treffend  wishing- 
places  nennt.  Es  sind  gewöhnlich  l^ilume,  die  als  yon  Engeln  be* 
sessen  gelten;  sie  sind  behängt  mit  bunten  l>nppen  und  anderem 
Flitter.  Dort  opfert  man  und  Schlatt ,  um  Traumoffenbarungen  zu 
erhalten.  Mit  dem  selben  Namen  werden  aber  auch  IVi-sonen  be- 
zeichnet, die  hin  und  wieder  von  der  Gottheit  besucht  werden 
und  dann  in  religiösen  EnthnsiaBmuB  geratfaen.  Die  gewöhnlichsten 
Opfer  sind  Todtenopfer.  Neu  urbar  gemachtes  Land,  nen  gebaute 
H&nser  werden  mit  Blut  besprengt,  um  die  dort  hansenden  Ginnen 
wegen  der  StOnmg  ihres  Heims  zu  b^^tigen. 

Die  Lager  und  die  Ansiedlungen ,  die  Zelte  (oder  vielmehr 
Buden)  und  die  Lebmhäoser,  die  Brunnen  und  Grabstätten,  die 
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Uöbeln,  Gerilthe  und  Kloider  werdeu  an  vielen  Stellen  genaa  and 
aosdbanlieh  beschrieben.    Wir  eiführcn.  wie  Nomaden  und  St&dier 

den  Tag  zubringen,  mit  Arbeiten  und  Kaullenzen,  mit  KaHeetrinken 
und  Tabakrauchen,  was  die  Weiber  tbuti.  wi«'  die  Kinder  spielen  u,  s.w. 
•lede  Arbeit,  nanieiitlich  die  jirtMiieiusume,  wird  \viiinr><,di(.h  r}i\ thiiiisch 
verrichtet,  sehr  häutig'  unter  Absingen  kurzer  lUiprovi.sirtcr  Verse, 
die  dann  ewig  wiederholt  werden.  Hit  der  Gesundheit  der  Araber 
ist  es  nicfat  zum  besten  bestellt,  sie  fahlen  sich  beinah  alle  krank. 
Die  Kindersterblichkeit  ist  gross,  die  Pocken  hausen  fürchterlich. 
Impfung  wird  zwar  als  uniVblltares  Präservativ  angesehen,  aber  es 
fehlt  an  Lymphe.  Bei  einigen  Stämmen  ist  die  Syphilis  ein- 
geschleppt. Der  Hagg  vei-seucht  ganz  Arabien.  Die  Stellang  der 
Frau  ist  bei  d»^n  Hrduinen  noch  schb  chter  als  bei  den  StildtiTu  ; 
es  giebt  Scbaaien  vt»n  vei  liisst  iien  Weibern,  die  unter  <]eiii  Schutze 
irgend  eines  Suhaichs  mit  ihren  Kindern  im  bitteraten  Elend  leben. 
SUarerai  ist  bei  den  Uedoinen  selten ;  auch  sonst  scheint  in  Mittel- 
arabien die  Miethsarbeit  m  Uberwiegen.  In  Ghaibar  und  im  Tligto 
giebt  es  aber  eine  Menge  Schwarser,  namentlich  Gallas.  Gidda  ist 
der  Hanptsklavenmarkt  für  die  ganze  islamische  Welt.  Durch  die 
Besetzung  (iidda's,  meint  Doutrbty,  kimnt^'n  die  europäischen  Mächte 
den  Sklavenliandel  mit  ein«'m  Schlage  unterdrüekeii 

Auch  di«'  arabi.sche  Sprathkunde  hat  Dought y  ^'etVUdert,  nament- 
lich die  Lexikologie.  Er  ist  im  Staude,  die  Dedeutuug  einer  Menge 
▼on  Ausdrücken  klar  zu  machen,  za  derm  Verständniss  Anschaanng 
gehört,  z.  B.  Namen  für  Terrauformen ,  Gerftthe,  Pflanien  nnd 
Thiere.  Er  stellt  sogar  lange  Listen  von  Bafnamen  der  Hansthiere, 
der  Hunde,  Kameele  und  Esel,  '/usammen.  Besonders  kommen  .seine 
lieobachtungen  dem  Veretändniss  der  so  sehr  am  Boden  klebenden 
altarabist  heii  l'oesie  /u  statleii .  auf  di»'  wie  auf  keine  andere  der 
Spiurh  /utrirtt:  wer  dun  dichter  will  vi^tehen,  muss  in  Dichters 
Lande  gehen.  Für  die  Laut-  und  Foniienit  hn!  des  Iteduiiieiulialektes 
wird  es  gleichfalls  an  Ausbeute  nicht  fehlen ;  ich  habe  indessen 
diesem  Pankte  keine  besondere  Beachtiing  geschenkt. 

£ine  grosse  Karte  und  Tiele  in  den  Text  gedruckte  Zeich- 
nnngen  veranschaulichen  die  Beschreibungen.  Ein  sehr  sorgHUtiges 
nnd  ausführliches  Hei^ister,  bei  dessen  Reyision  de  (ioejc  gute 
Di<Mi«;te  gelei.stet  hat  (wahrscheinlich  vorzugsweise  in  der  Identi- 
Heiruti^'  der  oft  nicht  leicht  zu  erkennenden  arabischen  Wertformen), 
erleichtert  dem  Leser  den  (lebrauch  «les  Werkes  und  fügt  auc.h 
nicht  unci'heblichu  ^tachtrilge  hinzu.  Ich  habe  selten  ein  Buch 
gelesen,  ans  dem  i<Ai  mehr  gelernt  habe.  SalonlektQre  ist  es 
freilich  nicht,  das  genaue  Eingehen  auf  die  Einzelheiten  mnss  ober^ 
ftlchliche  Leser  abstossen,  nnd  auch  die  eigenthfimliche,  mm  Theil 
archaistische  Sprache  wird  nicht  nach  jedemianns  Gesclimack  sein. 
Aber  jedem ,  der  sich  emsthaft  für  die  Natur  und  Kultur  der 
Semiten  iiiteressirt ,  auch  jedem  alttestanientlichen  Theologen,  ist 
das  sorgiUltige  Studium  dieses  Buches  dnogend  zu  ejnptehlea.  Die 
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Sjndici  der  lTüiversit!Us|)rt'sso  von  Cainbritlj^o  haben  sicli  durch  den 
I>ruck  desselben  ein  wirkliches  Verdienst  erworben,  und  wenn  es 
nicht  schnell  verbreitet  wird  ,  so  wird  es  daliir  auch  uie  veralt6Q| 
soudern  mit  der  Zeit  an  Werth  nur  noch  gewinnen. 

Marbuj'g  i.  U. 

Wellhause  u. 


Seunmlung  vo7i  W'ortervcrzeirhmsseii  als  Vorarbeäen  zu  einem 
Wörterbtteh  der  allen  Arabiachm  Poesie*    7.  Die  sieben 

Mii^atlakat,  Text,  rollstnnf/iijes  Wörtrrrerrj  ichnfss,  ffeiifsrher 
und  tirahi\sclier  Omimentarf  bearbeitet  von  LudunQ  Abel. 
Berlin  IbÜl,  Spemaun. 

Bei  Gelegenheit  des  Orientalistencongresses  m  Leiden  1883 
machte  Prof.  Hommel  aus  München  die  Mittheilung,  dass  er  ein 
vollständiges  Würterbudi  zu  den  altarabisehen  Dichtern  vorbereite 
und  zu  diesem  Zwecke  bereits  Vieles  gesammelt  habe.  Als  schon 
von  ihm  excerpirt  nannte  er  u.  A.  ,die  six  divims ,  die  übrigen 
Mu'allakiU,  den  Divan  des  Labid ,  den  des  *Urwa,  einen  Theil  der 
Hamäsa".  In  einer  Note  (Actes  du  sixieme  Congres,  I,  399)  schrieb 
er,  dass  Herr  L.  Abel  die  ganze  l;j[aniäsa  zu  diesem  Uandwörter- 
bach  liefern  werde.  Er  selbst  werde  sonftcbst  eine  Ck>ncordBnz  sa 
der  Djatnharat  al>'arab  geben,  welche  er  bald  herauszugeben  beab- 
sichtige. Wie  weit  diese  Pläne  fortgeschritten  sind,  ist  mir  un- 
bekannt. Ob  das  jetzt  von  Dr.  Abel  veröffentlichte  Wörterverzeich- 
nis-s  nüt  ihnen  in  irgend  einem  Zusammenhang  steht  ,  weiss  ich 
ebenso  wenig.  Das  Vorwort  schweigt  darüber.  Laut  diesem  und 
dem  Titel  soll  dieses  Ver/.eichniss  der  Erstling  einer  Sammlung  von 
Glossaren  zu  den  alten  Dichtem  sein,  als  Voraibuiteu  zu  einem 
Wörterbuch  der  altarabischen  Poesie.  Es  scheint  demnach,  dass 
Dr.  Abel  die  Leitung  der  Sache  in  die  Hand  genommen  hat 
Hoffentlich  werden  ihm  dann  auch  Prof.  Kommers  Sammlungen  zur 
YerfiOgung  stehen.  Da  es,  wenn  das  Ziel  erreicht  werd*  n  soll  recht 
viel  zu  thun  giebt,  so  wilre  es  Schade,  wenn  mehr  Doppelarbeit 
geschehen  sollte,  als  unvermeidlich  ist.  Wünschenswert h  wilre  es 
deshalb  aueli ,  dass  Dr.  Abel  zu  seiner  rnternehmung  das  reich- 
haltige Material  Thorbecke's  und  Ahlwiudt's  benutzen  oder  sogar 
ihr  zur  Grundlage  geben  könnte. 

Ein  speoielles  Wörterbuch  zu  den  alten  Dichtem,  wenn  es 
recht  viele,  und  bei  den  seltneren  Worten  und  AusdrQcken  sämmt- 
liehe  H(degstellen  bietet,  wird  höchst  nützlich  sein.  I^rof.  Ahlwardt 
schrieb  1872  in  seinen  , Bemerkungen  über  die  Aechthoit  der  alten 
arabischen  Gedichte",  S.  89:  ,Teh  bin  der  .Meinung,  da.ss  es  jahre- 
langer ernster  ausschliesslicher  Arbeit  bedarf,  um  auch  nur  die 
bisher  gedruckten  Stücke  der  alten  l'oesio  in»  Ein/einen  richtig  zu 
verstehen*.    Mit  Recht,  denn  die  Sprache,  von  welcher  vieles  schon 
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den  gelehrtesten  arabiflohen  Flülologen  dunkel  war,  bietet  sehr 

grosse  Schwierigkeiten;  man  muss  die  Umgebung  der  Dichter,  die 
Natur  des  Landes,  die  Thier-  und  Pflanzenwelt,  die  Sitten  und  Ge- 
l)räuche ,  die  Art  und  den  Umfang  der  Bildung  verstehen.  Die 
arabischen  Uelehrten  haben  uns  dazu  wohl  viele  redit  belangi-eiche 
Beiträge  hinterlassen;  allein  es  bleibt  noch  Vieles  uuerklüit,  das 
wir  grOBsteotheils  dordi  vergleicbeodes  Stadinm  der  Diobter  selbst 
erfoTBcbeii  mtoeo,  tarn  Tbeil  Dor  mit  Hülfe  der  Reisebescbreibuogen 
von  Arabien  begreifen  können.  Ein  Wörterbuch ,  das  zugleich 
Oommeotar  zu  den  schwierigeren  Stellen  ist,  wird  die  Dichtungen 
dar  alten  Zeit  auch  denjenigen  zugilnglich  machen ,  die  ihnen  nur 
einen  Theil  ihrer  Zeit  widmen  können,  und  daher  eine  herrliche 
Gabe  sein. 

Dr.  Altel  hat  seinem  Wörterverzeichnisse  den  Text  der  Alo'alla- 
V&t  vorangestellt,  wöl  die  Arnold'scbe  Ausgabe  vergiiffen  ist  Ich 
mnss  gestehen,  dass  ich  es  bedauern  wftrde,  wenn  dadurch,  wie  za 

vermuthen  ist,  ein  Neudruck  dieser  Ausgabe  verhindert  würde. 
Die  nach  d( in  Rathe  Fleischers  jedem  Verse  beigegebenen  SdioU«! 
der  ('jiIcntlu-Ausgal)e  liabon  für  den  jungen  Arabisten  sehr  grossen 
Werth.  Ich  stehe  noch  auf  dem  altmodischen  iStaiid punkte,  da.ss  die 
be(iuemste  Weise,  zum  giifpn  Vei^ständniss  zu  gelangen,  mir  auch 
die  beste  dünkt.  Mit  Minellius  habe  ich  als  Knabe  Ovid's  Meta- 
morphosen viel  rascher  verstanden,  als  ee  mir  sonst  möglich  gewesen 
wSre,  obgleich  dieser  als  «Pons  asinomm*  schon  damals  verpönt 
war;  und  ohne  Arnold's  Glossen  wftrde  mir  die  erste  Lectfire  der 
Mo'allak^t  sehr  viel  schwieriger  geworden  sein,  als  sie  es  gewesen 
ist  Sie  dienten  zugleich  noch  zur  Einführung  in  das  Verstiludniss 
der  ("ommentarspruehe.  Daher  habe  ich  das  Buch  schon  viele  .Jahre 
mit  meinen  Sclnilern  gebraucht.  Vielleicht  hat  l>r.  Abel  nur 
practischer  Hücksichteo  wegen  von  der  Aufnahme  der  Glossen  ab- 
gesehen. Dankbar  erkenne  ich  an,  dass  er  in  seinem  Gommentar 
viele  für  den  Anf&nger  nlltiliche  Erlftatemngen  gegeben  hat. 

Die  Art  nnd  Weise,  in  welcher  Dr.  Abel  gearbeitet  hat,  ver- 
dient alles  Lob.  Ich  habe  die  Ho'allaVa  des  Amrol^ais  mit  seinem 
Glossar  und  seioem  Commentar  verglichen  und  gefunden ,  dass  er 
durchaus  mit  Sorgfalt  und  VerstSindniss  erkliu  t  hat.  Die  folgenden 
Bemerkungen  sollen  diesem  Urtheil  nichts  nehmen.  Ich  gebe  sie 
nur,  um  dem  Wunsche  des  Verfassers  zu  willfahren,  den  er  am 
Scbluss  des  Vorwortes  ausgesproclieu  hat. 

Vs.  4.  J^^A»>  ^Ju»Ü  ist  für  den  AnßUiger  nicht  deutlich.  £ine 
Erklärung  z.  B.  mit  «wie  einer  der  Zwiebeln  schMli*  wäre  n&tzlich 
gewesen. 

Vs.  11.  ^)^>^Ä4j|  ist  richtig  erklärt,  allein  der  Begriff  müssen 
liegt  nicht  in  iü^,  sondern  im  Partie  Pass.  als  Vnt  Pass.  gefasst 
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Vs.  12.  Üm  di«  Vergleichmig  mit  den  Franzen  des  Kleides 
begreiflich  za  macheo,  bitte  der  Verfasser  auf  Wrede's  Reise  in 
Hadbramant,  8.  98  verweisen  können. 

Vs.  18.  jJLs^'  ist  uujgekehrt  ^mit  einem  \'orbeh»lt  üchwören", 
indem  man  z.  B.  sagt  ,80  Gott  will\  Also  im  Glossar  za  lesen: 
V  mit  Negation. 

Vs.  19.  blingt  nicbt  TOn         ab,  wie  der  Scholiast  will, 

sondern  Ton  einem  Terscbwiegenen  ^. 

Vs.  21.  Die  Var.  ^^^AjYnA>'  ist  iui  Commentar  ven&eiclmet,  doch 

im  Glossar  nicht  erkllrt.   Ebenso  weniff  ts.  24  die  Var.  ...J^ 

und  ^^jfgm^.   Letztere  Var.  bat  Ablw.  nicht  und  sie  giebt  auch 

keinen  8inn.   Auch  die  Var.  ^Ju^  vs.  68  fehlt  im  Glossar. 

Vs.  29  ist  richtig  im  Conunentar  erklttrt  Aber  das  Glossar 
hat  «gestützt  sein  auf*  c.  v^,  was  ich  nicht  begreife.   Es  ist  die 

Uebersetzung  (Ics  iu  A.,  aber  das  passt  hifr  gar 

nicht.  Dos  Yerbum  bedeutet  «sich  abbiegen,  ablenken*'.  Wörtüch: 
»es  hatte  sieh  mit  uns  abgelenkt  eine  Niederung*.  JJUJi»  ist  hier 
eher  »ein  breites  Thal".    Es  ist  »Ju^  zu  CJ^* 

V8.80.  ,)L^ÜL>  ist  kein  Knieband,  sondern  eine  Knöchel* 
Spange. 

Vs.  81  Jo*u^^  Im  Glossar  hatte  wohl  bemerkt  werden 
können,  dass  dies  zweifellos  ein  Finndwoit  .sei.  Vgl.  Fraenkel 
,Die  arab.  Fremdw."  S.  97.  Die  von  Dr.  Iler/sobn  in  einer  These 
zu  seiner  Doctordissertation  (Der  Ueijeii'all  Alexandriens  durch 
Peter  I.,  Bonn  1886)  vorgeschlagene  Deutung  als  sexangulum 
ist  sehr  ansprechend. 

Vs.  84.  jXjb<«  fehlt  im  Verzeichniss. 

Vs.  87.  Wj^t  ist  immer  Hohr,  Stengel.    Daher  ist  ^yuJt 

> 

hier  nicht  die  Palme,  sondern  wii;  das  Schob  A  richtig  .sagt  (jr^N«jjl 
«die  Pap3rrus8taude\  Man  vergleicht  die  üeine  eines  Mädchens 
gerne  mit  dem  Stengel  dieser  Pflanze  und  sagt  selbst  jcl^  u>U» 
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(AsAs).  JJjv*it  ist  der  gebogene,  herabhängende,  hier 
woU  der  biegsame. 

Ys.  54.  ist  im  Glossar  ungenügend  eiUfirt.  £s  ist  .die 
Mitte  des  Rückens*. 

Ys.  r)5.  ist  uicht  das  Getrapp,  sonrlern  „der  Laut 

der  G liederbe weguug  beim  Laufen".  Mit  dem  Laut  eines  siedenden 
Kessels  ist  ein  Getrapp  nicht  vergleichbar. 

Ys.  58.  Der  \Ji^jX^  ist  nicht  ein  Knopf,  sondern  eine  Ueine 
Scheibe. 

Ys.  62  moss  ohne  Zweifel  naeh  ys.  68  Torsetst  werden.  Erst 
nach  der  Jagd  wird  der  Hals  des  Pferdes  mit  Blut  bespritzt.  Die 
Sitte  besteht  noch  houte  bei  dun  Beduinen.  S.  Lady  Anna  Blnnt's 
rilgrimage  to  Nejd ,  I,  203,  und  meinen  Aufsatz  ,Mienw8te  reizen 

in  Arabii'"  Gids  1882,  III,  p.  509. 

Ys.  63  Coram.  Das  tertium  comparationis  liegt  lu.  E.  in  der 
gelblich  weissen  Farbe,  welcho  sowohl  diese  Milntel  als  die  Wild- 
kühe haben  Lady  Anna  Hluut  und  Doughty  haben  diese  merk- 
würdigen  Thiere  zu  Hdil  gesehen. 

Ys.  64.  JyöaUt  ist,  dass  zwischen  Je  zwei  Steinen  eine 
aJuo6  (von  Gold  oder  anderem  Stein)  angereiht  ist  (  _a  ».aj^  >>.^ 

^l^^l) .   Ebenso  ist  vs.  25  JytfüuJt  ^Ut^t  zu  erklltren.  Mit  den 

so  von  einander  geschiedenen  Steinen  werden  die  ans  einander 
geflohenen  Wüdkühe  verglichen  (^U^l  ÖjÄäI). 

Ys.  68.  mnsfl  wohl  denselben  Sinn  haben  als  jj^', 

das  Dr.  Abel  als  Yariante  giebt    Schol.  «JLfl««t  ^^JoJLj'     ^1  stfölÄÄl . 

Y.  71  L  ^üjJu.    Auch  im  Glossar  ist  nor  ^wji  verzeichnet. 

Die  Erklärung  ,hat  Oel  zugegossen",  die  der  Verfasser  nach  dem 
Scholiasten  giebt,  halte  ich  fär  unzulftssig.  Der  Dichter  will  wahr^ 
sebeinlich  sagen ,  dass  der  Mönch  die  Lampe  (das  Oel  mit  dem 
gfat  gedrehten  Docht)  vomflber  hBlt,  damit  dem  Dochte  mehr  Oel 
znfliesse. 

Y.  72.  Ahlw.  hat  jou ,  und  dies  ist  gewöhnlicher,  auch  wegen 

des  Gutturals.  Ahlwardt's  jJ^UU  scheint  mir  unrichtig.  Die  Worte 

^^^ÄA^u?^  «J  oJULS  sind  nicht  zu  trennen :  „Ich  sass  mit  meinen 
Genossen*,  wie  auch  der  SchoL  hat  .mj  ^Lä^l^  üt  oJüüi. 
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Gewöhnlich  wird  ein  Pron.  separatuin  eingefügt  (Wrigbt  II,  351, 
Müller  383),  doch  in  der  Poesie  fehlt  es  bisweilen,  z.  B.  im  Verse 
des  FarazdalF  (Schaw&hid  al-Kassoh&f  rii,  F&i^  I,  870): 

Vs.  74  1.  ^.i=^Ü  (Dniokt). 

V.  77  JwOj4.  Im  Ck>mm.  wird  nicht  gesagt^  zu  welchem  Sub- 
stantiv dies  gebort.  Naob  A.  zu  J  ^  ^  indem  es  durch 
Aitraction  seitens  des  vorhergehenden         für  jji^  steht 

V.  78.  Der  Verf.  übersetzt  ■  \.JLi  durch  , Geröll".  Das  ara- 
bische Wort  bedeutet:  alles  was  der  Wildbacb  auf  der  Oberfläche 
mitschwemmti  wie  Schaum,  lose  Blätter  u.  dgl. 

V.  79.  ^bu  ist  nicht  Hausrat,  sondern  Bagage,  das  was 

man  mit  sich  trägt.   Ahlw.  hat  J^«,^^!  «der  beladene%  welche 

Lesart  dorch  die  Var.  J^aJI  empfohlen  wird.    Die  vom  Verf. 

gegebene  Uebersetinng  von  jJi^^\Jt  ist  willkürlich.    Das  Wort 

kann  nur  bedeuten  ,der  beladet"  d.  h.  seine  Karneole  oder  Diener. 
Dass  der  Händler  seine  Waare  zum  Verkauf  auastellt,  wird  nicht 
ausgesprochen,  ist  aber  selbstverständlich.   Im  Gomm.  1.  ^JJU. 

Tcb  wünsch»'  Dr.  Abel  den  besten  Erfolg  /u  seiner  Unter- 
nehmung. Vor  Allein  aber  beschenke  er  uns  mit  der  sehnlichst 
erwarteten  Ausgabe  von  Ibn  J^uteiba's  Dichterklassen. 

27.  März  1891. 

M.  J.  de  Goeje. 
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Mittheiluug  für  Anueuisten. 

Die  Armenier,  welche  gegeowSriig  grosse  Anstreuguugen  zur 
FOrdenuig  ihrer  nationalen  Koltor  machen,  haben  za  diesem  Zwecke 
binnen  kurzer  Zeit  zwei  Preise  gestiftet.  Der  erste  ist  von  dem 
verstorbenen  Isniiijan  ausgesetzt  worden  fiir  in  arraenischer  Sprache 
verfasste  Arbeiten,  welche  auf  Armenien,  seine  Geographie,  Ge- 
schichte ,  Litteratur  und  Sprache  liezui,'  haben.  Den  zweiten  hat 
Seine  Magnihcenz  der  gegenwärtige  iiektor  des  bekannten  arme- 
nischen Lttsarew'schen  Institut  für  orientalische  Sprachen  in 
Moskau,  Herr  Khananjau,  begründet  IKeser  Khananjan*sdhe  Preis 
wird  für  die  erfolgreiche  LOsong  einer  Yon  jenem  Institat  gestellten 
Aufgabe  vergeben. 

Mir  ist  durch  tleu  Professor  Chalathjan  die  ohrenvolle  Auf- 
gabe /u  Theil  geworden  der  europäischen  gelehrten  Welt  des 
Kftheren  darüber  niitzutheilen. 


.Der  Rath  der  Specialklassen  (classes  specialle-s)  des  Lasarjau 
lustitutä  lüi'  die  orientalischen  Sprachen  erklilrt  hiermit,  dass  das 
Thon»  fBr  den  von  Hofraih  Daniel  Gabrieljan  Khananjan  ein- 
gesetzten Preises  folgendes  ist. 

y^Die  sociale  und  jtoh'ti.srJir  L'Kjr  Amumieihs'  zur  Zett  der 
Ba(p-(ifi'(lei}  vom  IX  —  Aj^Jalirlnindert,  vit't  BiTÜcksithtuiung  der 
<l(r{<  hzeitujeii  Jjt'ffrrafitr  xmd  KiuLsf^.  —  Die  Arbeit  kann  in 
aruieuischer .  deutscher,  französischer  oder  russis^-her  Sprache 
abgetasst  sein  und  muss  bis  zum  1.  September  des  .Jahres  1892 
eingeliefert  werden.  Der  Preis  beträgt  500  (fünfhundert)  Kübel. 
Sollte  der  Fall  eintreten,  dass  von  den  eingelieferten  Arbeiten  zwei 
in  gleichem  Maasse  für  des  Preises  werth  erachtet  werden ,  so 
würde  der  Rath  die  ausgesetzte  Summe  zwischen  dm  Verfassern 
der  beiden  Arbeiten  theilen. 

Wenn  keine  der  eingelieforten  Arbeiten  durch  den  Umfang 
und  die  Gediegenheit  der  Forschung  die  Verleihung  des  Preises 
rechtfertigt,  so  wird  der  Rath  dem  Verfasser  der  relativ  besten 
Arbeit  die  Hälfte  der  festgesetzten  Summe  zahlen,  während  die 
andere  Hälfte  entweder  zu  dem  Preise  des  folgenden  Jahres  oder 
zum  Capital  gesdüagen  wird.* 

Moskau  1890.    Lasaijan  Institut  für  orientalische  Sprachen. 

Stephui  Kam^aiu. 
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Von 

F.  8pieirel* 

In  meinen  arisolieii  Stadien  (p.  110  flg.)  habe  ioh  darauf  auf- 
merksam gemacht,  daee  die  Uebereinetimmmig  dee  AweeU  und  des 
Shfthnftme  in  Bezug  auf  die  6r&msche  Sagrägeschichte  eine  sehr 
grosse  sei  und  ich  habe  eine  Anzahl  von  unzweideutigen  Belegen 

für  diese  meine  Behauptung  angeführt.  Seitdem  ist  dieser  Gegen- 
stand von  Darmesteter  weiter  verfolgt  worden  und  man  tiudet 
namentlich  im  zweiten  Bande  von  dessen  Etudes  iraniennes  weitere 
Kachweisangeu ,  die  sich  besonders  auf  die  Zurathustralegende  be- 
zielien«  Es  ist  nicht  meine  Absicht,  hier  auf  diesen  Gegenstand 
zarfl^snkommen,  Tielmehr  gedenke  ioh  einmal  die  Kehneite  za 
betrachten  und  die  kaum  weniger  wichtigen  Punkte  hervorzuheben, 
in  welchen  sich  die  Auffassung  des  Aw^itft  von  der  des  Sh&hoftme 
unterscheidet.  Die  Mittol  zur  Vergleichung  sind  in  der  letzten 
Zeit  erheblich  gewachsen :  durcli  die  Mittbeilungen  aus  dem  Cod. 
Sprenger  nr.  30,  die  Ausgaben  des  Tabari,  Ibu  al  Athir  und  Albeniui. 
AUe  diese  Werke  behandeln  die  6r&nische  Sagengeschichte  mehr 
oder  minder'  ansflihrlich,  ihre  Abweichungen  von  Firdon  sind  nicht 
selten  nnd  weisen  auf  Quellen  hin,  welche  dem  Awestft  näher 
standen  als  dem  K&iigsbnche.  Vor  Allem  ist  es  nöthig,  hier  gleich 
anfangs  auf  den  grossen  Unterschied  in  der  Gesammtbetrachtimg 
der  beiden  in  der  Ueberschrift  genannten  Werke  hiu/uweisen.  Das 
Shähuäme  ist,  wie  sein  Name  sagt,  ein  Buch  der  Könige  und  jjfanz 
im  Interesse  derselben  geschrieben;  in  dem  Könige  gipfelt  daher 
die  höchste  Macht  auf  Erden,  Priester  nnd  Stemdenter  sowie  der 
Adel  nnd  die  Gelehrten  nehmen  zwar  stets  geachtete  Stelinngen 
ein,  erheben  sich  aber  nie  über  den  König,  nebeti  welchem  sie  zwar 
eine  berathende,  niemals  aber  eine  entscheidende  Stimme  haben. 
Im  AwestÄ  ist  dies  anders.  Dort  nimmt  der  König  nicht  die  erste 
sondern  die  zweite  Stelle  ein,  der  Vertreter  tJottes  auf  Erden  ist 
nicht  er  sondern  Zarathustra  und  seine  Nachfolger,  die  ihn  ver- 
tretenden und  aus  seiner  Familie  stammenden  Oberpriester,  deren 
weltUofaer  Arm  blos  dex  König  ist.   Es  kann  nickt  aofTallen,  dass 
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diese  Verschiedenheit  der  GenammtanRchairnng  dcli  anoh  an  mehreren 

Stellen  in  der  Auffassung  der  Einzelheiten  äussern  muss.  —  Ein 
weiterer  Punkt  über  den  hier  gleich  am  Anfange  einige  Worte 
gesagt   werden  mögen ,   ist  die  Chronologie.    Es  ist  eine  bekannte 
auch  von  den  arabischen  Geschichtsclireiberu  bestätigte  Thatsache, 
dass  die  Perser  vor  dem  Isläm  die  Weltdauer  auf  12000  Jahre 
ansetzten  mit  Rücksicht  auf  die  12  Zeichen  des  Zodiakus,  von 
welchen  jedem  einzelnen  die  Herrschaft  über  1000  Jahre  zogetheilt 
wurde  (cf.  AlberAnf  p.  14)  nnd  dass  man  annahm  ee  seien  yon 
diesen  12000  Jahren  bereits  9000  Jahre  vor  dem  Erscheinen  Zara- 
thustra's  verflossen  gewesen.    In  welcher  Weise  diese  9000  Jahre 
in  die   mythische  Zeit  vor  Zarathustra  zu  vertheileu   sind  hat 
Windischmann  ausfuhrlich  gezeigt  und  dass  dieses  chronologische 
System  schon  den  Verfassern  des  Awestä  bekannt  gewesen  ist  habe 
idi  bereito  in  den  arischen  Studien  (p.  112.  113)  nachgewiesen. 
Im  AwestA  selbet  kami  sich  dieses  chronologische  System  nur  sehr 
wenig  geltend  machen,  denn  dieses  Bach  beschBftigt  sich  Uoss  mit 
der  mythischen  Geschichte  vor  Zarathustra  und  da  es  sich  uns  als 
das  Werk  des  genannten  Beligionsstifters  giebt  sind  Mittheilungen 
über  spätere  Zeiträume,  die  nach  seiner  Zeit  fallen,  nicht  mehr  zu 
erwarten.  Sch\vieri<,'keiten  entstanden,  als  diese  mythische  Geschichte 
für  die  wirkliche  Geschichte  des  eränischen  Volkes  gehalten  wurde 
und  in  die  Gesammtgeschichte  eingeordnet  werden  sollte.  Die 
mohammedanischen  Schriftsteller  smd  in  ihren  Ansichten  ziemlich 
fibeareinstimmend  (man  TergL  namentlich  Hamia  von  IsfiÜiiln'p.  82): 
Gayomaid  iat  mit  Adam  vereinigt,  Dahäk  entspricht  dem  Nimrod, 
zu  seiner  Zeit  soll  aooh  Noah  gelebt  haben,  in  die  Zeit  des  Fredüa 
fällt  Abraham,  in  die  des  Manoshcihr  Moses,  Kai  Khosrav  lebte 
zur  Zeit  Salomes,  Kai  Lohrasp  zur  Zeit  Bokhtunasrs,  der  als  sein 
Statthalter  angesehen  wird.    Es  fragt  sieh  nun ,  ob  dieses  System 
der  Gleichzeitigkeiten  erst  von  den  Muhammedanem  erfunden  wurde 
oder  ob  sie  danelbe  bereits  von  jüdischen  oder  christlichen  Schrift- 
stellera  erhalten  haben.   Nach  meiner  üeberseognng  ist  das  letztere 
der  Fall  und  zwar  aus  fdgenden  Gründen:  Der  anonyme  Verfasser 
des  Cod.  Sprenger  nr.  30  erwähnt  mehrfach ein  wie  es  scheint 
aus  jüdischen  Kreisen  stammendes  Werk  welches  auf  Personen  der 
erftnischen  Sagengeschichte  wie  (iayomard  und  Minocehr  Rücksicht 
nimmt  und  auch  Religionsgespriiche  Zoroasters   mit  einem  Juden 
erwähnt.    Hieraus  lüsst  sich  entnehmen  dass  auch  in  Erän  lebende 
Juden  sich  mit  der  Aufgabe  besch&ftigt  haben,  die  ^riknische  Sageu- 
geschichte  in  die  Gesammtgeschichte  einsnf&gen,  denn  es  iBsst  sich 
nicht  annehmen  dass  ausserhalb  Er&ns  Jemand  sich  t&i  die  Sache 
interessirte.     Dass    die   eränischen  Priester  sich  gerne  mit  der 
Chronologie  beschiUtigten  und  über  diesel])e  schrieben  wissen  wir 
längst  durch  Hamza  und  das  Mi;ümil,  wir  können  freilich  von  vorne 

1)  Cf.  UoÜi»t«in,  de  cbroaograpliu  arabu  aaon^mo  (Uoiin  1877)  p.  44. 
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Iwrein  annehmeD  dass  nicht  viel  Brauchbares  dabei  henuiffgekoiiiinflii 

sein  wird.  Das  Bestreben  eines  orthodoxen  Parsen  musste  immer 
darauf  gerichtet  sein  zu  erweisen  dass  seit  Zarathustra's  Tode  noch 
keine  1000  Jahre  verflossen  seieu ,  denn  wilre  dies  der  Fall  so 
müsste  schon  der  zu  erwartende  Nachfolger  desselben  erscliieiiHu 
sein ;  daher  deuu  auch  das  Bestreben  den  Zeitraum  der  beglaubigten 
Gflsehichte  za  Terkfinen,  wovon  wir  unten  spreehoB  werden. 

Ueber  die  VerBchiedenheit  in  der  AufiAMsang  des  Gayomard 
die  zwischen  dem  Awestn  nebst  anderen  Quellenschriften  und  Firdora 
besteht  wollen  wir  uns  hier  kurz,  fassen ,  da  ich  schon  in  meiner 
Alterthumskuude  (1,  510)  darauf  aufmerksam  gemacht  habe.  Auch 
unsere  neueren  Quellen  neigen  sich  grösstentheils  der  Ansicht  zu 
dass  Gayomard  nicht  der  erst^  König  gewesen  sondern  dem  bib- 
lischen Adam  gleichzusetzen  sei.  Einige  Nachrichten  über  ilm  aus 
den  ErzBihliingen  der  Parsen,  die  uns  AlberAnt  ^.  99)  anfbewalirfc 
hat  sind  beaohtenswerth :  es  soll  Oayomard  ans  dem  Schweisse  ent- 
standen  sein  den  Gott  sich  von  der  Stime  wischte  als  er  den 
Ahriman  sah ,  es  heisst  dass  Gayomard  den  Ahriman  in  seiner 
Gewalt  hatte  und  ritt  bis  er  s,\ch  fürchtete,  worauf  ihn  Ahriman 
abwart"  und  autfrass.  Auch  das  aus  Gayomard's  Samen  entstandnue 
Menseheupaar  Meshya  und  Moshyäua  ^)  und  seine  Entstehung  kennt 
derselbe.  Doch  fehlt  es  auch  nicht  an  eine..'  Ansicht  die  zu  der- 
jenigen des  i^rdosi  hinüber  Imtet:  manche  Gelehrte  hehanpten 
nftndieh  Gayomard  sei  nicht  mit  Adam  sa  Yerbinden,  er  sei  viel' 
mehr  ^l=>-  i.  e.  in»  der  Sohn  Japhet's  der  sieh  zuerst  in  Erftn 
niederliess,  diese  Nachricht  tindet  sich  bereits  beim  Anonymus  und 
bei  Tabari  (1,  147).  Alberüni  nennt  den  Gayomard  nicht  »LiJb 
gilshfth  d.  L  Herr  des  Thons  oder  der  Erde,  sondern 

garsh&h,  was  richtig  als  Herr  des  Beiges  erklKrt  wird.  Der  Herg  aber, 
von  welchem  Gayomard  herabgekommen  sein  soll  ist  nach  Tabari 
(1.  c.)  der  Demäwend ,  wohin  auch  in  der  That  die  Erzählungen 
aus  der  ältesten  Vorzeit  verlegt  werden.  —  Die  Regierungen  des 
Hushang  und  Tahmurath  geben  zu  weiteren  Bemerkungen  keine 
Veranlassung,  höchstbns  lässt  sich  noch  beif%en  dass  Hushang  die 
ersten  StSdte  gebaut  haben  soll,  als  solche  werden  von  Manchen 
Babylon  and  Sosa  bezeichnet,  wllhrend  Andere  Bai  als  die  älteste 
Stadt  nennen  nach  deijenigen  welche  Gayomard  am  Dem&wend  in 


1)  Interessant  sind  die  venchiedeDexi  SchrelbwdMii  der  Kamen  dieses 
pMres,  die  sich  alle  als  versebledene  Aa.>spracheii  erkllren  lassen:  wihrend 

p.  100,  &  aJuwmmwO^  ^^^^iJ^  erscheint,  Huden  wir  U*J,  13  »Jw^i^^wy«^  ^^^jii^  ^ 
I.  14  iüLh|Li3  1.^4^  >  *^  Avispracbe  in  ChuArenn:  J^^.  Tabari 

1,  US  tcbreibt  juLj^L«;  ißj^' 
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Taberistfta  baate  (Tabari  1,  171).  Ernstere  Abweichungen  finden 
wir  erst  wieder  in  der  Geschiebte  Jamshed's  oder  Yima's.  Ueber 
den  Namen  wie  über  die  Persöulichkeit  selbst  ist  <1ms  Awestii  mit 
den  neueren  (.Quellen  eini<^':  t.-r  ist  ein  Lrlücklich  regierender  ivöuig, 
der  aber  zuletzt  durch  liochmulh  zum  Falle  kommt  und  sein  Keich 
an  Dabäka  verliert.  Nach  dem  Awestu  ist  auch  der  Bruder  des 
Tima,  (^pitynra,  an  dem  Tode  des  Tima  betheiligt,  diesen  Broder 
kennt  ancb  der  arabische  Anooyunis.  Ein  Widersprach  ist  es  je- 
docli.  wenn  Krdosi  den  .TamshÄd  znm  Sohne  des  Tahmuralh  macht, 
während  er  nach  allen  anderen  Quellen  vielmehr  der  Sohn  des 
Vivaghäo  ist:  Tabari  (1,  171^)  saoft  richtiger  er  sei  der  Bruder  des 
Tahnmrath  ge\ve^■t;n.  Wenn  al»er  das  Awestä  (Yt.  .  10)  dem 
Yima  eine  tausendjährige  Kegierungszeit  zuschreibt  m>  verletzt  es 
das  chronologische  System  welches  es  sonst  anerkennt,  nach  welchem 
Yima  nur  616  Jahre  und  6  Mpnate  regieren  kann.  Es  ist  nicht 
nnwabrscheinlioh  dass  man  in  einer  früheren  Periode  den  Tima  als 
König  an  den  AnÜBog  der  Welt  gesetzt  und  ihm  eine  Regieronga- 
zeit  von  1000  Jahren  gegeben  hat,  ganz  ebenso  wie  seinem  Glegneir 
Ihihäka:  spiUer  jedoch  sah  man  ein  dass  die  Menschen  erst  einen 
gewissen  Grad  von  Civiiisation  erreiclit  haben  nnissten  ehe  sie  einen 
geordneten  Staat  scbaft'en  konnten,  man  gab  daher  dem  Yima  zwei 
Vorgänger,  die  keinen  anderen  Zweck  haben  als  den  allmäligen 
Fortgang  der  Civiliaation  daizostellen;  den  Raun  f&r  diese  Vor« 
gftnger  konnte  man,  ohne  das  chronologische  System  nmzostossen, 
nur  dadurch  geMrinnen,  dass  man  die  Regierang  Yima's  von  1000 
Jahren  auf  616  ermftssigte.  Von  Wichtigkeit  ist  es  dass  das 
Awesta  die  Nachricht  verschweigt  welche  alle  übrigen  Quellen 
geben,  dass  Yima  die  vier  Stände  eingerichtet  habe.  Man  könnte 
zwar  in  der  ^'erscln\  eiijun;'  dieses  Umstandes  nur  einen  Zufall 
sehen  wollen,  da  wir  aus  dem  Awestä  gewiss  nicht  Alles  erfahren 
was  die  Yerlhsser  des  Buches  Ober  Yima  wnssten,  wir  werden 
aber  weiterhin  Gründe  anfBhren  welche  gegen  eine  solche  Ansicht 
sprechen. 

Die  Regierung  des  Pr^dün  und  die  Vertheilung  der  Erde 
nnt«r  seine  Sohne  können  wir  übergehen  ,  da  über  die  Thatsaehen 
selbst  kein  Widerstreit  in  unsen-n  (^)uellen  besteht,  zur  IJerichtiining 
des  Stammbaumes  alier  unsere  Mittel  nicht  ausreichen.  I)age<Ten 
verdient  die  Abweichung  in  den  Berichten  von  Manoshcibr  und 
seinen  Nachfolgern  eine  aasftthrludiere  Br&rtenmg  als  ihr  üi  mainer 
Alterthomskonde  1,  578  flg.  zn  Theil  geworden  ist  Nach  dem 
ShfthnAme  endigt  die  Regierang  des  Manosheihr  ohne  besondere 
Unglück sfjllle,  wfthrend  Tabari  wie  Hamza  die  letzten  zwölf  Jahre 
seiner  Regierung  eigentlich  dem  Afräsiab  zuschreibt:  dasselbe  thut 
auch  der  Minokhired  und  das  JämAsp-nänie  und  es  ist  nicht  zweifel- 
hatt  dass  das  AwestA  dieselbe  Ansicht  hatte.  Alle  diese  Schritten, 
den  arabischen  Anonymus  mit  eingeschlossen,  übergehen  den  König 
Naa4ar,  den  Firdosi  auf  Manosheihr  folgen  aber  unglflcUidi  enden 
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lilsst.  Beide  FassuD^'eu  sind  nicht  zu  vereinirren.  sie  müssen  «ge- 
sondert betrachtet  werden.  Veber  den  Verhiuf  des  Krieges  der 
Manoshcibr  seiner  Herrschaft  beraubte  geben  zwar  unsere  Quellen 
keine  nShereo  Aufechlüfise,  die  Lficke  wird  aber  ansgefiUlt  durch 
Seblreddln,  den  GescfaichtSBchrnber  TaberisUn's  welcher  (p.  14  ed. 
Dom)  folgendes  berichtet.  AfrAsi&b  kam  mit  einem  Heere  nach 
Dehist<\n,  der  Grenzfestung  ErAns,  gerade  /.n  der  Zeit  eis  Manosbcihr 
in  der  l'ersis  verweilte,  er  hielt  die  Zeit  für  gekommen  um  den 
Mord  seines  Almherru  Tür  rUchen  zu  können.  Als  Mauoshcihr 
von  dem  EiufaHe  hört  schickt  er  den  Qäreu,  einen  Sohn  des  Kiive, 
sauimt  seinem  liruder  Arish  aus  Itai  gegen  den  Eindringling ;  Afrä- 
si&b  greift  das  ^rftnische  Heer  an,  wird  aber  geschlagen  und  ersinnt 
eine  Kriegslist,  die  erste  welche  die  Welt  kennt  Er  schrieb  einen 
Brief,  angeblich  eine  Antwort  auf  einen  Antrag  Qftren's,  in  welchem 
er  sich  mit  den  ihm  vorgeschlagenen  Bedingungen  einyerstanden 
erklärte  und  sich  verpflichtete  ErAu  dem  Qären  zum  liehn  zu  geben 
wenn  ihm  derselbe  zur  Eioberung  des  Landes  verhelfen  wolle. 
Diesen  Brief  liess  nun  Afräsiäb  in  die  Hände  des  Mauoshcihr  ge- 
langen, der  natürlich  über  die  Treulosigkeit  seines  Oberfeldherrn 
seh^  erbittert  war,  denselben  sofort  in  Fesseln  schlagen  Hess  und 
den  Oberbefehl  dem  Arish  übergab.  Sobald  dies  geschehen  war 
griff  Afr&si&b  von  Neuen  das  ^rftnische  Heer  im  und  dieses  Mal 
war  er  siegreich.  Es  half  nichts  dass  Manoshcihr  seineu  Irrthum 
bald  einsah  und  den  (^aren  wieder  einsetzte,  dieser  vermochte  fheu 
sowenig  den  AfräsiiVb  zu  bewältigen  wie  Manoshcihr  selbst ,  der 
mit  einem  neuen  Heere  herbeikam;  während  Manoshcihr  bei  iiai 
lagerte  blieb  AfirtoiAb  bei  TeherAn  stdien  und  erlangte  bei  den 
täglich  stattfindenden  kleineren  Gefechten  stets  VortheOe  über  die 
ErAnier ,  so  dass  Manoshcihr  die  Festung  Thabrek ')  zu  bauen  be- 
fahl, die  erste  Festung  welche  die  Welt  gekannt  hat.  Allein  1er 
in  der  Festung  noch  in  der  Stadt  Kai  vermochte  sich  Mano-^licihr 
auf  die  Dauer  zu  halten .  er  floh  auf  dem  bekannten  Wege  über 
Ask  im  Districte  Lärjün  nach  Tammesha  '''),  Afräsifib'  folgte  ihm 
auf  dem  Fusse  nach.  In  Kustemdär  angekommen  liess  MauushcLhr 
einfn  Kanal  graben  hinter  welchen  er  sich,  sein  Heer  und  seine 
Schatze  in  Sicherheit  brachte  und  wo  ihn  AfrAsi&b  12  Jahre  lang 
belagerte.  Nach  Verlauf  dieser  Zeit  musste  sich  Manoshcihr  zum 
Frieden  entschliessen ,  man  kam  überein  dass  das  Reich  des  Ma- 
noshcibr sich  so  weit  erstrecken  solle  als  ein  Pfeil  zu  fliegen  Ter- 


1)  ^*l9  mU  nadi  Sehtreddln  in  du  Sprache  von  Tab«rbtin  «Iimii  Berg 


bedeoten  und  die  Festung  voa  Rai  enf  einem  Hflgel  liegen.   Es  wire  nicht 


2)  Es  ist  hier  dasjenigo  TcmmMia  gemeint  welches  Im  Bedrfce  Ahlem 
nicht  weit  yon  RostemdAr  liegt 
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möchte,  das  übrige  Land  müsse  dem  Afrfisiab  verbleibou.  Als 
dieser  Beschluss  rechtskräftig  geworden  war  schoss  Arish  jeneu 
berühmten  Pfeil  ab  der  bis  nach  Merv  ^)  flog ,  Afr&siäb  musste 
Bich  daher  bequemen,  dem  Hanoshdhr  sein  Beieli  su  lassen.  Wie 
man  sieht  ist  dieser  Ausgang  des  Streites  fttr  Hanosbdhr  nicht 
besonders  rühmlich ,  bloss  dem  Eingreifen  himmlischer  Müchte  ist 
es  zuzuschreiben  dass  er  sein  Reich  behält,  aber  es  ist  keiu  Zweifel 
dass  sich  auch  das  Awesta  den  Verlauf  bereits  in  dieser  Weise 
gedacht  liat,  da  Yt.  8,  6  unter  dem  dort  genannten  Erekhsha  un- 
zweifelhaft der  spUtere  Arish  zu  verstehen  ist ,  während  Firdosi 
diese  Persönlichkeit  gar  nicht  kennt,  die  er  nidit  brauchen  kann. 
Die  einzige  mir  bekannte  Erwfthnung  derselben  im  Shfthnftme  gehört 
nicht  Firdosi  sondern  dem  Daqlqf). 

Ganz  anders  lit  richtct  Firdosi  im  Königsbmhe  deu  Verlauf 
dor  <  Jeschichte.  Er  lässt  den  Manoshcihr  in  Frieden  sterben  und 
ihm  seineu  Sohn  Nauclar  nachfolgen,  der  7  Jahre  regiert,  aber 
gleich  am  Anlange  seiner  Regierung  nicht  auf  dem  richtigen  Wege 
wandelt  und  dadurch  das  Reich  m  V  erwirrung  bringt.  Die  Grossen 
des  Beiohes  sehen  sein  Benehmen  mit  Bekfimmemiss,  Bustem  ent- 
schliesst  sich  zu  einer  krttftigen  Ermahnung  die  auch  behenigt 
wird,  aber  die  Besserung  kommt  zu  SfAt;  bereits  ist  Afrftsi&b  auf 
die  eranischen  Missstttndo  aufmerksam  geworden  und  hat  von  seinem 
Vater  die  Erlaubniss  erhalten  mit  bewaffneter  Hand  in  Erän  ein- 
zufallen. Auf  die  Kunde  von  diesem  Einfalle  ernennt  Naudar  den 
Qaren,  den  Sohn  Käves,  zu  seinem  Oberfeldherrn,  denn  Zäl,  dem 
diese  Wüide  eigentlich  gebührte,  ist  durch  die  Leichenfeier  aV 
gehalten  die  er  fOr  seinen  eben  Tcrstorbenen  Vater  S&m  abzuhalten 
hat.  Öftren  und  sein  Heer,  dem  auch  Nan^ar  selbst  sich  anschliesst, 
dringen  bis  Dehist&n  Yor,  doi-t  treffen  sie  den  Afräsi&b,  der  zwar 
einen  Tlieil  seines  Heeres  nach  ZabulistAn  geschickt  hat  um  dort 
den  nichts  Böses  ahnenden  Zäl  zu  überfallen,  aber  gleichwohl  seinen 
Gegnern  an  Macht  noch  weit  übeihigou  ist,  sein  Heer  zählt  400000 
Streiter  welchen  jNaudar  nur  140000  entgegenstellen  kann,  die 
Folge  davon  ist  dass  Nan^ar  fortwährend  geschlagen  wird  und  sIcAi 
bald*  nicht  mehr  im  oflenen  Felde  halten  kann  sondern  sich  in  die 
Festung  Dehistän  zurückziehen  muss.  Während  nun  Afrtoiftb  den 
Nau4ar  dort  belagert  schickt  er  eine  Abtheilung  smnes  Heeres 


1)  Tftbari  (1,  486)  nrant  BtlUi,  w  d«M  der  Flwt  von  Balkli  die  Qmiae 
des  Roichcs  würde,  AlberAni  (^p.  220)  sagt  der  BMI  «el  Tom  Beif«  Boylil  in 

Tabcristän  bis  nach  Khor&san  geflogen. 

2)  Man  darf  nicht  übersehen  das»  in  den  eränlichen  Mythen  zwei  PenoDen 
dieses  Namens  vorkommen,  «nsser  Arish-&ekhaha  nocb  Kid  Ävitb  L  e.  Kftva 
anhan  des  Aweatil  der  mythlselM  StammTater  der  Arsdddeii. 

3)  Nümlich  SUIm.  1087,  7  1688,  10  ed.  Vailen).  wo  A^esp  tou 
Iifendi&r  sagt:  _ 
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nach  der  Persis  um  sich  der  Frauen  des  Königs  und  der  Grossen 
zu  bemächtigen  welche  sich  dort  befinden.  Als  (idreü  von  diesem 
Vorgange  hört  will  «r  dieser  Heeresabtheilong^  naohziehen,  um 
solchen  Schimpf  Ton  Erftn  »biaweDdeBi  der  KOnig  soll  eliistweileii 

in  Dehisiän  zurückbleiben  und  da  Naudar  auf  diesen  Vorsdilsg 
nicht  eingehen  will  entfernt  er  sich  heimlich  sammt  den  Grossen. 
Pas  Vorhaben  des  (^/Iren  gelin^^^t ,  or  schlägt  sich  glücklich  dui'ch 
das  feindliche  Heer  hindurch  und  erreicht  die  Persis.  Naudar  aber, 
der  ihm  nachzieht  sobald  er  seinen  Abzug  bemerkt,  wird  von 
Afrftsi&b  gefangen  genommen  und  bald  daravi  getödtet.  Afrasi^kb's 
frommer  Brader  Aghrfoath  ist  mit  dieeem  Morde  nicht  einrerstaaden, 
er  emicht  wenigstens  dass  die  übrigen  Ge&ngeoen  geschont  tmd 
nach  der  Stadt  S&rl  in  Taberistän  gebracht  werden,  wo  er  sie  bidd 
entlässt,  eine  That  welche  den  AfrasiAb  so  sehr  erzürnt  dass  er 
seinen  Bruder  tödtet.  Unterdessen  hat  Zäl  das  gegen  ihn  geschickte 
Heer  geschlagen  iiinl  den  (31)erl)efehl  übernommen,  dass  er  aber  den 
Afräaiäb  besiegt  iiabe  wird  nirgends  gesagt  Wie  man  sieht  unter- 
scheiden sich  diese  heiden  Beriäite  besonders  dadurch  von  einander 
dass  deijenige  welcher  den  Maooehcihr  dorch  den  Schnss  dee  Arish 
oder  Erekhsha  das  Reich  wieder  gewinnen  lässt  mit  dieser  Be- 
gebenheit das  Ende  des  Krieges  gegen  Afrjusiäb  festsetzt,  während 
nach  Firdosi  der  Kriegszustand  mit  dem  Tode  des  Naudar  nicht  endigt, 
sich  durch  die  folgenden  Regieruogen  fortsetzt  und  der  Friede  erst 
unter  Kai-kawäd  unter  ganz  anderen  Verhilltnissen  geschlossen  wird. 
Mit  Unrecht  lässt  Tabari  dou  Afräsiäb  nach  dem  Tode  des  Ma- 
nosfadfar  nochmals  snrfiokkommen  und  12  Jahre  r^eren,  die  Mehr* 
zahl  unserer  Qaellen  und  die  Yon  Windischmann  nadigewiesene 
Chronologie  zeigt  dass  die  12  Jahre  der  Regierung  des  Afrftn&b 
den  letzten  12  Jahren  der  Regierung  des  Manoshcihr  gleichzusetzen 
sind.  Beide  Erzählungen  haben  bei  aller  Verschiedenheit  doch 
wieder  manche  recht  auffallende  } Berührungspunkte.  Gemeinschaft- 
lich ist  beiden  dass  sie  die  Ereignisse  entweder  an  den  Demäwend 
oder  nadi  Taberist&n  selbst  versetzen,  dort  ist  auch  jedenfalls  die 
Sage  Ton  Manoshcihr  entstanden.  Anf&Uend  ist  dass  das  AwestA, 
das  keinen  König  Naotiura  oder  Naudar  inerkennt,  doch  von  Nach- 
kommen  des  Naotara  (naotairya)  zu  erzfthW  weiss,  die  freilich  von 
den  Nachkommen  des  Naudar  in  Shfthn&me  verschieden  sind.  Noch 
auffallender  ist,  dass  auch  die  neueren  Quellen  welche  einen  König 
Naurlar  nicht  kennen  denselben  doch  in  den  von  ihnen  niitgetheilten 
Geschlechtregistem  berücksichtigen.  Ebenfalls  seltsam  ist  dass  auch 
das  AwestA  den  nnr  Tom  Fhrdosi  genannten  Aghraeratha  oder 
Aghr6rath  mehrfach  erwBhnl  Es  ist  mur  nicht  mfiglich  gewesen 
den  Gmnd  dieser  aufEedlenden  Berührangen  aufzufinden. 

Nach  der  Beendigong  der  Begierungsgeschichte  des  Manoshcihr 
ist  die  Uebereinstimmnng  in  unseren  Quellen  noch  nicht  hergestellt. 
Zwar  sind  sie  alle  darin  einig  dass  der  rechtmässige  Nachfolger 
desselben  Zav  der  Sohn  des  Tahmasp  war,  den  auch  das  AwestÄ 
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als  Uttva  den  Solm  des  TAmAspa  neimt  Was  bei  Firdosi  über 
ihn  berichtet  wird  ist  sehr  dürftig  und  reicht  etwa  hin  ans  das 
Bild  eines  gnten  aber  schwachen  Herrschers  m  geben:  es  heisst 
dass  er  zwar  gerecht  regierte  aber  sich  nicht  getraute  eben  Menschen 

hinrichten  zu  lassen,  dass  eine  Hungersnoth  unter  seiner  Regierung 
wüthete ,  was  nach  »Tänischen  Be<rrit}en  immer  das  Zeichen  einer 
Regierung  ist  welche  dem  Hiinrael  misstiillt.  Das  Elend  des  Landes 
soll  endlich  die  beiden  Heere  bewogen  haben  sich  zurückzuziehen 
nnd  den  Ozus  stillschweigend  als  Landesgrenze  anzusehen.  Sind 
die  Mittheilongen  Firdosi's  über  Zw  schon  dürftig  genug,  so  sind 
doch  die  über  seinen  Sohn  nnd  Nachfolger  Gershasp  noch  dürftiger, 
wir  erfahren  üV)er  ihn  eigentlich  gar  nichts  und  hören  bloss  dass 
nach  seinom  Tode  Afräsiäb  von  Neuem  in  Krün  einfiel.  Diejenigen 
unserer  Quellen  welche  sieh  nicht  an  das  Shilhnftme  anschliessen 
sind  bei  weitem  deutlicher:  nach  ihnen  hat  Zav  die  Aufgabe  das 
von  Afrasiüb  verwüstete  En\n  wieder  in  guten  Stand  zu  setzen, 
die  verschütteten  Bronnen  wieder  aufzufinden  und  dem  Elende  der 
Bewohner  ein  Ende  zn  machen.  In  diesem  seinen  friedlidien  Be- 
ginnen  wild  er  nntenttfitit  von  seinem  Mitregeoten  KersAsp,  dem 
oflFenbar  der  kriegerische  Theil  der  Aufgabe  zufiel,  indem  er  die 
Unholde  vernichtete  die  sich  unter  Afrusiäb's  Regierung  in  das 
Land  eingeschlichen  hatten.  So  berichtet  Hamza  (p.  ;?5),  auch 
Tabari ,  der  Anonymus  und  Ihn  al  Athir  kennen  diese  Ansicht 
billigen  sie  aber  nicht  und  behaupten  Koresäsp  sei  bloss  der  Minister 
des  Zav  gewesen.  Es  ist  leicht  zu  sehen  woher  diese  Verschieden» 
heit  der  Ansidit  -  stammt :  diejenigen  welche  behaapten  Esossftsp 
sei  bloss  Minister  des  Zav  gewesen  sehen  io  ihm  dieselbe  Person 
wie  St\m  und  machen  ihn  demnach  zu  einem  Gliede  der  Secondo- 
genitur  in  SegestAn  welche  von  Jamshed  und  einer  Tochter  des 
Königs  von  Käbul  abstammen  will,  aber  nicht  regierungsfUhig  ist; 
die  Abstammung  welche  Tabari  (1,  532)  derselben  giebt  stimmt 
daher  im  Wesentlichen  mit  derjenigen  überein  welche  ich  in  meiner 
Altertbumskunde  (1,  557  Üg.)  aus  dem  Gershaspnäme  mitgetheilt 
habe,  vermehrt  jedcNsh  den  Stammbanm  noch  um  einige  Glieder 
nnd  ISsst  ihn  irriger  Weise  mit  Tnj  dem  Sohne  Frödün's  endigen 
statt  mit  Tiir,  dem  Sohne  Jamsfa^'s.  Daneben  lernen  wir  aus 
Tabari  (1,  333)  noch  einen  anderen  Stammbanm  kennen,  welcher 
den  Keresäsp  auf  Manoshcihr  zuriickführt,  also  geradezu  in  die 
königliche  Familie  einfügt.  Diese  weniger  begünstigte  Ansicht 
scheint  mir  nun,  wenn  nicht  die  ursprüngliche,  doch  die  des  AwestA 
zu  sein.  Es  ist  zwar  keine  Frage  dass  auch  das  Awestä  unter 
KeresAspa  dieselbe  Person  yersteht  welche  neaere  Quellen  SAm 
nennen,  denn  es  schreibt  dem  Kerestopa  dieselbm  Theten  sa  welche 
diese  von  S&m  berichten,  dn  er  aber  nach  Tt.  19,  38  einen  Theil 
der  königlichen  Majestät  ergreift  welche  von  Yima  entweicht,  so 
muss  er  nothwendiff  der  König  von  Er&n  gewesen  sein  dem  die 
Aufgabe  zufiel  nach  der  Usurpation  des  Afr&siäb  die  Welt  wieder 
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iü  Ordnung  zu  briu;;(en  wie  das  sein  Vorgäntr»-!-  Thra*'tii<>na  nach 
der  Usurpation  des  Dahaka  gethan  hatte.  Sovi«  !  sieht  man ,  dass 
ftber  das  Ende  der  Familie  der  Paradhütas  oder  Pt^shdüdier  ver- 
schiedene Ueberlieferaogeii  vorhandeD  gewesen  sein  rnttssen. 

Ueber  die  AnfiUige  der  DTiiastie  der  Kaianier  bestehen  in 
nnseren  Quellen  keine  verschiedenen  Ansichten :  sie  nennen  ein- 
müthig  den  Kai-kawädli  als  den  ersten  König  derst  ll  .  n,  berichten 
aber  über  ihn  nichts  H»'nierkeus\verthos.  Am  nu.^tuhrlichsten  be- 
spricht ihn  Firdosi,  der  uns  erzählt  wie  Husteni  den  König  vom 
Alborj  herabholte,  wie  in  Folge  des  Umstandes  dass  Kran  wieder 
einen  mit  der  Majestät  bekleideten  König  besass  sich  das  Kriegs- 
sofort  wandte,  wie  AfrAsiAb  geschlagen  wurde  nnd  firoh  sän 
mnsste  dass  er  der  Gefahr  einer  persönlichen  Gefangensehaft  ent* 
rann,  wie  er  sofort  sich  zum  Frieden  bequemte,  in  welchem  ihm 
die  OzQsgrenze  bewilligt  wurde,  gegen  die  Ansicht  Rüsten i's.  der 
eine  weit  stUrkere  Züchtiirnng  fiir  angemSflSen  hielt.  Aut  diese 
Art  wird  der  lange  Krieg  im  Shähnäme  obne  Demütliigung  für 
einen  der  Könige  beendigt.  Das  Verhiiltuiss  des  Kai-kawädh  zu 
&eiuem  Nachfolger  hat  schon  Nöldeke  richtig  gesteilt  (diese  Zeitscbr. 
82,  570  flg.).  Wahrend  Firdosi  den  Kai  KAos  ausdrücklich  nun 
Sohne  des  Kai  KawAdh  macht»  zeigen  die  anderen  Quellen  in  üeber^ 
einstimmung  mit  dem  AwestA  dass  er  vielmehr  der  Enkel  ist  Kai 
KawAdh  hat  nach  diesen  Quellen  einen  Röhn  Kai-apweh  oder  Aipi- 
vohu ,  der  insofern  bedeutungslos  ist  als  er  nicht  zur  Regierung 
gelangt.  Von  ihm  stammen  vier  Söhne:  Kai  Käus,  Kai  Arish.  Kai 
Pishin  und  Kai  Pyärish.  Alle  diese  Namen  kennt  nicht  Vdoss  das 
Awestü  sondern  auch  Firdosi,  dieser  jedoch  mit  dem  Unterschiede 
dass  er  statt  des  Kai  ByArish  einen  Kai  Armin  nennt.  Von  diesen 
pfifft  söhnen  folgt  der  ttlteste  dem  Vater  im  Beiche,  ans  Tabari's 
Aensseningen  (1,  534)  folgt  aber  unzweifelhaft  dass  wir  auch  die 
anderen  Arttder  als  StammvUter  für  die  Herrschergeschlechter  ver- 
schiedener Lilnder  anzusehen  haben  und  dieser  Umstand  macht  den 
Namen  Kai  Armin  bei  Firdosi  bedeutsam :  es  soll  damit  wohl  an- 
gedeutet werden  dass  der  jüngste  Sohn  des  Aipivohu  der  Begründer 
des  Herrschergeschlechtes  in  Armenien  war;  den  übrigen  Söhnen 
werden  wir  spitar  wieder  begegnen.  Genaneies  ttber  diese  SOhne 
bsanchtet  Tabari  an  einer  andersm  StsUe  (1,  617):  demnach  wSre 
Kai  Arish  über  KhiqistAn  gesetzt  worden,  Kai  Oji,  der  Sohn  des 
Kai  Fäshfn  (sie)  über  Färs,  TOn  Kai  Oji  soll  Lohrasp  abstammen. 
Die  übrigen  Berichte  kennen  diese  Nachricht  nicht  und  wider- 
sprechen ihr  zum  Theil  es  ist  fraglich  ob  wir  ihr  grosses  Gewicht 
beilegen  dürfen.  Von  den  Begebenheiten  welclie  uns  Firdosi  aus 
der  Regierungszeit  des  Kai  Käus  erzählt  werden  in  unseren  übrigen 
Quellen  mehrere  übergangen,  die  Geschichte  des  SiyAyaUish  nnd 
die  Enihlung  von  der  missglüokten  Himmelfahrt  scheinen  Qemein> 
gat  gewesen  zu  sein.  Es  wird  auch  yon  Tabari  (1*  502)  er/ählt 
dass  Kai  Kim  sich  die  Dftmonen  nnterthSnig  machte  nnd  dass  sie 
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ihm  eine  Stadt  mit  <j  Mauern  bauten,  eine  dieser  Mauern  war  aus 
gelben  Erz  {jM)^  eine  andere  aas  rothem  (<uäm),  die  dritte  aus 

Knpfer  f^U5ü),  die  yierte  aus  Thon  f^^i),  die  fönfte  ans  Silber 

und  die  sech.sle  aus  Gold.  Diese  Angabe  erinnert  an  Herodot  s 
Erzählung  von  der  lieschaflenheit  der  Mauern  Ekbal;inas  unter 
Dejokes.  ^^ach  Hamza,  Tabari  (1,  598)  und  Ihn  alAthlr  ist  die 
Residenz  des  Kai  Kftiis  in  Balkh,  dies  widerspricht  den  Angaben 
Fivdosi's,  der  ihn,  wie  alle  er&nischen  Könige  dttr  Tonsitt  in  Istakhr 
wohnen  lAsst»  ich  glaube  aber  dass  die  Annahme  des  Königsbucbes 
eine  jüngere  ist,  denn  ursprünglich  gehören  alle  diese  Sagen  be- 
stimmt dem  Nordrande  an.  -  Teller  Kai  Khosrav  ist  weniir  /u 
sagen,  die  Kreignisse  welche  aus  seiner  Kegierungszeit  er/älilt  werden 
Stimmen  zu  denjenigen  welche  uns  Firdosi  mittheilt,  nur  dass  die 
wichtige  Rolle  welche  Gudarz  und  seine  Familie  spielt  hier  noch 
mehr  henrorgehoben  wird  (1,  613),  wahrend  Rastern  mit  seinen 
Thaten  zurücktritt;  ohne  Zweifel  gehOrt  der  Mythos  von  Kava 
Husrava  mehr  dem  westliclieti  als  dem  östlichen  Eräu  an.  Noch 
ist  zu  bemerken  dass  nach  Tabari  (1,  616)  Afr^siäb  sich  zuletet 
nach  Adarbaijäu  tlüehtet  und  dort  in  einem  trockenen  Brunnen 
verbiigt .  während  Firdosi  die  Höhle  eines  IJerges,  andere  (Quellen 
einen  unterirdischen  Palast  als  dessen  Aufenthaltsort  erwähnen. 
Sonst  stimmen  die  kurzen  Erzählungen  unter  sich  überein. 

Eine  genaue  Beachtung  verdienen  die  V)eiden  K«'mige  welche 
mit  der  Verbreitung  der  Keligiou  Zarathustra's  in  Verbindung  ge- 
bracht werden.  Meme  Ansicht  dass  die  Legende  von  ZarathnstiB 
und  seinen  Beschützern  ursprünglich  mit  der  Heldensage  nichts  za 
thun  hatte  und  erst  ziemlich  spät  mit  ihr  za  einem  Ganzen  ver> 
bnnden  wurde  hat  durch  die  wiederholte  Betrachtung  aller  Quellen 
sich  noch  mehr  befestigt.  Der  auch  im  AwestA  erwähnte  Aurvad- 
aspa  oder  Lohrasp  ist  nach  allen  Berichten  durchaus  unbedeutend 
und  nur  als  Vater  des  Vistäspa  der  Erwähnung  werth ;  wichtig 
wird  er  für  uns  besonders  durch  zwei  Funkte:  durch  seine. Ab- 
stammnog  imd  doreh  seiiie  Residenz.  AUe  uuefe  Beiidite  and  einig 
dass  mit  Kai  Khosrav  die  von  Kai  K&ns  direet  abstammende  Linie 
von  der  Regierung  abtritt  und  die  Herrschaft  auf  eine  andere  Linie 
jibergeht,  übereinstimmend  führen  sie  auch  den  Lohrasp  auf  Kai 
Vishfn.  den  dritten  Enkel  des  Kai  K;\wAdh.  zurück  (s.  o.)  und  man 
fragt  sich,  warum  dtiin  die  Nachkommen  des  zweiten  Enkels,  des 
Kava  Arshan  oder  Kai  Arish,  übergangen  werden,  da  ihr  Recht 
auf  die  Nachfolge  doch  dem  der  dritten  Lmie  vorgehen  musste  V 
Auf  Kai  Arish  führten  sich  die  Arsakiden  zorüek  and  diese  Ver- 
knüpftmg  derselben  mit  KAva  Arshan  scheint  mir  der  Orand  zn 
sein,  warum  eine  Nachfolge  derselben  an  dieser  Stelle  nicht  thunlich 
war.  Sicher  ist  femer  dass  alle  Quellen,  das  Königsbach  mit  ein- 
geschlossen,  den  Lohrasp  nicht  nnr  m  BaUch  residiren  lassen 
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sondern  anheben  dass  Lobrasp  diese  Stadt  erst  gpbaut  habe,  wiederum 
im  Widersprach  mit  anderen  Angaben,  da  alle  unsere  Quellen  in 
d«r  früheren  Heldensage  bereits  Balkh  nennen,  zum  Theil  schon 
mehrere  Male.  Als  Ghrand  für  den  Wechsel  der  Besidenz  "wird 
mehrfach  angegeben  (Ibn  al  Athtr  1 ,  180.  181)  dass  damals  die 
Türken  anfingen  mächtig  zu  werden  und  dass  der  König  ans  diesem 
Grunde  seinen  Wohnsitz  in  jene  Gegend  verlec^en  musste.  Das 
Awestu  schweigt  bekanntlich  über  den  eigentlichen  Wohnsitz  des 
Vistäspa  und  seines  Vaters  giui/liLli .  wir  wissen  nicht  ob  es  den- 
selben in  liaktra  oder  an  einem  anderen  Orte  gesucht  hat,  zu 
Zweifeln  geben  aber  die  folgenden  Umstände  Vennlassong.  Was 
uns  im  ShAhnAme  ans  der  Begierangsseit  des  Lohrasp  berichtet 
wird  betrifft  zum  grössten  Theile  nicht  diesen  Fürsten  selbst  sondern 
seinen  Sohn  VfstAspa  oder  Gushtasp.  iSs  heisst  dieser  sei  mit  dem 
Benehmen  seines  N'aters  unzufrieden  gewesen  und  sei  heimlich  aus 
Erän  entwichen  und  nacli  By/.auz  gegangen,  wo  er  unerkannt  lebte, 
aber  die  iiiteste  Tochter  des  Kaisers  heirathete  die  ihn  im  Traume 
gesehen  und  sich  in  ihn  verliebt  hatte  und  auch  trotz  seiner  Zurück* 
gezogenheit  mid  Mittellosigkeit  überzeugt  war  dass  er  von  sehr 
hoher  Abkunft  sein  müsse,  wie  es  sich  denn  bald  auch  durch  yW' 
schiedene  Heldenthaten  erweist  die  er  mit  Leichtigkeit  vollbringt, 
die  aber  die  Kräfte  sämmtlicher  griechischen  Helden  übersteigen. 
I>ies»'lbe  Er/iShlutig  ist  uns  bekanntlieli  von  Chares  von  Mytilene 
überliefert  worden  (Athenaeus  13,  575),  aber  mit  sehr  bedeutenden 
Abweichungen  welche  uns  zeigen  dass  die  Erzählung  in  der  Zeit 
welche  swischen  Chares  und  Firdosi  liegt  bedeutende  Veränderungen 
erlitten  hat.  Dass  die  Fassung  bei  Chares  die  Sltere  sei  iBsst  sich 
nicht  bloss  durch  äussere,  mehr  noch  durch  innere  Gründe  erweisen. 
Dass  Hystaspes  und  sein  Bruder  Zariadres  (Zartr)  nach  Chares 
S">hne  des  Adonis  und  der  Aphrodite  sind,  während  sie  nach  dem 
Awestü  und  Sliabuünie  als  Siihne  des  Aurvad-aspa  aufgeführt  werden 
ohne  dass  die  Mutter  genannt  wird,  fällt  nicht  souderlieh  ins  Ge- 
wicht, da  in  diesem  Falle  eine  Ausgleichung  leicht  ist:  aui'va4-aäpa 
(d.  h.  mit  schnellen  Bosse  begabt)  ist  nftmlich  im  AwestA  ein  be- 
ständiges  Beiwort  der  Sonne  und  es  ist  sehr  wahrscheinlich  dass 
in  Erftn  VlstAspa  ursprünglich  für  einen  Sohn  des  Sonnengoties 
galt,  diesen  soll  wohl  auch  Adonis  bezeichnen,  die  in  ^rftnischen 
Quellen  nicht  bezeichnete  Mutter  dürfte  wohl  AnAhita  gewesen  sein, 
welche  gewr)hnlich  der  Aphrodite  entsi»richt.  Von  grösserer  Be- 
deutung ist  es  dass  Chares  die  ganze  Begebenheit  gar  nicht  von 
Hystaspes  erzählt  sondern  von  Zariadres,  dass  er  den  Hystaspes 
gar  nicht  im  Osten  regieren  lüsst  sondern  in  Medien,  endlieh  dass 
er  die  ganze  Liebesgeschichte  in  den  Norden  verlegt,  nicht  nach 
Griechenland.  In  allen  diesen  Dingen  giebt  uns  Chares  augen- 
scheinlich die  ältere  Ansicht  wieder.  Es  versteht  sich  dass  man 
die  Begebenheit  erst  nach  Griechenland  verlegen  konnte  als  es  in 
Byzanz  einen  Kaiser  gab,  auch  zeigt  das  ganze  Colorit  im  Sh&bn&me 
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dass  man  au  ein  christliches  Land  uud  an  einen  clirisllichru 
Herrscher  dachte,  an  eine  Königstochter  aus  dem  Norden  konnte 
man  in  Er&n  zu  jeder  Zeit  denken.  Endlich  ist  kein  Grund  denk- 
bar, warum  man  die  Oesehichte  Ton  Hjstaspes  auf  Zariadres  über- 
tragen haben  sollte,  wlbrend  es  sich  im  umgekehrten  Falle  sehr 
wohl  begreift,  dass  man  den  Hjstaspes  als  Glaab^skönig  mit  allen 
möglichen  Vorzügen  ausstatten  wollte  und  darum  sich  nicht  scheute 
aiicli  fremdes  Verdienst  auf  ihn  /.u  übertragen.  Uebrigens  steht 
dies*'  ^'auz  romuutisclie  Er/Uhlung  so  wenig  in  Verbindung  mit  der 
Legende  von  Vist&spa  und  Zarathustra,  dass  sie  in  keiner  Weise 
als  Beweis  für  das  Alter  dieser  Legende  gebraucht  werden  kann; 
soviel  aber  sehen  wir  deutlich ,  dass  man  zur  Zeit  des  Chares  den 
VistAspa  in  Medien  regieren  liess,  sein  Name  mithin  keineswegs 
mit  der  osteränischen  Sagt  ugeschichte  nnsertrenulich  verbunden  war. 

Weit  wichtiger  als  die  Regierung  des  Lohrasp  ist  die  des 
Vistispa  zu  der  wir  uns  nun  wenden  wollen.  Wir  sehen  ganz  ab 
von  einer  Einordnung  dieses  Herrschers  in  «Ii»'  (ieschichte,  indem 
wir  als  unsere  feste  Ueberzeugung  aussprechen,  dass  Vistäspa  ebenso 
wenig  geschichtlichen  Gehalt  hat  als  seine  Vorgänger,  er  bildet  den 
Schlnss  der  mythischen  Periode.  Was  uns  über  sdne  Zeit-  und 
LebensumstSnde  berichtet  wird,  Utest  sich  am  besten  ans  einem 
dreifachen  Gesichtspunkte  betrachten:  1)  die  Erscheinung  Zara- 
thustra's,  2)  die  Geschichte  des  Vistäspa,  3)  die  Rolle  des  Isfeudiär. 
Obgleich  Zarathustra  nur  nebenbei  genannt  wird,  so  ist  seine  Per- 
sfinlichkeit  doch  die  Hauptsache ,  welche  die  übrigen  Ereignisse 
bedingt.  Nicht  zu  übersahen  ist,  dass  der  Abschnitt  des  Shahn  nne 
von  dem  wir  hier  sprechen  gar  nicht  von  Firdosi  herrührt,  sondern 
von  Daqiqi,  dessen  nachgelassene  Arbeit  Firdosi  in  sein  Werk  auf- 
nahm, wahrscheinlich  um  nicht  dorch  die  Schilderung  des  Zara- 
thustra den  Zweifeln  an  seiner  Rechtgläubigkeit  neue  Nahrung  zu 
geben  die  ohnehin  bestanden  und  an  dem  Hofe  des  fanatischen 
Mahmud  von  Ghazna  nicht  glpichmiltig  waren.  Wenn  nun  auch 
durch  die  Aufnahme  der  Darstellung  Daqiqi's  Firdosi  zunächst  für 
sich  gesorgt  hat ,  so  hat  er  damit  doch  auch  uns  einen  Dienst  er- 
wiesen :  denn  Daqiqt  war  ein  erklärter  Anhänger  der  alten  Religion 
und  seine  Darstellung  der  Geschiohte  Zarathustra's  wird  mit  den 
Ansichten  übereinstimmen,  welche  sich  seine  Olanben^genossen  zu 
seiner  Zeit  davon  gebildet  hatten.  Nichts  desto  weniger  lassen 
sich  zwischen  seiner  Auffassung  und  der  des  AwestA  gans  ttheb- 
liehe  Verschiedenheiten  nachweisen.  Alle  Quellen  sind  zwar  einig 
dariiber.  dass  Zarathustra  unter  der  Recrierung  des  Vfstärpa  auf- 
trat, wir  haben  aber  bereits  bemerkt  dass  es  unentschieden  bleiben 
müsse  ob  das  Awestä  diesen  König  nach  Baktrien  setzt  oder  nicht, 
wo  znfWig  der  Aufenthalt  des  Ylsttopa  in  diesem  Bache  erwfthnt 
wird,  da  &iden  wir  ihn  in  Airjanem  vaeja^h  oder  an  anderen  Orten, 
nicht  aber  in  Baktrien.  Sieht  man  sich  ferner  die  AwestAlezte 
etwas  genauer  an,  so  entstehen  Zweifel,  ob  die  Stellung,  welche 
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jetzt  dem  Zaratbustrn  am  Ende  der  mythischen  Periode  gegeben 
wird,  diejenige  sei  die  ihm  TOB  jeher  zukum.  Wenn  es  von  ihm 
heisst  (Yt.  13.  88.  80)  er  sei  der  erste  Priester,  Krieger  imd  Acker- 
bauer gewesen,  wenn  die  drei  Stände  auf  seine  drei  Söhn»'  /urüek- 
geführt  werden,  so  widerspricht  die^  den  Angaben  d»'s  Shahuaine, 
welches  die  Einrichtung  der  drei  iSUiude  bereits  dem  Yiiua  zu- 
schreibt und  es  iBsat  sidi  auch  schwer  glauben  dass  der  drAniiehe 
Staat  Jahrhunderte  lang  bestehen  konnte  ohne  die  EintheUmig  in 
Stände  7.U  kennen.  Wdlte  man  sich  aber  auch  über  diese  Be- 
denken hinwegsetzen,  so  müsste  man  doch  immer  noch  fragent 
wohin  denn  die  früheren  Einwohner  Erän*^^  gekommen  seien,  welche 
vor  Zaratbustra's  Zeit  lebten,  denn  dass  ihre  Naebkommt  n  mit  denen 
des  Zarathustra  verschmolzen  seien,  lässt  sich  nicht  anurhnien:  sie 
würden  dann  die  Mehrzahl  bilden  und  die  Behauptung,  dass  die 
drei  StSade  ans  Nachkommen  des  Propheten  zosammengesetat  seien, 
wfirde  nicht  wahr  sein.  Es  seheint  mir  dämm  wahrscheinlich,  dass 
▼on  Seite  der  Priester  früher  das  Auftreten  Zaratbustra's  in  nne 
Hltere  Zeit  gesetzt  wurde,  etwa  in  die  von  Yima  und  dass  mau 
dem  Rehgionsstitter  einen  grösseren  Antheil  an  der  Erziehung  des 
Menschengeschlechts  zuwies  als  dies  in  den  uns  jetzt  zugänglichen 
Mythen  der  Fall  ist.  Bestärkt  werden  wLi-  in  dieser  Ansicht  durch 
folgenden  Umstand.  Nachdem  das  Awestft  uns  im  zweiten  Fargard 
des  VendldAd  erzBhlt  hat  wie  Tima  den  Var  auf  das  Beste  ein- 
gerichtet  hat»  wird  doch  zum  Schlüsse  die  Frage  angeworfen,  wer 
denn  das  weltliche  und  geistliche  Oberhaupt  in  jener  Gegend  seu 
Die  Antwort  lautet :  Urvatad-nara  sei  das  weltliche ,  Zarathustra 
das  geistliche  Oberhaupt.  Vrvatad-nara  ist  der  jüngste  Sohn  des 
Zarathustra,  derjenige  von  welchem  die  Ackerl»auer  aljstaiiiinen.  er 
ist  in  der  That  das  beste  weltliche  Oberhaupt  für  den  Var,  in  dem 
ee  nur  den  Stand  der  Priester  nnd  Ackerbauer  geben  kann,  da 
man  dort,  wo  es  keinen  Streit  und  Zsnk  giebt,  die  Krieger  nicht 
braucht.  Sollen  wir  aber  nun  annehmen,  die  Bewohner  des  Var 
seien  in  der  langen  Zeit  welche  nach  der  späteren  Chronologie 
zwischen  Yima  und  Zarathustra  liegt,  uicht  bloss  ohne  alle  Kennt- 
niss  der  wahren  Keligiou  sondern  selb.st  des  Ackerbaus  gewesen? 
Viel  natürlicher  scheint  es  mir  anzunehmen,  Zarathusti'a  und  seine 
Sühne  hätten  etwa  gleichzeitig  mit  Yima  gelebt  und  diesem  einen 
Theü  seiner  Mühen  abgenommen.  Es  fragt  sich  wie  man  dann 
'  den  Zarathustra  und  seine  Legenden  sa  betrachten  habe.  Nach 
meiner  Ueberzeugung  hat  die  mythische  Heldensago  der  Eränier 
und  die  Legende  von  Zarathustra  nnd  Vistäspa  ursprünglich  gar 
nichts  mit  einander  zu  thun .  erst  später,  als  die  Mytlu-n  der  Vor- 
zeit in  eine  angebliche  Geschichte  der  Vorzeit  umgewandelt  wur- 
den, hat  man  diese  Legende  mit  der  mythischen  Geschichte  in  der 
Weise  verbunden,  dass  Ylstftspa  und  Zarathustra  den  Schlussstein 
der  mythischen  Legende  bilden. 

Ein  weiterer  Punkt  der  in  das  Oewicht  ttllt  ist  die  Ver- 


200 


Spitgeif  Awettd  und  Shähndme. 


schiedenheit  des  AwestA  von  den  übrigen  Berichten  ftber  die  Thaten 
des  Vist&spa  selbst.   Dass  die  von  äiares  mitgetheilte  Gesebicfate 

von  Zariadres  und  Odoatis  nur  auf  ihn  übertragen  worden  ist 
haben  wir  oben  schon  gesehen ,  ebenso  i^issen  wir  bereits ,  dass  es 
ungewiss  bleibt,  ob  er  ui'sprünglich  in  Medien  oder  iu  Baktrien 
wohnend  gedacht  wurde,  üeber  zwei  Dinge  sind  alle  unsere  Quellen 
im  Einklänge :  erstens  dass  er  der  Beschützer  des  Zarathustra  war, 
zweitens  dan  er  einen  Krieg  gegen  Areja^-aspa  oder  Arjasp  führte. 
Diese  PenünliehliMt  spielt  in  der  BegieomDg  des  Ytst&^a  gans 
dieselbe  Rolle  wie  AfrAsiäb  unter  den  früheren  Königen,  mit  dem 
Unterschiede  jedoch,  dass  der  Krieg  zwischen  Vistäspa  und  Arejad- 
aspa  nicht  ein  Rachekrieg  sondern  ein  Religionskrieg  ist.  Es  wird 
natürlich  eine  Verbindung  zwischen  Arjasp  und  den  früheren  Afrä- 
siäb  herzustellen  gesucht,  diese  Bestrebungen  scheinen  aber  sehr 
jungen  Datums  za  sein.  Im  Awestä  wii'd  Areja^-aspa  ein  Qyaona 
genannt  I  ein  Name  der  an  den  der  Ghlomten  erinnert ,  wie  ich 
bereits  ao  einem  anderen  Orte  geseigt  habe.  Im  ShAhnftme  ist  er 
Beherrscher  Ton  China  nnd  wird  oft  j^ii^.  ^  ^  Poghn 
abstammend,  genannt,  schwerlich  ist  aber  dabei  an  die  Landschaft 
Peghu  zu  denken  wie  ich  früher  glaubte,  sondern  an  die  Chazaren, 
deren  Köuigsfamilie  nach  Mirchoud  (liist.  Seldschukidarum  p.  1  ed. 
Vnllers)  den  Namen  Peghu  führte.  Gewiss  ist  dass  im  Shühnftme 
Arjasp  Iiis  Buddhist  dargestellt  wird,  es  ist  dies  für  mich  wieder 
ein  Beweis  für  die  Jugend  der  Legende  iu  diesem  Buche,  denn  an 
Buddhisten  im  Norden  Ton  Erftn  konnte  man  vor  dem  Beginn 
unserer  Zeitrechnung  kaum  denken.  Im  Uebrigen  wird  der  Ver« 
kuf  des  Krieges  gegen  Arjasp  in  allen  unseren  Quellen  gleich 
geschildert:  er  ist  glücklich  im  Ganzen  aber  verlustreich  im  Ein* 
zelnen,  es  fallen  drei  Söhne  des  Vistäspa,  auch  Zerir  wird  von 
einem  Hinterhalte  aus  durch  Biderefsb  ^etödtet .  der  aber  wieder 
durch  das  Schwert  des  Istendiür  llUlt.  Arjasp  eiit Hiebt  mit  wenigen 
Getreuen,  sein  Heer  wird  gefangen  aber  begnadigt,  weil  es  den 
wahren  Glauben  annimmt»  Dies  ist  der  Kampf  auf  den  das  Awestft 
an  Terschiedenen  Stellen  anspielt  (Tt  5,  109.  116;  9,  30;  17,  50; 
19,  87)  I  dasselbe  kennt  dann  noch  eine  Reihe  anderer  Kriege  des 
Vtstäspa  von  welchen  unsere  übrigen  (^)uellen  sämmtlich  nichts 
wissen :  er  besiegt  die  Dllmonenverehrer  Darshinika ,  Tathravant, 
Spinjairist<^  und  Peshana  (Yt.  5),  2;)— 31;  17,  49.  51;  19,  57)  und 
wenn  wir  auch  über  alle  diese  Kämpfe  Nüheres  nicht  erfahren,  so 
wissen  wir  doch,  dass  die  Besiegten  Götzendiener  waren;  durch 
diesen  Umstand  unterscheiden  sich  die  Kämpfe  des  Glaubenshelden 
VistAspa  wesenÜieh  von  denen  der  Helden  in  der  Heldensage,  fOr 
welche  ganz  andere  Grfinde  mas^bend  sind. 

Weiter  ist  es  nun  wichtig,  über  die  Person  des  Isfendiär  ins 
Klare  zu  kommen.  Es  mag  sein,  dass  dieser  Sohn  des  Vistäspa  in 
dem  (.'p*'"^ß-data  des  AwestA  wieder  erkannt  werden  muss,  wie  dies 
Windischmann  behauptet,  wir  wollen  auch  nicht  bezweifeln,  dass 
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er  in  dem  oben  genannten  Kampfe  mit  An^-aspa  von  jeher  eine 

bevoi-zugte  Rolle  gespielt  habe,  weno  dies  auch  aus  dem  Awe8t& 
aich  nicht  erweisen  lässt,  aber  es  fragt  sich  darum  immer  noch 
wie  weit  die  jetzt  anzuführenden  ErzUhlunf^en  zurückreichen,  welche 
zwar  das  Sb^hnäme  und  die  übrigen  neueren  Quellen  berichten, 
über  welche  aber  das  Awesta  gilnzlich  schweigt.  Wir  werden  zu 
noseren  Zweifeln  an  dem  Alter  dieser  Erz&hhipgen  besonders  da- 
dorcli  yeranlaast,  dass  die  Bolle  welche  der  Qlanbensheld  VlstAspa 
in  ihnen  spielt  eine  ungemein  kttgUdie  ist:  nicht  bloes  nach  unseren 
Begriffen  müsste  er  als  treubrüchig  erklärt  werden,  mehr  noch 
würde  er  nach  den  Lehren  des  Awestft  als  ein  Mithra-druj ,  also 
als  ein  sehr  schwerer  Verbrecher  erscheinen.  Dazu  kommt  noch,  dass 
die  Vorgilnge,  welche  uns  in  diesen  ErzUhlungen  mitgetheilt  werden, 
sich  meistens  als  plumpe  ^iachahmungen  von  Vorgängen  der  Helden- 
sage erwdsen  und  dass  in  ihnen  sehr  deutlich  das  Bestroben  her- 
vortritt, den  Bnstem  als  einen  unglftnbigan  Helden  in  verUeinem 
und  ihm  gegenüber  den  Isfendiftr  als  einen  nicht  minder  tapferen 
und  dazu  gl&ubigsn  Helden  herrorsubeben.  Dazu  dient  besonders 
ein  zweiter  Krieg  gegttl  Arjasp  den  das  ShAhnftme  der  Beendigung 
des  ersten  folgen  lässt.  Nach  der  Flucht  des  Arjasp  erhält  Nastür 
(richtiger  Bestiir  =  Bastavairi  cf  Darraesteter  Etudes  2 ,  230  flg.) 
der  Sohn  des  Zarir  den  Auftrug  denselben  zu  verfolgen,  während 
Isfendiftr  die  übrigen  Könige  der  Erde  beswingt  und  na  nOthigt 
den  rechten  Glauben  anzunehmen.  VistAspa  giebt  dem  Isfendiftr 
das  YersprecheD,  er  werde  ihm  nach  Beendigung  dieser  Kriege  das 
Reich  übergeben,  aber  er  erfüllt  dieses  Versprechen  nicht  sondern 
lässt  den  TsfendiAr  sogar  in  der  Feste  Kenbedftn  in  Fesseln  schlagen 
als  dieser  von  Kuhieni  verleumdet  und  als  Hochverrilther  be- 
zeichnet wird.  Das  Verschwinden  dieses  grossen  Helden  verändert 
die  Lage  der  Dinge:  Arjasp  benützt  die  Abwesenheit  des  Vistäspa 
um  euMD  Emfall  in  dessen  Beich  zu  machen,  Balkh  wurd  überfollen 
und  geplündert,  Humfti  und  Beh-ftferld,  die  bdden  Taditer  des 
VlStAspa,  werden  in  die  Gefangenschaft  geführt.  Zwar  wird  Vfstäspa 
von  diesen  Ereignissen  benachrichtigt  und  zieht  dem  Arjasp  ent- 
gegen ,  aber  in  einer  heftigen  Sehlacht  in  welcher  .'^8  seiner  Söhne 
fallen  wird  er  besiegt,  er  mass  dächten  und  rettet  sich  mit  Mühe 
auf  einen  Berg  wo  es  ihm  gelingt  so  lange  auszubalten  bis  der 
befreite  Isfendiftr  herbeikommt  und  seinen  Vater  nicht  bloss  ans 
semer  Bedrängniss  errettet  sondern  auch  seine  gefangenen  Schwestern 
wieder  zurückführt.  Ich  will  nicht  wiederholen  was  ich  bereits  in 
meiner  Alterthumskunde  (1,  714  flg.)  ausführlich  dargelegt  habe, 
dass  die  Einzelheiten  dieses  Kampfes  den  Kämpfen  des  Tns  und 
Gudarz  am  Berge  Hamüven  nachgebildet  sind,  wo  sie  von  Küstern 
bt'frcit  werden,  ebenso  die  siel)en  Abenteuer  des  Tsfendi}\r  auf 
semem  Wege  zur  ehernen  Feste  den  sieben  Abenteuern  des  Hustem 
auf  seinem  Zuge  nach  Mftzenderftn  zur  Befreiong  des  KOnigs  Kai- 
Kftus.   Ebenso  wenig  wie  fOr  die  eben  genannten  ffibnpfe  lassen  sich 
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ans  dem  Awest&  Anhaltspunkte  gewinnen  für  die  letzte  Tbat  des 
Isfandiftr :  für  seinen  Kampf  mit  Bnstem«  Dieser  Kampf  wird  noth- 
wendij^.  weil  Vi^täspa  aufs  Npho  sein  gegebenes  Wort  bricht  uu<l 
dem  I-st'endiar  nur  dann  das  Reich  ü)>er^'ebeu  will,  wenn  dieser  ihm 
den  Ivustem  frt'lV'ssclt  ül)erliefert.  Das  Untemehnieu  endigt  uiil 
dem  Tode  des  Isieudiär,  der  von  Küstern  getödtet  wird  aber  nicht 
im  ehriiolien  KMAfif  sondfim  durdi  liOUiacbe  ZanberkOiirte.  Unaef 
Eodergebniss  ist  demnaoh:  dass  die  Verherrlichimg  des  Isfendi&r 
als  Glaubensstreiter  ebenso  wenig  im  Awesta  eine  Stütze  hat  als 
die  Verherrlichung,  welche  der  Herrscherfsmilie  Yon  Segest&n  in  der 
Heldensage  zu  Theil  wird. 

Mit  der  Kegierung  des  Vistäspa  kann  unsere  eigentliche  Aut- 
gabe als  beendigt  gelten,  denn  da  Zarathustra  unter  seiner  Regierung 
gelebt  und  geschrieben  haben  soll,  so  können  wir  eine  Erwähnung 
der  Persöolichkoiteii  nicht  mehr  im  AwesUk  erwarten,  welche  im 
Sh&hnAme  aus  spftterer  Zeit  genannt  werden.-  Eine  Ausnahme  macht 
j«  doch  Hiinia  oder  Humäi.  welche  Yt.  13,  139  genannt  wird,  so 
dass  Windischmann  fZor.  Studien  p.  164)  mit  Recht  gesagt  hat. 
die  ganze  niythisclie  Retrentf nr^^-ihe  von  Gayouiard  bis  Huniäi  be- 
ruhe auf  der  Autorität  der  Awestatext.v    Ausgeschlossen  sind  mit- 
hin bloss  die  beiden  Däräs  und  Iskender,  ob  das  Awestä  diese 
nicht  nennen  konnte  odef  nicht  nennen  wollte  wird  schwer  za 
ermittehi  sein.   Gewiss  ist,  dass  mit  Zarathustra  die  mythische 
Periode  geschlossen  ist,  denn  da  derselbe  den  Dftmonen  die  Macht 
nahm  in  Körpern  auf  der  Welt  sn  erscheinen,  so  muss  von  da  an 
die  Menschengeschichte  in  die  gewöhnlicho  liahn  einlenken  und  man 
erwartf't   nunmehr  die  wirkliche  Geschiehto  Eraus  von  Anfange  au 
zu  finden,  wenn  auch  nur  in  einem  kurzen  Abrisse.    Es  "ist  nun 
meine  Ueberzeugung,  dass  das  Shähuäme  der  Achämeuideu,  welches 
KtasiaB  henttste  einen  solchen  Ahriss  wirklich  enthielt  und  iwar 
▼on  der  Zeit  des  assyrischen  Reiches  an,  dass  derselhe  aber  wenig 
historischen  Werth  hatte  und  sich  in  dem  Berichte  von  fabelhaften 
Anekdoten  gefiel.    Dieser  geschichtliche  Theil  ist  nun  in  dem  Shäh- 
näme  der  Sasäniden ,  welches  wir  vor  uns  haben,  bis  auf  ganz 
geringe  liruchstüeke  herausgeworteu  worden  aus  Gründen,  welche 
uns  niuhanuuedauische  Schriftsteller  ndttheilen  (vergl.  meine  Alter- 
thumsk.  3,  VJ'6).    Der  Zeitraum  der  auch  nach  Berechnung  der 
Orientalen  von  Zarathustra  bis  mm  Beginne  der  SAsAnidenherrschafk 
verflossen  war  nSherte  sieh  bedenklich  der  veihingnissvollen  Zshl 
tausend,  bereits  traten  Personen  anf  welche  neb  für  den  zu  er- 
wartenden Nachfolger  des  Propheten   ausgaben  und  dadurch  an 
verschiedenen  Orten  Unruhen  hervorriefen.    Um  diesem  Treiben  ein 
Ende  zu  machen.  Hess  Ardeshir  I  die  Regierungszeit  der  Arsakiden 
fast  um  die  Hiilfte  verkürzen,  die  älteren  Dynastien  fielen  natürlich 
ganz  weg  bis  auf  dürftige  Bruchstücke  die  man  zur  Verknüpfung 
der  alten  Zeit  mit  der  nenen  benfltste.   Em  solches  Bmchstack 
ist  nun  Böhmen,  der  in  unserem  ShAhn&me  f&r  den  Nachfolger  des 
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Vistäspa  gilt,  dessen  Enkel  er  sein  soll,  seine  Mutter  heisst  nach 
dem  Anonymus  und  Tabari  (1,  686)  .^^yi^^  d.  i.  Esther,  Behmen 
rächt  seinen  Vater  und  beendigt  dadurch  die  «ieschichte  der  my- 
thischen Herrscher  von  Segestäu.  er  führt  den  Bemameu 

).  p.  Longimauus  und  man  hat  hingst  gesehen .  dass  darin  eine 
Erinnerung  an  den  AchUmeniden  Artaxerxes  I  vorliegt,  die  Frage 
ist  nur  warum  gerade  dieser  als  Anküüpfungspuukt  beuützt  wird. 
Mir  scheint  biflr  ein  MiseverBtindniw  Tonaliegen,  eigentlich  dachte 
man  an  Artaxenes  II,  auf  den  der  letzte  Achttmenide  sein  Geschlecht 
znrficMhrte  (meine  Alterthk.  2,  496),  von  dem  auch  die  Arsakiden 
ahstanunen  wollten  (ibid.  3,  73).  Wenn  nun  auch  Behmen  selbst 
weder  eine  besondere  mythologische  oder  historische  Bedeutung 
hat.  so  ist  dafür  seine  Frau  Humäi  um  so  bedeutender.  Wenn 
sie  in  der  Zarathustralegende  die  Tochter  des  Vistäspa  und  Schwester 
des  Isfendiär  ist,  so  dürfen  wir  in  dieser  Angabe  nur  das  Mittel 
sehen,  eine  mythologische  Persdnlichkeit  aus  älterer  Zeit  in  die 
heilige  Chronologie  der  Ertaier  einniordnen.  Der  mythologische 
Gehidt  der  Hnm&i  tritt  deutlich  henror  in  deii  uns  bei  den  mn* 
bammedanischen  Schriftstellern  erhaltenen  Nachrichten,  ^amza  Yon 
Isffthän  (p.  38)  sagt  ausdrücklich  HumAi  sei  identisch  mit  Semi' 
ramis,  dazu  stimmt  ganz  Tabari  (1,  689)  der  ihr  den  Namen  nM 

oder  oljLf^i  ^ßl^*»!  den  er  ziemlich  richtig  mit  ^*ix!t  über- 
setzt ,  er  führt  uns  zurück  auf  cithrem  hzäta ,  einen  Beinamen  der 
An&hita  die  wahrscheinlich  als  die  Mutter  des  eranischen  Königs- 
geschlechtes galt.  Mythisch  ist  auch  die  Geschichte  welche  von 
der  Aussetzung  des  Sohnes  der  Hum^ii  er/ählt  wird,  dabei  ist  sie 
nicht  einmal  ursprünglich  ^ränisch,  sie  findet  sich  mit  wenigen 
Teiindenrngen  bersits  bei  den  Assjrem,  von  da  ist  sie  noch  auf 
Terschiedene  Völker  ftbecgegangen.  Die  ganze  Anssetmng  des  Sohnes 
der  Humäi  ist  durchaus  unmotivirt,  das  Ursprüngliche  ist  ohne 
Zweifel  dass  die  Göttin  ihren  Sohn,  den  sie  mit  irgend  einem  der 
Götter  erzeugt  hat,  in  einem  Flusse*)  aussetzt,  damit  er  unter  den 
Menschen  erzogen  werde,  da  er  sie  später  beherrschen  soll.  Die 
königliche  oder  göttliche  Natur  des  Därä,b  (des  Sohnes  der  Humai) 
tritt  darin  hervor  dass  er  sich  in  keine  untergeordnete  meDschliche 
BeschftfiiguDg  fügen  will  sondern  den  Kri^  als  die  allein  fär  ihn 
passende  Aufgabe  ansieht  Dieser  D&rftb  ist  entschieden  Dirius  I, 
dass  er  nach  Artaxerxes  II  gestellt  wird  darf  nicht  beficemden,  da 
eben  geschichtliche  Erinnerungen  nicht  mehr  vorhanden  waren.  Dass 
Därä,  der  Sohn  Däräb's,  als  Vorgänger  Alexander's  mit  dem  letzten 
Darios  zu  verbinden  sei  bedari  keiner  weiteren  Bemerkung. 

1)  E«  werden  ▼endiieden«  FlOne  genannt,  nach  Tebui  (1,  689)  bt  es 

der  Fliiss  von  Balkh,  nach  Anderen,  die  er  anführt,  der  Kur  in  (l«<r  Porsb,  so 
dass  Daräb  mit  drn  Ächämemden  Terkniipft  wird.  Firdoei  nennt  den  Euphrat, 
dies  ist  das  Ursprünglichste. 
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Vou 

Fr,  BoUeaiea« 

n. 

Durch  eine  langandauerade  Augenkrankhf'it  au  jeder  Beschilf- 
tiguDg  gehindert  kann  ich  einen  zweiten  Beitrag  zur  Kritik  des 
J^v.  erst  jetzt  erscheinen  lassen. 

Zu  den  bedeutendsten  Leistungen  früherer  Jahre  gehört  ohne 
Zweifel  die  Behandlung  der  Mamthymnen  in  dem  Bache  The  sacred 
Hymne  of  the  Brahimms  trandated  and  ezplained  by  11  Müller. 
VoL  1.   London  1869. 

Wenn  auch  im  Ganzen  nur  12  Hymnen  bearbeitet  sind,  so 
bietet  das  Buch  doch  eiue  solche  Fülle  von  Bemerkungen  der 
richtiger  gesagt  vou  Abhandlungen ,  dass  sie  dem  \'edeuforsrher 
eine  reiche  Fundgrube  bieten.  In  einer  weitläutigen  Vorrede  spricht 
sich  der  Verfasser  über  die  GrandsStse  ans,  die  ihn  bei  der  Heraus- 
gabe der  editio  prinoeps  geleitet  haben  und  die  wir  nur  billigen 
können  bis  auf  die  FSlle,  wo  er  von  diesen  Grundsfttien  abweicht 
Dies  ist  namentlicli  der  Fall  beim  zusammenfassen  mehrerer  Zisch- 
laute z.  B.  in  du.Wapnia,  wie  alle  Handschriften  lesen  in  Ueberein- 
stimmung  mit  meiner  Bemerkung  Or.  und  Occ.  U  S.  477.  dass  s 
vor  Gruppen  mit  anlautendem  Zischlaut  —  st  sth  sp  sm  sv  ?n 
(;r  u.  s.  w.  —  in  diesen  Gruppen  untergeht,  sell)st  dann  wenn  ur- 
sprüngliches r  durch  EinÜuss  eines  folgenden  Zischlautes  erst  in 
s  übergegangen  z.  B.  savita  (voc.)  stavadhyai  VH,  87,  8. 

DemgemSss  schreibt  die  Sanhitä  diva  stave  I,  92,  7.  sSmabhi 
stüy«  T,  107,  2.  <;Qrai  svar  I,  129,  2,  madhva  vcot"  VIT,  101,  4; 
aber  M.  Müller  hat  madhva:  ^cot^  samudra  sthas  Präti9,  255, 
aber  M.  M.  samudra:  sthas,  va  spal  V,  1  nach  Präti^.  n.  a.  O., 
aber  M.  M.  va:  spal.  Auch  die  Wörterbücher  schwanken  zwischen 
isastut  und  iSa:  stut,  zwischen  äyasthiina  uud  äya:  sthuna  u.  s.  \v. 
Im  limern  der  Wörter  sollte  der  visarga  überall  getilgt  werden 
und  mithin  zu  schreiben  duä|uti  (dus  +  stutt),  du£▼apnia(du8  4-s▼a• 
pnia)  niHha  (nis  +  stha),barhiStha  (barhis-hstha).  Man  Tgl.  Iqia 
.  ^rava  VI ,  58 ,  3 ,  wo  auslautendes  s  in  ^r*^  aufgegangen  und  aus 
Missverst^ndniss  der  Accent  über  Iqfta  getilgt  wurde,  s.  Fischöl 
Ved.  St  S.  18. 
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Auf  S.  142  der  Vorrede  kommt  M.  M.  auf  iva  sn  sprechen 
und  nimmt  nn,  dass  es  durch  eine  schnelle  Aussprache  einsilbig 
erklinge  und  verwirft  soniit  das  einsilbige  va  =  iva  wie  es  doch 
im  räli  und  Präkrt  gebrüuchlich,  s.  Mal.  Str.  40  S.  1H7. 

Neben  diesem  vu  giebt  es  auch  ein  vu  =  iva  wie  in  den  Dia- 
lekten als  furo  wie  ein  Held  VIII,  81,  15  difo  vä  nibhS  III, 
4,  4  ,an  des  Himmels  tfiitelpmilct  gleiduam*  wie  Ludwig  über- 
setzt, v*'^^^^  —  rbhur  nä  —  VI,  3,  8 c  80  wechselt  vä  mit 
na  und  Säy.  erkliirt  vä  durch  iva.  miträya  II,  84,  4  ,wie 
einem  Freunde"  Säy.  vä  npamärthe.  vä  —  vä  sive — sive  X,  70,  5 
wie  va  —  va  I,  G(3,  5. 

In  dem  schon  Or.  und  Occ.  11,  409  ff.  angeführten  I^eispiele 
usäsänakiä  sudugheva  dhenu:  I,  18ü,  4.  VII,  2.  G  löst  der  Päd. 
sadugheva  auf  in  sndnghi  iva  und  sebreibt  demgemlss  aneh  dbemi^ 
obwtäl  das  Satgekt  im  Dnal  und  mitbin  auch  sadnghe  va  dbenfl 
im  Dual  zu  lesen«  Um  dem  va  =  iva  zu  entgehen  fuhrt  er  in 
n^äsänaktä  vayieva  ranvite  II ,  3 ,  6  vayieva  auf  den  Sgl.  vayiä- 
iva  zurück .  trotzdem  .Subjekt  und  Prädikat  beide  im  Dual  stehen. 
Ebenso  verfährt  er  mit  kaninakeva  IV.  ^2.  33  obwohl  es  Dual  ist. 
Alle  diese  Formen  sudughe,  vayie  (Uldenberg  schreibt  vayyeva), 
kaninake  sind  du.  fem.,  deren  e  als  pragfhya  unantastbar  und 
keinem  folgenden  Laute  weicht  oder  mit  ihm  versehmikt  üm  iva 
an  den  genannten  Stellen  su  retten  erfindet  Oldenbeig  Proleg.  8. 466 
eine  neue  Lautcontraction ,  ttbnlieh,  wie  er  meint,  dem  abhinihita 
sandht  (d.  i.  einsilbige  o-a,  e-a)  -e  i  zu  e  d.  i.  e  +  i  wird  e! 

Man  wird  sich  über  solche  Fehler  des  Padap.  weniger  wundem, 
wenn  man  I,  35,  6  in  Betracht  zieht: 

tisro  d^vas  savitür  dva  npüsthä  6kä  yamasya  bhüvane  viräsät 

Hier  stimmt  dvä  nioht  zu  tisro  dy-  noch  xu  ekä  und  der  Dual 
upasthä  nicht  zu  bhuvane.  Die  I )iaskeua.sten  wie  auch  die  neuesten 
Ausleger  verbinden  dvii  mit  n[)rt,stha  und  sehen  in  diesem  einen 
Dual.  Es  liegt  nach  meiuetn  Dafürhalten  eine  alte  Correctur  vor, 
die  aber  die  grammatische  Einheit  zerstört  und  den  Sinn  verdreht, 
dvä  muBS  sidi  auf  dyävBS  benehen  und  wir  lesen  daher  dve,  da- 
durch wird  auch  upasthä  aus  dem  Verbände  mit  dvä  frei  und 
steUt  sich  als  Loc.  dem  bhuvane  gegenüber.  Wir  übersetzen  dem- 
nach ,Drei  Himmel  giebt  es:  zwei  im  Bereiche  Savitar's  und  einen 
in  der  Welt  Yama's". 

Femer  schreibt  M.  Müller  nach  kurzen  Vocalen  legehniissig 
^5  (cch  wie  man  es  umschreibt),  eine  Verdoppelung,  die  den  Hand- 
schriften der  3  Yeden  g^üulich  fremd  ist.  Ueberall  genügt  l( 
und  dies  um  so  mehr,  als  noch  in  den  beiden  besten  und  ältesten 
Uandscfariften  Hab  der  Hälav.  die  Verdoppelung  ^  vermieden 
wird.  Und  dies  darf  nicht  Wunder  nehmen,  da  W  kein  ein&oher 
Consonant,  noch  em  aspirirter  Laut  ist,  sondern  die  Ligatur  zweier 
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Consonaiiteu,  nüiuUuh  (jc,  so  dass  \  «äp^  und  V  CCand  in  Lautung 
und  Bedeutung  gleich  sind,  s.  die  Vorrede  zur  Mal.  S.  XIV,  Ueber- 
dies  bemerke  ich,  dass  es  im  ganzen  ^v.  weder  ein  as* 
pirirtes  c(cA)iiocb  ein  aspirirtes  /  giebt  Maa  weise 
dagegen  sieht  lün  auf  V,  52,  6  vidyntas-jigfajhatii,  dMin  jajlgh  ist 
keine  Sprscbwurzel,  sondern  ein  Laut,  der  die  Wirkung  des  Blitees 
für  Gesicht  luid  Gehör  nachahmen  soll  und  nur  beweist,  dass  zur 
Zeit  der  Abfassung  oder  Niederschrift  dieses  späten  Liedes  die 
indischen  Schulmeister  die  palatale  Reihe  nach  dem  Muster  der 
k- Reihe  schon  vervollständigt  hatten.  Die  wirkliche  Wurzel  ist  bas 
und  dessen  Intensiv  jax,  z.  B.  I,  33,  7  tuam  etan  rudato  jdxcUa^ 
oa  ayodhayo  r^aea  indza  pär6. 

Ferner  beanstandet  11  Mfiller  mit  Unrecht  den  gen.  loe.  abL 
rodadds,  wie  ich  mit  Benfey  und  Grassmann  in  allen  Triafatobh- 
pausen  lese,  um  den  rhythmischen  Stollenschluss  -  -  zu  gewinnen, 
vgl.  I.  9r>,  4.  117,  10.  122.  1.  14i),  2.  III,  31,  13.  IV,  3,  1. 
VI,  2,  11.  14,  6.  16,  46.  VII,  6.  2.  6.  VIII,  61,  13.  IX,  90,  1. 
X,  1,  2.  74,  1.  Ich  gehe  dabei  mit  Pischel  von  der  Ansicht  aus, 
dass  rödasi  und  rodasi  (wie  ähnlich  I,  88,  3  medhä  und  medha) 
sieh  nnr  durch  den  Aoosnt  unterscheiden,  sonst  aber  ydllig  gleich 
sind.  Zu  diesem  gen.  loc  abL  du.  gehört  als  nom.  aoc  du.  rödasii 
und  rodasiä,  eine  Form,  die  aus  der  Sanhitä  verschwunden  ist,  aber 
um  dem  Versmass  zu  genügen  wieder  hergestellt  werden  muns. 
So  Uest  die  Sanhitä  I,  64,  9 

rodasi  a  vadatä  gaiia<;riya :  | 

Zählt  man  rückwärts,        ergiebt  sich  der  Mangel  einer  Silbe 
im  ersten  Fuäb,  da  die  beiden  andern  Füsse  regelmässig  sind.  £s 
liegt  daher  die  Vermuthung  nahe,  dass  vor  i  dn  anderes  S  aus- 
gefiülen  oder  beim  Bedtiren  ttberhOrt  worden  ist   Lesen  wir  daher 
rodasiä  ä  vad'^f  so  wird  die  fehlende  Silbe  gewonnoL   Ebenso  Yer- 
hält  sich  die  Sache  in  demselben  Worte  I,  59,  4  wo  zu  lesen 
bfbativa  sünave  rodasiä.    I,  62.  7  1.  ädhärayad  rodasiä  sudämsä :  ' 
II,  11,  9  wird  durch  .rodasiä  bhiyäne  der  llsilbige  Stollen  her- 
gestellt ,  ebenso  VII ,  28,  3  rodasiä  uinetha.    Wenn  ai>ch  auf  dem 
3  der  Ton  ruht,  so  kann  es  doch  ebenso  gut  kura  sein,  namentlich 
Tor  folgendem  ä  im  Vorfasse  der  Paose,  wo  sehr  gewöhn- 
lich.   Alle  O^^na  auf  l  und  0  begnügen  sich  im  Dual  mit  d«r 
Stammendung  oder  sie  fBgen  derselben  ein  langes  S  hinzu  und 
bilden  also  nadl  und  nadiä,  tanC  und  tanüä,  camO  und  camQä, 
yami  und  yamlä,  cakrr  und  cakrrä  (geschrieben  cakriyä),  z.  B.  vi 
vartete  ähani  cakriä-iva  es  drehen  sich  Tag  und  Nacht  wie  zwei 
Rilder  I,  185,  1.    Ludwig  fasst  cakriyä  abweichend  als  instr.  Sgl. 
„wie  liut   einem  Wagen",    njör  axam  na  cakrios  I,  30,  14  ^du 
fügtest  die  Axe  in  die  Iteder*.    Hier  wird  in  der  dyambischen 
Pause  i  vor  os  gekürzt.   Ebenso  bildet  bäho,  bähns  den  gen.  loc 
abl.  bähdoe,  dag^n  gehArt  der  Dual  bähivä  II,  88,  2.  VII,  62,  5 
und  der  phr.  bahdvas  X,  103,  18  in  die  spfttvedisohe  Periode, 
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•  l.ihvös  ist  dreisilbig  zu  spre«  hf n  T,  51.  7.  52,  8.  63.  2.  80,  8. 
11,  11,  4.  6.  20,  8.  36,  5.  III,  44,  4.  IV,  22,  3.  V,  16,  2. 
57,  6.  64,  1.  VI,  23,  1.  46.  14.  59,  7.  VII,  84,  1.  VIIl.  85, 
3.  5.  X.  152,  5.  153,  4.  Sanh.  und  Päd.  accentuiren  immer  falsch 
biihvns  statt  bähvüs,  denn  nur  einmal  ist  es  wirklich  zweisilbig 
zu  sprechen  VII,  25,  1.  Ueberdies  hindert  der  Accent  auf  i  und 
a  du.  dnrdiaiis  nicht  diese  kurz  za  sprechen  oder  za  yerschleifen« 
Wae  endlich  den  Kamen  Trüfabh  anbetrifft,  so  stimme  ich 
darin  M.  Müller  bei,  dass  stnbh  im  Kameti  Trishtubh  nicht  von 
der  Wurzel  stubh  =  stu  herkommen  kann.  Vielmehr  stammt  stubh 
von  einer  Wurzel  stabh  stambh  deutsch  stapfen,  d.  i.  treton 
wozu  Stapfe  uud  Stufe  gehören,  slav.  step-  und  stup.  Das  Sub- 
stantiv stubh  bezeichnet  demnach  dasselbe  wie  päda  Schritt, 
Tritt.  Auf  eine  Lautreihe  angewandt  ist  es  eine  grössere  oder 
Ueineve  in  Schritt  und  Tritt  eiäienchreitende  Lantreihe  oder  wie 
wir  ZQ  sagen  pflegen  eine  im  rhythmischen  Takt  sich  bewegende 
Lautreibe.  Wie  päda  bezeichnet  stubh  zunächst  einen  Versfuss 
als  kleinste  rhythmische  Einheit  und  mithin  Tri^tu^^  einen  drei- 
fachen Versfuss  im  Gegensatz  zum  zweifachen  der  OäyatrI.  Ob- 
wohl nun  Tristubh  eigentlich  nur  den  aus  3  Versfüssen  bestellen- 
den Stollen  bezeichnet,  so  wird  der  !Name  wie  bei  Anustubh  dann 
auf  das  ganze  Gesätz  übertragen. 

Ans  dem  Gäyatn-StoUen,  d.  L  ans  dem  Ssilbigen  Stollen  ent- 
wickeln sich  alle  vedischen  Versmasse.  Wie  je  2  rhythmische  Ein- 
heiten oder  Versfüsse  einen  Stollen  bilden,  so  gehören  wenigstens 
2  Stollen  zur  Bildung  einer  Strophe  und  domgemSss  ist  die  Grund- 
stroplie  eine  dvipadä.  Diese  zweitheilige  Urform  ist  die  Ursache, 
dass  die  indischen  Theoretiker  immer  je  2  Stollen  zusammenfassen 
und  lautlich  verbinden,  als  wUren  sie  weder  durch  eine  I*ause  noch 
durch  den  metrischen  Reim  getrennt.  In  dieser  Gestalt  erscheint 
der  ganze  Veda  vnd  zeigt  deutlich,  welche  Gewalt  die  Theoretiker 
dem  alten  Texte  angethan.  Nicht  genug  damit  1  Auch  einen  jflngem 
Sandbi  h&hm  sie  durchgehends  dem  Texte  aufgezwungen.  Die  erste 
Soige  des  Kritiken  besteht  darin  1)  die  Selbständigkeit  aller  Stollen 
herzustellen,  d.  i.  sie  aus  dem  lantlirhen  Bande  zu  lösen  und  2)  den 
jungen  Sandhi  vom  alten  zu  scheiden  und  die  verzwickten  Laut- 
gesetze zu  vereinfachen.  Doch  zurück  zur  Guyatri.  Die  Erweiterung 
der  zweistolligeu  Gruudstrophe  vollzieht  sich 

1)  durah  Hlazofügung  eines  4sflhigen  Fusses,  wodurch  ans 
dem  8sUbigen  Stollen  ein  12si]higer  erwichst 

2)  Diurcb  Hinznftlgnng  eines  gleicbwei-thigen  Stollens,  wodurch 
die  Ssilbige  Gäyatri  entsteht,  die  geläufigste  Form  derselben. 

Wird  dieser  dreitheiligen  Form  der  Gäyatri  ein  neuer  gleich- 
werthiger  Stollen  hinzugefügt,  so  erhält  man  die  Anustubh  und 
dieser  Name  bedeutet  s.  v.  a.  N  a  c  h  s  t  o  1 1  e  n ,  womit  ursprüng- 
lich nur  dieser  der  Gäyatri  hinzugefügte  vierte  Stollen  bezeichnet 
sein  konnte,  dann  aber  auf  das  ganze  GeAtz  llbertragen  ward. 
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Eiue  wichtigere  f'rage  tritt  uus  mit  df-r  Trislituljli  entgegen. 
Der  12silbige  Stollen  besteht  wie  die  vorgcnaimte  Trishtubh  eben- 
falls aus  3  Versfüssen,  und  behält  den  Ueim  der  Gäjatristolleu 
b«.    Die  Trishtubh  dagegen  woicbt  in  zwiefacher  Wdse  ab  im 

Emgange  wie  im  Ausgange:  der  Beim  des  OäyaMstoUens  

sohmmpft  zu  zusammen  mit  dem  Tone  auf  der  zweiten  Silbe 

-  '  und  der  Eingangsfuss  schwankt  /wischen  8,  4,  5,  6  und  7 
Silben,  nach  denen  ein  Stolleuschuitt  oder  Cäsur  einzutreten  pflegt. 
Dieser  Schnitt  erscheint  eher  als  Vorschuss,  denn  als  Wiederholung 
eines  (layatrilusses  über  den  er  bedeutend  hinaus  grill".  Der  Schnitt 
scheidet  den  Vorschuss  von  dem  gebundenen  Korper  des  Stollens, 
d.  h.  er  strftubt  sich  ursprünglich  gegen  eine  Versohmehang  mit 
dem  gebundenen  Körper  des  Stollens  und  dies  zeigt  an,  dass 
der  Vorsdiuss  ursprünglich  nicht  gebonden  war  und  daher  rührt 
die  Trenniini.'.  die  sich  durch  die  ganze  Metrik,  wenn  auch  nicht 
überall  bewahrt. 

In  den  alten  Lit'dt-rn  bestreben  sich  die  Dichter  diesen  Fremd- 
ling in  den  (irundrhvthnius  dadurch  eiu/u/wängen.  dass  sie  nanient- 
lieh  die  zweite  Silbe  des  Kingaugs  durch  LUuge  und  Ton  hervor- 
heben entweder  mit  yorhergehender  Kürze  oder  unbetonter  Lttnge, 
entweder  -  ^  oder  -  ,  wodurch  sie  den  jambischen  Tonfall  an- 
bahnen. Man  vergleiche  z.  B.  VII,  87,  wo  die  zweite  Silbe  in 
28  Stollen  26  mal  lang  und  nur  2  mal  kurz  ist.  Durch  diese  Auf- 
nahme des  fremden  Vorschusses  in  die  rhythmische  Reihe  des 
Gäyatristollens  bewirkte  diese  Erweiterung  des  l'ada  am  Antauge 
die  Einschruniptüng  desselbeu  am  Ende  und  der  dijambische  Fausen- 

fuss  -  ward  zusammengezogen  zum  dreisilbigen  ^     -  mit 

dem  Tone  auf  der  zweiten  Silbe. 

Die  Tiishtubh  ist  neben  der  Qajatn  die  Tomehmste  Gesanges- 
strophe und  es  ist  begreiflich,  dass  der  auf  den  Vorschuss  Yer- 
waudte  I^uftvoiTath  der  Lungen  schliesslich  am  Ende  bei  Aufbietung 
aller  Kraft  oder  wie  der  Verfasser  I,  88,  (J  .sagt  vrtlia  asa,  nicht 
ausreichte  und  nicht  nur  eine  Verkürzung  des  Pausoni'usses,  sondern 
auch  eine  l'ause  nothwendig  machte  zur  Erneuerung  der  Luftsiiule 
der  Lungen ;  denn  diese  sind  keine  Dampfmaschinen.  Und  mit  der 
Pause  schloss  naturgemäss  jeder  Stollen  ab.  Dadurch  ward  zugleich 
die  lautliche  Verbindung  des  Auslautes  des  einen  Stollens  mit  dem 
Anlaute  des  folgenden  physisch  unmöglich.  Nichts  kann  daher 
irriger  sein  als  die  lautliche  Verquickung  zweier  Gesangsstollen. 
Sie  rührt  wohl  daher,  dass  in  den  Schulen  die  Gesänge  nicht 
praktisch  wie  in  der  Wirklichkeit  gesungen ,  sondern  nur  recitirt 
wurden.  Die  Gesangesstrophen  geben  den  Massstal)  auch  für  die 
nur  recitirten  ab.  Schon  M.  Müller  hat,  um  nur  eins  zu  erwähnen, 
den  Avagrahu  aus  seiner  editio  princeps  fortgelassen  und  ich  habe 
ihn  ans  dem  St.  entfernt.  Deraen  ungeachtet  treflfon  wir  ihn  in 
den  neuesten  Schriften  wieder  an. 

Hiermit  wollen  wir  einstweilen  das  metrische  Thema  beendigen 
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tmd  wenden  uns  der  Prüfiiog  des  alten  Patriarchenliedee 

der  Gotama  zu  ?v.  I,  88. 

Dies  kurze  Lied  besteht  eigentlich  nur  aus  4  Strophen,  indem 
die  Str.  5  und  ♦>  von  einem  späten  Nachkommen  des  Verfassers 
herrühren.  Es  ist  übersetzt  worden  von  lienfey,  M.  Mülleri  Grass- 
mann und  Ludwig. 

Als  üeberschrift  zu  semer  Uebersetxang  macht  Grassmaon  die 
Bemerkimg  »Das  Versmass  in  Vers  1.  2.  5.  6  ist  verfrahrlost  tmd 
durch  einleuchtende  Coigecturen  nicht  herzostellen;  auch  ist  in 
Vers  G  der  Sinn  yenrorrtti*.  Trotz  dieses  wenig  ermutbigenden 
Ausspruchs  oder  jjerade  deshalb  unternehme  ieli  es  den  Text 
metrisch  her/.ustellt'u :  denn  die  metrische  Uei'SteüUüg  moss  der 
Auslegung  und  Ueberset/unj,'  vorangehen. 

Das  Lied  ist  gerichtet  au  die  Marut  bei  einer  grösseren  Sorna- 
feier  abge&sst  in  TriS^bh  nnd  gesungen  Ton  einem  SKnger  des 
priesteriichen  Geschlechts  der  Gotama,  dessen  Patriarch  der  Dichter 
dieses  Liedes,  wie  v.  5  andeutet.  Zugleich  nennt  er  das  Lied 
yojanam,  d.  i.  ein  Koppellied,  dessen  je  2  Verse  eine  Koppel 
bilden.  Nach  Absingung  derselben  tritt  zur  Erholung  des  Sängers 
eine  lilngere  Pause  ein,  die  durch  das  bralima  des  Heters  ausgelüllt 
wird.  Der  Verfa.sser  der  Str.  »5  gewährt  uns  eine  besondere  Hülfe 
bei  Feststellung  der  verdorbenen  Str.  1 ,  insofern  er  diese  durch 
Str.  6  nachgeäldet  hat  Nadl  dem  Gestfindniss  der  Ausleger  und 
Uebersetzer  ist  diesem  alten  Liede  arg  mitgespielt  worden.  Mit 
seinen  Mängeln  und  Verderbnissen  bat  es  schon  (^'ükalya  über- 
kommen, was  theils  ans  dem  Texte  selbst,  theils  aus  dem  Pjräti* 
fäkhya  hervorgeht. 

Str.  1.  Der  erste  Stollen  a  ist  »'in  regelmslssiger  Tri.shtubh- 
Stollen  von  11  Silben  mit  d«'m  eutsprechendeu  metrischen  Keim 
»  -  -  (suarkai:)  und  Stollenschuitt  nach  der  fünften  S. 

Der  zweite  Stollen  b  enthält  in  der  Sanhiti  18  Silben.  Wie 
kommt  ein  Atijagati-Glied  in  dies  alte  Lied?  Alle  Ati^candas, 
deren  Summe  über  48  S.  hinausgeht,  gehören  ohne  Ausnahme  der 
spUtesten  Zeit  der  Vedametrik  an,  bilden  deren  Ausläufer  und  ge- 
hören  streng  genommen  wie  auch  der  (,'loka  nicht  mehr  zur  eigent- 
lichen Vedametrik.  Der  l'i  silbige  Stollen  bildet  daher  einen  argen 
Anachronismus  in  diesem  alten  Liede,  dessen  «ich  auch  Oldenberg 
Proleg.  S.  40  schuldig  macht.  Derselbe  Vorwurf  triÜ't  auch  M. 
Mflllei's  Yerbessening  v^t^^Btaa.  M.  H.  hat  aber  darin  Bedit, 
dass  H^timat  nie  Ton  dem  Wagen  der  Mamt  gebraucht  wird,  Tiel- 
mehr  Speere  nur  den  Marut  selber  beigelegt  weiden,  YgL  III,  54,  1 3 
mamta  ^limantas,  ebenso  V,  60,  3.  Die  Verbesserung  M.  M.'s 
giebt  uns  wohl  den  vermissten  Vocativ  und  bezeichnet  richtig  die 
Marut,  doch  bleibt  es  bei  dem  Anachronismus  des  13sill»igen  Ati- 
jagatl-Gliedes.  a-yäta-u  bildet  das  gemeinsame  Prädikat  aller  Stollen 
und  bekundet  somit  die  Dreitheiligkeit  der  Strophe  in  Ueberein- 
Stimmung  mit  der  nachgebildeten  8i.  6.   Das  genannte  gemeinsame 
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FMdikat  aller  3  Stollen  enthiilt  aine  Aaffojrdarung  odar  An- 

rede  an  die  Marat,  der  die  Voc.  marutas  in  a  und  samäySs  in  o 
entsprechen.  Nur  in  b  fehlt  ein  entsprechender  Voc,  den  wir  in 
i/^-tiiiiadbhir  suchen  müssen,  chis  wir  in  rsväs  als  Beiwort  der  Marut 
verkürzen  und  so  einen  regelrechten  1 1  silbigen  Stollen  gewinnen. 
Diasa  Varbessemng  wird  auch  dadurch  unterstützt,  dass  Str.  6b 
als  Nachbildung  dar  Str.  1  ainen  llsObigan  Stötten  ttbarliafert  und 
da  auch  Prftti^.  eines  ISnlbigan  Stöttens  an  dieser  Statte  nklit 
erwlbnt,  so  wird  die  Verderbniss  Y^fi"^^^^^^  ^^^^  ^kalya  noch 
nicht  vori^rf  iegen  haben,  vielmehr  erst  in  folgender  Zeit  in  die  San* 
bitä  eingedrungen  sein. 

Demnach  lautet  Stollen  b: 

räthebhir  yäta  i'^vä  a^vaparnai:  { 

Noch  schlimmer  steht  es  um  Stollen  c.  Auch  hier  muss  yäta 
wie  im  ersten  Stollen  zu  ä  hinzugedacht  werden ,  so  dass ,  wie 
gesagt,  ä-yäta-ä  als  gemeinsames  Prüdikat  alle  'J  Stollen  umsehliesst 
und  das  ganze  Gesätz  auf  3  Stollen  beschränkt  Damit  erweist 
sich  ein  neues  Prädikat  väyo  nä  paptatä  als  überflfissig  und  störend.  ^ 
üies  Einschiebsel,  anch  von  Präli^.  500  fiberliefert  imd  aus  Str.  6 
zu  erschliessen,  muss  schon  Qiünüiya  vorgelegen  haben  und  ihm  von 
der  Gotama-Familie  überkommen  sein.  Dessen  ungeachtet  ist  es 
nichts  als  ein  Gemeinplatz  vom  Fluge  der  Götter  und  ihrer  Ge- 
spanne, der  ja  schon  in  ii<;vaparnais  seinen  Ausdnick  gefunden  hat. 
(Jan/,  entgegengesetzter  Ansicht  ist  Oldenberg.  Ihm  genügt  das 
Einschiebsel  noch  nicht,  er  will  es  noch  erweitern,  vielleicht  um 
einen  vierten  Stötten  zu  gewinnen.  .Vermuthttoh  ist  etwas  aua- 
gefiJlen  (sagt  er  S.  80  der  Proleg);  beispielsweise  vayo  na  (achi) 
paptatä  samftyis*.  Dies  gftbe  einen  19  silbigen  Atidhiti-Stollen,  der 
Anachronismus  tritt  noch  stärker  hervor  als  beim  13 silbigen  Ati- 
jagati-Stollen. Wollte  man  c  zerlegen,  so  erhielte  man  einen  8  silbler 
ohne  Schlussreim  und  einen  llsilbler  mit  Schlussreim.  l)as  heisst 
denn  doch  eher  den  Text  verwirren  als  entwirren.  Der  Nach- 
bildner dieser  ersten  Strophe  sieht  in  diesem  Stollen  c  einen  Halb- 
sloka*  fasst  also  densellMii  als  Einheit,  mithm  die  ganie  Strophe 
als  dreistollig.  Durch  die  Entfernung  des  Eusidnabsels  vayo 
na  u.  s.  w.  entpuppt  sich  die  Strophe  als  regelmttssige  dreitheiliga 
Trishtnbh  und  lautet  nun  folgandermassen : 

1.  &  vidyunmadbhir  marutas  suarkAi: 

riithebhir  yäta  rsvä*  d^vaparpai: 

a  varsisthayu  na'  isa  snmäyä:  | 
Ans  diesem  alten  Liede  geht  die  dreitheilige  Form  der  Trish- 
tubh  der  vieriheiligen  als  gleichberechtigt  hervor  und  nicht  als 
virät,  d.  i.  aus  der  viertheiligen  verkümmert,  sondern  als  ihr  vorauf- 
gehend wie  die  zweitheilige  noch  Slter  ist  als  die  dreitheilige.  Das 
Älteste  Lied  des  7.  Buches  VII,  17  ist  ganz  in  die  zweitheilige 
Form  gekleidet. 
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üebersetzang  1.  Konunt  herbei,  Marat,  mit  euen 
blitienden,  strahlenden,  rossebeflflgelten  Wagen,  Erhabene!  kommt 
herbei  mit  reichlicher  Labung  fttr  ims,  Zauberer! 

Dem  sohl i esst  sich  eng  an 

S^t  r.  2.  Sie  schildert  den  Blitzzug  der  herbeieilentien  Marut. 
Diese  Str.  ist  viertheilig  wie  Str.  3  und  4.  Stollen  a  b  siud  regel- 
recht, beide  11  silhige  Trishtubh  mit  dem  richtigen  Reim  -  - 
Stollen  c  dagegen  ist  unvollständig,  indem  2  Silben  fehlen  und 
zwar  swiaeben  eitra  nnd  STadhitivän.  Der  lünaofanitt  ftllt  nach 
citra.  Die  Lficke  ist  ebenso  alt  wie  das  Einschiebsel  in  Str.  1. 
Sie  findet  sich  in  der  Sanhitä  und  Präti^.  554.  M.  Müller  will 
.  zwischen  citra  und  sradh.  einfügen  esäm,  es  lässt  sich  schwer  be- 
greifen, worauf  es  sich  beziehen  soll.  Aus  Str.  3  leuchtet  ein, 
dass  die  Manit  mit  blitzenden  lieilen  btnvalinet  sind,  das  besagt 
auch  svadhitivän.  Da  aber  letztere.s  ein  sini^. .  so  müssen  wir  ein 
CoUecÜv  ergänzen,  um  die  Murut  zu  bezeichnen.  Und  dieä  ist 
fardha  oder  ga^a,  welche  die  Harat  als  Schar  besetehnen.  FQgen 
wir  eins  Ton  beiden  ein,  so  erhalten  wir  einen  legehr&ssigen  StoUen 
und  dnen  klaren  befiriedigenden  Sinn. 

c  mkmö  na  eitrig  9ardha'  svadhitivän.  Wie  Gold  blitzet  die 
beilbewaffnete  Schar. 

d  mit  den  Schienen  zermalmen  sie  den  Boden.  Die  Ueber- 
setzer  beziehen  silmmtlich  bhuma  auf  den  Erdboden  und  über- 
sehen ,  dass  die  Marut  in  den  Wolken  hausen.  Es  muss  also 
bhnma  den  Wolkenboden  oder  das  WoUmifeld  beseidmen. 

In  Folge  der  eigenthflmliohen  yojana-Form  gehören  je  2  Stro- 
phen zusammen,  d.  h.  werden  ohne  grössere  Ruhepause  gesoDgen. 
Erst  am  Ende  der  zweiten  Strophe  tritt  eine  grosse  Ruhepause  ein, 
die  ausgefüllt  ward  durch  das  von  einem  ai\dem  Priester  vor- 
getra<?ene  (Jebet.  Nirgends  sonst  ist  in  diesem  kurzen  Liede  Raum 
für  das  brahma.  Dies  wird  zwar  in  Str.  4  und  6  erwähnt,  konnte 
aber  nicht  mit  dem  Liede  TerÜochten  werden,  weil  es  eben  in  Prosa 
abgefasst  war. 

Str.  8  und  4  bilden  wieder  ein  yojanam.  Nach  der  langen 
Rnhepaose,  wihrend  welcher  das  Gebet  gesprochen  ward,  knüpft 
der  Sänger  mit  ^riye  kam  an  das  Vorhergehende  wieder  an. 
3  a  bildet  den  Uebergang:  glRnzend  geschmückt  sind  die  Leiber 
der  Marut  und  ihr  grosser  Schmuck  entspricht  dem  hohen  Feste. 

b  medha  halte  ich  für  gleichbedeutend  mit  medlia  Gedanke, 
Lied,  Gesang,  vgl.  rudaäi  und  rodasi.  Ein  Neutrum  medha  giebt 
es  nicht  Qrdhvi  ermangelt  des  Visarga  und  beweist,  dass  zur 
Zelt  der  Ablisssiing  oder  Niederschrift  des  Liedes  es  noch  kdnen 
visarga  in  der  Sclmft  gab. 

(medbäs)  kn^avante  ürdhvas  fasse  ich  als  Conjnnctiv,  mögen 
sich  die  (meine  poet.)  Oedanken  baumhoch  erheben,  vanä  na  wie 
Bilume  so  hoch,  ein  allerdings  sehr  naives  Bild,  doch  der  poetischen 
Bildersprache  angemessen,  vgl.  bergehoch  giruyo  nä  apa'ugrä:  VI, 
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66,  11  s.  Ztschr.  22,  615.  Die  hohen  Gaste  erscheinen  im  höchsten 
Schmuck  und  der  SUnger  wünscht  seinen  Gedanken  don  höchsten 
Schwung  um  die  so  geschmückten  hohen  Marut  würdig  zu  feiern 
und  nicht  zu  vergessen  die  vielveruiögenden  Maghavan ,  die  das 
Fest  zu  Ehren  der  Murut  auf  ihre  Kosten  veranstaltet  halben. 

Wenn  auch  sonst  tavidynmna  gewöhnlich  Ton  den  Göttern 
gesagt  wird,  so  scheint  es  doch  hier  die  reichen  und  mftchtigen 
Magharan  zu  bezeichnen,  deren  sich  mehrere  vereint  haben  zur 
Veranstaltung  dieser  Festfeier,  womis  die  Kostspieligkeit  folgt. 
Ich  kann  daher  tuvid>'umna  nicht  wie  M.  M.  will  auf  die  Priester 
beziehen.  Die  Festgeber  mussten  eben  reiche  Leute  sein,  welche 
die  SomapHanzen  herbeischafien ,  dann  den  »Sorna  pressen  lassen, 
die  Masse  der  Theilnehmer  bewirthen  und  endlich  den  priesterlicheu 
Sänger  und  Beter  mit  klingender  Hflnse  belohnen  mussten  Zu  b 
lese  ich  kr^avante  und  dhanayanta  als  Praeteritnm  ohne  Augment, 
die  den  Stein  in  Bewegung  gesetzt  haben  zum  Behuf  der  Soma- 
pressung.  Diese  Vorbereitungen  sind  am  Tage  der  Festfeier  lilngst 
abgeschlossen.  Die  Theorie  der  Kürzung  von  o  und  e  in  der  An- 
silbe  der  l'ause  schreibe  ich  dem  Jüngern  Sandhi  zu. 

Str.  1.  Auch  diese  Str.  ist  vollständig  und  unversehrt.  lu 
der  Deutung  weichen  die  ITebersetzer  mehr  oder  weniger  von  ein- 
ander ab  und  ich  setze  daher  ihre  Uebersetzungen  nach  der  Zeit- 
folge her. 

ab  übersetzt  Benfey:  Viel  Tage  gingen  lechzend  an  und 
um  dies  euer  strahlend  regenschaffendes  Opfer. 

,  M.  Müller:  Days  went  round  yon  and  came  back,  o  Hawks, 
back  to  this  prayer  and  to  this  sacred  rite. 

Grassmann:  Viele  Tage  hindurch  betrieben  die  bogierigen 
(Gotama's)  ^Ues  an  Euch  gerichtete  Gebet  und  das  Wasser  scha&nde 

Götteropfer. 

Ludwig:  Die  Tage  hindurch  haben  sie  begehrend  euch  um- 
sungen  und  dieses  Lied  das  gtUtliche  des  Vikäri  — 

Benfey  und  M.  Müller  haben  nach  dem  Padap.  übersetzt.  Nun 
bilden  zwar  Acceutuation  und  l'udap.  im  allgemeinen  die  beste 
Gewilhr  für  eine  rationelle  Behandlung  der  Sanhitä,  doch  darf  man 
nicht  bedingungslos  yertrauen.  Hier  z.  B.  accentnirt  die  8anh. 
va  igus  und  der  Padap.  zerlegt  ägns  daher  in  8  agus  und  so  er« 
halten  wir  ä-ä  agus.  Das  so  gewonnene  doppelte  ä  fassen  nun 
die  genannten  üebersetzer  in  entgegengesetzter  Bedeutung  h  i  n  und 
zurück!  Dies  überechreitet  doch  die  Grenzen  des  Erlaubten.  Wir 
halten  die  Accentuation  für  fehlerhaft.  iTgus  muss  man  vielmehr 
für  einfach  nehmen  d.  h.  ä  ist  nicht  i'rutix,  sondern  schweres  Aug- 
ment ä  gä  c.  aoc  heiflst  sich  um  etwas  bemühen  oder  wie  Grass- 
mann sagt  etwas  betreiben. 

Nun  lautet  der  Stollen: 

ahäni  grdhräs  piri  &  Ta'ägu:  d.  L  Tagelang  haben  sich  die 
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(iotamu  mit  grossem  £ifer  (gvühra)  um  diese  Feier  und  vüxkäriäm 
devim  bemüht. 

Was  bedeutet  aiber  ▼ärkäriä?  Leider  kommt  das  Wort  nicht 
weiter  im  ftv.  vor  und  wir  sind  darauf  angewieeen  eine  Etymologie 
zu  versachen,  nm  vieUeidit  auf  diesem  Wege  zn  einer  Bedeutong 
zu  gelangen.    Wie  dhiyam  wiederholt  wird  durch  das  folgende 

brahma  —  arkais ,  so  bezieht  sich  auch  vürkäriü  auf  utsadhi.  Mit 
Viir  Wasser  hat  das  Wort  nichts  zu  sclmffeu  wie  schou  Ludwig 
richtiij  erkannt  hat.  Er  leitet  den  Ausdruck  ab  von  vrkari  und 
das  halten  auch  wir  für  richtig.  Doch  kann  «Woiiäfeind"  niciit 
der  Name  des  Yerfiusers  sein,  überhaupt  müssen  wir  die  Beziebnng 
auf  eine  Person  ablehnen.  Der  Ausdruck  bezieht  sieh  vielmehr 
nach  unserer  Meinung  auf  den  Inhalt  des  GefUsses,  auf  den  Soma- 
trank  selbst.  Der  Wolf  ist  das  Sinnbild  für  alles  Feindliche .  für 
Alles  was  den  arischen  Menschen  schreckte,  ihm  Furcht  und  Be- 
soi>rins>  eintlösste.  Von  dieser  Furcht  und  Sorge  befreit  ihn  der 
Soiuatrank,  er  ist  der  wahre  Sorgenbrecher  des  arischen  Volkes. 
Dos  von  vi'küri  abgeleitete  värkäria  sc.  piti  f.  bezeichnet  somit  den 
soigenbreohenden  Somatrank  selbst 

d  ürdhväm  nunudre  utsadhi m.  Letzteres  Wort  ist  auch 
wieder  einzig  in  seiner  Art:  wie  udadhi  einen  Wasserbehillter  be- 
zeichnet, so  utsadhi  sc.  somasya  den  Behälter  des  Somatranks. 
ürdhvam  nunudre  sie  haben  in  die  Hr»he  gehoben  etwa  den  Deckel, 
das  Fass  also  zum  Trinken  geöffnet.  Das  Trinkgelage  bildet  den 
Höhepunkt  und  Schluss  des  Festes  und  damit  schliesst  auch  das 
Lied  ab. 

Die  noch  folgenden  beiden  Strophen  gehören  nicht  mehr  dem 
alten  Liede  an:  sie  sind  hinzugefügt  von  einem  sp&ten  Nachkommen 
des  alten  Dichters.  Sie  wurden  als  EigSnzung  des  alten  Liedes 
von  einem  bestellten  Sftnger  gesungen,  der  die  nöthigen  Stimm- 
mittel besass.  das  Lied  im  Freien  vor  einer  zahlreichen  üemeiude 
mit  Nachdruck  zu  singen,  üb  dieser  Sänger  auch  der  Verfasser 
dieser  beiden  Strophen  ist  steht  dahin. 

5  a  et4t  tiad  na  yöjanam  aceti  ein  KoppelUed  wie  das  vor- 
liegende  ist  nicht  gesehen  worden  d.  i.  weder  früher  noch  später 
ist  ein  solches  Koppellied  in  der  Familie  der  Gotama  gedichtet 
worden,  es  ist  also  das  einzige  KoppelUed  dieser  Art  im  Kreise 
der  priesterliclien  Familie  der  Gotama. 

b  sasviir  ha  yäd  maruto  gi'itamo  va:  welches  der  Gotama  euch, 
Manit,  geschaffen  hat  d.  i.  ein  solclies  wie  er  es  geschaffen  hat. 

cd  Zu  den  Stolleu  cd  stosseu  wir  auf  seltsame  Blüten  philo- 
logischer Interpretation.  loh  lasse  darum  die  einzelnen  Ueber- 
setsnngen  der  Beihe  nach  folgen. 

Benfey:  Als  Ansohirrmittel  (yojanam)  gleichsam  ist  er  er- 
dacht (aceti)  das,  was  Gotama,  o  Marut,  enidi  gesungen,  als  er  den 
Eber  sah  den  Eisen/ahner,  auf  goldenen  Bädern  fahrend, 
sich  zerspalten  (vidhävatas). 
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M.  Mftller:  No  siich  hyiun  was  ever  known  as  this  wbieh 
Gotama  sounded  for  yoa  OD  golden  wheels,  wild  boars  nuhing 
about  with  iron  tusks. 

G  r  a  s  s  m  a  n  n :  Nie  hat  ein  T.iodgespann  sich  wie  dies  er- 
wiesen, was  euch,  o  Maruts,  Gotumu  saug,  als  er  sah  die  mit 
goldenen  Rftdern  (Wagen),  mit  eisernem  Qebin  veraebenen 
eunheratfiimenden  Eber  (die  Manits). 

Ludwig:  ^Diese  eure  geheime  Bahn  gleichsam  (nä  yöjanamX 
0  Marut,  hat  gebend  (yat)  Gotama  erkanut  (aoefci)  [all  eoer  6e- 
schäft  gleichsam  ward  di(»s  erkannt,  als  Gotama  insgeheim  (sasvar) 
euch,  o  Marut.]  als  er  die  goldr ädrigen  (goldhufigen)  erzzanigea 
Eber  durch  einander  laufen  sah".  Er  hat  2  verschiedene  Ueber- 
setzuugen  iu  einander  geschachtelt.  In  der  ersten  heissl  ua  yoja- 
nam  sasvar  eure  geheime  Bahn  glmchsam  nnd  yat  =  gehend;  in 
der  zweiten  heisst  na  yqjanam  aoeti  als  euer  OesehBft  gleichsam 
ward  dies  erkannt,  als  (yat)  Gotama  insgeheim  (saSTar)  u.  s.  w. 

Alle  4  Uebersetzer  haben  sich  an  einem  unkritischen  Texte 
abgemüht  und  namentlich  Henfey  und  M.  Müller  die  wunderbare 
Entdeckung  gemacht,  dass  die  Marut  resp.  die  Eher  auf  Rädern 
tahreu.  Mau  traut  seinen  Augen  nicht.  Radfahrer  im  Veda! 
Die  leidige  Manier,  die  Stollen  ¥ne  Prosa  in  einander  laufen  zu 
lassen,  flUirt  leicht  irre  und  liest  schwer  erkennen,  ob  ein  Stollen 
▼oUstBndig  oder  defekt  sd.  So  ist  es  hier  den  Uebersetsem  er- 
gangen. Keiner  von  ihnen  hat  erkannt,  dass  der  Stollen  c  pa9yan 
hiranyacakrän  defekt  ist.  dass  13  Silben  zu  seiner  Vollständigkeit 
felilen :  ja  Ohlenberg  versichert  ,dass  in  diesen  Erscheinungen 
der  Text  voi-züglich  erhalten  ist,  wril  das  -an  von  cakrän  an  einem 
von  den  Grammatikern  verkannten  Pada-Ende  steht*.  Ich  schliesse 
aus  diesem  än,  dass  ein  Substantiv  mit  anhebendem  Consonanten 
zu  ergftnzen  nnd  der  Stollen  Terstümmelt  ist  Es  fehlen  8  Silben, 
nun  die  Bider  sitzen  am  Wagen  nnd  so  ergftnze  ich  xathSn  va: 

pd<;;yan  hiraniacakrin  rdthän  va:  und  dies  heisst  «als  er  sah 
eure  goldrädrigen  Wagen  —  •'cakrä  steht  weder  in  der  Pause  nodl 

ist  es  selbststäudiges  Substantiv,  sondern  A^jectiv  zu  ratban  

 ,  '  -  -  Iis. 

d  und  als  er  sah  (payyan)  die  Eber  mit  ihren  fletschenden 
«semen  Gebissen  bald  hier  bald  da  hemmrannen  (▼idhftYitas). 
Unter  Ebern  mit  eisernen  Gebissen  sind  sa  verstehen  die  rings 
wetterleochtenden  Scheine.  Die  eigentlichen  Blitse  Tersendet  der 
Blitsmg  selbst. 

Str.  6  soll  mit  Strophe  5  wieder  ein  yojanani  bilden,  wogegen 
aber  streitet,  dass  die  beiden  ersten  Stollen  der  Str.  ♦>  wohl  echte 
11  silbige  Trishtubh-Glieder  sind,  aber  Stollen  c  von  ihnen  gänzlich 
abweicht,  c  enthält  einen  epischeu  Halbsloka.  Die  Str.  6 
ist  demnach  dreitheilig  wie  die  Anfangsstrophe.  Doch  mnss 
dem  spiten  Verfasser  dieser  Endstrof^  der  Stollen  c  in  Str.  1  in 
erweiterter  Eorm  mit  dem  Einschiebsd  vayo  na  paptatä  TOigelegen 
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haben.  Derselbe  täuscht  sich  ;iber,  ein  Halbsloka  liisst  !sith  auch 
mit  der  Erweiterung  nicht  herausbringen,  weil  ja  auch  die  Mittel- 
pause fehlt  uud  überhaupt  der  epische  (,:loka  kein  Bürgerrecht  im 
Veda  hat.       168  schwankt  zwischen  i^loka  und  ÄnnStahh. 

In  der  AnifiMSimg  dieser -Strophe  weichen  die  üehenetzer  so 
sehr  Ton  einander  ab,  dass  ich  ihre  üebersetzrmgen  zun&chst  dem 
Leser  vorführe,  um  ihn  in  den  Stand  zu  setzen  die  grossen  Differenzen 
zn  würdigen  und  meine  abweichende  Auslegung  besser  prüfen  und 
beurtheilen  zu  können. 

1.  Beufey  übersetzt  ab:  Dies  Lied,  Maruts,  das  hinter 
euch  emporstrebt  (anubhartrl)  es  klingt  zurück  (prati 
stobhati)  gleich  emes  Beters  Stimme. 

2.  M.  Müller:  This  refreshing  dranght  of  soma  (aatthhartrl) 
rushes  towards  vou  like  voice  of  a  sappliant.  M  M.  bekennt  aber 
,My  own  translation  is  to  a  great  eztent  oo^jecturaL  Dies  gilt 
▼on  der  ganzen  Strophe. 

3.  Grass  mann:  Hier  dieser  kräftigende  dargereichte  Soma 
(anubbartri)  rauscht  euch,  Maruts,  entgegen  wie  die  Stimme  eines 
Beters. 

4.  Ludwig:  Dieses  Lied  (vi^i?),  o  Uamt,  euch  nnterstütsend 
(an&ehmend)  [annbhartri]  als  eines  Priesters,  braust  euch  entgegen. 

Die  Hauptsache  dreht  sich  um  anubhartn,  worüber  M.  M. 

anubhartn  does  not  occur  again.  but  it  can  only  mean  what 
Supports  or  refreshes,  nnd  therefore  would  be  applicable  to 
a  libation  of  Soma  which  Supports  the  gods.  Diese  Deutung,  der 
sich  Grassmauu  auschliesst,  und  die  Beziehung  auf  die  libation  of 
SiMona  halte  ich  för  gänzlieh  yecfehli  Nicht  besser  steht  es  nm 
Benfe/s  Deatong  «das  hinter  endi  emporstrebt*  oder  Lndwig's 
,eaeh  unterstützend  oder  aufnehmend". 

Eine  gewisse  Schadenfreude  kann  ich  kaum  unterdrücken,  wenn 
ich  sehe,  dass  die  todtcreschwiegene  Wurzel  bhar  —  bar  (baritus) 
hier  doch  wieder  erscheint.  Ich  habe  sie  bereits  zweimal  besprochen 
in  dieser  Zeitschrift  Bd.  18  S.  603—7  und  Bd.  22  S.  607  f.  Diese 
V^bbar  =  bar  (nicht  in  verwechsehi  mit  bhar  cptfjcn  fero)  beisst 
ursprünglich  rauschen,  sohalleOf  tönen  und  transit.  ertOnen 
lassen,  dsher  preisen,  tobsingen  mit  anu  ganz  wie  V^stabh  und 
unserem  anubhartn  entspringt  ganz  und  gar  anoStabh  f.  Lob- 
gesang  Preis. 

Demnach  besagen  ab  «dieser  Lobgesang  hier  d.  i.  vorstehender 
Iiobgesang  schallt  euch,  Marut.  entgegen. 

väghuto  Uii  väni  ^wie  die  Stimme  des  Beters*".  Mau  erwartet 
vielmehr  «und  die  Stimme  des  Beters*.  Da  kdi  na  in  der  Be- 
dentnng  gleichwie  d.  i.  eben  so,  und  auch  nicht  kenne,  so 
ziehe  ich  vor  na  durch  ca  za  ersetzen. 

Vergleichen  wir  nim  Str.  4  brahma-arkais ,  so  entspricht  hier 
anubhartn  den  arkäs  und  vänl  dem  brahnia.  mithin  besser  viini 
als  Produkt  der  Stimme  zu  nehmen,  also  =  brahma  Spruch,  Gebet 
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vaghiitav  ca  vrnii  heisst  demnach  ,uü(1  der  Spruch  des  Beters* 
schallt  euch  entgegen  oder  vielmehr  ist  euch  entge<^en  geschallt. 

Beiläufig  bemerke  ich  noch,  duss  Sanh.  uod  Präti9.  147  die 
Plnti  marato^ubhartn  bestätigen. 

Der  letzte  StoUeo  der  nicht  ftls  ^lolca-Hftlfte  erkannt  worden, 
bringt  uns  der  Ifiseverständnisse  noch  mehr. 

1.  Benfe j:  Mühelos  (v^fthä)  schaf  solche  Lieder  er,  ent- 
sprechend eurer  Arme  Kraft. 

2.  M.  M.:  ,it  rushes  (the  draught  of  Sorna)  freely  (v|thä) 
from  Our  hauds       these  libations  are  wont  to  do". 

3.  Grassmauu:  ,Ohue  Mühe  Hess  er  (der  Priester)  die 
Mnke  nnsdiea  nach  ihrer  Weise  in  seinen  Armen*. 

4.  Lndwig:  «nachbransen  hat  es  (das  Lied)  ohne  Mflhe  in 
(die)  der  Nähe  die  göttliche  Weise  (ihrer)  Arme". 

Zu  Str.  1  bemerkt  derselbe  ,,Str.  6  ist  vielleicht  zu  schreiben 
vithä  ka<;äm  eviim'*.  Im  Commentare  bemerkt  Ldw.  zu  Str.  6 
»Unklar;  man  verlangt  ein  OVijekt  zu  astobhayat ,  vielleicht  ka<;ära 
(T,  1()8,  4).  r)as  Lied  hat  die  Geissel  in  eurer  Hand  nach  Lust 
knalleu  gemacht.  —  asam  ist  gleicht'alls  ohne  Beziehung;  es  ist 
yielleicbt  läSm.  fGhr  äsft  in  der  NBhe  coram  I,  87.  10*. 

Was  znnBohst  den  Tezt  anbetrifft,  so  füge  ich  bloss  den 
mangelnden  Accent  auf  ässm  hinzu,  sonst  bedarf  es  keinerlei 
Aendemng.   Wir  schreiben  den  Halbsloka  in  2  Zeilen: 

tetobhayad  v^'thä  äsdm        w  w  

anu  sradhiun  gabhastio:  |  ,^  | 

Subjekt  zu  astobhayat  ist  der  vortragende  Sänger  und  Objekt 
die  vorhergehende  anubhartri.  Er  übergeht  hier  das  brahma,  weil 
der  Siinfjer  es  nicht  spricht.  Siinirer  und  Beter  sind  zwei  ver- 
schiedene Personen ,  deren  Aulgube  eben  SO  eine  zwiefache.  Der 
Säuger  Hess  das  Lied  erschallen. 

vr'thä  asiim  gehören  zusammen,  wie  2  instr.  =  mit  aller  Kraft 
der  Stimme.  Ssam  ist  instr.  von  äs.  Dieser  instr.  asu  hat,  um 
den  Hiat  zu  vermeiden,  den  Verscfalusslaut  m  erhalten.  So  ist 
der  Brauch  im  Veda  vgl.  wns&m  avanti  (instr.)  I,  185.  4.  mahäm 
u  v'^vasä  II.  24,  11.  IV,  16,  7.  v^Äm  TOr  feiendem  Vocal  IT, 
23,  2.  12.  34,  12  s.  Ludwig  5,  280. 

prati  stnbliati  und  stobhayat.  Wechsel  Ton  Praes.  nnd  Impfl, 
eine  wirkliche  licentia  poetica. 

anu  svadhdm  gabbastios.  Der  Zusammenhang  fordert  für  svadhä 
die  Bedeutung  daxin, i  Oi.tVrlolm.  der  die  bei  dem  Opfer  thUtigen 
Priester  von  den  reichen  Mugnalfii  zu  empfangen  pHegten ,  vgl. 
hiranyais  svadh.ibhis  V,  58,  G,  60,  4.  Ludwig  5,  253.  da<;o  hi- 
ra9yapin(]<än  divodä^äd  asäni^am  VI,  47,  23.  Zehn  Goldklumpen 
(stttcke)  empfing  ich  yon  Divodä^a  d.  i.  roh  abgehauene  Gold- 
stücke, bei  unserem  sp&ten  Dichter  darf  man  schon  geprftgte 
Goldstücke  Toranssetzen.  ann  gemäss  d.  i.  in  Erwartnng  des  klingen- 
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den  Lohnes  aus  den  Händen  der  Maghavan  hat  der  Öftoger  mit 

aller  Kraft  seiner  Stimme  gesungen. 

Ueberset/.u  ng:  Dies  Lied  hier  schallt  euch,  Marut,  ent- 
gegen und  der  Spruch  des  Beters:  er  (der  vortragende  Sänger) 
liess  das  Lied  erschallen  mit  aller  Kraft  der  Stimme  iu  Erwartung 
des  Lohnes  ans  den  HOnden  der  MaghsTUi. 

Um  dem  Leser  die  üehersicbt  zu  erleiehtem,  setze  ich  dea 
Yerbesserten  Text  ganz  her. 

1.  k  vidyüomadbhir  maratas  snarkai: 

rathebhir  yäta  r^vä*  i^pamai: 
K  vdr^iUhayä  na'isa  somäyä:  | 

2.  te  arunebhir  väram  4  pi^dügai: 

riibhe  kam  yänti  rathaturbhir  ä(;vai: 

ruknjf)  nä  citrät;  (,';irdha'  svj'idhitivän 
pavya  rdtha^yu  jaiighananta  bhuma  | 

3.  (;riy»''  kam  vo  iidhi  tanu>u  va(,M : 
medba  väua  uu  k^-iiavauta  iirdhva: 
ydhnibhiam  kirn  manttas  sujatä: 
tnvidyiimnaso  dhanayanta  Adicim*  | 

4.  ÄhBni  grdhräs  pari  i  va*  äga: 
imim  dhiyam  T&rkäri&m  ea  devim 
brahma  kfA^dnio  gotamasa'arkai : 
Qrdhvam  nmiadre  utsadhim  pibadhyai  | 


5.  etat  tiiid  nä  yojanam  aceti 
sasvi'ir  ha  yad  marut o  gi'itarao  va; 
pa(,"yan  hiraniacakran  rathän  va: 
aycdatiistran  vidhävato  varahun  j 

6.  esä  siii  vo  maruto-anubhartri 
prati  stobhati  yägbäta9Ca  ySqI 
astobhayad  Yr^hä  äsftm 

änu  STadhsm  gabhastio:  \ 


Naehtrag  L 

Wir  haben  bereits  zu  Str.  8.  das  Fehlen  des  Visarga  bemerkt 
und  daraus  geschlossen,  dass  zur  Zeit  der  Niederschrift  des  alten 
Koppelliedes  der  Visarga  noch  nicht  in  die  Schrift  eingeführt  war. 

Zur  Zeit  <,'äkalya*s  und  des  Prativ-  steht  der  VisarLra  schon 
in  voller  Blüte  und  Abweichungen  sind  daher  wohl  Nachlässigkeiten. 
Ich  übergehe  diese  Fälle,  die  sich  meistens  auf  die  2.  sgl.  auf  as, 
äs  beschränken  und  wende  mich  den  Fällen  zu,  wo  die  Auslassang 
des  Visaiga  za  VerstAmmelangen  der  Stollen  gefOhrt  bat.  Daraus 
folgt,  dass  die  Diaskenasten  ganz  im  Banne  des  Visarga  befangen 
waren.   Solche  SteUen  smd  II,  19,  5.  20,  5.  VI,  24,  8  —  in  allen 
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3  Stellen  steht  in  der  Pause  stavüu ,  so  dass  im  Reime  eine  Sill>e 

fehlt,  nilmlich  -    statt  j   Ich  lese  daher  staväna:  |  im  passiven 

Sinne  gepriesen  mit  Bezug  anf  das  Subjekt  ^fl^l^l.  st.  ^^T*I^  I 

Nach  Ludwig  5,  Ol  und  Pischel  44  soll  staväo  verkürzt  sein  aus 
stavänäya  mit  der  Bedeutung  stuvate.  Aber  eine  solche  Verkürzung 
ist  unerhört  und  widerspricht  auch  dem  Siaoe.  VI,  24,  8  enthalten 
die  beiden  ersten  Stollen  nichts  als.  blanke  Dative  ohne  ersiehtlidien 
Ansehlius  an  das  Folgende.  Um  den  Worten  ftberhanpt  einen 
Sinn  abzugewinnen,  bedürfen  wir  ausser  dem  vorauszusetzenden 
Subjekt  (Indra)  noch  eines  PrS<likats.  Zu  dem  Ende  tilgen  wir 
.   den  Acceot  auf  namate  und  fasst^ii       als  3.  sgl.  Atm.     In  der 

Pause  venvandeln  wir  ^HTT^  in  ^^TT*  bezogen  auf  das  Subjekt 
und  dies  giebt  den  Sinn  ,der  gepriesene  (ludra)  wendet  sein  Wohl- 
wollen nicht  zu  dem  gewaltigen  u.  8.  w.  nicht  dem  von  Dämonen 
getriebenen  dasyujütäja.  Hiergegen  l&sst  sich  einwenden,  dass  der 
Vers  durch  VerSnderung  des  stsTän  in  stavina:  eine  SQbe  zuviel 
eihllt.  Dem  ist  in  der  Thai  so.  Es  muss  im  Texte  noch  ein 
Fehler  stecken  und  zwar  in  "jütäya,  worin  ich  eine  Correctur  er- 
kenne für  die  alte  nicht  mehr  verstandene  Dativform  auf  ai.  da- 
sy^jütai  staväna:  genügt  den  Forderungen  des  Verses  und  mit 
namate  als  3.  sgl.  Atm.  auch  dem  Sinne.  Eben  so  wird  durch 
martai  st.  martäya  der  13 silbner  aus  der  Satobfhati  VIII,  22,  14 
entfernt.  Einer  ähnlichen  Verstümmelung  durch  Wegfall  des  Vi- 
sarga  begegnen  wir  VI,  67,  9  in  spQrdhan,  wofttr  spardhanta:  su 
lesen  in  üebereinstimmung  mit  minanti.  Eben  so  ist  fBr  ^ncidan 
zu  lesen  gacidanta:  sc.  agnis  VII,  4,  2.  V,  7,  7.  Da  anta  ohne 
Visarga  keine  grammatische  Form  war,  so  ging  man  auf  ant  zurück, 
dessen  t  nach  allgemein  lautlichen  Grundsätzen  abfallen  musste. 

Was  (;reni  anbetriflFt,  so  ist  es  überall  3  silbig  zu  lesen.  Grass- 
mann schlägt  daher  die  Form  yrayini  vor,  Oldenberg  <,'rayayi.  Ab- 
gesehen davon,  dass  durch  die  Folge  von  8  Kfinen  der  Tonfall 
öfter  beemtrichtigt  wird,  so  scheint  es  mir  einfacher  9r  su  spalten 
und  9ireiii  statt  Qreoi  zu  lesen  wie  fthnlich  ^in  für  9ri  in  den 
Stellen  II,  10,  5  maiya^iitt  und  9irij^  statt  ^lij^  X,  45,  8. 

Naehtng  2. 

üeber  den  Stollenschnitt. 

In  den  21  Trishtubh-StoUen  diesem  alten  Liedes  füllt  der  Ein- 
schnitt 15  mal  nach  der  5.  Silbe,  5  mal  nach  der  4.  Silbe  und 
1  mal  nach  der  8.  Silbe  und  zwar  in  ein  compositum  hiraqia  |  cakrin. 
Die  Bedingung  ist .  dass  da.s  compositum  aus  2  selbsti&ndigen  Be- 
griffen besteht.  Zu  verwrrfeii  ist  der  Einschnitt  zwischen  Stamm 
und  Suffix,  wodurch  »»in  einlaches  Wort  zerschnitten  oder  verstümmolt 
^vlrd.  wio  es  namentlich  geschiebt,  wenn  man  das  SuperlativsuftLx 
tuma  von  seinem  Stamme  trennt.    Oldenberg  Prolog.  S.  45  thut 
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Unrecht  den  alten  Kuhn'schen  Irrtham  wieder  aafzawftrmen.  Ferner 

mnss  man  protestiren  gegen  den  Schnitt  vor  piner  tonlosen, 
wodurch  die  enclitica  geradezu  zu  einer  proclitica  gemacht  würde, 
wogegen  ich  mich  entschieden  erklärt  habe  in  dieser  Zeitschrift 
Bd.  41  S.  500.  AulTallenderweise  schweigt  er  über  die  häufigste 
enditiea  o. 

Die  datelbst  angeföbiieii  Beispiele  der  Oksar  yor  Tonlosen 

dorcbgehend  finde  ich  sechssilbigen  Schnitt  I,  71,  5  mähe  yat 
pitrS  im  I  III,  58,  8  a^vinä  pari  vöm  \  \\  53,  16  yatas  parvan 
iva  I  X,  93.  7  utfi  no  rudrä  eit  \  —  s ieben  s  i  1  b  i  ge n  Schnitt 
X,  68,  5  udnat,  vip^^^"^  "'^  I  ^»  ^4,  13  yämäa  ai^aspa  iva  |  uod 
eben  da  vapanto  bijam  lua  \ 

Oldenberg  hat  S.  89  zahlreiche  Beispiele  des  dreisilbigen 
Schnittes  gesammeLt»  die  unsere  Anfinerksemkeit  in  Anspruch  nehmen. 
Das  erste  Beispiel  I,  64,  9  ist  JagatI  ond  gehOrt  nicht  hierher. 
Durch  Hersiellimg  ^im  rodasiä  (ä  vadatS)  wird  die  im  ersten  Posa 
mangelnde  Silbe  gewoonen.  Von  den  paar  Beispielen  mit  dijam« 
bischem  Ausgang  sehe  ich  hier  ab  und  so  bleiben  nur  übrig  lauter 
lOsilbige  St4>llen  mit  der  «ilinderaug  -4- 7,  deren  Bau  dem  der 
Trishtubh  entspricht  und  die  daher  berechtigt  sind  mit  Trishtuldi- 
gliederii  zu  wechseln  und  diese  im  vertreten.  Sie  liefern  einen 
wichtigen  Beitrag  zur  Lösung  der  oft  schwierigen  ZehnsUbner.  Sie 
gehen  in^gesammt  ans  anf  -  —  |  Oldenberg  will  zwar  in  den 
Fnssnoten  Verbeesemngen  eintreten  lassen,  die  ich  aber  ohne  Aus* 
nähme  ablehnen  muss,  sie  stören  den  lOsilbigen  Stollen  mit  dem 
Reim  -  [  Sie  bedürfen  keiner  Aenderong,  um  etwa  einen 
llsilbigen  Stollen  herzustellen. 

Endlich  bleibt  zu  eiwiihnen  eine  besondere  Art  küubtlicher 
Trishtubh  nach  M.  .Muller  Transl.  CIV  und  Oldenberg  S.  94.  Diese 
Strophe  besteht  ans  7  +  4  =  11  S.  und  zeichnet  «ch  ans  dnrch 
einen  doppelten  Pansenftiss;  die  erste  Reihe  von  7  S.  mit  dem 
Paosenftiss  ^  —  and  am  Schluss  mit  einem  d^ambischen  Fuss 
^  I  z.  B.  X,  77,  1  abhrapruso  na  tScS  |  präa  vasa  , 

-  -  I  -  -  II  so  auch  Ibd,  alter  c  und  4a  weichen  insofern 
ab  (sumürutjim  na  brahraänam  arhase  und  4  d  prayasvanto  na  sa- 
traca'ä  gata)  als  sie  zu  zerlegen  sind  in  5  -|-  S.  Hei  der  Zer- 
legung in  7  -|-  4  S.  üele  die  erste  Pause  mitten  in  1  W'ovi  bra- 
bma  I  i.iam  und  saträ  |  ca'.  Die  Zersehneidong  eines  sinfiiehen  Wortes 
müssen  wir  liberall  beanstanden,  5  cd  sind  kdne  Trishtubh-  sondern 
reine  JagatistoUen,  bei  denen  weder  die  Form  7  4*  ^  lUHsh  die 
▼on  5  -t-  6  Platz  greift. 

Wiederholen  wir  nun  die  Formen  des  Schnittes,  so  ergiebt 
sich  3  4-7  für  die  lUsilbige  Trishtubh,  4  -|-  7  für  die  11  silbige 
Trishtubh,  5  -j-  0  für  die  11  silbige  Trishtubh,  und  umgekehrt 
6  -f  5  und  7  4-4  für  die  11  silbige  Trishtubh. 

Man  darf  olme  Bedenken  annehmen,  dass  die  gesungenen  Lieder 

—  Gay.  nnd  Tdshi  —  die  ältesten  Uantra  sind  nnd  den  bloss 

Bd.  XLV.  16 
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recitirteu  wie  Jagati  voraufgehen:  doch  berechtigt  dies  nicht  die 
letztere  aus  der  Trishtubh  hervor  gehen  zu  lassen.  Die  sehr  jungen 
Ati9caiida8  können  wohl  eine  alte  Methode  wieder  anffinschen,  aber 
ihre  junge  Methode  kann  man  nicht,  ohne  einen  Anachronismne 
ni  begehen,  auf  die  alten  Lieder  übertragen,  wie  es  geschieht,  wenn 
man  mit  Oldenberg  8.  44  Anm.  2  die  Jagati  aus  der  Trishtabh 
auf  dieselbe  Weise  ableitet  wie  die  Atijagatl  aus  der  Jap^ati. 

Zum  Schluss  komme  ich  noch  einmal  auf  den  von  mir  ge- 
nannten prosaischen  Vorschuss  zurück.  Ich  glaube  uUmlich,  dass 
derselbe  mit  Vasa^  bezeichnet  ward:  denn  der  Ausdruck  bedeutet 
eben  eine  einleitende  Formel,  die  dem  rhythmisohen  Oeeange  einen 
Anmf,  ein  Gebet,  einen  Segensspmch  oder  dgL  Toranftchickt  Der 
Hotar  spricht  das  VaSat  laut  (Ti^at  te  viS^^ay  äsaä  k|aiomi  VII, 
99,  7)  und  fällt  dann  sofort  in  den  Gesang  als  ob  die  voran- 
geschickte  Formnl  zu  dinsem  gohcirto.  Dies  orklilrt  uns  am  leichtesten 
die  allmähliche  Ueberleituug  der  prosaischen  Worte  in  den  ßhjthmus 
des  Verses. 

*  1)  äsflä  betrachte  ich  als  einheiUichM  Wort  d.  i.  als  instr  ri>rt ,  dessen 
Kud-a  gespalten  wie  näva&  aus  nivä  ditse  Ztschr.  22,  619,  vgl.  vfth»  »»äin 
oben  Str.  6. 
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Semitische  Nomina. 
Bemerkungen  tu  de  Lagarde  und  Barth. 


Von 


Avgut  MftUer. 


Scbon  vor  mehrereu  Jahreu  hatte  ich  den  Eat^chluss  gefasst, 
über  sprachwissenschaftliche  Dinge  nichts  mehr  zu  schreiben;  ich 
verstehe  kein  Assyrisch,  und  bin  täglich  weniger  im  Stande,  die 
ebenso  nmfangreidie  wie  zerstiente  Litteratnr  der  semitischen  Lin* 
gnistik  in  der  Gegenwart  ta  ftberblicken  *)•  Trotsdem  rmite  es 
mich  seit  dem  Erscheinen  von  de  Lagarde 's  «Uebersichf  m&chtig, 
einige  Gesichtspunkte  und  Bemerkungen  zu  Papier  zu  bringen»  die 
7um  Theil  schon  fröher,  zum  Theil  beim  Studium  dieses  merk- 
würdigen und  anregenden  Werkes  sich  mir  aufgedrängt  hatten; 
nicht  minder  hielt  ich  es  aus  verschiedenen  (Jründen  für  noth- 
wendig,  die  Ansichten  de  Lagarde's  über  die  Geschichte  und  den 
gegenwärtigen  Zustand  der  semitischen  Grammatik  einmal  in  un- 
parteilicher Weise  zu  erwigen.  Dem  Schwanken  machte  nach  der 
«inen  Seite  hin  Barth 's  erster  Theil  ein  Ende:  sein  Zusammen- 
treffen mit  de  Lagarde  in  der  Gesaomitnchtung  wie  in  einer  ganzen 
Reihe  von  Ergebnissen  erschien  mir  nicht  minder  lehrreich,  als  die 
Unterschiede,  ja  GegenslUze,  die  sich  wieder  in  anderer  Weise 
zwisclieii  den  Methoden  und  Ansichten  der  beiden  Forscher  heraus- 
etellteu,  und  es  schien  gestattet,  den  Versuch  einer  wissenschaft- 
lidien  Verwerthang  der  Uebereinstimmmigen  wie  der  G^gensitie 
za  wagen.  Inzwischen  trat  ein  persönliches  Hindemiss  ein,  eine 
endgiltige  Entfremdung  zwischen  de  Lagarde  und  mir,  die  mich 
zwar  nicht  abhSit,  nach  wie  Tor  seine  vrissensohaftlichen  Arbeiten 
nach  Gebühr  zu  würdigen  und  zu  benutzen ,  wohl  aber  mir  bis 
auf  Weiteres  verbietet,  ihm  gegenüber  irgend  etwas  zu  äussern,  was 

1 )  Icti  weiss,  dass  grade  in  dieser  Beziehung  mein  Aufsatz  grosse  Mängel 
zeigen  wird.  Um  so  mehr  betone  ich,  dass  ich  für  die  von  mir  geiusserteii 
MtlnmigMi  in  ktlnem  F«ll«  die  Prioriat  In  Aoapraeh  Mlime;  «nd  ich  reehn« 
da  um  so  sichorfr  auf  die  Nachsiclit  der  Leser.  :ils  leicht  zu  zoigoii  wäre,  dnss 
auch  Schrifteteller,  welche  auf  diesen  Punkt  erheblichen  Werth  legen,  strengerea 
AntprfielMa  kclnetwegs  fib«nill  sd1»t  su  genUgen  im  Staad«  sind. 
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wie  eine  persönliche  Kritik  oder  ein  Tadel  aussehen  könnte.  Da 
es  aber  immerhin  möglich,  wenn  auch  bisweilen  etwas  schwierig 
ist,  Sätze  und  Meinungen  zu  betrachten,  ohne  das  Verdienst  ihrer 
Urbeber  damit  einem  ürtheile  sa  imtersteUeD,  so  habe  ich  mich 
znletst  doch  der  Aosfllhning  des  mir  vorschwebenden  Gedankens 
nach  jener  ersten  Seite  hin  unterzogen.  Ich  erUSie  aber  aus- 
drücklich ,  dass  im  Folgenden ,  ganz  abgesehen  von  dem  geringen 
Gewichte  meinor  Aeusserungen  an  sich,  weder  meine  Heistimmung 
ein  Lob,  noch  mein  Widerspruch  einen  Tadel  bedeutet  >). 


])  Unter  dem  Scfatttae  dieses  Vorbehaltes  wird  es  erUubt  uin,  einige 

r<'in  sachliche  Verbesserangen  la  de  Lngardo's  „Uebersicht"  hior  zu  i;eben.  Ich 

beschränke  init  li  auf  ein  paar  FSllo,  in  welchen  ich  L'laubo.  in  Fulgo  des  Ganges 
meiner  Studien  oder  eine«  glUcldicbou  Zufalles  etwas  bieten  au  können,  was 

Anderen  vlellelebt  en^angen  iet  8.  9t,  i  t^^^y»^  (neben  parva  ttatura 

„praeditwt,  eine  bei  Lane  fehlende  Voliebel,  die  Frqrtag  allein  au  verantworten 

„hnf*.   AUerdinge  ist  die  Form  nmichüg,  ee  rnnw  „^jJuio  (neben  ^»yJL^y* 

heisMo:  a.  den  QemSe  (kh  dtire  den  tOrliiachen)  nAd  TA.  Aneb  Bnrtb  bat 
8.  168  dieeen  Fehler.  Den  TA  neehsnaeben,  emptfehlt  aleb  flberell,  wo  eine 
Wnnel  bei  Lene  fehlt    Nelirlleb  ist  de  Legerde'e  Aennenmg  88,  f7  „des 

,,entsprccliendo  ^ÜJI— >  stellt  EWI^ano  nicht  in  seine  nur  Aristokraten  geöffnete 
„Ki'ilu'ii"  durch  Lnii"  >  l'refacc  XXil,  2  f.  gi-rcchtlVrligt :  al>er  auch  unter  den 
Wurzeln  thttt  ui  f  uf  rnn  orriirrence  and  nof  commonly  knoten  tindei  sich 
iichtes  altes  Sprnchgut .  da.->  nach  den  Angaben  des  TA  oft  von  dem  jüngeren 
geischioden  werden  kiiini.  So  ist  in  dem  ersterwähnten  Falle  die  Wurzel 
als  altarabisch  durch  die  im  TA  genannten  Autoritäten  gesichert,  und  ebenso 
steht  es  mit  ^j»m!o  143 '8,1;  ^ji:»^!?  dagegen  l^ommt  nicht  in  der  erfordere 
liehen  Bedeutung,  sondern  nur  in  zwei  anderen  vor,  Tür  deren  eine  es  Ubrigene 
nur  ein  Fehler  für  ^jJth  in  edn  eeliefait  Da  ee  In  der  von  Fraytag  citirten 
Stelle  bei  de  Sacy  ava  der  Feder  des  Michael  SabhAir  stammt,  so  bleiben  vor- 
laufig die  1001  Naebt  di»*  älteste  Quelle  für  die  Wurzel,  die  aber  nach  Thor- 
bccke's  Aufzügen  aas  Cuche  und  Bocthor  heute  in  mehreren  Ableitungen 
gobräachlich  und  für  de  Lagardo  vermöge  des  Argumentes  34,  i  verwerthbar 
Ist.  —   90,  10 f.:  der  Text  ist,  wenn   man  Z    11  statt  des  zweiten  ^^jC 

liest,  in  Ordnung  und,  »oweit  die  Worte  sich  bei  Wetzer  (Lag.  238  z.  St) 
8.  5/7  finden,  von  dieeera  8.  6, '8  auch  richtig  ubersotxt,  danach  also  Lag. 
80  r  2,  2  3  m  berichtigen.  —  115,  7  mit  der  Anm.:  EUlJajjaj  bei  Lane  atammi 

aus  dem  TA,  wo  Jetst  der  Dntek  ^L^\nit  an(Webt   Letsteres  iat  gewiaa  richtig. 

Flügel  hat  in  dem  von  Lagafde  dtirten  Index  aom  HKb  den  bekannten  VIeo> 
köoig  Ibn  Jftanf  mit  einem  glalebnamlgon  Matbenatiker  aaaammen- 
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In  meiner  AbBioht,  mich  tu.  den  neuen  Lebren  deLagarde's 
(L)  und  Barth's  (6)  ro  Äussern,  haben  mich  die  öffentlichen  Be* 
sprechuDgen ,  die  beide  in  der  Zwisclienzeit  erfabron  haben ,  und 
die  Verhandlungen,  welche  an  jene  geknüpft  worden  sind,  vollends 
bestärkt.  Ich  meine  hier  natürlich  nicht  die  Phantasien,  die  ein 
Herr  Aiuier  Lambert  über  Barths  Werk  im  JA  XV,  1G4 — 79 
hat  draekan  lassen:  für  die  genfigt  der  Awdniek  der  Terwnnderong 
über  die  Naivet&t  des  in  glücklichster  ünkenntniss  aller  heutigen 
Sprachwissenschaft  lebenden  Verfossers,  über  den  Missgriff  der  sonst 
so  umnchtigen  Redaktion  jener  ansehnlichen  ZeitschiÜt,  und  viel- 
leicht auch  darüber,  dass  ein  Gelehrter  wie  Zimmern  ZA  V,  396 
derartiges  ernst  nehmen,  und  Barth  JA  XV' T,  355 — 60  es  einer 
Antwort  würdigen  mochte.  Vielmehr  sind  es  die  Aufsiltxe  der 
Herren  Rommel  und  Nestle,  die  Barth  ZDMG  Bd.  44,  679 
herrorgehoben  und  beantwortet  hat,  sowie  diese  Antwort  selbst, 
die  ttn  Eingreifen  in  die  Verhandlnngen  ,  da  es  Yon  anderer  Seite 
bisher  wenigstens  nicht  erfolgt  ist,  für  mich  doppelt  «  nt. schuldbar 
erscheinen  liessen.  Denn  ich  habe  den  bestimmten  Eindruck,  dass 
der  sich  eben  entspinnende  Streit  die  Aufmerksamkeit  von  der 
Hauptsache  we^'  auf  Nebendinge  zu  leiten  droht.  Naturgemilss 
haben  die  geoanuteu  Kritiker  zur  Rechtfertigung  des  Vorzuges,  den 
sie  L  vor  B  geben  zu  müssen  glaubten,  und  hat  ebenso  Barth 
rar  Widerlegung  ihrer  Ansicht  die  Unterschiede  betont»  die  zwischen 
den  AnfiteUnngen  beider  bestehen;  aber  zahlreich  nnd  wenigstens 
an  einem  Punkte  tiefgehend  wie  diese  Unterschiede  sind,  treten  ne 
für  mich  zurück  vor  der  Thatsache,  dass  beiden  der  Ausgangspunkt 
wie  zu  einem  nicht  rjeringen  Theile  auch  die  Methode  und  die 
Ergebnisse  der  Untersuchung  gemeinsam  sind.  Methode  aber  und 
Ergebnisse  erschienen  so  neu,  ja  mit  dem  bisher  Ueblichen  so  un- 

geworfen;  Jenem,  dem  „Sebolmeister  von  Täif"  (ZDMQ  44  8.  647),  kmnn  die 

Selnreibiing  ^Ic  nicht  woU  ihren  Unprong  verdanken,  da  sa  der  Zeit,  wo  er 

tdttwr  „Sebniweiahdt"  pflegte,  du  Bunsa  noch  nicht  erfbnden  war.  NatQrlich 

hätte  er  '«7«m  spri-chon  köiincn;  über  wer  sollte  dns  hus  dor  Zeit  vor  den 
Anfaiigon  dor  GratiiniHtik  Uberliefort  haben?  zu  den  Koranmasoreten  hat  doch 
kein  Tbeulugo  den  grimmigen  Feind  der  Orthodoxie  je  gerechnet.  —  126 r  1,  ii: 
„j.fj»sXS  in  Spanien  spreche  man  mit  TAqSt  I  S81,  16  Tadmir,  l>enatae  die« 

„zur  BestStigung  des  neaen  Tttdmnr  ^  0oSm4ft  «od  bedmlu»,  dass  die  Spanien 

„heimsachonden  „Araber"  aus  Syrien  stammten,  nnd  die  Ortsnamen  ihrer  liei- 
„math  auf  spanische  Ortschaften  übertrugen":  die  Aussprache  Tudinir  ist  richtig, 
aber  der  Ort  hat  mit  Ttidmar  u.  s.  w.  nichts  sn  thvn.  Sto<ft  nnd  Provinz 
VOM  Tiidmir  ist  Stadt  (Orihuela)  und  Provina  Theudimer\\  so  bif>s  dor  wo»t- 
gothischo  Herzog,  der  im  J.  94  713  vor  'Abd  ol'Aziz  ihn  Hüsa  capituHrte 
(A.  Malier,  Islam  I  428  nach  Dozy.  Histoire  II,  40  und  Reeherches*  I,  7  ff. 
Ö6ir.  Vgl  Edrisi,  ed.  l>ozy  et  de  Gtieje  175.  VM).  Die  Syrer  onter  lial^' 
kamen  erst  im  J.  123  =  741  nach  Spanien.  —  Einijje  HerichliKimgen  zu  Barth'» 
Werke  bringt  meine  Anzeige  desselben  iu  der  „Theologischen  Literaturzeituug 
die  siemlieh  gleieharitig  mit  diesem  AvCiataw  endieinen  dflrfto. 


224 


A,  Afmr,  Smäkehe  Nomina. 


vereinbar,  dass  die  Uebereinstimmung  iwiier  hervoiTagmider  imd 
dabei  von  einander ,  um  nicht  mehr  zu  sagen,  vollkommen  unab- 
hllngiger  Forscher  hier  doppelt  auffiel.  Nicht  allein  Entdeckungen, 
sondern  auch  Irrthümer  liefen  bisweilen  so  zu  sagen  in  der  Luft, 
und  niemand  wird  aus  der  blossen  Thatsache  jener  Uebereinstimmung 
ohne  Weiteres  auf  die  Richtigkeit  der  neuen  Lehre  schliessen  wollen : 
aber  jader  wird  in  einem  so  nngewShnlicliea  VerhBltnin  die  dringende 
Auffordening  erblicken  mttoen,  die  Sadilage  giflndtiöh  und  un- 
befangen zu  ])rüfGn.  Mit  bekannter  Gelehrsamkeit,  Klarheit  und 
Sorgfalt  hat  dies  P  h  i  1  i  p  p  i  in  seiner  Anzeige  von  B  in  der  Z.  f. 
Vps.  XX,  3  gethan.  deren  Bekanntschaft  die  folgenden  Zeilen  voraus- 
setzen ;  aber  er  hat  sich  auf  B  beschrankt  und  dabei  fast  aus- 
schliesslich den  ernsten  Bedenken,  welche  der  revolutionäre  Versuch 
ibm  aufsteigen  liess,  das  Wort  gegeben.  Ich  möchte  versuchen, 
L  mit  in  die  Betrachtung  bineinitnineben  und  gleiohieitig  einen 
YOD  Pbilippi'a  Aneohaaung  etwas  abweichenden  Standpunkt  su  be- 
grAnden. 

Eine  Schwierigkeit  meines  Unternelnnens  muss  ich  vorab  noch 
erwäbnen.  Die  Uebereinstimmung  von  B  und  L  verbirgt  sich  in 
niancbeu  Fällen  hinter  einer  starken  Verschiedenheit  der  Ausdrücke, 
und  wer  es  unternimmt,  die  letzteren  auf  den  vermutheteu  gemein- 
fi""*^**  Werth  surftdBufHhieo  f  msg  nicht  selten  der  GeAdur  eines 
HissrerstBndnisses  ausgesetzt  sein.  Ich  kann  nur  ▼ersushenii  dasa 
es  meine  emstliche  Absicht  gewesen  ist,  L  wie  B  richtig  su 
verstehen. 

Gemeinsam  ist  beidon  zunächst  der  Ausgangspunkt.  Sie  be- 
tonen grundsätzlich,  was  bisher  zwar  anerkannt,  aber  nur  in  ein- 
zelnen Fällen  durchgeführt  zu  werden  pflegte,  dass  eine  und  die- 
selbe Form  in  verschiedeneu  Einzelfällen  auch  sehr  verschiedeueu 
Ursprunges  sein  kann.  Demgemlss  will  B  der  d'twseren  OleiMeit 
die  tfuiere  VerwandUchaft  entgegenstellen,  L  nicht  regüirvrm, 
sondern  ver&Uhen.  Dabei  geben  nun  beide  von  der  unlkagbaren 
Thatsache  aus,  dass  Verbum  und  Nomen  ')  im  Semitisohen  in  einer 
grossen  Anzahl  von  Beispielen  in  der  Yocalisaüon  übereinstimmen. 

nas  ist  Perfect  und  Partioipium,  zu  üUc  stimmen  pb;,  "^"dy  und 
vJufi,  sa  gehört  wie       zu  ^JL^  u.  s.  w.    Die  An- 

zahl der  Beispiele  ist  zu  gross,  in  bestimmtsn  FiUen,  insbesondere 
eben  bei  den  Intransitiven,  die  Correspondenz  zu  rsgelmBssig,  als 
dass  sie  auf  Zufall  beruhen  könnte.  In  merkwürdiger  Uebereiu- 
stimmung  der  Methode  gehen  B  wie  L  von  hier  aus  weiter.  Aus 

dem  Vorhandensein  von  prr  und  pS7  neben  vJL^  und  ^Jf  t 

1)  Auch  ich  gebrauche  hier  diese  Termini  „uhno  Obbligo"  aU  „Rechen* 
Pfennige»  die  nur  narklrm,  niclit  ttblen**  L  4,  iiff. 
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schHeist  L  —  und  B  TerfiLhrt  überall  in  Bhnlieher  Weise  —  dass 
es  im  HebrBischen  «leh  ein  Verbnm  prr  (wie  "(i:;:)  gegeben  haben 
müsse;  nnd  dnreh  ausgedehnte  Anwendung  dieser  Art  yon  Bück- 
sohluss  stellen  bdde  filr  die  meisten  FUle,  in  welchen  sich  das 
einer  beliebigen  Nominalform  entsprechende  Verbum  nicht  findet, 
die  voraus/.uset/.eude  Urform  desselben  her.  Nachdem  so  die  No- 
mina der  Gestalt  fiVu/  f(Cä  f<ral  zum  grossen  Theile  erklärt  sind, 
ergiebt  sich  für  L  aiu>  dem  Umstände,  dass  die  alten  Araber  statt 

Jou  aneh  jLaI  (wie  ftth,  gab'ra)  sagten,  die  Ableitung  yon  jjb 

ebenfalls  aus  dem  Perfectnm ;  und  wie  von         durch  ^^jü  sich 

bildet,  so  führt  er  auf  JüiS  das  Nomen      .  auf      das  Nomen 

J^«^  zurück.    Ganz  das  gleiche  Ergebniss  gewinnt  B  aus  der 

Veigleichnng  von  ^  mit  lUiu  n.  s.  w.,  nur  dass  er,  anf  eine 

organische  Erklärung  verzichtend,  einlach  eine  «Zurückschiebung 
des  charakteristischen  Yocales  auf  den  ersten  Radical*  annimmt,  und 
eme  Anzahl  alter  Nomina,  wie  'am,  ra's  u.  s.  w.  als  nnxedncirbar 
ansschUesst.  Aber  darin  stimmm  bnde  wieder  voUkommai  überehok, 
dass  ihnen  der  erste  Yocal  als  nebens&ehlidi  erscheint:  L  Iflsst  ihn 
fiberall  ohne  Weiteres  dem  folgenden  assimilirt  werdeni  B  beseichnet 
ihn  als  unweaeitM^  —  eine  Betrachtungsweise,  von  der  er  weiter- 
hin noch  ausgedehnten  Gebrandi  madit.    Einig  sind  B  und  L 

wieder  in  dem  Verfahren,  aus  Jjo ,  Jüc  und  Job  durch  Verlängerung 

des  zweiten  Vocales  Juub  tmd  jui  absuleiten,  nur  dass  L 

für  3ue  nichts  „mit  Bestimmtheit*'  aufstellen  müchte;  einig  ferner 
darin,  dass  sie  beide  annehmen,  was  B  als  Metaplasmiu  beaeiohnet, 
L  als  VerderbnM88  oder  Eniaidhmg,  in  anderen  Füllen  als  Ergebniss 
Torhanden  gewesener  Doppelformen  ansieht:  die  Möglichkeit,  dass 

z.  B.  ein  eigentlich  zu  Job  gehöriges        zu  tritt 

Bei  solcher  Aehnlichkeit  der  Methode  ist  es  nicht  erstaunlich, 
dass  auch  die  Ergebnisse  beider  Untersuchungen  yieliiMh  mit  em- 
ander  übereinstimmen.  Diese  üebeieinstimmung  erstreckt  sich  so- 
gar auf  eine  Anzahl  von  Fällen,  welche  mit  den  angewandten  Me- 
thoden in  keinem  direktou  Zusammenhange  stehen.  Beide  setzen 
für  den  hebriüschen  Infinitiv  zunächst  die  zweisilbigen  Formen  qutul^ 
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dem  entsprechend  B  fOr  apti')  die  Uifonn  Ükab  an;  beide  fähren 
anf  daHl  nirfick,  beide  aeben  die  Yeidoppelang  dea  sweiten 
Badicala  in  Yi*iST  ala  nnoiganiaeh  an,  beide  geben  bei  der  ErUirang 

lies  l'luralis  iVactus  von  SD"*  j  aus  -*)  u.  s.  w.  Das  Gewicht 
dieser  Uebereinstinimuug  nuiss .  über  die  einzelnen  Fälle  hinaus« 
wirkend ,  unsere  Bereitwilligkeit  zur  Aufnahme  der  neuen  Lehre 
überhaupt  Termebren;  aber  freilich  gebricht  es  andererseits  nicht 
an  Gegensätzen. 

Es  kann  hier  nicht  meine  Angabe  bilden,  Einzelftlle,  in 
welchen  L  und  B  emander  widersprechen,  beranssoheben;  es  ist 

1)  IMe  isMwIich  gMeben  SubttanliTfocmen  wie  tba*^  iMt  B  nidit  be- 
handelt, ebenflonrenig  wie         nnd  UJMSI  mit  ihren  Geneesen.   Enteree  luum 

mit  "^Cä*^  vergUclieu  tds  ein  woitercä  Argument  tür  die  ursprüngUcLe 

Zweldlbiglidt  der  Jjti*Komine  betrachtet  werden.  Bs  hat  mir  ^en  Augen» 
blick  »cbeinen  wollen,  als  ob  man  aneh  dae  Sere  von  ^CO  in  denielben  Sinne 
verwerthen  liSnnte.  HItte  nlmiieh  die  Form  im  Hebr.  nrsprfinglleh  et/ir> 
gelautet,  so  würde  naeh  dem  von  Phlüppi  ZDHO  82,  41  f.  gefimdenen,  bisher 
viel  >a  wenig  beachteten  Oesetse  die  masoredaehe  Form  "l£9  (mit  8*gA1)  haben 

lüuten  mfisson.    Aber  die  Yergleicbtuig  von  n^D  mit  bJÜ  seigt,  das«  Philippii 

Oesets  Im  HebrIIschen  aneh  de  wirkt,  wo  im  Gemeinsemitbeben  d«r  i-Mbe 
ein  wdterer  Voeal  folgte;  es  hitte  danach  also  aneh  ans  einem  vormossnaetsenden 
nfof^  oder  ei/Sr*  eine  Form  mit  8'g61  entstehen  mfiseen.   Nun  kSnnte  man 
)a  trots  ^       Oedanken  luHnmen,  n*|ib  von  ra  su  trennen  und  sein 

erstes  S'gftl  etwa  als  Assimilation  an  das  a  des  vorhebrUsehen  Udat  ra  er- 
kiXren,  woneben  dann  ^tp      »ifir  (wie  Jot)  bestinde;  dann  bewiese  aber 

*^Ep  nicbtit  für  oder  gegen  die  unpriiugUche  Zweisilbigkeit 

2^  L  (loutot  die  ÄufTassong  der  Plurales  fhwti  als  GoUectivbildungen  nur 
an.  \\  führt  sie  bis  ins  Kinzolno  aus.  Dabei  vonnbsc  ich  nur  eine  Beurthoilung 
der  üblichen  Unterscb(.''ulun{;  zwisclioii  den  st^'z  Qujisijilurülcii  und  den  I'luralos 
fracti  im  engeren  Sinne.    Ich  glaube  nicht,  dasa  die  arabischen  Urammatiker 

des  aus  ihren  bisweilen  «JLt)  relehlich  milehenden  Fingern  gesogen 

haben.    Da»  Deminutiv  ^.^^^  j  iJ  1  ti«3,  17 ff.  küunto  ja  im  Schulgarten  ge* 

wachsen  sein}  aber  ich  glaube  bemerkt  an  haben,  dass  Worte  wie  v^j» 

mit  Voriiebe  singulariseh  eonstmlrt  werden.  Die  Saeht  Idelbt  Indet  genauer  su 
untersnchen* 
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das  von  anderer  Seite  ja  in  grösserem  Massstal  >p  boroits  geschehen, 
und  ich  brancbo  durum  dfii  ohnehin  betrJlchtlichen  rmfaiif?  meiner 
Bemerkungen  nicht  nach  dieser  Seite  bin  noch  zu  erweiteni.  Ich 
beschrünke  mich  auf  die  beiden  l'unkte,  wo  einmal  in  der  Methode, 
das  andere  Mal  im  Ergebniss  eine  gnmdsUtzIiche  V^erschiedeuheit 
SO  Tag«  tritt  L  gebt  in  der  Begel  Tom  ISnaelnen  ans;  hftnfig 
genug  zwar  1^  er  nmfaasende  VeneicfanisBe  tob  Beispielen  ein* 
zefaier  Wortgeetalten  Tor,  oft  indess  genflgen  ihm  eine  oder  wenige 
Formen,  imi  daraus  eine  neue  Auffassung  Ton  fern  reiofaeiidefr  Trag- 
weite za  gewinnen.   £s  genügt,  hier  daran  za  erinnern,  dass  seine 

Erklftmng  der  Formen  J^^i ,         ,         mit  ihrem  ganzen  An- 

hange  sieh  auf  den  veremzelten  altarabischeu  Formen  j^jL»  yiMJLf , 

verglichen  mit  neuägyptisch  miaiket^  vn'skei,  aramftisch  J^^^^js. 

imd  auf  Jüu  verglichen  mit  Aih.  gaö'ra  aufbaut').  Jedermann 
weiss,  dass  hftnfig  genug  eine  einzige  Form  ffir  das  Yerständniss 
einer  ganzen  Beihe  yon  Sprachersoheinungen  den  Schlflssel  bietet; 
soll  indess  nicht  Willkttr  einreissen,  so  bedarf  die  Thfttigkeit  des 
nach  dieser  Methode  Untersuchenden  eines  Regulators.  Für  L  ist 
derselhe  in  den  mit  meisterhafter  Klarheit  und  Schftrfe  dargestellten 
Gmndanschanangen  gegeben,  welche  er  8.  5 ff.  vorangeschickt  hat*); 

1)  Ich  vorgwM  Hiebt  die  8.  .02  ff.  luil-^elÜhrtcn  Ki^oiuiiunen  nus  den  LXX, 

wie  Boos  »  t^ä  a.  s.  w.,  noch  die  Ju(  u.  s.  w.  S.  67.   Beide  sind,  wie  die 

'» 

ihnen  nahestehenden  Bildungen,  indess  erst  bewciskrfiflig,  wenn  man  die  Geltung 
der  oben  angeführten  Verlmlformen  hcrtits  zugegeben  hat;  hei  don  Namen  di-r 
LXX  kommt  die  Schwierigkeit,  semitische  Laute  mit  griechiscben  Uucbstabeii 
anstndrileken ,  hlnsa,  eine  Schwierigkeit,  welche  die  LXX  vemratUieh  noch 
mehr  empfunden  haben,  als  wir.  Und  wir  ;>oll)>t  vermöchten  Laulvt-rbindungen 
wie  Hiqd  und  bu'd,  die  noch  heute  in  Kuiro  vorkommen  (Spitta,  Grammatik 
476  Z.  ü.  17;  476,  8;  477,  la),  mit  gewöhnlichen  Kuchstaben  kaum  anders  als 
oodf  bood  sn  unsehrelben.  Naitflrileb  hat  L  dies**  Schwierigkeit  nicht  ttber* 
sehen ;  er  drängt  selbst  auf  eine  umfassende  Untersuchun;,'  der  Ki^ieninuneu  bei 
den  LXX,  fUr  welche  die  nuthwondigo  Grundlage  durch  dio  Iä0>  bevor» 
stehende  Vollendang  seiner  Lneianausgabe  geboten  werden  wM.  Uobrlgens 
wird  es  zweckmässig  sein ,  zu  dieser  Untersuchung  auch  Peternumn^s  Wieder- 
gabo der  samaritanischon  Trausscription  heranzuziehen.  FOr  dio  sonstige  Aus- 
sprache des  Hebräischen  ut  kaum  Wesentliches  daraus  au  gewinnen,  in  Bezug 
nnf  die  Eigennamen  aber  i^  a.  B.  gamer  Cten.  10,  B  m  ytifUff  LXX. 

2  )  Kei  ihrer  Benatsong  ist  eben  wegen  der  Selilrfe  der  Fassung  genau 
auf  den  Wortlaut  zu  achten,  auch  sind  die  ausgehängten  Warnungstafeln,  wie 
4,  10;  6,  t.  6,  nicht  ausser  Acht  zu  lassen.  Ich  glaube  nicht,  das^  ilommel 
ZDMO  44,  8.  586.  688  L  richtig  wiedergiebt,  wenn  er  aus  8.  6.  7  heraniHest, 

fa*uln  sei  in  der  Sprache  früher  vorhanden  gewesen,  als  fa'ila  und  dieses 
wieder  früher  ab  fa^ala.  Vgl.  ä,  u  „auf  allen  Stufen  ihres  Daseins"  und 
„häufiger"  25,  11.    Jedenfialls  beweben  Hommel's  Auslübrungen  über  das  As- 
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ich  kointne  spSter  auf  sie  zurück.  Anders  verf&bit  B:  seinen 
reiclieu  Sammlungen  entnimmt  er  überall  gleichmüssig  ganze  Reihen 
von  Beispielen  aus  allen  Dialekten,  um  durch  die  Fülle  des  Htoffes 
das  Ihutfeiichliche  \  orhandenseiu  der  von  ihm  angesetzten  (ileichungeu 
darzutliun.  Dem  entspricht  in  beiden  Fällen  die  Art,  wie  die  eot- 
sclifiidenden  Folgerungen  gezogen,  die  letrten  Ergebnisse  gewonnen 
werden.  L  drängt  überall  mit  gewaltiger  Haeht  auf  die  Anffossong 
und  das  Verständniss  der  Sprache  als  eines  beseelten  Oiganismos; 
dabei  sucht  er  durch  voraiU{gesetste  Zwischenglieder  die  laatlichen 
Verilndoi-ungen  begreiflich  zu  machen.  Natürlich  vernachlässigt  er 
nicht  die  nachweisbaren  Einflüsse  insbesondere  der  Betonung;  viel- 
mehr fordert  er  auf,  die  Wirkun^-^  des  Accentes  mehr,  als  bisher 
geschehen,  zu  untersuchen.  Es  ist  bekannt,  dass  der  Accent  bereiti^ 
in  manchen  FlUen  —  abgeaelifin  Ton  seiner  innerdialekliaeheii  Ver- 
werthtmg  durch  König  —  von  Praetorins  mit  Glfick  als  Er- 
klärungsmittel angewandt  ist;  auch  B  zieht  ihn  mehrfach  heran. 
Im  üebrigen  aber  versagt  B  sich  das  tiefere  Eindringen  in  die 
ei*sten  Ursprünge;  auch  ihm  ist  die  Sprache  ein  lebendiger  Organis- 
mus, aber  seinem  psychischen  Inhalte  nachzuspüren,  ,eschatologische 
Fragen"  zu  lösen  unternimmt  er  nicht.  Er  führt  die  Untersuchung 
60  weit,  wie  sie  mit  „sprachwissenschaftlichen  Mitteln"  zu  führen 
ihm  niüglich  erscheint,  weiter  nicht;  er  begnügt  sich  z.  B.,  die 
sZnrfickwerfong  des  cfaarakteristischeii  Yocals*  auf  den  ersten  Radieal 
als  Thatsache  darzathnn;  wie  man  sich  einen  solchen  Vorgang  be- 
greiflich machen  könnte,  lisst  er  uuerörtert.  Seine  vorsichtige 
Zurückhaltung  hat  ihren  eignen  Werth,  wie  L's  Genialitllt  den 
ihrigen;  beide  gegeneinander  abzuschätzen  ist  meines  Amtes  nicht. 
!Nur  das  glaube  ich  aussprechen  zu  dürfen,  dass  eben  für  die 
»eschatologischen  Fragen**  L,  für  die  rein  sprach  wissenschaftliche 
Seite,  an  änem  der  wesentlichsten  Punkte  wenigstens,  B  die  stftrkere 
Wirknng  üben  wird. 

Dieser  Punkt  liogt  da,  wo  die  Hauptergebnisse  beider  aus- 
einandergehen. Man  weiss,  dass  L  die  schlichten  N(miina,  welche 
nicht  durch  pxttfigirtes  Alef,  j  oder  (  für  ihn  dem  Imperativ  oder 
Tmperfeet  zugewiesen  werden,  sämmtlich  von  den  .Sützen"  herleitet, 
die  in  den  semitischen  Periectformen  fai'via  fa^üa  fa'ala  erhalten 


syrische,  In  welchem  fa'ala  überlmupt  fohle,  nur  dorn  etwmi,  der  geneigt  sein 
möchto  anzunehmen,  diis  Semitische  liulio  /ur  Zeit  der  Ahtronnung  des  Assyrischen 
vom  „Westsumilischeu"  überhaupt  nocli  keine  fa*al<i'Säu&  gekannt,  die  Psyche 
der  Semiten  wire  also  dwnals  noeh  nicht  Aber  dM  Stadiom  der  Empfindang 
und  Vorstolhin'^'  his  zur  Anschauung  entwickelt  gewesen  Al);:f's('1ipn  aber  von 
der  Unmöglichkeit  einer  solchen,  gewiss  auch  von  Uommel  nicht  getheilten 
Andebt  kenn  dM  Fehlen  der  Verbelfonn  fa^ala  nicht  f&r  Jene  Metiinng  geltend 
gemacht  werden:  denn  wenn  dns  vorassyrische  Semitisch  keinen  nSats"  fa*ala 
besessen  hMtto,  könnte  das  Assyrisclio  auch  keine  Nomina  aufweisen  ,  die  nacli 
L's  von  Hommcl  Angenommener  Lehre  erst  von  fa'ala  herkommen,  z.  Ii.  nicht 
das  Wort  l.atann  (Delitnch,  Gramm.  S.  161,  vgl.  L  116,  SO). 
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oder  als  Variantoi  derMlben  —  fiihäa  fi^  a.  s.  w.  —  Toraiis- 
gesetxt  nnd.  B  ftlirt  mnf  die  .Perfektetftimne'  fahila  fa*äa  fa*ala 
nur  die  «ne  Hllfle,  die  andere  auf  den  Jmperfektstamm*  zurück. 
Da  er  seinen  Standpunkt  ZDMO  44,  682  ff.  L  gegenüber  aus- 
führlieh  vertheidigt  hat»  kann  ich  mich  hier  kurz  fassen.  Ich  meine, 

wenn  die  Correspondenz  von  >ö  ;  und  j-q^  als  Beweis  für  den  ■ 
inneren  Zusammenhag  zwischen  beiden  Formen  Giltigkeit  besitzt, 
muss  auch  die  Correspondenz  von  ^Jst       j^^,  ^on  und 
OjjU  geltem ;  die  Anzahl  der  Beispiele  ist,  Alles  in  Allem,  für  beide 

Reihen  von  Formen  ungefUhr  dieselbe,  die  Rückschlüsse,  welche 
die  Durchtiihruüg  des  Öy.steuis  erfordert,  sind  weder  zahlreicher 
noch  von  anderer  Art,  als  sie  für  die  Ableitung  vom  ,Perfect" 
gebraucht  werden,  eine  Anzahl  von  voriiusgesetzten  Doppelformeu 
fällt  weg,  ganze  Ueihen  von  Noraina,  die  L  nicht  oder  nur  mit 
Mühe  zu  erklären  vermochte,  treten  ohne  Zwang  au  passende  Stellen. 


Forschungen,  welche  die  jeweilig  fest  erscheinenden  Orenzen 
menschlichen  Wissens  hinanszurficken  streben,  kOnnen  nicht  an  einem 
Tage  gewürdigt  werden.  Immerhin  glaube  ich  heute  schon  die 
sichere  Erwartung  aussprechen  zu  dürfen,  dass  der  kühne  Verstoss, 
den  L  und  H  neben  einander  unternommen,  und  den  L  bis  tief 
in  das  unbekannte  Land  hineingeführt  hat,  kein  vergeblicher  ge- 
wesen ist.  Was  von  ihren  Aufstellungen  bleiben  wird,  kann  erst 
die  Zukunft  entscheiden;  dass  etwas,  und  nicht  wenig,  bleiben 

wird,  steht  mir  fest.  |»jüiÄjÜ  Jucaäit,  aber  auch  die  Zurück- 
geblieben«! haben  ihre  Pflichten.  Wir  haben  zu  erwägen,  ob  und 
wie  weit"  wir  auf  dem  frischgebahnten  Wege  folgen  kr.nnen ;  das 
ist  eine  bescheidene  Pflicht,  detea  Erfüllung  in  diesem  Falle  auch 
mir  nicht  das  Hecht  noch  den  Muth  giebt,  mich  den  Pfadfindern 
au  die  Seite  zu  stellen;  aber  sie  muss  geübt  werden.  Eü  handelt 
sich  darum  festzustellen,  oh  die  neuen  Wege  sicher  sind,  und  um 
wie  Tiel  sie  dem  Ziele  naher  geführt  haben  künnen. 

Wer  die  von  B  und  L  aufgestellten  WOrterrerzeichnisse  un- 
befangen betrachtet,  wird  sich  der  Ueberzeugung  nicht  verschliessen 
k(>nnen.  dass  zwischen  dein  Vocalismiis  des  Nomens  und  des  Verbums 
in  einer  grossen  Anzahl  von  Fällen,  weit  über  die  bisher 
beobachteten  Participialbildungen  u.  il.  hinaus,  ein  innerer  Zu- 
sammenhang besteht.  Hieraus  aber  kann  der  Schluss,  dass  ein 
solider  Zusammenhang  bei  allen  Nomina,  die  nicht  deutlich  spfttere 
Denominativa  sind,  anzunehmen  sei,  gesogen  werden  entweder  (L) 
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auf  Gruud  einer  durch  |».sychologische  Erwägungen  a  priori  be- 
stimmten Grundanschauung,  oder  (B)  auf  Grund  des  Nachweises, 
dass  auch  da,  wo  «tusserlich  keine  Correspondeuz  mehr  besteht,  eine 
solche  Yorhandeu  gewesen  und  nur  secundär  durch  lautliche  oder 
AnalogieTerhültDiBse  serstfirt  worden  ist  Hier  befindet  ndi  L 
gegenfiber  B  in  der  günstigen  Lage,  daes  er  nur  die  Möglichkeit, 
nicht  die  Wahrscheinlichkeit  solcher  Vorginge  danathnn  hat,  sofern 
ihm  die  Richtigkeit  seiner  Grundanschauung  zugegeben  ist.  Die 
Möglichkeit  der  von  L  angenommenen  Lautverilnderungen  und  ,Ver- 
derbnisse**  ist  schwerlich  zu  bestreiten;  aber  Ti  thut  ein  Uebriges, 
indem  er  dazu  ihre  Wahrscheinlichkeit  ebentalls  aus  Licht  zu  stellen 
unternimmt.    Die  beiden  Angeln  seines  Systems  sind  die  schon 

mehrfach  angezogenen  Gleichungen  ^»«j  =  Jüts  und  i_y.p;  (gaora) 

=B  Jüu;  dass  sie  durchaus  gefestigt  seien ,  wird  unten  in  Zweifel 

gezogen  werden.  Immerhin  sei  grundsätzlich  einstweilen  dagegen 
wie  ge;:ren  die  Annahme  zahlreicher  , Verderbnisse"  nichts  eifi«_rewandt. 
Ebenso  wenig  soll  B  bestritten  werden,  dass  sich  das  tliat.^ä<  hliche 
Vorkommen  des  von  ihm  behaupteten  Metaplasmus  und  der  Zurück- 
ziehung des  Charaktervocals  dem  Auge  aufdrängt,  und  auch  ihm 
seien  die  Bttckschlfisse ,  ja  (wenn  auch  zögernd)  die  «Unweeent- 
liehkeit*  des  ersten  YomIs  zugaben;  daas  ausserdem  noch  in 
zahlreichen  lUlen  die  zu  erwartenden  Coirespondenzen  durch  Ana- 
logiebildungen aufV^ehoben  werden  können,  versteht  sich  von  selbst. 
Nun  ergiebt  sich  aber  aus  dem  Allen ,  dass  für  L  wie  für  B  in 
jeder  Nominal-  wie  \erbal-Form  überhaupt  nur  cm  Vocal  übrig 
bleibt,  auf  den  es  ankommt,  der  aber  je  nach  liedürfuiss  durch 
Metaplasmus,  duicb  Einflnss  der  Analogie,  durch  Voraussetzung 
von  Doppelfonnen,  durch  Annahme  einer  Entstellung  in  einen  andern 
verwandelt  werden  kann.  Bei  L  tritt  das  Schematische,  welches 
dem  Gebrauche  dieses  Mechanismus  anhaftet,  minder  stark  hervor, 
da  er  überall  beflissen  ist.  dem  Stoffe  sein  inneres  Leben  zurück- 
zugeben, andererseits  aber  Reihfn  von  Winten,  die  sich  der  Theorie 
nicht  fügen  wollen ,  als  vorläutig  nocli  zweifelhaft  ausscheidet.  B 
sieht  sich  dagegen  in  der  Lage,  bis  in  die  letzt43  Einzelheit  hinein 
das  System  auszubauen:  ist  der  .characteristiscfae  Vocal*  a  und 
neigt  die  Wortbedeutung  zur  IVansitiyitttt,  so  gehört  das  Nomen 
zum  Perfectstamm ,  neigt  sie  zm*  Intransitivität,  so  ist  es  dem  Im- 
perfectstamm  zuzuweisen;  und  dementsprechend  stellen  sich  i  und 
U,  wenn  transitiv,  zum  Imperfect,  wenn  intransitiv,  zum  Perfect. 
Der  einzige  Fehler  an  diesem  Mechanismus  scheint  mir,  da>;s  er  z  u 
glatt  arbeitet;  die  Zahl  der  Möglichkeiten  ist  eine  so  grosse,  dass 

1)  Die  grOsste  Vonicbt  bleibt  boi  dieseu  freilich  ininior  geboten. 
Weniger  swei  Bekennte  berechtigen  in  keinem  SeUoMe  aof  die  Un- 
bekannte; lieberer  eind  melir. 
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eine  Fonn,  die  nicht  irgendwo  bequem  unterzabriogen  wtre,  sohon 
nach  dem  arithmetliiseben  Verhiltiiiss  der  voriiaDdeneii  GombiaAtionen 
eigenilioh  überhaupt  nicht  emtiien  kann.  Die  Vielgestaltigkeit  der 
Sprache  erreicht  es  freilieh,  bei  seltenen  Gelegenheiten  dodi  einmal 
diesem  Netie  zn  entschlfipfen.  Schon  Philipp!  hat  daranf  hin- 
gewiesen, dass  qdtä  jJo^Jb  —  in  welchen  beiden  der  zweite  Yocal 
characteristisch  sein  soll,  während  der  verwandten  Bedeutung  die 
Identität  der  ersten  Silbe  entspricht  —  nur  durch  eiue  (.iewult- 
tbat  dem  Zwange  gebeugt  wird;  mir  sind  als  nicht  minder  ver- 

aftchtig  aufgefallen  Jg^o^  u.  s.  w.,  die  S.  122  aas  »miYerkttrzten 

/-Impft'.'*')  hergeleitet  werden,  und  die  arabischen  Infinitivo  V.  VI, 
bei  denen  S.  154  , lautliche  .Schwierigkeiten  der  Bildung  des  ge- 
wöhnlichen l'erf.-Infin  's  entgegenstanden",  Schwierigkeiten,  über  die 
wir  auf  S.  08  nur  für  VI  Auskunft  crhaltfLi. 

Der  Nachweis,  dass  mit  der  ungewandten  Methode  man  Gefahr 
läuft,  zu  viel  zu  erreichen,  schliesst  keineswegs  die  Behauptung  ein, 
es  sei  mit  ihr  überhaupt  nichts  auszmicbten.  Ich  bleibe  bei  den 
S.  230  gemachten  ZngestHndnissen,  aber  ich  glaube,  dass  die  von 
der  neuen  Lehre  dargebotsne^  mehr  oder  weniger  unbegrenzte  FfiUe 
der  ^lögliohkeiten  erheblich  eingeschittnkt  werden  mnss,  wenn  ein 
nicht  blos  grossartiges  und  anregendes,  sondern  wissenschattlich 
gesichertes  System  aufgebaut  werden  soll.  Ich  zweifle  nicht  .  dass 
sich  der  weiteren  Forschung  mannigfache  .Mittel  dazu  bieten  werden; 
ein  paar  bescheidene  Vorschläge  daiür  bitte  ich  machen  zu  dürfen. 


1)  „UnvorkUnt«"  i-Imperfecta  von  alten  IE  giebt  es  nur  im  Ass^TischoDf 

und  ich  bezweiHo,  dass  sio  in  den  übrigen  Dialccton  iiucIj  durch  den  un- 
erschrockensten „Kückschluss"  jr«  erzeugt  wcnieri  krinin  ii  Auf  das  assyrisch« 
Eis  gebe  icb  uicbt;  wenn  mir  über  mit  Uiuwoia  auf  Delitzsch,  (iramm.  S.  3ü7  f. 

dfe  Pnelertta  ^riä  nnd  tdi  vori^elwlten  werden  tollten,  so  wSrden  die  lücht 

*  ,  (i , 

iHtihr  Einflruck  auf  mich  machen,  als  etwa  Ji.^^ .  Bis  mir  eine  .luch  nur 
mögliche  Krkhinmp  ^'et;ehen  wirti,  auf  welche  Weise  das  ic  es  fortig  bringen 
künnte  ,  nach  dem  l'rätix  Ja  oder  Ji  ,^u5gostosseu"  (vgl.  S'^ttJin  u.  s.  w.)  oder 
^tx  der  Aussprache  übergangen"  zu  werden,  udcr  aber  in  diesem  einzigen  Falle 

n»eh  einem  a  mj  wa  werden,  halte  ich  JÜL^  and  lkth,jelad 

fBr  Uebemete  einer  alten  Bwehmdiceligen  Bildung.  l>ie  von  Bdtteher  und 
Kdnig  herangezogenen  Sttflteformen  ^S^"^^*  *'  ^-  ^*hen  den  enten 

Toeal  lediglich  wegen  dea  gleichen  Toafldlea  von  ^«^pab^  «.a.  w.  behalten,  deren 
&  Ich  nicht  an  erkUren  wela,  hier  aber  auch  nicht  an  erkllren  bnmcbe.  Vgl. 
abrigena  Barth  ZDMO  43,  189  vnten. 


kju.^Lo  Google 


232 


A.  AlüUer,  Semäuehe  Nomina, 


Den  ei-sten  verdanke  ich  G.  Jahn,  der  es  mir  kürzlich  als 
oothweudig  bezeichnete,  dass  vorab  die  sämmtlichen  arabischen 
Nomina  einmal  systematisch  zusammengestellt  würden.  Ich  erweitere 
das  zu  dem  WuiBche,  eine  Statistik  der  Nomina  aller  semitisebeii 
Haaptdialekte  heiigestellt  ni  sehen:  es  wird  schwer  in  die  Wag- 
schale  faUen,  wie  sich  die  Summe  der  thatsächlich  vorhandenen 
Correspondensen  und  ihr  Zahlenverhftltniss  zu  den  Ausnahmen  ge- 
staltet. Die  Aufgabe  ist  riesig  und  nur  durch  den  labor  improhus 
eines  gauzen  Vereins  zu  lösen;  aber  auch  jüngere,  verständige  Leute 
wÄreu  zur  Mitarbeit  befUhigt.  Man  zählt  ja  an  deutschen  Hoch- 
schulen jetzt,  wie  oft  die  Präposition  apud  bei  Tacitus  oder  wie 
oft  in  den  Bebten  und  in  den  nnftchten  Schriften  Platon's  fiLi¥  und 
di  Torkommen:  warum  tollten  sich  nicht  Lente  finden,  die  semi- 
tischen Nomina  zu  zählen?  —  Das  andere  ist,  dass  mir  Unter- 
suchungen über  eine  Sache  nöthig  erscheinen,  die  ich  als  linguistische 
(lirmolofjie  bezeichnen  möchte.  Ich  erfinde  da  nichts  neues ;  hingst 
ist  man  gewohnt,  auf  das  nachweisbare  Alter  einer  Form  zu  achten, 
ehe  man  sie  sprachwissenschaftlich  verwerthet.    Aber  ich  glaube, 

s  > 

es  ist  da  noch  viel  zu  thon,  wenn  L  103,  s  in  ^  mne  malte 
fafüla  =  /u'ti/a-Bildnng  sacht,  B  76  die  analogen  «PassiTa* 

u.  s.  w.  als  innerarabi.sche  Nachbildungen  aus  den  betreffenden 
/tfW-Infinitiven  anfiEust  Wie  wichtig  aber  diese  chronologischen 
Fragen  sind,  zeigt  sich  schon  bei  L*s  Gleichung  ^rjy  =  J  w 

L  bringt  sie  in  Verbindung  mit  Sg.  miaiket^  midhel  und  aram. 
fei^i^jO  und  leitet  daher  die  Bereohtigang  ab,  schon  für  das  Gemein- 

semitische  neben  Jc_n.i  überall  ein  J,  r  ^  ^  und  somit  neben  J>.fi  ^ 

ein  y^Ji  anzusetzen.   Katfirlich  kann  an  der  Gleichung  selbst  kein 

Zweifel  sein  ;  auch  die  von  Wright  I  §  183  aus  den  arabischen 
Grammatikern  mitgetheilten  Formen  gelten  mir  nicht  für  anfechtbar. 
Hält  man  aber  das  hier  überlieferte  Material  für  richtig,  so  muss 

m 

1)  leh  wttiM  wohl,  daM  nnd  weahalb  L  den  Uauptiuehdniek  aaf  ^»y**r 

legt,  will  «nch  weder  Uber  seine  noeb  Aber  B'e  AnflkMong  »bepreehen.  Nur 
darf  nicht  nnberttekdchtigt  bleiben,  des*  nach  den  von  Lene  flbenettten  An- 

gaben  der  Lexikographen  ^^^6  bedeutet  he  was  pronounced  by  the  jwige  to 
bt  incapaeiUUed  from  going  m  to  hi«  wife  n.  s.  w.   Uabrigons  gehdrt  der 

Ansdmek  iMleieht  tu  dem  denonünaÜT  von  .'tUfi  geUldeten 
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man  es  nehmen,  wie  es  geboten  wird,  also  mit  der  liesciirüukuug 
Jf  the  aecond  radiccd  be  guttural,  üs  vowd,  mstead  of  bemg 

eliäed,  may  be  tranaferred  to  tke  ffrst  radical,  eu  i v  \  &  .... 

2'he  form  J  p      which  heta  been  Üiua  attatned,  ^nay  take  am 

addäional  keara  ...aa  Wright  weist  darauf  hin,  dass  genau 

entsprechend  das  Aeth«  meiara  neben  gabra  zeigt;  damit  ist  einer* 
seits  erwiesen,  dass  arab.  iV  g  a  .v  ^  a  In  der  That  Seht  sind, 

andererseits  aber,  dass  man  für  das  Südsemitische  /VtVa  fi'la  nur 
anseiaen  darf,  wenn  der  zweite  Radical  eine  Gntturalis 

ist.  Damit  hrioht  das  Mittelglied  zwischen  mühet  nnd  kL^jd  ; 
gääa  nnd  das  erst  daraus  erschlossene  quiula  ittr  das  Gemein* 
aemitisohe  kann  nur  aufgestellt  Werden,  wenn  man  Formen  jüngerer 
Sprachperioden,  die  sich  als  YerSnderangen  yoihandener  älterer 
Bildungen  auf  andere  Weise  erUlren  lassen,  ohne  Weiteres  in  die 
ürsmt  znrfickverlegen  will.  —  L  ist  der  Ansicht,  dass  einige  der 
nltesten  Nomina  vom  Imperativ  abgeleitet  seien.  leb  gehe  auf  die 
von  Barth  ZDM(i.  44,  081  erhobenen  Bedeukeu  nicht  ein,  will 
nur  meinerseits  darauf  auliuerksam  macheu,  dass  die  von  L  21,  «; 
wie  von  Homrael  ZDMG.  44,  537  angeführten  abeudliiudischeu 
Parallelen  auf  Zusammensetzungen  beruhen ,  die  nur  in  weit- 
entwickelten  Sprachen  vorkommen.    In  eine  späte  Sprachpehode 

gehflrt  aoch  ow«!»^  L  102,  9  als  ein  Name  fELr  die  Wfiste:  das 

von  Lane  augeliihrte  Material  und  die  bestimmte  Au^'al'e,  das  Wort 
sei  Diptotou,  verweisen  es  in  die  Kategorie  von  Stützen  wie  MuL 

47,«  JbS  v^^ajJl  o^t.       vJOuj  die  spedfisch  arabischen 

Geprüj/es  sind.  —  B  238,  i>  bezeichnet  es  richtig  als  »iUheim'tiscIte 
Art  „kurzes  a  vor  nachfolgendem  langen  a  in  i  zu  dissimiliren* 
(vgl.  67,  t'o),  Ist  dies  swhej>iifi\ch,  so  durften  S.  X  die  arabischen 
Formen  qittäl,  iqtdl^  qüdl  nicht  als  Belege  für  die  genmmetnüiacke 

1)  Vgl  MnfliKel  ISS,  7  «uJLS  ^ji  ^        3t         Jj'  ü^JiXT^ 

.  '     -    -  -  -  ' 

sX^iit'S  uäX>>  Oj>. 

2i  ArabLsch  aucli  nach,  s  Philipp!  ZDMG  32,  S.  54,  WH  aatOrlieh  nicbt 
auf  gemoiiiMmiÜschei  qaiü  Angewandt  werden  darf. 
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^rnwesentlichkeit*  des  ersten  Vocals  augeHlhrt  werden;  es  handelt 
sich  da  um  zwei  dnrcbana  Tsraofaiedene  Dinge.  —  B  XIX,  6 ;  146,  24 

stellt  hehr,  t^ips  zu  arabischen  Nomina  wie  ^J^,  27,  7 

ZU  J  t  Ich  halte  mit  L  die  Verdopplimg  hier  für  ebenso 
seoondBr  innerhebittisch ,  wie  B  27,  is  sie  für  rmiM  zollsst,  und 
wie  de  in  D^Vm  zweifellos  Torliegt  —  B  899  Änm.:  Für  die 
Feminina  der  Qal-Partidpien  T\"^  bedtst  das  HebiAische  zwei 
Bildnngsarten:  ')  und  nyji.  Wie  es  zugeben  soU,  wenn  bei 
der  zweiten  Art  das  /  ,Yon  der  Endung  Terdiingt*  wird, 
dayon  kann  ich  mir  keine  rechte  VorsteUnng  machen.  Ich  sehe 
in  den  Formen '  nVa,  ^Tj^  n.  s.  w.  Teihftltnissm&ssig  ebenso 
jiinge  Bildungen,  wie  Praetor  ins  ZAW  III,  25  Anm.  sie  als 
.letzte')  Consequens  Ton  tiiatsBchlich  zweiradicaligen  Formen  wie 
in  dem  Apocopatus  der  n"b  erblickt  hat:  in  oner  dem  Ein- 
flüsse des  Dranges  nach  der  Trilitteralitöt  bereits  entzogenen  späteren 
Zeit  empfand  iu;in  in  den  IJilduugeu  von  nbs  nur  noch  T>  als 
Rndicale.  und  gewiihtite  sich,  dem  n  ..  des  Masc.  rtVa  die  in  jedem 
dritten  Wort  des  Hebräischen  vertietcnt;  Feininineudung  r!v~  ®iu* 
fach  diÜereu^irend  entgegenzusetzen.  —  Den  Inünitiv  nn  leitet  B  103 

vom  Imperfeotum        ab,  wie  sjlJ  8.  VI  von  JÜL^.   Es  sind 

Bildungen  von  ganz  verschiedenem  Alter:  bJlJ  Tvr:  ist  gemein- 

semitisch,  innerhebiftisch.  Ueber  das  Verhiltniss  zwischen  In- 
finitiv  und  Lnperfectom  wird  gldch  noch  gehandelt  werden;  hier 
genügt  es  anzudeuten,  dass  rn  nda  erst  im  Hebittischen  entstandene 
Analogiebildungen  zu  rnb  sind,  dadurch  yeranlasst^  dass  man  in 
^n^  und  nur  zwei  Badicale  fOhlte,  gerade  wie  in  n':n  u.  s.  w.; 
Tgl.  oben  n^.  —  B  222  Anm.  3:  Das  ArMstke  nimmt  [zu 

^^Ji\  Jeden falU  einen  Stamm  Vijl.  ^^L^it  Nubiya 

1,  12  —  »Das  Arabische*  ist  am  Ende  der  Dichter  N&bi|[a  selbst, 
jeden&Us  das  Wort  ein  so  spätes  DenominatiTum,  dass  an  «nen 
Best  uisprünglichen  —  wie  soll  ich  sagen?  —  Wurzelgefilhls  hier 
nicht  gedacht  werden  kann,  vor  allem  nicht  im  Arabischen. 

1)  Merkwürdiger  Wt-isc  Imt  Hürth  S.  200  (vgl  auch  ZDM(i  44,  696  f ), 
'Hosen  cla>sischstou  allor  Hole^'e  für  seine  GleichstuUung  von  -(/  und  H".;.^ 
»ich  üutgobeu  la»seu,  obwohl  er  die  Form  399,  2  bucht. 

%)  M«M  6  sehraibt  noch  1:7^1. 
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Ganz  ohne  ^Eschatologie"  kommt  anch  die  vorsichtigste  Sprach- 
wissenschaft nicht  aus.  B  strUubt  sich  noch  in  den  rsachträgea 
8.  484  mit  Hiiid«i  mid  FOssen  gegen  das  Ansinnen,  dass  er  sich 
über  die  PrioritSt  too  Momen  oder  Verbams  anasprecben  solle. 
Abgesehen  aber  davon,  dass  er  an  dieser  Stelle  schliesslich  fOr  die 
Imperfectstftnime ,  wenn  auch  mit  allem  Vorbehalte,  die  Priorität 
dem  Verbum,  wie  S.  10  für  die  Perfectstilmmp  dprn  Nomen,  zuzu- 
billigen geneigt  scheint,  ist  sein  Buch  nicht  arm  au  Hinweisen,  dass 
er,  wenigstens  was  das  Iniperfectura  angeht,  von  diesen  Vorstellungen 
mehr  beherrscht  wird,  als  er  zuzugeben  sich  willig  zeigt.  In  der 
Theorie  aind  es  die  Peribct-  und  Imperfeoi-^'mme,  von  welchen 
er  die  Nomina  ableitet,  d.  h.  swei  weit  Uber  die  Grenaen  des  Er- 
forschbaren zorückli^ende  auf  welche  die  perfeetischen  oder 
imperfectiscben  Verba  yne  die  entsprechenden  Nomina  zurückgehen. 
Tn  praxi  aber  vorflihrt  er  (S.  XVII,  vgl.  115,  lo;  123,  20)  so, 
dass  er  die  fertigen  Imperfecta  ihre  Präfixe  , abwerfen*  lUsst ;  da- 
durch , entstand  zunilchst  eine  Doppelconsouanz  im  lieginn  des  Worts, 
^welche  nach  semitischen  Lautgesetzen  unmöglich  war.  Es  trat 
«daher  statt  ^l&l  vom  u-lmpt;  qtttol  . . .  ein*.  Schon  Philip pi 
hat  diesen  Rückfall  in  eine  alte,  aach  von  B  sonst  gindich  über- 
Avundene  mechanische  AnfTassuDg  gerügt;  trotzdem  bleibt  Barth 
ZDMG  44,  694  unten  dabei  stehen.  Ich  kann  seine  Vertheidigung 
nicht  für  erfolgreich  halten.  Doppelconsonanz  ain  Anfang  eines 
Wortes  ist  in  keiner  semitischen  Sprache  nachzuweisen ;  wo  sie 
vorkommt  und,  dem  unverbrüchlichen  Lautgesetze  gemilss,  durch 
secundären  Vocal  vor  oder  hinter  dem  ersten  Cousonauten  beseitigt 
wird,  liegt  allemal  eine  ftltere  zweisilbige  Form  Tor,  deren  erster 
Vocal  durch  iigeod  einen  Umstand  —  vielfach  ▼ermuthlich  dnrch 
hSofige  Stellang  des  betreffenden  Wortes  zwischen  zwei  anderen, 

wie  bei  —  in  Wegfall  gekommen  ist,  al)er  natürlich  (wie  sollte 
es  möglich  gewesen  sein,   nqaftda  auszusprechen?)  in  demselben 

Allgenblick,  sofern  das  Wort  nicht  im  J^^^  gesprochen  wurde, 
durch  einen  prosthetischen  Vocal  ersetzt  werden  musste;  die  Fremd- 

wOrter,  wie  ^Jül,  hAtte  6  nicht  für  sich  anführen  sollen, 

denn  die  sind  eben  nicht  auf  semitischem  Boden  gewachsen  und 
von  keinem  Sciiiitcn  je  mit  1  )oppelcousouanz  gesprochen  worden. 
Was  B  meint,  könnt»'  spruchwissenschaftlich  eonect  nur  so  aus- 
gedrückt werden:  in  der  Sprache  ergab  sich  das  Bedürfniss.  Worte 
zu  bflden,  welche  den  im  Imperfeet  ausgedrückten  Begriff  eines 
bestimmten  Modus  der  Handlung  nominal  gewendet  ausdrückten; 
diesem  Bedürfniss  wurde  genügt,  indem  man  entsprechende  Nominal- 
formen  mit  dem  Imperfeet  vncal  aussprach.  Der  Vorgang  ist  denk- 
bar; man  kann  solche  Bildungen  unter  Umstünden  von  Kindern 
hOren,  und  ich  würde  mich  z.  Ü.  nicht  wundern,  wenn  eins  der 

Bd.  XLV.  16 
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ineinigen  einmal  auf  die  Idee  käme,  (ieschrie  statt  Geschrei  zm 
sagen.  So  lehne  ich  diese  Eutstehungsart  nicht  al)  für  Infinitive 
von  der  Art  des  sogeuanoteu  coustructus ,  die  ja  schou  durch  die 
Veischiedenar^gkeit  der  Fonnen  in  den  einzelnen  Dialecten  als 
ziemlioh  «pit  erwiesen  werden,  zum  Theil  freUioli  nichts  als  gemein- 
semitische  Nomina  in  diffisreniirtor  Anwendung  sind;  ich  l^e  sie 


auch  nicht  ab  füi'  ^jji  u.  A.    Ob  es  aber  rUthlich  ist,  etwa  die 


Hiilfte  eben  der  gemeinsemitischen  Nomina  so  zu  erklären,  darflber 
dürften  die  Ansichten  doch  auseinandergehen.  Man  wird  hier  za- 
nilchst  wieder  etwas  Chronologie  treiben  müssen :  wie  aber  deren 
Ergebnisse  aosfalleu  kiinnen,  es  werden  unter  allen  Umstunden  eine 
grosse  Anzahl  von  Nomina  übrig  bleiben,  deren  Ableitung  vom 
fertigen  Impf,  kaum  denkbar  ist,  während  sie  doch  ihrem  Vocalis- 
mns  nach  mit  diesem  in  irgend  einem  Zosammenhang  za  stehen 
scheinen.  Und  da  wird  man  denn  schliesslich  nm  die  Eschatologie 
nicht  herum  kommen. 

Ich  gestehe,  dass  L  5.  G  einen  tiefen  Eindruck  auf  mich  ge- 
macht hat.  Ich  weiss  sehr  wohl ,  dass  L  diesen  psychologischen 
Unterbau  nicht  für  den  erachtet,  der  noth  wendig  j  e  d  e  r  Sprache 
zu  Grunde  liegen  muss,  habe  auch  sorgfältig  beachtet,  dass  L's 
Satz  nidit  identisch  mit  dem  «Bechenpfennig"  Verhtun  ist  Dass 
aber  im  Semitischen  das  Nomen  seiner  Entstehnog  nach  mit  dem 
Verbum  auf  das  innigste  verknüpft  ist,  lehrt  der  Augenschein,  wie 
ihn  L  und  R  unter  eine  bislier  noch  nicht  dagewesene  Beleuchtung 
gestt  llt  haben.  Nur  auf  die  Ansii  ht.  von  welcher  L  weiterhin  aus- 
geht, dass  uns  «lie  „Sätze*  fii^ula,  fa  iia,  fWala  in  ihrer  ursprüng- 
lichen Gestalt  erhalten  sind,  und  dass  nicht  nur  eine  grosse  An- 
zahl, sondern  —  mit  Ausnahme  von  Fiemd-  und  , Lall"- Wörtern 
und  Denominativen  —  geradezu  alle  Nomina  direct  von  jenen 
drei  letzen  abgeleitet  seien,  mOchte  ich  mich  noch  nicht  ohne 
Weiteres  oinschwOren  lassen.  Idi  will  ohne  lange  Erörterungen 
meine  Meinung  über  die  Sache  aussprechen ;  hält  sie  Stich,  so  vdrd 
sie  andere  übeneugen,  wo  nichts  so  heisst  es  erst  recht:  je  kürzer 
je  besser. 

Immer  hat  sich  mir,  wenn  ich  "32,  '^Pr  -V"? 

überlegte,  die  merkwürdige  Aehnlichkeit  aufgedrängt,  welche  in 
Bezug  auf  das  Verhältniss  zwischen  Nomen  und  Verbum  zwischen 
den  semitischen  Sprachen  und  dem  Türkischen*)  besteht 


1)  Ks  giebt  Sprachen,  die  überhaupt  nicht  haben,  WM  wir  Verlnm 
ii«»nn<«n  Ks  geiiiijjt,  auf  einen  mir  sofiiUig  in  dit-sen  Tapcn  vor  Auepn  ge- 
kuinmenun  Aufsatz  von  0.  F.  ätottt  „Thouglu  a.ud  langmige"  im  Mind,  April 
1891,  S.  181— SOS  ma  v«rwetseii. 

2)  Ich  keune  ausMr  dem  Osmaniscbcn  keineu  tOrkbchen  IMal^t,  ebonao- 
wwig  eine  der  «ndeni  aogenaiuiteii  turaubchen  Spraehen.  £a  ist  alao  der 


o 
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Auch  im  Türkischen  ist  das  ^Participiuni",  und  zwar  fast  überall, 
identisch  mit  der  '6.  Person  des  Singulai-s :  und  w  ie  im  Semitischen 
neben  den  mit  Verben  in  deutlicher  Correspondenz  stehenden  Nomina 
sich  eine  lieihe  von  anderen  lindet,  welche  deutlich  zum  Ultesteu 
YoR»tti  der  Sprache  gehören,  «nf  vorhaiuleiie  Verb«lwiirxeki  aher 
gar  nicht  oder  kl&rlich  nur  durch  Zwang  znrftckgeftthrt  worden 
können  (B  28,  ZDMG  44,  683),  nnd  nnr  zum  geringsten  TheUe 
als  Lehnwörter  denkbar  sind,   so  haben  auch  im  Türkischen  at 
»Pferd",  qiirf  ^Wolf",  kopek.  ,Hund'',  qol  „Arm",  qulaq  ^Ohr",  fas 
„Stein",  (itiij  „Berg'  u.  s.  w.  keine  Verbaletymologie.    Ich  schliesse 
aus  den  an  erster  Stelle  bezeichneten  Reihen,  dass  die  semitischen 
Sprachen  wie  daß  Türkische  von  je  einer  Urform  ausgegangen  sind, 
welche  den  Unterschied  iwimhen  Nomen  and  Verbmn  noch  nicht 
anegeprSgt  hatte.   Auch  wer  die  Causalitftt  nidit  für  einen 
prionschen  Begriff  hftit,  wird  zageben,  dass  der  tJr-Papua  oder  das 
Urkind  (L  13, 2i)  die  auf  sie  wirkenden  Reize  als  Vorgänge  oder  Dinge 
wahrgenommen  haben  mussten ,  ehe  sie  anfingen,  sie  auszudrücken. 
Somit  ist  für  die  lllteste  denkbare  Gestalt  der  Spraclie  als  möglich 
gegeben,  dass  ein  Satz,  in  dem  wir  Empfindungen  als  Eigenschaften 
auf  Dinge  beziehen,  zugleich  dasjenige  bezeichnet,  wodurch  die  Em- 
pfindungen hervorgemfen  scheinen:  x  üt  roik  nnd  düa  roihiB  Ding 
können  snnftchst  durch  dieselbe  Lantrerbindnng  ansgedrftokt  wor- 
den sdn*).  Danach  ist  für  die  genannten  Sprachen  von  einer  PrioritBt 
von  Nomen  oder  Verbum  überhaupt  nicht  zu  reden;   die  augen- 
fällige Correspondenz  der  verbalen  und  der  nominalen  Formen  weist 
auf  einen  gemeinsamen  Ursprung  hin,  und  da  wir  für  eine  Gestalt 
der  Sprache,  die  etwa  nur  erste  Refiexlaute  als  Ausdrücke  für  ein 
Empfinden,  VotsteUen  oder  Begebren  enthalten  hfttte,  weit  über  die 
semitisohe  Urzeit  hinaufgehen  müssten  *),  iso  darf  fttr  das  Semitische 


nino  lM«ltanti«iMi»,  den  ich  trribo.   Aber  ein  blinder  DHettent  findet  am 

Endo  auch  <if.iiiiil  oiDcn  rirdunketi  —  Ich  bin  darauf  j^ofasst,  zu  hören,  das* 
die  weiterhin  oben  augululirten  türkischen  Nomina  in  verwandten  Sprachen 
gans  Tortreflnieba  Verbaletymologien  haben.  Das  wttrde  für  mich  Bicbts  scfaaden; 
wer  in  <ler  Tinge  ist,  solche  zu  geben,  liefert  damit  Materini  svr  FSrdemng  der 
Frage  auf  dem  Gebiete  de;«  Semitischen.  Es  kommt  hier  IBr  ndeh  hier  nur 
auf  die  verschiedenen  Schichten  der  Nomina  an. 

1)  Vgl.  Paul,  Prineifiien  der  Sprachgeschichte"  S.  147.  (Mit  Allem, 
was  P  an  (lieser  Stelle  sagt,  «inTerstaadeo  will  ich  mich  doreh  dies  Citat  nieht 
grade  erklärt  haben  > 

%)  Das  nnss  seit  A.  Erman'a  gllaaender  Entdecltong  (ZXS  97,  S. 
8.  65 — 84  I.  da.ss  dem  .semitischen  Perfect  im  Aeg^ptischon  eine  lautlich  zweifel- 
los identische  C<)i\}ugatiun<»form  outspricht,  schon  in  jedem  Fallt)  geschehen,  wo 
man  auf  den  Ursprung  hin  will.  Da  wir  die  Vokale  des  Altägyptiscfaen,  wenn 
ich  recht  gehört  habe,  .schwerlich  je  kennen  lernen  werden,  sind  die  Ansichten 
f&r  die  „Escbatologte"  allerdings  siemlich  triibe.   Aber  an  den  oben  gegeb«i|«n 

Ausflihnrogen  wird  nichts  geSndert,  wenn  ich  lagebe,  dass  semitisehem  JiiJti 

Jüii  in  einer  etWA  ansonebmenden  semidsch-igyptiscben  Spraoheinheit  noch 

IS« 
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in  der  That  die  PrioritÄtsfrage  iu  Bezug  auf  Nomen  und  Verbuin 
für  abgethan  gelten ').  Dass  wir  einstweilen  auf  die  Ableitung 
jeuer  Uiiiomina  wie  ras^  ^ain,  \mf  u.  s.  w.  noch  verzichten  müssen, 
ftndert  niobts  an  der  Sachlage;  ich  bin  wanigsteiis  geneigt,  es 
rnbig  absnwarteiii  ob  jemand  mit  der  Bebanptong  kommt,  man 
habe  früher  Ncute  als  roth  gesagte 

Auf  die  einzelnen  Folgerangen,  welche  für  die  semitische 
Grammatik  aus  dieser  Anschauung  sich  ergeben ,  will  ich  nicht 
uuslührlicher  eingehen.  Ich  bebe  nur  noch  kurz  hervor,  dass  ich 
das  fertige  Imperfectum  ebenso,  wie  die  fertigen  Personal  formen 
des  Perfectums  ee  zweifellos  sind,  für  ein  Erzeugniss  der  Zusammeu- 
aetaong  pronominaler  Bestandtheile  mit  einem  verbal*nominalen  Im- 
perfBctotamm  halte.  In  welcher  Bedeotnng  der  letstere  znnlehst 
dem  verbal-nominalen  Perfectstamm  gegenüber  getreten  oder  aas 
ihm  differenzirt  sein  mag,  kann  ich  hier  nicht  weiter  untersuchen. 
Vorlaufig  genügt  es  dafür,  auf  L  7  zu  verweisen ;  dass  diese  Aus- 
fübrung  zunllchst  für  das  fertige  Imperfectum  gilt,  hindert  oicht, 
diesen  (oder  einen  anderen)  Bedeutungsunterachied  schon  dem  überall 
dnreh  Vocalnnterschied  vom  Perfect  getrennten  mbal-nominalen 
Imperfect«tomm  beisnlegen.  üebrigene  bin  ich  geneigt,  verbal- 
nommale  Einheit  unprfinglich  auch  noch  für  die  3.  Singularis  des 
Imperfects  anzunehmen,  obwohl  ich  mit  B  in  den  mit  j  und  t 
anlautenden  Eigennamen  rein  verbale  Imperfecta  sehe :  sie  sind 
sammt  und  sonders  erst  iu  den  semitischen  Einzeldialekteu  geprägt. 

Man  sieht,  ein  grosser  Theil  der  Eri;ebnisse  von  L  und  B 
scheint  mir  gesichert.  Bei  der  weitereu  Untersuchung  wird  (B 
zeigt  sich  dazo  schon  in  dem  Nachtrage  S.  485  geneigt)  an  der 
Hand  der  Statistik  and  der  Chronologie  wohl  eine  noch  aus* 
gedehntere  Wirkung  der  Analogie,  als  sie  B  und  L  annehmen, 
nachzuweisen  sein.  Schon  jetzt  weiche  icl  in  Ifezug  auf  eine  grosse 
Anzahl  einzelner  Worte  und  ganzer  lieiheu  ab;  das  ist  aber  hier 
nicht  weiter  zu  erörtern.  Im  Ganzen,  davon  bin  ich  fest  überzeugt, 
werden  beide  uns  helfen,  einen  mächtigen  »Schritt  vorwärts  zu  thun. 

Halle,  25.  Aprü  1891. 


et WRA  Anderes  zu  Grande  gelogen  haben  kann.    Auch  L't  AlttAUiniugon  bleiben 

zu  Hucht  bi  -itehen;  nur  ist  bei  ihrer  Anwendong  wieder  genaa  anf  die  Cbrono- 

logie  zu  Hellten 

1;  Achnlich  urtbeilt,  wenn  auch  ubnu  Angabe  von  Gründen,  E.  König 
in  Th.  LitbL  1890,  41,  Sp.  381.  —  Nechtriglleh  bemerite  leb,  due  in  Besag 
auf  das  Indogermanbcbo  bereits  Windisch  in  seinom  von  Barth  8  4  84 
ZDHG  44,  689  Anro.  1  angezogenen  Auf»aUe  Der.  8äch».  Ges.  d.  Wiss.  Ibb^ 
(S.  llXn)  eine  der  meioigon  gans  ähnliche,  wenn  nieht  mit  tiir  Tollkoamen 
ttberdnstimmende  Ansieht  ansgesproehen  hat 
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Nochmals  zur  Bernsteinfrage. 

Einige  Bemerkungeu  gegen  Herrn  Br.  K.  G.  Jacob. 


Von 


Prof.  Dr.  Oskar  SeliieMertalhfM^eB. 


Die  in  meinen  , Naturwissenschaftlichen  Beiträgen  zur  Geo- 
graphie und  Kulturgeschichte"  1883  veröft'entlichte ,  1887  auch 
separat  erschienene  Abhandlung  ,Zur  Bernsteinfrage .  insbesondere 
über  sicilischen  Bernstein  und  das  Lyncurion  der  Alten",  enthält 
auf  Seite  186—187  folgende  Stelle: 

,Eineii  weitenD,  dodi  «ben&Us  noch  sohwachen  Anbalt  (fllr 
die  KenntnisB  des  sidUsehen  Bernsteins  in  früherer  Zeit)  bot  uns 
erst  wieder  das  Werk  des  im  Jahre  1327  gestorbenen  Arabers 
Dimischki,  welcher  berichtet :  ,  «Der  Sandarak  ist  ein  harziger  und 
durchsichtiger  Stein  wie  Bernstein :  es  giebt  davon  männlichen  und 
weiblichen.  Er  kommt  aus  Quellen  der  Inseln  des  Mittelmeeres 
und  erhärtet,  wenn  er  das  Meerwasser  berührt  hat;  auch  bildet 
er  sich  in  Stfloken  in  den  Schlachten  dieser  Länder.*^ "  Diese  An* 
gaben  passen  nimlich  nieht  im  geringsten  auf  den  Sandttrak,  der 
als  recentee  Hars  ans  dem  Arar-Banme»  Callistris  quadrivalvis,  ans- 
schwitzt  nnd  hauptsächlich  (oder  nnr?)  von  der  atlantischen  Küste 
Marokkos,  vornehmlich  vonMogador,  nach  Europa  zurLackfabrikution 
ausgeführt  wir»! ;  sie  stimmen  dagegen  in  allem  Wesentlichen  mit 
dem  Auftreten  des  Bernsteins  in  Sicilien  vollkommen  überein,  und 
selbst  die  Hypothese  der  Herkuutt  aus  Quellen  wie  der  Erhärtung 
im  Meerwasser  barmonirt  dnrchans  mit  der  yon  den  italienisehei^ 
Gelehrten  noch  bis  Ende  des  vorigen  Jahrbnnderts  Terteidigten- 
Ansicbt,  dass  sich  der  sicilische  Bernstein  ans  dem  vielfach  auf 
der  Insel  quellenden  Erdöl  bilde,  das  im  Meerwasser  erhärte.  Der 
zunächst  liegende  CJedanke,  Dimischki  habe  die  merkwürdige  Stelle 
einem  der  alten  Griechen  oder  Römer  nachgeschrieben ,  wie  dies 
von  Seiten  der  arabischen  Schriftsteller  oft  geschah,  scheint  völlig 
ausgeschlossen,  denn  jene  erwähnen  wohl  einen  Stein  Sandarake, 

1)  Thatflächlich  bis  Anfang;  des  laufenden  Jahrhundert» ;  cf.  die  von  Fran» 
cesco  Ferrara,  Professur  der  IMiy^ik  an  der  l'niver>itHt  zu  C'atanin  1805  ver- 
öffenUichte  Memorie  »opr»  il  la^jo  unftia  nolla  Sicilia  meridionale,  »opra  Tambra 
•iellianat». 
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geben  aber  über  ihn  und  sein  Vorkommen  Schilderungen ,  welche 
von  dem  Obigen  völlig  abweichen :  Von  Theophrast  wird  er  stets 
mit  Auripiginent,  oft  auch  mit  Chrysocolla  und  CUnileum  zusamraen- 
gesteUt  uud  als  erdig  und  stets  in  Erzgruben  vorkommend  ge- 
8ehUd«ri,  WMlialb  ibn  KxBnse  In  seinem  Pyrgoteles  als  einen 
minenliachen  FurbstofF  betrachtet,  wie  in  ähnlicher  Weise  auch 
Lenz  in  seiner  Mineralogie  der  alten  Griechen  und  Römer  nach 
dos  Viiruvius  Beschreibung  in  ihm  die  Mennige  sieht.  Eine  An- 
lehnung  des  Dimischki  an  die  Alten  ist  also  sicher  ausgeschlossen ; 
es  erscheint  vielmehr  die  Annahme  gerechtfertigt,  dass  der  lediglich 
nach  Hörensagen  schildernde  Araber  betretls  der  Bezeichnung  des 
fraglichen  Stoffes  falsch  berichtet  worden.  —  Immerhin  stehen  wir 
auäl  hier  noch  auf  dem  Boden  der  Hypothese*.  Gegen  diese 
ErOrtemng  hat  sich  Herr  K.  O.  Jacob  in  seinen  in  der  Ztschr. 
der  D.  M.  G.  Band  43  Heft  III  enthaltenen  ,Nenen  Studien,  den 
Bernstein  im  Orient  betrefifend*  auf  Seite  375  und  885  gewendete 
An  ersterer  Stelle  lesen  wir: 

,Es  erübrigt  noch  ,  einen  kurzen  Blick  auf  DimiSWs  Artikel 
Senderus  zu  werfen,  da  Oskar  Schneider  JJ.  B.  etc.  behauptet  hat, 
dass  hier  von  siciliaiiischem  Bernstein  die  Rede  sei.  Wenn  man 
sich  erinnert,  dass  Fraas  behaoptet,  der  an  der  phOnikischen  Küste 
gefundene  Bernstein  werde  von  den  Arabern  Senderus  genannt, 
was  mir  allerdings  ein  MissverstSndniss  zu  sein  scheint,  so  gewinnt 
Schneider's  Hypothese  einige  Wahrscheinlichkeit,  da  die  Stelle  auf 
Senderus  nun  einmal  nicht  passt^),  indem  letzterer  kein  Meer- 
produkt ist.  Immerhin  bleibt  es  ungewiss ,  ob  nicht  doch  eine 
Verwechslung  von  Seiten  Üimiski's  vorliegt,  indem  er  an  den  wahr- 
scheinlich über  die  Inseln  des  Mittelmeeres  nach  Osten  importirton 
Senderus  und  gleichzeitig  an  Berichte  dachte,  die  ihm  Aber  die 
Gewinnung  des  Bernsteins  zu  Ohren  gekommen  waren.*  Und  auf 
Seite  385  heisst  es: 

.Wir  heben  diese  Unterschiede  so  sorgfältig  hervor,  um  die 
neuerdings  von  Oskar  Schneider  in  seinen  N.  B.  etc  aufgestellte 
Behauptung  zu  entkräften,  Sendeinis  sei  sicilianischer  Bernstein.* 

Die  Behandlung,  welche  Herr  Jacob  durch  diese  Aussprüche 
meinen  denn  doch  genügend  klaren  Worten  hat  angedeihen  lassen, 
ist  eine  so  willkflrliche,  dass  ich  zunSchst  glaubte,  er  habe  meine 
Arbeit  selbst  gar  nicht  Tor  Augen  gehabt»  sondern  nur  nach  dei  von 
ihm  selber  Seite  375  citirten  Besprechung  derselben  durch  Moritz 
Alsberg  im  Humboldt  1888  Seite  487  geurtheilt;  ich  fand  jedoch, 
dass  dies  Referat  raeine  Notiz  über  Dimischki  gar  nicht  berührt 
hat.  Herr  Jacob  muss  also  meine  so  vorsichtig  aufgestellte  Hypo- 
these im  Wortlaut  verglichen  haben  uud  doch  schreibt  er  mir 
an  der  ersten  Stelle  zu,  ich  hStte  behaupte t,  dass  in  der  An- 


1)  Seite  S86  sagt  Jacob:  „Alles,  wee  die  Uteren  Orientalen  tob  Ibrem 
Senderne  eniblen,  passt  vortrelBieb  auf  dieiec  Ran^(0 
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gäbe  des  Dimiscbki  von  sicilianischem  Bernstein  die  Rede  sei,  und 
versteigt  sich  an  der  zweiten  Stelle  sogar  dahin,  ich  hätte  (schlechthin) 
behauptet.  Send  eins  sei  sicilianischer  Bernstein.  Das 
zu  behaupten  ist  mir  aber  thatsächlich  trar  nicht  in  den  Sinn 
gekommen,  wie  ja  meine  oben  angeführten  Worte  bekunden.  Diese 
zeigen  doch,  dass  es  mir  bei  jener  geschichtlichen  Erörterung  nur 
darauf  ankam »  als  wabrscbeiolich  zu  erweiaen,  dass  Dimiscbki 
berats  von  dem  eigenartigen  Auftreten  des  Bernsteins  in  Sicilien 
Knnde  hatte  und  „nur  betreA  der  Bezeichnung  des  Stoffes  falsch 
nnterrichtet  war."  Er  hatte  vermuthlich  eingehende  Nachricht  über 
das  Vorkommen  fossiler  Harze  auf  „den  Inseln  des  MittelniHeres* 
erhalten,  kannte  dieselben  aber  nicht,  daj^jegen  kannte  er  den  von 
Westen  kommenden  Sandarak,  wusste  aber  nichts  von  seiner  Her- 
kunft, nnd  80  einte  sich  das  ibm  Bekannte  in  seinem  Kopfe  zu 
bOsem  Wirrwarr.  Dieser  selben  Ansicht  ist  anch  Jacob  (cf.  Seite 
875)  und  doch  ISsst  er  dann  die  wundersame  Behauptung  auf 
Seite  385  folgen. 

Um  nun  meine  angebliche  Behauptung,  dass  ,Senderus  si- 
cilianischer Bernstein  sei*  zu  entkräften ,  hebt  Herr  Jacob,  wie  er 
selbst  betont,  ,die  Unterschiede  so  sorgfältig  hervor",  die  in 
folgenden  Üemerkungeu  arabischer  Schriftsteller  über  bernstein 
und  Sendems  sich  finden  sollen: 

Ibn  Beitar  schreibt:  Er  (Senderus)  Shnelt  dem  Bernstein,  nur  dass 

er  weicher  nnd  ein  wenig  bitter  ist 
Ibn  elKebir  berichtet:  Senderus  ist  ein  röthlich  gelbes  Harz,  dem 

Bernstein  ühnlich,  nur  dass  es  weicher  und  in  seinem  Ge* 

schmack  Bitterkeit. 
Kazmini  sagt :  Der  Bernstein  ist  dem  Senderus  sehr  ähnlich ,  nur 

dass  er  reiner  und  ins  Weisse  spielend. 
Simon  Jaouensis  kennt  bereits  die  Verwechslung  b^der,  äussert 

aber:  Sie  tftuschen  sich,  denn  Bernstein  löst  sich  nicht  so 

leicht  in  siedendem  Oel. 
Burhftn  q&ti  versichert,  der  Benistein  bereite  beim  Verbrennen 

einen   angenehmen ,   der  Senderus   einen  unangenehmen 

(leruch. 

Sekh  daud  el  Antaki  meldet:  Bernstein  hebt  IStroh  auf.  wenn  er 
gerieben  wird,  was  der  Senderus  mit  ihm  gemeinsam  hat; 
und  der  Unterschied  ist  seine  gelbe  Farbe  und  seine 
Schmelzbarkeit. 

Muhit  el  Muhit  giebt  an:  Der  Benistein  zieht  Stroh  und  Spreu 
an,  wenn  er  gerieben  wird,  was  der  Senderus  mit  ihm  ge- 

meinsam  hat. 

Schon  dem  Laien  in  der  Minerologie  und  Drogaenkundo  wird 
einleuchten,  dass  viele  dieser  Unterschiede  überhaupt  nicht  unter- 
scheiden; wer  aber  einigermassen  in  den  recenten  und  fossilen 
Harzen  bewandert  ist,  wer  sich  mit  den  zahllosen  Kopalen  be- 
schSflagt  hat,  wer  die  Unmöglichkeit  kennt,  die  zahlreichen  so* 
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geDannten  Bernsteine  ohne  sorgfältige  cbemische  Untersachung 
nach  ihrer  Zugehörigkeit  zu  den  Bernsteinen  oder  den  Retiniten 
zu  bestimmen,  der  >vird  über  die  Schärfe  und  Wucht  jener  „Unter- 
schiede" lUcheln  und  verstehen,  wie  leicht  die  Araber  des  Mittel- 
alters über  Senderus  sich  täuschen  konnten.  Und  die  Araber  haben 
sich  betretfs  des  Saudaraks  denn  auch  früher  getäuscht,  wie  schon 
Simon  Jaoaenms  betont  bat,  und  sie  tftnechen  sieh  beute  noch, 
wie  wir  sofort  beweisen  werden. 

Herr  Jacob  hat  selbst  die  interessante  Stelle  aus  dem  Werke 
,Drei  Monate  ira  Libanon  von  Fraas*  angeführt,  in  der  der  be- 
rühmte Stuttgarter  Professor  der  Geologie  niittheilt,  dass  die  Araber 
den  durch  Verwittening  bröckeligen  Bernstein  des  Libanon  .  den 
sie  auf  die  brennenden  Wassei*pfeifen  oder  auf  Kaucherptannen 
streuen,  Sandarus  nennen.  Leider  hatte  ich,  als  ich  einst  auch 
dies  Buch  f&r  meine  Bemsteinarbeit  ezcerpirte^  diese  Angabe  von 
Fraas  nnbeaobtet  gelassen,  da  ich  die  illr  meine  Stadien  wichtige 
Notiz  des  Diniischki  damals  noch  nicht  kannte;  ich  würde  sonst 
sicher  Fraas  für  die  Wahrscheinlichkeit  meiner  Erkliimng  der 
Dimischki-Stelle  mit  aufgerufen  haben,  nicht  nur  weil  mir  diese 
Zeugenaussage  so  gut  passt,  sondern  vor  allem,  weil  mir  die 
Richtigkeit  der  beobachteten  Thatsache  durch  Fraas  l'erson  so 
Über  allem  Zweifel  steht,  dass  mir  die  in  des  Herrn  Jacob  Oitat 
der  Fraas'schen  Worte  eingestreuten  Frageseieben  und  Zweifels- 
ftQSsemngen,  soweit  solche  sich  auf  die  Thatsache  und  nicht  auf 
die  Erklärung  des  Wortes  Senderus  beziehen,  nicht  am  Platse  xu 
sein  scheinen. 

Ich  meinerseits  suchte  diesen  Zweifel  ad  absurdum  zu  führen, 
indem  ich  meinen  im  vorigen  Winter  im  Oriente  reisenden  Freund, 
lierin  Dr.  Alphons  Stübel,  der  als  ausgezeichneter  Beobachter  allen 
Natuforscbeni,  Geographen  und  ArchÜclogen  bekannt  ist,  bat,  im 
Libanon  die  Wahrheit  der  Fraas'schen  Angabe  festzustellen.  Dr. 
Stübel  hat  nun  freilich,  durch  ernste  Erkrankung  an  umfassender 
Nachfrage  gehindert,  das  nicht  ausfährt  können  und  der  lediglich 
philologischer  Studien  halber  in  Syrien  reisende  HeiT  Dr.  Völlers 
aus  Kairo,  welcher  auf  I)r.  Stübels  Wunsch  sich  der  Frage  an- 
nehmen wollte,  konnte   ebenfalls  nicht  nachweisen,  dass  man  im 
Libanon  den  dort  gefundneu  Bernstein  als  Senderus  bezeichne; 
aber  dies  negative  Bissultat  macht  uns  doch  an  Fraas  Behauptung 
nicht  irre,  denn  sonst  mflssten  wir  auch,  da  die  beiden  genannten 
Herren  durch  die  Richtung  ihrer  Streifzüge  im  Libanon  keinen 
dortigen  Bernstein  zu  Gesicht  bekommen  haben,  annehmen,  dass 
solcher  überhaupt  sieh  dort  nicht  finde.   wUhrend   doch  dessen 
sogar  hllufij^'es  Vorkommen  in  einem  gewissen  Theile  des  Libanon 
längst  bekannt  ist  und  über  jedem  Zweifel  steht.    Wir  können 
also  nur  die  Thatsache  zugeben,  dass  die  Herren  Dr.  Stflbel  und 
Dr.  Völlers  keinen  Libanon-Bernstein  zu  sehen  bekamen  und  des* 
halb  auch  keine  Gelegenheit  fanden,  sich  dessen  Bezeichnung  nennen 
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SU  lassen.  Ein  f&r  unsere  Betrachtung  wichtiges  positives  Er* 
pebniss  hatte  meine  Nachforschung  aber  doch ,  denn  Dr.  Völlers 
sandte  an  Dr.  Stübel  ein  in  dem  Bazar  von  Damaskus  i^fkauftes 
Stück  Harz,  das  von  den  arabischen  Verkäufern  ausdrücklich  als 
Senderus  bezeichnet  worden  war,  und  dies  Material  erwies  sich 
bei  der  auf  meine  Bitte  von  Herrn  Kommenienrath  Dr.  Lnboldt 
venuüastten  nnd  in  der  fWbrik  von  Gehe  ä  Co.  dnrcfageftthrten 
Untersuchung  durch  seine  völlige  Löslichkeit  in  kaltem,  90  grftdigem 
Weingeist  und  die  Sfturezahl  161  als  weisses  Kolophonium! 
Es  scheint  also,  nach  dieser  Thatsache  und  der  Angabe  von  Fraas, 
dass  die  Araber  oder  Syrer  neuester  Zeit  mit  der  Verleihung  des 
Namens  Senderus  keineswegs  sorgsam  und  gewissenhaft  verfahren, 
und  im  13.  und  14.  Jahrhnnderti  zu  Lebzeiten  des  Dimischki, 
dfirfte  es  damit  wohl  nicht  besser,  wenn  nicht  noch  schlimmer 
bestellt  gewesen  sein,  da  die  Kenntniss  der  Harse  und  der  Mittel 
dieselben  za  miterscheiden  damals  weit  geringer  war  als  heatsntage. 
Wir  ersehen  aus  der  berichteten  Thatsache,  mit  wie  grosser  Vor- 
sicht man  naturwissenscliaftliclif  PVagen  behandeln  muss,  und  in 
des  Herrn  Jacob  Abhandlung  hnden  wir  dafür  noch  den  folgenden 
weiteren  Beleg. 

Auf  Seite  871  der  oben  erwähnten  SSeitschiift  steht  die 
Notis:  «Die  Dump  atme  ist  ein  im  Orient  weit  Yerbreiteter  Banm, 
Borassns  flabelliformis.  Ueber  den  Baum  existirt  bereits  dne 
eigene  Monographie  von  William  Ferguson,  The  Palmyra  Palm. 

Borassus  flabelliformis  .  .  .  A  populär  description  on  tbe  palm 
and  its  products.  having  special  reference  to  Ceylon  .  .  .  Illustrated 
by  wood  engravings  ....  Colonibo  1850.  Aeltere  Literatur  ver- 
zeichnet de  Sacy  Chrest.  nr.  III,  11.  AuÜ.,  S.  4GÖ;  Abbildungen 
findet  man  h&ntig,  so  in  Erman's  Aegypten  1,  S.  24*,  vergl.  über 
ihn  auch  Noetling  in  der  Neuen  Badischen  Schnlzeitnng  1886, 
8. 41.*  HeiT Jacob  erklärt  also  die  Dumpalme  und  die  P a  1  m y  r a •> 
palme  för  identisch.  Nun  gehört  aber  die  nordostafrikanische 
Dumpalme ,  Hypbaene  thebaica  Desf. ,  einer  ganz  andeni  (  Jattung 
an  als  die  der  mittelafrikanischen  Delebpalme  engverwandte  süd- 
asiatische Palmyrapalme,  Borassus  flabelliformis,  und  unterscheidet 
sich  von  dieser  auf  das  AutiiiUigste ,  denn  sie  hat,  wie  wenige 
anders  Palmen,  einen  niedrigen,  sich  Terftstenden  Stamm 
and  kleine,  gekrümmte  FScherblStter,  wilhrend  die  Borassns- 
Arten  einen  einheitlichen,  sehr  hohen  Stamm  und  grosse, 
flache  FftcherblUtter  aufweisen;  eine  Verwechslung  beider  erscheint 
also  an  sich  kaum  möglich,  ganz  unglaublich  aber,  wenn  Ab- 
bildungen verglichen  worden  sind,  wie  dies  Jacob  gethan  zu  haben 
betont.  Ich  kann  versichern  ,  dass  in  dem  von  Jacob  angeführten 
Werke  von  Erman  die  Dumpalme  richtig  und  kenntlich  abgebildet  ist. 

Die  Ansicht  Jacobs,  dass  der  spanisch-arabische  Bdiriftsteller 
Gafiki  (im  11.  Jahrh.)  mit  dem  von  ihm  dem  westlichen,  spanischen 
Bernstein  gegenttbergestellten  Ostlichen,  d.  i.  doch  wohl  dem  Tom 
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S^tMidtr,  Noehmak  mr  Bemsitmfrojfe» 


flamiDe  de  Astuz  kommeoden  Bernstein  baltischen  gemeint  habe^ 
ist  keineswpf^s  unanfechtbar,  sondern  nur  eine  Hypothese,  der 
gegenüber  Zweierlei  hervorgehoben  werden  map.  Zuniichst  ge- 
statten  wohl  die  Worte  in  illo  flumine  de  astuz  der  Münchner 
lateinischen  Gafiki-Handschhft  ( —  Arabisch  verstehe  ich  nicht  — ), 
in  astuz  den  Namen  nicht  eines  Flusses  sondern  einer  Landschaft 
sn  sehen,  der,  da  er  in  einem  ATicennacitat  in  der  Form  nstns 
wiederkehrt  und  da  nördlich  von  Palermo  eine  Insel  Usticu  ü'  ^^ 
vielleicht  auf  Sicilien  oder  dessen  Umgebung  als  BemsteinfundstiUte 
hinweist.  Sodann  findet  sich  in  dem  1311  ab«xeschlossenen  Werke 
des  Arabers  Haji  Khalfa  folgende  von  .Tacob  citiite  Stelle:  ,I)er 
östliche  Bernstein  ist  ein  Han^  von  iiiiunien  auf  Bergen,  auf  denen 
der  Schnee  nicht  schwindet  selbst  im  Sommer,  wo  giosse  Regen> 
gftsse  stattfinden,  die  ihn  fortspfilen  nnd  ihn  ins  beendende  Meer 
schlendern.  Da  schlagen  ihn  die  Wogen  nnd  Finthen  und  lange 
Zeiten  Yeigehen  darob,  so  seigt  er  sich  an  den  Gestaden 
Meeres  in  zusammencreballten  und  versteinerten  Stücken ,  so  wie 
er  ist.  Der  beste  ist  der  röthlich  -  gelbe  .  .  und  diese  Dar- 
stellung passt  mit  dem  Hinweis  auf  die  mit  ewigem  Schnee  be- 
deckten Berge  (Aetna?),  auf  die  Herkunft  des  Bernsteins  von  dem 
gebirgigen  Innern  des  Landes  nnd  auf  die  roth-geihe  Farbe  der 
besten  Bemsteinvarietftt  Tollkommen  auf  das  sicUische  Vorkommen, 
auf  das  baltische  aber  ebensowenig,  wie  der  im  wesentlichen  gleiche 
Bericht  des  Dimischki  auf  den  Sandarak.  So  ist's  denn  wohl  mög- 
lich ,  dasR  dem  Haji  Khalfa  wie  dem  Dimischki  Erinnerungen  an 
Mittheilunr^en  im  Kopfe  spukten,  die  sich  auf  siciliscben  Bernstein 
bezogen ,  wenn  auch  vielleicht  bei<len  nie  Sicilien  als  Bernstein- 
fundstätte  ausdrücklich  genannt  worden  war. 

Schliesslich  noch  die  Bemerkung,  dass  Herr  Jacob  die  Fest- 
Stellung  der  Bemsteinfondorte  durch  seine  «yerroUstlndigenden* 
Notisen  auf  Seite  361  noch  keineswegs  zur  Vollständigkeit  erhoben 
hat;  es  fehlen  an  bekannteren  Bemsteingebieten  noch  die  deutschen 
Nordseeküsten  und  manche  Gegenden  des  norddeutschen  Tieflandes, 
Galizien,  Rumänien,  das  toskanischo  Horgland ,  Grönland,  Oman, 
Japan,  Korea,  Kamtschatka,  Nordamerika,  Mejik  und  Costa  Rica. 
Freilich  ist  bei  solcher  Aufzählung  wie  bei  der  des  Uerm  Jacob 
der  Begriff  Benistein  stets  im  Sinne  der  Knlturgeschiohte  nnd 
des  Handels  nicht  in  dem  der  mineralogischen  Wissenschaft  ge- 
ÜMi;  in  der  That  sind  viele  der  gewöhnlich  als  Benisteine  be- 
zeichneten fossilen  Harze,  wi<>  dt  r  italische,  der  sicilische  (Simetit 
Helms)  und  der  japanische,  nii  ht  solche,  sondern  Retinite,  und  ein 
andrer  Theil  dieser  Fossilien  harrt  noch  der  genauen  Bestimmung. 

Die  vorstehenden  Erörterungen  haben  wohl  zur  Genüge  er- 
kennen lassen,  dass  ich  glaube,  meine  Hypothese,  die  arabischen 
Schriftsteller  des  Hittelalters  haben  von  dem  eigenthttmlichen  Vor- 
kommen des  Bernsteins  in  Sicilien  Knude  gehaH  sei  durch  Herrn 
Jacobs  Ansföhmngen  nicht  .entkräftet*  sondern  bekiSftigt  worden. 
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Die  DenkwOidigkeiten  des  Sdh  Tahmftsp  I  von  Persien. 

Von 

Panl  Hon« 

n. 

Anszöge  ans  Mohammed  Mehdl  Ibn  Hädi  £>Ir4zi'8  Geschichtswerk 
0*^j3         JdA^^  u  ^U-.f  oJtJli^  /6  (Fol.50r) 

^ywyj  OJ^U*  jLjjj  (Fol.  51)  üßl-fe!  oJm  ^^ÜaL-  ^ 

»tlL».  ^  '-^^  ^^^-X^wjI  A-*-^ 

yty  jl5'  ^UaL.  «tf^  JJU  ^L>4Ju...I  ^tyil  oJCli^  iat^ 

JjÄJ  vaa%»oM  ^lyit  v^i^  jjuw  jt  ^Ui^o^  J*JuaJ>  o^aJ^  ^tf^Jj^Jfc 
JüJJo        !;o'^*^  -H^  ^y.?;^  jW^'^  sJUCjüC*.»  o^Uj!  JOXäU 

4->>3  o^>'     »y^^  o'^^  c/y  y 

j^riiifu  ^^Oaiu  ^     «jyÄ  ^  j.ü:jh  ^  o^!r^ 

1)  Vergl.  ZDMO.  44,  .''»«7  folg  Dio  Schroibimpon  der  Hiin<1sclirlft  hali*-  ich 
im  allgemeinen  boibelmiton  und  auch  manche  ll&rtoa  im  Ausdruck  stohoii  lassen, 
d«  sich  nach  einer  einzigen  Handachria  eine  Balnheidnng  Ober  etwaige  Kigen- 
thfinllehkeilen  dee  StUe  kanm  trefita  lliet  S)  Unimnktirt. 


246  iSTom,  Die  DmhffMiffiBtitm  d»  Säk  TakmOtp  1  tum  Ar«»n. 

^«:>>  vAJüULj^^^  öyft-AJ*  u53U4  ^l^lst  «L^^  L«! 

LjU»  jL^  jJj  joi^  ij»^  o^!r^  stfJÜ4^  sJUJ^  tuisA^ 

O^U^  ^  j\  Joel  jj.^*       iuU4*-^;5  0^*^-5 

y  ^.jOaL-  iU^yi  ^.,lLiU  ^!  JA»  ^5 

iJ'  wXjjLÄ  vJL^vJU  ^ÜaL» 

^^.a^  '^j^f  (Fol.  51  r)  jü^Lm.)  vtfJy  ^.^'u^üUjj^ 

^.^LbL*  ^^«5  y-«L&  ^.^ÜaU        Oiw)^  O»«!;^  5'  w>jW  j 
|^.,UaU^  JJJ^  vtfJöf^  o'^^  ^     o3>iT y  j^Xo  j^lw«! 

vi^l  y  ^ttwÄj  y^y»  t^t  oJ>Lk»j  jäJj  ^.^^ 

^^^^  JÜJ^  ^^UaU  ^  vJifti^  iJ'  ^  Ui^i»  ^USI  ^ 

oül»-  «U^^  «U^  cyaa»-  lULiT  iwiÜ  Jy^a»-  U  JuJUi»;i 

sttAi^L?»  »uii  CJwua^  siiJl^  J'^  ^^j^  J^' 

/*Ä  (*ftjUi  qUoIj  ciseujj  vÄA^3  *^  V^!* 


1>  Unpnaktirt  S)  Ht.:  JüLfUi. 
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C^Äii.^^^  ^  v;i«.^t  wmnLw«  qJ^^ 

>^Li  J^t^  (»UiSi!  usJsO»  ii5ÜU  oüp  oUSL;  oUUo     Jo^  iJ* 

juij  ou^  jurfTy  oUs.  ii 

!3Ufi>)  itj  JOL^l^  sÄ>Jy>  ^jy-Oü^JL«  (Fol.  52)  2^  Jul 
^tJJLS  ^/  ^^Uv  ^^1  JLäij  söJ^        ß  i^isM  oß  ijjL# 

^  (KX^Lib  I^sULjc^u»^  «Lä^  cya»-  «^^^'^  J»^^ 

qILL»       vXaX«!  j^-j'^-^j  t^t*)  J^^y^  £^^j->j  ^.jlidU» 

m  m 

5^  OLj;Aj^  c>-.J>5  iXüü>L-*,  J.5^wXiO  oU^  y 

05r*^        0?;»        j^ß         j<>*»<  >^  y 

*^  o'^r^'^  ol^^"^  «;^b        ,>i^  ^yä, 

Nf^A.*^  ""')  ^-j^-iL«»  C)^*^  >^  C)'^>> 

1)  Ht.:  JCJÜui,  JüjT.  S)  Hs.:  iJUet.  S)  B*.:  . 

4)  Fehlt         6)  Ha.:  tJJmiJ  va*.»**f.  t^t  ^tf«.*^. 


248   HorUf  DU  DankufOrdigkeUen  dc$  Sak  Takmätp  I  von  Permm. 
^y:^  ^^^\  L#  ^UaU  «^^^  T^"^ 


54-**  ^^1:5^1  ^.,1^1  «;J»I^  ^.,>^ 

|^»L-Lj^X-5>  »wii  o--a->         ^  o'"*^  ^-H^^  O**^ 

y  iyo^  )\  Ou^  JüJ^  j^lsUaL^  ^jU  (FoL  52r)  lUüfttLyi 

fc-t-Lr-  ^-,^^3^*-  o^"^^  (^5/*^  lw>  y 

^UA^  ^yOaJL.  ^^^»)  ^^T       ^.jÜbJU.  UäU  JJjy 

I^^j       -yi^  o^i^ 

»Jc^UmI  t^^,ÜÜLi^  (^^iLjyMt)  »uJLf.  CJ^^^  ^^^9^3  O''^^ 

vtf^-Äi' oJo^.xaj   O^!^  JJJ^.I  q'A^ 

^^^J  U^/        Of^^  i^J^/«       O^!^  ^-^^  e?^«-^ 

Ii  H». :        J.  2;  >iach  dea  Memoiren  war  Uuruu  Sultan  ein 

Tekkelu.  a>  Iii.  (ji^  . 
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Horn,  DU  Denheardigkeiten       Sah  Tahmätp  I  von  Fn-tion,  249 

sJU.  y  »snaji  sSi^  ^^^  )\  «o^ 

O^^^  l-^'  ^  l5^^5 

«^V^^t^        ^yOaU  ^ytiL^  V>-4 

^.,^1^  ^yU^j  Juj/  j53U^) 

jJälrf  (Fol.  53)  y\       (j.^  vJi^l  LjJü»  y 

aJut«  (3jLfi  vJUmJ^  Ja^ÄO  v£»JÜU4  ^^^-^  s;>ÄiLi?w« 
jj"  ^L»Li»  oJCLm  l«<>^:>  «JäL  ^»^"^  ^j^^ 

^t^^Ä^  Öv^^i  ^^^^^  ^^P^^aJ 

^-*-rfJ-35  JÜJ^l  y  »jA:>'lä^  »4>-^  «J^  vlbjJ  OL^  ^  y>uiu 


1)  '}'«hin&sp:  ^^»^  eT^^^*  Serefnftnie:  ^^^^U*.    Sabjekt  d«i 
SatMt  ist  iwtiirUch  qW^Um  o^"^^^  ' 
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230   ^orn.  Die  DenkwOrd^bBitm  du        Tnkm&tp  I  wm  Permem. 

t:}  jtsi^        ^  ^       r^Ä       y^ty^  o^j^ 

Kß^^  )^  'is^  ^i^' 

O^)        ^  3/  ^JU)C- O-Lu  ^  jlk^Ui 

-5=^  »i^  -^^^  ou^')  stf^Uf  yjMs- . j 

/Ä^^*  "^^"^  ^  qU^^I 

^ym^^  ^.,^ty>  oL*^  ULmo^  .1.1^  ^.y[J^^.ii^j:>  ^LJ>!,a»-c'f^Jfc 
oj^fÄäiri  ^jJü  jy«)  kh/  -^^/•^  r^^' 

b  «j/  ^-t^  ^  j^r'^ 

^^^uJä.         fc^yu  ^^yy        o*^i;*  ^  ^  «K>^LÄi 


1)  Metr.  V^^Uäa.      S)  Am  Rand«  die  V«rittit«s  3^:»  0. 

3)  Fol.  68 r.  4)  Sfir«  3,  188.  3)  H».:  6)  Ha.: 
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Hcmf  DU  Denhtürdigiceden  de»  Säk  Takmd»p  I  wm  Fertim.  251 

Jji  ^3  ^  ^WAh  *i  '^'^  ^  ^^^^ 

vXJüCst  üftj^  S-y^  Juuä^b  jU  ^llüt  j{  ;4>>M«3 

^  «j/  s,,^       jyü^j$  jj^MÄ  ^u>«) 

JJI.I  y  bcAiaä  yj^y^  o^!x^  "^-^ 

fc^T  ^  Jl—  ^  ^üij  «Jy^  ^bUö  y 

j<  9S  j4  ^fS^  \^  iii-A^i  si^cjj  ^ 

^y>j  ^yOiU  ^  b         jLXj  ^UiüuIj  p^JU 

b.  ^-tsU  IjLf^  }^         [u] ^ySd^  lÄ^t  ^Ui  JläX* 

C)^^  ^  a^^j^  y  3^  vij^^;^ 

v£>i^Lc  o*..««^  ^  ^  ^«kin  ^j-^  <Ob  c>^MA>  OÜCSU  \J$L&Jit 
J  y  ^ylbU  ^^UaL-  Ä^ya^  ^.,UaU  ^  w^La. 

1)  T«hiiilap.  Senf-«ddiii:  2)  Iis.:  S)  Fdilt 

in  der  BuidiclixUt.         4)  Sie. 

B4.  XLY.  17 


252   Hcm,  Die  DenheürdigkeUm  de»  tiah  Takmdtp  1  von  iWnen, 


^.jUaJL.  jj^  wL^  v5i—      y        sXiX^Lm  iJjLLA  o-«!5r* 

9J^\  oly»  v-iiX^  c)^*^  «^^H^  /A^^'  ,(^*  "^yi  jJ^rfX^-ii 
^  vtfJl^j  (Fol.  54  r)       y  ,jb  ^y.iL^i!^  l^^^lU-*  ^ 

^^^^^wj    fS  ^c^>^  t^r^  vtt*-5^LÄ^ 

L5r^^  e^l^  yf^ 

/«^  *^>?^  O^vX*^ 


b  ^^LbL-  ^^^^)  ^  ^3  ^^OaU  ^^ySJ^  ^.,LU-. 

JOAÄb  ^LLJit  ^«,UL3^ 

fJ^  j^-^  Jy^  }f  "^'^^  £i'''*'^U>  o^/ 

fjyt  ^  vii^Jj  jw^^jL^  jjLt  ^j^^  ci^^*  i)-«-^ 

jl  ^jU>  O-rtXi  ^  OuU-*.t  jy>!^  43>^  wXjJUi 

1>  \crgl.  heito  2&1  Note  1.  Ib.:  x^. 
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Hornf  Die  Denkwürdigkeiten  dee  bäh  Tahmäep  I  von  i^eien.  253 

...A-U^  ^\j>         iXüUj  »'^  b  t^^» 

^!  sXSJ^üAj^  ^Ua^        y  (Fol  55)  ijyUJ     Loi  o^^JT 

j^^^  «T^^  J^L^LmI  jJ  L^^'  0^i>  «J'iJLam^  |»'w1u*u 

^.,13-  iAä^  \Z\       ^iytÄ-  LT*^        i>^b5  i>^^  o*^^ 

.o  ^  JUi  ^i^Lo  J^ji5  ^uifc  ^ 

c5!r^3  r)ßy^        »V  )^ 

f. 

^y^i  '}  "^"^ ^y^-e^ 

JükÄÄt  «JLjüL^  iJbUu^  jLk^  hjJi^  yJa«^  s^t^  ^Uüui^ 
^  vXjJu      Jl-^t  y  ^:iU)  JoJ^  ^.jUJLs:^  J^-S 

5^  y  ^  sJL>aL«  oUSj  i^y^  y 

U  ouU^I  Lr-i^-=="  15/  J^t-^^  >?•  ^i4-j 

1)  Ib.:  >^<J^^KtJs^.  2i  Ubcid  Cliäii  bo»a&5  üiueu  guten  Kuf  als 

Dichter;  vorgl.  Schefer,  chrwt  pera.  II,  234,  und  mein«  V«l»«rMtniiig  der 
Denkwtirdiskelten  S.  ISS. 

IT 


204   ^or»>        Daüew&rdigheäm  du  <SdA  Tahmä^  I  ron  Pertkn, 


oy^  ff^^^/^ 

^..^ju^wmI^j       v:>«.>«*'twX><j  ^.Ä»."»-           s;^^>'<^  ^Jlo»  ''■^^^  ^ 

»^^Ä-i  Uifti,  Jjby  «i^  ^.J ^.,U*5 

Vj-^  w^>J5  J^-xX-ä          ^i^^  (FoL  55  r.) 

iX&  ;'->J-»j  »Iam  Aiv%-«J  (JUUÄl  ^.j!  vc>Ji 

^J^AiLil  WjLja-«  o!r^-5  /^j*^  o-^ 

JikJjw^  x-LjljL^^  ^  ^3->  A  »^.rnJtt  s:^^-^  j»Jac. 

^^O^  «L&Olj  i  l  JUjUaax  JiJ^y^  ^^^xJL^UjI  ^ 

cr^y        W      t^!^  ^  ^ü;^ 

JwA-i^  vi^Aj^  Lj  ji  ^'wAJwisu 

y  j-aJ  ^.,w1lL.  tj»;^^  J^Ljj         ^  Kj3j3 

jßji^  ^       ^y\>-«  gJ6        JUU  vXftt*  iXmwÄJ^^ 

^  ^  \j^y\^\^,  nJ^  j^ji^  oSi^ 

sXA  o!^  iOj^  j2L^ 


1)  Mctr.:  \^JÄXa. 
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Horn,  Diß  DeitkvartUffheiiBn  d»  Säh  Tahmätp  I  von  Burnen.  255 

Ii  aSäI^  ^4^T  ^»tf=uJ  oL.»        jf^uäi        jt  Jüu 

C-^  V!^'^  Ni;^.«*^  ^.jU^  L:>Ji  ^uü  ^  (Fol.  56) 

^  J^U  *r  «>^L^  ^yüU  ^.^LSml  ß^^j  y 

^3  sö^ÄliJj  J^^Xft  l5jA^  ^       ^^Li>  ^>--y 

ol^  ^  ^j^U>j  J*->^  y      «Jc-Ä  y!;^  ^ÜU  ^ 

^  C)'*^'-*-* 

m  t 

l^^l^lp-^^ÜM«^;  J y  «^b^  oH-^  «''^         rr5^^  ^-H 

J^üy  ^^\^J  u5Ju^  ol;J?La  s^jy^-ai?  0^-!-^  ^-.^ 

^.  J  Ju^^  JU       y  JJÜT  ob^»  s-uL?le5  OÜiUil  v^U 

9S  ^,Lp-  ^1^1  yj  sö^Uä  (Fol  Ö6  r.)  oUüii 

1)  Uiiizagefügt. 


uiyiii<-uü  Ly  Google 


ffom,  Di€  DenheitrdigkeUm  de»  Sdk  Tahmdsp  I  um  Ptreien. 

ijiji  9^      j»j  's.>j^  gJ*;*^  ^ÄiJjJ  ji^^     jjuu  j^i-Ä  ^jjUUljJ 

«:*^Lft  jl       o''-^:;^^  *^  ^>--^  c5^r- 

oJ^j  sL^^^^j  ^j*^^^  '^^^^l^  v^^'^^^  c^l^t^  ^iüM^y^  J^iüb 

ciOyS»-  ^^i  ji  ,A«J5  wXiöi^^  «.f*^  i^tJucü  ^^T 

l#  J  ^.^U^tj  |*UU  j^J»  />U>  lOb 

vii^!^  tOL^  JtvXÄJ  l53;  q^^^^^ 

sJUjo^  yoLä^U«  {^jL)a»>  ojji?!  j«i  ^Uftii^J»^  J^^Xmm« 

IjoJL^  ^1^^  /r^  J  1;^^^  JoSf 

«3t«A«J  j.jo»'  ^-j^s^-j  Juitj,?  jjU  J^j^iü-J  »u«  c;/sJi>^jl  ^Xju 

l)  Us.  JüT. 


Horn,  Die  Denkwürdigkmtm  dta  S&k  Tahmdäp  I  wm  Fwnen,  257 


Lj*!^ o^^^  ^;-^-5 
^^yjJUi  v^Lao  »LSolj         5^  ^^jJ»  ILäxJ!  v'u  y  /t^T 

vi;^^^      qIj^  qI  ^J»^  wXJJjJ  y^Ui  AAJlb  ^\  ^^UoL- 

,^UI  iXJLjUi  ,.L<iS  yl^  43L>  js^^  iua  ^aX-j  ^xiXÄb  aXi^ 

JüOcii        njfij^jjJi         0^>^  ü^/ 

"^^J  O^J^  vä>J>1j  *i 

j3  )0^^!^  x^^Lcox»  x:^L^4J  vs^maO  q  a    ■  h  jt  ^^^!cobL>-  sLa^ 

«KX«t  v^Lc  Q-X^t  Ni^^Lfi  ^XU^i"  z^j^  cr^^ 

k>) (^UiÄä«^  OOÄ&by  ^lJUÄ>  ;t        r^"*^  oH)^ 


Jt,/^      *JoT  b  yi^  J^j}*>  ^vX^  vlJ^  o^j  r- 

«J^Uy«  j)  0.0-^  1^  ^t«X-^  «^^-j^  *-Ä^!^t3 

^.J^^U^^LM  O^ijt  JjO»)  JüJuo  vJIäiT  I^X«  (Fol  57  r)^ 

Ä-Ä-ÄÄ  ^^T  jl  »Us»  «Äit^  ^"^^  OwX^  ^  o^.^^ 

oU>  ^^^U^LÄiT  ^  Vj*  J»  «OciJUl  ^yU^L> 


1)  SAre  7,  32.  2)  So  stobt  in  der  Uandächritt}  es  müsüen  Worto 

Misgefidlen  sdn.  S)  Hb.:  ^^jAaj. 


258  ^  DmMrdiffhmtm  du  ^  Takm&tp  I  wm  Fernen. 

•Lä  cy»».  vö^^  )jSJi  yoK^m  ^.,lX#35^  }\  "^j^ 

g^4Ä>i  ji  iX«-^  wx-»i^  stt^i;^  cr«^  ÄÄbJLJi  j\s>  j\  ^^l-mL-^ 

t^t  ejÄTI  W  ^.,LbL.  uy?.  j^^^  ^jJ 

o'^^  QwliL-  bI ^  ^LxLi  v3j^  j! 

oL^a.  jiaiü  ^1  L^i;     ;j  3-^  ü  u;;j.    ujr  iij  tip) 

u:^->  (Fol.  58)  QUjUj  JüJc>lJol  ^»jj!^  O--» 


vi:^^  *wUj|  y  ^^y^s:^^  ^      gj^l         o-?r^'  cs^' 
^^ftisuJf  ^jiu  vüsr  c)^"^  ^^^^^  A-"-  J^- 

r^^oy^ß  jXu^  stt^iyi^  La^  ^^i^      ^üUx:>yj  ^Lop- 

o^-^!^  JJAi:>  ^  j\  »j,^!^  ^^^L^u 


l)  SOre  18,  U.  S)  SAn  37,  177.  S)  Sur»  46,  19. 


Morn,  Die  DenkwM^giktilm  du       Tahm6»p  I  wm  J^me»,  269 

JÜJ^/  y  ^üOäLj  I^Üä  ^^1^-  ^  Jaa^  ^jl^yu 

vr^     r^^     '-^  '^b  >    «^-j>  Lk-ÄJ  ^.,3^  ji 

»Jrjrf/         vXrfLii  *Jüt  c>^U  »vX^t  ^^*)  i^^J>J> 
^.jj^  <J^H^^3  iXivXd&  jLXJj^  jjL&»S>yaa  ji'U«  owmJu  ^y*^ 

j  V*^^  O^^^  C)^^  vä*-OL*U 

^  bo'-^^        '^^^^  }^  Le^^ 

b  (FöL  68  r)  ^twol^j  jiliw«  ^lLiJL.  o^^^  J^""^  ^  )^  ^ 

c53^>  cj*^j  /*-  o^>^  ^  o^>j  r*^^  y  t^*^ 

wX-jJ^  ^.jL-^lj  vi;/Äbwe  j-Iü  ^j;j-^w^-iO 

1.-  y  V-H^  ^-r^'j  y^J  O*-^  obj  o^*^  3^ 

^^^ie  ik*««^  liegt  westlich  von  lihrfid,  ».  Stewart*»  ll»p  of  Khorasan  in 
Prac  R.  Geogr.  8.  1881  Sept. 


uiyiii<-uü  Ly  Google 


260  Born,  Die  Deakufdrdii^eätm  du  8dh  Tahmdtp  I  von  Fwaien. 

vjUi'l^  wjl^l  jl  jIä--^  «^^^  ^  jj  ^  *  ''^  iJk^ 

^.,Uy>  /x^  o^T        j^'!        Lcj  ^.jU^^j.-  oL.!5»5 

^,^>;^j  Ob  jL^I  j.L^  ^^Ä^  »-äjJ^ y 

ob  o^i^  5^  ^y^y^  ty'^  ^>^^  c)'^'  o''  y  ^>Jo^ 

"^^^^  y  o-^^•"^  ;>-^  ^y*^ 

0;*ia5>  s>-ÜLiib  (jij^  ^^fil  äjUj  ^L^^Lä  3^  ^^l^jj  »i^ 

**  * 

Mi  Ca. 

Ijy  US«      ^  ^         J  ^  ^^OaU  jL^^ 

1)  Sftra  SO,  8.  S)  SOn  37,  173. 


Horn,  Die  Denkwlirdi^eeiien  det  Säh  Tahnuitp  1  van  iVMM.  261 
\l&  CysaJ>  «wäJ'  ^  ^\  ^.Oj  ^>U. 

j^jfjSi  s^iMXA  ^jSjt^  rrr*  »^»»^y  o^b*  »^-^^ 

i>JJ^  ^\J^  fUä  vii^-irf)^  s«j^  «^^^ 

j-^t  i:!^^      ^.,LJL3"  (Pol  59  r.)  j-^-p  J^Ui  J»Jw! 

xijij  «jcxTy  oÄj^  ^j-«-  ü^-n?3  [r^]*^  / 

1)  Hetr.  Vj^* 


262           ^  Denkvfürdis^Bmleit  du  Säh  Takmätp  I  vom  ArMm. 

L5' — 

JUääI  *#^LaaA5  w^Lä^  Vjj;^  'ÄPy  ^  jf*-*  »Js»  ^  >^  J  <yf^ 

iXJJ^  »ÄLiy  »S^  ^        AxÄ^  o'j^j^  "^j^i 

aJuT  j;*aÄ3  ^^ÜCjj^I  sa>^b             ^1  Lü,  ä-T  ^^ÜaJLi- 

ioU»t  «^t  «j^ü»                         y  iJ^  ^U;  id'jü)  y 

lJuJtJ  stf.^.»*^  !j«£>u«;9  «jyLi  j^L^a  «jyiÄ  oäJ^Ui 


^.;r sLj>  Jj^  3!  (Pol  60)         ^  c5jA^ 

1)  Metr.  O^lJuä^.  2)  Ergänzt.  3)  Iis.  g«^. 

i)  Sfire  2,  250.         5)  Uetr.  ^ 


uiyiii^uü  üy  Google 


Hom,  Di»  DenheürdigkeUem  de»  ^  Tahmd»p  J  von  F»r»ieiL  263 


ü  «J'  lyt jw. J  gJ3  .^4%/              o»-^-Ä^  o^^iii=y;i 

iJwmJ^  JtiAxj  v^^;^  «X|isttJtJ^  «Um  OwiSa^  O'^-^y  omSol^  ^3 

■*-|   -  «V 

^  JüsXii  ÄJwj  x:>^ 

ob  o^-^  ^  rj^.  ^^>-t-^  oir'ts^ 

^  J^y*-  }^  oy^  oy^ 

1)  Sure  1 4.  50,  51.  2)  Bs.  JO^t^.  8)  Mttr.  O^LÄÄ^^ 


uiyiii<-uü  Ly  Google 


264   HorUt  Die  Denhcürdigkeäen  des  Üdh  Tattmäfp  I  von  i*enrien. 
AJiJä^  dj^yiA  jÄO^-        sX^ß  s-Äätj  (Fol.  60  r.) 

OJL^^  jyuy«  jLsf  ^  »JüÜ  j^LÄ^  ^Uae-  ^55^Ü5  fiXo^i^ 

vi^-iJu^  wKAa^j  9^jjiA  ^y^^  c>'  "^^^  '"^^  c)4;  ^^Ir^^ 

^y^^^  (»Xcl  Q>§-  ^  ^  ^büU^lj 

^^yj  ^!  XÄ^WM  JjiA^MMi  jaas>'  J^i  ^  t^bX^  lA^I  vJLijl>  v£;/^;>U» 
s:>mmI  ^^^Jwo»  JtvXib  Jua^  ^'^^j^^j^  ^'^^^3  h}-^^  c>«^^ 

XJLS-^  &L?U^  «cWJ        ^xJW  ^ 

^Ty  ^»jj  vX^^  Ly  fcXÄ         »yolÄ*  ^\  ^jijiü^ 

^UüÜlj j  i^T  ^ÜU  jLÄJLii  J-uoÄS         ^  UÜP^ 


1)  Metr.  Vj^^' 


uiyiii^uü  üy  Google 


Uam,  Die  DMhfflbrdigkeiten  de»  Säh  Tahmdtp  I  von  Fsraien,  266 
s-A>-^        h  l  iw  fc^^  «J5-»J  j^uä  ^^ij*^  t^ÄJtiJ^ 

o^y^      Jj^  ^^3^  o'^j!^        tj^^  W  oH;* 

^^L^y  vtt**»LA*»  ^-AJLi   ^La^^^.^U'  O^iX^iS^  *) 

^LöXil  tXiii'  Q^-^ji         ^  i  '    j»^J^  C>-^ 

j.,kX*.^  J^^.      ü»A*4  jU«>3  ^ 

^-.XUxj  jlAxj  ^^x-i  sJJ^i  o-^^ 

OV>- »3  j>  y         0^3J*  CÄrf-«  L5j;5^ 

fi*^  o-^-^-^^  "r^y  »^^j  ''^y  LÄ^yC-iJ  J^a;ü^  Ly. 

i^yj*  'j^ä 


l^«>twXJUt  tS        j^*aj  iXyy-^  ^,L^  Ou*«  ^»^,.1  tjLira  y 

O^l;^  o^lo^  obl^  «^[j  J^t^ 

l;  ll«tr.  y^ÜlÄ^.  8>  Ergänst.  3)  Ha.  ^U^L^. 


uiyiii<-LO  Ly  Google 


266   Horiif  Die  DmüeicürdigkeUen  des  «SöA  Tcüunäep  I  oon  Fersten. 

^1  j         ^1^  U  (Fol.  61  r.)  oL^Vj  ^O^l^  öl-i^t      »jt^^  /- 

•,t  lO^t^  OjU,  w*f^  o!^  ^5y«5  «s**;^ 

^  .  /.  * 

«J^TOuU  ^^L^  t5»itwXAJi5*) 
JOÄAi  jiUx  v:>oUj  OL»"^  noA^^  j\  ^y?^^  «vXjO^  ^^lS 

jM»»        c)*^^.-^  /^y^  o^y-^ 

OH;^^         ^L>5  0^>'  »^j^^  O^lr^ 

^Ll;!  ^-y!  xJüT  LS  JJÜ«)  »j«*<Ujf 

oJU&*.t  |;JULj<  OüJüil^^  »Uj^Lfi  «L-?^M  <>^W>  jisl^  j3 
^  »^.-^JL^  ^.,T    Juu^  J^b/  Ui»!^  üiH^  W  '^'^^  i^>?^ 

OÄ-**:»  o^^^^  oVr;  ^y*^  o^l-^ 

t>J<>iAiwd>»».Atyu  qLL^Um  qLm>L^  ^.y.ti  i  *M  aj^^^  lOy» 

^.jLXjjI  «^--«Aj  \y^\  ^  stf^^       j>  ^^UaL«  u^J^  *^ 

Li  ilT  OuJ  J'y  tolö!       ^       JjU  ^UäJ- 

«>*U:ÄirU  J^^^  ^^lÄrft  «1^  ^  ^\  «JuT  Jyt^  JUl  gJbw» 


1)  H*.  ^!Juo.  2)  H».  Juuj. 


uiyiii^uü  üy  Google 


Horn,  DU  Deakwärdigkeiten  de$  Sdh  TuArndtp  l  von  Ftta^en,  267 


O*^  (Äjf/ y  *^  iXJjb  ^^-t-^  tj^t  JÄ^^  /Ä-^i . 

o^y  -i-^  o!y^^  ^       o^j-^  ^i-^ 

«-^»j^C^  l-^l  vXjJ^j  jtji:^^  Oyjbaj  JuLÄ^   »J^t  si^ 

^l-^  ^  ^J-^^    V^l-^  ay-^ 

w>         *^  v»iy*(ot<Aj.  c>>^<MWMJb  aj'j  ^!Jj  ^3^3«  ji^'^i^'J 

^  ^  0^.;-^  ^yj-j^" 

•jjsXj        «"^^  ^  a^y*^       "^Ir^  o**^  bj^ 

ü??;  «hX-ä  o^:J*  ß^J^  fr^!^ 


1;  U».  v^>%i^t*j>.  2;  Der  Zug  fällt  in  das  Jahr  U36.  3)  Metrum 
Bd.  XLV.  18 


uiyiii<-uü  Ly  Google 


268  ^om.  Die  Dmiwerdigkeitm  de»  Sdh  Takmd^  J  mm  Arnbi. 

s\,:>  u^'Lm       -oj^  v::«üLa»3  su/JLiA  <>^3  b  C)'^  "-V^t^ 

c 


^^y^  JA»  ^jÄX-i3.;j  3^j^3 ') 

»Lä  «3^1^  r**^  jl-* 

^.^ «JUS»  o!^  KihJLwoJ!  Jc>  i^j^  o^^^^  coL«— o 
»U^cftO^il^  »b&  cyaa»»  »^^L^         ^JJ-:^  ^y»/  Si~>'\  JbJ-> 

^.,U*!  y!^  vtf*--Jlya  iOIj-,  ^^Uy>  «^j^llj  y 

wMAj  oUP         ^»^^b  va»»»i&k3  ^jl^^>>^  ow*««  sU^c^oU^ 

wX-*-g  «^4^^^  cyia>>  c^tO^  ^^Ui  ^^Xc  lUÜt 

V^^  rS^  J'j-' 

1)  Melnim  s^JJCtA, 


uiyiii^uü  üy  Google 


Bom,  Dm  DmheOrdightUm  du  Säh  Takmdip  I  von  Fernen.  269 

^JU^j  CJ^v*^^  ^.^JaJLkw  c)"^^  »XÄ/  j^yj 

v3Xää  <^iw>  y  c5M:)'*^  e53^^  jl^ ^ 

y  *^  v*^^  3^  O*-^ 

^jJ^U  ^buJj  0  Ol.  63)  wiu^;^  ^^äJ>U- 

^U.  ^J^i    (.t^t^     (»US    JUjÜMMt  0.^05»-    QlAct^  StfJ3V> 

jüwu^'  0;wMw«  J?Ua£;J^)L>-  J?limj  J^ä^        ^2r^H*^3  Iat^ 

l»><«i<wl.i»«  ^ty»!^  xJCJy  (»Lm  v:>.mO  «Ujv;>ii^L^  «Lft  Oj4aa> 

bbj^  r^jSD       **•        "^^^  "^v-^lr^  o^J^ 

o*^"?^3  ^jl-^  ;t  tjt>j«^  fl— 

^\         iXifel  j;^/^  r*^^  C)^  y  «O^ 

^\jki  Sj^ji^S       oÄ-^  ^-Ä^  L>>'  irJ^ 

1)  Bs.  jiiX^  jrf^üUJ.  «)  Ht.  ^iy. 

18  • 
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270  i^om,  DU  Deukwürdigkeitm  de»  Sah  Takmaap  I  van  Fernm. 
^J^\  J<  ^yi  j3j  j>  ^yH^  ^  ^"^j^ 

^\  ^      (Fol  63  r)  Jül^  t^uS^>^  O^!»  fM' 

iJ^l^j  si**-*«J  X»dl  *>.3  ^  xb,3         j^^)  ^^Li. 

^vL«Jü«  oyj'  ^«.H^!  b         .1^^  ^.,3 

WA^^'  s;>6l^  ij*''^^^       '^l;^  ^^^^  ljU  «a;^! 

^lÄ  Li*  ^^JUft       ^    j-j^  Aäi  I^U  wtf^l  jj^l  *) 

U  b  iJ^  «Um  g^^-y^  «i^  ommjI  z^"*^  I;-^ 

OlH^-  iWXiUj  ^jLm.    9)  vtf-4S^3 

1)  Hs.  ^y».         2)Metr.  g.^.         3>  v;>wn.!(?) 


uiyiii^uü  üy  Google 


Horn,  Die  DetübwOrdigtMiten  de»  Säh  Tahmd»p  I  von  Fltnitn.  271 


»^yS       r-    «^Z  j^^/  r/  A  ^ 

*Juä;Ü50  liJjM  ^^jJii  \ j:>y>  ^ 

\£>,«mJ4  i^j^^oLu  tJ^y^  o^tvXi  gji.M  va<^g..*.-8-» 

^^lI^JL.          ^Jy^  yL'  *XiTji        (Fol.  Ü4j  Joj/^ui 

^.,L^  ^^^^^^  ^y^Mi^  ^  ^jr-^  o^j^ 

}  'y^     v^j*  ^  *^!r^'       ^  ^3Ü3U 

swX.Mi  jüUwJ  v;;,A^w4N>Ui  bA.^       q^u^JLm  Qj-^ 

j-^-^  *     i>-i^  ^-*^!^^         OL^  y  ^ 

m  c 

v:>ö^JLj^  wXk>^  »ÄjIs^  hinM  i^^^^  CT^^  ^^^^^  jJ^«AÄiL3^ 
i^^b  ^^Uj  O^y^  Ji-J^  «uduT  ^JU«*-.!     ^Je>  / 

OI^Xaj  Oj-tw  ^  ^\  vtfMMJ  stfA5^  ^  j^lj  ^^IfcXfel  ^ 


272  ^  Detdewärdigheitm  de»  Suh  Tahmätp  J  von  Persieiu 

\j!il^jya         sJisüA  iXLiUi  oarf^i'  ^.jL>  ^wo^i 

vii**^^  O^i"**^  l5!7^      svX-oiJy  i-^^^;*^ 

cjA-**"  ^xij^«^         '^>?^  "^^3^  r^' 

j^wiÄ.  JU  s-*rfJ»j  iXi>^  ^^^IaL*  »Pj^  ,^<|J3  tS 
tJcjij  >.iPjX£i      y  vJiOjt  c>-iJC»  j-wo!^  JüJüümu 

ijüT  Ju  J  ^üij  31^  ^Uä-j 

»U  wÄJ-Ä  Jysyi  v-**aU  mXÄ  vi>*  v:y,U*9 

>  Ca. 

wr-rf^     J^U         ^MHsi^j  wX*^ä^  o^S^ 


uiyiii^uü  üy  Google 


V 

Mom,  Die  JJeiUcwüriügkeüen  de»  Sah  Tcüintdsp  I  vou  Fernen.  273 

m 

^^I^LÄLj  «iX*»  U  waI^;^  Q-*^ 

b  ^!        u^Ujä  ^^Ut  ^i;^^  (Fol.  65)  olJ        ^  y 


fr 

^^Uv  JUi^t  v^->>^  ^.,LbJL,        jL^t3  c^Jjvi  ^13)  wu*--. 

  i>  c   . 

j^3        j-iLj-^  ^  f3j  ji'^!^^  *^  y  ^  Jcii  3I 

sJ)Lb  ^  [^»U^^bL»-  »Lä  Oj^co>>  qUj^O  ^L«^l3  bl  ö^Ä>>  o^"^^ 
OUCJL.  ^j-iu^  ^^\^^  U  ^^:iL>  j!  «Jl^  ^,b-^ 

<5J>iJ  jciyu  /oul^ 

v^UduuLM«!)  ^•->^^  '<i>J^  ^  It*'-^'  »»^^^  jU^t 


1)  Bs.  iwei  Mal  u^flsü;  »SAj  hon.  am  judt^.       2)  ».  942  H. 
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274   ^orn,  Die  Denkwürdigkeiten  de»  Sah  Tokmäep  I  von  Fereien. 

jUiJi^      gwo^;j  v;iJow^  ^ybj  ^JOj  jL^  o'^^  W 

;j/  j!         JaäU  ^L«X<.t  ^  jl  ^ilJU  JLk^3 

JL^  b  jJ"  ,.^^XJ5  OjfvXj»  yUü  ^l5>5 
C)>^  0^>^  ^^uoU         o-i  >^\j^^ 

öO^^  sü.^  JcO^  ^ilax»  ^,--0^  L^^^v-T?  J-^  0->^ 

oJit,  u^JCLm  hSfyX^  ^^:s^U>.j  «L^  b  (FoL  74 r) 

«i  e 

jyMj^  Lf^^  AÄ-<*üU  ^Aao  y  *\»^  C5*JX» 

lT*"*^  b-^'  O'-'^^*^  j****  ^^^^y  jjjju-w«  iJLiiv^  o^l5>  y 
^JÖ  oJC-^i  ^^y-.*»-  C)*"*^  *^J^  xaJUj         »O^^t  ^^yyjni 

"^^^  )^  1^'^  l)*^  ü'  /i^"^  O^^^ 

^^oi  O"^^  jX««JUJ  ^X^j^;  j»?!^>J**? 

Ü?'  >?r^  ^^-^ß  LH^j»^  ^  ,^32*^ 


uiyiii^uü  üy  Google 


Horn,  Die  Denkwürdigkeiten  du  Sah  Tahmdep  I  von  Fernen,  27& 


v^fU^i  xJLiLj  bI^  o'JÜLt^  ^j-^^  ^/-^^  oJ^i  ^It^^ 

rsj        /ouj^         ^  Uit  ^yTy  ilT  c^l-^^ 

w^j}  ^♦-»o  ö'w>Ljo3^l3-  »L&  0;«a>>  (Pol  75)  ^^^iU::^t3 

j^'  "^^^  AÄ«»ty>^ 

^  ^Ly^-t  ^  ^oJ>  ^^^i      vi^^i  v-^wU  iXijLi        5  ol>^J^ 

c 

»j,^       ^i/!^  jt^u  i^v-^^"^  c»^^j-^  ^^jUäJj 

m 

^^LU*-  jÄlä-^  /«*  ^i;^^-^  *)  5*  «i^U»- 

j$  vX*J  Judi*  o*-^  ^  iJ^^J  ß 

^.,LS5U^3  sXä-L*-  UU  »J^^  vtfJb.^  Ui       ;l  «J^U 

iLJLs»  aJLaJL>  aJlJL^»  bmoc^ö'!^^  s^.;)^  o.^:!:»-  ».  i»..^.»,^'  tS 

^  c53     »^J  o^M^-!>  va^r^  l^v'-^'f 

1>  H».  ^ytjkANjji-*.  S)  *>  Vergl.  B  44.  646« 

4)  Bm,  JuJtJ^JUJu. 


276  M  IhHkwürdigheUm  de»  Säh  Takmdtp  I  von  Fertitn, 

r^j-^i  ^        j^"^         o^M^  o^/ 

^     ^^.aääU^  v^!^  «^i^W  1^      *j'  o*-^!»  j^'i^ 

ßJi  ^.jfyty  Lj  «U^^  bU  OySM^  vJiL^ 

^jlx«  J^lAi  J^Lio  ^XiJ^.^  J^yt^  v»«M^^  v>AXa4 

j^iw  c;^^  o!*!;*         ^  «o^J  »^tÄ»         oy^^  O^J^  \s>^ 

ci^U  w^u.  iü'  ^^-^^  ^ii--*^  ^^'^  C^l-^  O^L^^ 

1)  H».  säyiij  j^O^j^,       %)  ^Ji»X»-if)\  w^LaJ  ist  nnpanktirt  In 
dar  Ha.         8)  Sfire  59,  «.         4)  Sftfe  8,  lOS.         6)  Sftra  94,  6.  S. 


uiyiii^uü  üy  Google 


Sm,  Dü  DeHkwOrdigheitm  des  ädh  Tähmätp  I  wm  Bsrnm,  277 

jl^^,-^'^*)  'jr^       sa^us^  /3  (Pol  76) 
^^Ut^  v^Lsu  jüCÄJi  ^15»JÜS  öIm 

U^y^*  ^1;^  /f^  c;^^W  !^o^  b-.-^ 
i^-wliJu«J!         jJ  \\JJißM^  \S^^  Oi-Jl_i  j\  iJ  l^^l?^:;^'^ 

VU>tii5Jl9  ^^y^  «Lä  cytt^  o^^OLm^  ^yXMjJ^ 

vs»^-"  g-ftJ»  ^ 

^•^pju  oljP  ^  JuUj  JkÄÄU  /^^^  ^  ^  W  ^  v,;>wM<o{ 

Jjä  ^  ^y  ^  33t  v^y»'  o*--^  3^ 

^^u-Jbi)  0^         lyi^juöj  j^L-T  vtt^m!^ 

1)  Xetr.  e^C;^.         t)  VgL  Band  A4,  Seite  594  Note  4. 


uiyiii<-uü  Ly  Google 


278  Born,  Die  Denkwürdigbeitm  de»  ^  Takmdip  J  wm  JP^Hm, 


öyi^  ^IJj  j^v^^wJjJ  j^j-^  (Fol.  Tür)  ÄJL^b  L^T 

»Ji^Uä  vttM«jXo  y  jSj^         j\yJ^  ^  y^Ji  oy>^ 

J^l^         J^:^  ;l  Juü  ^Ü»JüÖ  o>J  Ij-wo  ^L- 

U?^*  JHt^'  vi^-Hj*  A-A-*'^  ;^ 

•^^^j*  ol/*^  bj-^^  ^  ->^-^  v^^^  o^^-^  j^'j  j^^  "^^j 

Oj^^j^  ^[a^^  vUAiMC^        vJyAä«  VjOLi^3  vJUL&t 

»jV  öläjl       ^\  ji 

«».Ä?  ^  ^.,t,l_i  /AJ  'u  ^,I^IS 

^  t j^f^  KSS^j^  vJ^^gmS  nycL^kA  y\  osmO  ^^-^dCLLji  ^L4ÄMb 

o^-?  v>^  *f,Lj^ 

v>-*>^  vö^L>Ui5  oJumJ  jJ  j-aJj  ^Ü^wÄ  ^^y^  ;SM;*^ 

b  ,J>^  ^^-tS^  j'^tV*-^  /^'^        ^J'^J^  «^JÜl  «j-J*  b^  \tt^tJÜ 

u><^lJu4J  ^^^^  !^ J^LyCs^l^  ^j->.  JaSLÄ  «^bw  y  Jj-^J  *)  ^tJüCßl 
b  M:^jJ^ji       i)*^^»  iMi*  «i*rfbü  JL*^  j<*Aj  Jäu^  JI3 

Mji^^  jtiy^  o^^j)  3^  ^^-^  ß  ^ftgt'ja^  bbbist  (^U«^  yCäJ 
^.,1^3  ob         vtf^  ^^LüÄJt  ^^^^        ^^U^l  ibüUj 

1)  Us.  Ojj. 


Horn,  Diß  DekheürdigkeUm  de»  ädh  Tahn»ätp  I  von  Btrnen.  279 

J^^yXiSL  f>XäAj3:  \j^^^^\  j>  ^  (Pol.  77) 

r-^  jy^^  VL-Ä  vtt^  j^J^  j^Uj  J>>5  b  w,U=u  ^.^ 

O^Jbukfri  jl?-^  Jl^^  ysPs  «XJL^I  ^  «iXft  l%X:>>  w^t 

SjJiJSi*»-  iJüuAg  wXJU^  jft^^  t^t  «J^T^       öUl9t  tJCfit 

^Usy  ^UJu^^^  vi;^-«^  O-^^  ^wijK^-yä       j^wXj!  w 

^^y4J       j^^t  sJÜmm^  «U^U  ^jXa  MahjjC  oJ^^^  stf^i^  ^) 

cXjjJsT  ^iLx  ttw^^  »b^^  -^v^o-?-^ ^  o>^ 

jisl»*  suAjd»3  s«%^t  Ij  iu::J^  y!y  ^^l^^üj^  oJuA«»t  ^JUx^^ 
«ji^b  Ouiftl^  ß/:*  ^«     ^  j      o^-^  ^'^^         3'  ^j-j 

^Ijüä^l  ^3 j         ijt^LÄ  vi>w«jX«  ^)  y       ^\  ^^^1  öj-Ä 

m  e  •  ,  ... 

jJo^Sys-         (FoL  77  r)  y       ^ü^!  V^*^' 

1)  Bs.  wJufr.        2>  Us.  cA^X«. 


280  ^  DmJtwürdigkeilm  dM  ädh  Takmätp  I  vom  JPgrsmu, 

jUa»*  ^tji<^  ;       j\  O^amJ  qU^JL»  «Lm  Cy^O^  s,«,«^«^ 

«;:f:>      jt  jU  y-a  jSL^  ö\JJo  b 

^yjjki  oiiLaaxj         U  l^^l^iid)  tJa»-  ««Xolo^  ^^.n«^!^  ooAbtft 

WMO*^  3t  SttJ^  irfL^   .Ü^  sXi^  j\  SX^JL^ 

«jajfJe>  JlÜ^  q*XJ!  ^-a-»,  o*^^  »3tjÄÄ  ^^Xalil 

^  M  -  c 

^1  ^  JcÄ  vi^JjJ  ^^^^^t3  l-^t  ^  A  «  >  O,-»^  *^^Ujd- 

o^t  Oi^t^  o^tiu  ^Utvfift<^Uj  L^U^  c>Jm^  Ois^i^ 

«LM  «^UJ!  ouin^  0^1^  o^L>  jl  «^o^  vXxit^'^^ 

yJL^UCi^        y  O^-r^  ^^uu 

o^^?  Ii;**  !>^^  ^xJTuü^  0^  ^ 


o'-^^        c)^L-^  V!^-*^  o*-^  j-^ ^ 


0*^15  ^^Joj^l  Otj-^»  ^  /^^^^ 

o-^j^3  o^lr^  «^«^J         C;^*^         »UJoötsL^  «lä 


cXÄXä  ^l5>JUi9  ^Ifi  fcXÄtO  ^Lj  (Fol.  78)  oy>  M>jLii 


uiyiii^uü  üy  Google 


ffom,  Di$  Dnikwibrdigkmten  dea  Sah  Takmdtp  I  van  AtmIm.  281 

o!ü;  ^>     o*^:-^  «^Z  -»-ft«^  ^> 


vX^tÄ  *>>-^  A-ilJ;-*  ^ItfO^X-O^  J^U^  JJÜÜ 

•  c 

jbT  JiXj*  ^/  jiäU  wJic  ot^ 

Vj»-  ^  omnO  oUX«  uiU6l  OM«t  ^^UyJ  ^{^' 


Ij  «tt^^  cv>-^  o^*^       j^"**^  LT-^^  uä^-Ä^  0^ 
o»*^  *^  C???  ^^^^-»"-^i  of^J^  ***** 

1)  Metr.  \^jMA, 


uiyiii<-uü  Ly  Google 


282    Horn,  DU  DmkteUrdigkeiten  dti  ääh  Takmätp  I  van  FerM. 

oL^  y  (Fol  78  r)  oL^  oly  s^ya»  ^ 

Juw>^  f^A^  L>-Ül  ^yL^lj 

Ijtr'-ft-^  ^uÄJi  BjPuJi  nJ^JwJI  w\  »n  r  ^^  JUi  ö;-^ 

^jU,  0)1-^^5  Cj'*^^  J*ft^5  Oää*-;  qcIiU  ^  bL-&5  ^.^13.  ^ 

jl  ^}^\       y  *«1  bJüüIJc>  vX^ä»  QÜaU  v3X>.l5 

/-^'  *^  vr^  c5^  ^  *^  o^^st»  LTt^ 

^L-^  o-^^  ^.-^  £^  ^l-'^       ^f^b  Äs  0^  chj 

Oj.aa^'i^  ja  Uii  stf^  (Fol  79)  ^^^^i  jyJ^ 

^^IjLj^  O^^^!^  vi^ÄJL*  jhIäj  *J-io   ^^U^is/»  COL*--  ^:wJ 


uiyiii^uü  üy  Google 


Jiimh        Denlacärdigkeüen  de»  ääh  TahnäMp  I  von  Fßrmen.  283 


O^H»»  ü^>^  oL^  ^i/b  «jy  ^^^3 

jjÄ«    C>^-*rw^  ViSN^^XUi      ^3"^^^  {Ji>jyAJ^  y^yt  ^y^^) 

iXi^  »fj^  |*>a:>  ^t^^  sUjo«.»^^  «tft  Oysa>> 

Ojyiii'iy  U*i  »l^  jt  Q^U^  *^  ^-äaÄäl  ^yU:^  c5!A•J^^^ 

y  jjS-Sa  jjji  ^Lü  ^  dLs-  3t  ^  ^  *r 

«^A^  t^j^         i>!»>X&!j  vJjJ  lö^t  /ft*-«-y-  jLjJ  3t 

c5i^j^        /*^^  ^!;3  ^  ÄÄÄXiS^  0>*^  ^' 

^^UaU  ^L^U-  i^l^Uj  yJ^'S^      jl  oLjiJ,  L# 
wol>      ^1  ^Jjt  ^.,L-3-  «JULitJc^  JU:^^ 

»U^U  Siiyu  Ijij;^  OUJ^  ^l;A^  /.^J«>1 

Ij  Motr.  2>  Metr.  ^uä«  . 

Bd.  XLV.  19 


uiyiii<-uü  Ly  Google 


284   HorUf  Die  DetJcicürd^keiUn  des  Sah  JaltmÜMp  I  von  Fernen, 

JüJuilyüT^jl  o^ljj^  «AÄ^  JüJ^  «kXÄ  (Fol.  7Ur)  *^ 
j^Ji  J  j\  jj-*^^  j^Sa  o^j>  sXxi 

^t>       ^/  '3  y        /UJ  ^>s^ 

^^Uo!      !^.jLi>  jUj^tl  ^Uxit^  j^j  j^JJÄ 


^UAiS  «U^Ui.  [.Ut]  ci;^  iu>.^-  ^3 

^UJUä  ö-fc  ^^jL»^  «J^  gl^Lij  ».jA^  lyi-ÄJ^ 

s 

jXAj      jJ"  iX»Xjy^  ^.,^L.^  V*4^  ow^'  V.^iiaJU  01^X4.^ 

o!^  oJ^iW  ijvJ^twX^  J^.ssu  ^.jLuL«  ^ihXÄji^t 

t ...  «  » 

vr^-j  3'  o^^^  vX*^  v>j-J  ijiaj^* 

<<5^JL4-jg         ^  ^JLiüÜM><»  ^Ij«  wol^  oty^i )^  "^y^^ 

^ju«  ^«X^!  ^-^"-^^  C)'~^!.7'^ 

^.juJL,    (Fol.   80)    ^^^\  N,XJi    y->V-jJ  yi>öw-J  jjJiJi  ^ 


uiyiii^uü  üy  Google 


Harn,  Di»  DenkwUrdigkätm  dtt  Sdh  Tahndtp  I  voh  Fwnm.  285 

i53^  j!^^  ol-^  ^ 
stt^!^^  ;^i->  ^  bj^  rl-i^  ^'-^^-^ 

OJjU^  ^XuxXi  y  OjÄ»^ 

^)  ilil^  Js^xi      g*J^  Uüs^jüt  Ljül«  vW-^!» 


^icu*^  va^xj  qH^Lä  [^^]  ^yto»-  Q^^y  vi>.*a^  j/i  *) 

o'<>;-^i  «**.>J-M  J»Aii>  ^UaL«  ^Xju  jJ'  s:^! 

1)  Ht.  c^mmI.  S>  Bs.  JoiXw  \^JS3  tjüio^;  «fai  wigefiMigenM 

s;>MMtvX^.fi  bt  Tersehentlich  zur  Hälfte  stehen  geblieben.       3)  Vergl.  g^Li» 
p't^  ^^^jfJbt  Scta«r«r,  chntt.  per».  II,  1»flr. 


uiyiii<-uü  Ly  Google 


286   liomt  Die  DenkwOrdigkeiim  du  Säh  Tabmdtp  I  von  Ptrtien. 

i^jO^  C)^^*  J^^'-V^  y  USt       ^  O^i^  »JuiuAi  xtf^lbL» 

bJU  (•yLbU  ^^/^  /x»  J-a^  kS^^  W  ^^^)  «>H  Hr** 
^JL^I^X-^  s,;>w;^iv>J  ^  c;^^üu  oJi  q^^-^  ^j«L&^  sä^w«! 

j:äux«f  c^^ij        ^  ^  yjosj         sy*j  ^UiP-  üd»# 

^Uj  wX-ö5j^  J^-^^  ^  ^Jo  j^35^  ^^tjätj 

^^X*  O^*^  V.^-^   !  y:>y=>  3*    LL*«^  ^  »Jlrf; 

«j'Juu^  t/^^  3  «XUsLl^      c^A^Ust  jt  ^  »X& 

^1  tX^I  Ihi  \ j^JiJii^   hlMä^  ^^^jSt^  \£Wii»Ü&  ^y^ÜUIJ 

^^13»  e5j-^3  o*"^  c;/^"^  v3^^  y  »XkX-ö^ 

^w«*  A^Lo  v5y^     ^^'Kfs  ^»*a<<o^»büL. 
cj^^Ujf  »J  1^  Ij^^  jjjjjj  «J^ 

1)  NMh  ChurUh  %.  946,  naoh  lonf  «ddin  ».  945  H. 


uiyiii^uü  üy  Google 


Hm,  Di»  DeaktrürdigkeiUn  de$  8äh  Takmasp  J  ron  J^ntn.  287 

«t&  J***^  j^*^  ^l»a>  ^.jUJ'Li»  ^^jt^'J"»  ^j-*^ 

\J\      «O^j^  c^^aafi  C)'^J'*^  «AijÜ^  O^^Xac  «J^ 

^u*^^  ^_^xxi>o  ^1  ^i^yi       ^.,^3      ^^^^  ^ 

JU  x^ioAii  jJ  »1^  ^^biol  ,.L^x^  jj3L3-  ^  jljJa-Äi^  vJLU 
ca^jtj  O^^^  »^j^«^        *-^3;3  vir*)'»  ^■'^^ 

O«*  ^XJLJu-iJ  Ojju«  Lä^^ jw^  ÜiJCfcÜ  *)  ^*ui> 

jJaJÜt  «tij  ^JC^  ^XAji  oJT.^  »Jl^..««^  c^Ji^tU^  jJL^'iJt  ^.^a 
^tJ  ^^U  ^^C^  ly^  kXä^  ^^U^l  ^j;^..  ^  ^  fjij 

jUiüi^  sii^Jji  ^v>Jb  fcÄ^:o  ^Ls=ül  ^5;«*5  j*^^  o**^  ^ua:>  J*^t» 
y »LA  0;Ä»  <»*^'  ^^"i*  /«ir^ 

^yoJ^  v£>mimJu  (j*'U:>|$  w^yü      LT^^^  J^..«>J 

Li  ^^-u      jjLrf      ^^uruu  jiu  aA^^3 

y  »J^T  ^J^y^Jj^  »by^  CA)!^«  ^3^3^  ^  J^yü 
1)  Sfln  8,  28e.  2)  Sftra  40,  11. 


uiyiii<-uü  Ly  Google 


288  Horuh  M  Dmkwardigkeitm  du  Hak  Takmätp  l  vom  Per$imu 

LU  ^  k3j^  )^  "A^^  ^  a^}^ 

(F^ol.  81  r)  ^^»»a»j  8LAJv4>sibL>  &^  o^^^i^ 

10/  I^U^jt  ^yÜ;5  JUi:,  ^l^fj  JÜJ^  ;wÄ>l  tSb. 

^  ^  cr^^  u-V^  o!i*^3  vÄj^ 

V*^"^  «Jbj—  *^         i^^'i  <3r^  ^^^^^^ 

JÜUl  l^L?-  Oil5>  y         ^    JUU*^  ^  *4  ^yltfO 

oJu^  iJL^'üfc  ^JJ^  xXAy  «Joo^V3»  «U 
cOjU*  Jltätj       ^  «iO^  ^Ij^  Ij^;^  u-Ull 

J\.X^0*JiM»\  ^JN^h^^  yu^  SLAÄiMiM^JLs  jUumU  fjmyJ\^  Jj^t 

cyaP^j  ^Lj  y-läJl  qUjIj  »i>JU  y  »vXÄ  ^ 

jt  o-ÄlJuu*  tA;*-^,.^        JJ»!,  UJLft  Oy«  ^3UÄ•t  Jji 

"^^^  o^)^  "^j^  r^^  y  ^         *^]^  »JuJr^LÄj 

l>  Mvtr.  J>^.  t)  Metr.  O^U^. 


uiyiii^uü  üy  Google 


Honif  Die  DeuktcürdigLeiteu  de*  iiäh  Tahmdsp  I  von  Pertim.  289 

»3LJL*»4^  ^Ul^     ^.jU^  V^^>H!5  OOjyj  «u?jLjy5JU  (Pol.  82) 

^ii^mh  ^LÄ^  ^  "^l;^^  y  «^-^  t5^^ 

«MOv^^ibL^  »Lü*  o^^3>>  jJCmO  ^t^Lj^  ^j'"^  "^/-V  ooiPLj 

üLäXftt  jawju^3  j^US  Lu. 

jXs^  Ja^  A  h.*  »  jt^  ^^jsi  ^.^uÄut  j<  ^.,L&5  x-h:^ 

^Ua^L^  ^JC».  j^j^  Um       JUXä  ^ui»  ^  jt  «JcÄ 


290    ^orn,  Die  Detikv:ür€UgkeUeii  iLcs  Sah  JaUmiisj)  I  von  Persien, 


c\^U£  U  (i^'oL  82  r)  o^Uc^  o^xi^^  JüJ^  OuU»  «J^Üb 

0)1*^  sa:--*!  q'u^?  ^»^^  *-^5 


Die  Regierung  rahmäsp's  utnfasst  bei  Muhaiiinifil  Mehdi 
122  Seiten  (Fol.  49 r — llür);  die  vorstehenden  Auszüge  weiden 
bereits  genügen,  dem  Autor  seinen  Platz  in  der  historisch«!  Lite- 
ratur der  Ferser  zuzuweisen. 


Da  ich  nicht  im  Stande  war,  mir  aus  Wien  Handschriften  zu 
Tcrschaffen,  so  habe  ich  meine  Absicht,  hüt  Tahmftsp's  dichterische 
Eizeugnisse  hier  anzufügeii,  aufgeben  müssen.  Ich  kann  indess 
yersichenii  dass  der  Leser  nicht  yiel  an  ihnen  verliert,  wenn  schon 
man  beim  Durchsehen  von  persischen  Gedichtsammlungen  nicht 

selten  ^'ahxnfisp's  Nameu  begegnet  (z.  13.  auch  in  Kämi's  ^^^\Jtj^ 

Sprenger,  Ouilh  catalogue  p.  51;  bezüglich  anderer  Verse  des- 
selben vergl.  ZDMG.  XUV,  578). 


Ich  benutze  die  Gelegenheit,  einige  Druckfehler  in  dem  Text 
der  Denkwürdigkeiten,  Band  44,  563  folg,,  sowie  der  deutschen 
Uebersetznng  derselben  zu  berichtigen. 


Seite  566  Zeile 

5 

Y. 

U. 

lies  urA  statt  UIa. 

• 

567  , 

8 

V, 

0. 

lies  Bl^pür  statt  Binjfapni*. 

579  , 

6 

0. 

lies               statt  «2$^  j^^' 

• 

592  , 

5 

V. 

u. 

lies  jjü  statt  j Jo . 

• 

600  . 

4 

V. 

0. 

lies  t^wM«j;;5^4  sUtt 

■ 

607  , 

10 

u. 

ist  ^..i»  ebenso  unklar  wie  bei  Rückert- 
Pertsch  S.  224  Note  3. 

615  , 

4 

V. 

0. 

lies 

• 

615  , 

9 

u. 

lies  ^^I^Jut^  statt 

'623  , 

2 

V. 

0. 

ist  das  \  am  Schluss  der  Zeile  zu  tilgen. 

« 

4 

V. 

0. 

lies           statt  Jslj. 

• 

626  , 

8 

V. 

0. 

lies  Q^Äi^^  statt  ^L^^^j^l. 

• 

689  , 

8 

Y. 

u. 

lies     Jij^  S\  statt  .jläÄ»  vjf. 

JSrom,  DU  Denkwürdigkeiten  du  ^  Tahmaep  I  vo»  Fersiea.  291 


igelte  642  Zeile  13  v.  o.  lies  ^^JLä^U»}  statt  Jji^U^. 

,    648     ,    10     Q.  lies  statt  ^J^. 

,    246  dieses  Bandes  Zeile  12      o.  lies  statt  . 

In  der  Ueborsetzun^,'  ist  statt  Zinel  Zeinel  zu  lesen;  S.  104 
statt  Beschart  vielmehr  Heschäret.  Alamüt  ist  im  Index  ver- 
sehentlich nicht  als  in  den  Bergen  nördlich  von  Qazviu  liegend 
angegeben;  MAhldescht  im  «arabischen  *Ir&q*  soll  im  penischea 
hassen.  Dscb&neqt  ist  gleich  Chftneqtn  des  8fthi&me.  Versehen  in 
der  Uebersetzung  wie  auf  Seite  103  (letzter  AhsatK)  imd  Seite  110 
(Zeile  6,  7)  habe  ich  selbst  nachtrftglich  bemerkt   Ebenso  den 

indischen  Sprachgebrauch  ^y^S  «frewidlich  anfiiehmen''  und 

^^^vX^  «oin  Nichtswürdiger*. 

Za  Seite  8  sei  hinzugefügt,  dass  allerdings  etwas  zaghaft  schon 
Papst  Leo  X  im  Jahre  1517  «nd  bereits  zoyersiohtliäer  Kaiser 

Maximilian  I  auf  die  Möglichkeit  hingewiesen  hatten,  den  Sofi  zum 
Bundesgenossen  im  Kampfe  gegen  den  türkischen  Sultän  zu  gewinnOT; 
vergl.  Zinkeisen,  Drei  Denkschritten  über  die  orientalische  Frasfe 
von  Papst  Leo  X ,  K(»nig  Franz  I  von  Frankreich  und  Kaiser 
Maximilian  I  aus  dem  Jahre  1517,  äeite  61  und  79. 


292 


Verzeichniss  der  aus  Fleidcber'sNachlass  der  Deutschen 
Morgenländischen  Gesellschaft  flberkommenen  Manzen. 

Von 

W*  PcrtMh. 

1.  Müu/e  des  Nero,  gepxfigt  in  Damasons;  Mionaei  V,  2Ö6,  38/34. 

(B.  577). 

2.  Phönizisches  Didrachmon  von  Tvrus,  vom  Jahre  ?M,  d.  i.  46 
-~-  HO  V.  Chr.  Rechts  vom  Adler  das  Monogi-aium  z\vit>cbeu 
den  Beinen  des  Adh-rs  der  phönizische  Buchstabe  Aebo- 
liches  Tetradrachraon  Mionuet  V,  III.  482.    (B.  578). 

3.  Tetradrachnion  von  Tvrus,  Jahr  BS,  d.  i.  62  =  64  v.  Chr. 
MioDDet  V,  413,  503.    (B.  579) 

4.  Desgl.,  vom  Jahre  A'JT,  d.  i.  65  =  61  T.  Chr.  Eechts  neben 
dem  Adler  zwischen,  seinen  Bmnen  f  .  —  Nicht  bei 
Mionnet.    (B.  580). 

5.  Moderne  Nachahmung  eines  althebrftischen  Scbekels,  wie  solche 
hauptsachlich  in  Görlitz  zum  Export  nach  Palästina  angefertigt 
7u  werden  pflegen.  Legenden  in  Qoadratschrift :  bMiO'«  bps 
und  noTipr!  □"bei*""» .    (B.  581). 

6.  Kupiermünze  des  Alexander  Jannaeus;  s.  Aiuddeu,  Jevvish 
Couage,  2.  Ausgabe,  p.  88,  ; .    (B.  582). 

7.  Knpfennftaute  des  Garacalla  tod  NespoUs  Palaestmae,  d.  i.  N4* 
bulus;  8.  de  Saalcy,  Numismatique  de  la  Tene  Sainte  (Paris 
1874.    4«)  p.  257  no.  5  oder  p.  258  no.  6.    (B.  583). 

8.  Münze  f.K)  des  Gallienus  mit  lOVJ  CONSEHVAT,  und  N 
im  Felde:  Cohen  IV 376,  216.    (B.  584). 

9.  Des-l.  von  Constantin  d.  Gr,  mit  SOLI  INVJCTO  COMJ  J  J) 
(oben  VI',  157,  460.    (B.  585). 

10.  Desgl.,  nach  dem  Tode  Coostantin's  geprägt;  Cohen  VI*,  170, 
549.   (B.  586). 

11.  -.«desselben;  Cohen  VP,  172,  568  oder  569.    (B.  587). 

12.  ^  K  mit  dem  Kopf  der  ROMA  und  der  die  Zwillinge  sttogen* 
den  Wölfin,  von  Constantin  d.  Gr.  oder  einem  seiner  nttohsten 
Nachfolger  geprägt;  Cohen  VI',  179,  13.    (B.  588). 
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13.  Eine  byzantinische  ^Tt*- Münze  mit  M\  zu  schlecht  erhalten, 
als  dass  sie  näher  bpstimmt  werden  könnte,    (B.  581»). 

14.  Braeteat  von  Magdeburg  mit  iS.  MAVRICIVS.    (B.  590). 

16.  Halbbarbarische  Nachahmung  eines  mittelalterlichen  Kaiser- 
denars, wie  solche  nicht  selten  an  der  Nordsee  gefunden 
werden.    (B.  591). 

16.  Elektrotjp  einer  Silbermünze  von  Cbusraw  II,  aus  dem  30. 
Jalure  seiner  Regierung.    (B.  592). 

17.  Stanniol-Abdruck  eines  Diriiam  von  Abft  Iqftsim  ibn  Ichsclitd, 
geprägt  in  Gairo  im  Jahre  886  d.  FL  (heg.  28.  JoU  947). 
(B.  593). 

18.  Kupfermünze,  wahrscheinlich  eines  Aijübiden;  zu  schlecht  ge- 
halten, als  dass  sie  näher  bestimmt  werden  könnte.  Vgl.  Brit. 
Museum  IV  no.  4Ül.    (B.  594). 

19.  Kupfennttnze  dfli  babrttiaelien  Mamlükin  Almalik  alaschraf 
Seha^bta  ibn  l^asan  (reg.  764—778  =  1868—77),  geprügt 

in  Damascus. —  Inschriften:  I  um  Rande:  ^iXU'  ,.  lM  —  l\ 

^tnm\  im  Innern:  ^y**^  qJ.  —        innerhalb  einer  Ver- 

sieniDg:  sJL&aXj  —         Pietrasxewski,  JNiimi  Mo- 

bammedani  p.  45  no.  161.   (B.  595). 

20.  Bapie  von  Sch&h-'4)am  II,  geprSgt  1185,  im  12.  Jahre  der 

Begierung;  Prägcort  unleserlich.  —  Liscihriften :  auf  der  Vorder- 
seite Fragmente  des  bekannten,  stets  auf  den  Rupien  SohAh- 

'Alam's  II  erscheinenden  Distichons  (Metnun  Bamal  1 

 I  1-  .  .): 

«Jt  Jwca»  *>9J^  vtt^  ^  fcjL^M 

und  danmter  Hao  iOm», 

auf  der  Rückseite:  (^)^Ug>JUA^  {j»^^  II* 

(B.  596). 

21.  Eine  ebensolche,  aber  weit  besser  (von  den  Engländern)  ge- 
prägte Rupie  von  Murschid&bäd ,  Jahr  19  der  Regierung  = 
1192  d.  Fl.    (B.  597). 

22.  Kleines  türkisches  Silber-Münzcben,  von  dessen  Inschriften  nur 
noch  auf  der  einen  Seite  cX»,V,  aof  der  anderen  «yoi  sa  lesen 

ist  WahzMhflinUeh  TOn  Mohammad  III  (reg.  1008—1012  = 

1595—1608)  ;  vgl.  Brit  Mus.  YHI  p.  98  no.  258  £  (6. 598). 
28.  Kleine  Silbermünze  (P&rah)  Ton  'Ab(}  alhamid  I  (r^.  1187 

—1208  s=  1778—89),  geprSgt  in  Cairo  (^).    (B.  599). 
24.  GleiohfaUs  türkisch,  kleines  Münzchen  (äqceh)  von  schlechtestem 

Silber,  geprSgt  in  Konatantinopel,  wahrscheinlich  yon  Salim  III 
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(reg.  1203  —  1222  =  1789—1807).  Es  scheint  noch  einlest 
der  Jahreszahl  1203  vorhanden  zu  sein.    (B.  tiOO). 

25.  Grosse  Münze  von  schlechtem  Silber,  ,,j5LJ^_y-j.  des  Sultans 

Mahmud  IT.  ^.'ppiiitrt  in  Konstantinopel  im  Jiüire  1223  26 

=  1240  d.  Fl.    (B.  f.Ul). 

26.  Piaster  desselben  Sultans  von  Konstantinopel  1223  23  = 
1240  d.  Fl.    fR.  602). 

27.  Desgl.  von  Konstantiuopel  1223  -{-  29  =  1252  d.  Fl.    (B.  (i03). 

28.  Ein  20-P&rab-Stück  s^L^  ^j^)  ^^^^  Snltaoa,  g«prttgt 
in  Konstantioopel  im  Jalire  1228  +  26  »  1249.    (B.  604). 

29.  Em  lO-P&rah-Stück  (yjUsjb  ^.^^l)  von  *Abd  alma^d  aus  dem 

ersten  Jahre  seiner  Begierong,  1255  d.  geprägt  zn  Kon- 
stantinopeL   (B.  605). 

80.  Zweipiaster^StAek  desselben  Sultans,  geprigt  tu  Konstantinopel 
im  Jahre  1255  +  8  »  1268  d.  FL   (B.  606). 

81.  Kleine  Silbermfinze  wie  sie  die  Spanier  für  ihre  amerikanischen 
Besitzungen  zu  prilgen  pfl^^n.  Auf  der  einen  Seite  ist  noch 
ein  Fragment  des  Kriickenkreuzes  mit  dem  spanischen  Wappen, 
darüber  die  Jahreszahl  .  .  32  ?,  auf  der  anderen  Seite  zwischen 
Linien  [1^LV\S  \'LT\ßA\  und  die  Jahreszahl  17  .  .y  zu  er- 
kennen. Die  Münze  wäre  also,  wenn  ich  recht  lese,  aus  dem 
Jahre  1782.  Solehe  Mfinsen  cnrsirten  unter  dem  Namen 
«Biaal  batoe*  {yiu  ^Lj^,  Steinthaler?)  auch  —  mit  oder  ohne 

Oontremarke  —  auf  den  Inseln  des  ostindiseben  Archipelagas ; 
Tgl.  Netscher  en  van  der  Chijs,  De  monten  van  Ned.  IndiS 

p.  158.    (B.  607). 

32.  Ein  Sgyptischer  Scarabaens?  (B.  608). 
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Bemerkungen  zur  Chronik  des  Josef  b.  Isak  Sambarl. 

Von 

Martin  Selireiner. 

Von  dt'u  Chiünikeu ,  deren  Au^-_r:i1»f^  wir  Ad.  Neubauer  ver- 
danken'), enthält  das  iiioiste  bisher  uiiliekauute  Malerin',  diejenige 
des  .löset"  Sainburi,  Dieser  hat  für  üeino  Gesehichtsdarst eilung 
jüdische  um!  arabische  Quellen  benütxt  und  auch  die  Volkssage 
mit  gläubigem  Gemfithe  hmnehineDd  bearbeitet.  Im  Folgenden 
wollen  wir  einige  seiner  Angaben  belenebten  nnd  aaf  eine  Qaelle, 
welcher  er  gefolgt  ist,  hinweisen. 

Die  von  Neubauer  mitgetheilten  Auszüge  beginnen  mit  einer 
En^Uhlung  vom  Ursprünge  und  vom  Aut"h(")ren  der  Nagidwürde  in 
Aegypten.  Nach  dem  Aufhören  dieser  Würde,  so  berichtet  .Sambarl, 
hat  das  Oberhaupt  der  ägyptischen  Juden  nur  den  Titel  «Oelebi" 
führen  dürfen  ^). 

Ueber  die  Auswanderung  Maimtinl's  nach  Aegypten  findet  noh 
in  den  AussQgen  folgende  Sage.  MaimAni  wlre  in  Oordova  ein- 
mal  am  Hüttenfeste  mit  dem  Pahnenzwoige  in  der  Hand  von  der 
Synagoge  nach  Hause  gegangen.  Da  begegnete  ihm  der  König 
der  Stadt  Cordova  und  fragte  ihn  scheraend,  warum  er  denn  heute 
auf  Narrenart  mit  dem  Palmenzweige  in  der  Hand  auf  der  Strasse 
gehe.  Maimüni  antwortete,  es  sei  dies  ein  Gesetz  Moses,  Narrenart 
sei  es  aber,  mit  Steinen  zu  werfen  nnd  dachte  dabei  an  das  Stein- 
werfen der  Mekkapilger  beim  Araf&tberge      Der  KOnig  merkte 


1)  HedlMT«!  Jewish  ehnmielM  «ad  ehronological  notes  adited  by  Ad. 
Keobaaer.   Oxford  1887. 

S)  Med.  Jew.  Chron.  p,  115.   8»inbari  beeinlipto  seine  Chronik  i  J.  1672. 

3>  Jellinok,  1^373n  On"lü3ip  p.  27.    DniECn  HT  CttJ  '•□ba 

I)  U«ber  diesen  Brauch  s.  Sprenger,  Leben  Mab»mineds  III  580. 
Wellhuuson,  Reste  arabischen  Heidonthuins  p  IUI».  Bomorkenswerth  ist  die 
Milde,  mit  woIcIkt  der  BrHUch  von  Mairnuni  in  seinem  (Juticiiten  Koboz  I  'M  d 
bourthoilt  wird,  ubwuhl  er  dun  heidnischen  Ursprung  des  Brauches,  wie 
anch  Anderer  Oebriucbe  der  Mubemmedener  beim  Bm^  nacbärttekUeh  herror« 
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nicht  die  Anspielung  und  wurde  erst  spllter  von  seinen  Dienern 
darauf  aufmerksam  gemacht.  Da  entbrannte  sein  Zorn  gegen  Mai- 
müni,  so  dass  dieser  flüchten  musste  und  so  kam  er  nach  Aegypten 
im  Jahre  4926.  Ae.  M. 

Hier  Iftsst  Sambarl  die  Anfefthlnng  der  Synagogen  in  Aegypten 
und  ihrer  Merkwürdigkeiten  folgen.  Hierin  gibt  Sambert  snmeiBt 
die  Angaben  al-Makrlzl's  wieder,  den  er  einmal  auch  mit 
dem  Namen  anfuhrt ') ,  wir  werden  daher  erst  die  Angaben  al- 
Makiizi's  vorführen  und  diese  dann  mit  der  Darstellong  Sambarl'e 
vergleichen. 

Al-Ma^rizi  beginnt  seine  Aufzählung  der  Synagogen  Aegyptens*) 
mit  der  Erklärung  des  Wortes  ,,KaDlsa',  die  er  von  Ihn  l^utejba 
oitirt*).  In  seiner  Zeit  besaesen  ^e  Jaden  in  Aegypten  Tieile 
Synagogen:  die  Damwa-Synagoge  in  Otze,  die  Gan^-Synagoge,  in 
FustM  Stadtbezirke  Ma§&sa  und  zwei  im  Bezirke  Kasr  al« 

sam',  in  Kairo  selbst  eine  im  Stadttbei]  al>Gaadar\jja  und  im  Quartier 
Zawlla  fünf. 

Die  Damwa-Öynagoge ,  so  heisst  es  bei  al-Makri/i.  ist  die  an- 
gesehenste in  ganz  Aegypten.  Die  Juden  stiaimeu  dariu  überein, 
dass  sie  auf  dem  Platze  stehe,  wohin  neh  Moses  nirfickzaziehen 


habt  und  dM  Staiswerfen  mit  d«n  Im  talfliudiich«ii  iehrlftÜiiMM  v«p5nt«n 
CnUns  dai  Mereuriiu,  —  MisebM  Aboda  Mta  IV  1  die  bddan  Tdmiad«  a.  Bt 
ToMfta  Aboda  im  VI  14  —  identificirt    D'>91T*1  D'«D11Ctt  obs  ü'nsn 

y:3:'«r  ^-id  nih  nrncra  -.nsn  lan  cab:  Nb'ai  i:\öi<"i  r^c:«  ht 
D^:3Nr:  -;^bc:o  nxi  "^n-'?:  m«  "rnzy^  "^N^n  niDTbi  nbrr^  bxr?  ^:cb 
D^n^iN  cn^npc:  c^nnNi  maub  ■'na  "imN  -f  a^bö's  n:«  pon  •":e3 
ip-'rttj  "»D  by      nan  b©  ibba  •  »in  an:«  iit:«  0'«'nn«i  d^ü  yzn'Ci 

SaI  T^yb  VniO^  Ü^y^TJ.    DI«  Bograndung  d«r  EfnieAaltm.  w«]eb« 

Maimüni  vor  Augen  batt«,  findet  sich  bei  al-Gazuli,  Ilijii  I  264  i^Lam  ü>|^ 

die  Bagründm^  dw  StalnirarfiBiit. 
1)  Med.  Jew.  Cbroo.  p.  118. 
t)  Ritib  al^Utat  U  ^  fif . 
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pflegte  während  der  gauzen  Zeit,  da  er  detn  Pharao  die  Auftrilge 
Gottes  mitzatheilen  hatte  von  seiner  Kückkehr  aus  Midjan  bis 
zum  Aaszuge  der  Kioder  Israels  aas  Aegypten.  Aach  meinen  die 
Juden,  daas  das  Oebftnde,  welehes  jetzt  noch  steht,  nngefUir  Tienig 
Jahre  nach  der  Zerrt5riing  des  zweiten  Tempels  erbaut  worden  ist 
In  der  Synagoge  ist  eiu  Baun,  von  dem  es  heisst,  dass  er  in  der 
Weise  dahinkam,  dass  Moses  seinen  Stock  immer  in  die  Erde  za 
stecken  pflegte  und  an  dieser  Stelle  spross  ein  Baam  hervor. 
Dieser  war  sehr  schön,  bis  einmal  Sa'bün  b.  Husejii  ihn  für  seine 
Zwecke  beuützen  wollte ,  da  wurde  er  krumm  und  ungestult ,  so 
dass  mau  ihn  stehen  Hess  and  als  unter  ihm  ein  Jude  mit  einer 
Jfidin  Unsooht  trieb,  da  ging  er  gans  sa  Onmde,  so  dass  kein 
grfines  Blatt  auf  ihm  flbrig  bUeb.   Al-Ma^ptst  erwfthnt  noch,  dass 

die  Jnden  am  Feste  der  OlFenbaruDg  (^Jai^l  ^X^c)  zu  dieser 
Synagoge  zu  wall&hrten  pflegen. 

üeber  die  Damwa-Synagoge  macht  auch  Sambail,  —  nun 
Theil  nach  al-Majprlsl,  —  MittheUimgen.   Sie  wurde  zu  seiner  Zeit 

die  Synagoge  des  Moses  genannt,  aber  sie  war  schon  zerstört.  Er 
erwähnt,  dass  so  lange  die  Synagoge  bestanden  hat,  die  Vomehmsteo 
unter  den  Juden  Kairo's  die  Judenschaft  Aegyptens  jilhrlich  einluden, 
in  jener  Synagoge  den  7.  Tag  des  Monats  Adar,  den  Todestag 
Moses  in  Trauer,  den  darauffolgenden  Tag  aber  unter  Festlichkeiten 
zozubriogen.  Sambari  theilt  aach  den  Text  des  Einladungs- 
schreibens mit.  ' 

Die  sweite  von  al-HaVrizt  erwl^nte  Synagoge')  gehörte  auch 
zu  den  berühmtesten  und  wurde  Gaugar-Synagoge  genannt.  Sie 
soll  auf  dem  Platze  erbaut  worden  sein,  wo  der  Prophet  Elia  ge- 
boren ist  und  dieser  Prophet  soll  sie  auch  hilufig  besucht  haben. 
Sambarf  macht  die  Bemerkung,  dass  sie  desshalb  nach  Elia  be- 
nannt wurde,  weil  l'inchas  b.  Eieazar  dort  geboren  ist.  Zu  seiuer 
2Seit  war  sie  schon  zerstört  ^. 


1)  Chi}«t  II  p.  fv. 

2)  Med.  Jew.  Cbron.  121   imN  y:D'2^  n^H  "nili  ^EDa  D51 

zrm  13  ib-sa  pan  ynr,»  p  wb«  la  on»  'O  DO  imbfiib 
■ninib«  n«np:T  O'^nawa  nnewn      Bvn  nvi  m:iya  ains.  d«b 

ZoMnnienhang  zwischen   don   Eiferern   Pinchas  und  Elia  erklärt  Jalküt  zu 

Nam.  25,  11  ao%"i  i>2ifit  «'S  n.T»b«  «in  on:o  o-pb      iuä-jj  "f'« 

bo  tQOa  OmO  b^  DSV»  n'spn.    DI«Mlbe  Annahme  finden  wir  bei 

Pseudo -Jonathan  z.  St  N-on?3b  N^jbrb  ^H"''!  o^p  ^sVttb  n-marxi 

rj"03  Nnb"J<5.    Diese  Worte  sind  wuhrHcbeinlich  einem  älteren  palästi» 
nischen  Targum  entnommen.    Mit  polemi^clior  Ik-ziohung  siigt  Abrahnin  b.  Ezra 

z.  St.  'li*!  -1321  bbD  in-bx  irwS^  r':c  r-xb  r-^nx  rr^i. 

JaehoBin,  ed.  Warschau  p.  11  bemerkt:  NIH   ZrO^i   p  "S"*  uZrm 

on:t  «in«  »laib  vn:  bK-io-»  bsi  on:c  On-»b»  bS)  «in\ö  y^-ia». 
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Eioe  hochgeschätzte  Syuagoge  war  die  Kanisat  al-umaa^a  m 
Kairo,  welche  im  Jahre  315  Ae»  Sei.  gehsot  und  snr  Zeit  des 
'Omar  b.  al-Ghatt&b  reetaurirt  worden  sein  soll.  Samharl's  Angaben, 
welche  sich  auf  diese  Synagoge  beziehen  *) ,  stimmen  mit  denen 
ai-Ma^rlzfa  Überein.  Aach  diese  Synagoge  war  za  seiner  Zeit 
schon  zerstört. 

Die  folgenden  zwei  Synagogen  werden  anch  von  anderen 
jüdisdiien  Schriftstellern,  so  von  Abraham  Maimftnl  in  seinem  hand- 
schriftlichen Werke  Kifljat  al-'&bidin  erwShnt.  Die  Synagoge 
der  Palästinenser  (^^AAJt  juwuOl'),  welche  im  Bezirk  ^r  al- 
6am*  gelegen ,  war  sehr  alt.  Ueber  dem  Eingange  dieser  Synagoge 
war  eine  hölzerne  Tafel  angebracht,  auf  der  es  eingegraben  stand, 
daSS  die  Synagoge  im  -lahre  336  Ae.  Sei.,  45  Jahre  vor  der  Zer- 
stömng  des  zweiten  'l'enipels  erbaut  worden  ist.  —  Welche  Be- 
waudini-ss  es  mit  dem  Alter  dieser  Synagogen  hat.  vermügeu  wir 
nicht  zu  bestimmen,  wir  wollen  nur  bemerken,  dass  in  Folge  des 
Omarschen  Yei-trages  Juden  und  Christen  ein  Interesse  daran  hatten, 
das  Alter  ihrer  Synagogen  und  Kirchen  recht  weit  hinaufenr&cken.  — 
In  der  Synagoge  der  PalHstinenser  befand,  sich  nach  al-M.  eine 
ThoraroUe,  von  der  es  hiess,  sie  wäre  von  Ezra  geschrieben  worden^). 
Piese  Synagoge  stand  noch  7,ur  Zeit  Sambart's,  der  die  Worte  al- 
Makrizi's  reproducirt  und  seine  Bemerkung  über  die  ThoraroUe 
Ezra's  erweitert  *). 

In  demselben  Bezirk,  wie  die  eben  erwähnte  Synagoge,  war 
auch  diejenige  der  Iräkenser  —  ^^^A^il^xÜ  iLm^fjS  —  der  Juden 
mit  babylonischem  Ritus. 

In  dem  Stadttlieile  al-Kaudarijja  war  nach  al-Makrizi  ebenfalls 
eine  Synagoge,  bevor  der  ganze  Stadttheil  vom  Chalifen  al-HAkim 
bi-'amr-ilUh  eingeäschert  wurde.  Uieiüber  erzählt  al-M.  au  einer 
anderen  Stelle^  Folgendes:  Der  Stadttheil  wurde  einst  von  Juden 
bewohnt,  da  erfdhr  einmal  der  Chalife  al'^ftkim,  dass  die  Juden, 

Bei  al-Tha  ülibi,  Arä'U  p.  Xf\  heiMt  ei:  (jioL^cUä  ^  qamLj  (j^^tJt 

1)  Med.  Jew.  Chr.  1S6  £.  3  unten.  Anstatt  aiX  *B  MSNXQbM  013 
rroxdbH  ist  wie  bei  sl-Hekrist  rffi^abtt  an-l  "«D  nXKXab»       u  lesen. 

5)  Med.  Jew.  Chr.  187. 

4)  üeber  die  Thonurolle  Eira's  das.  p.  118. 

6)  Cbi(iit  U  p.  0.. 
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weoa'sie  unter  ach  Bind,  sich  ra  Teisunmeln  und  folgende  Verse 
fa  nagen  pflegen*): 

„Walurlich,  yerirrt  ist  die  Gemeiuschaft  und  krank  ist  ihre  Beligion*, 
«Deten  Prophet  gesagt  hat:  «Treffliche  Zukost  ist  der  Essig***). 

Hierfiber  pflegten  ne  sich  dann  lustig  zu  machen  und  su 
Iftstern,  dass  es  nicht  zum  anhören  war.    Da  kam  der  Chalife  und 

liess  des  Nachts  die  Tliore  des  Quartiers  sperren  und  dieses  in 
Brand  stecken.  „Bis  zum  heutigen  Tag  darf  kein  Jude  in  jenem 
Quartier  übernachten  und  wohnen*. 

Es  werden  noch  zwei  karäiscbe  Synagogen  erwUhnt,  von  denen 
die  eine  den  Namen  aijyt  ^\  tLiimfJS  führte'),  eine  rabbanitische, 
eine  mit  der  Bezeichnung  H^kX^i  tJmjfiS',  von  der  nicht  bemerkt 
ivird,  ob  sie  den  Babbaniten  oder  den  Karftem  gehOrte.  Diese 

Es*  ist  dios  Duht  das  oimipe  Hfispiel,  dHSs  Juden  ihren  reli^;i  >sp_'U  Anäichtcn  in 
polemischen  Vers«n  Ausdruck  gogebou  haben.  Das  pulomi!>cho  (iedicbt  eiuus 
Jaden,  das  freiHeh  «nwtorea  duoMtor»  bt,  hat  «m  al-da*rAwt»  Jsw&kSt  I 
p.  19S  erhalt«»: 

s^i^-sr^  9jh  (sie)  ^it^    ^^>J^  Q-sJ^i  *-w-*-Lft  kj| 

jHi-*—  J4»  vis^  »^-rs 

xsxäji  eH-^*^        ^  '«^^  *^ 

^^^jJLt  ^^LJu  U-ft-^ö  *JÜLi  ^L^l  ^,1 

l>io  Vorse  sandte  er  an  Sadr  al-l)in  al-Katiawi,  der  seine  Einwürfe,  welche  er 
vuni  Standpunkte  der  muhHinmediiiiischen  FrädestiiiAtioDslebre  gemacht,  ebeu- 

falls  in  Versen  zu  widerlegen  huchto. 

Die  Tradition  JJp^\  Jj^i  ^«-xJ  findet  sich  bei  al -lirmidi  1 

a  ' 

p.  8S8.  Al>8«nuurkandf ,  BastAn  al**Arifin,  Maifioaliuisgabe  von  Kairo, 
Ch^fryfa  180S  p.  70. 

s)  Med.  Jew.  Chron.  p.  187  nn-«  v3sm  T»Hnp     rntwob  o-'aVrti 
rn«na  «'n       na  o^bbana  isnswo  'am  ('ym  'i)nm»  p  ho^aa 
1»!  vn«a  na  lab^  -wj«  ^rm  nb-'it. 

Bd.  XLV.  80 
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standen  alle  im  Quartier  Zawila.  Kudlicb  wird  auch  eine  Synagoge 
der  Samaritaner  erwähnt '). 

Ausser  diesen  Synagogen  gab  es  nach  Samlian  eine  in  Ha- 
^alla  und  eine,  welche  den  Mnsfea'rab  gehörte.  Er  hebt  besonders 
hervor  die  Eigenschaften  zweier  Bibelhandsohriften,  welche  ach  in 
diesen  Synagogen  befanden. 

Sehr  bemerkenswerth  ist  die  Erzählung  Sambarl's  von  der 
Verfolgung  der  Ahl  al-flimma,  die  im  Jahre  1301  in  Kairo  statt- 
gefunden hat  und  deren  Folge  war,  dass  Juden  und  Christen  zum 
Einhalten  der  Bedingungen  'Omar's  gezwungen  wurden.  Sambari 
bescholdigt  die  Christen,  dsss  sie  rar  Verfolgung  Anlsss  gegeben 
bitten.  So  gingen  nflmlich  mit  anfirechtor  Haltong,  trogen  gestickte 
Seidenkleider,  vor  ihnen  gingen  Sciaven  einher,  um  ihnen  Platz  zu 
machen,  wie  vor  den  muhammodanischen  Würdenträgem,  sie  ritten 
hoch  zu  Ross  bei  der  Azharmoschee  vorbei,  bauten  viele  Kircheni 
Dinge ,  die  bei  den  frommen  Muhammedanern  viel  Aergerniss  er- 
regten. Da  versammelte  sich  eines  Tages  die  muhammedanische 
BevölkeroDg  im  Hofe  des  Fürsten  and  rief,  wamm  die  Gelehrton 
solches  nicht  yerhinderten.  Nnn  worden  herbeigemfen  die  VoHfahk' 
aller  vier  Schnlen,  die  Hanafiten,  SftfiHten,  Mftlikiten  and  die  ^a- 
nAbila.  die  vornehmsten  Jnden,  die  Patriarchen,  Bischj^  and 
Mönche  und  die  letzteren  wnrden  v.nr  Verantwortung  gezogen  wegen 
Uebertretens  der  Omar'scbon  Hedinguiigen.  Als  diese  verlesen  wurden 
,da  spaltete  sich  schier  die  Erde  vor  ihrem  (Jeschrei  und  sie  tosten, 
wie  die  Wogen  des  Meeres''.  Nun  brach  eine  furchtbare  Veriolgung 
ans  and  erst  im  Jahre  1310  wurde  den  Juden  und  Ohriston  wieder 
Buhe  gegeben  mit  der  Emeuerong  des  Qmar'schen  Vertrages. 

l)  üeber  die  Samariuiier  iu  KMiru,  a.  Brüll,  Jahrbücher  für  jüd.  Gesch. 
and  Utormtur  VII  p.  43  ff 

S)  Ueber  di«M  s.  Steinaehneider,  Polem.  und  «poL  Litormtnr  p.  165ff. 

In  eituT  u'i-^viss,cn  Zeit  scheint  man  in  muliauimf  ilnin^LliL'ii  Lfiiidoni  die  Ahl 
•l-dimma  gcbrajidm^rkt  su  babeu,  wie  die»  au»  eiiiom  Aguni  V^I  p.  52  Z.  16 
dem  Bai^^Ar  b.  Bord  ingeiehriebenen  Veiw  hervorgeht: 

In  eiriom  paränoti'tchen  St-lncilKMi  Ilm  jil-Arübi's  im  oiiion  Sullnn  werdon  liicsf  m 
die  Bedingungen  Umar'a  eingo^cbartt,  .s.  .M  u  l.i  ä  d  h  ar  a  t  al-abdär  wa-mus;i- 
marat  al-aehJAr  II,  196. 
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Al-iSabti,  der  Sohn  des  HarüD  ai-Kasid. 

Von 

Hurtiji  Schreiuer. 

Prof.  Nöldeke  hat  im  XLIII.  Baude  dieser  Zeitschrift  S.  327  al- 
Sabtl  einen  Artikel  gewidmet.  Die  lllteste  und  ursprüngliche  Quelle, 
welche  von  al-8abtt  handelt,  mag  vielleicht  das  Buch  Tanbth  al- 
^Afilln  des  Abu  al  -  Lejtal-Saraarkandi  (st.  i.  J.  375  d.  H.)  sein. 
Al-SamarVandf  erzählt')  im  Namen  seines  Vaters,  der  seine  Nach- 
richt auf  einen  Asketen  'AlxlallAh  b.  al-Farj\jTr  zurückführte  ,  dn>s 
dieser  einst  eines  Arbeiters  Itedurtte.  Er  holte  sich  einen  solchen, 
der  ihm  seine  Arbeit  verrichtete.  Den  anderen  Tag  wollte  er  ihn 
wieder  rufen,  aber  da  erfuhr  er,  dass  der  Arbeiter  nur  an  einem 
bestimmten  Tage  in  der  Woche  arbeite.  Als  'AbdallAh  ihm  an 
einem  solchen  Tftge  wieder  Arbeit  gab  nnd,  da  er  an  einem  Tage 
die  Arbeit  Ton  dreien  verrichtete,  den  Lohn  verdoppeln  wollte,  da 
nahm  dieser  auch  den  bedungenen  Lohn  nicht  an  und  ging  fort.  — 
Einmal  erkundij^te  sich  'Abdallah  nach  dem  Arbeiter  und  erhielt 
die  Antwort,  er  sei  krank.  Als  er  sich  zu  ihm  führen  Hess ,  fand 
er  ihn  in  einer  Ruine.  Abdallah  lud  ihn  zu  sich  und  dieser  er- 
klärte sich  bereit,  unter  drei  Bedingungen  seinem  Wunsche  su 
willfahren:  Dass  ihm  'Abdallfth  nur  dann  zn  essen  gebe,  wenn  er 
verlangen  wfirde,  dass  er  ihn  in  seinen  eigenen  Kleidern  begrabe, 
die  dritte  Bedingung,  die  schwerste,  wollte  er  ihm  erst  spftter 
mittheilen.  Diese  war,  da.ss  'Abdallah  b.  al-FarA,C'  nach  seinem 
Tode  zum  Chalifen  Hürün  al-Hasid  gehe  und  ihm  seinen  Siegelring 
vorzeigend  sage:  ^Es  grüsst  dii'h  der  Besitzer  dieses  Siegelringes. 
O  dass  du  nicht  vergehest  ob  dieses  deines  Kummers,  denn  wenn 
du  w^en  dieses  Kummers  sterben  würdesti  wfirde  1^  es  bereuen*. 
Nach  dem  Tode  des  Arbeiters  schrieb  'Abdallah  dem  Chalifen  einen 
BrieC  in  weldiem  er  ihm  diese  Begebenheiten  erzUhlte.  Der  Chalife 
liess  ihn  rufen  und  da  übergab  er  ihm  den  Siegelring  mit  den 
Worten  des  Ar])eiters.  Der  Chalife  ward  übet  wältigt  vom  Schmerz, 
die  Thrftnen  ranneu  ihm  aus  den  Augen  und  er  schüttelte  das  Haupt 


1)  Tanbth  nl-^fib'n,  Kairo,  Cbijt^  1803,  S.  t86. 
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und  sagte:  ,0  mein  Sohn,  du  warst  treu  deinem  Vater  im  Leben 
und  im  Tode  !*  Nachdem  er  lange  sehr  geweint ,  erzilhlte  er  dem 
'Abdalläb ,  dass  der  Arbeiter  sein  erstgeborener  Sohn  gewesen  sei. 
Sein  Vater  al-Mabdl  wollte,  dass  er  die  Zabejda  heirathe,  er  aber 
batfce  ohne  Wissen  seines  Vaters  eine  Fn»  geheiratheti  die  ihm 
diesen  Sohn  gebsr.  Br  schickto  sie  nach  Ba^ra  und  gab  ihr  den 
Siegelring  und  noch  yieles  Andere  mit  dem  Verspredien,  dass  wenn 
er  den  Thron  besteigen  werde,  er  sie  holen  lassen  würde.  Als  er 
(  halife  ijeworden  war,  Hess  er  sie  inid  ihr  Kind  suchen,  aber  ver- 
giljeus :  man  sagte ,  sie  wilren  beide  gestorben.  Nun  erkundigte 
er  sich  bei  ^ Abdallah,  wo  sein  Sohn  begraben  sei  und  erfuhr,  dass 
er  nnter  den  Grftbem  des  'Abdallih  h.  nl-MohAndc  bestettet  mnde. 
Nadi  dem  Abendgebete  ging  er  nun  TerUeidet  in  Begleitong  des 
'AbdalUh  b.  al-Farft^  smm  Grabe  seines  Sohnes  und  weinte  dort 
bis  cum  ^forgen.  Als  sie  zurückkehrten,  Terspraoh  er  dem  'AbdallAh 
eine  reiche  Helohnung,  die  aber  von  diesem  nicht  angenommen  wurde. 

So  weit  die  Erzlihlung.  I>er  Name  al-Sabti  kommt  in  ihr 
noch  nicht  vor.  Sif  klin^^t  so  wahrscheinlich  und  die  DarstHlluug 
scheint  so  treu  zu  sein,  dass  w  ir  uns  versucht  lülilen,  die  £r/ühluug 
als  wahr  anzonehmen.  Aber  anderseits  mnss  man  den  frommen 
EnShlongen  der  Asketen  immer  Misstranen  entgegenbringen.  Daran^ 
dass  die  ErzUhlung  anf  einen  Angenzeugen  zurückgeführt  wird,  ist 
nicht  viel  Gewicht  /u  legen  und  sor  lebendigen  Darstellung  er- 
dichteter Begebenheiten  besass  man  im  Volke,  in  dessen  Mitte  die 
Erz&hlnngen  der  Tausend  und  einen  Nacht  entstanden,  dichterisches 
Talent  genug.  Wir  glaubten  jedenfalls  auf  die  Erzählung  der  alten 
Quelle  hinweisen  und  sie  auszüglich  mittbeileu  zu  dürfen. 
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Ueber  die  Ptandhamanoramä  von  Diväkanu 


Von 


Vor  einigen  Tagen  erhielt  ich  die  Jatakapaddhati  by  Ke<;ava 
Daivajna,  with  a  eoramentary  by  Divakara  Daivajna.  Edited  and 
corrected  by  Pandit  Vainanacarya'.  Gedruckt  Benares  1882.  8*^ 
140  Seiten.  Dieser  Commentar,  genannt  Frau4han)auorama ,  wirft 
Liebt  auf  mehrere  astrologiselie  Sehriiken.  Divftkara  war  der  Sobn 
▼OB  NYiBiAlia,  Neffe  wad  Schüler  seines  vlteiliebeii  Onkels  QiTa, 
Enkel  von  Kristujia,  Grossenkel  von  Diväkara.  Der  letzte  war  ein 
Schüler  des  Gaqe9a,  eines  Sohnes  des  Ke^ava.  Qa9e(;a  schrieb 
sein  Grahalaghava  im  Jahre  1520,  sein  Vater  Keijava  wird  demnach 
etwa  im  Jahre  1490  gelebt  haben.  Der  vorliegende  Commentar 
ist  von  Divakara  1627  verfasst.  Ausserdem  erwähnt  der  Scholiast 
öfters  seinen  Paddhatiprakaya,  einen  Commentar  zu  (^'ripati's  Jataka- 
paddhati, nnd  auf  Seite  14  eis  Qopirajaniatakha94ana ,  k^ne  he* 
sondere  Sehiift,  sondern  eine  Ahweisnng  ftlscher  Ansichten  in 
einem  einzelnen  Punkte.  Ein  Gopiräja  wird  im  MabArtam&rta94A 
erw&hnt.  Divakara's  Vater  Nfisinha  schrieb  SiddhantayiroroaQiTftsa-' 
nAvarttika  und  Süryasiddhantavasanäbhashya.  Sein  Onkel  ('iva  war 
der  V^erfasser  des  Muhilrtacüdaraani.  Die  Jatakapaddhati  ist  ein 
Werk  <les  Ke«;ava  aus  dem  Kaupika  Geschlechte.  Er  lebte  in 
Naudigrama  und  war  ein  Sohn  von  Kamalakara.  Er  hat  selbst 
eben  Commentar  sa  seinem  Werke  geschrieheo.  Auch  das  Graha- 
kantnka  rtthrt  von  ihm  her,  und  das  QiahaUghaTa  seines  Sohnes 
ist  eine  neue  Bearbeitung  desselben.  Er  ist  gans  verschieden  von 
Ke^ava  (Ke^avdrka  oder  Ke^avaditya) ,  aus  dem  BharadvAja  Ge« 
schlecht,  einem  Sohne  von  Raniga,  Enkel  von  (,lriyaditya,  Gross- 
enkel von  Janardana.  Dieser  verfasste  das  VivahavrindAvana,  Kfi- 
shnakridita  und  ein  Werk ,  das  wir  hier  zum  ersten  Male  kennen 
lernen,  den  Karagakajg^hirava,  zu  12. 

Ausserdem  werden  von  Divikara  folgende  Schriften  nnd  Schrift- 


SAiyasiddhAntattkA  (11)  geschrieben  habe,  ist  sonst  nicht  bekannt  — 
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Karai.iakanthirava  von  Ke<^avärka  12.  —  Kalyanavarman,  der  Ver- 
fasser der  Saruvali  14.  19.  22.  24.  —  ♦KaQyapasarnhita  1.  —  Oa- 
ne^a,  der  Vertu.sser  des  Grahalaghava.  Wo  Divakara  die  Meinungen 
eines  Gaue^a  (Ga^e^anuman)  bekämpft,  ist  ein  anderer  gemeint, 
80  za  12!  19.  —  Oarga  6.  12.  16.  21  eto.  —  Gn^lUrara,  der  Ver- 
fasser des  HorAmakanuida»  5.  6.  22.  24.  88.  —  Omt&maoi,  Bmder 
▼CD  Sürya,  Sohn  des  Jfianaräja,  verfasste  einen  Oommeiitar  tu 
seines  Vaters  Siddhantasundara  p.  50.  —  Jatakasaipgraha  6.  — 
♦Jiva^aman  23.  24.  25.  —  Jnanaraja,  Vater  von  Silrya  und  Cinta- 
maiii,  verfasste  ein  YavaiiajAtaka  33,  und  das  wohlbekannte  Siddha- 
ntasundara. —  Duuiüdara,  Verfasser  einer  Jatakapaddhati,  1.  2.  G. 
10.  14  (als  Vorgänger  von  Ke9ava).  19.  21.  22.  —  Devala  als 
Astrolog  21.  —  ^rt-NAbhoyapaddbaU  80.  —  NtUka^tha  8.  —  PaiA- 
^ara,  Pari^aTiyitaka,  ParA^uahorA  CiL  —  B&dariya^a  astr.  21. 
22.  —  Brahmagapta  im  Brahmasiddhänta.  —  Brahmatulya  von 
Bhaskara.  —  Bhäskara  in  seinem  Siddhäntagiromai^i  rmd  seinem 
eigenen  Commentar  dazu.  —  *Maya  33.  —  Miorah  i.  e.  Sundara- 
mi<;ra  oft.  —  Muhürtadaiiiana  5.  —  Mediiiikoga  lex.  17.  —  Ya- 
vana  1.  13  (tathä  coktaiu:  apävanaip  yävana^astraip  kathain  viprai^ 
patbitayyam  ity  ä^aSSkiykm  pdrvaill;».  Ke9avi8hQumukhanirgata9apan 
mlechatidhigatamaitce}^  |  Bomake  na  pnri  labdham  a^esbatp  tad  dvgA* 
dibhir  aio  'dbyayanlyam).  15.  18.  21.  22.  Viiddhayavaaa  82.  — 
YaTanejataka  by  Jnanarftja.  —  Yavane<;vara  7.  80.  32.  —  Batnft- 
vali  astrol.  6.  10.  12.  22.  —  Earaakrishna,  ein  Vorgänger  von 
Ke^ava,  22.  —  Roma^a  1.  —  Varahamihira .  als  Verfa.s.ser  der 
IJi  ihatsanihita ,  des  l^riliayataka  und  Laghujätaka.  —  Vasishtha- 
suiphita  10.  —  Vasish(>hasiddhanta  2.  10.  Vfiddbavasisht>basiddhu- 
nta  1.  —  VAsisb^ba  (an  H&Q^&^yft  gerichtet)  1.  9*  —  Vi^vanätha 
(see  Gatalogns)  22.  —  (^kalyasaipbitA  1.  —  <pat&nanda  astr.  9.  — 
Crtdbara,  Verfasser  einer  Jätakapaddbati,  3.  5.  21.  22.  25.  82  (von 
Ke9aTa  selbst  citirt).  —  (j^ripati,  Verfasser  der  Jatakapaddhati,  oft 
Sundaraini^ra.  Sürya  und  Divakara  schrieben  Commentare  dazu.  — 
*Satyaci'uya  2.  19.  22.  —  SAravali  von  KalyAnavarman,  sehr  oft.  — 
Siddhi'mtasundara ,  auch  Sundarasiddhanta  genannt,  von  Jfianaräja, 
Ein  Commenttir  dazu  von  seinem  Sohne  CintamaQi  10.  23.  — • 
Sondarami^ra ,  Verfasser  einer  (^ripatipaddhatitlka,  oft.  —  S^liya, 
Sohn  von  JfiAnaH^a,  sobrieb  ebenfiiUs  eine  Qilpatipaddhatitiikft,  die 
natttrlicb  dorcbweg  getadelt  wird.  —  Süryasiddhanta,  mehrfach  er- 
wähnt. —  Somasiddh&nta  1.  0.  —  Horamakaranda  von  Gupäkara. 
—  Hrnalutri  srhrieh  eine  astrol.  Paddiiati  22.  82.  Dieser  Name 
wird  unter  der  Form  Mbalugi  im  Mab4rtamarta94A  (vastapraka- 
ra^a  13)  erwähnt. 

*  Mit  einem  Stern  eind  die  andenvoher  entlehnton  8cbrlften  beaeldinet. 
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Zur  Erklärung  des  Rigveda» 

Von 

Theodor  AaStHUA, 
1)  santya. 

santy»  kommt  im  Qifin^da  nennmal  im  Yolmtiy  als  Beiwort 
von  Agni,  und  zwar  immer  am  Ende  eines  Pftda  Tor.  Boih  hat 
sich  einer  Deutung  desselben  enthalten.  Grassmann  und  Ludwig 
stellen  es  mit  sat  zusammen  und  übersetzen  es  mit  gut,  wahrhaft, 
treftlich.  Das  Wort  steht  einlach  mit  Verschluckung  des  ha  für 
sahautya,  welches  selbst  dieimal  uur  als  Attribut  von  Agni  er» 
Bcheint  Er  hmb  I,  127,  9  nSimsä  alliaiitama)} ,  und  wbd  <^ 
genug  sahaBin,  sahaejra,  sahas&rat,  sahamt  genannt. 

Ein  fthnlicbes  Uebergehen  der  Sylbe  aH  finde  ich  in  dem  Eigen- 
namen SöbbarL  Dieses  steht  für  das  einmal  vorkommende  sa- 
bobhnri.  Die  Abweichung  im  Accent  zur  Unterscheidung  vom 
Adjectiv  findet  sich  mehrfach.  Vergleiche  parusha  Pärush^i, 
asita  asikni  Asikni ,  gümat  Gomati'. 

2)  hl4. 

VIII,  18,  19  yajfio  bllo  vo  intaia  ft'dityft  asU  mri)&fca  | 
Hier  ist  ht^i^  der  abL  des  abstraetam        und  entspricht 

dem  gewühnlicben  helas.  Ein  Opfer  ist  eoch  lieber  als  Zorn  gegen 
uns.  Vgl.  I,  24,  14:  dva  te  h^lo  Yam^a  n&mobhir  Äya  y^jfl^bhir 
Imahe  haTirbhi)^  { 
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Ueber  Bhattoji. 


Von 


Theodor  Aafreelit. 


1. 


Wir  wissen  zwar,  dass  Bha^tojt  jünger  ist  als  Rämacandra, 
der  Verfasser  der  PlrakriyAktiimiidi ,  ja  sogar  spüter  als  dessen 
Bnkel  Vi^^a.  Aber  budier  bnbeii  wir  nas'mit  der  Angabe  von 
Colebrooke  begnügen  mflnen:  Descendants  of  Bha^tqjt  in  the  fifth 
or  sixtb  degree  are,  I  am  told,  now  (1801)  living  at  Benares.  He 
must  have  flourisliod .  then ,  between  one  and  two  centaries  ago. 
Miscellaneous  Essays  IT^,  12,  Zu  genauerer  Bestimmung  seiner 
Zeit  gelan^'cn  wir  durch  einen  Schüler  desselben.  Nilakantha,  ein 
Sohn  von  Jauurduua  und  Enkel  von  Vacbäcärya  von  Mutterseite, 
ist  ausser  dem  Oshtha^ataka  nnd  JArajAtsfataka  auch  der  Vedasser 
der  9&bda9obbA,  einer  Slementargrammatik  des  8aask|ifc,  welche 
im  Jahre  1687  geschrieben  ist  Bhattojt  mnss  danach  bereits  im 
Jahre  1620  Lehrer  gewesen  sdn.   Die  betreflfimden  Vene  lauten: 


Die  KäTyapariksh&  von  ^rivatsal&fiohana  habe  ich  gemäss  der 
Analyse  von  Ilggeling  in  seinem  Gatalog  p.  842  als  em  selbst- 
stBndiges  Werk  betrachtet  Selbstlndig  ist  es  2n8(rf«Bm,  als  auch 
der  Auszug  von  Paulus  Diaoonus  aas  Festos,  und  dessen  Aaszug 
aus  Verrius  Placcus  als  unabhängige  Werke  gelten  können.  Eine 
l'rüfung  der  Handschrift  10.  607  hat  das  folgende  F^rgehniss  ge- 
liefert,   ^''^vatsalikdcbaua  hat  die  zehn  Kapitel  des  K&vyaprakÄ9a  in 


2. 


Kftvyaparlkshft. 


AMfred^  KätfSfaparUeiM» 
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fünf  zusammengedr&Dgt.  Sein  (,^abdarthanirnaya  entspricht  Mararaata 
1  —  3,  sein  Küvyabheda  ist  bei  M.  4  und  5,  sein  Doshanirüpana  ist 
bei  M.  7,  sein  Gananirnaya  ist  bei  M.  8  und  9,  sein  Alamkära  ist 
bei  M.  10.  Mit  wenigen  Ausnahmen  giebt  er  die  Kärikä  von 
]famma|a  und  seine  Beispiele  and  die  angefügten  Bemerkangeii  za 
diesen,  alles  dieses  in  «ner  Auswahl,  wieder.  Einige  ErkUlrangen 
und  poetische  Beisfnele,  die  er  liie  und  da  beibringt,  sind  vieUeicht 
sein  Eigen thum.  Im  Ganzen  scheint  es  gSMgneter  dieses  Bndi  als 
einen  Coniinentar  zum  Kävvapraki\<,a  anznsehn  und  es  seiner  SAra- 
bodhini  /u  demselben  Werke  anzureihen.    In  dem  Auszüge  von 

£;ggeling  ist  Seite  842  <l^^^^^li^|l^<ÜIMK<l^l  und  Seite  848 

statt  des  nnbnuiehbaren  —  ^9l4  ^  f^f^it«  zu  lesen  — 
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JämbavaUv\iaja. 

Von 

Theodor  Aafrooht. 

Im  Jahi'e  1860  machte  ich  zuerst  auf  das  Gedicht  Jämbavati- 
vijaya  Ton  PAfiDi  aüfinorksaiii.  Honte,  den  11.  Juni  1891,  be- 
gegnet mir  wieder  eine  Strophe  daniiu.   Sie  lautet: 

,Weuu  du  sagtest,  dass  du  mit  Hari  in  grosser  Frenndschult 
yerbonden  seiest,  so  leuchtet  das  bei  genauer  £rwägung  eben  so 
wenig  ein,  wie  Rrenndsehaft  xwisdien  einem  LOwen  und  Elephanten*. 

Der  ausgehohene  Vers  findet  sich  in  BamftnAtha^arman's  KA- 
tantradhfttQTptti  unter  ad&dL  Man  möchte  hiemaoh  cur  Ver- 
mnthung  gelangeni  dass  wir  es  mit  einem  grammatischen  Gedichte, 
wie  es  deren  später  viele  gab,  lu  thun  haben.  Das  Pätälavijaya 
und  Jämbavativ^aya  scheinen  sswei  verschiedene  Gedichte  gewesen 
zu  sein. 
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Anzeigen. 

Nöldeke^  3%.  Beiträge  mtr  OeaMokU  de»  Alexcmderromana, 

Denlcsrhn'ften  J^r  Kn imrlichen  Akademie  der  Wissen' 
schaftni  in  Wien.  Philosophisch  Historische  Classe.  Band 
XXXVIII.  5.  Wien  1890.  In  CommiBsion  bei  F.  Tempskj. 
56  ä.  4«. 

Zur  Anzeige  der  vorliegeudeu  Abhaudluug  wäre  eigeutltch  uur 
Jemand  berufen,  der,  auf  den  yorscbiedenen  Gebieten  orientalischer 
Sprach*  und  Alterihnmslronde  hdmisch,  sogleich  mit  der  klassischen 
Philologie  wohl  yerixant  ist  Der  Referent  ist  leider  nicht  in  dieser 
glücklichen  Lage;  wenn  er  es  gleichwohl  unternimmt,  Nöldeke's 
Arbeit  zu  besprechen ,  so  gescliieht  es ,  weil  er  sich  auch  früher 
schon  wenigstens  mit  einem  Thoile  der  hier  behandelten  Fra^jen 
beschäftigt  hat  und  so  vielleicht  hie  und  da  eine  kleine  Hemerkung 
zu  dem  reichen  hier  geäammelteu  Materiale  hluzufügeu  kann. 

Im  ersten  Capitel  «Zur  Gharakteiisiening  des  griechischen 
Romans*  begründet  Nöldeke  eine  nene  and  wichtige  These,  zu  der 
sich  erst  gerinjj^o  Ansiltze  bei  Müller  (in  der  Einleitung  zu  seiner 
Ausgabe  des  Pseudocallisthenes)  und  Rohde  (Der  Griechische  Roman 
S.  l!^4ff.)  vortinden,  dass  nlimlich  der  Alexanderroman  mit  echter 
Volksüberlieferung  sehr  wenig  zu  thun  habe,  sondern  im  Ganzen 
und  Grossen  das  Product  einer  „ziemlich  trüben"  Gelehrsamkeit  sei. 
NOld.  zeigt,  dass  sich  in  dem  Roman  eine  ganze  Anzahl  Namen 
findet,  die  niemals  populär  gewesen  sind  und  sich  nur  auf  dem 
Wege  litterarischer  Ueberlieferong  haben  erhalten  können.  Bei 
genauerer  Betrachtung  ergiebt  sich  aber  weiter,  dass  auch  das 
eigentlich  romantische  Element  der  Erzählung,  die  Geschichten  von 
Wundem  und  Zeichen,  von  den  nierkwürdigen  Träumen  und  ihren 
Deutungen,  gar  nicht  in  das  Gebiet  der  Volkskunde  gehören,  da  fast 
alle  diese  Dinge  schon  von  den  eigentlichen  gelehrten  Biographen 
Alexanders  erz&hlt  werden,  wenn  diese  andi  häutig  auf  das  Unglanb* 
würdige  solcher  XiyofAtv»  anfmerksam  machen.  Diese  üntersocbnng 
bat  lldld.  bis  in's  Einzelne  dnrcbgef&hrt.  Um  die  volle  Bedeutung 
seiner  Nachweise  m  würdigen,  lese  man  die  folgenden  Worte,  in  denen 
einer  der  herrorragendsten  Sachkenner  (Bohde  a.  a.  0.  8.  184)  die 
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Composition  des  Pseudo- Callisthenes  charakterisirt :  „Aber  gerade 
dm  Naivetllt,  mit  welcher  hier  die  Geschichte  durchaus  in  bedeutungs- 
volle Sage  umgewandelt  ist,  beweist  auf  das  Eindringlichste,  dass 
der  wesentliche  Inhalt  dieses  Romans  nicht  der  Willkür  eines  Ein- 
zelnen entsprungen  ist,  sondern  dass  uns  in  ihm  fliat  lehte  V<dlcs> 
dlcfatuDg  vorliegt*  ete.,  und  yeigleiohe  damit  NOldeke's  Sohlnssiirttieil 
(S.  10):  ,Im  Ganzen  und  Grossen  ist  der  Alexanderroman  nicht  das 
Produet  der  Volksüberliefening,  sondern  einer  halb  gelehrten  Sehrift- 
stellerei.  Den  Ausdruck  Alexander  sage  vermeidet  man  besser,  da  | 
auch  die  Verbreitung  des  Komans  durchweg  auf  litterarischem 
Wege  geschehen  ist"  Ref.  kann  natürlich  auf  einem  ihm  nicht  ver- 
trauten Gebiete  nicht  wagen  über  eine  so  wesentliche  Diä'ereuz  selbst 
an  nrUieilen,  wenn  er  auch  bekennt,  dass  ihm  Nöld.  Ansfllhrangen 
dnrchans  üherseogend  erschienen  sind.  Er  gestattet  sich  sn  diesem 
Theile  nnr  anige  Anmerkungen  nnd  Fragen.  —  Darf  man  nicht 
auch  die  namentliche  EJrwBbnung  einiger  Marathonk&mpfer  II ,  2 
ans  gelehrter  Ueberlieferung  ableiten?  Aus  dem  s^-'rischen  Texte  ist 
hier,  wie  es  scheint,  noch  ein  Name  hinzu/.ut"ü;^'en.  In  dem  ver- 
stümmelten ^^'^^rVO  steckt  nilmlich  KaXXiuaxoi  (Uerod.VI,  114). 
—  Die  gi'osso  Menge  der  indischen  Reptilien,  von  der  im  Aristoteles- 
briefe (Müller  S.  121 2)  erzillilt  wird.  erwUhnt  schon  Nearch  Fr.  15 
(Müller).  —  Dass  sich  auch  echt  volksthümliclie  Motive  in  dem  Roman 
▼erwendet  finden,  stellt  auch  NOld.  nicht  in  Abrede.  Er  rechnet  dahin, 
dass  Alezander  verkleidet  als  sein  eigener  Gesandter  som  Darios  ' 
und  zur  Candaee  geht,  die  symbolischen  Geschenke  des  Darios,  die 
Hauptzüge  der  Candacegeschichte  und  von  späteren  Erweiteningen 
des  Romans  die  Fahrt  nach  dem  Himmel  und  in  die  Meerestiefe, 
Es  sind  dies  Alles  Motive,  die  sich  auch  in  anderen  Sagenkreisen 
wiedeiünden.  Auch  die  Benutzung  der  populären  ilsopischeii  Fabeln 
ist  nach  Nöld.  ein  volksthümliches  Motiv.  —  Vielleicht  ist  es  aber 
gestattet  den  Kreis  noch  ein  wenig  zn  erweitem.  So  darf  man 
doch  wohl  Tor  Allem  die  ErzRhlungen  von  wunderbaren  Menschen, 
Thieren  und  Pflanzen  auch  zum  Theil  als  volksthümliche  Elemente 
betrachtm.  Nöld.  hat  dies  wohl  deshalb  nicht  besonders  hervor- 
gehoben, weil  er  auf  den  Aristotelesbrief,  in  dem  sich  solche 
.Schilderungen  hauptsächlich  tinden ,  nicht  näher  eingehen  wollte 
(S.  7  1.  7).  Ref.  möchte  hier  keine  Anleliunng  an  Sammlungen 
von  (daviAuaut  xai  7iu(jäduia  sondern  au  die  im  Volke  wirk- 
lich lebendigen  Fabeln  von  aHerlei  üogethflmen  femer  Länder  an-  i 
nehmen.  Es  ist  doch  wohl  wahnohemlich,  dass  die  alezandrinisohen  ' 
Schiffer,  wie  die  Seefahrer  aller  Zeiten,  bei  der  Rückkehr  ans  dem 
fernen  Osten  in  ihren  Erzählungen  der  Phantasie  mehr  als  der 
Wahrheit  Raum  gaben .  und  so  m^khte  man  jene  abenteuerlichen 
Gestalten  wirklich  als  genuine  Eutwickeluugen  der  alten  Sirenen 

1)  Sobde  «.  a.  O.  8.  177. 
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und  Kyklopen  betrachten.  —  Zu  den  volksthünilichen  Zügen  ist 
ferner  noch  zu  rechnen  die  ErzUhlung,  dass  es  bei  der  Geburt 
Alexanders  geblitzt  und  gedonnert  habe  (I,  12).  Die  Yolkssage 
liebt  es  auch  sonsi,  die  Oebnrt  ihrer  Helden  durch  aii88erordeiit> 
liehe  Natmeieigniflee  andeaten  za  lassen.  —  Im  syrisehen  Teste 
(S.  142  ult.)  sagt  Alexander  za  Darios:  Jch  schwöre  bei  allen 
Göttern  in  Wahrheit  ohne  Tru^r ,  dass  ich  dir  allein  Krone  und 
Reich  wiedergebe  weil  ich  Salz  au  deinem  Tische  ge- 
gessen habe*.  In»  griechischen  Texte  (Müller  S.  70')  fohlt 
dieser  Tassus;  er  kann  aber  wohl  ursprünglich  darin  gestanden 
haben.  Die  Idee  nun,  dass  man  Jemandem,  mit  dem  man  Salz 
gegessen  habe,  nichts  mehr  Uebles  tfaim  könne,  ist  auch  sonst  folks- 
thümlidi  (Tgl.  die  Nachweise  bei  Huth  Zeits€^kiifl  für  veryleiehmde 
LUteraturgeachichte  (Bd.  III  (1890)  S.  314).  Die  weitere  Ent- 
Wickelung  dieser  Anschauung  bietet  der  nb72  n-'ia  und  die  dazu 
von  Wellhausen  (Skizzen  III,  123)  angeführten  arabischen  Parallelen. 

Ref.  gestattet  sich  zu  diesem  Capitd  noch  »'ine  liemerkunij, 
die  die  Composition  des  griechischen  Kornaus  betriHt.  Ueberblickt 
man  die  Hauptereignisse,  die  im  Boman  erOhlt  werden,  so  findet 
man,  dass  er  im  Allgemeinen  den  Lauf  der  Geselüchte  inne- 
hält >).  Nun  lUlt  aber  doch  recht  eigenthümlich  auf,  dass  der 
Boman  von  einem  Zuge  Alexander's  nach  Aetbiopien  berichtet,  yon 
dem  die  Historiker  nichts  wissen  und  dass  er  diesen  Zug,  nicht 
wie  man  erwarten  sollte,  in  die  Zeit  nach  der  Einnahme  Aegyptens, 
sondern  nach  den  indischen  Kämpfen  verlegt.  Dem  [{ct.  scht  iut  alx-r 
die  Einschiebung  dieser  Episode  nur  durch  den  Doppelgebrauch  des 
Wortes  Indien  Tcninlasst  su  sein.  Dass  Alexander  einen  Zug  nach 
Indien  unternommen  hatte,  war  allgemem  bekannt  Da  er  nun  nach 
dem  Plane  des  Romans  die  iiussersten  Ende  der  Erde  berühren  musste, 
so  war  es  nötbig  ihn  auch  nach  dem  zweiten  Indien  zu  führmi. 
So  entspricht  dann  den  weisen  Brahmanen  Indiens  die  kluge  Könieln 
Aethiopiens,  wie  auch  sunst  diese  beiden  Lünder  immer  unmittel- 
bar neben  einander  genaont  werden  (vgl.  Rohde  a.  a.  0.  p.  441 ; 
Qutschmidt,  Ztschr.  XXXIV,  743;  dazu  nehme  man  die  allerdings 
Tielleicht  bloss  auft  Oradewohl  gegebene  Deutung  der  Worte  iiinta 
tro  191  M€gilUh  BabL  f.  IIa  l  10t. u.).  —  An  die Oandacegesdiichte 
hat  sich  die  Episode  der  Amazonen  wohl  nur  deshalb  unmittelbar 
angeschlossen,  weil  sich  die  Stoffe  in  einem  Hauptpunkte  ähnelten, 
hier  eine  Küni^'in.  dort  ein  Volk  von  Weibern  auftritt.  Beiden 
unterliegt  der  lield.  —  Man  darf  vielleicht  in  diesen  beiden  Ge- 
schichten die  Verarbeitung  des  Stoffe^  linden ,  den  die  Historiker 
duitdi  die  Enfthlong  von  der  Thalestris  (Diodor  XVII,  77)  und 
von  der  Königin  die  Geschenke  an  Alexander  sendet  piodor  X  vn,  84), 
darboten. 


1)  Die  Abweichunguii  haben  ihre  baModeren  GrBnde.  wie  die  Enlhlong 
von  AlexAiMler'»  Zuge  luch  ItaUea. 
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Manches  Andere,  das  Ref.  nicht  in  seiner  vollen  Bedeoiitiig 

würdigen  kann ,  wird  gewiss  den  klassischen  Philologen  interessant 
sein.  Auf  Wunsch  des  Verf.  sni  hier  zu  8.  10  Aum.  7  noch  be- 
richtigt, dass  Dittenborger  ihn  auf  Piatons  Theaetet  174  A  verwiesen 
hat,  wo  diese  Anekdote  schon  von  Thaies  vorkommt.  Es  handelte 
sieh  also  —  wie  der  VeiC  bemerkt  —  in  der  nrsprfliigliolMii  Fassung 
nur  um  den  SteroeDgooker,  der  gen  Himmel  sieht  tmd  dabei  in  die 
Grabe  fällt,  nicht  um  den  Astrologen,  der  die  Zukunft  vorhersieht 
und  sein  eigenes  ihm  unmittelbar  bevorstehendes  Geschick  nicht 
merkt.  —  In  einer  Anmerkung  führt  N<)ld.  eine  Anzahl  Macedonier 
namentlich  auf,  die  unraässig  tranken  und  knüpft  daran  die  \'er- 
inuthung,  dass  vielleicht  auch  die  Trunksucht  der  ^laiHdonier  mit 
ein  Grund  gewesen,  weshalb  sie  von  den  müssigereu  Griechen  nicht 
als  Stammesgenossen  anerkannt  worden.  Zu  den  TOn  Nöld.  anf- 
geslhlten  eiuelnen  Namen  darf  man  als  weiteren  Beleg  nodi  die 
allgemeine  Bemerkung  des  Ephippns  fr.  1.  Müller  hinzufügen,  dass 
die  Macedonier  ovx  iinicTavro  nivuv  evraxrwg  dkk'  ev&kag 
lyotnVTO  uiyccXaig  TTooTTocrttTiV,  ojnrs  ft8i9i(iv  ^Ti  rrnöaxtniA'tav 
To)v  TTotÖTior  TfjaTTf^'^.v.  Vgl.  auch  noch  den  macedoniscben  Trinker 
Proteas  I]phi}>pus  fr.  4.  (Müller). 

Capitel  II  beschäftigt  sich  mit  dem  von  Ibidge  herausgegebenen 
syrischen  Pseudocallisthenes.  Zunächst  widerlegt  Nöldeke  die  von 
Budge  in  der  Einleitung  zu  seiner  Ausgabe  vertretene  Annahme, 
dass  der  Syrer  auf  einen  arabischen  Grnndtezt  zorückgehe.  Er 
betont,  dass  einerseits  die  Buchstabenyerwechslongen ,  auf  die  sich 
Ii.  hauptsUchlich  stützt  (zwischen  j  und  j  und  i)  ebenso  gut 
ans  Verderbnissen  des  syrischen  Codices  m  erUttren  sind  nnd  dass 
andererseits  —  wenn  B.'8  Annahme  richtig  wSre  —  eine  Reihe 
anderer  VerwecUnngen  mit  Sicherheit  zu  erwarten  wttren,  die  sich 
thatsftcblich  nicht  finden,  vor  allem  in  den  nur  durch  diakritisebe 
Funkte  unterschiedenen  Zeichen  a  ä  1  jLn.s.w.  —  Femer  wfiren 
anch  im  Stile  des  Buches  nach  Nöld/s  Ansicht  noch  allerlei  Spuren 
arabischen  Sprachgebranches  zu  erwarten,  wenn  die  syrische  Ueber- 
Setzung  ans  dem  Arabischen  geflossen  wäre.  Dies  Moment  mOehte 
Ref.  deshalb  nicht  besonders  stark  betonen,  weil  doch  wohl  (vgl. 
Nöldeke  selbst  Ztschr.  XXXIII  8.  515)  hierbei  alles  auf  die  grössere 
oder  geringere  Gewandheit  des  Uebersetzers  ankommt,  ein  Moment 
das  sich  unserer  Beurtheilung  eigentlich  entzieht.  —  Ein  starkes 
Argument  aber  gegen  ein  arabi.sches  Original  sind  die  ganz  selt- 
samen Naehbilduugen  gri^'ehischer  Constructionen  .  von  denen  Nöld. 
einige  besonders  auflUiiige  hervorhebt,  Ausdmcke,  wie  j^aju  \-Ao^ 
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ravQtXiqavTis.    Im  AxmbiBcheD  konnten  diese  Yerbindniigen  so 

nicht  wiedergegeben  werden,  und  der  syrische  Uebersetzer  hätte, 
wenn  er  ein  arabisches  Original  vor  sich  f^'»'habt  hiltte,  doch  gewiss 
die  Umschreibungen  des  Arabers  beibehalten,  anstatt  der  Sprache 
—  wie  es  geschieht  —  Zwang  au/uthun.  —  Auch  müsste  man  mit 
Nöld.  es  dann  gewiM  seltsam  finden,  dass  man  in  einem  so  aus- 
ffthr^chen  Buche,  das  allerhand  fremde  technische  Prodncte  erwSbnt, 
nirgends  arabischen  Lehnwörtern  begegnet,  wie  sie  deren  s.  B.  setbst 
das  kleine  Sindbanbnch  mehrfach  enthält  (Ztschr.  XXXI  S.  516). 
Nachdem  so  die  Voraussetzunf'  eines  arabischen  Originals  für  den 
syrischen  Pseudocallisth.  abgewiesen  ist,  erwarfot  man  eigentlich  als 
ziemlich  sell)>tvcrstäiiflHc-h.  dass  Nöld.  die  f^ntst^huug  der  syrisdieu 
Uebersetzuug  aus  einem  griechischen  Originale  durch  positive  Mo- 
mente begründen  wird  und  ist  ranftchst  ganz  frappirt,  dass  der 
Verf.  eine  andere  Ansicht  ausspricht.  Nach  NOld's  Meinnng  ist 
Dämlich  die  syrische  Hebers,  nicht  direct  aus  dem  Griechischen  ent* 
standen,  sondern  zunUchst  aus  einem  Fehle vioriginal  übersetzt. 

Man  begreift,  dass  diese  Hypothese  von  weittragender  Bedeutung 
ist;  denn  weou  wir  auch  wussten,  dass  unter  den  Sasaniden  indische 
Bücher  unterhaltender  (auch  wissenschaftlicher??)  Natur  ins  Per- 
sische übertragen  wurden,  so  war  docli  bis  jetzt  noch  keine  Spur 
davon  bekannt,  dass  die  Pener  aach  griechische  Werke  flbersetzten. 
Das  giebt  einen  ganz  neuen  und  ungeahnten  Einblick  in  die  Cultnr^ 
verhAltnisse  des  Sasanidenreiches.  Doim  es  w&re  docli  wohl  mehr 
als  seltsam,  wenn  diese  persische  llebersetzung  dos  Pseadocalliflth. 
ein  Erzeugniss  einer  ganz  vereinzelten  Privatliebhaberei  gewesen 
wUre.  Vielmehr  muss  mau  dann  wohl  annehmen,  dass  so  wie 
dieses  Buch  auch  andere  (vielleicht  auch  wissenschaftliche?)  Werke 
übertragen  wurden.  Dass  der  Uebersetzer  eines  solchen  Buches 
mit  der  griechischen  Sprache  und  Litteratur  in  siemUdi  hohem 
Qrade  vertraut  sein  mnsste,  ist  klar;  aber  auch  die  Kreise,  für  die 
er  sein  Werk  bestimmte,  kann  man  sich  eigentlich  ohne  eine  gewisse, 
wenn  auch  nicht  gi*ade  tiefe  Kenntniss  griechischer  Art  kaum  vor- 
stellen. Diese  Consequenzen  aus  Nöld. 's  Hypothese  eröffnen  uns 
gewiss  eine  bedeutsame  Perspective.  —  Es  ist  nun  Nöld.  unzweifelhntt 
gelungen,  diese  überraschende  Hypothese  so  wahrscheinlich  zu  machen, 
als  es  sich  überhaupt  bei  diesem  Gegenstande  erwarten  lässt.  Eine 
absolute  Sicherheit  ist  hier,  wo  auch  nach  Auflösung  aller  Schwierig« 
keiten  ein  X  bleiben  muss,  nicht  zu  erzielen. 

Ref.  will  nun,  der  Wichtigkeit  des  Q^genstandes  entsprechend 
die  einzelnen  Beweisstücke  durchnehmen ,  indem  er  sie  nach  dem 
Grade  <ler  Stihke,  den  sie  ihm  zu  haben  scheinen,  anordnet,  und 
dabei ,  zum  Theil  nach  Nöld. 's  Vorgange  berühren  ,  was  sich  etwa 
gegen  die  absolute  Beweiskraft  der  einzelnen  Momente  sagen  lüsst. 
Er  betont,  dass  diese  einzelnen  Einwendungen  das  Gesammtgebftnde 
der  Beweisf&hmng  nicht  wesentlich  ertehllttem  kOnnen,  will  sie 
aber  gleichwohl  nicht  surttckhalten. 
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Auf  S.  211,  8  hat  der  Syrer  bei  Aufsäblung  der  von  der 

Kaadaoe  an  Aleiander  geeandten  GeechenlEe  die  Worte  y^--  «Jio 

)Q^V^  bk«|CDV^  )V0&^1 .    „Eselsziegeu  die  auf  persisch  c  h  a  i  b  u  z 

genannt  werden*.  In  unseren  griechischen  Texten  fehlt  dieses  Thier. 
Nöld.  aber  nimmt  an,  dass  das  zur  Erklärung  Terwendete  persische 
Wort)  das  sonst  gans  anbekannt  ist  erst  aus  einem  griechischen  Worte, 
das  er  als  *6v6T^yog  ansetzt,  übersetzt  sei.  Dann  würde  der 
syrische  UebMTseta«:  die  Kenntniss  des  entsprechenden  peniseben 
Wortes  eben  nur  aus  unserer  Stelle  geeehGpft  haben,  und  da  man  nun 
nicht  gut  annehmen  kauu  ,  es  habe  etwa  ein  persischer  Leser  der 
griechischen  Schrift  dies  eine  ihm  auft\lllige  Wort  an  dieser  Stelle 
glossirt,  so  wird  man  dadurch  zu  der  Annahme  gedrängt,  dass  der 
Syrer  ein  persisches  Original  übeiset/t  hat.  —  Man  kann  dagegen 
einwenden,  dass  erstens  jenes  ^ovöiQctyo^i  noch  nicht  nachgewiesen 
ist  und  dass  zweitens  die  abstracte  Möglichkeit,  dass  eine  Ziegeuart 
im  Perasdhen  den  Namen  oharbnz  gef&hrt  habe,  nicht  geleugnet 
werden  kann,  aber  Nöld.*8  Voraussetzungen  sind  doch  bei  Weitem 
wahrscheinlicher.  Nicht  ganz  dasselbe  Verhältniss  ist  an  einer 
anderen  zu  derselben  An£tählung  gehörenden  Stelle,  wo  es  im 

syrisdien  Texte  heisst:  ^;pD|taoo  ^»DfcjD  Jv*^  «*J^  )1Qm.O 

j^^^j^  o/  fc^JcD;£) .    Hier  ist  sogar  fftr  den  Ref.  mit  der 

Annahme  eines  persischen  Originals  eine  kleine  Schwierigkeit  ver- 
bunden. Wir  haben  nämlich  dann  anzunehmen,  dass  der  Perser 
das  griechische  (ftvoM4(ftaT§g  zweimal  im  Texte  wiedeigab,  einmal 
nach  Art  jenes  eben  behandelten  ^ovoTQityog  gans  wOrtlich,  was 
dann  der  Syrer  durch  sein  J;*«j  %u$D  übertrug  und  es  zweitens 
durch  das  bekannte  kargadan  glossirte.  Erklären  aber  kann 
man  es  wohl  dadureh,  dass  das  leicht  in  seine  Bestandtheile  zu 
zerlegende  Compositum  zu  der  ersten  wörtlichen  Uebersetzung  ge- 
wissermassen  einlud.  Thatsächlich  haben  wir  auch  noch  eine  andere 
wörtliche  rebertraguiig  eines  solcbeu  ( 'ouiposituuis  in  der  inte- 
ressanten  Wiedergabe   von   wQoaxortog ,   das   durch   das  syrische 

l^ijk}  ioo)  (S.  Ö,  12)  genau  reflectiil  wird.  Nur  wird  hier  die 
Termnthlich  neue  Bildung  durch  die  Bemerkung  f^ßhSOf 
)*ia«  förmlich  absolvirt  —  Ein  dritter  IUI,  auf  den  NOld.  hin- 
weist, die  Erklftrang  des  Steines  )  iV-  durch  pei-sisches  v^qjvS, 
ist  deshalb  minder  beweiskräftig,  weil  nicht  einmal  das  syrische 
Wort  zu  ermittehi  ist    Den  Zeichen  käme  «^0^,^^^  ^jjj^  f.  * 
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ziemlich  nahe.  Da.«?.«?  dies  für  ?,vySn'OV  keine  passende  Uebersetzung 
wäre,  ist  richtig;  al>or  erstlich  IVilgt  sich,  ob  der  der  Uebersetzung 
zu  Grunde  liegende  Codex  so  las  und  zweitens,  ob  der  Uebersetzer 
das  Wort  veivtand.  —  Eum  gans  merkwürdige  Glosse  erklärt  den 
Helden  Hektor  «das  ist  der,  den  die  Perser  8oti  nennen*.  Aach 
hier  liegt  es  am  Nächsten  anzunehmen,  dass  diese  Gleichsetznng  aus 
einem  persischen  Originale  stamme. 

In  sweiter  Linie  scheinen  dem  Bef.  flbr  Ableitung  des  Syrers 
ans  dem  Persisohen  va  sprechen  eigenthfimliohe  MissverstHndnisse 
des  üebersetien  die,  ans  dem  griechischen  Teste  nicht  za  erklBren, 
nach  NQldeke  in  der  Doppeldeatigkeit  persischer  Wörter  ihren  Grand 
haben.  So  erklärt  NOld.  die  wiederholte  Uebersetzung  Jsq«  Ar 
«Flnss*  aus  fidscfaer  Auffassung  des persisolien  darjä,  das  zugleich 
«Meer*  und  «Fluss*  bedeuten  kann.  Diese  Erklärung  ist  durchaus 
einleuchtend,  und  es  kommt  dabei  gar  nicht  in  Betracht,  dass  diese 
Ueberset/uug  durcli  di»'  Eigenartigkeit  der  einen  Stelle  —  der  Fluss 
umschliesst  das  (lebiet   der  Amazonen  so,  dass  es  wie  eine  Insel 

jJLfj^  darin  erscheint  —  halb  und  halb  erklärlich  wird.  Ein, 
Aequivalent  der  anderen  Stelle  (68,  9)  ist  leider  in  unseren 
griechischen  Godd.  nicht  erhalten.  —  Sehr  fein  hat  NOld.  femer 
auf  ein  persisches  Original  geschlossen  aus  einer  seltsamen  Aus» 
dracksweise,  die  auf  S.  287.  10,  11  begegnet  Dort  heisst  es: 
J'«2aA.  w.O)o)fc^  K^o/  w.ojq\o/  »do  ,Und  als  sie  den  Wein  ge- 
gessen das  heisst  getrunken  hatten.*  Im  Syrischen  ist  diese  Ver- 
bindung J;aoM^^/  schlechthin  unerhOrt,  dagegen  erklftrt  sie  sich 
vortrefflich,  wenn  man  sie  mit  Nöld.  als  Nachahmung  eines  per- 
sischen das  zugleich  „essen"  und  , trinken"  bedeuten  kann, 
aulTasst.  lief,  bekennt  nun  aber  über  die  Kichtigkeit  der  von  den 
Codd.  an  dieser  Stelle  gebotenen  Lesart  einige  Zweifel  zu  haben.  £s 
ist  die  Rede  von  zwei  grossen  silbemeoSchaalen  (^v^Scs/  x^ar^ps;), 
deren  jede  nach  der  Aussage  der  Führer  Alexanders  860  Maass 
(■^r,^)  fassen  soll.  Nun  erziihlt  Alexander:  .I>a  ich  aber  wissen 
wollte,  wieviel  diese  Sehaalen  (in  der  That)  lassen,  so  befahl  ich 
eine  derselben  mit  Wein  zu  füllen.  Dann  befahl  ich  meinen  Truppen 
zum  Hahle  zu  gehen  und  bei  diesem  Mahle  aus  dieser  Schaala  den 
Wein  auszugiessen  und  nicht  mehr  als  der  Inhalt  einer  Schaala 
wurde  verbraucht'O'   Nun  scheint  im  Folgenden  doch  kein  ganz  be- 

1)  Der  Text  bt  An  di«ter  Stell«  »vgensch^nlich  nicht  in  Ordnung.  Es 
Bd.  XLV.  21 
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quemer  Anschluss  zu  sein,  wenn  man  die  Lesart  der  Codd.  bei- 
liehält  und  übersetzt:  ^ünd  als  sie  nun  den  Wein  getrunken  hatten, 
da  verhielt  sich  die  Sache  so  wie  ich  gehört  hatte."  l)aher  möchte 
R»'f.  vorschlagen,  an  Stelle  dos  autfalligon  ,rCMQ\  das  graphisch 
nur  wenig  davon  verschiedene  w*0)Q\*o/  in  den  Text  zu  setzen. 
Darnach  w'Are  also  zu  überset/.en  :  „l'nd  als  sie  den  Wein  nun  aus- 
gemessen hatten  (was  ja  eigentlich  der  Hauptzweck  der  ganzen 
Veranstaltung  war)  da  verhielt  es  sich  so/  l>azu  stimmt  auch  der 
griechiseho  Text  MttUer  142»  L  6  oAi  xai  ifitTQtjaafUi^  kp 
Sttnvip  (A.,  Tgl.  die  Amn.,  o»  ifitrgrßetfAep),  Aehnlieh  YaL  ,ad 
quod  convivium  tot  amphoris  repletum  esse  Tas  oonatat.*  Val. 
lässt  also  die  Zählung  beim  Füllen  der  Schaalen  vornehmen,  wllhrend 
die  Griechen  und  der  Syrer  den  Wein  aus  der  Schaale  in  Maass- 
krüge füllen  lassen.  —  Natürlich  verkennt  Krf.  nicht,  dass  der  von 
ihm  angenommene  Fehler  ziemlich  alt  sein  muss,  da  ja  die  Glosse 
deutlich  die  seltsame  Ausdrucksweise  Toraussetzt  Aber  beachtens- 
Werth  ist  doch  wohl  auch,  dass  die  Qlosse  in  A  fehlt.  —  AU  Naeh- 
ahiniing  pefsischer  Art  fasst  NOld.  femer  die  mehrÜMth  In  unserem 
Buche  vorkommende  Anrede  einer  vomebmen  Person  mit  «Ihr*  anf, 
die  sonst  weder  syrisch  noch  griechisch  ist. 

Eine  weitere  wichtige  Gruppe  von  Boweismoment«n  für  die  Ab- 
leitung der  syrischen  Uebersetzung  aus  dem  Pei-sischen  bilden  die  ganz 
unerhörten  Buchstabenverwechslungen,  vor  Allem  von  Ji  und  L,  die 
sieh  in  einer  grossen  Zahl  von  Eigennamen  eonstatiren  lassen.  Schon 
früher  (Ztsehr.  XXX,  S.  756)  hatte  NOld  darauf  hingewiesen,  dass  hA 
UebersetzuDgen  ans  dem  Pehlevi  dergleichen  Fehler  sdir  leicht  eot* 
stehen  konnten,  weil  das  Pehlevi  Skr  beide  Laute  (R  imd  L)  nur 
ein  Zeichen  hat.  Die  von  ihm  aus  unseren  Buche  gesammelten 
Beispiele  sind  nun  in  der  That  frappant  und  es  ist  unzweifelhaft, 
dass  diese  bei  der  Annahme  einer  directeu  l'ebersetzung  aus  dem 
Griechischen  duichaus  unbegreiflichen  Corruptionen  sich  bei  der 
Toransaetzung  eines  Pehlerioriginals  auf  das  Ungezwungenste  er- 
klären. Zu  beachten  ist  hier  namentlich  das  massenhafte  Anf- 
treten  dieser  Erscheinung,  das  einen  Zufall  auszuscbliessen  scheint. 

lief,  hat  nun  eine  ziemlich  genaue  Zählung  der  Wörter,  dieiS  oder 
L  enthalten,  vorgenommen  und  hat  dabei  folgende  Zahlen  gewonnen. 
L  ist  für  ursprüngliches  griechisches  Ii  eingetreten  in  17  Füllen, 

ist  kanm  erlnnbt,  mit  B.  (Noto  5/  nuf  Z.  !>  J \ - 0^rr>^  zu  streichon.  Man 

erwnrti't  doch  die  Angabe,  ilftss  diese  gofüllto  IScliiudc  boiin  Miihlo  zur  Verwendung 
kommt     Vielleicht   ist    die   folgende  Te.\t:iiidt  riin^,' ,    nach   der  oben  übersetzt 
«»rden  ist.  genügend     Mun  lese:   JvXU*  );«Q)CY>/  J^Ol  ^  )lO'^  w6)30 
JJo  u.  s.  w     r.>  würde  dann  durch  die  unmittclburo  Fulge 

der  letzten  oiiifmder  ähnlichen  Wörter  der  Atufiül  vun  QAfiCQX^  wohl  sa 

erklären  sein. 
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nämlich  ausser  den  von  Nöld.  augetübrten  in  ^pov<^j^  240,  3  1. 
^gpo^Jd)  d.  l'Agaöatog  (Mttiler  148  ^  alt);  ^oaXi^  S.  69,  1 
d.  i.  StugafAff^  (Mfiller  82  Note  1.  11)  ^aojA«^ 
d.  i.  llwiiQog  (Müller  19*  1.  1).  Dagegen  ist  es  richtig  über- 
liefert in  57  Fällen  (KeL  hebt  unter  ihnen  hervor  ^iroVlp^i/ 
&  206  1.  15  1.  ^c^kao^  d.  i.  jEjp/ioiUvos  Plnt.  Alex.  55  a.  5. 
(Bndge  7<£m^S2Mmit?);  ^no..-,r\  S.  23,  14  d.  i.  ZacrmtV  (Val.) 
^axyijTtjTt^  A.  Das  folgende  ^ojJ3  ist  in  ^polho  {Mikavos 
ZU  ändern) In  14  Fällen  ist  eine  Entscheidung  —  wenigstens 
dem  Ref.  —  nicht  möglich.  Zu  bemerken  ist,  dass  einer  der 
falsch  mit  L  geschriebenen  Namen  Jlagftwimw  8. 187,  8  ^N9^ 

auch  einmal  S.  187,  1  in  beinahe  richtiger  Form  ^^^iaS  vor- 
kommt —  7^  für  Zr  ist  in  14  Fällen  eingetreten,  nämlich  ausser 
in  den  Ton  Nöld.  angefahrten  Namen  noch  in  i|)  r^n^  1. 
d.  i.  Klaofiivfig  8.  212,  6  ^quio*«S^  8.  116,  6  d.  i.  0ih»ta9 
(uns.  Codd.  ^iovrag)  ^\2uO  S.  69,  3  d.  i.  ISecfiXt]  Müller  öl 
iiote  L  11.  Kichtig  ist  es  in  83  Fällen  überliefert,  während  14 
Fälle  wieder  unsicher  bleiben.  Auch  hier  finden  sich  richtige 
Schreibungen  neben  falschen  ^p^^o/  *l6XXag  8.  241,  10  neben 
^^Q^'loXXav]  Qpa^üi^  (worauf  schon  Nöld.  hinweist)  TlXaratds 
S.  125,  8  neben  ^o«-»i.v2>.  —  Es  ist  selbstverständlich,  dass  die 

Fälle,  in  denen  die  richtige  Ueberliefemng  erhalten  ist,  ni(;ht  ent- 
fernt die  liodeutung  beanspruchen  können ,  die  den  entgegen- 
gesetzten zukommt,  zumal  es  sich  in  der  Tliut  bei  einem  Theile 
derselben  um  recht  bekannte  Namen  handelt.  Indessen ,  du  man 
bei  unbekannten  Namen  die  Schreibung  mit  B  oder  L  auf  einen 
Zufall  zurttckfilhren  muss,  so  bietet  wenigstens  das  für  diese  Gruppe 
aufgestellte  Zahlenverhältniss  keine  unbedingte  Stütze  für  Nöld. 
Hypothese.  Ganz  besonders  auffilllig  erscheint  dem  Bef.,  dass  der 
gewiss  nicht  sehr  verbreitete  Name  llitjTioltfiog  vom  Syrer  S.  2r>,  3 
richtig  mit  L  überliefert  ist,  während  es  ihm  doch  eigentlich  im 

Hinblicke  auf  die  ziemlich  häufigen  Bildung  enmit  ««*^  (tqi  —  vgl. 
in  unserem  Buche  selbst  -AftoPi-'jJ  näher  gelegen  hutte,  in  seiner 
persischen  Vorlage  ein  *TginoJitfiog  zu  finden.   Wenn  man  dasn 


1)  Nöld.  scheint  iillerdings  dieser  Leitung  nicht  2U  folgen,  dft  er  S.  4 
Anm.  1  ausdrücklich  erklärt,  das»  die  Amme  im  Syr.  fehlt. 
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noch  die  nicht  seltenen  Fulle  nimmt,  wo  ein  R  sich  ganz  un. 
motivirt  in  den  Text  eingeschlichen  hat,  wie  dies  z.  B.  sogar  bei 
i^oftw,-^  .  tr^iuoad'ivt^g  S.  127,  4  der  Fall  ist,  so  wird  das 
Vertrauen  zu  der  Ueberlieferung  einigerraassen  erschüttert.  Nun 
j>pncht  aber  wieder  für  NüUi.  Argumentation,  dass  sich  nicht 
nur  diese  Verwechslung  von  R  und  L  sondern  auch  die  übrigen 
sonst  ungewöbulichen  Transcriptionen  von  l  und      fär  ^,  f&r 

und  X  ^-  ^-  Pehlevi  erklilren  lassen,  sowie  ferner,  dass 

thatsächlich  dir-  meisten  Verwechslungen,  zu  denen  die  Pehlevischrift 
Veranlassung  geben  konnte,  sich  in  dem  Buche  finden.  Wenn  nun 
Ref.  sein  Urtheil  resumiren  soll,  so  lautet  es  dahin,  dass  Köld. 
These  SnBserst  wahrscheinlich  ist,  dass  aber  ihre  absolute  Sicher- 
heit  auf  Onud  nnseres  Materiales  noch  nicht  bewilhrt  werden  hann. 

Dagegen  hat  Nöld.  nun  Erweise  der  Behaaptnng,  das  die 

.  syrische  Üebersetsiing  noch  aus  der  Sasanidenxelt  stammt,  schon 

so  viel  Material  beigebracht,  dass  danm  nicht  mehr  gezweifelt 
werden  kann.  Schon  die  Identification  von  Mi&gag  mit  90^2D, 
von  Miidoi  mit  j^oO)\S  und  die  Erwähnung  einer  in  der  Sasa- 
niden/A'it  berühmten  Festung,  deren  halb  verschollenen  Namen 
er  erst  in  dem  Texte  entdeckt  hat  (S.  140,  12)  genügen  allein, 
um  dies  sicher  sa  stellen.  Bass  der  Üebersetser  eine  genaae  Be- 
kanntschaft mit  der  Geographie  Irans  und  seiner  NebenlSnder  zeigt, 
fftUt  dafür,  wie  NOld.  selbst  hervorhebt,  nicht  SO  stark  ins  Gewicht, 
da  die  üebersetzung  jedenfalls  von  einem  im  persischen  Reiche 
lebenden  Syrer  verfiisst  ist  Bezeichnend  ist  aber  wieder  das  Vor- 
kommen des  Namens  s^u;d,  in  dem  Nöld.  einen  in  den  lotsten 

Zeiten  des  Sasanidenreiches  berüchtigten  Rftaberhanptmann  nach- 
weist, für  die  Entstehungszeit  des  Bnches.  Selbst  wenn  man  an- 
nimmt, dass  etwa  ^l^aovoi'xvs  ini  griechischen  Texte  gestanden 
hat ,  so  konnte  die  Ersetzung  «lurch  jenen  berüchtigten  Namen 
doch  wolil  nur  kurz  nach  der  Zeit  erfolgen,  in  der  der  Banden- 
führer eine  Rolle  spielte.  —  Die  persischen  Namen  auf  S.  130, 
die  im  griechischen  Texte  fehlen,  hat  Nöld.  nicht  behandelt.  Ref. 
glaubt  hier  noch  einige  su  den  Ton  ihm  angefahrten  nachtragen  zn 

können.  Für  -^J^  S.  130,  1  1.  J^]^  d.  i.  Bärndild  (Nöldeke  Sasa- 
niden  S.  154),  ein  Namo  wie  AßgaöuTug  (Nöldeke  Persische  ätudien 
S.  38  ;  für  999)0  S-  130,  L  1  1.  9^)iO  d.  i.  Kdrdär,  Bei 
S.  180,  8  läge  die  Aendening  in  ^  J^- d.  i.  IltQalns  nahe, 

wenn  nicht  hier  die  Beibehaltang  der  griechischen  Endung  gegen 

die  sonstige  rjpwohnheit  des  Uebersetzers  auffiele.  Dagegen  ist 
wohl  in  «n  *^r>      130,  3  unschwer  v^>.^L£^  zu  erkennen.  —  Auch 
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ein  yom  Hentugeber  nicht  erinnnter  penischer  Würdenname  ist 
hier  nachratragen,  n&mlieh  der  8.  203, 10  genannte  toüO«jao,  jeden- 

falls  ein  ziemlich  genaues  Aequivalent  des  persischen  ^tjcij' 

(^!JU3  ) ,  das  durch ^^yiw        erklärt  wird.  —  Auch  den  Gebrauch 

dieses  Wortes  kann  man  eigentlich  nur  einem  noch  in  der  Sasap- 
nidenzeit  schreibenden  tSyrer  zutrauen. 

Ueber  die  Persönlichkeit  des  Persers,  der  das  Buch  aus  dem 
Griechischen  übersetzte,  bat  Nöld.  sich  nicht  weiter  geäussert.  Hier 
möchte  nun  Bef.  mne  Yermathniig  wagen.  Denkbar  wäre  es  wohl 
anionehmen,  dass  dnrch  die  Neigungen  des  Königs  Chosran  fttr  fremde 
Philosophie')  eine  literarische  Achtung,  die  sich  an  fremde  Vorbilder 
anschlosB,  henrorgemfen  imd  begünstigt  wurde.  Man  könnte  anderer- 
seits auch  vermuthen,  dass  die  von  Sapur  in  Nisibis  angesiedelten 
Perser  ^)  dort  sich  mit  griechischer  Sprache  und  Literatur  vertraut 
machten  und  dass  sich  unter  ihnen  eine  persisch-griechische  Misch- 
cullui'  entwickelte  und  erhielt.  Auf  Grund  dieser  Annahme  kann 
man  wohl  die  üebersetxung  des  Psendocallistlienes  in's  Peesische 
erklftren.  ISne  Frsge  aber  lunn  Be£  dabei  nicht  imterdrückea.  Ist 
es  nicht  eigentlich  auffallend,  dass  ein  nationaler  Perser  ein  Werk 
übersetzte,  dessen  Stoff  ihm  im  höchsten  Grade  unsympathisch  sein 
musste?  Denn  ein  wesentlicher  Theil  des  Ganzen  ist  doch  die 
Unterwerfung  des  persischen  Reiches  und  das  schmachvolle  Ende 
des  letzten  Königs.  Da  düifte  man  doch  zum  mindesten  erwarten, 
dass  wenigstens  ixigendwo  der  Versuch  gemacht  würde,  die  per- 
sischen Verhältnisse  in  ein  besseres  Licht  sa  setsen  durch  irgend 
eine  beschönigende  Erklärung.  Wenigstens  die  Tapferkeit  der  per- 
•  sischen  Soldaten  hStte  gerühmt  werden  dürfen.  Aber  nichts  dw* 
gleichen  begegnet  uns;  der  Perser  überträgt  die  Niederlagen  des 
Persers  mit  demselben  Gleich muthe  wie  die  der  anderen  Völker 
ad  majorem  Alexandri  gloriani.  Und  wenn  man  nun  weiter  von 
Nöld.  lernt  (S.  34)  wie  die  priesterlichen  Schriften  den  Helden  dar- 
stellen, so  darf  man  diesen  aogenscheinlichen  Mangel  an  nationalem 
Sinn  doppelt  anilallend  finden.  Deshalb  möchte  Be£  den  folgenden 
Ausweg  vorschlagen,  nm  die  Schwierigkeit  zu  lösen.  Wir  wissen, 
dass  persische  Christen  syrischer  Nationalität  im  Sasanidenreiche  viel- 
fach hohe  Stellungen  bekleideten  (Nöldeke  SasanidfMi  384,  Anmerk.). 
Zweifellos  haben  diese  Christen  persisch  gesprochen  und  ihrer 
Stellung  gemäss  auch  zu  schreiben  verst^mden.  Unter  den  per- 
sischen Christen  aber  lasst  sich  wohl  mit  grösserem  Rechte  eine 
gewisse  Vertrautheit  mit  griechischer  Sptaäie  und  Literatur  er- 
warten, als  unter  den  nationalen  Persem.  Wir  wissen  ja,  dass 
noch  lange  nach  dem  Untergänge  des  Sasanidenxeiches  gelehrte 
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Besch &fligting  mit  der  griechischen  Literatur  auf  altpersischem 
Boden  in  nestorianischon  Kreisen  gepflegt  wurde.  Ein  Christ  aber 
konnte  selbstverständlich  einen  solchen  Kcmian  ohne  Scmpel  über- 
tragen. Ja  es  ist  nicht  unmöglich,  dass  seinem  Werke  eine  be- 
stimmte Tendenz  zu  Grunde  lag.  Vielleicht  wollte  er  den  hoch- 
mfithigeb  Persern  einmal  den  Spiegel  ihrer  Veiigaogenheit  Torbalten 
und  ihnen  in  attsfBhrlicher  Darstellung  und  nntmhaltender  Form 
zeigen,  wie  schmlUieh  schon  einmal  ihre  Macht  vor  dem  Anstnnn 
aus  dem  Westen  zusammengebrochen  war.  Vielleicht  kann  man 
hierfür  noch  anführen,  dass.  wie  Nüld.  schon  hervorhebt,  in  unserem 
Texte  die  Religionsfreiheit,  die  Alexander  bewilligt,  stärker  als  bei 
den  Griechen  betont  wird.  Von  einem  nationalen  Perser  sollte 
man  das  eigentlieh  moht  erwarten.  Bei  einem  der  ecclesia  pressa 
angehörigen  Christen  aber  ist  es  sehr  begreiflich.  —  Bei  einem 
gelehrten  persischen  Christen  dürfen  anch  die  Identificationen  per* 
Bischer  und  griechischer  Namen  nicht  weiter  auffallen  nnd  sonst 
scheint  dem  Ref.  wenigstens  nichts  gegen  diese  Annahme  zu  sprechen. 

Dass  auch  der  Uebersotzer  ein  Syrer  war,  müssen  wir  selbst- 
verständlich mit  Nöld.  annehmen.  Ueber  seine  Sprache  liesse  sich 
wohl  noch  allerlei  sagen,  lief,  bemerkt  hier  bloss,  dass  er  zu 
den  wenigen  Ton  Biidge  gefondenen  biblischen  AnU&ngen  noch 
einige  hinznfiigen  kann.  S.  218,  17  entspricht  dem  griechischen 
dv^dvTts  S€  iaav  dvagi^fifitot  x^"^^^       unserem  Texte 

J^ISjiao  )a«<j?  J^a^V^jo.    Hier  ist  nun  nicht  mit  Bndge  (Note  5 
z.  St.)  , korinthisch"  als  inthümliche  Uebersetzung  für  unzählig  auf- 
zufassen, sondern  ^JbJKXO  ]juJ  ist  ein  in  der  syrischen  Bibel  gegen 
■den  hehr.  Text  öfters  vorkommender  Aosdnick  (VgL  PSM.  s. 
)*~-t  und  dasn  noch  I.  Ghron.  29,  6).   Be£  rechnet  hierher  weiter 

]«2Q*.l  j].Q^k*M  die  , Heere  des  Himmels*  für  .Sterne*  S.  73,  8; 
so  öfters  in  der  Bibel  (Griecb.  Codd.  anders).  —  Weiter  entspricht 
dem  griechischen  tffdfifioe  auf  8.  82,  5  das  ausführlichere  (JiMiSD) 
jaou)  ^h^'^  JL»)  wohl  nur  durch  Beminiseen«  an  den  bib- 
lischen «Sand  der  am  Bande  des  Meeres  liegt*  Gen.  87,  17  n.  0.  — 
Anf  solche  eigenthflmliche  Sprachwendongen  gedenkt  Ret  in  einer 
Anzeige  der  B'schen  Edition  zurflckznkommen. 

Das  buch  scheint  auch  den  Lexicographen  vorgelegen  zu 
haben:  wenigstens  mikhte  Ref.  annehmen,  dass  das  noch  unerklärte 
^aJ0L20.o/  Bar  Bahlül  ed.  l>uval  Col.  17  aus  unserem  Buche 
stammt,  wo  es  S.  219,  17  in  der  Sehreibung  ,^*20öo/  vorkommt. 
Ref.  möchte  weiter  vermuthen,  dass  die  auf  dieses  Wort  in  unserem 

Texte  folgenden  Worte  o»d  llAi  JJ  |o&jO  )lOf  OOfO  aus 
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der  Glosse  BB.  j>v-|^-»  0|3  JJ2U  11}  JOB«iO  entlehnt  sind.  Auch 
die  Verbindnng  JfiDSODAo  jlc&hOO  Bar  BaU.  col.  869  scheint 
aus  Tinserein  Buche  8.  89,  21  entnommen  za  sein.   Anch  das 

dnnkle  JJsio)»  werden  die  (ilossographen  eben  daher  geschöpft 

haben.    Merkwürdig  ist  iillcrdinfrs ,   dass  sie  grade  die  anderen 

persischen  Wörter  nicht  mit  aufgenommen  haben. 

Nach  Besprechung  des  Ursprongs  der  syr.  Uebersetzung  giebt 
NöM.  auf  S.  18  bis  24  eine  kurze  Concordanz  des  syrischen  und 
griechischen  Textes  unter  Hervorhebung  der  prägnantesten  Stellen, 
ohne  aber  dabei  in's  Einzehie  zu  gehen.  Manche  zweifelhafte  L.  A. 
der  Griechen  erhält  dabei  durch  den  Syrer  ihre  Bestätigung.  Bef. 
macht  ausserdem  auf  die  Feststellung  des  bislang  nnerklSrten 
afifiovfiovTug  äfiovfiavtttg  als  itfifiOftuPtttf  JSandwainsager* 
anfinerksam.  —  Die  ausführlichste  Zuthat  des  Syrers,  die  Schil- 
derung von  Alexanders  Zuge  nach  China ,  geht ,  wie  Nöld.  kurz 
nachweist,  auf  eine  tniechische  Vorlage  zurück,  trotzdem  unsere 
Codd.  keine  Spur  davDii  »»nthalten.  Denn  sie  enthält  eine  Reihe 
griechischer  Namen ,  die  den  Orientalen  unbekannt  sein  mussten ; 
auch  hält  sie  sich  sonst  ganz  in  den  heidnischen  Anschauungen 
der  ttbrigen  Stücke.  —  Wann  nnd  wo  diese  Episode  hinzugefügt 
wurde,  wird  sich  kaum  mit  Genauigkeit  feststellen  hassen.  Das 
Eine  i^er  darf  man  wohl  mit  Sicherheit  behaupten,  dass  ne  nicht 
zum  ursprünglichen  Körper  des  Romans  gehörte.  Bei  genauerer 
Betrachtung  zeigt  sich  nilmlich,  dass  sie  ihre  Grundmotive  den 
beiden  Erzilhlungen  entlehnt  hat,  zwischen  die  sie  eingeschaltet 
worden  ist.  Dass  Alexander  als  sein  eigener  Gesandter  zum  Kaiser 
▼on  China  geht,  ist  der  Candacegeschichte  nachgebildet  Wie  die 
Candace  schickt  auch  der  Kaiser  von  China,  im  Vollgefühle  seiner 
Stärke,  Geschenke  an  Alexander.  Andererseits  erscheint  die  Ge- 
schichte des  Drachens  eigentlich  nur  als  eine  ungeschickte  Um« 
bildung  der  Erzählung,  wie  Alexander  im  Kampfe  mit  Porus  die 
ihm  entgegengeschickten  wilden  Bestien  bezwingt  Sowohl  der 
Drache  wie  die  Bestien  werden  durch  die  Bälge,  die  vorher  ge- 
füllt sind,  getäuscht.  Beide  gehen  in  die  Falle  und  verbrennen 
elendiglich Auch  das  symbolische  Geschenk  des  Kaisers  von 
China  mit  der  Deutnng,  er  werde  schliesslich  nicht  mehr  sein  Eigen 
nennen  als  ein  Stück  Erde,  so  gross  wie  das  ihm  gesandte  Zeug, 
erinnert  der  Idee  nach  wenigstens  an  die  Rede  des  Gymnosophisten 
über  die  Vergänglichkeit  alles  Irdischen.  —  Die  Erweiterung  des 
Romans  mag  wohl  zu  einer  Zeit  entstanden  sein ,  wo  mit  China 
ein  lebhafterer  Verkehr  stattfand.    Man  möchte  vermuthen,  dass 


1)  Wie  diese  Geschichte  mit  der  vom  Bei  und  Drachen  zusammenhängt, 
•nf  die  NSld.  blnweitt,  «t»  da  Uttamisdie  AnknSpAuifeii  vorbuidea  tbd  oder 
nicht,  vttraiag  Rti.  leider  nicht  sn  tDtMh«Id€ii. 
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die  Zusätze  in  Syrien ,  etwa  in  Antiockia  (vgl.  Götting.  Gelehrte 
Anzeigen  1886  8.  726)  yeriasst  worden.  Denn  die  Anfsithlang  der 
Geecbenke,  die  der  Kaiser  an  Alexander  schickt»  setzt  eine  gewisse 

Kenntniss   chinesischer  Verhältnisse   voraiis.    Die  geförbte  und 

ungeHirbte  Seide  sowie  die  Moschusfelle  werden  noch  von  Ihn 
Chordä.lbih  (ed.  de  Goeje  S.  70,  1.  10.  11)  als  Hauptexportartikel 
Chinas  orwiUint  Eine  gute  Notiz  ist  auch  durch  die  Mitthoilung 
über  den  goldenen  Wagen  und  die  seidenen  Vorhänge  (S.  1Ü6|  11. 
12)  überliefert. 

Im  dritten  Gapiiel  besf^eht  Nold.  die  korae  von  Lagarde  in 
den  Analecta  Syriaca  herausgegebene  Biographie  Alexanders  und 

ihr  Verhältniss  zu  Pseudocallisthenes.  Der  erste  Theil  ISsst  nach 
der  üeberlieferung  der  Namen  eine  sichere  Entscheidung,  ob  dieser 
Lebensbeschreibung  ein  irri^  chischer  oder  syrischer  Text  zu  Grunde 
gelegen  hat  ,  nicht  zu.  Für  den  zweiten  Theil  aber  weist  Nöld. 
an  finer  Hcihf  v<tii  Eigennamen,  die  alivveiohend  von  der  griechischen 
Urform  genau  zu  den  corrumpirten  Formen  unseres  Syrers  stimmen, 
die  Benatznng  dieses  Textes  mit  Evidenz  nach.  Aus  einigen  dieser 
Formen  ersieht  man  fibrigens,  dass  jene  Entstellungen  in  sehr  alte 
Zeit  hinabreichen,  da  Lag.  Handschrift  aus  dem  VIIL,  spütestens 
IX.  Jahrhundert  stammt.  Leider  ist  gerade  kein  einziges  Beispiel 
einer  durch  Mehrdeutigkeit  der  Peblevischrift  entstandenen  Ver- 
derbniss  vorhanden 

Schon  die  Uelierschrift  des  vierten  l'iiiiilols:  „Ueber  die  an- 
geblich jüdischen  Einflüsse  auf  den  Alexanderromau"  deutet  au, 
dass  Nold.  solche  Einflüsse  bestreitet.  In  der  That  zeigt  er,  dass 
die  jüdischen  Geschichten  von  Alexander«  soweit  sie  sich  mit 
Psendocallisthenes  berühren,  nicht  dessen  Quelle  bilden  können. 
Vielmehr  nimmt  er  umgekehrt  an,  dass  sie,  wenn  auch  nicht  durch 
gelehrte,  so  doch  durch  mündliche  üeberlieferung  —  erst  aus  dem 
Pseudocallisthenes  stammen.  Ref.  gestattet  sich  hier  einige  Be- 
merkungen anzuknüpfen.  Die  Uauptstelle  des  babyl.  Talmuds,  die 
von  Alexander  handelt  Tämid  fol.  31  1.  ult.  ff.  ist  —  in  unseren 
Ausgaben  wenigstens  —  in  einem  eigenthümlichen  Gemisch  von 
Mimhhebrftisch  und  Aramäisch  überliefert  Der  Anfang  bis  zur 
8.  Frage  einschliesslich  ist  hebiüsch ;  die  Antwort  aramSisch.  Die 
Fragen  4.  5.  6.  7.  8  sind  aramäisch;  die  Antworten  hebräisch; 
Frage  9.  10  u.  s.  w.  sind  aramUisch  ebenso  auch  die  Antworten. 
Von  da  an  beginnt  eine  fortlaufende  aramäische  ErzUhlung.  Die 
aramäische  Form  des  Ganzen  stammt  aus  Palilstina;  wenigstens 
deuten  einige  pulUstinische  Bildungen  darauf  hin,  vor  Allem  yi 
,wer',  wohl  auch  la^a.  Vgl.  auch  «D'-Sia.  —  Ein  Theil  der  talmu- 
dischen Fragen  stimmt  zu  denen,  die  Alexander  im  Pseudocallisthenes 

1)  Di«  Sdilangtnalbn«  ilnd  wobl  reine  Phantede;  fBr  ]tdttj  |L09D} 
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an  die  Gymnosophisten  richtet,  ein  anderer  zu  Plutarclis  Bericht  und 
schon  Azaria  dei  Rossi  hat  thatsiichlich  Plutarcb  für  die  Quelle  des 
talmudischen  Berichtes  erklärt  fZeitschritt  Bd.  IX,  S.  788).  Doch 
ist  hier  zu  heachteu,  dass  mehrere  dieser  Fragen  schon  von  dem 
Taauteo  Ben  Z6111& (lb6th  IV,  1)  gestellt  nnd  auf  Grund  von 
Bibelstellen  beantwortet  werden.  Sehen  diese  Einldeidong 
sobeint  dagegen  zu  sprechen,  dass  hier  aneh  für  die  Einselbelten 
eine  fremde  Quelle  vorliegt.  Es  ist  wenigstens  nicht  recht  glaub- 
lich, dass  Ben  Zöraa  seine  Fragen  —  nicht  aber  die  Antworten 
der  Alexandergeschichte,  wie  sie  uns  in  dem  späteren  Berichte 
vorliegt  oder  ihrer  Quelle  entlehnt  habe.  Er  stellt  überdies  noch 
zwei  andere  Fragen  und  beantwortet  sie  ebenfalls  mit  Bibel- 
▼  er Ben.  Viel  eber  iat  desbalb  .  anzunehmen ,  dass  die  Fragea 
und  Antworten  ans  der  Mi&nAh  stammen.  Nnn  ist  allerdings  eine 
DilEmiz.  Wäbrend  Ben  Zömä  auf  die  Frage  ,wer  ist  w«se*  die 
Antwort  giebt :  «der  von  jedem  Menschen  lernt",  wird  dieselbe  Frage 
in  der  talmudischen  Alexandergeschichte  mit  den  Worten :  »der  das 
Zukünftige  voraussieht  beantwortet;  aber  diese  Ditferenz  setzt  nicht 
mit  Nothwendigkeit  eine  fremde  Quelle  voraus.  Auch  von  den 
übrigen  Antworten  widerspricht  eigentlich  keine  dem  Geiste  der 
jüdischen  Schriften;  wenn  auch  die  in  den  Worten:  .was  soll  der 
Mensob  thnn  am  in  leben*  ,er  möge  sich  abtOdten*  empfohlene  as- 
cetisdbe  Bicbtong  sonat  nieht  grade  gewilnseht  wird.  Be£  mOohte 
nnn  glauben,  dass  eine  Erzählung  einer  Unterredang  Alexanders  mit 
weisen  Männern  in  jüdische  Kreise  eingedrungen  war,  dass  aber 
die  Substanz  der  dabei  überlieferten  Fragen  und  Antworten  ganz 
selbständig  um-  und  ausgestaltet  worden  ist.  (Ueber  solche  Frage- 
und  Antwortspiele  zwischen  Fürsten  und  Weisen  in  alexandrinischen 
und  jüdischen  Kreisen  vgl.  man  Freudenthal,  hellenistische  Studien 
1 ,  45  und  76.  Man  denke  auch  an  die  Ton  Antoninus  an  Rabbi 
JehndAh  gerichteten  Fragen.  Problemstellung  und  Beantwortung 
findet  sich  im  dritten  Ezrabuehe  HI,  5  inegiax^^^)- 

Die  Geschichte  vom  Lebensquell,  über  die  Nöld.  gewiss  allerlei 
Auf- -Müsse  hlttte  geben  können,  hat  er  leider  nicht  eingehender 
behandelt.  So  wie  sie  im  Talmud  erztlhlt  wird,  macht  sie  aller-  . 
dings  den  Eindruck  nur  das  Gerippe  einer  einstmals  ausführlicheren 
Darstellung  zu  sein.  !Nüld.  bemerkt,  dass  Alexander  im  talmud. 
.Berichte  zwei  HOlftmittel  hat»  die  ihn. ans  der  Finstenüss  geleiten, 
erstens,  nach  der  gewöhnlichen  DtUBtellnng,  Stuten  die  ihre  Fohlen 
suchen  und  zweitens  einen  Faden.  Dieser  letztere  nnn  scheint  dem 
Ref.  aus  den  öxoivtot  entstanden  zu  sein,  mit  denen  AI.  die  Länge 
des  Weges  abmisst.  (Müller  II,  29.  90',  30).  —  Die  übrigen 
jüdischen  Geschichten,  die  zum  Pseudocallisthenes  stimmen,  haben, 
wie  Nöld.  betont,  so  wenig  specifisch  Jüdisches,  dass  nichts  Anderes 
denkbar  ist,  als  dass  sie  aus  Pseudocallisthenes  —  oder  dessen 
Quellen  —  zu  den  Juden  gewandert  sind.  —  Base  aber  ausserdem 
die  Jftdische  Yolkssage  rieh  vielfiMsh  mit  Alezander  wie  mit  anderen 
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Helden  bescliiiftigt  hat,  wird  man  nicht  leugnen  können.  So  scbeint 
(]']('  Geschichte  von  Alexander,  der  in  das  fremde  Land  zieht,  um 
dessen  Rechtspflege  kennen  zu  lernen,  eine  eigene  jüdische  Er- 
findung zu  sein.  Denn,  wenn  nach  der  Entscheidung  des  idealen 
Königs  Alexander  erklftrt»  er  wfirde  den  Schate  eingezogen  haben, 
80  liegt  hierin  gewiss  eme  Pointe  gegen  das  herrschende  rOnusohe 
Bechty  das  in  solchem  Falle  den  Fand  dem  Fiscus  zospracb.  Bef. 
weiss  deshalb  auch  nicht  ob  es  nöthig  ist,  in  dieser  sonst  keine 
fremden  Züge  enthaltenden  Geschichte  bei  den  goldenen  Früchten 
an  die  Fabel  von  Midas  zu  denken.  —  Möglich  wilre  es  ja  natürlich 
auch,  diiss  sich  hier  wie  sonst  grifchische  und  jüdische  Motive 
vermischt  haben.  —  Einen  Ansatz  zu  der  specifisch  jüdischen  Auf- 
fassung des  Helden  findet  Bef.  Ilbrigens  schon  im  Anfange  dea 
ersten  Makkabfterbnches,  wo  es  nach  dem  Berichte  über  seine 
Heldenthaten  heisst:  stak  tnfftid'ti  xal  knnQ&fl  4  «a^/a  ai^oU 
Im  folgenden  Capitel  behandelt  Nöld.  die  Ton  Bndge  oben* 
falls  herausgegebene  christliche  Alexanderlegende.  Ihr  wesentlicher 
Inhalt  ist,  dass  Alexander  gegen  die  Hunnen  zieht  und  ihren  Ein- 
fällen durch  ein  gegen  sie  errichtetes  milchtiges  Thor  ein  Ziel 
setzt.  An  diesem  Thore  bringt  er  eine  Inschrift  an,  welche  be- 
sagt, dass  nach  dem  Eintretfen  gewisser  Zeichen  in  bestimmter  Frist 
die  liarbuieu,  unter  ihnen  Gog  und  Magog,  wieder  einbrechen 
werden.  NOld.  weist  non  fast  mit  Genauigkeit  das  Jahr  nach,  in 
weldies  die  Entstehung  der  Legende  zu  setzen  ist.  Es  ist  nftmlich 
doch  durchaus  wahrscheinlich,  dass  ein  bedeutender  Hunneneinfall 
den  Anstoss  zu  der  Erzählung  gab.  Einen  solchen  hat  nun  Nöld. 
für  das  Jahr  514  ermittelt.  Dass  eine  spiltere  Zeit  nicht  in  Be- 
tracht kommen  kann  ergiebt  sich  daraus ,  dass  Jacob  von  Sarug, 
der  521  starb,  die  Legende  poetisch  bearbeitet  hat.  Auch  die 
geographische  Position  des  Verfassers  bestimmt  Nöld.  daraus,  dass 
er  die  finphrat-  und  Tigrisgegenden  gut  kennt,  sonst  aber  nur 
ganz  unklare  geographische  Vorstellungen  hai  —  Bei  weitem 
wichtiger  aber  als  diese  Nachweise  ist,  dass  Nöld.  mit  glücklichem 
Blicke  und  auf  Grund  seiner  historischen  Gombination  in  dieser 
christlichen  Legende  die  Quelle  erkannt  hat,  aus  der  Muhammed 
(in  Sure  18,  82  flf.)  seine  Nachrichten  über  Alexander  den  Grossen 
geschöpft  hat  Von  der  grössten  Bedeutung  dafür  ist,  dass  der  — 

vielgedeutete  —  Name  ^^yjjüt  »3  thatsiichlich  durch  zwei  Stellen 

der  Legende  seine  schlagende  Erklärung  findet.  Auch  noch  einige 
andere  Stellen  der  Legende  lassen  sich  ganz  genau  mit  ent- 
sprechenden Sätzen  des  Koran  combiniren;  selbst  die  Verbindung 
der  Episoden  in  Koran  und  Legende  ist  bmnahe  identisch.  Zum 
Ueberflttsse  weist  Nold.  noch  nach,  dass  noch  einsebe  der  Siteren 
Commentatoren  des  Koran  eine  genauere  Eenntniss  der  Legende 
hatten  und  aus  ihr  die  KoransteUe  erltatem.  Damit  ist  nun 
natürlich  der  lange  Streit  darflber,  ob  unter  ^^^jüit  wirklich 
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Alexander  der  Grosse  zu  verstehen  sei,  definitiv  erledigt.  —  Indem 
Ref.  sich  im  QaDzen  durch  Nöld.  Ausfübrnngen  überzeugt  bekennt, 
mochte  er  eine  fjeringfügige  Mndifieation  vorschlagen.  Sollte  es 
nämlich  nicht  gestattet  sein  anzunehmen,  dass  es  zwei  Kecensionen 
der  Legende  gegeben  hat?  Wenn  man  dies  für  möglich  hält,  so  kann 
man  die  in  Jacobs  Gedichte  erhaltenen  Episoden,  die  in  Budges 
Legendentezt  fehlen,  nut  NOld.  als  selbstftndige  Zuthaten  JacoVs 
erklären,  Jaoob's  Geloht  selbst  aber  als  Grondlage  einer  verlorenen 
ausführlicheren  Recension  der  Legende  ansehen.  Mit  dem  Charakter 
der  Legende  würden  auch  diese  Geschichten  ganz  gut  vereinbar  sein. 
Eben  diese  ausführlichere  Recension  aber,  meint  Ref.,  hat  auch  dem 
Erzähler  vorgelegen,  von  dem  Muhammed  seine  Nachrichten  hatte. 
Denn  bei  beiden  —  bei  Jacob  und  Muhammed  —  findet  sich  die 
wnndexliare  Geschichte  Ton-dem  Eische,  die  in  der  uns  erhalteneii 
Fassnng  der  Legende  nicht  vorkommt  Diese  Gescbiclite  —  deren 
Zusammenhang  mit  Pseudocallisthenes  Bef.  ebenfalls  schon  früher 
erkannt  hatte  —  passt  natürlich  nnr  auf  Alezander.  Allerdings  hat 
Muhammed  ausser  der  Verwechslung  der  Personen  auch  sonst  noch 
allerlei  Missverständnisse.  Er  verwechselt  die  Lebensquello  mit 
dem  ,.»j.^lJ|  9.4^\a  d.  i.  dem  Orte,  wo  das  stinkende  Meer  mit 
den  übrigen  Meeren  sich  berührt.  Trotz  dieser  Verwechslung  aber 
ist  das  Charakteristikum  der  Lebensquelle  beibehalten.  Denn  die 
von  dem  Fische  erzählte  Geschichte  hat  natürlich  nur  dann  ihre 
Pointe,  wenn  man  ihn  mit  dem  avov  tägij^ov  des  Pseudocallisthenes, 
den  '»yybi  des  Talmuds  identificurt  Nnn  hat  Mohammed  wohl 
seinen  Erzähler  in  diesem  Punkte  schon  nicht  recht  begriffen, 
da  er  wohl  ganz  ausserhalb  des  Kreises  seiner  Lebenserfahrung 
lag  —  und  nur  den  Effect  behalten ,  dass  ein  Fisch  in's  Meer 
springt Die  Verknüpfung  der  Motive  geht  wahrscheinlich  auf 
ihn  selbst  zurück.  Moses  wird  hungrig  und  frägt  nach  dem  Fische. 
Der  Diener  erwidert,  er  habe  nicht  auf  ihn  geachtet  (vorher  aber 

heisst  es :  \^f^j)  and  so  sei  er  munter  in's  Meer  gesprungen.  Echte 


1)  Wenn  man  d«r  Tradition  GlAvbmn  schenkt,  so  würde  allerdings  auch 
Muhammed  den  Zusitnmenbang  noch  orknnnt  haben.  Sie  weiss,  dns^  dor  Fisch 
eingesfilzon  ist  (Tabari  I,  424  ult,  'Aräin  2<*8,  ü  v.  u.)  und  erklärt  das  Wnndnr 
mit  Pscudocalüsthon.  durch  den  Lebcnstjutll  (Tubari  I,  425,  3).  Dnss  d.  r  Fiscli 
vom  8alae  vor  der  Malilzeit  abgewaschen  werden  muss,  wie  der  Kornau  richtif^ 
▼onmaeetit  -  (iK7iXvra$  ro  Il9$afta) ,  scheinen  die  Ericl&rer  nicht  begriffen  zu 


«UJt  ^  (J«l«3.   Hier  ist  gewiss  nur  von  Bnfllligen  BasprilMii 

des  FIsehes  die  Bodo. 
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Weise  Muhammeds  ist  nun  der  Zusatz:  ,  i  ■  •'•  '<  ^!  ^uJ.^!  U». 
Als  der  Diener  das  erzilhlt  hat,  sagt  Moses  (mit  denselben  Worten 
wie  bei  Jacob):  »Das  ist  der  Ort,  den  wir  gesucht  haben*.  Dem 
Kef.  scheint  es,  dass  man  sich  durch  die  selbständigen  Umge- 
staltungen, die  Mohammed  mit  dieser  Geschichte  vorgenommen  hat, 
nioht  dayon  snrfickhalten  lassen  darf,  ihre  ursprüngliche  Ver- 
Imllpfeiig  mit  der  V.  82  fölgenden  Enihlung  ansonelimen.  An 
•dieser  Zusammenstellung  kann  uns  natürlich  die  wundersame  Ifibr 
nicht  hindern,  die  die  muhammedaniscbon  Exegeten  überliefern,  um 
-eine  Pointe  für  die  Verbindung  der  ihnen  ganz  unverständlichen 
Geschichte  des  Fisches  mit  der  unmittelbar  darauf  folgenden 
2U  gewinnen.  Darnach  habe  Moses  einmal  gefragt:  «Wer  ist  weiser 
als  ich?   Darauf  habe  er  Ton  Allah  die  Antwort  erhalten:  An 

<3em  ^j^^v>J'  ^-»j^U  wirst  du  einen  Mann  treffen,  der  ist  weiser 

als  du.  Das  Zeichen  für  den  Ort  ist,  dass  der  Fisch  lebendig 
wird.*  Diese  in  maneberlm  Variationen  flherlieferte  Geschiobte 
konnte»  wenn  sie  echt  wttre,  ja  nnr  ans  jfldisohen  Kreisen  stammen; 
«her  den  Stempel  der  späten  Erfindung  trägt  sie  schon  dadurch, 
-dass  sie  Moses,  an  dem  die  Demuth  stets  in  erster  Linie  gerühmt 
wird,  als  unbescheiden  und  vennessen  dai-stellt.  —  Auch  ist  nicht 
anzunehmen ,  dass  Motive  der  Alexandergeschichte  von  Juden  aut 
Muses  übertragen  wurden.  Dagegen  kann  man  vielleicht  vennuthen, 
dass  Mohammed  die  in  Sure  18  erzählten  Geschichten  zu  dem  be- 
wnssten  Zwecke  vereinigte,  damit  anf  christliche  Krdse  sn  wirken. 
Es  sind  nimlich  in  dieser  Snre  als  christliehe  Legenden  bis  jetst  sieher 
nachgewiesen  1)  die  Qeschiohte  von  den  Siebenschlifero  (den  v^l^t 

«j^XJt)  nnd  2)  die  Geschichte  Alezanders.  Allem  Ansefaebe  nach 

geht  fomer  auch  die  auf  die  Fiscbgeschichte  unmittelbar  folgende 

Erzählung  von  Moses  imd  seinen  fünvitzigen  Fragen  erst  auf  die 
christliche  Legende  vom  , Engel  und  Eremiten*  zurück.  (Es  bliebe 
noch  die  Quelle  der  matten  und  farblosen  Legende,  die  V.  31  ff. 
erzählt  wird,  zu  ermitteln.  Jüdischen  Ursprungs  scheint  aber  auch 
sie  nicht  zu  sein).  Nimmt  man  nun  darnach  an,  dass  Muhammed 
«ach  die  Geschichte  des  Ksohes  von  eioiSin  Christen  gehört  hat»  so 
liegt  es  doch  am  Nächsten,  sie  mit  der  nnn  ermittelten  Qoelle  der 
Alexandergeschichte  zu  combiuiren.  (Die  anf  Propaganda  in  christ- 
lichen Kreisen  berechnete  Tendenz  dieser  Sure  trifft  auch  die 
nächste  Sure.  Sie  hat  denselben  Reim  wie  Sure  18  und  hat  viel- 
leicht ursprünglich  eine  Einheit  mit  ihr  gebildet  )  Die  Verwechs- 
lung zwischen  Alexander  und  Moses  ist  am  ehesten  auf  Muhammeds 
Conto  zu  setzen:  vielleicht  auch  schon  eine  lose  Verbindung 
2wisdien  der  Geschichte  des  Fisches  nnd  der  folgenden  Legende. 
Denn  wir  haben  Ja  eine  ganse  Reihe  TOn  Beispielen  daftr»  dass 
Muhammed  ganz  willkürlich  die  ihm  überlieferten  Daten  ver- 
änderte, um  sie  der  Phantasie  nnd  dem  Begriffiivermflgen  seiner 
Landslente  adäquat  zu  machen. 
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Im  folgenden  Capitel  giebt  N0]d. :  , Weiterps  nh^v  Alexander 
bei  Persern  und  Arabern."  Er  kennzeichnet  kurz  den  Standpunkt, 
den  die  persische  Darstellung  eißnimmt.  Sie  geht,  allerdin^^s  mit 
-wesentHchen  Aendenmgen,  auf  ämi  Roman  zurück.  Der  wesent- 
liche Inhalt  dasselben  hat  sich  nach  sainer  Tenniithiing  schon  im 
Ckudamdjnak  gefunden,  ans  dem  direct  oder  indinct  die  Araber 
geschöpft  haben.    Von  diesen  Arabern  giebt  <  r  nun  die  ansfllhr- 

liebsten  Darstellungen  Dinawari  (p,  35 — 42);  Taban  (p.  42  47) 

in  Uebersetzung  dazu  kurze  Bemerkungen  aus  Ibn  Fakih  und 
Ja'kübi,  alles  mit  ausführlichen  Erläutpnin^rpn  historischer  und 
geographischer  Art.  Von  Wichtigkeit  ist  namentlich,  dass  Nöld. 
wieder  an  mehreren  Stellen  fidsche  Namenscbrei bangen  nachweist, 
cBo  durch  MissrerstSndniss  mehrdentiger  Pehlerizeichen  entstandet^ 
sind,  also  wiederum  ein  Beweis  Ittr  die  rein  gelehrte  üeber- 
lieferung  des  Stoffes.  —  Von  Interesse  für  weitere  Kreise  ist  wohl 
sein  Hinweis  auf  eine  bis  jetzt  nicht  genügend  beachtete  Notiz. 
Mas'üdis,  in  der  dieser  Schriftsteller  mittheilt,  dass  ov  Alexanders 
Grab  (um  940)  noch  gesehen  habe.  —  Zum  fSchlusse  bespricht 
IVald.  htm  die  persischen  Bearbeitungen  des  Romans  durch  Fir- 
daost  und  Nisftmt  nnd  giebt  endlich  noch  Nachricht  Ton  einer  ganz 
spaten  arabischen  Bearbeitung  einer  vulgUrgriechischen  Alezander- 
geschichte,  die  in  mehreren  Gothaer  Handschriften  erhalten  ist. 

Es  hat  augenscheinlich  nicht  im  Plane  Xöld.  gelegen  eine- 
erschöpfende Darstellung  der  arabischen  Alexandergeschichten  zu 
geben.  Wenn  nun  Ref,  der  schon  früher  sich  mit  den  Spuren  des 
Pseudocallisthenes  bei  den  Arabern  beschäftigt  hatte,  hier  zu  diesem 
Capitel  einige  Nachträge  giebt,  so  geschieht  es  natürlich  nicht  für 
den  Verfasser,  der  sie  unzweifelhaft  alle  kennt,  sondern  ftlr  weiter» 
Kreise,  die  an  diesen  Dingen  Interesse  nehmen. 

Ein  merkwürdige  angeblich  auf  Ibn  'A})bas  zurückgehende 
Tradition  hat  uns  Kazwini  aufbewahrt  (II.  IS,  ed.  Wüstenfeld). 
Darnach  sagte  der  Prophet  in  der  Nacht  der  Himmelfahrt  zum 
Engel  Gabriel :  „Ich  will  die  Leute  sehen  von  denen  Allah  gesagt 
hat:  «Unter  den  Leuten  Mosis  ist  eine  Gemeinde,  die  der  Wahrheit 
folgt  und  gerecht  handelt*.  Da  erwiederte  Qabriel:  .Dich  trennt 
yon  ihnen  eine  Beise  yon  6  Jahren  hin  und  6  Jahren  zurück  und 
ausserdem  ein  Sandstrom ,  der  in  beständiger  Bewegung  wie  ein 
Pfeil  ist  und  nur  am  Sabbath  stehen  bleibt.  Bitte  aber  deinen 
Herrn**  (seil,  so  wird  er  dich  vielleicht  zu  ihnen  führen).  Darauf 
betete  der  Prophet  u.  s.  w,,  da  sah  er  sich  plötzlich  unter  den  l^euten. 
Er  begi-üsste  sie  und  sie  fragten  ihn:  «wer  bist  Du?"  Darauf  er- 
wiederte er:  «ich  bin         ^^^AjJi'  u.  s.  w.  Dann  sagte  der  Prophet ^ 

«Ich  sah  ihre  Gr&ber  an  den  Thoren  ihrer  H6fe  und  fragte  nach 
dem  Grande*.  Sie  erwiederten:  «Damit  wir  des  Todes  gedenken 
am  Morgen  und  Al)end;  wenn  wir  es  nicht  thäten ,  würden  wir 
nur  von  Zeit  zu  Zeit  uns  seiner  erinnern*.  Dann  fragte  er:  , Warum 
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sehe  ich  Eure  Häuser  alle  gleich  hoch?*  Sie  autworteteu:  ^Damit 
sich  Keiner  über  den  Anderen  erhebe  nnd  Keiner  dem  Anderen 
die  Lnft  Terspenre*.  Dann  fragte  er:  «Waram  sehe  ich  unter  £ach 
keinen  Heixscher  nnd  keinen  Richter?*  Sie  erwiederten:  «Wir  sind 
gerecht  gegen  einander  und  thuen  aus  freien  Stftcken  untere 
Schuldigkeit,  sodass  wir  keines  Anderen  bedürfen,  um  unter  uns 
Recht  zu  schaffen''.  Dann  sagte  er:  , Wieso  sind  Euro  Marktpllitze 
leer?"  Sie  ervs'iederten :  »Wir  säen  und  ernten  gemeinsam.  Dann 
nininii  jedermann  wieviel  er  braucht  und  lUsst  das  Uebrige  den 
Andern*.  Dann  fragte  er:  «Warum  lachen  die  Leute  da?*  Sie  er- 
wiederten: .Es  ist  ihnen  (ein  Verwandter)  gestorben*.  Da  sagte 
er:  «Und  wanim  laeben  sie?*  Sie  erwiederten:  «Weil  er  mit  dem 
Einbeitsbekenntniss  staub*.  Dann  fragte  er:  »Wamm  weinen  jene?* 
Sie  erwiederten:  ^Es  wurde  ihnen  ein  Kind  geboren  und  sie  wissen 
nicht,  in  welcher  Religion  es  einmal  sterben  wird*.  Dann  fragte 
er:  „Wenn  Euch  ein  Knabo  geboren  wird,  was  thut  Ihr  da?*  Sie 
erwiederten  :  „Wir  fasten  einen  Monat  aus  Dankbarkeit  gegen  Allah*. 
Dann  fragte  er:  .Und  wenn  Euch  ein  Mädchen  geboren  wird?* 
«Dann,  erwiederten  sie,  festen  wir  swei  Monate  ans  Dankbaikeit, 
denn  Moses  bat  nns  gelehrt:  Mit  einem  Mldchen  znftieden  sein 
bringt  mehr  Lohn  als  mit  einem  Knaben*.  Dann  fragte  er:  „Hurt 
Ihr?*  Da  erwiederten  sie:  „Kann  das  Jemand  thun,  ohne  dass  ihn 
vom  Himmel  ein  Steinro^ren  trifft  und  die  Erde  unter  ihm  zusammen- 
bricht Dann  fragte  er:  , Wuchert  Ihry*  Sie  erwiederten:  «Nur 
der  kann  wuchern .  der  nic  ht  zu  Allahs  Fürsorge  Veilrauon  liat". 
Daun  fragte  er:  , Werdet  Ihr  krank?"  Sie  erwiederten:  .Wir  sün- 
digen nicht  nnd  erkranken  nicht,  debe  Anhänger  aber  werden  krank, 
damit  es  ihnen  eine  Sflhne  sei  fOr  ihre  Sfinden*.  Dann  sagte  er: 
«Oiebt  es  bei  Euch  wilde  Thiere  und  schftdliche  Insecten?*  Da 
sagten  sie:  «Ja,  aber  wir  gehen  an  ihnen  vorüber  nnd  sie  an  uns, 
ohne  dass  sie  uns  Schaden  thun*.  Darauf  bot  er  ihnen  sein  Gesetz 
an;  sie  uhor  erwiederten:  ,Wie  können  wir  den  Hagg  vollziehen, 
da  uns  eine  so  weite  Reise  von  ilini  trennt*.  Da  betete  nach  Ihn 
'Abhas  der  Prophet  für  sie,  dass  sich  die  Erde  für  sie  zusammen- 
falte, damit,  wer  Ton  ihnen  pilgern  wolle,  dies  mit  den  übrigen 
Menschen  thnn  könne. 

Hier  haben  wir  also  eine  mnhammedanische  Bearbettnng  des 
Gespräches  Alezanders  mit  den  Gymnosophisten.  In  den  ftlteren 
Traditionssammlungen  ist  dorn  Ref  dies  Stück  nicht  begegnet;  es 
'scheint  ein  ziemlich  spiltes  Erzougniss  zu  sein. 

Genauer  hilngt  mit  Pseudocallisthenes  eine  Geschichte  zu- 
sammen, die  in  1001  N.  (ed.  Macnagthen  II.  541)  von  Alexander 
erz&hlt  wird.  Ihr  wesentlicher  Inhalt  ist  folgender:  Alexander 
kommt  zu  Leuten,  die  nichts  von  irdischen  Gfttem  besitsen.  Ihre 
Grftber  liegen  an  ihren  Thfiren  nnd  sie  nftbren  sich  nur  von  Pflansen- 
kost.  Ihr  K(")nig  will  nicht  zu  Alexander  kommen;  dieser  geht 
selbst  zu  ihm  und  frilgt  ihn  zunttchst,  warum  sie  nichts  Ton  der 
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Pracht  der  Welt  besitzen.  Der  König  enviedert :  ,Wer  das  liebt, 
wird  dessen  nicht  satt*.  Auf  die  Frage,  warum  sie  die  Gräber  vor 
ihren  Thüren  gegraben  haben,  erhält  er  snr  Antwort:  «Damit  sie 
uns  stets  Yor  Aogen  sind  und  wir  niemals  des  Todes  yeigesBett*. 
Endlioh  frSgt  Alexander,  warum  sie  nur  Oränes  essen  und  die 
Antwort  lautet:  ,WeU  wir  aus  unseren  Leibern  nicht  die  GrUbcr 
lebender  Wesen  raachen  wollen"  (genau  wie  Pseudoc.  III,  14  (Pal- 
ladius)  ovde  yivofiai  racpog  vexfjtjüv  äXoyiov  Müller  112).  Bis 
hierher  gebt  der  Zusammenhang  mit  Pseudocall.  Nun  aber  folgt 
eine  Episode,  die  nicht  diesem  Werke  entstammt  Der  König  reicht 
nftnaUoh  Alexandem  einen  Schttdel  und  fragt  ihn:  .Weist  da,  wer 
das  ist?*  Alexander  erwiedert:  «Nein*.  Darauf  der  KOnig:  »üies 
war  ein  KOnig*  der  ungerecht  war;  nun  hat  Allah  seinen  Geist  auf- 
genommen und  ihm  einen  Platz  im  Höllenfeuer  angewiesen."  Da- 
rauf reicht  er  ihm  einen  anderen  Schädel  und  fragt :  ,Weisst  du 
wer  dies  war?"  Alexander  sagt  wieder  , Nein**.  Darauf  der  König : 
,,Da8  war  ein  gerechter  und  wohlwollender  König.  Dann  hat  ihn 
Allah  zu  sich  genommen  und  ihm  einen  Platz  im  Paradiese  gegeben*. 
Dann,  logt  er  seine  Hand  auf  Alezanders  Kopf  nnd  sagt:  , welchem 
▼on  dieMn  beiden  SohSdehi  wird  der  Deine  einmal  ^ieiohen?*  Da 
weint  Alexander  und  iBdt  den  KOnig  ein,  sein  Reich  mit  ihm  za 
theilen.  Der  aber  schlägt  es  aus  mit  den  Worten :  „Die  Menschen 
hassen  dich  Alle  um  deiner  Herrschaft  und  deiner  Schätze  willen; 
mich  aber  lieben  sie  wegen  meiner  Zufriedenheit  und  Dürftigkeit*.  — 
Die  Geschichte  der  Schädel  nun  scheint  dem  Ref.  mit  der  jüdischen 
Erzählung  von  dem  Schädel,  den  Alexander  am  Eingange  des  Para> 
dieses  eiidüt,  znsammenznhftngen,  wenn  auch  das  OrondmotiT  hier 
frei  bearbeitet  ist. 

Die  Benutzung  einer  jüdischen  Alexanderanekdote  Sndet  sich 
auch  in  der  muhammedanischen  Tradition.  Buhari  II,  377  (ed. 
Krehl)  lesen  wir:  .Es  kaufte  Jemand  ein  Stück  Feld  und  fand 
später  darin  einen  Krug,  in  dorn  Gold  lag.  Da  spracli  er  zu  dem 
Verkäufer:  «Nimm  dein  Gold,  denn  ich  habe  mir  das  Land,  nicht 
aber  das  Gold  gekauft*.  Der  aber  erwiederte:  alcfa  habe  dir  das 
Land  mit  allem,  was  darinnen  ist,  verlcaiift*.  Darauf  riefen  sie 
die  Entscheidung  eines  Anderen  an.  Der  sprach:  ,Habt  Ihr  Kinder?* 
Da  sagte  der  Eine:  ,lch  habe  einen  Sohn";  der  Andere:  ,Ich  eine 
Tochter".  Darauf  entschied  er:  „So  lasset  den  jungen  Mann  das 
MUdchen  heirathen  und  bestrittet  eure  Ausgaben  von  dem  Golde". 
Damit  gaben  sich  nun  lieide  zufrieden."  —  Das  ist  nun  genau 
dieselbe  Geschichte,  die  wir  Jerus.  liab.  Me§.  II,  8  i",  Mitte,  Pe- 
si^ta  7411  lesen,  allerdings  ans  dem  Zusammenhange  gerissen,  in 
dem  sie  dort  mit  Alexander  steht. 

Die  listige  TOdtung  des  Drachen  erzählt  l^zwijii  I,  113  etwas 
abweichend  von  unseren  Texten.  Darnach  lässt  Alexander  die  Bälge 
der  Stiere  mit  Pech,  Schwefel,  Kalk  und  Arsenik  füllen,  ausserdem 
aber  in  die  Mischung  noch  eiserne  Haken  hinein  legen.    Als  sich 
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nun  das  Feuer  im  Leibe  des  rn<,'ethüms  entzündet,  bohren  sich 
auch  die  Haken  in  seine  Eingeweide  ein.  —  Von  den  Kvvoxirf  aXoi 
erz&blt  Kazwin!  112,  11  mehr  als  F^doeallbthenei.  Alexanders 
Leate  sehen  yon  Fem  eine  Fenerflamme.  Als  man  nSher  kommt» 
ist  es  ein  Scbloss  ans  Kristall,  aus  dem  die  Hondsköpfigen  heraus^ 
kommen.  Man  will  dort  einkebren,  aber  der  indische  Philosoph 
Bahrura  warnt  davor;  denn  wer  hineingeht,  den  übermannt  der 
Schlaf  nnd  er  wird  dann  eine  Beute  der  Hundsköpfigen.  —  Eine 
Verbindung  mit  Pseudocallisthenes  darf  man  wohl  auch  in  der 
von  Damiri  I,  265  s.  V.  qLmi^  berichteten  Geschichte  von  Pharaos 

Hengste  sehen. 

Mit  diesen  Notizen  will  es  Ref.  genug  sein  lassen  und  nur 
zum  Schlüsse  noch  einmal  seiner  Befriedigung  darüber  Ausdruck 
geben,  dass  die  Herausgabe  des  syrischen  Pseadocallisthenes  den 
Verf.  zn  dieser  an  neuen  nnd  wichtigen  Resoltaten  rächen  Ab- 
handlung veranlasst  hat. 

Bresiso,  Januar  1891. 

8iegmund  FraenkeL 


Ä  Cofnmeniary  on  the  Book  of  Daniel  hu  JephH  üm  AU 
the  KaratU,  edäod  and  tranidaled  D,  8.  Margoliouth, 
M.  A.  Anecdota  Oxoniensia,  Semitio  Series  vol.  I  Part  III, 
Oiford,  Clarendon  Pr.  4«  XIII,  98  nnd  154  (aiab.)  S.  21  8h. 

Von  den  arabischen  Schriften  der  Karaiten  ist  bis  jetzt  im 
gansen  wenig  veröffentlicht,  vielleicht  weil  wenig  Ärabisteu  den 
ewigen  Zänkereien  und  geschraubten  Beweisführungen  Geschmack 
abgewinnen  können.    Es  darf  aber  auf  der  anderen  Seite  nicht 

ilibersdien  werden,  dass  auch  hier  eine  geistige  Bewegung  von  grosser 
äusserer  StUrke  sichtbar  ist,  welche  nicht  nur  auf  eine  bestimmte 
Periode  der  rabbinisch -jüdischen  Tiitteratur  bedeutenden  Einflu'JS 
ausgeübt,  sondeni  auch  eine  eigene  sehr  umfangreiche  hebrilische 
sowohl  als  arabische  Litteratur  erzeugt  hat,  Dass  diese  niehr  in 
die  Breite  als  in  die  Tiefe  geht,  hat  Ursachen,  die  zwar  nicht 
hierhergehllren ,  uns  aber  nicht  vom  Studium  der  karaitbchen 
Schriften  abhalten  dttrfeo.  Dem  hebiftischen  Theile  derselben  ist 
übrigens  genügende  Aufmerksamkeit  zugewendet  worden.  Aber 
die  Glanzperiode  der  kar.  Litteratur  wird  unstreitig  durch  die 
arabischen  Schriften  des  Vielschreibers  .Tofet  repräsentirt ,  der 
sich  die  Riesenaufgabe  gestellt  hatte ,  den  ganzen  Kanon  des 
A.  T.  zu  commentirrn.  J.  imponirt  durch  seinen  Fleiss,  sowie 
durch  die  Festigkeit  und  nicht  zu  leugnende  Gewandtheit,  mit  der 
er  seinen  religiösen  Standpunkt  vertritt.  Mit  wie  viel  oder  wenig 
Geschick,  Takt  und  Kenntnissen  er  seine  Ausgabe  ansgeflihrt  hat, 
lohnt  immerhin  zu  untersuchen  bei  einem  Manne,  der  vonjrainem 
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geriugereu  als  Ibn  Ezra  alle  Augenblicke,  und  oft  mit  ZustimmUDg, 
citirt  wird.  Allerdings  dürfen  wir  dabei  nicht  aus  der  Acht  lassen, 
daas  ihm  die  Tendern  über  die  Kritik  geht  und  dass  er  in  philo- 
logischen und  grammatiMlien  Fragen  sich  sehr  nnsichflr  bewegt 

Fflr  aUes  dies  giebt  die  vorliegeiide  Ausgabe  reiehlicfaa  Mege. 
Er  kostete  Hrsgb.  wohl  nicht  wenig  Geduld  und  Liebe  znr  Sache, 
um  sich  durch  die  Masse  der  weitschweifigen  Redereien  und  lang- 
weiligen  ErklHrungen  hindurchzuarbeiten.  Das  Buch  ist  keine  intp- 
ressante  Lektüre.  Der  Herausgeber  hat  deswegen  mit  vollem  Rechte 
seine  Uebersetzung,  die  au  sich  den  Werth  der  Ausgabe  wesentlich 
erhöht,  in  abgekürzte  Form  gebracht. 

Nicht  genügend  gereditfertigt  ist  der  gemiaoht»  Dmok,  znmal 
Hrsgb.  (EinL  S.  XI)  seLtNsr  nachweist,  dass  alle  yon  ihm  benutiten  Hss. 
entweder  durchweg  arabisch  oder  durchweg  hebr&isch  geschrieben 
waren.  Wie  hat  der  Verfasser  geschrieben  ?  Die  Frage  ist  abgesehen 
von  ihrer  Bedeutung  für  die  Textkritik  (s.  unten),  insofern  keine 
müssige,  als  wir  sonst  anuebmen  raüsston ,  die  meisten  arabisch 
redenden  Juden  wären  im  Stande  gewesen,  beide  Schriftarten  zu  lesen. 
Das  ist  aber  nicht  wahrscheinlich.  Die  Gruppe  der  arabisch  ge- 
Schriebeneil  Hss.  M  und  giebt  auch  den  Text  des  Daniel  in 
derselben  Schrift.  Es  ist  doch  sehr  schwer  anzanehmeo,  dass  J.  so  ge- 
schrieben hat.  Er  würde  ein  Bnch  mit  neben  Siegeln  geschaffen 
haben.  Hebrttisoh  in  arabischer  Schrift  hat  ein  angleiäi  fremd- 
artigeres Aussehen  als  Arabisch  in  hebräischer,  an  die  man  sich  sehr 
leicht  gewöhnt.  Und  selbst  wenn  der  Schreiber  zur  arabischen 
Schrift  die  hebräischen  Vocalzeichen  hinzusetzt,  wie  es  in  den  beiden 
genannten  Hss.  der  Fall  ist,  gehört  doch  grosse  Uebung  dazu  sich 
einigermassen  darin  zorechtzufinden.  Es  würde  übrigens  von  J. 
sa  erwarten  gewesen  sein,  dass  er  gegebenen  Falles  bei  der 
Transeeription  des  Hehr,  in  arabische  Schrift  bestimmte  Begeln 
befolgt  hfttte,  welche  der  Natur  doi-  (*onsonanten  und  Vocale  ent- 
sprachen. Das  ist  aber  nicht  der  Fall.  Denn  nicht  nur  werden 
Begöl  und  Qämez  durchgehends ,  sondern  oft  auch  Patach  durch 
ein  Verlängemngs-Elif  angedeutet').    Die  folgende  kleine  Probe  mag 

das  Teranschaalichen  Dan.  10,  18  ^j\j*S  ^^-^  ^^jr>^ 
^yuä  ^j-Äjjj  =  ^3pTn'«n  oi«  njnttD  -«a  »a-n  qori.  Abgesehen 
▼on  einer  ganzen  Anzahl,  in  diesen  wenigen  Worten  sichtbaren» 
WillkOrlichkeiten ,  ist  beispielsweise  dageschirtes  i  beider  Arten 
dnrch  ^  umschrieben  (vergL  daza  3*^^  =  11,  2  n.  a.  m.), 
wiilneud  aspirirtes  durch  c  ausgedrückt  ist.  wie  in  ^J,l^  S.  112** 
=  "lan,  yü  Ju»g  =  S.  8*^  aber  doch  wieder  ^^^äÄ^j 

s=  yani  112**.   In  der  Behandlung  biblischer  Eigennamen,  die 

1^  Du  in  OScbrift  oft  ab  blone  mater  Itetieni»  iteht 
Bd.  XLV.  22 
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im  Ck>miD6iitor  vidfiush  eitirt  werdan,  ist  auch  niebt  eine  Spur 
von  System  zu  entdecken.  Nun  haben  aber  viele  hebriliscbe  EigeD' 
Damen  und  Bezeichnungen  hvi  ihrem  Dorobgaoge  durch  den  QorSo 

bekanntlich  bestimmte  arabische  Formen  angenommen,  die,  wir  wir 
sehen  werden,  .1.  nicht  unbekannt  geblieben  sind.  T?ei  anderen 
arabisch  schreibenden  .luden  werden  solche  Wörter  abwechselnd  bald 
in  der  hebriiischeu,  bald  iu  der  arabischen  Form  gebraucht.  J. 
thut  dasselbe,  nnd  in  hebr.  Schrift  hfttte  das  nichts  au£fUlligeb. 
Er  sehreibi  aber  iLj,^jü$  nnd  \jyJÜ\,  ^-j^-^yä  (14»*)  und  dann 

in  den  nächsten  Zeilen  dreimal  hintereinander  »„r- ^? .    V,  ^  II.  ^  > 

beständig  für  f!^j^  ^ür  und  ^L^I^U  Es 

ist  sehr  schwer  ein  Motiv  zu  finden,  wamin  J.  in  arab.  Schrift 
geschiieben  haben  sollte,  zomal  er  eme  Ünmaese  von  BibelveiBen 
anfiihrt  nnd  anch  in  seiner  Uebersetsang  Eigennamen  nnd  andere 
Beseichnnngen  wie  ^bn  nnd  pcasn  "fbtt  ein&ch  hebrüsdh 
wiedergiebt.  Arabisirende  Neigungen  sind  bei  ihm'  allerdings  nicht 
■/AI  verkennen,  wie  aus  ^^-^AäJ?  4,  5,  15;  7.  27 ;  8,  13  für 
C^ö^ip  und  o»-»-wflJi  =  pnccbN  Ö.  15*  plur.  \Jir^\y  S.  l^Ö**  zu 
ersehen  ist  Dem  steht  aber  wieder  entgegen  f^jtXntS  9, 1  gegen 
^^^AAÜiX^Jüt  1,  4.   Alles  das  erklärt  sich  aber  viel  leichter  ans  der 

Umschrift  duicb  ungelehrte  Abschreiber.  —  Die  andere,  ungleich 
grössere  nnd  viel  jüngere  Hss.-Gmppe  ist  in  hebr.  Qnadratsohrift 
geschrieben.   Hrsgb.  weist  nach,  dass  die  gemeinsame  Vorlage  dieser 

Hss.  arabisch  geschrieben  nnd  mit  keiner  der  Hss.  der  ersten  Gmppe 
identisch  ist.  Aus  alledem  geht  mit  Sicherheit  nur  hervor,  dass  es 
etwa  im  ersten  Jahrhundert  nachJ.  arabisch  geschriebene  Copien  seines 
liuches  gegeben  hat.  Dass  diese  später  wieder  iu  die  [»eijueiuere  und 
natürlichere  hebr.  Quadratschrift  überf ragen  wurden,  sclitint  mir 
nur  eine  Rückkehr  zu  älterer  Gewohnheit  zu  sein.  Es  kommt  mir 
vor,  als  ob  die  arabische  Umschrift  nur  in  der  Verbissenheit  ka- 
rftischer  Copisten  begrflndet  ist,  die,  als  ihre  stSrksten  Streiter 
dahin  waren,  ohne  bei  den  Gegnern  nennenswertbe  Erfolge  erzielt 
zu  haben,  den  Babbaniten  das  Lesen  ihrer  Bücher  oder  wenigstens 
die  des  grossen  .T.  erschweren  oder  gar  unmöglich  machen  wollten. 
Andrerseits  werden  wir  gleich  sehen,  dass  J.  alle  Ursache  hatte,  den 
muslimischen  Leser  auszuschliessen,  wozu  ihm  kaum  ein  anderes 
Mittel  blieb,  als  hebräische  Schrift.  .1.  bezieht  die  Prophezeiungen 
1)aniel.s  vielfach  auf  die  Geschichte  des  Islam.    Zu  8,  23  sagt  er 

z.  B.  am  Schlüsse  wo/'         J»^  «Jt       niin  vson  jj^ 

mg-  m  C 

w  s^ij>  "»^t^'  eJ*^'^  ^^J^"^  wÄi3-5  ,Er  hat 

aus  den  Schriften  der  Jaden  gestohlen  und  Dingen  widerspi'ochen, 
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die  in  diesen  vorkommen,  behauptete  die  Propbetie  zu  besitzen  und 
dass  Gabriel  üun  prophetische  Mittheilungen  gemacht  habe.  —  Zum 

folgenden  Verao  sagt  er:  «Lj^^'  xit  ^  nifiibesJt  «j^^ 

yhp  iJ  iJtL^         »JtJ  Li  Jv>l»  juL^I  Ju^üii  ä  ^  jJüt 

^uJt  Jk&j»  blÄj'  »Er  sehmahte  die  Tora  Oottes  und  die  Aus- 
sprüche seiner  Propheten ,  dann  nahm  er  daraus  was  er  wollte, 
verfasste  daraus  den  Qorun  als  ein  Buch  von  eigener  Autorschaft 
und  erklärte  den  Best  für  nichtig*.  Dass  beide  Stellen  auf  Ma- 
^ammed  und  den  Qorin  (iibp)  gehen,  ist  auf  den  ersten  Bliek 
zweifellos,  und  J.  wfirde  doch  nicht  gewagt  haben  inmitten  einer 
muslimischen  Bevölkerung  das  vor  aller  Augen  sn  yerOffMitlicben. 
Es  wttrde  ihm  auch  niohts  geholfen  haben,  wenn  er  sieh,  wie  in  M, 

hinter  ^,jjU  Tersteckt  hfttte,  da  es  gar  nicht  schwer  ist  dies  fftr 
einen  Schreibfehler  von  .Jj»  zu  halten.    Gleiche  Ursachen  hat  das 

Versteckspielen,  wo  ^.  von  den  (.^t^riiiiiteii  spricht,  die  er  (S.  79''*) 
□"^"lUSp  und  (nach  Dan.  11,  31)  nennt,  die  den  Hagor  stören 

und  im  lleiligthum  zu  Mekka  allerlei  Unfug  anrichten  werden. 
Wenn  er  ferner  (S.  131-'  arab.)  Muliammed  b:c2  nennt  statt 
tJ^jJi,  so  wird  er  dieses  Wort  wohl  auch  nicht  arabisch  ge- 
schrieben haben,  da  die  in  der  geringen  Veränderung  von  in  £ 
liegende  Spitze  verloren  gegangen  sein  würde.  Aehnlich  verhält 
es  sich  mit  riD?: ')  für  Mekka  (S.  und  144*').  welches  wohl 

parallel  zu  r— stehet)  soll .  djis  an  l>eiden  Stellen  vorhergeht. 
Es  ist  dcswegeu  durchaus  nicht  nothig,  diese  Bezeichnungeu  mit 
dem  Herausgeber  nur  als  „Spottnamen''  (S.  Vll)  aufzulassen,  da 
sie  eher  wie  eine  apokryphe  Anspielung  auf  Ereignisse  aussehen, 
die  dem  Lande  und  der  Zeit,  in  denen  der  Verfasser  lebte,  sehr 
nahe  standen.  Es  war  ja  das  gerade  die  Zeit,  in  der  die  Qarmaten 
ihr  Wesen  am  heftigsten  trieben.  Die  zu  Dan.  12,  1  angedeutete 
historische  Beziehuiif^  geht  auf  die  Q. ,  die  unter  ihrem  Führer 
Suleiman  i.  J.  1»24  die  Pilgerkarawanen  zwischen  Paghdäd  und 
Mekka  überfielen  und  1»2'J  die  Hauptstadt  selbst  bedrohten  -).  Die 
Stelle  (S.  136^'-^  ar.  vgl.  143*^)  wäre  demnach  folgendcrmassen  zu 
übersetzen:  die  Wurzel  dieser  Plagen  (misbx)  ist,  dass  die  Z'ro  ini 
(□"rntbei  Qarmaten)  danach  trachten  werden,  die  Herrschaft  der 
Abbassiden  von  Babel  zu  erlangen  gemäss  dem,  was  die  Gelehrten 
entthlen,  femer  dass  sie  die  Pilger  (o^aainbfii)  vom  üblichen  Gebete 


1>  Die  liebr.  L'mschreibung  voii  >J>\A  ist  natürlich  uur  vgl.  Nou- 

bftuer,  Hcdiaoval  Chronicles,  Oxford  1887  S  187. 
2)  Weil,  Gesch.  d«r  Cli«I.  U,  W  ff. 

2ü* 
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in  Mekka  (r"/2?;)  abhalten  und  das  Andenken  des  »Mannes  des 
Wahnes*  (n-nn  ffi^N)  auslöschen  werden.  —  mm  a-N  (vgl,  S.  123**) 
steht  für  TiW  (Hos.  9, 7)  and  entspridit  dem  qoränischen  ^^j^fv», 
▼erblinden  mit  einer  Anspielnngf  auf  den  qoriniechen  ^  Die 

Wörter  r-D^  sollen  wohl  üucli  , betreffs  der  Plagen"  (=  ni^jbx)  ver- 
standen werden  können.  Habel  ist  hier  sicherlich  auch  nichts  weiter 
als  ein  Geheiinwort  für  das  nur  weuijje  Meilen  nördlich  vom  alten 
liabel  gelegene  Baghdad.  Die  Ueberset/.ung  des  Heraiisf^Hhers  (S.  74) 
,the  Abbasides,  Coming  from  Babylon",  ist  nicht  klar  genug,  um  er- 
kennen sa  lassen,  ob  er  die  Stelle  richtig  verstaadra  hal  Eng, 
bat  natOrlich  nioht  omhin  gekonnt,  alle  diese  doppelmnnigen  WOrter 
—  wie  flbeibanpt  alle  im  Buche  vorkommenden  hebiftiscfaen  WOrter 
und  Citate  —  hebräisch  zu  drucken.  —  Andere  vom  Verfasser  er- 
wähnte geschichtliche  Ereignisse  führt  Hrsgb.  in  der  Einleitung 
auf,  wozu  noch  das  S.  123"^  und  12r>^''  hervorgehobene  Verfahren 
Omars  gegen  die  Juden  sowie  der  ebenfalls  an  2  Stellen  (S.  124* 
und  135**)  angeführte  .Sieg  desselben  Chalifen  über  die  by/an- 
t'mischeu  Truppen  bei  Merd[j  'Amwas  in  der  ^'ähe  von  Jerusalem 
binsosofOgen  sind. 

Dass  J.  sein  Buch  nicht  schliesseo  konnte,  ohne  die  Rabbaaiten 
anzugreifen,  ist  selbstverständlich:  „Solche  Verse  (Ps.  119,  18 
und  83)  beweisen  die  Nichtigkeit  der  Lehre  der  Rabbaniten  und 
besonders  des  Fajjumi,  die  Israel  durch  ihre  Schriften  zu  Grunde 

gerichtet  haben  so  hat  er  (Saadja)  die  Leute  durch  seine 

verlogenen  Bücher  verführt,  während  er  für  jeden  eintritt,  der 
gegen  Gottes  Buch  lügt,  aber  er  w*ird  die  schwerste  Strafe  erleiden 
(S.  141*" ff.)'.    Derartige  Stellen  wird  J.  wohl  erst  recht  hebräisch 

geschrieben  haben.  Uebrigens  ist  hier  (Z.  20)  «^Jo  zu  lesen  statt 
II,  da  wir  sonst  Acc  erwarten  mflssten,  vgl  S.  87**  und  Qor. 
89,  83. 

Was  die  Sprache  des  Verfassers  betrifft,  so  haben  wir  iwischen 

der  Uebersetzung  und  dem  Commentar  einen  strengen  Unterschied 

zu  machen.  Die  erstere  ist  eigentlich  weiter  nichts,  als  eine  pe- 
dantische Wiedergabe  der  aramiliscben  bezw.  hebrilischen  Wörter 
des  Danielbuches  durch  entsprechende  arabische,  wobei  das  arabische 
Sprachbewusstsein  alle  Augenblicke  aufs  gröblichste  verletzt  wird. 

Als  Probe  genüge  -n^«  »b  2,  10  =  ^}  ^j»*-aJ.    I>ie  Sprache 

des  Gonuneinten  ist  zwar  nichts  weniger  als  elegant,  aber  immerhin 
lesbar,  wenn  auch  voller  Vulgarismen  und  Fremdwörter.  Beide 
letztgenannte  Rubriken  hat  Heraus^'eber  in  ein  besonderes  Glossar 
gesammelt  und  soweit  als  nothwendig  erklili-t.  Bedauerlich  ist, 
dass  er  nur  ausnahmsweise  Seite  und  Zeile  angegeben  hat,  wo  sie 
sich  im  Text  vorfinden.    In  seinen  Worterklärungen  ist  J. ,  wie 
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Hng.  a  Vm  anifUirt,  keineswogs  immer  glflckUcb.   So  «rUart 

er  ncxnrro  2,15:  Nc^irn  ^^jXl  }\jb  iö^^Läjl  'sJü  ^y«  JwJs.  Da» 

er  hier  selber  nichts  weniger  als  sicher  war,  liegt  schon  in 

Mit  'iftmjjS\  *jUü  meint  er  aber  rioherlioh  Persisch.    Der  Hrqgb. 

übersetzt  aber  —  nach  dem  Vorgänge  des  Tjirn  "lEO  —  sonder- 
barerweise ,the  Pharisees"  iiud  behillt  diese  Erklärun«^'  auch  im 
Qlossar  bei,  während  er  in  der  Einleitung  (S.  YII)  darauf  hiuaus- 
hommt:  gJephet's  SLyM^ÜÜt  woold  naturaUy  mean  Persian*.  Wenn 

m 

J.  die  Rabbaniten  gemeint  hätte,   dann  würde  er  wobl  ^^IfJt 

(S.  IbV)  oder       t  »  v  ^  ^^jL^^\  (8.  141 1^)  gebranoht  haben. 

Interessant  ist,  dass  er  n^"itt  (2,  4)  mit  'gLfjjt^ii  fibersetzt,  vgl 

dazu  Stickel  in  ZDMG.  9,  252  und  Nöldoke  ebeudas.  25,  120  flf. 

Mit  Vocalen  ist  der  Herausgeber  etwas  sparsam  gewesen. 
Reichliche  Vocalisation  zeigt  nicht  nur  wie  weit  der  Herausgeber 
eines  «rabischen  Textes  denselben  beherrscht,  sondern  ist  auch  eine 
nicht  m  onterMhfttBende  Liebentwfirdigkeit  g^gen  den  LeMr  imd 
erhebt  den  Werth  der  Aufgabe  onbedingt  Dem  ersteren  bat  Hsogb. 
dnzeh  seine  Uebersetsong  freilich  Töllig  Genüge  gethan.  Die  Aibeit 
ist  mit  Sorgfalt  nnd  Seohkenntniss  ansgefflhrt.  Hrsgb.  hat  flbrigens 
recht  daran  getban  die  Aathogiaphie  des  Veiftssers  nicht  m  ftndem» 
sondern  seine  VerbeBserongen  in  besonderen  Anmeriningen  zu  geben. 
Ein  Namenregister  wftre  erwünscht  gewesen. 

Zu  den  wenigen  bereits  erwähnten  Verbesserungen  mögen  noch 
folgende  Anmerkungen  hinzukommen.  S.  3^  «4^3  ^  «Uo^,  (?gl. 
8. 16*)  da  in  jfid.-arab.  Tcxtoi  oft  für  fii  steht,  wfthrend  letsteres 
als  maier  lee^mia  gebraacht  ist,  wie  Z.  14  nimJ^  statt  juma^,  b. 
Anm.  das.  —  8.  5*  (s.  Anm.),  90'  nnd  IIS^*  byt  wie 
öfter  in  jüd.-arab.  Texten  für  alle  Casns.  —  S.  6  ^  ^  .13-  ohne 
Pr&position  (oder  allenfalls  ^)  ist  auch  im  maghrihiniscben  Dialekt 
fiblioh,  YgL  Dekporte,  Principes  de  Tidiome  arabe  d'Alger  8. 103.  — 
ibid/*  wohl  besser  ^\  statt  II  da  sonst  Ij-uiü*,  folgen  würde.  —  S.  7* 

s.^Uft  YieDeicht  besser  ^Lft»  in  Iseen  als  direeter  Ace.  yon 

vgl.  das.  vorhergehende  x«Xä>.  —  ibid.*"  tj;^^^  kmn  gut  bleiben 
TgL  S.  42^^  »  8.  24>  ^JU)  nicht  flektirt  —  8.  84' 
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/.  Tgl.  Anm.  nnd  8.  56<.  —  8.  89'^  L 

(Druckfehler).   S.  77*  ^Jü«  als  UeberseUuog  Yon      7, 20. 

J.  bat  angenscbeinUeb  oiclit  gewnset  was  das  Wort  bedeutet  und 

es  mit  arab.  zusammeogebracht.    8.  87'^  ^su\  giebt  keinen 

Sinn  Tgl.  Anm.  6.    leb  lese  bier  jSii\  was  nnbedmgt  ans  loim 

falsch  uroschrieben  ist,  indem  der  Abschreiber  d  statt  d  und  i 
&t^t  n  las.    Wer  oft  hebräisch-arabische  Uss.  gelesen  hat,  weiss 

wie  leieht  diese  Yerwecbaeltingen  sind;  aJLc  jJJI 

giebt  durchaus  einen  guten  Sinn.  Nebenbei  ist  das  ein  ziemlich 
starker  lieweis  dafür,  dass  die  arabischen  Hss.  —  in  den  hebrr. 
fehlt  diese  Stelle  —  aus  einer  hebr.  Vorlags  gemacht  sind.  — 
S.  88^        ^  t    ^  i      übersetse  ich:  ihre  Ghalifen  in 

Bagbdäd;  vgl.  das  folgende:  «und  dies  wird  das  Werk  des  ndp 
(Qarmaten)  sein,  der  gegen  sie  aufstehen  wird,  wie  er  (Dan.)  weiter 

sagt  (11, 81)  11109**  D-«9inT-)*  (s.  oben).  —  S.  99>  wobl  ^  t\^ .  — 
8. 106*  ^JUi  yoTznaeben  wie  Ann«  —  8. 108*  ^oü^»  von  ^3ra"^wi 

ist  ebenfalls  ein  Beweis  für  die  hebr.  Vorlage,  wo  die  Verwechselung 
Ton  ü  mit  £3  wegen  der  gleichen  Aussprache  sehr  gewöhnlich  ist. 
8.  122»*  ^.^Ji,        ^  «I.    —  8.  124^  wobl  besser  IV. 

—  S.  ISO**  (j*,UjI  entweder  Schreibfehler  des  Copisten,  oder  aber  — 
was  mir  wahrscheinlicher  ist  —  eine  sehr  freie  Uebersetsung  J.'s, 
der  den  Vers  auf  Mn^ammed  besieht  nnd  die  Worte  P"nsn  b9i 

Va**   D^09  damit  niebt  recht  in  Einklang  so  bringen 

wusste.   Er  besieht  sie  daher  auf  den  Tempel  in  Jerusalem  — 

^^t^  u*.Uit  i^JiMJ  (181*3)  _         die  Aendemng  der  Qibkh. 

Denn  die  zweite  ErUftrung  mit  Bezug  auf  ein  von  Weibern  Terebrtes 
roUnnlicbes  BOdniss  zeigt,  dass  er  im  Text  wirklich  u^w^  vor  sich 

gehabt  hat  —  8.  137**  ^^s>  aus  Ü3D;  hier  dürfte  wohl 

(Anm.  4)  die  bessere  LA.  sein.  —  8.  151'*  ^^^Jt  !•  ^^l^t.  — 
8. 152*  ^tyüi  (mit  Te&dld)  ist  sehwerlieb  richtig,  da  bebr.  Dm^. 

H.  Hirschfeld. 
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I4i,  ctrimomaX  de  la  CSme  antique,  avec  des  exiraäg  dea 
meäleurs  commmkmrBg,  iradmt  pcur  la  fnremüre  fin»  par 

Ch.  de  llarUzy  Paris,  Haisonneuve  1890. 
UicoU  pkilosophique  moderne  de  la  Chine  ou  systhne  d*'  la 
naiure  (Swg-U)  par  Ch.  de  Harles,  Brozelles,  Hajez  1890. 

Es  braucht  kaum  bervorgehoben  zu  werden ,  dass  das  I-li 
eines  der  wichtigsten  Quellenwerke  für  die  alte  Kulturgeschichte 
dei  eiiui6si8eli«D  R«ielies  »i  Es  war  daher  eme  nützliche  Arbeit, 
dieses  Werk  in  eine  enropiische  Sprache  za  flbersetsen,  wodurch 
dasselbe  allen  deigenigen  sngSoglich  gemacht  wird,  welche  sich  fttr 
ostasiatische  Kulturgeschichte  interessiren;  aber  auch  Ton  den 
Fachgelehrten  wird  sie  nicht  ohne  Giuist  aufgenommen  werden. 
Dfr  Text  des  Buches  ist  oft  sehr  schwer  vprstltndlinh,  doch  hatte 
von  Harlez  bei  seiner  Uebersetzung  zahlreiche  alte  Coramentare 
zur  Verfügung.  Wie  der  ITebersetzer  es  richtig  in  seiner  Ein- 
leitung bemerkt,  enthält  dieses  Buch,  welches  bis  heute  noch  von 
keinem  ffinologen  stadirt  worden  war,  nicht  die  Ceremonien  für 
das  gewOhnlidbe  Volk  nnd  für  Privatleute,  wie  dieses  WyUe  in 
seinen  Notes  on  Chinese  Litteratnre  behauptete,  sondern 
solche,  welche  für  untergeordnete  Magistratslente  und  selbst  ffir 
die  höhem  Beamten  der  Nation  bestimmt  waren.  Das  Buch  ent- 
hält nur  17  Kapitel,  welche  15  verschiedene  Gegenstande  behandeln. 
Dennoch  bietet  es  einige  Einsicht  in  das  altchinesische  Kulturleben, 
zeigt  uns  das  ausgedehnte  Formenwesen,  das  schon  im  V.  Jahr- 
hundert bestand,  giebt  eine  Menge  Gebetsfornieln.  die  verschiedenen 
Opfer  an,  zeigt  nns  selbst  hSnsUche  Geräthschaften  und  Kleidungs- 
stQcke,  die  Art  und  Weise  der  Znbereitang  der  Nahmngsmittel, 
die  Mosikinslniniente,  das  chinesische  Hans  dieser  entlegenen  Zeit. 
Es  wSre  vielleicht  interessant,  dieses  alles  zu  einander  zu  ordnen, 
würde  uns  aber  hier  zu  weit  fuhren.  Doch  könnte  man  kaum, 
da  der  grösste  Theil  dieses  Werkes  verloren  gegangen ,  sich  aus 
demselben  ein  Gesammthild  dieser  fernliegenden  Epoche  entwerfen, 
schon  deshalb  nicht,  weil  dasselbe  nicht  auch  die  Angelegenheiten 
des  gewöhnlichen  Lebens  erwähnt.  Manches  ist  jedoch  dort  voll- 
ständig enthalten.  So  z.  B.  giebt  uns  das  XIL  nnd  Zill.  Kapitel 
den  gansen  Begrttbnisskultus  der  Ohinesen  im  V.  Jahrhundert  Be- 
sonders interessant  ist  es  auch,  die  Beschreibung  des  chinesischen 
Hauses,  wie  sie  ans  nach  Angabe  des  I-li  der  Uebersetzer  giebt» 
mit  der  im  Eul-ya  enthaltenen  zu  vergleichen.  Da  diese  Ver- 
gleichung  in  der  Uebersetzung  selbst  nicht  gut  stattfinden  konnte, 
so  möge  sie  hier  folgen.  —  Nach  dem  I-li  ist  das  Haus  von  der 
Strasse  durch  eine  Mauer  getrennt,  in  welcher  das  Eingangsthor 
td-min  oder  lü-men  angebracht  war.  Das  Eul-ya  spricht  von 
dieser  Mauer  gar  nicht.  Trat  man  durch  dieses  td^hi  ein,  so 
befand  man  siäi  in  einem  Hofe,  der  auch  im  Eul-ya  nicht  erwBhnt 
ist  und  nicht  erwihnt  werden  konnte,  da  dasselbe  nicht  von  der 


Digitized  by  Google 


388 


Awmgmt* 


Abscblussmauer  spricht.    Hinter  dieser  Mauer,  im  Hofe,  lagen 
nach  dem  I-li  zwei  Gpbänd»»  iiol)eneinander,  eines  nach  Osten,  das 
andere  nach  Westen.      Statt    dieser  zwei  Oebfiude  erwilhnt  das 
Eul-ya  nur  eins.    Nach  den  Angaben  dos  I-li  war  das  östliche  Ge- 
bRude  daä  ^Ji(JO  (5780)*)  oder  der  Ahuentempel,  das  westliche 
war  das  Wohnbaus.     Die  innere  Einrichtung  dieser  beiden  Ge- 
bttolidilEeiten  war  wesentiioh  dieselbe,  nur  der  Zweck«  dem  sie 
dienten,  war  ein  versehiedener.   In  das  Innere  derselben  ffihrte 
ein  Thor,  m$n  (11643),  durch  welches  man  in  eine  Art  Vorhot 
Tschdng  (7837)  lüi  (25  27),  trat  und  von  dort  aus  gelangte  man 
über  eine  Doppeltreppe  in  das  Thdncf  (1633)  oder  den  Empfangs- 
saal.    Jf'de  Trejipenabtheilung  hatte,  je  nach  der  Würde  des  Haus- 
bewohners, mehr  oder  weniger  Stuten:  war  dieser  ein  Schi,  so 
hatte  sie  drei;  ein  Ta-fu,  fünf;  ein  Kong  oder  Kiüu,  sieben;  ein 
unabhängiger  Fürst,  neun  Stufen.    Das  Dach  des  Thäug  wurde 
Ton  zwei  nach  Osten  nnd  Westen  nahe  beim  Eingang  befindUdien 
Slnlen  getragen.  Die  Manem  des  Th&og  heissen  £Si»  (2505).  Von 
diesem  Th&ng  spricht  auch  das  Eul-ya,  nennt  ihn  aber  auch  Ahnen- 
tempel (Miäo)    Aus  dem  Thang  drang  man  durch  eine  innere  Thür 
hu  in  das  Srhi  (2123)  oder  die  eigentliche  Behausung.    Nach  dem 
Eul-ya  aber  war  das  Thang  und  d'is  Schi  durch  einen  Hof  Tschong- 
liu  getrennt.    Auch  bemerkt  das  Eul-ya  ausdrücklich,  dass  in  den 
Häusern  der  gewöhnlichen  Leute,  die  keine  Würdentrilger  waren 
und  folglich  keine  Audienzen  hielten,  das  Thang,  die  Aula,  einfach 
fehlte,  so  dass  man  vom  Hofe  Tschöng-liA*  sogleich  in  die  eigent- 
liche Behausung  trat   Das  ThAng  als  Aiüa  war  leer,  das  Schi  ent- 
hielt die  Möbel  und  Hausgerfttbe  der  Familie.    Femer  spricht  das 
I'li  und  auch  das  Eul-ya  noch  von  den  Seitenflflgeln  Fdng{ßi2\,Q)  — 
im  Eul-ya  tSimiy  (2544)  oder  Siäng-fäng  —  welche  in  grössem 
Hausern  östlich  und  westlich  sich  an  die  Ssü'  anlehnten  und  von 
der  Unigebungsniauer  bis  7,uni  Schi  reichten.    Dann  waren  in  den 
Ssü  Thüren,  hu  genannt,  angebracht,  welche  eine  Verbindung  der 
F&ng  mit  dem  Thang  vermittelten.    Zuweilen  war  nur  ein  Fuug 
im  Osten  vorhanden.  Das  eigentliche  Wohnhaos  Schi  hatte  mehrere 
OemScher,  Tsln  (2166),  nach  dem  Eul-ya  vier  an  der  Zahl,  die 
verschiedene  Namen  tragen,  nämlich  das  südöstliche  Y<io  mit  der 
Thür  in  der  Südwand,  das  nordöstliche  Yf  welches  den  Speise- 
saal bildete,  das  nordwestliche  Wuh-leu  =  Ort  wo  das  Wasser 
eindringt  —  endlich  das  südwestliche  ^(JnOf  welches  als  das  ent- 
legenste und  vpiborrjenste  (iemach  gehalten  wurde  und  nach  der 
Meinung  der  Chinesen  auch  als  Aufenthalt  des  Schutzgeistes  diente 
und  wo  den  Ahnen  Opfer  gebracht  wurden.    Nach  dem  I-li  hatte 
das  Sehl  auch  mehrere  Oemftcher,  deren  Zahl  sich  nach  der  Wfirde 
des  Hausbewohners  richtete;  so  hatte  z.  B.  ein  Königshaas  6  to'hi, 


1)  Wm  ZUNim  neb«!  ehhiMlseheo  Wflrtwn  beMlebomi  dl«  Nannawr  dM 
ehiDMiKlwn  Bnehatabtns  Im  ebln«t.-lftt  WSrterbnch»  von  d«  Gulgnw. 
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ein  grosses  und  5  kleine:  die  Lehnsfünien  hatten  «in  groBses  und 
2  kleine  toln.  die  Ta-fu  und  Sehl  hatten  nur  zwei  QeoiSoher,  ein 
grosses  und  ein  kleines.  Eine  Prinzessin  hatte  deren  so  viele  als 
ihr  Gemahl.  Das  chinesische  Maus  war  80  gebaut,  dass  die  Ein- 
gangsthür sich  nach  Süden  liftand. 

Auch  in  sprachwisseuschuttlicher  Hinsicht  bietet  das  eine 
reiche  Ausbeute  eigentbümlicher  Ausdrücke:  viele  veraltete  Schiift- 
zeiohen  und  Archaismen,  femer  ist  die  Bedeutung  mancher  Schrift- 
zeichen  eine  andere  als  die  jetzt  in  den  WOrterbflchem  angegebene. 
Heben  wir  hier  einige  heiTor:  St  (11495)  ^Min,  im  I-li  ein  feiner 
Metall'^toty  /.um  Bedecken  der  GefUsse ;  schdiu/  (7)  obere  im  1-li 
für  tsi/i<i7i(j{\\il29)  älter;  *rÄ/  (10070)  i»>t/t  Versprechen, 
im  I-li  (iir  kd<^  {1178  Befehl;  der  Ausdruck  suinij-ko  geschnitztes 
Trinkhom,  mi'>  (4881)  für  hün  (OoGS)  bis  zum  Ende  t;ehen; 
Iciay  (99)  tscJu'niy  (9047)  Ausdruck  für  die  Subaltern- Beamten 
einer  Gesandtschaft;  kidng  (3215)  =  Aii^  (11421)  Henkel;  ki/ 
(1304)  SS  ka^  (11658)  bestimmen,  festsetzen;  fdjig  (4126) 
^  ping  (4158)  Stiel;  Uiin  (9242),  vorsetzen,  im  Mi  ^  ta'in 
(11098)  darreichen;  Uchün  (8427),  im  I-li  fftr  tschün  (7768) 
oder  tsuPn  (606)  getrocknetes  e on servirtes  Fleisch; 
aien  (4946)  waschen  für  trhen  (11305)  ausschenken;  kin 
(11492)  für  (2415)  Rolle  Seidenstoffes;  ye//  (1076)  v  e  r - 
lassen  für  yili  (3473 )  den  Weg  zeigen  durch  vorgehen; 
tae  (364)  gebückt  =  Uii  (5844)  allein  etc.  Merkwürdig  ist 
auch  der  angegebene  Unterschied  zwischen  z*dng  (10928)  und 
täi  (10984)  Entschuldigung;  (wenn  beide  dasselbe  thun,  so 
heisst  die  ISntschuldigung  t^dng^  wenn  sie  ▼ecschiedenes  thun,  taS), 
Ein  ausführliches  Studium  des  Buches  und  die  Vergleiohung  mit 
dem  Original  würde  natürlich  diese  Liste  um  vieles  yerlttngem. 
Hier  mussten  wir  uns  natürlich  nur  auf  einige  Beispiele  beschränken.  — 

Zur  gleichen  Zeit  wie  das  1-li.  erschien  auch  ein  anderes  Werk 
desselben  Verfassers :  ,Ecole  philosophique  moderne  etc.",  dessen 
Titel  oben  erwähnt  ist.  Dieses  Werk,  welches  einen  von  Grube 
ausgesprochenen  Wunsch  Terwirklicht,  enth&lt,  ausser  einer  his- 
torischen üehersicht,  die  commentirte  üebersetzung  der  haupt- 
sttehlicbsten  phOosophiseben  Abhandlungen,  welche  seit  dem  X.  Jahr- 
hundert erschienen.  Wir  werden  bei  anderer  Oelegenheit  von 
diesem  Werke  ausführlicher  sprechen. 

6.  H.  Schils. 
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Itetfister  und  Sachtriiye  zu  der  1889  erschienenen  i\'her.suhf 
iilnnr  die  im  Arainäisclteii  y  Arabiifrlitni  und  llcbräisrht  n 
übliche  Bildung  der  Somina.  Von  Faul  de  Lagarde. 
(Ans  dem  87.  Bande  der  Abh.  der  kgl  Ges.  d.  Wies,  ro 
OOttingen).  GöUingen  (Dietorich*8che  VerL-Bachh.)  1891. 
76  8.  in  4». 

Als  Nachtrag  zu  nieioer  in  Bd.  44  S.  535—548  abgedruckten 
Besprechuu^'  des  Hauptwerkes  würde  es  eigentlich  genügen,  nur  in 
"Wenigen  Zeilen  alle  diejenigen,  welche  uubetangen  und  ohne  Vor- 
eingenommenheit den  Auslührungen  Lagarde's  theils  schon  gefolgt 
sind  theils  noch  besser  und  eingehender  zu  folgen  die  Absicht 
haben,  auch  auf  das  reiehbaltige,  die  Benntzong  erst  recht  ermög- 
lichende Register  aufmerksam  zn  machen,  das  von  Alfr.  Bahl6, 
einem  Schüler  Lagarde's,  angefertigt  ist  Da  aber  Lagarde  in  den 
Seiten  61 — 76  seinen  Begistem  werthTolle  Nachtrfige  beigegeben 
hat,  so  ist  es  angezeigt,  auch  über  diese,  wie  seiner  Zeit  über  die 
jüebersicht",  einiges  zu  bemerken. 

Zu  der  glücklichen  Zusammenstellung  von  kopt.  //(im/,  ^nAxo- 
ki)iavug  und  üth.  l/ert  ^Erz"  ist  vielleicht  noch  daruut  aufmerksam 
zu  machen,  dass  das  sumer.  Wort  bar,  welches  unter  anderem 
andi  .sanij/u  bedentet,  in  zwei  MetaUnamen,  n&mlich  in  an- 
bar  (neben  bar^l^  nensom.  bar-jal^  «das  grosse  bar*)  „Eisen* 
parzillu)  und  in  ud-ka-har  (sprich  usu^bar)  „Bronze*  (auch  zahar 
gesprochen,  semitisirt  aipanru)  vorkommt')-  Andrerseits  liegt  die 
serait.  Wur/el  "12  „rein  sein*,  von  wo  (lesenius  ilth.  hcrt  hat  ab- 
leiten wollen,  wohl  in  äth.  hirCir  , Silber"  vor  (so  schon  Dillinann). 
\Viuii  das  koptische  htnipe  „Eisen*  wirklich  als  „Hiramelsnielall* 
erklärt  werden  dürfte  (wogegen  aber  Lagarde  starke  Bedenken 
äussert),  daim  wäre  sumer.  an-bar  (etwa  „Hinunelsmetall*')  eme 
merkwürdige  Analogie  dazu. 

Ein  weiterer  Exkurs  (S.  62—65)  handelt  über  Muroiag  nnd 
die  beiden  gnostischen  Formeln  des  ^Iarcosier. 

Sehr  interessant  ist  die  linguistische  Untersuchung  über  -!:7 
und    ^Xj^s  List  1Z7  aus  dem  Aramäischen  entlehnt  ?*"  S.  66 — 68). 

^  C  T  T  ' 

Die  zwei  Belegstellea  aus  der  altarab.  Poesie  und  noch  andere 
finden  sieh  auch  im  Tag  al-'Arus  s.  Zu  der  Anm.  auf  8. 67 


I  i  Was  pnr  :illii   (rT"^3  etc  1   nnlangt ,  .so  luillo  ich  dies  uralt»'  Kultur- 
wort für  eiae  Kutlohnung  aus  dem  sumoriscben  bar-gal  in  der  noiukumcrUcbon 

.0* 

Aoupnehe  bar-jal,  Ojji  hierin  tvie  öfter  (s.  B.  in  »apomi  „Bogen** 

aus  gii-ban)  den  Versuch,  ein  in  der  Sclirlft  nicht  exUtirendes  y  durch  ^ 
wiedersngeben.  Die  Schrdbang  hat  dann  bald  veranlaaet,  auch  wirhlicli  j 
stt  sprechen,  samal  Ja  die  Semiten  den  Lant     nicht  liesassen. 
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Über  die  aram.  Herkunft  der  Ableitungssilbe  in  maghhbiniscben 
Eigennamen  z.  B.  ^.,»Juj  ^t,  ^^Al»-  ^1,  möchte  ich  bemerken, 
dass  es  auch  in  echt  arabischen  Wörtern  eine  Enduig  ^^^jL  giebt» 
aber  stets  nur  bei  sog.  Stftmmen  med.  z.B.  ^jJ^uÄ,  cj->^' 
^^^00^,  O^-^^  ^^'^^  Glaser  in  Hadhramant!)  n.  a. 


Was  die  Nichtexistonz  des  Gottes  Jln  iui  bubyl.-assvr.  Pantheon 
anlangt,  so  ist  hieriiir  nicht  Jensen's  erscliieneue  ^KosmoloLflo 

der  Babyloüier"  zu  citiren,  sondern  der  t  rste  Band  meiner  Seiuiteu 
(1883),  S.  493,  wo  ich  mit  der  wünschenswerthesten  Deutlichkeit 
Schräders  babjl.-assyr.  El  als  nicht  exstirend  nachgewiesen  habe, 
und  Lyon's  gleichzeitig  erschienener  kleiner  Auftatz  in  den  Prooee- 
dings  der  Nordamerifc.  OrientaL  Gesellsdiaft  (den  Jensen  so  wenig 
wie  mich  citirt).  Das  einzige,  was  allenfidls  zu  der  Annahme  Mnes 
Gottes  IIa  bei  den  Babyloniern  und  Assjrem  berechtigen  würde, 
ist  das  Yorkonimen  von  ilu  „Gott"  in  Eigennamen,  wozn  man  aber 
meine  Geschichte  Bab.'s  und  Ass. 's,  8.  377  vergleiche. 

Endlich  ist  noch  der  lange  Exkurs  (S.  69 — 75)  über  die 
Aduli-Inschrift  zu  erwHhnen,  der  aus  Anlass  der  letzten  Auseinander- 
setzungen Ed.  Cilaser's  über  dieses  hochwichtige  historische  Denk- 
mal nieder^'eschriebeu  wurde.  Liigarde  luitte  niuiilich  iu  den  Göt- 
tinger Nachrichten  1890,  Stück  13  (auch  =  Mitth.,  Bd.  4,  S.  193 
— 203)  eine  höchst  dankenswerthe  neue  Ausgabe  der  Copie  des 
Kosmas  (denn  leider  nur  in  dieser  ist  uns  die  Insdbrift  erhalten) 
gegeben ;  an  seine  dieser  Aasgabe  beigefügten  Bemerkungen  knüpfte 
Glaser  in  einem  An&atz  im  «Ausland''  an,  und  auf  diesen  wiederum 
aut\voi-tet  nun  Lagarde.  Da  ich  selber  beabsichtige,  mich  über  den 
Inhalt  der  Aduli-Inschrift  an  einem  andern  Orte  auszulassen,  SO 
will  ich  hier  nur  auf  Glasers  jüngste  Erwiederung  im  , Ausland*, 
1891,  No.  11  hinweisen.  Das  grosse  Verdienst  Lagarde's  ist  es, 
durch  seine  is'euausgabe  ein  noch  genaueres  Verständni.ss  des  geo- 
graphischen Theiles  der  Inschrift  ermöglicht,  ferner  aber  den  An- 
lass (dies  in  den  NaditrSgen  zur  Uebersicht)  aufgezeigt  za  haben, 
der  den  Kosmas  dazu  bewog,  die  Inschrift  überhaupt  mitzutheilen. 
Aber  Lagarde  irrt  sich  meiner  Meinung  nach,  wenn  er  deshalb  die 
▼OD  Glaser  jüngst  gemachte  mir  äusserst  glücklich  scheinende  Con* 
jectur  Kuaov  für  ^daov  nur  dann  für  zulllssig  hält,  wenn  Knaov 
ganz  im  Süden  (wie  es  mit  -iVr<Toi'  der  Fall  ist)  gesucht  würde: 
Kosmas  ging,  wie  auch  Glaser  in  seiner  letzten  Erwiederung  hervor- 
hebt, natürlich  von  der  Ansicht  aus,  2^ctaov  stünde  in  der  Inschrift, 
was  nicht  ausschliesst ,  dass  dennoch  KaGov  (vielleicht  undeutlich) 
auf  dem  Stein  gestanden,  und  dass  der  Verfasser  der  Inschrift, 
dann  ganz  in  Ehklang  mit  der  erst  jetzt  klar  werdenden  Grenz- 
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Anaeigm, 


angäbe,  damit  ein  von  Aduli  aus  im  Westen  liegendes  Gebiet 
(nämlich  dasselbe  Kaaov,  welches  im  Kötügs-Titel  der  Geezmschriften 
vorkommt)  bezeichnen  wollte. 

Naohscbrift:  Was  die  Bemerknngen  J.  Barth's  zn  memer 
BespreehuDg  von  Lagarde's  «Ueberaicht*  (Band  44  dieser  2Mt8chiift, 
S.  585  ff.)  im  gleichen  Baode^  8.  680  f.  anlangt,  so  werde  ich  darauf 

in  dem  demnttchst  erscheinenden  ersten  Hefte  meiner  .Aufsätze  und 
Abhandlungen"  antworten  und  bitte  die  Leeer  dieser  Zeitschrift 
nur,  wenn  sie  S.  680  f.  gelesen  haben,  noch  einmal  die  Pi*ste  Hälfte 
jener  Besprechung  (S.  530  —  542)  aufmerksam  und  im  Zusammen- 
hang flurchnobmeu  zu  wollen.  Die  Zukunit  wird  ja  lehren,  wessen 
Autfassung  in  diesen  Fragen  durchdringt,  die  Lagarde's  und  die 
daran  aoschlieseende  meine  oder  die  Barlh'e. 

Fritz  HommeL 
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Noch  einmal  der  Zär. 

Von 

Kafl  ToUers. 

Um  über  den  Zär  und  seine  Herkunft  unterrichtet  zu  werden, 
brauchten  wir  Deutsche  uns  nicht  an  das  zwar  recht  schwer  wiegende, 
aber  wenig  gehaltvolle  Reisewerk  J.  Borelli's  zu  wenden,  denn 
unser  Landsmanu  K.  B.  Klun/inger,  der  viele  Jahre  hindurch  in 
Uberllgypten  und  in  Kosor  als  Arzt  und  Naturforscher  thiUig  war, 
hat  dem  genannten  Spuk  bereits  vor  vielen  Jahren  einen  tretilicheu 
Abschnitt  gewidmet ').  Um  die  von  de  Goeje  und  Nöldeke  ge- 
gebenen Hinweise  za  eigSnzen,  wage  ich  es  hier  zwei  arabische 
Berichte  mitsntheilen,  die  uns  nicht  nur  fLber  die  Einzelheiten  dieser 
aof  die  Dommhnt  der  Dummen  speculirenden  Feier  znyerlftssig 
belehren,  sondern  auch  die  gcr.ihrliche  Ausdehnung  des  Incrativen 
Schwindels  und  die  dadurch  hervorgerufene  Beängstigung  ein- 
sichtiger und  edelgesiiintci*  Milnuer  erkennen  lassen.  Den  ersten 
Bericht  (A  I,  II)  entnehme  ich  der  in  Kairo  veröffentlichten  Zeit- 
schrift u^toSl  1889,  no.  95,  26.  Okt.  p.  4881;  no.  96,  2.  Not. 

p.  491  f.  Meine  Bemühungen  den  anonymen  Schreiber  dieser  Artikel 
zu  ermitteln,  hatten  keinen  Erfolg ;  da  der  genannte  Schwindel  gerade 
in  den  Hftusem  der  grössten,  den  Ton  angebenden  Türken  seine 
Triumphe  feiert,  wagte  der  freiraüthige  Verfasser  nicht  offen  hervor- 
zutreten. Die  naive  Art.  wie  dieser  Naturwissenschaft  und  Koran- 
Glauben  in  seiner  Beweisführung  verflicht,  müssen  wir  ihm  zu  gute 
halten;  die  auf  eine  ehrliche  Aussöhnung  mit  der  moderneu  Welt- 
anschauoBg  luDarbeitende  Partei  ist  noän  zu  schwach,  um  schon 
jetzt  offon  den  Kampf  mit  der  hrater  massiven  Yorurtheilen  yer» 
schanzten  Gegenpartei  aufzunehmen. 

Den  zweiten  Bericht  (B)  verdanke  ich  einem  befreundeten 
Aegypter,  der  auf  meine  Bitte  seine  Frau  veranlasste,  an  dieser 


1)  Vgl.  uHm  BUder  »us  Ober-Aegypten,  der  Wfiste  nnd  dem  Rothen  Meere 

2.  Aufl.  1878  S.  388;  Uppor  Egypt  p.  895  f.;  vgl.  ferner  (R.  Hltehell),  egyptiui 
CAlen-lar  p  97  f.;  BoU.  de  Tiiutitttt  ig.  s.  II  tw.  6  p.  185. 

Bd.  XLV.  28 
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Zär-Feier  Theil  zu  nehmen  und  das,  was  sie  gesehn  und  gehört 
batte,  möglichst  treu  zu  berichten.  Die  Einzelheiten  dieser  Mit- 
theiluog  werden  mir  daroh  die  Aussagen  einer  europäischen  Dame 
best&tigt  Die  Fniheiteii  und  NacUissigkeiteii  der  modemeii  PMm» 
die  bemmdei«  im  zweiteii  Bericht  etlrker  hervortreten,  habe  ich 
OBTcrilndert  wiedergegeben. 

Es  ist  zwar  erfreulich  zu  sehen,  dass  der  gesunde  Sinn  der 
ägyptischen  ^üttelklasse  sich  in  der  Presse  Luft  macht  gegen  die 
oberen  Zehntausend,  die  von  der  Tiangeweile  gejTlagt  den  genannten 
Unfug  begünstigen;  dass  aber  diesen  Schreibereien  praktische  Schritte 
folgen  werden,  darf  kaum  gehofft  w^erden. 

Ich  verweise  schliesslich  noch  auf  eine  im  ..ÄliiouJ'  XV  187  f. 

wiedergegebene  Stimme,  die  aber  den  unten  folgenden  Bemerkungen 

nichts  Wesentliches  hinzufügt. 

Zur  sprachlichen  Seite  der  Frage  bemerke  ich,  dass  man  zAr 
und  i&r  sagt,  dass  man  ein  Particip  der  Form  VII  bildet  (minzAr, 
vom  Z.  beeesMo,  oder  an  der  Z.-Feier  theibehmend)  und  dass  das 

Volk  Beceichnmigen  wie  oder  ^JUi  anf  alle  epi- 

leptischen  AnfUle  anwendet   Eine  Kebenfonn  ist  ^jfJoA  mifiagara, 

anscheinend  auch  mit  modißcirter  Bedeutung,  denn  es  wird  mir 
erklärt  als  ein  Geist,  der  in  Frauenkleidem  nächtlichen  Wanderern 
in  Strassen  und  auf  Wegen  entgegentritt ;  wer  sich  ihm  zu  nähern 
wagt,  den  presst  er  so  heftig  an  die  Brust,  dass  er  augenblick- 
lich stirbt. 

A,  T. 

^i^>Jt  (.vXjuij  xääaJJI  j^^lj  u-UJI  J^-ü  ^^UjJI 

Cr^  "^J^       !^-*-^'  '^i^'  CJ^^  kJ^ 

m 

i^£^\  ^\  ^^^Ju  iyoJ:i\  ^  vJjJÜU  ^  ^JJ>m}\ 
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jjJiJi  i-L*^       »     jjju^        obüü;*^!  iijsJ>  o-SI  ^^t*J5 

o-?*^  ^  o>*"^  '^j^-*^  r^^j 

1^  O^L-*U  cH-^-r*'  «5^^^  v^^^ 

Iv^e^X^t  qI  j^-aJ^  V^id  u^JiAj  UiTi»««»  Li  I^J^  O^ÜÜ) 

U|AA40Ü  «X,{hX|j3  «A^UoJ)  vtXP  ^iU^ 

n. 
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C«*^»  c>^-*^  «^UJ^  ua«X:i  u  ^»-i-T^  o^^* 

vi^-5W9  Lai^Ub  ^j;!^  ^.^Ls  a^^J  »L,  ^  jJiü  *.^>Ufl 

if^  o!» 

^.,:jUäj      tjoi,  U-u>  olrft-*^  o^^'^^  o**-^ 
"^r^  o**  i         oLaj^  j^-ijoi"  ^  u  jj^i, 

O^^^i  «üdi>5  t^^"  '^y^        cr^  vi>j/*Sl  ujj 
*t^l  ^'üJ!  vöJULÄi-       w-)U  ^  ^.^UJ:^!^  (LV,  14)  ^^w« 

c>JI  ^1  »-^1  Jtj  Jüriüt«3  ^.,UJ^!  OJSSS 
l^U:^\  ^.yl^         ^  -<::»uJj^t  .W>iJ^  UlJL.  ^  Uiii 

0->-^  ^  i:^— rf^  r*^  t^J^  c^"^^ 

*^  J^liXJJt  J-a»^  ^^jJl  ^.^Ji  J^i^^ 
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^.jfj  v'u^Jt  yjüu  ^!^:ilu3  ^aJ!  ^ 

^  ikl&Lüi  iJ^I  bJ^        ijJ^.      Upj^^  c>^^  oUi;:^:^^ 

M^-i»  ^5^'  j^^»  ^  i^^'  i^ftJ^^^  g-^' 
XlSUJt  ÄÄ*Jt3  vJSJ^ÜI  lu^ij  i  Jo^Jlj  ^.^äJ«  tj^  ^^^^i» 

J^MuJt  gO«^  ÖJUaJt  l5>-^^       ^  o!/^*  O^'M^ 

Ä  j^j^-«       ,^M»^        r**^  u-4äJ<  vtt^rfybul  ^y. 

^  JäJ-J  i^ijJl  I  Uw^i  j^^^  ^Ul  v.A;^iil  ^i^i 

ff 

O^^y*  L5^*  U^sj^  jXj 

oUUjJt  3P      joxji  ^Jüt  tjcp       ^  «A^^^^ 

o^U)  «UmÜI  üi^l  caX^        ^^^i  ÄA^t 
^tjJt  &4Hl3Jb«  ^^»XJI  oL^mj^JIj  gjjjJ!  ^^^^  0>t-«Jl  Jjü^ 
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iÜSu  JyaSLk\  ^  ^♦JS  ^  ^.,Üa-Ä-^!  xia-.^S=Ujj  ^jJj  (U,  276) 

^LäU  Js^  ^'.^         ^  iuiUÜI  ^3:«  .Jü^  iyas.  ^JB 

o^^^!  üto^^!  i  o>^^  C)^"^ 

^  ofj  Ci* 
^.^l  j^jj  f^-^i  uJL>ü!3  t5^'  C»Ü»^*ä]|  Vj-ä  3«  ^t-^ 

v^'^  /Ä*^'  cr^  ^     ^  o^i^ 

oUt^        KUuüt  otj^      ^cj^  tovo^ 

^  jSI^!  L^Ü.        yjl^^  vXliÄ»3 
xJU^ii  ^UäHT  ^^t  ^  iüuL         ^  ^! 

JJU-JI  iJLL-MJl  »0^      ^>^'w^t3  j»:i-Jt  Ä-Ä-JU  ^^UJL- 

U  ^  »jL,3  JJsiUu  it^l 
iLi^LiLji  ^  ol^^t  ^  o!.>4JüJt  jwjäL.  .jJ^  JU-Lftil 
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C  '  c 

B. 

K^ji  J\  jjUJ-iJ»  crft^^3  £ÄXJ^  J^ft^i  J^y^ 

l.i-t;  u.  i  s^^t  4^  ^»ULT  Ui^  S^^UmJ!  o^t 
CtH^  r^J^  s-Ä.*-A)5  ik^J  oUoAoLuJl 

^^^^  sL-:«  j-o».  ^  *ub^      ^  a*i^3 

JUfi  LfjjU«9  «0^^*  LfJMioj*^  LP«X>>U9  ci^lJOÜt  ^w>b^i  ^! 
iUUiuit  u^U^t  ^  Oto^l  t  ^La»il  iU^U  Ä«3a^^ 
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^  ..^.^  i  ,y9J^  .?5JJ^ 

'^y^  fi*^  ''■-«^•^  ^j^.Si.j^iwi  >t  jjuu  jUopi»»Ä4.«t 

^•5—^  -^-^      j'^-"  -^^is-^  -^-^  t5*-~*-'  ^^li-^ 

5^^^        l5>'  «jä*-  ^         -^^^  r^*-^  ?^VS 
^-  JääSj  jöä?^»  .^-ä.^  vr^:)U  ,äs^-  ^  ^  wiu. 

^ytt'^  -P-X^  wO^i         -aajl  ja-rfi  ^:jj5>  ^  iS^dy^ 

Vj-^b  »4*Ä*  i         ^  0>^i  4^3*^ 

cr-i*M?  -tii^^       o~i^^  *UäJu  ovXftt  -^ir* 

^  o^l  was>^5  jir*^  iuj^       j        JjJl  oU^ 

^UJl^  «SU*^  iülUtj  ^  ^,Ut  iLrfJJ'  yjJ^ 

jf^j^  iüuwi  L^Äi 
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^  L^J^t^  iUXlü«  ywÄM      •  •  •  viy^  JL-i^5 
^  pUjJfj  o5^«3  3L*JS^  ol(;^ 

>J|*^ui  jw^u  ^  »JL^^^JÜ  ^j/3U^  u5üwXis  ^j^^pi^t  iÄP  |0  Jot 

ju^Ud  ^xi  tU^i  cr^  ^«J^^ 

JLj^-ioJlj  Lh»Vb  ^       JoLJj  j^^^^ 
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Ueber  die  lautliche  Steigerung  bei  Lehnwörtom  im 

Arabischeu. 

Von 

Karl  Völlers. 

8.  IVaenkel  liat  vor  Iranem     sein«  Bedenken  gegen  die  von 
Roediger,  Landauer  und  Nöldeke  verfochtene  Gleicbtmg  ^c-«-»*«  = 

nicr  ausgesprochen  und  den  arabischen  Namen  mit  der  aramäischen 
Form  ßö'  auf  rein  lautlichem  Wege  auszugleichen  gesucht.  Er 
weist  bei  dieser  Gelegenheit  von  neuem  auf  die  Erscheinung  hin. 
daae  wir  nicht  aelten  in  arabifleheii  dem  ATamÜBchen  enttehnten 
Wörtern  eb  7  als  Enata  eines  nnprOn^i^chen  »  finden  (vgl.  seine 
aram.  Fremdwörter  108.  233  f.).  IHe  Erkl&mng  dieser  Erscheinung 
findet  Fraenkel  in  einem  Gehörfehler  seitens  der  Araber  (Wiener 
Ztschr.  IV  335  oben,  33f)  7).  Ich  hoffe  durch  die  nachfolgenden 
Remerkuntren  wahrscheinlich  zu  machen,  dass  diese  Erklärung  au- 
.  gesichts  der  weiten  Verbreitung  des  genannten  Lautwandels  nicht 
genügt,  sondern  dass  sie  in  dem  Verhältniss  des  semitischen 
(arabischen)  Lautorganismus  zu  dem  anssersemitisohen  (ausser* 
aimbiseben)  überiunpt  an  suchen  ist 

Ich  erinnere  hier  zunächst  an  die  meist  von  Fraenkel  schon 
angeführten  Beispiele,  wo  das  arabische  ?•  theils  dem  aramäischen 
theils  dem  Spiritus  lenis  der  nichtsemitischen  Sprachen  gegen- 
ILhersiebt,  nftmlich  {j^j^  =  )fiDO;aDj;  ^M»  b=  axQu;  iyAi^  ^ 
biastt  =  fyfialos;  ^^jJ^s  =  l8uotfjg  TgL  Ztsehr.  1890,  877  Anm.; 
IjJi^j^  —  ^.j^Ä---^  ^  vbpis«;  =  J^J  Wiener 

Ztschr.  III  247;  Hassan  Bar  Bahlol  lezioon  ed.  DuTal^I  c  192, 1; 

4<Ar  a=  fyx^^         *•  Fleischer,  Kl  Scihriftea  II, 

2,  647. 

1)  Wimitr  Ztitoehrlft  IV  834  £ 
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Fraenkel  w31  hei  ^JLc  =  c&tpft  die  Steigenug  durch  das 
Beetreben  eiUSren,  den  KeUIaiit  dem  starlren  auf  ihn  folgenden 

erophatiscben  Laute  zn  assimiliren  vgl.  seine  mehrlant.  Bildungen 
(1878)  p.  12.  Besonders  lehrreich  ist  die  Gleichung?  arara.  T2ri<  = 
1)  ^-JOLg  oder  2)  ^j^SjLs^^  3)  3i->^i  vgl.  Fraenkel,  niehrlaut. 
Bildungen  p.  1.  Während  die  dritte  arabische  Form  lantgeschicht- 
lioh  mit  dem  aramäischen  bsPK  und  dem  hebräischen  har- 
momrt,  mftseen  wir  in  den  andern  Formen  lokale  Entlehnongen 
erkennen,  wekhe  sogleidi  durch  ihren  VokaUsmns  die  beiden  Hanpt« 
grappen  des  Syrischen,  die  Ostliche  und  die  westliche,  abspiegeln  *). 
Ebensowenig  kOnnen  wir  jyua^  von  (N)*^taK.  trennen  (Rraenkel, 

a.  a.  0.  3  f.)  und  werden  durch  die  arabische  Form  zur  Annahme 
eines  aramäischen  (vgl.  assyr.  issuru)  gedrängt.    Auch  die 

Zusammenstellung  von  Vj^j'^  n32nfi<  scheint  mir  trotz  der 
Bedeutungsdiflferenz  nicht  abgewiesen  werden  zu  können.  Schon 
J.  Levy  (Taigamim-Wörterb.  (1881)  p.  43)  hat  das  jOdisch-arap 
mlische  wprK  mit  sXMau  yerglichen.  Ich  wage  noch  an  das  Ton 
Stephaans  Byiantinns  ftr  phOnidsoh  erUirte  "Oyxa,  den  Beinamen 
der  Athene  in  Theben,  zn  erinnern. 

In  der  Frage,  ob  arab.  ^.>^  oder  pers.  lalker  das  ürsprttng- 
liehe  sei,  entscheiden  die  obigen  Parallelen  zu  gunsten  des  Per- 
sischen Das  besonders  in  der  jüngeren  Sprache  weit  verbreitete 
^.^^U  kann  nnr  in  dem  perso-syrischen  ^Ntt  sein  Prototyp  finden. 
Dass  das  Aufkommen  eines  ^  im  Inlaut  nicht  isolirt  dasteht,  be- 
weist  das  moderne  ..»Jotx  (Bist&ni)  —  maccheroni.  Zwei  laat- 
liehe  Processe  waren  also  wirksam  bei  der  Bildung  von  ^^Li, 
erstens  die  Potenrirong  des  A  an  sweitens  die  Angleidiong  an 
die  sehr  befiebte  J^^ls-Form,  die  bis  in  die  jüngste  Zeit  hinein 

analogiehildand  wirkt    Die  arabischen  Wörter  lud 

^Ji^JS^  haben  mit  dem  Gmndstamm  des  Yerbums  (j»^  nichts  zu 


1)  YfL  die  rinavenruidttn  I>oppoUbniMik  and  ^.«ä,  J'JUa 

and.O^fiÄfr  vnd  die  Mbwortteb  ■ofUUfe  Enebalmmg,  dass  von  dletan  Poemen 
immm  nur  die  iwcite  In  der  JBngartii  Spraebe  forfltbt,  to  lamrftb  Wftd. 

2}  Vgl.  Fkm«ok«l,  aiam.  FiemdwSrter  289.  Iba  Dnietd  (bei  Chnrilfkt, 
AI-Moamb  «d.  Beebaii  p.  106)  bebllt  blw  Beobt 
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tinm,  sondern  finden  nur  in  der  Form  IV  desselben  Suren  Wider- 
ball;  es  lisgt  am  nicbsten,  jene  mit  dem  aramftisohen  onK  (=s  bebr. 
D^k)  m  kombiniren,  wShrend  das  lantfiiescbiebtiiche  Korrelat  za 

diesen  ^ci:  j  ist,  das  nur  noch  in  der  Kunstsprache  des  kanonischen 
Rechts  fortlebt 

Ich  mnss  f&rohten,  znnBchst  heftigem  Widerspruche  za  be> 

gegnen,  wenn  ich  auch  die  Oleichnng  QUäc  alt  s=  aotiqnos  hier 

vertbeidige.   Aber  ich  kann  nicht  umhin,  in  der  Wnnel  vJUc  pr7 

zwei  Beetandtheile  zu  unterscheiden,  erstens  den  ursemitischen  mit 
der  Bedeutung  »edel,  hehr*  (ursprünglich  wohl  «abgesondert'), 
zweitens  das  zunähst  formeU,  später  auch  etymologisch  assimilirte 

antiquus.  Man  mustere  nur  unbefangnen  die  iilttestamentlichen  und 
arabischen  Verbindungen .  um  zu  dem  Schlüsse  zu  gelangen ,  dass 
die  Bedeutung  ,alt*  von  uns,  bezw.  von  den  arabischen  Exegeten 
in  Stellen  hineingedeutet  wird ,  wo  die  genannte  gemeinseinitische 
Bedeutung  ein  tieferes  Verstäudniss  erschliesst.  Natürlich  müsseu 
die  aramiischen  Mundarten  bei  der  genannten  Kontamination  als 
Yermittler  gedacht  werden. 

Die  bisher  gegebenen  Beispiele  gehören  alle  der  ftlteren  Sprache 
an,  aber  in  dem  jüngeren  Arabisch  ist  dieser  Steigertugstrieb  nicht 
minder  bemerkbar.  Das  Wort  izba,  welches  im  osmanischen  Türkisch 
(Kedhouse  s.  v.  hut),  im  kaukasischen  Türkisch  (Bodenstedt.  1001 
Tag,  2.  Aufl.  1854,  III,  155),  im  Kussischen  f^I^auornhütte". 
vgl.  A.  Boltz,  russ.  Lehrgang,  5.  Aull.  II  (1884),  157)  imd  im 
Boloischeu  (.die  grosse  Mittel- Stube  des  Bauerohauses*")  auftritt, 
muss  durch  kaukasische  Sklayen  oder  später  durch  osmaniscfae 

Soldaten  nach  Aegypten  getragen  sein,  wo  es  x^.t  'ezbä  lautet  und 

die  primitiven,  meist  aus  Rohr  liestchtMulfii  Hehau>uugen  der  länd* 

liehen  Arbeiter  bedeutet.     Die  Bewohner  solcher  Hütten  heissen 

jetzt  'azz&ba,  ein  Name,  der  schon  im  15.  Jahrhundert  n.  Chr. 
au&utreten  scheint*). 


In  demselben  Verhältniss  steht  das  arabische  'x^^  (vulgär 
*arab^a}  zum  türkischen  araba  (vgl.  Fleischer,  KL  Sehr.  II,  2,  630  £), 


1)  Jahresber.  d.  k.  k.  ulVentl.  Lehraii»tMlt  I'.  orieut.  Sprachen  18b3,  Wien 
1S84.  8.  33. 

2)  Proverbes  «t  dietona  I.  82. 
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(a.  a.  0.  II,  2,  638)  hervoigehobene  Moment  der  volkaetvmolo^^schen 
AngleichuDg  (an  'esä,  Abendesseo)  giebt  keine  ausreicheade  £r- 
klftnug,  denn  die  Araber  kennen  so  gnt  wie  wir  ein  Mittag-  und 
ein  Abendessen.  Das  persische  anb&r  ist  arabisch  zu  ^aXu  *anbar 
geworden  und  bedeutet  hier  den  Schil&ranm,  den  Lagerranm,  den 
Büohersaal  einer  Bibliothek  tt  s.  w.,  vgl.  Fleischer  a.  a.  0.  646. 

Das  Wort  0  r-  ist  der  kiassiacheo  Sprache  (<Jauhari  und 
Zama^&ari)  unbekannt;  das  ttlteste  mir  bekannte  Beispiel  giebt 
Ma^rlzl  II,  228,  35  =  Sac/s  chrestom.*  II,  60),  der  es 

einem  wenig  älteren  Staatsmanne  in  den  Mund  legt.  Es  bedeutet 
^Huu.srath"  und  verilchtlich  »Plunder",  so  besonders  im  afs 
nafs ;  wenn  jenes  die  ursprüngliche  Bedeutung  darstellen  muss,  so 
könnte  man  es  aus  dem  türkischen  ew-a^asi  erklftren,  was  die 
Araber  kraft  einer  Art  von  Dissimilation  zur  triliteralen  Wurzel 

gestaltet  haben.  Ob  das  tou  den  meisten  Lexikographen  angefahrte, 

> 

angeblich  schon  von  Ibn  Dureid  bezeugte  „Gesindel"  hiermit 

zusammenhftngt,  scheint  mir  zweifelhaft  zu  sein;  für  die  fremde 
Herkunft  von  ^Ji.&c  spricht  auch  das  Zeugniss  des  Qaf)^;!*). 

Das  im  modemisirten  Aegypten  begreiflicherweise  sehr  beliebte 

alla  franca  wird  im  Munde  des  Arabers  oft  zu  'ala-franka.  Mag 
hier  wie  auch  sonst  niituuter  ein  volksetyiiiologischer  Trieb  mit  im 
Spiel  sein,  so  zeigen  doch  zahlreiche  andere  Beispiele,  dass  dies 
nur  als  sekundär  angesehen  werden  darf. 

Wie  schon  aus  einigen  oben  angeführten  Formen  (z.  B. 
.   JT^jJwfi,  ^5"^)  erhellt,  beschitakt  sich  dieser  Trieb  der 

lautlichen  Steigerung  bei  Entlehnungen  nicht  auf  den  Üebergang 

des  Hamza  zu  ^ .  sondern  nichtaiabisches  t  wird  zu  J:».  d  zu  c? 
k  zu  OS.  s  ZU  potenzirt,  vgL  Fleischer  a.  a.  0.  II,  2,  63Ö; 
Guidi,  della  sede  piimitiva  16  {iobm  =  qa^»),  Fraenkel,  aram. 
Fremdwörter  235,  femer  pars.  ^*  neben  arab.  j^L,  pers.  ^^jJ 
neben  arab.  ^yi>*J^  ^-  s.  w.  Wenn  dieser  Trieb  nicht  mit  der 
Konsequenz  eines  mechanischen  Lautwandels  sich  geltend  macht,  so 
bedenke  man,  auf  .wie  Terschiedenen  Wegen  Entlehnungen  statt» 


i>  Im  i-Ju^  (1262)  i>.  158. 
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finden  können.  Im  allgemeinen  dürfen  wir  die  besprochene  Er- 
scheinung eher  bei  den  durch  untere  Volksschichten  vermittelten 
EnÜehnuDgeD  erwarten,  als  bei  litterarischeu  Uebertragungeu.  Ich 
habe  bereits  eogedentet,  wo  ich  die  ErUamog  dieses  wichtigen 
Triebes  so  finden  glaube.  Yeigleieht  man  den  aimbiseben  (semi- 
tischen) Lantbestend  mit  dem  der  omgebenden,  meist  indogenna- 
nisohen  Sprachen,  so  springt  sofort  ins  Äuge,  dass  eine  Reihe  von 
Lauten,  die  in  diesen  nur  einfach  auftreten,  in  den  semitischen 
Sprüchen  (soweit  diese  nicht  auf  lautmechanischem  Wege .  meist 
infolge  der  engeren  Berührung  mit  fremden  Völkern  abgeschliffen 
sind)  doppelt  sich  vorfinden,  einfach  und  (in  unserm  Sinne)  ge- 
steigert: so  steht  y  neben  «,  ^  neben      vjj  neben       ^JO  neben 

(jto  neben      Jb  neben  j,  Jo  neben  o.    Wo  dem  Semiten 

(Araber)  das  fremdklingende  Wort  anfstiess,  moohte  gerade  das 
mUhsame  Bestreben,  das  ungewohnte  Lantgebilde  getreu  nach- 
snabmen,  den  Anlass  geben,  die  genannten  Laate  zn  potenziien 
oder  besser  zu  sttnitlsirea  (arabisiren). 
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Der  Gütmanu. 

Von 
Karl  Tollen« 

Die  Bemerkimgai  Snoack's  über  den  Simm&wi  (Mekka  II,  270 
Anm.  1)  TOwnliuwitwi  midh»  meine  über  dieselbe  sagenhafte  Penon 
gesammelteii  Notuen  einer  enieaten  PrOfong  za  unterwerfen.  Ausser 

der  llittheilang  Ooldziher's  (Ztschr.  XXXIII,  610)  nnd  der  Er- 
wähnung in  den  Contes  Spitta's  (VII,  6.  7)  stand  mir  eine  längere 
Aafzeichnnng  zu  Gebote,  die  ich  mir  im  Frühjahr  1888  in  Kairo 
bei  einem  ebenso  traurigen  wie  unerwarteten  Anlasse  aus  dem 
Monde  ungebildeter  Aegypter  sammeln  konnte. 

hl  der.  Nacht  vom  22.  auf  den  23.  Marz  1888  starb  in 
ätambul  Boeder  S.  U.  des  regierenden  Vice-Königs,  der  auch 
in  Deatsdilan^^iMEftnnte  Prinz  l^Mua  Pasoha»  an  der  Wasser- 
soehi  Bald  darauf  rerbreitete  sich  in  Kairo  unter  dem  niedem 
Volke  das  Gerfieht,  dass  der  «Herrscher  von  Konstantinopel*  den 
Tod  des  Prinzen  veischuldet  und  nun  auch  seinen  Helfershelfer,  den 
Simm&wi,  nach  Kairo  gesandt  habe,  um  aus  den  Körpern  der  von 
ihm  getödteten  und  gekochten  Kinder  durch  Destillation  neues  Gift 
für  seine  frevelhaften  Zwecke  zu  gewinnen.  Das  Gerücht  hielt 
sich  am  festesten  in  dem  überwiegend  von  ärmlichen  Leuten  be- 
wohnten südwestlichen  Viertel  der  Stadt,  das  volksthümlich  nach 
dem  Heiligen  ,es-Sult&n  el-^Anafi* benannt  wird.  Die  yon  mir 
damals  gesammelten  Angaben  stimmen  in  den  folgenden  Punkten 
überein:  1)  Der  Simm&wi  arbeitet  auf  Befehl  des  Herrschers  von 
Konstantinopel.  2)  Er  treibt  sich  unerkennbar  und,  wenn  verfolgt, 
unsichtbar  in  den  Strassen  umher,  späht  nach  Kindern  und  jungen, 
unerfahrenen  Burschen,  auch  nach  Sklavinnen,  tödtet  sie,  kocht  sie 


1)  Ueber  sein  Leb«n  (^ybtait  ^1)  Tgl.  Ztwshr.  1889,  114;  Orimt 
Blbliogr.  1889,  no.  9204.  Seine  HoMfaee  trigt  auf  dem  Im  Buidbiieb  Bid«ker*t 
enthaltenen  Plan  von  Kairo  die  Kammer  65  mit  der  mir  unklaren  Legmde 
Sidi  el-lamaW. 
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aus  und  Übst  das  vou  ihm  durch  geheime  Mittel  destilUite  Gift 
in  einen  Topf  laufen.  3)  Mit  diesem  Gift  mordet  er  die  ihm  von 
seinem  Herrn  bezeichneten  Personen.  Niemand  habe  ihm  beikommen 
können,  bis  der  Heilige  al-^anafi  znletst  selbst  seinem  Treiben  ein 
Ende  gemacht  habe.  Wie  gross  die  Aufregung  des  Volks  in  dem 
genannten  Stadtviertel  war,  beweist  zur  Genüge  ein  Leitartikel, 
dar  um  diese  Zeit  in  <1< m  von  türkischer  Seite  inspirirten  und  von 
dem  gelehrten  ];^anafiteu  Mubammed  Beram  V  ^)  redigirten  arabischen 

Blatte  (1805  no.  282)  erschien  und  den  ich  hier  ab- 

drucken lasse. 

(ijj-)  ^L-^i  Ä  «^jJt  ^1  ^  o^jA^    ^  g>y».i3 

j         ;  »  i!  vJUbitj  viyiiüt  *U«A»  ,>uL3  tJ^J  v»c5üf,ls 

^J^^i  u^yJ'  (mX^  )j«#Uii  ^)>^^  JUiIÜaJI  ol^uSVil  ^jYI  «  i 

^  ^  ^  KSj^i»  j  o-^-J---^ 

1)  Der  gwMinte  Gelehrte  gehört  einer  aogeeehenen,  ehemals  in  der  Türkei 

ail8äs>ig' II  Familie  nn.  Kin  im  J.  1002  (1681)  verstorbenes  Qlied  dersolboii 
war  der  Lrehrer  und  Freund  des  Mu^iibbi,  der  ihm  aaoh  einen  längeren  Artikel 

gewidmet  hat  (^^{  IV,  181— hier  BMLm).   Spiter  wanderte 

die  Familie  nach  Tftnls.   AI«  Ufft'a  18S6  naeh  Paris  reiste,  h6rte  er  in  Mar- 
seille, dass  der  firnehtbare  ScliriftsteUor  Un^ammad  Bftram  mit  dnem  andeni 
tunesischen  Gelehrten  llher  die  Zulässigkdt  der  Qoarantine  streite  (^^^o^JÜAj 
j^«J^t  8.  82  f.).   M>  B.  der  Fflnfte  lebte  bb  aar  franaSdsehen  Oeenpation  in 

Tftnis,  wo  er  eine  Zdt  lang  Mini&ter  der  frommen  Stiftongen  war;  spller  mg 
er  Konstantinopel  und  Kairo  vor.  Er  starb  in  ^elwAn  bei  Kairo  am  19.  De- 
cember  1889.   Ausser  seiner  leider  anvollendet  gebliebenen  Beisebesehreihmig 

(  jLäc^I  verMbntUehte  er  kleine  Abhandlangen  Uber  Zelt-  and  8trei^ 

fragen,  vgl.  BrlU's  catal.  p<riod.  V  no.  449;  aosserdem  ^  »Ju^ 
If.l**  Ka*.  «^jJj  (JO^aäJ!  vJsAxJ  ^XyO 
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ÄAiUUJt  iuJLiül  jJ^OJa  wu«Ju  ...t  iJLit  v^Uc  Ju)  jaöwe.  « 

^^U^ili  A-^  ^^Ä^i  Ui  iwJ^-Jl  ^.jUj^l  i 

^X'  ^X-^t  U  .^UjI^  ^l^i  4^  ^  oLsLi^t 

« 

Demnach  ist  die  Existenz  dieses  Volksglaubens  nicht  nur  für 
Aegypten  und  den  Uigäz,  sondern  auch  für  Tunis  bezeugt  Ohne 
mich  auf  die  Entstehuog  nod  Berachtigung  desselben  einlassen  za 
wollen,  mSchte  ich  nur  noch  der  philologischen  Sdte  der  Sache 

ein  Wort  widmen.  Wenn  einerseits  nach  dorn  Obigen  darftber 
kein  Zweifel  besteben  kann,  dass  die  volksthümlicbe  Etymologie 
hier  den  Namen  es-SimmAwi  mit  simm  (Gift)  verbindet  und  als 
,(titt luischer"  auftasst .  muss  auilcrerseits  die  grainiiiatische  Be- 
trachtunt»'  gegeu  dies»'  Deutung  geltend  machen,  dass  die  Enduntj 
.äwi"  nur  an  Substantiven,  die  auf  a  (seltener  auch  n,  oh,  äi;  oder 
auf  «ijä*  auslauten,  sich  findet  (vgl  fCbr  das  Aegypto- Arabische 
8piita*s  Grammatik  8.  119;  mein  Lärhnoh  8.  120).  Als  ich  vor 
geranmer  Zeit  eine  Bechtfertigong  der  Form  simmiwl  yersachte 
(Ztsehr.  1887,  888),  konnte  ich  mir  das  Bedenkliche  meiner  da> 
maligen  Annahme  nicht  verhehlen.  Meine  splltwe  Muthmassong, 
dass  simmftwT  eine  volksetymologische  Entstellnng  von  slmi\wt  sei, 
mochte  ich  in  Ermangelung  einer  textuellen  Stütze  nicht  öffentlich 
aussprechen.  Araber  /u  fragen,  hielt  ich  für  unthunlich ;  ungelehrte 
hätten  meine  Frage  nicht  begritieu  und  Gelehrte  haben  für  Alles,  was 
ftbei  die  Weisheit  des  l^ämüs  und  der  Elftj&  hinausgeht,  meist  nur 
kindische  Antworten,  die  nur  zu  oft  geeignet  sind,  Ton  der  rechten 
Ffthrte  absnleiten.  Um  so  willkommener  war  es  mir,  Yor  kurzem 
eine  Stelle  zu  finden,  die  meine  genannte  Mnthmassnng  hest&tigte. 

Bd.  XLV.  t4 
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Der  Konipilator  des  grosseo  SanimehveiküS  über  Aegypten,  du.s 
nniti'  dem  stolzen  Namen  x^äfiS^Jüt  ytXjJ^;^t  .kux^t  auftritt, 
sagt  bei  Gelegenheit  des  Lebens  eines  Bnla^^er  HeiUgen  (IV,  52,  7), 
dass  Mancher  ihn  für  einen  ,  ^/^^  ,  cU^f"  für  einen  Zauberer 
und  Hexenmeister  gehalten  habe.  Schon  e^-JSa'nlwi,  aus  dem  dieser 
Bericht  entlehnt  ist,  gebraucht  denselben  Ausdruck.  Da  nun  Ua«. 
(eine  Nebenform  Ton  U4dWM  s.  B.  Burda  181)  saoMieh  mit  der 
Volkssage  (vgl.  Dozy,  Supplement  I,  708  b)  harmonirt  und  von  ihr 
die  Form  ^^^^a,^  sieh  zwanglos  ubh;itet,  so  trage  ich  kein  Be- 
denken ,  in  Simüwf  die  Urform  zu  erblicken ,  aus  der  durch  Ein- 
mischung des  Giftes  (simm)  in  die  Erzfthlung  spttter  die  Form 
SimmAwt  entstand. 
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Versuch  einer  Kritik  von  Hamddnis  Beschreibung  der 
arabischen  Halbinsel  und  einige  Bemerkungen  Uber 

Professor  David  Heinrich  Müller 's  Ausgabe  derselben. 

Von 

A.  Sprenger* 

Mehr  als  irgend  eine  andere  Menschenrasse  ist  der  Araber  ein 
Produkt  des  Bodens,  auf  dem  er  lebt.  In  dieser  Beziehung  ist 
nur  der  weit  entfernte  Eskimo  mit  ihm  vergleichbar.  Die  Eäkimo- 
bevOlkenmg  Angt  an,  wo  der  Banmwiicbs  anfhOrt  und  wo  der 
Mensch  Ittr  die  Befiriedigung  smner  Existenzbedingungen  einzig  nnd 
allein  anf  das  Thierreich  angewiesen  ist,  was  dann  maassgebend  ft&r 
seine  physische  and  geistige  Entwicklung  wird.  So  ist  der  Ur- 
araber  oder  Beduine  eigentlich  ein  Parasite  des  Kameeis.  Es 
kommt  oft  vor,  dass  er  wochenlang  keine  andere  Nahrung  hat  als 
Kameelraileh  in  ungenügender  Menge,  und  der  V'^erjüngungsort  der 
Söhne  der  Wüste  ist,  wie  der  des  Kameeis,  die  wasserlose  Dehnä, 
wenn  ne  im  IMUing  in  saftigem  QrQn  nnd  im  BKlthenschmuek 
pranget  Es  ist  Uar,  dass  die  einzige  feste  Gnmdlage  der  Er- 
forschung dieser  interessanten  Menschenrasse,  die  so  m&chtig  in  den 
Gang  der  Geschichte  eingegriffen  hat,  die  Kenntniss  der  Geographie 
des  Landes,  soiner  Sandfelder  und  Steppen,  seiner  Hochlande  und 
Tiefgründe ,  seiner  Wasserplätze  und  Weiden ,  seiner  Quellen  uud 
Oasen ,  seines  Ackerbodens,  seiner  Landosprodukte  und  seiner  Ver- 
kehrstrasäen  sei.  Die  Bewohner  in  ihrer  Eigenart  und  ihren  Ge- 
scUeehtem  stehen,  wie  die  Eskimos,  im  ianigsteii  Zusammenhang 
mit  dem  Boden  nnd  kOnnen  erst  dann  begriffen  werden,  wenn  wir 
diesen  kennen.  Es  ist  selbstYerstBndlich,  dass  der  arabische  Ichthyo- 
phage, der  sich  zum  Piraten  und  Seefahrer  ausgebildet  hat,  der 
Meeresküste,  und  der  Kameelzüchter ,  der  zum  Kaubritter  und  Er- 
oberer geworden  ist.  den  Weideländern,  und  der  Ackerbauer,  der 
auch  in  Arabien  der  Gmnder  der  Kultur  war,  den  Oasen  und  dem 
Humusboden  entsprossen  sei.  Die  Bevölkerung  Arabiens  aber,  be- 
sonders die  nomadische  und  in  längern  Perioden  auch  die  sesshafte, 
ist  (wie  im  Urzustände  wohl  auch  andere  Menschenrassen  gewesen 
sem  mochten)  in  beständiger  Bewegong  imd  um  diese  sa  versteheoi 
müssen  wir  mu  eine  möglichst  einlUssige  Kenntniss  der  Geographie 
des  Landes  za  Torschaffen  snchen}  denn  hier  verfolgen  die  Menschen 
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im  Kaiiipio  uius  Dasein  immer  noch  das  in  der  Urzeit  von  allen 
\  ülkem  angestrebte  Ziel:  für  sieb  die  besten  Wobnsitze  zu  erringen. 
Beduiiieiifltämme,  deren  Dftira  (Kreis,  WeideroTier)  karg  ist,  be* 
mScbtigen  sich,  sobald  sieh  eine  gfinstige  Gelegenheit  bietet,  fetterer 
Triften.  Wenn  sie  dann  im  Laufe  der  Zeit  stark  geworden  sind, 
ist  ihr  Bestreben,  sich  Oasen  zu  unterwerfen  und  tributpflichtig  in 
machen.  Wie  der  Blutumlaut"  im  thierischen  Körper,  ist  Ortsver- 
Änderun«;  das  Lebenspriiicip  der  ewig  juugen  Bevölkerung  Arabiens. 

Haiiidiuiis  Beschreibung  von  Arabien  ist  das  einzige  Werk 
über  diesen  Gegenstand,  das  erhalten  worden  ist  Wenn  auch  in 
Afma'is  Monographie,  die  wir  nur  ans  Jaonte  Auszügen  kennen, 
die  Geographie  des  Ne^  klarer  und  richtiger  behandelt  worden 
sein  mag,  so  dürften  doch  Hamdänis  Berichte  über  die  Vertheilnng 
und  Bewegung  der  arabischen  Stimme  (anch  im  Norden  der  Halb- 
insel), immer  das  Beste  {:fewesen  sein,  was  über  diesen  Gegenstand 
<j»'schri*'bf'n  worden  ist.  Für  die  Geographie  und  Ethno^a-aphie  von 
Jemen  war  Hamdäni  wohl  immer  die  reichhaltigste  und  zuver- 
lässigste Quelle.  Eine  Ausgabe  des  llamdiini  war  ein  Bedürfniss 
unserer  Zeit  Darüber,  dass  der  Verfasser  der  Burgen  und  Schlösser 
Sttdarabiens  der  Hann  sn,  dem  die  Angabe,  den  HamdAni  an  ediren 
Eofalle,  kann  kein  Zweiföl  obwalten;  denn  unter  denen  die  sich 
speciell  mit  Südarabien  und  seinen  Alterthümern  beschäftigen,  ist  er 
der  einzige,  der  die  dazu  nöthige  Hingabe  für  die  Sache,  die  Arbeits* 
kraft,  die  Kenntnisse,  den  kritischen  Scharfblick  und  den  sittlichen 
Emst  besitzt.  Er  lilsst  sich  nicht  durch  Eöekthascherei  dazu  ver- 
leiten, wahii witzige  Conjocturen  für  haare  Münze  zu  nehmen,  um 
die  Welt  mit  neuen  Entdeckungen  zu  übenaschen,  welche  vor  einer 
besomieiien  Kritik  wie  Seifenblasen  terst&aben.  Müller  hat  seine 
Arbeit  1876  damit  begonnen,  dass  er  den  Codei  Milee,  den  ich 
im  Auftrage  des  Eigenthümers ,  nachdem  ihn  zum  eignen  Ge- 
brauch mit  meiner  Abschrift  des  Codex  Schefer  collationirt  hatte, 
an  das  Tkitish  Museum  schickte,  abschrieb.  Er  widmete  dann  acht 
Jahre  lang  alle  seine  Energie  und  einen  grossen  Theil  seiner  Zeit 
der  Sache  und  veröffentlichte  1884  den  Text,  welcher  den  ersten 
Band  seiner  Ausgabe  bildet.  Die  nächsten  sieben  Jahre  beschältigte 
er  sich  mit  Anfertigung  des  kritisdien  Apparats.  Er  bildet  den 
zweiten  Band  und  ist  1891  enchienen.  Es  war  seine  Abeicht 
geweeen  einen  fortlaufenden  Oommentar  zu  Hamdftni  zu  schreiben. 
Dies  hat  er  nicht  durchgeführt ;  aber  der  Apparat  enthllt  Smweise 
auf  die  Stellen  in  anderen  Sobriflsiellem,  in  welchen  yon  HamdAni 


1)  Erschöpfeiul  sind  <li.>  Hinwoisc  nicht,  sie  so  mactipn  zu  vollen  hitte 
SU  weit  geflllirt.  iiaiud.  ö.  IIa  führt  den  8prueh  mn:  Wer  den  Sommer  in 
8«bor«ir,  dm  PrSliling  In  Htm  «ad  den  Winter  in  SuanAn  mbringt.  findet 
rrgicbigc  Weiden  Es  wird  in  den  Noten  nicht  bemerlct,  diM  Jacut  2,  801 
und  3,  278  (vgl.  Her&«.  1,  3U1  und  Bekri  8.  10)  diesen  Spruch  anführt  und 
SciMnf  fb  SdMvelf  Mhnlirt.  Der  tJntmndUed  bt  ein  principieller;  denn  Hamdini 
bntte  «ädere  BegfiA  rom  Munt  «U  die  IrAqiMhen  GeognplieD. 
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genannte  Namen  und  Yon  ihm  citirte  Verse  zu  finden  sind.  Alles 

dieses,  besondeis  das  Auffinden  der  Verse  in  den  betreffenden 
Diwanen  kostet  viel  Arbeit,  ist  aber  anch  sehr  förderlich  für  das 
Stadium.  Das  erste  Kapitel ,  in  welchem  Hamdftni  Ans7Äige  aus 
dem  Almagest  anführt,  war  für  mich  und  gewiss  auch  für  andere 
ein  todter  Buchstabe,  bis  ich  in  Müllers  Apparat  die  betreffeudfm 
Stellen  des  Almagest  angeführt  vorfand.  Sehr  daukeuswerth  sind 
die  mit  gronem  Ileiss  nnd  grosser  Genauigkeit  angefertigten  Indioea. 

Die  Schwierigkeiten,  welche  der  Hwansgeber  sa  fibsirwinden 
hatte,  einen  guten  Text  hensustellen,  waren  sehr  gross.  Die  Spradie 
ist  wegen  ihrer  Knappheit  und  dialektischen  Färbung  nicht  leicht 
zu  verstehen,  und  das  Buch  enthält,  wie  Müller  bemerkt,  circa 
8000  Orts-  und  Eigennamen ,  die  zum  grossen  Theil  bisher  unbe- 
kannt waren.  Um  die  Orthographie  und  Vocalisation  derselben 
festzustellen,  mussten  alle  Stellen  in  HamdiXni,  wo  derselbe  Name 
vorkommt,  verglichen  und  —  wohl  viele  hundert  Mal  vergebens  — 
im  Jaoat  nnd  Bekri  nachgeschlagen  werden.  Damit  war  aber  noch 
nicht  alles  gethan.  Hamdftni  weicht  in  der  Nomendator  biswdlen 
principiell  Yon  andern  Geographen  ab.   So  schreibt  er  ^^«Jt 

f&r  ^^yM^\         (vgl.  Malier  2, 151);  seine  Schrdbweise  za  Indem 

wSre  mithin  eine  Fttlschnng  gewesen,  es  war  also  grOsste  Vorsicht 
gebotsD.    In  anderen  FUlen  mnssto  der  HeransgelMr,  ehe  er  sich 

entscheiden  konnte,  die  Topogrm>hie  der  betreffenden  Region  stndiren, 
weil  dasselbe  Wort  anders  an^;e8procben  der  Name  einer  anderen 
Oertlichkeit  ist.  Müller  hStte  sich  viel  Mühe  ersparen  können, 
wenn  er  in  zweifelhaften  Fullen  die  Vocale  zu  schreiben  vernach- 
lässigt hUtte ;  aber  dazu  ist  er  zu  ehrlich  und  zu  aufopfemd.  Un- 
bedeutende Versehen  ausgenommen  ist  der  Text  seiner  Ausgabe  so 
correct,  als  er  mit  Benutzung  aller  ans  zn  Gebote  stehenden  Hilfs* 
quellen  beigestellt  werden  kann,  und  der  kritische  Apparat  über- 
trifft dnrch  Ffllle  and  Ooirectheit  alle  Erwartungen.  Man  darf 
wohl  sagen,  Müllers  HamdAni-AoSgabe  stellt  sich  ebenbürtig  an  die 
Seite  der  in  diesem  Fache  epochemachenden  Leistungen  de  Goeje's 
und  denen  des  ehrwürdigen  Veteranen  Wüstenfeld,  auf  dessen 
Schultern  wir  alle,  die  wir  uns  mit  der  Geographie  des  Orients  und 
der  Genalogie  der  arabischen  Stämme  bescbüftigen,  stehen.  Diese 
zwei  Männer,  darauf  kann  Müller  zählen,  werden  ihn  freudig  als  den 
Dritten  im  Bande  begrüssen  und  damit  die  Olffisr  sa  Schanden  machen. 

Einen  tadellosen  Text  des  Hamdflni  henastellen  ist  anmOglich: 
denn  es  ^d  Anseichen  Torhanden,  dass  er  nicht  fehlerfrei  ans  der 
Hand  des  Yer&ssers  hervorgegangen  ist  *).  Hier  ein  Beispiel.  S.  188 


1)  Man  wird  benerltm,  daa»  da»  Bneh  weder  das  Hamd  noch  ein  AmmS 

bft'd  hat,  dafür  aber  ein  Titelblatt.  Dieses  und  die  vielen  Fehler  lassen  vor- 
muthen,  dass  der  Verfasser  wohl  das  Concept  vollendet,  aber  nicht  ins  Keine 
gebracht  habe,  and  der  Mattercodex  von  einer  andern  incompetenten  Hand  ge- 
•dirlebea  worden  sei. 
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Z.  10  lesen  wir:  ^        »J^^  ,.L?'  ^yt:^  ^^'•W^J  0^^5 

UüLiEuit       ^3  «-r^Uj^  S>OB  haben 

soll,  moss  man  Qif^a  lesen  und  übersetzen:  ^der  'Aridh  von 
Jemftma.  Das  ist  ein  mehrere  Tagereisen  langes  Gebiig.  Dasn 
gehflrt  die  Geschichte  der  Bekr  und  Taghlib,  nnd  es  ist  dieses  der 

Schlachttag  el*TeohAluf.'    Dieses  Qis^a  ist  aber  ans  Qidha  y  nvi  ■ 

eutstauden.  Jacut  4,  129,  der  die  von  Hamdftni  benatzte  Stelle 
richtiger,  aber  mit  einer  störeudeu  Erweiterung  wiedergiebt,  sagt: 

vjül^t  1»^        lubij^  Wa«^**    1)^0  stelle,  wie 

sie  dem  Hamdftni  vorlag,  mag  besagt  haben:  in  Qidha  wurde  die 
Entscheidungsschlacht  zwischen  den  Bekr  und  Taglib  gefochten. 
Das  ist  der  Scblaobttag  el-Te|^uq.    Wenn  man  K  r-n  ft  j  für  i^ä 

nnd  ftlr  nnd  OLlL^^yjJt  für  v^L5^(  liest,  so  kann  man 
diesen  Sinn  mit  Einschaltung  von  drei  Wörtern  '^^"^1  v3'-^'5  C)*-^» 
deren  Omission  man  den  Abschreibem  zur  Last  legen  darf,  erhalten. 
Damit  ist  aber  wenig  gewonnen :  denn  dieses  kann  nur  eine  Paren* 
these  gewesen  sein,  nnd         d.  h.  dazu  gehört,  fordert^  dass  eine 

Purtie  des  'Aridh  genannt  werde  und  zwar  jene,  in  welcher  Qidha 
liegt.  Hamdäni  hlltte  sagen  sollen:  zum  'Aridh  geh(>i-t  der  LaTid- 
rücken  Qarqarä.  Er  bildet  einen  ititegrirenden  Thoil  desselben,  und 
liegt  nicht  sehr  weit  von  der  Mitte  seiner  LUngenausdehnung.  Der 
östliche  Abstieg  von  Qarqarä  ist  C^idlia.  Erst  hier  konnte  die 
Parenthese  einen  Platz  finden.  Dieses  ist  eine  der  anfiBdlendsten 
Ungenauigkeiten  in  der  CSomposition  des  Buches.  Am  Schlüsse 
dieses  Aufsatzes,  nachdem  iiäi  die  grossen  Verdienste  Hamd&nis 
besprochen  und  durch  Beispiele  den  Werth  seiner  Forschungen  für 
die  Erweiterung  unserer  Kenntniss  des  Landes  dargethan  habe, 
werde  ich  auf  seine  Verimingen  und  —  um  die  Oescliichte  der 
Geographie  Arabiens  zu  beleuchten  —  auf  die  Einseitigkeit,  mit 
der  er  und  andere  die  Sache  behandelten,  aufmerksam  machen.  Hier 
will  ich  TOrerst  ein  oder  zwei  Beispiele  anführen,  welche  auf  den 
Zustand  des  Muttercodez  und  auf  die  Schwierigkeit  einen  befirie- 
digenden  Teit  heizusteUen  schliessen  lassen. 

Jacut  8,  66  entnimmt  dem  Hamdöni  (67)  die  Beschreibung 
des  Serftt  und  sagt,  die  Breite  desselben  beträgt  durchschnittlich 
vier  Tagereisen  nnd  schreibt  (j^^l  für  Breite.  Merkwürdiger 

Weise  finden  wir  denselben  Schreibfehler  im  Codex  Schefer.  Weiter 
unten  s.igt  Hamdäni:  den  Anfang  des  SenU  von  Jemen  bildet  das  Ge- 
biet derMa'ätir,  ferner  i^aiq  der  Beni  Magid,  ferner  das  'Orr  von  'Aden, 
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welches  ein  kleiner  Tom  Meer  mnspfilter  Berg  ist  Statt  q«>«  ^ 
schreibt  Jacnt  Z.  7  ohne  Gonjnnctton  ^.^u«  Zeile  1  sägt 

Jaeot:  der  Serftt  ist  das  grösste  and  bekannteste  der  Gebirge 

Arabiens.  Es  geht  von  Thoghrat  (Grabe)  des  Jemen  q^-JI  «jl» 
ans.  Band  2,  206  wiederholt  Jacnt  diese  Stelle,  schreibt  aber 
8^  fiOr  Byi^.    Hier  bekommen  wir  FOUnng  mit  den  Codices  des 

üamd&ni ,  in  dem  von  mir  beuützteu  steht  nllmlich  ^  für  ^ 
t^mm  'Orr".   Die  Undeutlichkeit  der  Schrift  hat  den  Jacnt  zn 

allerlei  Veiiimngen  Terleitet    Er  hat  ein  ^.^iXc  „exponirtee 

Orenzland  von  'Aden*  und  eine  Hji^  oder  ^*ffi  8^  „Pfuhl 

Ton  Jemen*  erfanden ,  weil  er  nicht  richtig  gelesen  hat.  Darüber 

müssen  wir  uns  umsomehr  verwundern,  weil  die  Conjunction  fa, 
^ferner',  der  Zusammenhang  fordert,  und  weil  er  3,  638  aus  Hamdäni 
(S.  08)  die  Verse  anführt,  in  denen  der  Dichter  sagt,  dass  emer 
seiner  Aufenthaltsorte  in  el-'Orr  von  'Aden  sei.  Ich  frage:  wer 
hat  eine  strengere  Kritik  angewendet  und  den  Hamdani  besser 
Torstanden,  Jacnt  oder  Hfiller?  —  Jacnt  2,  817  nnd  8,  78 
filhrt  einen  Oeographen  Namens  Ibnn-ldomeuia  an  für  Berichte 
die  wörtlich  ans  Hamd&ni  S.  71  bezw.  72  abgeschrieben  sind. 
Ibnn- ldom«na  ist  jedoch  nicht  ein  anderer  Name  für  Hamd&ni, 
sondern  ein  späterer  Geograph:  denn  er  sagt  bei  Jacut  3,  73  Z.  23: 

die  Leute  tod  Jemen  sagen  jetzt  xjjjy«>Jt .  Vergleicht  mau  diese 
Stellen  mit  >Tüllers  Text  des  Hamdäni  (man  findet  das  Material 
in  Müllers  kritischem  Apparat),  so  ersieht  man.  dass  der  Codex,  den 
Ibnu-ldoiueina  benützt  liat,  fast  alle  Fehler  der  noch  vorhandenen 
Codices  hatte  und  Ibnu-ldoineiua  nicht  viel  mehr  Kritik  angewendet 
habe  als  Jacut.  Möchten  die  Jünger  Glasers  solche  Tbatsacheu 
beherzigen  nnd  TOr  allem  den  Hamdani  stnduren,  statt  sich  zu 
Aenssernngen  hinrdssen  zn  lassen,  wie  folgande  in  ZDU6.  44, 
8.  185  veröffentlichte:  ,Von  Hamdftni  besitzen  wir  —  Herr  Prof. 
Müller  wird  das  selber  zugeben  —  eine  Aoqgabe,  die  ihren  Zweck 
nur  halb  erfüllt,  d.  h.  gar  nicht* 


1)  FQr  die  1864   gedruckten  Post-  und  Reiserouten  konnte  nur  der 
Codex  8chefi»r  benntit  werden  und  es  Ue  weder  ^ne  Ausgabe  des  Ibn  Cher' 

di^ilboh  noch  von  Jacuts  Mu'il'nm  vor.  Seite  135  steht  IlamdAnis  Pilgerstnuse 
von  San'Ä  nach  Mekka.  Ich  konnte  mehrere  Namen  gar  nicht  losen ,  andere 
habe  ich  falsch  gelesen.  Vergleichen  wir  damit  diese  Route  in  Müllers  Au4- 
gat-.e  S.  18<>,  so  finden  wir,  dasa  er  alle  Namon  vocalisirt  hat,  aber,  werden 
seine  Gf'unpr  fraget»,  lint  or  !i\ich  iihtrall  das  Uicbtigo  pctrotVen?  Dafür  bürgt 
ein  Vergleich  mit  de  Uoeje's  Ausgabe  des  ibn  C'hordädbeh  8.  134:  sie  sind  in 
allen  wesentUehen  Punkten  is  volUtonniener  Peberdnstiinmung.   leh  habe  jede 
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Das  grosse  Verdienst  Hamdäuis,  als  Geograph,  iat  seine  Be- 
schreibung von  Jemen,  welch«  anfili  de&  Kern  leinee  Werkes  bildet 
Dieser  Theil  ist  im  ToUsten  Sinne  das,  was  man  jetzt  Heimaths- 
kunde  lieisst,  und  das  ToUendetste,  was  Aber  dieeen  Gegenstand 
geschrieben  worden  ist,  geschrieben  weiden  kann.  Für  Hamd&m 
war  in  erster  Linie  der  Mensch  im  geselligen  Verband  der  Gegen- 
stand der  Beobachtung.  Die  Einzelheiten ,  welche  er  über  die 
Stämme  Jemens  mittheilt,  sind  so  zahlreich,  dass  es  schwer  ist. 
den  Wald  hinter  den  Bäumen  zu  sehen,  sie  sind  aber,  wenn  man 
sie  als  Material  zum  Stodiom  der  geselligen  und  politischen  Ordnung 
betrachtet^  hOcbst  lehrreich.  Es  steUt  sich  heraus,  dass  es  in  einigen 
Stammen,  besonders  solchen,  die  sich  mit  Ackerbaa  und  Indnsbrie 
(Gerberei,  Weberei  etc.)  besdiftftigten,  aristokratische  Familien  gab, 
die  den  Webrstand  vertraten  und  mit  der  Kriegereaste  des  alten 
Indiens  zu  vergleichen  sind.  In  manchem  Clan  gehörte  der  Phylarch 
und  sein  Anhang,  d.  h.  die  angestammte  Kriegereaste  einem  andern, 
wegen  seiner  militärischen  Tugenden  berühmten  Stamme,  wie  den 
Kiuditen,  Himjariten  etc.  au.  Um  den  Ulaugeist  zu  beleuchten  will 
ich  hier  in  K«ne,  was  Hsmdini  Sa  57,  III,  124,  234  von  den 
Abnft  d.  h.  den  seit  600  n.  Chr.  in  Jemen  ansftssigen  Abkflmmliogea 
persisdier  Soldaten  sagt,  herausheben.  Sie  bildeten  abgeschlossene 
Genossenschaften  und  besessen  im  fruchtbaren  Baun  das  Dorf  'Aq&r, 
in  San'j\  bildeten  sie  eine  der  zwei  sich  eifersüchtig  gegenüber- 
stehenden Parteien,  in  welche  die  Bevölkerung  getheilt  war.  Ihnen 
schlössen  sich  die  Familien  an  ,  welche  uizäriscbe  (centralarabische) 
Sympathien  hatten  und  geneigt  waren  ihren  Stammbaum  von  Niztir 
abzuleiten.  Ihren  Gegnern,  den  Schih&bieni,  folgten  die  Landes- 
kinder,  welche  ihren  qa^tAnischen  Ursprung  hoch  Uelten.  Die  Abnft 
bildeten  sich  viel  auf  ihren  persischen  Ursprang  ein,  nnd  eine  ihrer 
Sippen  trug  den  persischen  Namen  Feirüzier.  Ihre  Sprache  war 
die  ihrer  Mütter  —  die  Gattinnen  der  ersten  Ansiedler  waren  Ära- 
herinnen  —  und  sie  pflegten  die  arabische  Poesie  mit  Eifer  und  Er- 
folg. Einer  von  ihnen,  Abül  Sirat,  gehörte  zu  den  ausgezeichnetsten 
Dichtern  von  San'ä  und  ein  anderer  hatte  die  Urgüza ,  von  der 
wir  bald  mehr  hören  werden,  auswendig  gelernt.  Unsere  Anthropo- 
logen beschBftigen  sich  gerne  mit  der  Mischnng  der  Bassen  and 
dem  Einflnss  derselben  auf  die  geistigen  and  physischen  Eägen- 
schaften  der  Völker.  Die  Muslime  haben  im  achten  Jahrhundert 
n.  Chr.  die  Besoltate  darch  Experimente  festgestellt  and  sind  znm 


Ursache  die  Verdienste  Müllen  aasiMrkciuieiki  denn  wie  viele  Fohler  und  wi0 
viel  Arbait  wäre  mir  enput  gewtMiit  wenn  ich  hfttt«  seine  An|pU»«a  bmiktMii 

ktfnuen.  ~  In  MSllfln  HundAnl  &  187  Z.  S8  mU  )iU^j3\  Ar       atalMa  ui4 

Z.  23  ^  nach  ^  eingM^ltat  worden.   Aber  et  frmgt  sieh,  wenn  all« 

CodiCM  dletelben  Fehler  haben,  ob  im  Text  loldie  Varbeuerungen  sn  naehan 
arlanbt  iat 
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Schluss  gekommen:  wer  tüchtige  Kinder  erzeugen  will,  nehme  sich 
eine  Perserin  zur  Frau  (Sojüti  Oesch.  d.  Chal.  S.  222).     Aus  dem. 
KitÄbul-Nisü  wird  in  einem  Fragment  der  VVahrspruch  des  Publi- 
kums über  Nachkoram  ender  Mischehen  von  Arabern  mit  Perserinnen 

und  überhaupt  Iremden  Frauen  ausgedrückt:  ft^^S  oLJLj  i^«^^ 

iU^t  ^  V^l  Man  sagt: 

fttr  den  Zweck  der  Ehe  sind  die  TOchter  der  PerBer  und  die  Am* 
UnderioneD  am  tanglichsten.  Niemand  Uqpft  wie  der  Sohn  einer 
Perserin  anf  die  Schädel  seiner  Gegner.  Die  Abnft  Ton  Jemen 
bilden  einen  Beleg  für  die  Richtigkeit  dieses  Sattes.   Das  Land 

jedoch,  wo  sich  die  arabische  und  persische  Rasse  unmer  am  meisten 
mischte,  ist  Babvlonien.  Die  berühmtesten  Schönheiten  zur  Zeit 
der  ersten  abbasidischen  Chalifen  waren  die  Muwalladiitiil  -  Basra 
wal-Küfa  d.  h.  die  vom  arabischen  ^lilitär  mit  den  Töchtern  des 

Landes  erzeugten  Mädchen.    Ihre  Reize  werden  beschrieben:  oi^ö 

vX^tyÜt  ^50^  SyLs^l  i^L^^t^  SUi^A^t  tV^S  i^^^uJt  ^^^^t 

^^yjJüCi»  ^^ij-,  ÄÜfl^v-JI .     Abu  ^anliai  der  grösste  musli- 

mische Theologe,  war  der  Enkel  eines  Patanen,  und  die  Wiege  des 
Sibaweih  stand  in  der  Provinz  Ft\ris.  Man  darf  sagen,  die  musli- 
mische Kultur,  die  wir  die  arabische  zu  heissen  gewöhnt  sind,  ist 
aus  der  Kreuzung  des  arabischen  Blutes  und  Geistes  mit  dem 
persischen  hervorgegangen. 

Was  wir  in  dem  eigentlich  geographischen  Theile  von  Hamdänis 
Heimatbskunde  ungern  vermissen,  iät,  dass  er  Grössen,  wie  die  der 
BerOlkerang  eto.  lücbt,  wenigstens  anoShemd,  in  Zahlen  aosdrflokt 
Im  üebrigen  würde  die  Besclureibvng  der  Phjrslognomie  des  Landes, 

wenn  einem  geschulten  Geographen  unserer  Zeit  dieselbe  Gelegen- 
heit der  Beobachtung  gegeben  würde,  nicht  Tiel  anders  ausfallen, 
als  sie  Hamdani  machte.  Er  giebt  uns  ein  deutliches  Bild  von 
jedem  Thale,  von  den  Wasserscheiden  und  Abdachungen,  von  jeder 
Höhe  und  von  den  in  denselben  gelegenen  Orten.  Er  nennt  die 
Michlafe  —  worunter  wir  Departements,  im  Sinne  der  französischen 
Departements  Normandie,  Narbonne  etc.  zu  verstehen  haben  —  die 
Stidte,  die  Wasserplttu  der  Steppe,  die  Bessonrcen  des  Bodens, 
die  Alterthllmer  etc.  und  er  erwihnt  sogar,  soweit  die  damalige 
Kenntniss  der  Naturgeschichte  ging,  die  Flora  und  Fauna.  In 
seiner  Aufzählung  der  Fatterpflansen  des  Negd  (Seite  ISO)  ^)  ist 
er  nnsem  Nainxforschem  TOrans.    Einer  dieser  Herren  hat  die 

1)  Müller  hätte  Z.  i:.  J^aJJI  L  uzora«-,  der  LescRrt  Kiiclii'tikräutor 

vorxiehen  solleo.  —  Dought/  1,  218  befand  sich  im  FrübUiig  mit  deu  Beduinen 
1b  dner  DtlinA  nnd  iwar  dtr  tob  HuidAni  8.  181  «rwilmteB  und  Mfaie  dMalbit 
gemachten  Beobachtungen  Ober  die  'Oschob -Weiden  sind  von  grossem  Werft. 
So  sind  aach  di«  ▼on  Lajurd  In  der  DehnA  von  MMopotamien  gvmaehten. 
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Wüste  zwischen  dem  Nilthale  und  dem  Rothen  Moer  besucht  und 
.mit  grossen  Scharfsinn  die  Wege  der  Natur,  in  diesen  dürren  Orten 
eine  elementare  Vegetation  zu  nähren ,  erforscht.  Hamdäui  macht 
ans  mit  den  praktischen  Ansichten  der  Kameelzüchter  über  die 
Flor»  der  WQste  bekannt  Es  giebt  nSmliob  Fatterkrftiiter,  die  man 
'Osofaob,  stIsBe,  und  aolehe  die  man  9amüdh,  alkalienbaltige  heint 
Die  ersteren  sind  flbr  das  Kameel  wie  Brod  und  Gemüse,  die  andern 
wie  Fleischnahrung  Das  Kameel  kann  ohne  Wechsel  der  Weiden 
von  'Oschoh  und  lliunndli  nicht  gedeihen  und  der  Beduine  muss 
demgoinUss  seine  Wanderungen  einrichten.  Es  ist  zu  wünschen, 
dass  auch  die  Naturwissenschaft  in  der  Beobachtung  des  Ilaushaltes 
der  Natur  sich  aui  diesen  praktischen  Standpunkt  stelle  und  be- 
stimme» welche  die  'Oecbob-  und  welche  die  9>n>^<tt>pfl>ii>^ 

Von  imsehBtsbarem  Wertii  sind  HamdAnis  Berichte  über  iwei 
grosse  Yerkehrsstrassen ,  woron  eine  (die  Weihraachstrasse)  Süd- 
arabien  mit  dem  Norden  bezw.  mit  Mekka  und  Sjrrien,  die  andere 
mit  Babylonien  verbindet.  Um  sich  von  den  Schwierigkeiten,  welche 
das  grosse  Sandnieer  dein  Verkehr  in  den  Weg  ieut,  einen  Begriff 
zu  machen,  muss  man  bedenken,  da.ss  Bahrein  in  gerader  Linie  nur 
120  d.  Meilen  von  Unter-Hadhramiit  entfernt  ist,  dass  mau  aber 
nm  dahin  zu  gelangen  zuerst  nach  Südwest,  dann  nach  Nordwest 
gehen  mnss  nnd  erst  in  Nej^  die  Bichtang  naoh  Nordosten,  die 
man  am  Anfimg  hfttte  verfolgen  sollen,  einschlagen  kann.  Auf  diese 
W^eise  wird  die  Distanz  verdreifacht  HamdAnl  188  bemerkt  in 
Beziehung  auf  die  Weihrauchstrasse,  dass  vom  westlichen  Winkel 
Hadhramiits  nur  zwei  Wej/e  auslaufen:  der  eine,  der  Trames 
angustus  der  Minier,  iührt  durch  die  schwer  passirbare  Sand  wüste 
§aihed  nach  Negruu,  das  man  in  etwa  acht  Tagen  erreicht.  Eiae 
Tagesreise  vor  Negräu  ist  ein  aus  vorislamischer  Zeit  stammender 
Brunnen,  ein  Zenge  des  ehemaligen  Verkehrs  auf  dieser  Strasse. 
Die  von  Ne^rAn  nach  Nordwest  fahrende  Bonte  trifft  in  Tab&la,  qno 
merces  odorum  deferunt,  mit  der  grossen  Heeresstrasse  zusammen. 

In  muslimischer  Zeit,  als  Arabien  den  Welthandel  verloren 
hatte,  kamen  die  Verkehrsstrassen  Arabiens  deswegen  zu  Wichtig- 
keit, weil  die  frommen  Pilger  auf  denselben  nach  Mekka  wallten. 
Diesem  Umstand  verdanken  wir  die  sehr  oinliisslieheu  Berichte 
Hamddnis  über  die  grosse  Heeres-  bezw,  Pilgerstrasse  von  t>üd- 
i^bien  naoh  Norden.  Die  Strasse  'Aden-San'A  und  die  durch  den 
Ganf  laofende  Pilgerstrasse  der  Qadhramütiten  (alte  Weibraoch* 
Strasse)  treffen  in  l^a*da  zusammen,  welches  nach  HamdAni,  S.  45, 
um  40  Minuten  weiter  westlich  und  20  Minuten  weiter  südlich  als 
Negrftn ,  und  unter  demselben  Meridian  wie  San'A  liegt.  Die  von 
Hamdüni,  S.  187,  zusammengestellten,  die  San'ä-Mekka-Staasse  be- 
treffenden Materialien  sind  so  voll>täiidi<j.  nls  man  sie  in  jener  Zeit 
machen  konnte  und  werden  wohl  noch  lauge  das  zuverlässigste  sein, 
was  sich  f&r  die  Kartographie  dieser  so  wichtigen  Partie  von  Jemen 
beschaffen  liest    Die  Entfernungen  werden  in  arabischen  Meilen 
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und  in  Poststationen  angegeben,  die  PolhOhe  jeder  Station  ist 
mit  dem  Gnoraon  bestimmt  worden,  imriidltig  swar,  aber  wenn 

der  Beobachter  immer  denselben  Fehler  machte,  ist  seine  Arbeit 
doch  von  Nnt'/pu.  Die  Ricbtnnfr  dos  Wop-es  ist  nach  der  damaligen 
Windrose  lestgestellt  wie  lolgt :  von  San'ä  bis  Sa'da  (wo  die  Strasse 
mit  der  Weihrauchst rasse  zusammenfällt)  hält  man  den  Punkt 
swisohen  dem  Aufgang  und  Untergang  des  grossen  Bin  TOr  sieh, 
auf  der  Strecke  $a'da-Katna  den  üntergangspiuikt  des  ersten  Sterns, 
in  der  StredLs  Kntna^Btsehe  den  Untergang  des  mittleren,  an  dessen 
Seite  der  Stern  SobA  steht,  der  so  klein  ist,  dass  ihn  nur  junge  Angen 
sehen  können,  in  der  Strecke  Bische-^fenAqib,  welches  genau  Östlich 
von  Mekka  liegt,  den  TTntergangspunkt  des  letzten.  Ich  füge  hier, 
um  die  richtige  Benützung  dieser  Data  zu  ermöglichen ,  die  von 
meinem  Freund  Professor  Schlilfli  gemachte  Berechnung  der  damaligen 
SteUnng  des  Bars  zum  Nordpol  bei.  Schiefe  der  Ekliptik  23 '/^^ 
PiSeession  12^  30'.  Der  damalige  Nordpol  hatte  yom  jetzigen  Pol- 
distanz 4«  58Vt'>  Bectasoension  185«  44'.  Damals  waren  die  Sterne 
▼om  Nordpol  entfernt  um 

280  13»/V     290  25'     350  16 Vf' 
und  gingen  unter  in  den  Azimuten : 

(Br.  ir.o  20')  230  59'  25<^  25'  32«  10' 
(Br.  IG")  230  33';,'    25"  1'         31"  62' 

(Br.  I70)  220  52'  '  24"  22 "/V  31^  23' 
(Br.  180)  22«  6'  23«  40'  30«  61»/»' 
Die  Strasse  ist  mn  wichtiger  Zog  in  der  Physiognomie  Ton 
Sttdaiabien  und  in  HamdAnis  Gommentar  7ur  Rad^k'ischen  Ur^üza 
finden  wir  eine  Menge  beaehtongswertber  Einzelheiten  darftbor;  sie 
läuft  über  einp  Toirasse  am  Fasse  des  östlichen  Abhanges  des 
Serät ,  und  die  Kinschnitte .  welche  die  Kinnsale  der  Oebirgsbilche 
eingruben,  verursachen  den  Karawanen  Schwierigkeiten.  Eine  auch 
für  den  Geologen  interessante  Erscheinung  ist  die  Harra-Negd,  ein 
wenig  sfidlieh  von  Tnraba:  denn  die  voJkanische  Thätigkeit  tritt 
TorailgHch  nOrdlich  von  Taif,  wo  der  Serftt  anfhOrt,  zu  Tage.  Die 
Strasse  fuhrt  ungefUhr  acht  Wegstunden  durch  die  TuUcanische 
Region,  welche  einen  offenen  Raum  einschliesst,  der  Ton  einer  tiefen 
Thalscblucht  durchschnitten  wird  und  Palmenhaine  enthillt.  Der 
offene  Kaum  wird  von  einem  Felsenwall  umschlossen ,  der  das 
Ei-uptionsprodukt  zweier  oder  mehrerer  Krater  zu  sein  scheint. 
Am  einen  und  am  andern  Ende  des  Walles  ist  eine  Pforte  für  die 
Strasse,  doxeh  welche  die  Lastthiere  bequem  passiren  können,  and 
welche  von  Menschenhand  geö&et  worden  ist  Das  ist  eines 
der  grossartigsten  Monrnnente,  welche  sich  die  Goltnr  der  arabischen 
Karawanenkanflente  gesetzt  hat.  Andere  mir  bekannte  sind  ein 
Tunnel  für  einen  Bewässerungskanal,  den  Munzinger  und  Miles 
einige  Tagereisen  nordöstlich  von  Aden  entdeckt  haben,  und  die 
vielen  'aditischen  d.  h.  gigantischen  Brunnen  in  der  Nähe  von  iSegrän 
und  anderwärts. 
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Die  zwischen  Chadlidhär,  eiüem  Vorsprung  des  Gebirges,  über 
den  die  San'ä-Mekka  Strasse  führt,  und  dem  Hergpasse,  von  dem 
diese  Strasse  in  die  Tihäma  ?on  Mekka  hinabsteigt,  vom  Ser&tge- 
birg  kommenden  Bftche  fliessen  in  das  in  ZDU6. 42,  322  bMdiriebeiie 
Aafttannngsbeeken  von  El-Aofadhar.  Das  WAdi  Tar^  nimmt  aomit 
eine  noTdEstUclie  Biohtang.  Die  Bttche  sfidlich  von  CbadhdhAr 
sammeln  sich  im  W&di  Negr&n,  welches  gegen  Norden  fliesst  and| 
wie  Aelius  Gallas  dem  Strabo  berichtete,  ein  bedeutendes  Flüsschen 
bildet.  Sein  Lauf  ist  aber  nicht  lang.  Eine  Tagereise  unter 
(nordöstlich  von)  der  Stadt  Negr&n  verliert  es  sich  in  dem  Teich 
d«'r  Aufstauungen    ^ULXJ!  r*-^»  Sandwüste  Haqll  liegt 

und  bisweilen  trocken  ist.  Diese  Wüste  läuft  vom  Sandmeer  bis 
el-Achdhar  und  ist  wahrscheinlich  ideutiäch  mit,  oder  ein  Theil  von 
den  Seaddünen  Hoqü  iso-  \^\^^  die  Nej;rftn  tob  'Aqlq  treanen. 

Glaser  hat  ein  Flusssjstem  erfunden,  zu  dem  das  Wadi  Targ  ge- 
hört und  das  tod  den  Gebixgen  Jemens  nach  Nordosten  Iftnft  und 
in  das  Persische  Meer  mflndet.   Thatsache  ist,  dass  Chidhrima  in 

einer  Mulde  des  'Aridh  (sein  alter  Name  war  deshalb  Gaww,  Mulde) 
liegt  and  sich  da  die  Qew&sser,  die  aber  meist  von  Nordwesten 
kommen,  sammeln,  und  wie  Hamdftni  glaubt,  sich  durch  das  (iebirg 
und  die  Dehnü  einen  Weg  in  das  Meer  bahnen.  Das  Stromgebiet 
von  Glasers  Flus.ssystera  zwischen  'Aqlq  und  Megäza  ist  ein  neun 
Märsche  langer  schmaler  Streifen  Landes,  eingeengt  zvnschen  dem 
*AridhgLbirg  und  dem  grossen  Sandmeer,  in  das  es  sich  abdadit.  Das 
wSre  ebenso,  als  ob  man  Ton  dnem  Flosssystem,  dessen  Anfang  in 
Genua  ist  und  das  in  Marseille  in  das  Meer  mündet,  reden  wollte. 
Zum  üeberfluss  kann  beigefügt  werden ,  dass  die  Meereshöhe  von 
MeC'fi7a  viel  grösser  ist  als  die  der  Sandwüsto  Haqtl.  Die  Draini- 
lamg  der  weiten  Kegionen  zwischen  dem  Kamm  des  'Aridh  und  den  Ge- 
birgen von  Hadhramüt  und  Mahritis  einerseits  und  zwischen  NegrAn 
und  Megäza  andererseits,  geschieht  dadurch,  dass  das  Wasser  unter 
dem  Sande  fortsickert  and  wie  Gel.  Miles  ermittelt  hat,  östlich  von 
Jebnn  dnen  Sompf  bildet,  der  in  das  Persische  Meer  mdndei  üeber 
die  Mündung  wiä  in  Alis  Geogr.  S.  188  beriehteL  Der  Sompf  ist, 
wie  mir  Miles  schrieb,  wenigstens  50  engl.  Meilen  breit.  Wie  tief 
er  sich  ins  Binnenland  hinein  erstreckt  ist  unbekannt.  Die  Oase 
Jebrfn  ist  zum  Theil  Sumpfland  (Hamdani  S.  138.  (iihännuma  530). 

Die  Notiz,  welche  Hamdäni  von  der  von  Jemen  nach  Babylonien 
führenden  Strasse  giebt,  ist  kurz,  aber  sie  i.st  der  Ariadnefaden 
mittelst  dessen  wir  ans  in  den  wenigst  bekannten  Regionen  Ara- 
biens Orientiren  mflssen. ')    HamdAni  166 :  Yon  Nejjrftn  bis  *Aqfq 

Ii  Ilamdani  4ö  gicbt  diu  Tuiiitiun  fulj^uiider  au  di«j»er  ätrassv  gelegmiun 
Ort«  «n.  Bein  «nit«r  Meridian  ist,  wie  nseh  dem  Sjitem  des  Feairi  und  der 
Indier,  Im  Inssexsten  Osten. 

San'A  L.  118"       Br.  14»;«* 

Sft'da         L.  nSVi*  Br.  16V 
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4  Märsche,  von  'Aqiq  bis  Feleg  7  artige  Märsche,  von  Fele^  bis 
Charg  3  leichte  Märsche ,  von  Oharg  bis  Chidhrima  1  Marsch, 
zwischen  Chidhrima  und  Faqi.  wo  das  Ende  von  Jemäma  ist,  sind 
4  Märsche  und  von  Faqi  bis  Basra  sind  noch  10  Märsche,  durch 
eine  Ijandsehftftk  in  der  der  Wanderer  weder  einem  Felsenhflgel  noch 
eineni  Bbem  begegnet  Ibn  Chord&dbeh  nennt  die  Stationen  und 
swar  in  der  ersten  Partie  folgende:   1.  Ne^rän,  2.  Bir  el*AbAr, 

8.  El-$aft,  4.  Fele^,  5.  Tliaor,  6.  UiLdJt,  7.  £1-Ma*din,  8.  Me^taa, 

9.  Mui,  10.  Ghar^,  11.  Chidhrima.    In  diesem  Itinerar  steht  el- 

Ma'din  fttr  'Aqlq.  Hamd&ni  182  kommt  aof  einer  Tour  von  Norden 

südwUi  ts  in  die  Stadt  'Aqiq,  wo  zwei  Hundert  Juden  leben,  und  es 
Palmenhainei  fliessendes  Wasser  und  Brunnen  giebt,  dann  nach 

Ch;ill .  dann  nach  el-Ma'din  „d.  h.  Ma'din  (Mine)  von  'Aqiq*,  hier 
befindet  sich  nämlich  die  berühmte  Goldmino.  Wenn  dies  richtig 
ist,  so  ist  el-Ma'din  in  falsche  Stelle  gerathen :  es  soll  iintfr  Nr.  4 
stehen.    Wenn  Nr.  3  des  Ibn  Chordüdbeh  dem  Ja-Jj»^!  des 

Haradüni  S.  131  entspricht,  so  soll  es  auf  el-M*adin  folgen:  denn 
es  liegt  nördlich  von  'Aqiq.  Zwischen  el->^af&  und  Feleg  fehlen  drei 
Stationen,  und  swisohen  Fele^  und  Charg  ist,  selbst  nach  Entfernung 
Ton  el-Ma'din  eine  (wahrsoheinlieh  Kiui)  zu  TieL   Im  Einklang  mit 

HamdAnis  Itmerar  steht  Jaout  4,  281:  von  Koh&b,  einem  Wasser- 
platz in  'Aqlq-Thamra  (d.  h.  der  Stadt  *Aqtq,  ygi  HamdAni  182, 

Z.  13),  bis  Chidhrima  sind  10  Märsohe. 

Eine  Tagereise  nördlich  von  'Aqfq  an  der  Mündung  von  Hofeir, 
einem  mit  Palmen  bestandenen  Thale  des  'Aridh ,  liegt  Moqtarib. 
Das  soeben  erwähnte  Kobäb  ist  der  nilchste  Wasserplatz  auf  dem 
Wege  Moqtarib-Negrftn.  Westlich  von  Kobäb  sind  'üditische  d.  h. 
uralte,  von  den  Giganten  gegrabene,  Brunnen  und  eine  in  Fels  ge* 
hauene  Kanise  (Tempel).  Hamd&ni  131  erwfthnt  einen  Weg,  der 
▼on  hier  über  Qafi^Elatlt  um  das  Südende  des  'Aridh  herumfahrt 
Nach  9aft  nennt  er  nur  zwei  Orte,  wo  man  Wasser  unter  dem 
Sand  findet,  dann  durchschneidet  man  das  Sandfeld  des  Stammes 
'Abdullah  Ibn  Kil&b  und  wenn  man  rechts  geht,  kommt  man  zum 
Aufstauungsbecken  el-Achdhar,  in  das  die  Wadis  Turaba  und  Targ 
münden,  wenn  man  links  geht,  nach  Bische.  Araber  aus  dem  Stamme 
Qa^t^n  versicherten  Douglity  2,  38 :  dass  von  Riadh  bis  Feleg  3 
und  bis  Bische  12  Thelülmarsche  sind.  Aus  seinem  Keiseprojekt 
2,  896  lernen  wir,  dass  ein  Thelülmarsch  gleich  drei  gewöhnlichen 
Hirschen  ist  Dieses  Bisohe  liegt,  wie  es  scheint,  ai^  dem 
nach  Blsche-Botan.  9ol(rir,  das  Thal,  an  dessen  Mflndung  Moqtartt» 


Fele^  L.  116'/,«    Ür.  IS« 

Chidhrima    L.  115«       Br.  20» 
Bmam         L.  107<>      Br.  31« 
Es  scheint  dass  die  Strasse  zmschen  Chidhrima  und  Sodcir  sich  nacli  NordwMt 

wendet  nnd  dadareh  eUie  Aehnlichkeit  mit  elnein  hebr.  Lamed  (b)  erb&lt 
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liegt,  führt  in  den  Sawiid  der  Babila  hinauf.  Es  ist  wahrscheinlich, 
dass  Aelius  Gallas  durch  dasselbe  hinabgestiegen  ist,  um  nach 
Ke^rAn  za  kommen.  Hamdftni  SS.  148  mid  150  eto.  enthalt  Mito- 
rialien»  die  Bonte  von  Ifo^tsrib  ausgehend  nnd  das  Wadi  9oftir 
lunanfirteigend  über  den  'Aridh  bis  in  den  Negd  zu  verfolgen: 
aber  der  eompilatorische  Charakter  des  Buches  nnd  der  Mangel  an 
System  machen  die  Benützung  desselben  schwer.  Hamdänis  Be- 
richte von  Feleg  (Wadi  Dawäsir)  hingegen  stellen  sich  würdig  an 
die  Seite  seiner  Beschreibung  von  Jemen.  Sie  hier  zu  besprechen 
würde  zu  weit  führen. 

Die  Strecke  Ghidkrima^Vaqi  war  dem  Ihn  Ghord&dbeh  und 
seinen  irftqisolien  Landdenten  besser  bekannt  als  dem  HamdAni.  Von 
ihnen  lernen  wir,  dass  die  Wallfahrer  nach  Mekka  (vielleicht  gingen 
sie  über  Medina,  denn  die  direkte  Mekkastrasse  lauft  von  der 
dritten  Station  an  mehr  links ;  vgl.  Gihünnumä  538  und  Doughty's 
Karte),  sich  in  Jemfima,  d.  h.  Chidhriina,  sammelten.  Es  folgen  in 
Qodiima  die  Stationen :  1.  El-*Irdh  (der  Fluss  oder  der  bebaute 
District)  ist  eigentlich  Eigenname  des  Flusses,  der,  wie  Jacut  4,  669 
sagt,  Jemäma  im  engsten  Sinne  von  oben  bis  unten  durchschneidet 
Als  Ortsname  erscheint  el-*Irdh  in  Jaent  4,  425 :  das  Dorf  Mo^- 
raqa  li^  nOrdlich  Ton  nnd  el-*Irdh  liegt  slldHeh  davon, 

Mo)^m^aqa  aber  liegt  wesÜich  vom  Meridian  von  el-'Irdh,  welches 
westlich  vom  Meridian  von  Hagr  liegt.  Oestlich  von  Hagr  ist 
nämlich  das  Schutt  (Ufer),  welches  das  mit  dem  'Irdh  parallel 
laufende  Wadi  Wotr  vom  'Irdh  trennt  (vgl.  Jacut  3,  290).  Ich 
habe  diese  Stelle  übersetzt ,  weil  sie  auf  die  sehr  verworrenen  Be- 
richte Hamdänis  SS.  140  f.  und  161  Licht  wirft. 

2.  £l-^adfqa,  der  Garten,  bei  dem  Moseilima  gettfdtet  wurde, 
steht  für  Anch  HamdAni  161  sagt:  Qa^  ist  einen  Tag  nnd 

eine  Nacht  von  Chidbrima  entfernt. 

8.  El- Salb,  der  Bach.  Sai^  erscheint  bei  Jacut  3,  210  als 
Name  eines  Wasserplatzes  am  ,au8sersten  Ende"  des  'Irdh.  Als 
Ortsname  finden  wir  es  sonst  nirgends.  Es  scheint,  dass  diese 
Station  an  der  Stelle  liegt,  wo  der  'Irdh  aus  dem  Gebirge  hervor- 
bricht und  in  das  eigentliche  Jemäma  eintritt,  und  dass  die  Pilger, 
wie  in  anderen  Fftllen  aof  dieser  Boute,  diese  Station  nicht  mit  ihrem 
Kamen,  sondern  mit  einem  Oattnngsnamen  beieichneten.  Wir  lernen 
Tpn  Sadlier,  dass  der  'Irdh  bei  Ber'^a  ans  einer  Felsensohlnoht  des 
'Aridh  hervorbricht.  Dies  mochte  die  Pilger  bewogen  haben,  die 
Station,  die  später  (6ih&nnnmft  548)  und  jetzt  noch  Der'fja  genannt 
wurde,  el-Saih  zu  heissen.  Das  stimmt  mit  dem  Itinerar  des 
CiihAnnumä,  aber  die  von  Sadlier  und  Doughty  angegebenen  Ent- 
fernungen fordeni ,  dass  die  Station  el-Saib  etwa  vier  Stunden 
weiter  nordwestlich,  gerade  unter  dem  Bergpass,  den  Sadher  hinauf- 
stieg, liege.  Es  ist  ftbrigens  nicht  gewiss,  dass  in  alter  Zeit  die 
Strasse  von  9a^  nach  Schaqrft  ttber  Der'Qa  lief,  sie  kann  in  das 
fistlioh  Yom  'Irdh  in  derselben  Bichtong  fliessende  WAdi  Wotr 
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übertjegangen  und  dort  den  von  Hamdani  S.  141  erwähnten  Pass 
von  Qorrän  hinanfgestiegen  sein.  In  diesem  Falle  wäre  der  Wotr 
der  Saili ,  Fluss ,  des  Ibn  Chordiidbeh.  Humdäni  kennt  den  Pass 
Qidba  nicht  und  es  ist  leicht  möglich,  dass  er  ihm  den  Namen 
Pass  von  Qorran  gab.  Bekri  S.  759:  Qidba  ist  ein  Aufstieg  (aa 
der  OetUehen  Seite)  des  *Aridh  Ton  JemAma,  mid  drei  NSchte  (gerade 
soviel  wie  die  Station  el-Sai^)  von  Ghidhiima  entfiainit.  Der  Ab- 
stieg an  der  Westseite  würde,  wenn  die  Strasse  über  Qocrftn  gingt 
derselbe  gewesen  sein  wie  der  der  Strasse  über  Der'ija. 

4.  El-Thauija.^  Hamdaiii  139—40  spricht  von  Thlllern ,  die 
vom  Kücken  des  'Aridh  binabsteigen  und  in  denen  sich  Palmeu- 
pflanzungen  und  Einwohner  befinden,  und  schliesst:  diese  werden 
die  Thenäja  (PI.  von  Thanija),  d.  h.  die  Thenäja  des  'Aridh,  ge- 
heissen.  Die  Bedeutung  von  el-Tbaniju  ist  also  das  'Azidlithal  0. 
Sadlier,  dessen  Mftrsobe  kfiraer  sind  als  die  des  Ibn  ChordAdbeh, 
oampirte  am  Tage  ehe  er  Schat^rA  erreichte,  in  ThermedA  Ther* 
med&,  sagt  Bekri  S.  215,  ist  eine  Stadt  in<  Weschm,  die  ganz  vor- 
trefiflich  ist  und  wo  die  WAdis  zusammenlaufen.  Jacut  1 ,  922 : 
Thermedi'i  ist  ein  Wasserplatz  in  Wadi  Sitürein.  Wenn  dieser 
Wosserplat/  verschieden  ist  von  der  Stadt  Thermedä,  und  weiter 
oben  m  dem  an  der  Westseite  des  Laudrückens  hinabsteigenden 
«Iridhtbale  liegt  als  diese,  so  Ist  er  die  Thanja  Ibn  Cfaord&dbeh's. 

6.  Sohaqrft  oder  Schoqaira.  Die  Leseart  dieses  Namena  hat 
dem  Ueraosgeber  des  Ibn  Ghordh&dbeh  yiel  Mühe  verursacht. 
Varianten  für  diese  und  die  zwei  vorhergehenden  Stationen  bietet 
Jacut  1,  803:  El-Biua  (el-Tlianija)  ist  eine  Station  zwischen  el- 
Schich  (el-Saih)  und  Scho<iaira  auf  der  Pilgerstrasse  von  Jemäma. 
Da  Sadlier  über  Schaqrä  reiste ,  werden  wir  nicht  in  Zweifel  sein, 
dass  auch  in  Ibn  Chordadbeh's  Itinerar  diese  Station  (das  Shuggera 
auf  Doughty's  Karte)  gemeint  ist  Ein  Mann  aus  diesem  Ort  erbot 
sich  dem  Doughty,  ihn  über  Shuggera  und  ThermedA  naoh  BiAdh 
zu  führen. 

r>.  El-Sirr  (nicht  el-Sodd)  erreichte  Sadlier  in  zwei  M&rschen. 
Nach  dem  ersten,  8  Stunden  langen,  Marsche,  oampirte  er  in  einer 
Wüste  ohne  Wasser,  der  zweite  war  nur  5Va  Stunden  lang.  Es  ist 
ein  Dorf  mit  einer  Quelle  und  liegt  nach  Doughty  in  einem  Wadi 
(Oase),  in  dem  noch  andere  Dörfer  smd.  Von  8irr  hatte  Sadlier 
noch  fünf  Märsche  bis  Neu-'Oneiza.  Ibn  Chord&dbeh  erreichte  Qar- 
jatein  an  der  Ba^ra-Mehka-I^rasse  in  8  Minchen.  Man  muss  sich 
hütsn  Ibn  GhordAdbeh's  Qarfalein  ohne  weiteres  mit  dem  Moqaddesi's 
za  identificiren.  Jacut  3,  906,  wo  er  von  Letzterem  spricht,  betont^ 
dass  seine  Quelle  das  Qaijatein,  welches  bei  Kib&^  liegt,  meine. 

1)  liU-TbaDU»  komiut  aucli  iu  Uamdäui  Hb  Kig«nuaine  vor.  Seite  103 
•priebt  «r  von  den  Ißnen  Jemirnks  und  sagt:  tmd  dl«  Mine  von  El-ThanQa, 

d.  h.  die  ThanijH  des  Bähiliten  Ibn  'Ukm,  eine  Ooldmine.  Das  Qontile  Bfthili 
deutet  Kuf  den  Saw&d-Bühila  hin,  welcher,  wie  Hamdtoi  163  sagt,  sur  Provinx 
Weschm,  dessen  Grenastadt  ThennedA  war,  gehört 
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^LJI  JüLfc  ^^^1  J^.  Diese  Tripolis:  NibÄ^,  Quiateis 

und  Alt-Khieiza  ist  in  Doogiitys  Karte  unter  den  Namen  Thneyrat 
▼eraeichnet.  Ibn  Ghord&dbehs  Qaijatoin  kann  nicht  weit  von  Nen- 
*Qneiza  entünmt  geweeen  sein. 

HamdAni  verlSsst  den  Ibn  Chordftdbeh  in  Weeobm,  wahnehein- 
Udh  in  der  Station  Sehaqrft  und  yerfolgt  die  WeBchm-Ba^ZB-Straase. 

Ehe  ich  davon  spreche  niuss  erwllhnt  werden,  dass  es  zwei  andere 
Wege  von  Cbidhrima  nach  Mekka  gibt,  die  TOm  Itinerar  des  Ibn 
Chnrd;Hheh  bedeutend  abweichen:  Doughty  verzeichnet  in  seiner 
Kurte  ein  -DerV»  el  Tlaj  f'roni  nr-Riath*,  das  alle  Hindemisse  ver- 
schmähend  die  kürzeste  Linie  verfolgt,  über  den  'Aridh  an  einer 
Stelle,  wo  er,  so  viel  wir  wissen,  schwer  passirbar  ist,  läuft,  ganz 
nahe  bei  einem  Orte  Namem  Sehaaia  Torlttier  flUurt  ond  hn  J.  el- 
Hallan  mit  dem  «Derb  el*Haj  from  Weschm*  znsammentrifft  Im 

Gihünuumü  Ö.  543  ist  folgendes  Itinerar:  x^SyJ  ^^^^^  Ü^j 

\yL&  ^Jut  i&jA  ^.,jL}t  fcjy>fcA»>  Ton  BiAdh  naeh  Dei^a,  dann 
nach  Hekga  (?),  dann  nadi  Merat  Dongbtjs  Karte  Merrst), 
dann  nach  8oha*ra.    Biesei  Itinerar  hftlt  rieh  bis  Weechm,  wie 

Sakünis  Jemftma  •  Nibftg  •  Strasse ,  mehr  links  als  Ibn  Cbord&dbehs 

Koute  und  mündet  in  Scha'ra  in  Doughty s  Derb  el-Haj  from  Weshm. 
Im  Gihüunumt\  werden  zwei  Basra-Mokka-Strassen  verzeichnet. 

•   

Die  eine  wählte  man,  wenn  die  Wallfahrt  in  die  Wintermonate 
fiel,  die  andere  im  Sommer.  Sie  trennen  rieh,  ehe  die  Pilger  die 
Dehnft,  welche  damals  genannt  wurde,  flberschritten.  Die 
Winterroute  ist  nicht  wesentlich  Terschieden  von  Ibn  Cbord.^dbeh's 
Ba$ra- Pilger -Strasse.  Das  Itinerar  ist  aber  lückenhaft  und  die 
Namen  der  Stationen,  vielleicht  auch  die  Haltestellen,  waren  hie 
und  da  anders;  so  steht  Qaslm  Nomeiri  für  Qarjatein  l»ezw.  Neu- 
'Oneiza,  Rass  für  Rüma  etc.  Auf  der  Soramerstrasse  erreichte  man 
zwei  Tage  nach  AulLruch  von  Klein-'Alig  die  Station  Degüna,  ,wo 
man  in  geringer  Tiefe  Wasser  findet*.  Die  Entfernung  dieser  Station 
Ton  der  DehnA  ist  dieselbe  wie  die  von  Nib4j^,  rie  liegen  also  ein- 
ander ungefähr  gegenüber.  Das  Gmndwasser  ist  sehr  oberfi&chlich 
und  stagnirt  bisweilen  an  der  Mündnng  TOn  Wadi  Faqi  in  die 
Steppe  (Jacut  4 ,  83).  Die  nächsten  zwei  Stationen  haben  die 
JSamen  der  Districte,  in  denen  sie  sich  behoden,  nämlich  Sodeir 
und  Weschm. 

Jacnt  1,  287->8.  m,  802  (wo  Z.  18  Ju^  fOr  yt  sa  lessn 
ist)  nnd  906.   IV,  481  theilt  in  Broehstfieken  ein  Itinsnr  mit, 

welches  zusammengestellt  lautet:  ^  ^^^i^ju*J{  iJLit 
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^!  ^1  ^  *Ä*ÄÄ«Jt  ^  ^yuÜt  »UÜL,         J^b  1,.^ 

J^-»«^  o!3  j^ycj  oti       ,^<^^-    Daraus  ergiebt  sich 

folgendes  Itinerar:  Von  Merat  (Doaghty;  Menat)  bis  Dz&t-Ghisl, 

welches  in  einer  Mulde  in  der  Nfthe  von  ThermedA  aber 

weiter  von  der  Ostgrenze  von  Weschm  entfernt  war  (HamdAni  103), 
ein  Marsch ;  dunu  bis  Oscliey  (üoughty :  Owsheyeyn)  ein  Marsch ; 
und  vou  da  über  Fat^i ,  welches  nahe  bei  Doughtys  Zilfy  geleg«  n 
war,  bis  Nibäg  ein  Marsch.  Jacut  4,  02  deutet  an,  dass  »  s  aussnr 
dem  Weg  über  Merat  einen  anderen  von  Chidhrinia  nach  Weschm 
gab;  und  dieser  andere  dürfte  der  des  Ihn  Cbordädbeb  gewesen 
sein ,  der  über  Thermedü  führte  und  vielleicht  etwas  kürzer  war. 
Saknnis  Itinerar  bat  den  Vortheil  für  uns,  dass  die  StatiomeEn  in 
Weschm  und  bis  ans  Nordende  von  Sodeir  beaw.  von  JemAma  ge- 
nannt werden. 

HamdAnis  Ne^rftn-Ba^ra-StraBse  Terfolgt  von  SchaqrA  an,  oder  ■ 
wo  sie  Ihn  OhordAdbehs  Pilgerstrasse  verlAsst,  die  Sommenoate 
des  GihAnnomA,  welebe»  wie  das  Itinerar  des  SakAni,  das  Wadi 
Faqi  hinnnterlAoft.  Von  diesem  Wadi,  welohes  den  Hanptbestand- 
thoil  der  Landschaft  bildet,  die  jetzt  Sodehr')  oder  Nachlletn  ge- 
nannt wird  und,  wenn  Jacut  3,  906  nicht  Facji  mit  Thermeda  ver- 
\vf>chselt  hat,  einst  zum  District  Weschm  gerechnet  wurde,  euthUlt 
Hamdäni  141 — 42  eine  Beschreibung,  die  für  uns  ein  doppeltes 
Interesse  hat  :  wir  lernen  daraus  die  Landschaft  kennen  und  den 
compilatorischen  Charakter  vou  Hamdanis  Buch.  Hamdäni  kommt 
von  dem  öden  Wadi  Feig,  durch  welches  nordöstlich  vou  Nibag 
und  von  Jemama  die  Strassen  nach  Basra  laufen,  nnd  er  durch- 
sohreitet  die  Einöde  von  *Atr  bis  znr  Niederang  von  Dzu-Orat  (wo 

DegAna  zu  snchen  ist).   Dann,  fUhrt  er  fort,  steigst  du  (Sie»  oll«o) 

den  'Aridh  von  Faqi  hinauf  Das  erste  seiner  Dürfer  ist  <Jemaz, 
dann  betrittst  du  die  Niederung  von  Fa((i,  es  ist  dieses  ein  Wadi, 
reich  au  Palmenhainen  und  Brunnen .  somit  kommst  du  zur  Qara 
der  'Anbariten,  wo  man  keine  Landmarke,  die  als  Wegweiser  dienen 


1)  HmdAni  ISA  kennt  ein  j-iJuJ!  •  j ,  weldh««  im  Sawid  der  BAhDn, 
alao  weit  entfernt  Ton  dem  Jetdgen  Sodeir  wer.  Dm  ^JumJY  ^3  dee  Ilaf^i 
l)ei  Jacut  3,  Cl  gohörto  den  Baiii  'Anbar  uud  ma^  im  Wadi  Faqi  oder  nicht 
weit  davon  gelegen  gewesen  »ein. 
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könnte,  erblickt.  —  Qara  bedeutet  eine  felsige,  isolirte,  niedrige 
Anhöhe.  —  Auf  dem  Haupte  dieser  Qara  ist  ein  (artesischer?) 
Brunnen,  der  Hundert  Klafter  (! !)  tief  ist ,  und  rings  herum  sind 
ihre  Landgüter  und  Palmenhaine Dann  gebet  da  den  Faqignind 
hinauf  und  trSnkeet  in  el-Hujit  ,  einem  grossen  Dorfe  mit  einem 
Merkte.  Auch  das  oben  genannte  Gem&z  ist  ein  grosses  Dorf  mit 
Mnem  Markt.  Dann  tritt  Raudhatu-I-Hazimi  daraus  hervor,  wo 
Palmenhaine  und  eine  Festung  sind.  Dann  gehst  du  /ur  QAratu-l- 
TTazimi .  die  nicht  so  bedeutend  ist,  wie  die  der  'Anbariten,  du 
wandelst  aber  den  ganzen  Wog  durch  Saatfelder,  Palmenhaine  und 
Brunnen.  Daun  kommt  Tawam,  Oscheij  und  Chis.  Daun  hört 
Faqi  auf  und  da  wendest  dich  zur  Rechten,  wie  wenn  du  nach 
Ba§ra  reisen  wolltest  and  da  trftnkeet  in  Munlchein.  Da  Hamdtoi 
das  W.  Faqi  vom  anteren  bis  tarn  oberen  Ende  dorchschTitten  hat, 
sollte  man  denken,  er  wende  sich  hier  zur  Rechten,  als  wollte  er 
nach  B§ara  reisen.  Das  ist  aber  nicht  der  Fall.  Er  denkt  sich 
am  unteren  Ende  und  verfolgt  hier  die  durch  das  W.  Feig  führen- 
den Pfade  gegen  Basra.  In  diesf^m  Falle  gelingt  es  uns  das  Durch- 
einander, das  ich  mir  als  gedankenloses  Aneinandorreiheu  der  Ein- 
zelberichte erkläre,  zu  entwirren:  in  vielen  anderen  Fällen  ist  es 
rem  anmdglich. 

Dieses  smd  die  Materialien  f&r  die  kartographische  Darstellang 
der,  29  Mirsche  langen,  Strasse  Ne^n-Basra.  Sie  theilt  die  Halb> 
insel  in  eine  südöstliche  and  eine  nordwestliche  Hftlfte  and  die  an 

* 

1 )  S^^Js   hnt   (;enau   dio.M^lbo  liedL-iituii^  wie   das  persLsche  xXmwO  .  Et 
scheint,  dass  diese  fol«igan  Waneo ,  die  sich  über  s&ndige  Ebenmi  erhebeOr 
.«acb  in  Feraien  voriiommMi,  am  blnflgtton  lind  »i«  In  Weschm.    In  anderen 

Orten  sagt  nsa  Uswallea  1L^\  statt  Dooghty  sehreiVt  Gsm  «ad  rer- 

seiobnet  drei  In  ssinsr  Ksrte  ab  rund«  HQgel,  mit  historbeh  wichtigen  Ortso 
darum  liorum  und  er  erklirt  Onra,  aof  diu  Autorität  von  bei  Teima  cantpirton 
Beduinen,  al»  „Oasls  »oU".    lit  diesem  Sinne  sagte  ein  'anbaritiscber  Dichter 

In  BcMig  auf  diese  q*ra:  unser  Wohndts  (Ich  lese  iT^l»  LÜ^  IBr  8^Ü»  Ue^) 
ist  dne  QAzm  In  der  Mitte  von  Faqi.  Die  Ursaebe,  wamm  man  arteeisebe 
Brnttnen  In  FelsenhBgel  bobfte,  mag  gewesen  idn,  weU  sie  nidit  ansgemanert 
SU  werden  branehten,  wie  die  In  tfelbm  NeAdboden  gegrabenen,  am  waaaer^ 

diclit  zu  werden.    Das  Wort  für  ausgemauerte  Brunnen  ist  oder  w^-aJlA  . 

Letsteves  hedeotet  aneb  einen  Bronnen  der  niebt  ansgvmaaert,  aber  *Adltiseh 
d  b.  gigantfseb,  uralt,  Ist.  Ei  sehehit,  daas  in  Ustotlseber  2elt  die  Arabar 
derlei  Riesenarbeiten  nur  selten  mtenommeii  beben.  Bvreidiardt  hat  einan 
derartigen  Bronnen  aaf  dem  Wega  Ton  Mekka  nacb  Medbia  gesehen. 
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ihr  lebenden  StSmme  —  die  Söhne  Pelegs  —  smd  onTeiftlschte 
Autochthonen.  Die  viensebn  Etapen  zwischen  Chidhrima  und  Basra 
sind,  wie  ans  den  angestellten  Vergleichen  hervorgeht,  Gonrier- 

märsche. 

Hamdani  hat  durch  seine  Mittheilungen  über  den  'Aridh  unsere 
Kenntniss  des  wenigst  bekannten  Tbeiles  von  Arabien  wesentlich 
gefördert.  Sehr  dankenswerth  sind  die  von  ihm  reproducirten  Be- 
richte über  die  ThenAja«  *Aridhth8]er,  welchen  das  Fele^,  Gharjf  ond 
andere  Oasen  ihre  Fnichtharkeit  verdanken ,  die  Notis  über  den 
Sawftd  der  Bfthila  nnd  einige  andere  zerstreate  kurze  aber  prllgnante 
Bemerkungen;  aber  eine  organische  Kenntniss  dieser  T^odfoerhobung 
besass  er  nicht,  lieber  den  'Aridh,  wie  über  die  Dehnä,  adoptirto 
er  verschwommene  geographische  Theorien  und  wo  er  verschiedene 
Berichte  conibinirt.  verwickelt  er  sich,  wie  in  Kürze  nachgewiesen 
werden  soll,  in  Irrtbümer  und  Widepprüche. 

Der*lja,  berichtet  Sadlier,  ist  von  Öden  Bergen  umgeben.  West- 
lich davon  zieht  sich  eine  ausgedehnte  Bergreihe  von  Nordwest 
gegen  Südost.  In  der  Feme,  im  Norden,  sieht  man  eine  andere, 
die  sich  wahrscheinlich  gegen  Nordost  hinsieht.  Die  letztere  dieser 
Gebirgsreihen  dürfte  den  Bergen  von  Sodeir  entsprechen.  Von  der 
ersteren  sagt  das  (rihannuma,  dass  sie  einst  der  'Aridh  von  .lemama 
genannt  wurde,  jetzt  aber  unter  dem  Namen  das  Gebirg  von  'Am- 
roärija  (welches  eine  Stadt  in  Jemikna  ist)  bekanut  sei.  Der  Bau 
dieses  Gebirgszuges  wird  in  Abnlfeda  S.  55  und  ÖihAnnumft  S.  527 
in  denselben  Worten  beschrieben.  Der  'Aridh  Ittnft  von  Süden 
nach  Norden,  hat  eine  Front  nnd  einen  Rücken.  Die  Front  ist 
gegen  Westen  gekehrt  nnd  besteht  aus  einer  Felswand  von  weissem 
Gestein,  die  wie  eine  senkrecht  stehende  Mauer  von  behauenen 
Quadern  aussieht.  Der  Rücken  ist  nach  Osten  gekehrt  und  besteht 
aus  staubähnlichem  Sande,  .leniänui  (d.  h.  Cbidrinia)  und  Hagr 
liegen  auf  dem  Rücken,  so  auch  Jebriu.  Die  genannten  zwei  Städte 
liegen  uogefthr  in  der  lütte  (der  Llngenansdehnnng)  dieses^  Ge- 
birgszuges nnd  man  kann  ihre  Entfemnng  von  der  Fh>nt  des  'Aridh 
zu  zwei  Tagereisen  veranschlagen.  Weniger  drastisch  ist  die  Be- 
schreihnng  des  Abu  Ziad  bei  Jacut  8,  585 :  der  *Aridh  ist  in  Jemama, 
die  gegen  Westen  gekehrte  Seite  bietet  steile  Pässe  und  Einschnitte, 
die  gegen  Osten  gekehrte  Seite  ist  dessen  Rücken  (ich  lese  s«^^) 
und  da  sind  die  Wadis  (die  Thenaja  des  Hamdani),  welche  sich  gegen 
Sonnenaufgang  abdachen.  Die  Stelle  in  Bekri,  S.  116,  Z,  22,  ist 
unvoUstiindig  und  muss  aus  S.  749  ergiluzt  werden,  sie  hat  den 
Sinn:  der  irdh  ist  der  Fluss  von  Jemama  und  der  'Aridh  ist  der 
Qel^g&zug  von  JemAma,  der  es  vom  Negd  trennt.  Die  Entfenrang 
(vom  Thde  Jemftma  oder  dessen  Hanphitadt  bis  zum  Anfange  des 
Ne^)  betxllgt  drei  Tage.  Hafsi  bei  Jacut  8,  585  sagt:  der  'Aridh 
ist  ein  Gebirg  von  drei  Tageroisen  und  sein  Anfang  ist  Änf  ChinzIr 
(d.  h.  Schweiusrüssel),  welches  die  Nase  des  Gebirges  ist.  Haf-^i  kann 
nur  die  Breite  des  *Aridh  zwischen  dem  Irdhthale,  in  dem  Riüdh 

25* 
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und  Chidhriuia  liojjon,  uud  der  damit  fast  parallel  lautendeü  Front 
des  'Aridh  geineiiit  haben  :  denn  das  war  ihm  gewiss  bekannt,  dass 
die  Lünge  nach  der  geringsten  Schätzung  mehr  als  das  dreitache 
beträgt.  Ifach  eiuer  (Quelle  (Abulfeda)  ist  die  Front  des  *Aridh 
ond  der  Anfang  das  Negd  zwei  Tage,  und  nach  zwei  anderen 
Quellen  drei  Tage  vom  ^Mhthale  entfernt  Die  Position  Ton  BiAdh 
und  die  geographische  Lilnge  des  ganzen  Laufes  dos  *Irdh 

(er  liiutt  nacli  Ansicht  der  Araber  von  Süden  nach  Norden)  ist 
von  Col.  Pell}'  a.stronomisch  bestimmt  worden  zu  L.  43'*  41'  Gr. 
Die  Nase  des  'Aridh ,  auf  die  ich  8.  384  zurückkuninien  werde, 
kann  >omit  nicht  weiter  westlich  j^eiu  als  unter  L.  45'^  3<)',  der 
Berg  Nir  aber,  welchen  (ilaser  als  mit  dem  'Aridh  ein  Gebirge 
bUdend  hinstellt,  liegt  in  Donghty's  Karte  anter  42«  50'  Gr.  und  ist, 
da  die  Breite  von  BiAdh  (24«'  380  des  Berges  Ntr  fast  genau 
dieselbe  ist,  volle  dritthalb  Lftogengrade  von  der  fast  senkrechten 
Felsen  wand,  welche  die  schalrf  markirte  Westgrenze  des  'Aridh 
bildet,  entfernt. 

Sowohl  'Aridh  als  Jemäma  haben  eine  engere  und  eine  weitere 
Bedeutung.  Jemilma  ist  ebenso  oft  Name  der  Hauptstadt,  die 
ursprünglich  (iaww,  (iaww  el  Chedhärim  und  Chidhrima  hiess,  als 
der  des  dazu  gehörigen  Gebietes.  Dieses  hat  sich  nach  Nordwest 
höchstens  vier  Tagereisen  und  nach  Süden  ebensoviel  oder  weniger 
ausgedehnt.  «Der  'Aridh  von  JemAma*  ist  das  westlich  davon  sich 
erhebende  Gebirge,  dem  die  Provinz  Jemftma  sdne  Bew&ssemng 
und  Fruchtbarkeit  verdankt.  Der  türkische  Name  'Ammftrya-T^bi 
dürfte  sich  auf  diese  Partie  des  Gebirges  besehrilnk'  t.,  und  soviel 
wir  wissen,  ist  nur  diese  im  Westen  durch  eine  Felswand  l)ogrenzt, 
von  der  sich  das  Gebirge  pultähulich  nach  Osten  senkt.  Die  Namen 
Jemäuia  und  "Aridh  sind  fast  giln/.lich  ausser  (tebrauch  gekommen, 
aber  bei  den  alten  Geographen  umlasst  Jemäma,  ausser  dem  zu 
dudhrima  gehörigen  Gebiete,  Sodeur,  Wesehm  und  Qaiim  im  Norden 
and  manchmal  auch  Fele^  (Wadi  Daw*sir)  im  Süden.  Dem  'JLridh 
giebt  man  dieselbe  Lltaigenansdehnang,  es  wird  aber  der  nördliche 
Theil  desselben  (der  'Aridh  von  Faqi  dee  HamdAni),  schon  im  Gihftn* 

nnmft  Towaiq  sjutyh  geheissen.   Es  fragt  sich,  ist  der  'Aridh  der 

Geographen,  der  in  Sodmr  anftngt  und  über  Fele^  hinaosgelit, 

wirklich  ein  zusammenhängender  Gebirgszng  oder  eine  jener  geo- 
graphischen Theonen ,  welche  die  Araber  so  sehr  lieben  ?  Diese 
P'rage  ist  umsoiiiehr  berechtigt,  weil  das  nach  der  Stadt  'Auimiirija 
benannte  Alpeulilndeheii  einen  Charakter  hat,  der  den  übrigen 
Theilen  des  'Aridh  nicht  zukommt.  Es  wird  im  Gihännumi^  be- 
richtet: es  giebt  nor  zwei  Eingänge  in  dasselbe,  einer  ist  in  Der'ija, 
der  andere  bei  'Ojaina.  Man  sagt,  es  gebe  drei  Taasend  (!)  DOrfer 
im  Gebirge.  'Ojaina  liegt  nordwestUch  von  Der'^a  and  eine  Ueme 
Tagereise  sfldfidi  von  der  jetzt  noch  bedeatenden  Stadt  Hor^ymla 
(das  alte  ()orrAn?)  ond  Siddas  {^jyX^  ^  Kj^).  Dieses  Lttndofaen 
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gehört  zum  Sawäd  der  Bftbila  des  Hamd&ui.  Der  Znsammenhaiig 
des  nördlich  und  Südlich  von  'Ammftrfja'T&g^i  gelegenen  Gebirges 
wird  durch  die  von  Doughty  gesammelten  Nachrichten  bestiltigt. 
In  seiner  Karte  erscheint  in  Sodeir  ,.T.  Tueyk*  und  zwei  Grade  südT 
lieh  davon :  „J.  el-Irth  part  of  J.  TueyCkjch"  und  im  Texte  2,  S.  38 
sagt  Doughty:  es  habe  ihm  ein  Qahtänite  aus  Feleg  mitgetbeilt, 
seine  Heimat  Fel^  Hege  im  Thaej(k)ch.  Der  *Aridh  der  alten 
Oeographen  ist  also  nicht  eine  blose  Theorie. 

Das  nördliche  Ende  des  'Aridh  ist  nach  Jacnt  8,  906  wie 
nach  Hamdftni  in  Faqi  bei  Qarjaiein.  Von  der  LUngeDansdebnnng 
sagt  Jacut  3,  585:  das  Endstück  des  'Aridh  ist  im  Lande  der 
Temim  in  einem  Orte,  der  ^^jJJül  (wenn  nicht  Qarjateiu  zu  lesen 
ist,  so  liegt  doch  dieser  Ort  bei  Qarjatein-NibAg)  gebeissen  wird. 
Da  hört  das  gegen  Norden  schauende  Endstück  des  'Aridh  auf. 
Von  hier  liiuft  der  'Aridh  nach  Süden,  wo  er  in  der  Sandwüste 
von  Guz  abgeschnitten  wird.  Zwischen  den  beiden  Enden  des 
'Aridh  ist  ein  Monatsmarsch  (!),  der  Name  des  in  der  Sandwüste 
von  Goz  liegenden  Endstückes  ist  el  Forot.  Jacat  3,  100:  'Aqiq- 
Tbamra  (d.  h.  die  vier  Märsche  nördlich  von  Negr&n  gelegene 
Station  *Aqlq)  11^  rechts  von  el-Forot,  der  Stelle  wo  der  'Aridh 
von  Jemftma  in  der  Sandwfiste  el-Öns  abgeschnitten  wird.  El^Öns 
»j^t  ist  sonst  einer  der  Namen,  womit  das  grosse  Sandmeer,  das 
man  in  Jemen  9<uhed  beisst^  beseichnet  wird.  Das  Sandfeld,  welches 
im  Süden  den  'Aridh  begrenzt,  nnd  dnrob  welches  um  das  Sfldende 
des  'Aridh  hemm  ein  Weg  von  Moqtarib  nach  dem  Anürtanungs- 
becken  Achdhar  iührt,  hat,  wie  wir  ges'dien  haben,  bei  Hamdftni 
den  Namen  Ha^il.  —  Sollte  ^aqil  eine  Bucht  des  Sandmeeres  s^? 
Hamdftni  165:  der  'Aridh,  ein  zehn  Tage  langes  Gebirge,  erbebt 
sich  an  der  Seite  dessen,  der  vier  M&rsche  aus  Negr&n  hinausge- 
gangen ist  (also  bei  'Aqiq-Thamra) ,  und  läuft  mit  dem  Reisenden 
fort,  bis  dieser  Faqi,  das  Ende  von  Jemüma,  überschritten  hat*). 

1;  (jla^ier  erklärt  nicino  Uebersetzung  diosor  Stelle  des  Hamdüni  für 
ünUch.  Er  Terblndet  die  Z«it-  b«nr.  OrtilNtäninrang  „vier  Märsche**  mit 
O^^Ljuj  und  liMt  den  HamdAni  sagen:  wenn  der  Kettende  ans  Nejirftn 
bluMiagelit,  begleitet  ibn  das  Gebirge  vorlftuflg  vier  Tilge,  denn  nimmt  es 
einen  neoen  Anlauf  nnd  bleibt  sein  Geflihrte  bis  er  Uber  Faqi  hinaus  bt 
Die  graromaUsche  Analyse  lässt  beide  AufTaH^sungen  zu;  doch  ist  zu  bemerlien, 
daas  Hamdftni  52,  Z-  24  und  Jacat  4,  C2,  Z.  18,  wo  sie  das  sagen  wollen, 
iras  Glaser  In  den  Sats  hineinlegt,  den  Ausdruck  ^^L^ÜI  ^^^^^ 

^^p|>  gobrauchen. 
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Die  Distanz  'Aqiq-Faqi  beträgt  15  Märsche  und  zwar,  wie  ich  ge- 
zeigt habe,  lange  Märsche;  Hamdäni,  indem  er  den  Gebirgszug  nur 
zehn  Tage  laug  macht,  ist  im  Widerspruch  mit  sich  selbst.  Wie 
.er  in  diesen  Widecsproch  yer&llen  ist»  UM  neh  ans  Seite  161  er- 
küren, da  lesen  wir:  A^ed  Felegi  Mgt,  das  Sandfeld  DeM  liegt 
jenseits  des  'Aridh,  ich  meine  des  'Äridh  von  .Tem&ma  (oder  den 
eigentliohen  mit  Ausschluss  des  Foro^);  denn  Debil  begrenzt 

das  was  zwischen  Jeni&raa  (mit  Einschluss  von  Feleg)  und  Negrüji 
(mit  Einschluss  von  'Aqlq)  liegt.  Ahmed  Felegi  ist  eine  der  besten 
Quellen  des  llamdäui  und  er  sieht  den  'Aridh  von  seiner  Heimath 
Feleg  an.  Indem  er  sagt :  das  südlich  von  Feleg  gelegene  Sandfeld 
Debil  liegt  jenseits  des  *Aridb,  betrachtet  er,  wie  Doughtj's 
Qa^t&oite,  sein  Heimathsland  als  im  'Aridh  oder  aof  einer  Tenasse 
des  *Andh  gelegen.  In  Debil  hOrt  diese  Terrasse  nnd  der  eigent- 
liche 'Aridh  ai^,  es  iJLnfb  aber  westlich  vom  Sandfelde  der  Forot 
hin  bis  'Aqfq,  WO  er  an  der  Sandwüste  Haqil  endet.  In  dem  von 
'Aqiq  bis  Faqi  reichenden  'Aridh  (der  eine  Länge  von  15  Märschen 
hat)  ist  also  der  Forot  eingeschlossen,  der  bloss  zehn  Tage  lange 
'Aridh  hingegen  ist  der  'Aridh  von  Jemäma  des  Alinied  Felegi. 
mit  Ausschluss  des  Foro(.  Noch  dem  Itinerar  ist  Fclcg  uui*  acht 
Hftrsche  von  Faqi  entfernt,  das  ist  aber  die  Station  Fele^,  deren 
Name  eigentlich  war.     Die  Landschaft  Fele^  wird  zwei 

Marsche  weiter  sfldlich  von  der  Sindwfiste  begrenzt 

Hamdtai.  189 — 140  theilt  sehr  werthyoUe  Beriohte  Uber  die 
Thenl^a  des  'Aridh  mit,  welche,  da  sie  sfldlieh  von  Ghidhrima  sind^ 
ihm  nnd  seinen  Quellen  besser  bekannt  waren  als  den  Geographen 
von  'iraq.  In  dieselben  schaltet  er  seine  eigenen  Ansichten  über  den 
Bau  des  'Aridh  ein  und  daran  ist  viel  auszusetzen.  Er  sagt:  der 
'Aridh  ist  ein  J^Al3Ä.*M./a  ^äi  d.  h.  ein  au  Lilnge  (die  Breite)  über- 
bietendes Qoff.  Das  nächste  Endstück  des.seli)en  ist  in  Hadhramut, 
das  entfernteste  in  el-Gezäir,  im  Westen  desselben  ist  die  Dehnä,  im 
.  Osten  läuft  längs  desselben  die  Strasse  hin.  Das  Qoff  des  'Aridh 
ist  bald  mit  Sand  bedeckt,  in  den  Stelleu  nämlich,  wo  es  sich 
senkt:  bald  überbietet  es  (das  mittlere  Niveau)  an  Höhe  ^)  nnd 
ragt  henror.   Die  genannten  'Irdhe  (Bilche)  kommen  daher* 

Jacnt  4,  152  (vgl.  Mobitz  S;  1748)  giebt  eine  Definition  von 
Qoff,  die  dem  Qoff  von  ^ammftn  angepasst  ist  nnd  interessante 
Binzelhaten  über  dasselbe  enthilt.  Die  niedrigen  Hohen  von 
^anunftn  bestehen  nftmlich  ans  mKchtigen  von  ihrer  nrsprfingUchen 

1)  J,dJaiJm^  wird  fUr  lang  und  für  hoch  gebroucbt   In  der  leUterttn  Be- 
devtang  ■tebt  wnut  dar  DeatBchkait  wagen  »U^l  ^  dabei  VgL  Hand.  141,  Z.  1. 
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Lage  entfernten  Felrtrümmem.    Es  giebt  da  keine  Waaeendern;  • 
man  findet  aber  hie  und  da  Wasser,  wenn  man  zwischen  denselben 
in  die  Tiefe  hinabstdgty  in  Graben,  die  man  hier  oder  J^l^J 

heisst  nnd  wovon  dnige  weit  yenweigte  TropftteinhQhlen  sind. 
Diese  Felsentrümmer  bilden  mancherorts  die  Gnmdlage  von  Bandhas 
ond  von  Qft's.  «Bantha*  wird  von  Doughty,  der  nicht  an  der  Ver- 
schrobenheit der  arabiBcfaen  Philologen  leidet,  eriüftrt:  a  green  site 
of  bnshes  whera  winter  rain  is  ponded  in  the  desert.  Für  Aä 
schreibt  er  Oa  und  erklärt  es  im  Index:  clay  bottom  where  winter 
rain  is  ponded.  Vom  Wadi  JSirr  satrt  er :  this  Valley  seyls  (dacht  sich  • 
ab)  only  into  a  Ga  or  place  of  sub.sidt^iice.  In  diesem  Falle  ist  das 
Q&'  eine  Tanhija.  .lacut  4,  152  bestätigt,  dass  der  Boden  der 
Mulden  eines  QoÜ'  J^ehm  enthalte,  und  Ilanidüni  138  berichtet,  dass 
in  Samraän  auch  künstliche  Weiher  augelegt  werden,  to  pond 
wintor  rain.  Es  giebt  auch  im  'Aridh  Stellen,  wo  man  Wasser* 
gioibeu  findet.  Daraus  darf  man  schliessen,  dass  in  diesen  Orten 
die  Formation  des  Bodens  ähnlich  der  von  {^ammftn  sei.  Jacut  2, 
207:  £1-Heg&iz  bed,eatet  Scheidewände  und  ist  der  Name  von 
einigen  der  Wassergraben  (ci^)  des  'Aridh  von  JemAma.  Es  ist 
nicht  wahrscheinlich,  dass  Hamdftni  den  'Aridh  in  Hinblick  auf  dies» 
gewiss  seltene  Bodenformation  Qoff  hiess.  Er  hat  Qoff  gewiss  im 
gewöhnlichen  Sinn :  Landrftcken  genonmien.  Im  $abäb  wird  Qoff  fast 
in  denselben  Worten  definirt  wie  Ne^:  (joJ^\  ^yX/)  U. 

andere  Geographen  und  Uamdani  selbst  S.  Id'd  bezeichnen  den 
*Aridh  als  Gebirge.  Der  Kern  des  *Aridh,  (das  *Ammftrija-T^hi  mid 
der  l^oweiq)  smd  wirkliche  Gebirge,  auf  welche  die  Benennung 
Qoff  nicht  anwendbar  ist.  Indem  Hamdftni  den  ganzen  *Aridh  em 
Qoff  heisst,  kann  er  nur  den  Rücken  desselben  im  Aoge  gehabt 
haben ,  und  es  ist  wahrscheinlich ,  dass  er  von  dem  Rückgrat  des 
'Aridh ,  von  dem  'AmmAnja-Xftghi  nnd  Ton  dem  Höhenzug  l'oweiq 
in  Sodeir  nicht  viel  wusste. 

Ganz  verfehlt  ist  die  Vorstellung,  dass  westlich  vom  'Aridh  die 
Dehnä  sei  und  östlich  die  Strasse  längs  desselben  hinlaufe.  Dem 
Jacut  4,  931  sagte  ein  Beduine,  dass  Wefichm  mit  seinen  fünf 
Stidten  swischen  dem  'Aiidh  und  der  DehnA  liege.  Er  meintiB 
vnter  Dehnft  das  in  Dooghty^s  Karte  angeidg;te  aasgedehnte  Nefad- 
land.  Das  liegt  nun  freilich  westlich  vom  *Aridh;  aber  die  Strasse 
l&nft  durch  Weschm  und  ist  hier  bis  über  Faqi  hinaus  westlich 
vom  *Aridh.  Südlich  von  Weschm  geht  die  Strasse  der  Ostseite 
des  'Aridh  entlang,  aber  eine  Dehnä  von  Bedeutung  lässt  sich  in 
der  südlichem  HUlfte  am  Fusse  seines  westlichen  Abhanges  nicht 
nachweisen.    Dass  der  Rücken  des  'Aridh  —  und  von  diesem  allein 
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hatte  Hamdäni  KeDotniss  —  von  feinem  Sand  bedeckt  sei,  berichtet 
auch  Abulfeda.  Dieser  dachte  sich  aber  den  Rücken  des  'Aridh 
bis  über  die  Oase  Jebiln  ausgedehnt  Zn  den  den  Rücken  des  *Äridh 
bedeckenden  Sandfddem  gehörte  also  wenigstens  ein  The0  des 
grossen  Sandmeerss.  Auch  Hamdäni  8. 165  entnimmt  einer  seber 
Quellen:  der  Weg  von  Jebiln  nach  JemAma  (Ohidrima)  Ittnft  durch 
die  Wadis  des  *Aridh,  so  weit  die  jemftmischen  Gkme  an  Qudrima 
stossen.  Hamdftnis  Standpunkt  ist  in  Jemen,  und  um  einen  Begriff 
SU  geben,  wie  lang  der  ^Aridh  sei,  sagt  er,  dass  das  fernere  End- 
stück —  worunter  er  nur  das  nOrdliche  meinen  kann  —  bei 

das  nähere  in  Hadhramüt  sei.  ^U^Jt  ist  uns  unbekannt.  Das 
ist  aber  kein  Grund  die  Lesart  zu  Jlndern.  Will  miin  anders  lesen, 
so  schlage  ich  ^u>\^i  vor.     Diese  Wassergniben  im  zerklüfteten 

Fels  mOgen  den  Namen  Scheidewttnde  dem  Umstände  yerdankeD, 
dass  sie  das  üelsige  Qcff  yon  der  stonlosen  Steppe  trennen.  Ueber 
die  Lage  Ton  können  wir  nicht  im  Zweifel  sein;  denn  darin, 

dass  das  ICordende  des  'Aridh  bei  Faqi  sei,  stimmen  alle  Berichte 

überein.    Das  Jemen  am  n&chsten  gelegene  Ende  der  Hohen  des 

'Aridh  ist  bei  'Aqlq.    Es  scheint  aber,  als  ob  Hamdäni  eine  wilde 

Theorie  zum  besten  f?ebe  und  nicht  nur  Jebrin,  Felejj^  etc.,  sondeni 

auch  die  Sand  wüste  Sailied  zu  den  Ref^ionen,  wo  sich  das  Qoff  senkt 

und  mit  Sand  bedeckt  ist,  rechnet.    In  derlei  Theorien  waren  die 

Araber  sehr  stark.    Asma'i  glaubte,  dass  die  Gebirge  von  Armenien 

eine  Fortsetzung  des  Ser&t  von  Jemen  seien,  und  Hamdäni  war 

ebenso  fest  überzeugt  wie  andere  Geographen ,  dass  die  Dehm'i  im 

^hed  ihren  Anfang  nehme  und  flossfthnlich  ohne  Unterbrechung 

bis  sum  Nil  fortlaufe. 

Der  ^Aiabienreisende*  Glaser  hat  das  'Aridhgebirge  zu  seinem 
Schlachtross  peniacbt  und  nachdem  er  der  Gengraphischen  Gesell- 
schaft von  München  verkündet  hatte:  Sprenger  weiss  nichts  vom 
'Aridh.  veröffentlichte  er  in  ZI)MG.y44,  721  eine  Erwiderung  auf 
meme  Anzeige  seiner  iSkizzo  (^ZDMG.  44,  514),  in  der  er  sich 
Torzügludi  mit  dem  'Aridh  befasst,  die  aber  kdne  einzige  Thaksadie, 
sondeni  nur  Behauptungen  enthalt  Aus  diesem  Grunde,  noch  mehr 
aber,  weil  er  diese  Zeitsohrifb  am  Schlüsse  seiner  Erwiderung  durch 
eine  imverantwoi-tliche  Verunglimpfung  Doughty's,  der  mehr  als 
irgend  ein  anderer  Forscher  unsere  Kenutniss  Arabiens  gefitrdert  hat. 
verunziert,  fühle  ich  mich  veranlasst,  znr  Uechtfr-rtigung  Dniighty's 
und  meiner  selbst,  mich  unverholcniir  ülior  Glaser  anszusj>r»'chen. 
als  ich  es  in  meiner  Anzeige  gethan  habe.  M.  Hartmaim  hat  den 
erschienenen  Band  von  Glasers  Skizze  ganz  und  mit  Aufmerksam- 
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keit  j,'elesen.  und  erstattet  darüber  in  Verhandl.  der  Gesellsch.  f. 
Erdkunde  zu  l^>nrHn  18t>0.  Hpft  10,  einen  eingehenden  Bericht,  auf 
den  ich  mir  die  Leser  autnierksam  zu  machen  erlaube. 

Glaser  liat  gi'osse  Verdienste.  Er  liat  sich  unsäglichen  Strapazen 
und  Ge&hren  ausgesetzt,  um  südarabische  Inschriften  zu  sammeln, 
und  sein  Name  wird  wie  der  Amaud's,  des  ersten  £nroptterS|  der 
bis  Mareb  Tordraag,  in  der  Gesohidite  der  Wissensobaft  mit  Ehren 
genannt  werden.  Aus  diesem  Orunde  habe  ich  es  in  meiner  Anzeige 
Termieden  zu  sagen,  dass  er  ausser  den  Landestheilen,  die  er  selbst 
gesehen ,  keine  Kenntniss  von  der  Geo^'apbie  Arabif^ns  hat.  Um 
jedoch  den  Leser  nicht  irre  zu  führen .  mache  ich  auf  einen  con- 
creten  Fall  aufmerksam.  Ptolemilus  nennt  unter  den  (iebirgen 
Arabiens  das  Zäfiijg  ogog.  In  der  Alten  Geographie  wird  es  mit 
dem  Schammeigebiigo  identifidrt  und  untersn<£t,  welche  von  den 
iwei  Gebvgsreihent  die  unter  diesem  Namen  snaammengefesst  werden, 
Ptolem&us  im  Auge  hatte.  Es  ist  charakteristisdi  fiir  Glaser's  Manier 
zu  arbeiten,  dass  er  dadurch  yerleitet  wurde,  zu  glauben,  Ptohmiuis 
spreche  von  Zamesbergen,  und  bis  aul'  den  heutigen  Tag  (vgl. 
ZDMG.  44,  723)  in  diesem  Irrthume  befanrren  ist.  Glaser  decretirte, 
ohne  einen  Gnind  anzugehen,  dass  zwei  Gebirge,  uUmlich  der  'Aridh 
und  der  Nir  dem  einen  Zaraes  entsprechen.  Statt,  wie  es  seine 
Aufgabe  gewesen  wftre,  in  seiner  Erwiderung  die  Geographie  des 
'Aridh  zu  erörtern,  beschrankt  er  sieh  darauf,  däe  soeben  beeproehsDe 
Stelle  des  HamdAai  S.  140,  die  ihm  durch  meine  Bemerkung,  dass 
durch  dieselbe  das  Dunkel,  das  über  der  Geographie  des  'Aiidh 
schwebt,  eher  vermehrt  als  vermindert  werde,  suggerirt  worden  war, 
zu  seinen  Zwecken  zu  verwenden  ,  und  giebt  eine  glänzende  Probe 
der  ihm  eigenen  VertheidigungsmethiMle  zum  Besten.  Er  versieht 
die  Stelle  mit  einem  neuen  Holt  und  einer  neuen  Klinge:  und  dies 
ist  die  Waffe,  womit  er  kämpft.  Im  Satze:  das  nächste  Stück 
ist  in  9adhramftt,  das  fernste  in  el-uesl^,  ISsst  er  „das  uBdiste* 
und  «das  fernste'  aus   und  ftndert  die  Leseart  des  Originals 

9adhramftt  in  Cbidhrima  und  y!>|j^f  (mit  dem  Ariakel)  in 

(ohne  Artikel).   Mittelst  dieser  einfachen  Manipulation  verwandelt 

er  Hamdftni's  Angabe  der  Längenansdehnung  des  'Aridh  in  die  der 

Breitenausdehnung   und   bestimmt  Cbidhrima  als'  dessen  Östliche 

Grenze.  Er  verweist  auf  die  oben  analysirte  Stelle  des  Jacut  3, 
585,  die  im  Original  lautet:  i>^-^w>  v3^t^  {J^j^-i^  ^^j>aÄj5=üt  ^lä 
v-äjI  ^3-  «J^t^  iiüs  io^",  lUsst  aber  die  Worte: 
„Der  'Aridh  ist  ein  Gebiige  von  drei  Tagereisen*,  wodurch  die 
Lage  von  Chasir  bestimmt  wird,  weg:  denn  es  handelt  sich  für 
ihn  darum,  den  Berg  viel  weiter  nach  Westen  zu  versetzen. 
Er  sammelte  zu  diesem  Zwecke  möglichst  viele  Ortsnamen,  die  in 
der  Schrift  wie  jJls>  oder  «jtj:fvit  aussehen,  und  dazu  macht  er 
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die  naive  Bemerkung :  .Einer  dieser  Jaunen')  nun  wird  wohl  an  Stelle 
von  rTi}j^\  des  Hartidfmi  zu  lesen  sein*.  Durch  diese  Mittel  ge- 
lingt es  ihm,  das  Ende  des  'Aridh  ,in  die  Gegend  südweetlich  Tcm 
Bub\  alBo,  da  Baas  nahe  der  Grenze  von  Qa^tm  liegt»  tief  in  den 
Ne^  hinein  zn  yenetzenl 

Olaier^s  Groll  gegen  Donghty  hat  darin  seinen  Gnmd,  da« 

ich  mich  in  ZDMG.  44,  519  auf  Dongh^B  Karte  berufe  ,  um  zu 
zeigen,  dass  Glaser  keine  Keniitniss  vom  Ne^d  habe.  Darauf  schrieb 
er  an  mich  am  13.  Oct.  ISIM):  ^Halten  Sie  Doughty's  Karte  zu 
Arabia  deserta  wirklich  für  ein  getreues  Abbild  des  nördlichen 
Theiles  von  Arabien  V  Da  ich  unver/Äiglich  an  die  Ausarbeitung 
einer  eingehenden  Beleuchtung  dieser  Karte  und  Ihrer  Bemer- 
kungen sdireite,  so  hatte  ich  eine  Beantwortung  meiner  Frage 
fttr  dringend  nothwendig,  da  Sie  sich  mit  Donghtj  identifidrt 
haben.'  Idi  snefate  seine  Anficegong  an  bemhigen,  atdlte  ihm  vor, 
dass  ich  Doughty's  Karte  in  ZDMG.  42 ,  821  ff  geprüft  und  so 
richtig  gefunden  habe  als  eine  Karte  ohne  trigonometrische  Ver- 
messung gemacht  werden  kann  ,  und  dass  Doughty  den  Herg  Isir 
von  der  Feme  gesehen  habe  und  die  Lage .  welche  er  in  seiner 
Karte  einnimmt,  unanfechtbar  sei.  Das  hatte  die  Folge,  dass  sich 
Glaser  in  seiner  Erwiderung  auf  Doughty's  Karte  beruft  und  in 
der  Berg?ersetzuog  darauf  Bücksicht  nimmt,  d.  h.  den  ^'^r  stehen 

1)  üater  diMen  Namen  «iMbalnt  «ndi  Öerir  fAj^'   ^  hSrie  Doa^ty 
dai  Wadl  Im  Ko^'d  (siehe  Miae  Karte)  nennen,  welches  die  Uteron  Ooographen 

(5erib  heisscii  und  welclicm  nftchgi-rühmt  wird,  dass  es  einzige  Wadi  sei. 
durch  das  dem  W.  Uumma  Wasser  zufliosst  (.'orir  sieht  in  der  Schrift  \»ie 
Chazir   rH-^  wenn  man  im  letztern  Nanu  n.  i  liiie  einen  andern  (Jrnnd  nis 

eine  Aehnliehkeit  zwischen  zwei  heterogenen  Dingen  herzustellen,  die  Punkte 
ändert  Es  ist  aber  dieses  Chaiir  nachweisbar  ein  Schrdbfahlar  (ttr  AnPChinsIr, 
WM  Sehwdmaue,  SebireinvttiMl  bedeutet  DetMÜHi  9«^>  woIcInb  Jaent  dis 
meben  mgeflliiTte  Stelle:  ^Chasir  (sie!)  bt  die  Nase  dee  Bevfee  cAiidh)"  entp 
nonunen  bet»  sagt  bei  Jaent  %  478:  AnM/hiiiaSr  —  ee  bt  dioe  die  Naee  tfnea 

Bergee  im  Lande  Ton  JeaninA,  ^UUftÜ  (jaojU  JiA:>>  ^  r-^^  ^"^^ 
^AOÄ^^t  Was  wir  nnter  der  Naae  eines  Beigea  n  ▼entehen  baben, 

lernen  wir  ans  Jaent  8,  911:  el-Folus  bt  eigen tlieh  der  Namen  der  rothen 
Nase  daa  A^lfebirges,  welches  sehwars  ist  Dongbty  beieicbnet  das  Oeateia 
des  ab  granitee  and  baaait  eraptions.  Es  scheint,  dass  die  rothe  Kase 
ein  phantastisch  aussehender  vorstossender  Fels  (rother  Sandstein?)  ist  So 
dürfte  auch  der  Schweinsrüssel  ein  auflulleiulcr  (dunkel  pefiirbter?)  Vorsprang 
des  weissen  Kelsenwalls  (Kalkstein?),  der  den  westlichen  Abhang  d«fs  'Aridh 
bildet,  sein.  Ein  Flüsscheii  im  Nogd  niit  der  Nase  eines  Gebirges  in  Jem&ma 
zu  identificireu,  würde  eine  des  Orakels  einer  gewissen  Schule  vun  Insclirifieii- 
erldirem  würdige  Leistung  sein,  selbst  wenn  die  Lesart  j:{j<>  riehtig  wir«. 
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und  den  'Ari«ib  eine  desto  grössere  Heise  machen  lässt;  aber 
tantae  sunt  coelestium  irae,  dass  die  Impulse,  und  nicht  gerade 
die  edelsten,  die  Herrschaft  behielten  über  sein  besseres  Wissen. 
In  seiner  Erwiderung  S.  725  ngt  er:  «Em  Blick  auf  dieie  (Dougbty's) 
Karte  genfigt,  nm  die  Ueberaengong  zu  gewinnen,  dass  Central* 
nnd  Nordarabien,  abgesehen  von  dem  einen  oder  andern  Itinerar, 
so  wie  es  dort  dargestellt  ist,  nicht  ansschanen  kann.  Das  sind 
ganz  unmögliche  Flusscouturen  und  ebenso  nnmögliche  Gebirgs- 
formatiüuen".  Nach  einer  kurzen  Vertheidigung  des  oben  S.  370 
besprochenen  Flusssystemes,  auf  dessen  Unmöglichkeit  ich  ihn  auf- 
merksam gemacht  hatte,  fährt  er  fort:  ,Auf  einer  Durchquerung 
Arabiens  aber  kann  Niemand  eine  zutreffende  Karte  des  Landes 
zeidmen,  das  behaupte  ich  in  meiner  Eigenschaft  als  Topograph*. 

Donghtj  lebte  zwei  Jahre  weniger  drd  Monate  in  den  Zelten 
der  Araber,  nicht  als  grosser  Herr,  wie  es  seine  Mittel  erlaubt 
hätten,  sondern  wie  einer  von  ihnen,  und  theilte  ihre  Ect- 
behrungen  und  Beschwerden.  Er  besitzt  die  solide  Schulbildung 
der  englischen  Squirearchy  im  vollsten  Maasse  und ,  ehe  er  in  dus 
Innere  von  Arabien  eindrang,  hat  er  mehr  als  zwanzig  .lahre  auf 
Keisen  in  Europa  und  im  Orient  zugebracht.  Durch  seine  seltene 
Beobachtungsgabe  und  durch  Studium  hat  er  sich  grosse  Kennt- 
nisse der  Linder  und  Völker  erworben,  und  ist  zum  Kosmopolit 
im  edelsten  Sinne  des  Wortes  geworden,  insofern  et  sich  in  die 
Lebensweise  des  Landes,  in  dem  er  sich  befinden  mochte,  fügte 
und  die  Eigenart  in  Sitten  und  Gewohnheiton  achten  gelernt 
hatte.  Doughty  hat  sich  nie  vermummt  und  hat  sich,  obwohl  er 
seinen  Widerwillen  ^'ej^'fii  das  Dogma  nicht  verhehlt  ,  selb.st  wenn 
ihm  das  Messer  au  diu  Kehle  gesetzt  wurde,  nii;ht  liewegen  lassen, 
die  Religionsgenossenschal't,  der  er  angehört,  auch  nur  einen  Augen- 
blick zu  verläugnen.  Alles  das  ist  nicht  Bravour,  wie  das  aner- 
zogene Ehrgefühl  eines  Soldaten,  sondern  er  giebt  steh  wie  er  ist, 
sein  ganzes  Wesen  aber  ist  Wahrheit,  lautere  W^rheit,  und  An- 
spruchslosigkeit. Solche  Charaktere  wissen  Naturvölker  besser  zu 
beurtheilen  als  wir,  wo  so  vieles  gemacht  und  Modesache  ist.  Diesen 
Eigenschaften  hat  er  das  Zutrauen,  das  ihm  die  S(»hue  der  Wüste 
entgegen  brachten,  und  die  Errettung  aus  den  Gefahren,  denen  er 
sich  aussetzte,  zu  verdanken.  Er  hat  sich  in  kurzer  Zeit  in  ihre 
Denkweise  und  ihren  Ideenkreis  hineingelebt,  und  wurde  deshalb 
wie  einer  tou  den  ihrigen  betrachtet.  Sie  gestatteten  ihm,  ihren 
flffentlichcn  Versammlungen  beizuwohnen  und  sie  in  ihrem  intimsten 
fVuoBilienleben  zu  belanschen.  Er  war  einmal  in  der  Lage,  seinem 
Wirthe  die  daTOngelaufene  F^u  zurOckzubringen ,  und  der  Emir 
von  Häil  hätte  es  gerne  gesehen,  wenn  er  bei  ihm  geblieben  und 
die  Verwaltung  seiner  Finanzen  übernommen  hütte. 

In  Landschaftsbildern  erscheint  gewöhnlich  eine  menschliche 
Figur  als  Maassstab.  Es  sei  mir  gestattet,  mein  liebes  Ich  als 
Haassstab   zur   Bemessung  der  Beobachtungsgabe   und  Methode 
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UHu^nr  in  BertÄ°^T  r'^^ebalten  und  kam  später  vid  ,„ir 

memen  noch  lebendeu   Freunrlen,  den   ich   am  meisteT^mS« 

Inn  in  der  Lage,  diese.  Frage  zu  beautworten.  J  ^vrote•  schrieb 
Donghty  an  mich,  ,the  two  Tolume.  directij  tVom  mV  notles  nmde 
from  day  to  day  n  the  desert  Ufe.  Thiy  were  ÖOrpLrof 
nncroscop,c  han<lvvritiDg-.  Das  ist  ein  zxiLinM^\l\r 
|l.e  in  der  Vorrede  gemachte  Versicherung:  and Ä 
the  persons,  that  if  the  words  (written  all-day  ^0^4«!,  moutbJ 
were^rehearsed  to  th.m  in  Arabic,  there  mijht  ereiy  one 

V^keSTZ?  H  •°n'^'  «^«?«^--^I>'-ehen  Bericht  von  dem 

lensches  B  Id  von  den  Arabern,  sondern  die  Araber  selbst  In- 
sofern steht  es  einzig  da  in  der  ReiseUtteratnr. 
^     Der  verwegene  Engländer,  von  dem  s.  Z.  die  Tageablätter  be- 
richteten, dass  er  beim  Ausbruch  <ies  Vesuv,  1872,  den  kieissenden 
Berg  hinaufstieg  und  sich  so  nab.  als  möglich  dem  Krater  nähert 
war  kern  anderer  als  unser  Doughty.    Kr  wollte  den  Schöpfun«: 
.  akt  b^randem  und  studiren.    Dieser  Mann  besitzt  vor  a]l!>n  An- 
deren die  Krantnisse  und  z&he  Ausdauer,  die  vulkanischen  Ke-ionen 
von  Nordarabien  m  dorcbforscben ,  und  man  darf  wohl  sa.^e^n  er 
bat  die  physische  Geographie  Arabiens,  soweit  seine  Wahmehinun«eu 
und  Erkundigungen  gehen,  ins  Reine  gebracht  Wetzstein  hat  einen 
A  prsuch  gemacht,  ein  Bild  von  den  Harras  (vulkanischen  Begioneo) 
und  ilin>r  Verbroitung  zu  entwerfen.    Die  Kosultate,  zu  dSien  er 
gekommen,  erbulten  erst  durch  Dnuglity's  Forschungen  Leben  und 
Oestalt.    Durch  das  Studium  von  Houglity's  Buch  gewinnen  wir  einen 
JjUckin  geologische  Erscheinungen,  die  in  ibrer  Grösse  einzig  in  ihrer 
Art  dastehen  und  nicht  nur  für  die  Formation  des  Bodens,  sondern 
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auch  für  den  Cbarakter  der  Bewohner  von  Bedeutung  sind.  In 
dieser  Hinsicht  sind  auch  die  ^Dtiinraunj^sbilder  Doughty's  sehr  werth- 
voll. Er  steht  einsam  auf  einer  dieser  schaurigen  Höhen ,  über- 
schaut, soweit  das  Auge  reicht,  eine  Sceue  der  X'erwüstuug  ohne 
Laut  und  ohne  Spur  von  Lebeu,  athmet  eine  absolut  reine  Luft, 
unter  wolkenlofiem  flimmel  sieht  er  nnsem  Weltkörper  im  IJr- 
rostand,  in  dem  er  viele  Milliarden  Male  die  Sonne  umkreist  hat^ 
und  er  stammelt  die  Worte:  ,G  reif  bare  Ewigkeit!"  Wer 
sich  in  seine  Stimmung  versenkt,  \\\v<\  bogreifen,  dass  die  Menschen- 
rasse (dif  seniitische),  welche  ihre  KiuJerjahre  in  einer  Atmosphäre 
und  in  Sceueu ,  welche  nur  d«-in  (iiadc  nach  verschieden  sind  von 
den  beschriebeneu.  /.ubrachtc,  ein  ernstes,  ruhiges  iJeuiüth  haben  und 
dass  ihr  Gott  ein  zeit- ,  räum-  und  gestaltloses  Wesen  sein  müsse. 

Vom  Wadi  fiumma,  der  östlichen  Traufe  des  Negd,  hat  Wallin 
eine  kleine  Partie  gesehen  und  er  hat  die  darauf  bezüglichen  Stellen 
arabischer  Geographen  gesammelt.  Es  ist  ihm  aber  nicht  gelungen, 
sich  ein  klares  Bild  von  seinem  Lanfe  zn  machen.  Desto  mehr  ist 
die  Zeichnung  Doughty's  anzuerkennen.  Sie  ist  klar  un  l  v  »11- 
stiindig  und  steht  mit  allem,  was  wir  aus  arabischen  Quellen  da- 
von wissen,  im  Einklang. 

Das  Wadi  Haindh.  wodurcli  die  westliche  Abdachung  des 
I^egd  drainirt  wird,  ist  den  aiubischen  Geographen  nicht  einmal 
dem  Namen  nach  bekannt.  Sie  kümmerten  sich  auch  nicht  danira. 
Es  nimmt  seinen  Anfang  auf  klassischem  Boden,  und  da  sind  selbst 
für  Bamdftni  nicht  Flusssysteme,  sondern  gelehrte  Abhandlungen 
über  Namen,  die  in  Dichtem  oder  in  der  Hadfth  vorkommen,  von 
Interesse.  Es  wurde  von  Doughty  entdeckt  und  bald  darnach,  un- 
abhängig von  ihm ,  von  Burton.  Letzterer  hat  den  unteren  Lauf 
gesehen,  schreibt  W.  Hamz,  und  es  wurde  ihm  gesagt,  dass  es  fünf- 
zehn Tagereisen  vom  Meer,  hinter  Medina,  seinen  Anfang  nehme. 
Doughty  hat  den  oberen  Theil  gesehen,  schreibt  W.  el-liuuith,  und 
bat  Erkundigungen  über  die  Zuflüsse  eingezogen.  Sie  sind  in  seiner 
Karte  verzeichnet  und  gehören  zn  den  werthvollsten  Ergebnissen 
seiner  geographischen  Forschungen.  Idi  wmss  den  Werth  derselben 
umsomebr  zu  schätzen,  als  ich  mich  vergebens  bemüht  hatte,  mir 
Klarheit  über  die  Hydrographie  dieses  Tbeiles  der  Halbinsel  zu 
verschaffen.  Das  ist  der  Sachverhalt  der  „unmöglichen  Flusscon- 
turen  und  unmöglichen  Gel>irgsl"ormationen*  in  Doughty's  Karte. 

Um  einen  Mann  zu  discreditiren ,  der  Arabien  bereist  hat. 
debütirt  Glaser  als  Topograph.  Bis  dahin  legte  er  sich  den  Titel 
Arabienreisender  bei  und  begründete  Behauptungen,  welche  eines 
Beweises  bedürfen,  mit  dem  Hinweis  auf  in  Arabien  gemachte  Er- 
hebungen. Diese  gewöhnlioli  in  allgemeinen  Ausdrücken  sich  hal- 
tende Bewmsfäbrung  schien  mir  verdUchtig  und  in  Bezug  auf  die 
Versicherung  in  Skizze  S.  377,  das  mährische  Afer  ,roth*,  wovon 
ich  Ophir  bezw.  Ophirgold  ableite,  werde,  wie  er  „in  Arabien  genau 

constaürt*  habe ,  mit  ^  gesprochen ,  bemerkte  ich  in  der  Anzeige, 
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dass  ^\  mit  'Am  das  Wort  für  staubfarbig  sei  und  dass  man 

wohl  voD  ruiilura  aurom  aber  sieht  von  cinermmi  annim  spreche. 
Es  stclltf  sich  lieraus.  düss  ich  unversehens  einen  wunden  Punkt 
berührt  hatte.  Glasers  Freuu*i,  Prof.  Hommel .  sclirieb  an  mich, 
Ausbach,  22^.  Okt.  1800:  Sie  haben  Ghiser  sehr  unrecht  gethan : 
Glaser  brachte  uUuiHch  auf  Grund  längereu  Verkehrs  mit  2  Mabra- 
Leuten  ansfölirliehe  mid  genauere  Bpracbproben  (WOrter,  Sttte 
und  Paradigmen)  als  Maltasan  von  2  Mahn- Dialekten  mit,  und 
konnte  so  sehr  genaa  constatiren,  dass  im  Mahra  *afer  ,roth* 
heisst.  Glaser  in  seiner  Erwiderung  ZDM6.  44,  721  gibt  eine 
ganz  andere  Erklärung  und  versichert  uns:  der  erstbeste  Mahnte 
oder  So^otraner.  der  nach  .\den  kommt  —  und  es  kommen  ihrer 
jährlich  —  kann  darüber  li(fiai;t  werden.  Das  that  ich  denn 
auch.  Freilich  musste  ich  dabei  voraussetzen,  dass  diese  Leute  nach 
überstandener  Seefahrt  ihre  Muttersprache  in  Aden  noch  genau  so 
rein  aussprechen,  wie  in  ihrer  Heimatb,  und  dass  sie  einen  in  einem 
Worte  vorhandenen  'Ain-Laut  nicht  etwa  in  Folge  der  Einwirkung 
der  Seeluft  einbüssen  (! !).  Solche  Feinheiten  können  nicht  verfehlen, 
selbst  die  getreuesten  Verbündeten  des  Arabienreisenden  stutzig 
zu  machen.  Ich  beschränke  mich  daher  darauf  zu  fragen :  hat 
Olaser,  als  er  in  Aden  weilte ,  meine  Erklärung  des  Wortes  Ophir 
und  die  Alte  Geographie,  in  der  sie  ausgesprochen  wird,  schon  ge- 
kannt, oder  bat  er  sieb  einen  Alabriteu  und  einen  Soko^raner  nach 
München  beaebieden? 

In  Baghdftd  oder  Ba.^ra  gab  es,  wie  Peaehel  gezeigt  hat,  Land- 
karten naoh  dem  Systeme  des  Marinos.   Davon  acheint  man  in  ^an'a 

nichts  gewusst  zu  haben.  Hamdäui  kannte  die  Geographie  des 
Ptolemttos,  hat  aber  darnach  weder  eine  Karte  gemacht,  noch  eine 
gesehen.  Das  Dikl,  das  er  sich  von  fernen  Ländeini,  die  er  nicht 
selbst  gesehen  hatte,  machte,  war  ebenso  unrichtig  und  verwirrt, 
wie  die  Vorstellungen  ungeschulter  Leute.  Dieser  Uebelstand  tritt 
uns  besonders  grell  in  der  Einleitung  entgegen.    Er  untersucht, 

welche  Stelle  Arabien  in  der  Oikuniene  ••iiuit  iinie  und  hält  sich  an  den 
Almagfst.  den  er  auf  eine  eigenthümliche  Weise  deutet.  Seite  25 
wird  die  Erde  in  elf  Bahnen  oüt-b  eingelheilt,  aus  denen,  wie 
sie  eine  Ueduction  von  36  Parallelzouen  sind ,  durch  Weglassung 
der  ersten  zwei  und  der  letzten  zwei  Bahnen  die  bekannten  sieben 
Klimata  entstehen.  Er  bespricht  diesen  Gegenstand  SS.  7 — 8  und 
25 — 26.  Fassen  wir  das  auf  Arabien  bezügliche  zusammen,  er- 
halten wir  folgendes  Besnltat:  »das  erste  Klima,  welches  mit  der 
dritten  Bahn  zasammeofUlt,  ist  das  Klima  der  Insel  Meroe,  was. 
gleiohbedeatend  mit  Jemen  ist*  (vgl  8.  25  Z.  21 ,  S.  26  Z.  11). 
In  der  Ifitte  desselben  Ist  nach  8.  7  die  Stadt  «Saba  in  Mftrib 
(y.Uj  U«to)  im  Lande  Jemen*.   Das  8aba  des  Ptolemüns  ist  wohl 
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in  Jenieu,  aber  an  der  Küsto,  und  entspridit  doin  Saba-Soheib  des 
Jacut  3,  29.  Das  geht  daraus  hervor,  dass  nach  Ptolemäus  Geo- 
gi'aphie  8,  22  in  Sal)a  die  Sonne  um  1  St.  4  Min.,  in  Sapphar 
1  St.  8  Min.  früher  aufgeht  al.s  in  Alexandrien.  Da.s  zweite  Klima 
(oder  die  vierte  Bahn)  bildet  ,die  Insel ,  die  Syene  genannt  wird ; 
darunter  memt  Ptolemäus  den  Higaz*.  In  demselben  Klima  liegt, 
Mekka.  Ich  habe  nur  noch  beizufügen,  dass  das  dritte  Klima  das 
TSh  der  Bent  Isratl,  durch  welches  die  Israeliten  wanderten,  und 
das  Tierte  den  nördlichen  Theil  von  Syrien  nmfasst'). 

Diese  Erörterungen  bahnen  uns  den  Weg  zum  Verstftndniss 
des  ersten  Satsee  in  Hamdftni's  Buch.  Lssst  man  8.  1  Z.  1  ^| 
weg  oder  ersetit  man  es  dorch  so  ist  der  Sinn:  das  herr- 
lichste unter  den  bewohnten  LBndem  der  nördlichen  Erdhilfte  ist 
die  grOsste  Insel :  es  ist  nttmlich  die  Insel,  welche  Ptolem&ns  Meroe 
heisst.  Sie  erstreckt  sich  über  vier  Klimata  der  nördlichen  Oikn- 
niene  bis  7.uin  iüuften  ....  Die  Insel  der  Araber  wird  sie  (die 
grösste  Insel ,  welche  bei  rtolemUus  den  Namen  Meroe  hat)  ge- 
heissen ,  weil  das  Arabische  überall  die  Landessprache  ist.  Lässt 
man  stehen .  so  wird  Hamdiini  von  dem  Trrtiuime ,  die  Insel 

Meroe  mit  der  araln^(  licii  Halbinsel  identifuirt  zu  hal»en,  nicht  ge- 
reinigt; denn  es  kommt  der  Sinn  heraus:  das  herrlichste  von  den 
bewohnten  Ländern,  von  der  nördlichen  Erdhälfte  bis  zur  grössten 
Insel  —  das  ist  die  Insel,  welche  Ptolemäus  Meroe  heisst  —  er- 
streckt sich  über  vier  Klimata  etc. 

Seine  Gelehrsamkeit  in  der  mathematischen  Geographie  hat 
den  Hamd&ni  zu  folgender  Ungereimtheit  verleitet.  Seite  51  zeichnet 
er  Jemen  wegen  der  vielen  Bäume ,  womit  es  bestanden  ist  und 
der  üppigen  Saatfelder  mit  dem  Epithet  el-Chadhrä,  die  Grüne, 
aus.  £r  bestimmt  die  I>«ordgrenze  durch  eine  Linie,  die  am  Botben 
Meer  bei  Kodommol  (Er.  17*  820  anftngt,  den  SerAt  übersteigt 
und  über  die  KanBle  von  Gorasch,  über  Kntoa  an  der  Pilgerstrasse, 
über  Tetbllth,  und  Hojfeira  in  Ostlicher  Richtung  fortläuft.  Soweit 
sind  anch  andere  Geogr^^ien,  namentlich  1'ekri,  mit  ihm  einver- 
standen und  .die  Begrenzong  beruht  auf  ethnographischer  Grand- 


1)  Ptolemäus  heisst  in  der  arabischen  Vfrsinn  «vgl.  Hamd&ni  R.  7)  dat 
vierte  Klima,  das  Klima  von  Babel.  Das  bat  einem  patriotisch  gesinnten  Unter» 
than  der  Sassaniden  Anlass  gegeben,  das  damalige  Perserreich  mit  dem  Klima 
▼on  Babel  bu  identificiren  und  die  übrigen  sechs  Klimata  so  za  gnippiron,  dass 
.sU-  um  dn»  vierte,  das  Perserroich,  hiTumliepen.  Klima  1  ist  Indien,  Klima  2 
iiigaz  und  Jemen,  Klima  3  Aegypten,  Klima  5  das  römbche  beaw.  byzantinische 
Reich,  SUnw  6  Gog  und  Magof ,  KUma  7  China.  Die  Theerie,  woron  Han- 
dnni  S.  R  fernere  Kinzelhoiton  mittheilt,  wurde  dem  Hirmos  /»ir<"*cliric1)en  und 
hat  auch  bei  Mos'Adi  und  andern  'Iriqem  Aniclang  gefunden:  sie  erwähnen  mit 
Stolz,  dass  ihre  Helnath  Babel  das  vierte  Klima  and  da*  Reich  der  Mitte  sei. 
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läge,  die  mit  klimatibcbeu  \'erliUltDiüäeu  im  Zusammeuhaug  steht. 
Geht  mui  yoq  Hogeira  in  der  gedachten  Biehtong  vorwlUis,  so 
konunt  man  in  das  grosse  Sandmeer  und  das  bildet  hier  die  natfir" 
liehe  Ostgrenze  Jemens.   Statt  die  Sache  so  anzusehen,  Ilssl  sieh 

der  gelehrte  BamdAni  durch  die  Klimatlieorie,  vielleicht  auch  durch 
etymologische,  mathematisch-geographische  Rücksichten  dazu  ver« 
leiten,  zu  erklären.  Jemen  fd.  h.  d»'r  Süden).  Sfi  d»r  ^janze  südliche 
Theil  der  Hall)iü.sel  von  Meer  zu  Meer.  St  inc  Ureuzlinie  lUutt  da- 
her dem  Parallelkreise,  deu  er  aber  nicht  richtig  zu  ziehen  versteht, 
entlang  bis  zum  südlichen  Ende  von  'Om4n,  so  dass  KiLs  el-^add  ') 
(in  Br.  22^  83')  noch  zu  Jemen  gehört  Auf  diese  Weise  kommen 
drei  Viertel  des  Sandmeeres  und  das  Ode  Hahritis  zum  ,|grilneD* 
Jemen,  und  das  Koltui  I md  bildet  nur  einen  kleinen  Theil  desselben. 

Sehr  unklar  ist  das  ßild,  das  sich  Hamdäni  vom  nordwest- 
lichen Winkel  der  arabischen  Halbinsel  machte.  Er  sagt  S.  170: 
Die  Beli  besitzen  ein  Gebiet  in  Schaghb  und  in  Badau  zwischen 
Teimü  und  Medina.  Burton  hat  die  Ruinen  dieser  zwt-i  Städtn. 
von  denen  die  letztere  schon  in  einer  ass^Tischeu  Inschrift  und 
spftter  TOn  Plinius  und  Ptolemins  genannt  wird,  im  Lande  Ifidiaa 
gefanden.  Mflller  B.,  2.  B.  179  macht  auf  die  Stelle  des  Jacut 
.lufmerksam,  nach  welcher  Schaghb  in  Wädi  el-Qorä  gelegen  ist 
Es  können  zwei  verschiedene  Stildte  deu  Namoi  Schaghb  gehabt 
haben.  Die  Verbindung  mit  Badan  jedoch  spricht  dafür,  dass 
Hamdäni  sich  geirrt  habe.  Ferrier  war  die  Kenntniss  der  meisten 
'irAqischen  Geographen  von  diesem  Theile  Aral)ions  so  mangelhaft, 
dass  Jacuts  Autoiität  kein  Gewicht  bat.  Musste  doch  das  für 
die  Geographie  Ton  Nordw8StsrsiU«n  lo  wichtige  W&di  ^amdh, 
warten,  bis  es  Ton  Doughty  und  Burton  entdeckt  wurde. 

Geographen  Ton  Fadi,  wie  Ihn  Hanqal,  Moqaddesi,  Abolfeda 
n.  s.  w.  behandeln  die  Geographie  Arabiens  wie  die  anderor  Länder, 
und  das  einschlägige  Kapitel  hat  Aehnlichkeit  mit  nnsern  Hand- 
büchern der  Geographie  Mit  iranz  andern  Augen  sehen  die  Tiuudes- 
kinder  ihre  Steppen  und  Wüsteneien  au.  Sie  sind  die  Aremi  ihrer 
Thätigkeit  und  das  Asyl,  wo  sie  vor  den  Verfolgungen  der  Kultur- 
menschen Sicherheit  suchen  und  finden:  denn  wie  Ihn  Chaldim 
bemerkt,  weiss  der  Beduine  in  den  trostlosen  EinOden  Bescheid, 
m  denen  der  anS&ssige  Mensch  rath*  und  thatlos  dasteht*).  In 


1)  Das  in  der  ScIiiflTabrt  so  wichtige  el-Hadd  hiess  bei  den  Alten 
Korodamon.  Captaui  S.  Ii.  Milc»  schrieb  mir  vun  Ma.sqat,  30.  Jan.  1K76,  Ubor 
dt'ii  Ur^iirmif:  dieser  Bezeichnuiij^ :  I  tako  Korodamon  to  be  no  other  than  Khör 
Ycramah  b>  whicb  uame  tbo  largü  lagooD  on  tbc  aouth  westoru  aide  of  Ris 
el-Hadd  U  known-  Hei«  tbe  Baghlai  eongregata  on  the  eournaneanant  of  tha 
N.  E.  Xansoon  before  gotting  out  to  Znnzibar  oto ,  and  it  ia  a  noeh  aaora 
Hsnrfliar  name  in  tho  uiouth  oi"  Arub  sHiunoii  thnn  Käs  ol-Hadd. 

2)  Im  Kampfe  mit  ibrea  Gleicbeu  Üücbtet  sieb  die  scbwftcbere  Partei  mit 
ihran  Uardan  nnd  Faoülian  aof  Baiga.  Dao  StralMfaa  daa  Mo||«iiuBad  bt 
aa  oft  paaalrt,  daaa  tia^  wann  iia  dn  Badninanlagar  aaanwbaa  «oUtan,  aa  var- 
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grossen  Waiid«nii^[eD,  bezw.  in  AoswanderuDgen,  sind  die  Rowwftd, 
welche  WesBerplfttM  und  Lagerpifttee  mchen,  die  eigentUchen  Führer 
des  Stemmee.  So  verhielt  es  sich  in  der  Wendemng  der  OhassAoiden, 

in  der  der  Qodha'iten  n.  8.  w.  Ich  möchte  den  Bibelerklftrem  em- 
pfthlen  TOD  diesem  Standpunkt  die  Stellung  des  Ksnitets  Galeb, 

der  wahrscheinlich  nur  ein  Halif  des  Stammes  Juda  war,  anzusehen ; 
vielleicht  komuien  sie  zu  einer  befriedigenden  Erklärung.  Doiiphty 
spricht  mit  Bewunderung  von  dem  Ortssinn  der  Beduinen  und  der 
in  Kiscbm  stationierte  Schiffskapitän  sprach  mit  ebenso  grosser 
Bewunderung  von  der  Kenntniss  des  Meeres  seitens  arabischer  Schiffer. 
Dieser  Ortssinn  ist  ihnsn,  wie  Wanderthierau ,  angeboren,  das  Qt^ 
schlft  aber  wiU  geflbt  nnd  gelernt  werden.  Dem  Bednmen  smd 
in  der  Physiognomie  der  monotonen  Steppen  ein  phantastisch  aus- 
sehwader  Fels  oder  Stein  nnd  der  Wechsel  der  Wüstenkräuter  ebenso 
interessant,  wie  das  »Warzerl  im  G'sicht  und  das  Grüberl  im  Kinn" 
seiner  Geliebten,  er  weiss  sich  darnach  zu  orientiren.  Hervorragende 
Züge,  seien  es  Wasserpliitze,  seien  es  Oasen  mit  ihren  Palmen  oder 
nur  bizarre  Felsengebirge,  erwecken  in  ihm  eine  poetische  Stimmung 
nnd  die  rothe  Nase  des  Ag^ebirges  wurde  sogar  angebetet 
Es  hat  sich  daher  in  Axabiai  eine  eigentbflmliche  Speeiss  von 
Poesie  entwickelt,  die  wir  sa  Ehren  des  Dionysius  Periegetes,  der 
eine  Qeogmphie  in  Hexametern  verfasste,  die  periegetisohe  heissen 
h&men.  Hamd&ni  macht  auf  dtsse  Erscheinung  aufmerksam  und 
sagt,  dass  unter  den  Beduinen  Gedichte  über  ihre  Wohnsitze 
und  Wege  überaus  zahlreich  seien ,  dass  sich  einige  auf  einzelne 
Regionen  beschränken ,  andere  auf  das  ganze  Land  beziehen ,  dass 
sie  aber  nur  lokale  Verbreitung  haben.  Er  theilt  einige  Proben 
mit.  Eine  davon  ist  die  BadAische  Arguza,  in  welcher  in  127 
Strophen  die  Pilgerstrasse  nnd  das  Land,  durch  welches  sie  ISnft 
von  Badft'  bis  Mekka,  beschrieben  wird.  Hamdftni  kannte  andere 
Versuche  dieser  Art.  Einer  beschrieb  die  Basra-Mekka-Strasse,  zwei 
andere  waren  auch  der  Bada*>8an'&*Mekka^trasse  gewidmet:  and 


I&s»en  und  di<»  Hirten  auf  oino  benachbarte  Röhe  geflüchtet  fanden.  Miichtige 
Stämme  suchen  sich  in  der  Regel  eines  Gebirgei  zu  bemächtigen,  von  wo  aus 
»ie  ihre  Streifrig»  vat«nwbin«ii ,  und  wobio  sie  sich  im  Fdle  «inM  Angriffes 
von  einer  mitchtippn  Conlition  zurückziehen  konn'ni.  Solirlio  Bery;e  sind  für 
sie  wie  Hurgen.  Die  im  lieroen-ZoitAlter  berühmteste  l^urg  dieser  Art  war 
Ösbele,  in  unserer  Seit  Ri'a  'Akds  bei  Hftil,  wovon  Dottgbty  I,  816—6  be- 
richtet, und  3(10  Jahre  v.  Chr.  war  die  nachmalige  Stadt  Petra  weiter  nichts 
als  eino  solelio  Zuflnchtsstätto  der  d.inials  noch  noniKdisironden  NabatSer. 
Doaghty  1,  41b  sagt,  dass  die  Harrat  es-Syden^in  nach  einem  Nomaden* 
stsstni,  und  dieser  nach  einem  in  der  TlliAnis  In  geringer  Entfemong  Ton 
We^ih  ReloRonon  Berge  benannt  wird.  Dieser  Bericht  wird  bpstätijjt  von 
Ptolemiius ,  dessen  Sydeni  an  der  Kü.sto  von  We^h  wohnten.  Doiighty  fahrt 
fort:  f,T\i9  beginnings  of  any  noniad  kindred,  tribo,  or  nation,  tbey  commonly 
feteh  flrom  sooie  moantaln,  though  it  may  now  Be  fiur  distsnt  fimn  then;  — 
so  even  tho  Kahfnn,  the  nol)li'st  blood  of  tho  South  Arabians,  from  a  monntain 
in  el-'A»ir".  iSo  auch  in  unserer  Zeit  die  ächammar  westlich  vom  Eaphrat, 
mid  In  Otsm  Seit  die  Msdhig. 

Bd.  XLV.  26 
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von  den  letst«ni  war  einer  das  GeisteBkind  eines  der  AboA.  Der 
Yersuehy  den  HamdAni  fltr  den  gehingensten  hBli  und  den  er  mit 

einem  Commentar  Tersehen  und  seiner  Geographie  als  Anhang  bei- 
gefügt hat,  ist  zwar  das  Kind  der  Mose  eines  National- Arabers,  es 
würde  aber  dem  Hamdfini  ohne  den  Beistand  eines  der  Abnü,  der 
die  ganze  Argii/.a  auswendig  wusste,  unmöglich  gewesen  sein ,  den 
Text  in  seiner  lieinheit  herzustellen.  Das  Auswendiglernen  geschah 
wie  folgt.  Der  Dichter  sagte  je  zehn  Verse  seinem  Schüler  so  oft 
Yor,  bis  er  ne  dem  Ged&dhtniss  eingeprägt  hatte,  am  nlcbston  Tag 
wnrde  daieelbe  Verfiüiren  wiederb^t  bis  in  Ende  des  Gediebtss. 
Ans  diesem  Beisfnele  erseben  wir,  wie  Gediebte  fortgepflantfe  wurden 

und  dass  cXjiki!   in  Bezug  auf  Poenen  dieselbe  Bedeutung  hat  wie 

in  der  Traditionswisseuschaft. 

Ein  beliebtes  Thema  der  periegotischen  Poesie  sind  die  Wande- 
mogea  der  arabischen  iStämme.  Von  den  Treben,  die  Uamdani  in 
seb  Bneh  aufgenommen  bat,  smd  die  Verse  ftber  die  Waaderangen 
und  die  Zeistrennng  der  Asditen,  beaw.  Gbass&niten  (&  200  it),  dess- 
wegen  zu  beachten,  weil  es  sich  auf  den  ersten  Bliok  herausstellt» 
dass  diese  Machwerke  muslimiscber  Diobterlinge  ebenso  ohne  histo- 
rischen und  poetischen  .  wie  ohne  geographischen  Werth  sind.  Es 
werden  die  Azditeii  von  'Oman ,  die  schon  in  alter  Zeit  Seefahrer 
waren,  die  Azd-Schauuä,  ein  Gebirgsvolk  auf  dem  SerAt,  die  Lacb- 
miten  und  jeder  andere  arabische  Stamm,  dessen  Name  die  Verse* 
schmiede  gehört  hatten,  alle  in  einen  Topf  geworfen.  Von  den 
Wandeningen  der  GbassAn  wissen  sie  nicbts  so  beliebten  als  die 
naebweisbar  ans  dem  Korftn  entsprungenen  MSreben  nnd  die  geo- 
graphische Weisheit  gipfelt  in  Ortsbestimramigen  wie  folgende: 
Die  Kelbiten  besitzen  alles  Land  zwischen  dem  Sandfelde  'Alig  und 
der  Vulkanischen  Region  Raglä  im  Gebiete  von  Tadmor. 

Eine  übeiTaschende  Erscheinung  im  Gebiete  der  periegetischen 
Poesie  ist  die  Beschreibung  von  Regengüssen  und  der  Wirkung, 
die  sie  in  yerschiedenen  Orten  hervorrufen.  Hamd4ni,  S.  214,  tbeilt 
eine  interessante  Probe  mit:  Es  berrsehte  grosse  Dürre  in  gans 
Arabien  nnd  Mensch  nnd  Vieb  starben  Tor  Hnnger,  man  sebicikte 
Ton  allen  Ibden  Arabiens  Deputationen  nach  Mekka,  um  von  Gott 
Begen  zn  erflehen.  Die  Aufzählung  der  Orte,  welche  der  Wohlthat 
des  von  Gott  gesandten  Regens  theilhaft  wurden,  bildet  das  Thema 
von  zwei  Qasiden ,  wovon  die  eine  ein  Catalog  von  Ortsnamen  in 
Südarabien,  die  andere,  die  einen  andern  Verfasser  hat,  von 
solchen  in  Nordarabieu  ist.  Auch  Dichter  von  Fach,  wie  Imrül- 
Qais,  haben  es  nicht  Tsrsobmllit,  einen  Wolkenbmcb  zn  beschreiben, 
um  Anlass  zn  finden  dnreb  die  An&Sblnng  geographisober  Namen 
Eflfect  zu  machen. 

E.s  gab  in  Arabien  fahrende  Meist<;rsilnger.  Vrui  rinem  derselben, 
A'scha ,  citirt  Hamdfini  S.  224  den  Vers:  Durdistreift  liabe  ich, 
um  Geld  zu  verdienen,  die  Weltgegeodeu:  'Oman  und  Emessa  und 
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auch  Jerusalem.  Besucht  habe  ich  den  Ne^is  in  seiner  Residenz' 
und  das  Land  der  Nabatäer  und  das  Land  der  I^erser,  ferner 
Negrän ,  dann  den  Sarw  der  Himjariten.  Welchem  Heiseziel  habe 
ich  nicht  nachgestrebt?  Darnach  ging  ich  bis  Hadhramüt.  Ich 
habe  also  das  Verlangen  meiner  Seele  befriedigt.  Seite  66  erzählt 
Hamclftm  tod  AM«,  dua  er  sioh  oft  beim  Herbsten  in  AtbAfit 
«nfgdialten  habe  und  dass  er  daBelbst  eine  Keller  hatte,  in  der 
er  ans  ihm  von  den  Leuten  geschenkten  Trauben  Wein  pressie. 
Er  sang:  Mir  ist  Athäfit  lieb  zur  Zeit  der  Traubenlese,  znr  Zeit 
des  Kelterns  des  Weines.  Die  arabischen  Minnf»sUD{?er  waren 
fahrende  Raubritter ,  und  der  Reiz ,  den  das  Wanderleben  für  sie 
hatte,  findet  seinen  Ausdruck  in  der  Form,  die  sie  ihren  Liebes- 
seofzeru,  die  unvermeidlich  das  Exordium  einer  Qaside  bilden,  geben : 
der  Diefater  slUt  ein  halbes  Batsend  Namen  Ton  Lagerplätzen  auf, 
in  denen  er  seine  Laura  m  finden  hoffte,  wohin  er  aber  immer  su 
spSt  kam.  Dergleiehen  pastorale  Prfilndien,  ebenso  ,  wie  die  Be* 
Schreibungen  von  Regengttssen  sind  conventioneile  Poesie  und  ent- 
halten nicht  viel  mehr  geographische  als  historische  Wahrheit. 

Diese  Bemerkungen  sollen  dazu  dienen,  auf  eine  viel  zu  wenig 
beachtete  Seite  des  arabischen  Geistes  und  auf  das  Wesen  der 
specialisirenden  Geographie  der  Aiabia  deserta  aufmerksam  zu 
machen.  Sie  ist  nicht  von  Geographen,  sondern  von  den  Gramuiu- 
tikem  bearbeitet  worden  nnd  trSgt  das  GeprUge  der  besehiftnktesten 
soholastisohen  AnfTassong  der  Thatsaehen.  Die  Minnes&sger,  be- 
sonders Imrtd'Qais,  galten  als  die  vornehmsten  Qoellen  des  geo- 
graphischen Wissens.  Folgende  Stelle  ans  Jacut  1,  394  giebt  uns 
ein  Bild  von  der  Erbärmlichkeit  dieser  sehr  gelehrten,  aber  geistig 
verkrüppelten  Herrn:  Sokkari  er/ählt,  es  wurde  ein  antiker  Scheich 

(^^jkXi         d.  h.  ein  NomadenhäapÜing  ans  alten  Zeiten)  über 

die  Wasserplätze  der  Beduinen  vernommen,  und  man  fragte  ihn 
aneh:  Hast  du  das  Tiidhili ,  das  Imrül-Qais  erwähnt,  gefunden? 
Er  antwortete:  ei  bei  (intt.  Ich  kam  in  einer  dunkeln  Nacht  dahin 
und  stand  über  seinem  Brunnen.  Bis  auf  den  heutigen  Tag  ist 
es  also  nicht  gesehen  worden.  Jacut  macht  die  scharfsinnige  Be- 
merkung dazu,  dass  dieses  nicht  das  bekannte  Tudhi^i  iu  Jemama 
sei,  sondern  im  Negd,  nicht  weit  von  Immara.  einer  Station  an 
der  Ba^ra-Mekkastrasse,  liege.  Ich  habe  in  ZDMO.  42,  889  nach- 
gewiesen, dass  dieses  zweite,  bei  Immara  gelegene  Tüdbib*  einer 

falschen  Leseart  (man  las  g^t  für  öj^j  seinen  Ursprung  verdanke. 

Hamd&ni,  obwohl  ein  Landeskind,  war  um  kein  Haar  besser  als 
die  gelehrt«!  Herren  von  Ba.sra,  Küfa  und  Baghdäd.  Seite  104 
giebt  er  zwar  zn,  dass  das  Ti^dhih  des  Imrül-Qais  auf  dem  Berg- 
rücken Qarqarä ,  also  in  Jemäma,  liege,  aber  auch  für  ihn  sind 
die  klassischen  Dichter,  Tufeil,  llutaja,  Niibigha.  Dzü-Rumma,  Abu 
Dawüd  Ijädi,  besonders  aber  Imml-C^ais  eine  untrügliche  Quelle 
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'de0  Wisseos  und  er  gebt  so  weit,  dass  er,  wie  lillUer  sa  den  be- 
treffenden Stellen  bemerkt,  die  in  ihren-  Gedichten  Torkommendm 
Namen  einiaeb  encerpirt,  ohne  sich  um  die  Lage  derselben  in 

kfimmern. 

Harndftni ')  hat,  wie  Jacut,  Bekri  und  andere  Compilatoren 
aus  der  Schule  der  Grammatiker,  Berichte  über  Landestheile ,  die 
er  nicht  selbst  gesehen  hat,  so  wiedergegeben,  wie  er  sie  erhalten 
hat,  ohne  sie  sa  eombinfaren  oder  sn  vergleioben.  So  werden  Seite 
102  die  Orte  in  Jemftma  ?on  nnten  nach  oben:  Seite  189  nach 
einem  andern  Berichte  durcheinander  an%ezShlt.  Der  Vergleich 
der  verschiedenen  Berichte  über  ein  und  denselben  Landestheil 
wird  durch  Müller's  mit  grosser  Sorgfalt  hergestellte  Indices  sehr 
erleichtert  und  ist  in  manchen  Fällen  lohnend,  in  andern  nicht: 
denn  in  allen  Berichten  finden  wir  nicht  viel  mehr  als  eine  Anzahl 
nackter  Ortsnamen,  die  manchmal  so  zusammengestellt  sind,  dass 
es  zweifelhaft  ist,  ob  Hamdäni  selber  sich  zurecht  finden  konnte. 


1)  Die  Grammatiker  erkennen  den  Hamdini  als  einen  ihrer  berror- 

ragenden  Fachponossen  an  und  riumeii  ihm  eine  Stelle  ein  in  den  Tabaqätu- 
Ino^At  Efaie  biofr.  Notls  enelMiat  daher  hi  Flügela  Gramm.  Sebnl«B  8.  820. 


Digitized  by  Google 


395 


Ein  arabischer  Beleg  y.mn  heutigeu  Sklavenhandel  in 

Singapore. 

Von 

Dr«  €•  Snonok  Unrgroi^e. 

In  einigen  Bespredningai  meines  «Mekka*'  äussert  sich  ein 
gewiiseB  Erstumeii  darflber,  daas  ieh  so  sa  sagen  der  Skkrajagd 
und  dem  Skkyenhaiidel  das  Wort  geredet  bebe.    leb  batte  dks 

nicht  anders  erwartet  and  machte  mich  S.  XVII  der  Yorrsde  des 
zweiten  Bandes  bereits  darauf  gefasst,  dass  mancher  Recensent  mich 
anlässlich  des  Band  IT,  S.  11  ff.  über  die  Sklaverei  Gesagten  miss- 
verstehen werde,  zunial  gerade  zur  Zeit,  als  mein  Buch  ersehieil, 
ein  heftiges  Antisklavereitieber  in  Europa  epidemisch  war. 

Es  konnte  zwar  gewissenhaften  Lesern  nicht  schwer  werden, 
einzusehen,  dass  ich  die  Sklaverei  mit  keinem  Worte  vertheidigt 
babe,  gesdiweige  denn  die  Mensebenjagd ;  aber  wenn  einmal  &C 
Fulatismaa  ftber  die  GMster  Hemebaft  gewomen  bat,  irerden  die 
Ansichten  auf  ihre  Handelsmarke  bin  geprfift  nnd  gilt  ibr  Werth 
mis  nebensächlich. 

Es  lohnt  sich  nicht,  das  damals  von  mir  ausgeprochene  Urtheil 
noch  einmal  zu  begiünden,  da  ich  dem  a.  a.  O.  Ausgeführten  kaum 
Wesentliches  hinzufügen  könnte.  Die  gegenwärtigen  Verhältnisse, 
wie  sie  mir  ans  zuverlässigen  Quellen  bekannt  geworden  sind, 
habe  ich  auseinandergesetzt ,  und  das  Ergebniss  war  hauptsächlich 
Folgendes: 

1.  Die  Sklavenjagd  in  Afrika  iBsst  sieb  nidit  direkt  dnrcb  pUtta- 
Kcbe  Gewaltmaassregeln,  sondern  nur  indirekt  durch  die  Vorberei- 
tung neuer  Knltorsostftnde  im  dunkeln  WeUtbeil  aUnUUüicb  ab- 
schaffen. 

2.  Die  Sklaverei  in  muhammedanischen  Ländern,  ein  uraltes, 
einstweilen  unabweislichen  Bedürluisseu  entsprechendes  Institut,  ist 
gleichfalls  nicht  durch  Dekrete  abzuschafifen,  und  ausserdem  gereicht 
aie^  Tom  socialen  GesIditmNmkte  betraditet,  den  Negeni  sa  geringerem 
Nsishtbefl  als  die  Ansbentong  dabeim  durch  Smropler. 

3.  Das  Auftreten  europttischer  .Kulturpioniere*  in  Afirika  nimmt 
denselben  sowie  ihren  Auftraggebern  jedes  Reoht»  alle  Welt  g^gen 
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dte  SUaYenjSger  zu  hetzen,  md  Moem  unkundigen  Pablikimi  d» 
Sache  so  danastellen,  als  wllre  dem  Glück  der  Neger  vor  allen 
Dingen  mit  möglichst  schneller  Ansrottoog  der  l^daTenbl&ndler 

zu  dienen. 

4.  Die  heutige  Antisklavereimanie  ist  beim  grossen  Publikum 
eine  ehrlich  gemeinte  Einfalt,  bei  den  Leitern  vielfach  das  Mittel 
um  politische  Zwecke  zu  erreichen.  Einmal  wird  sich  die  gebildete 
Welt  der  Thorbeit  sebimen. 

Sehr  weit  bin  ich  davon  entfernt,  das  Uebel  der  SUaveiQsgd 
zu  yerkennen,  wenngleidi  ich  weiss,  dass  manchmal  tendenziös  über- 
triebene Erzählungen  darüber  in  Europa  in  Umlauf  gesetzt  werden; 
aber  ebensowenig  wird  man  in  Abrede  stellen  können,  dass  der 
nioderoen  europäischen  Gesellschaft  schretkliche  sociale  Missstände 
anhaften.  Wer  nun  trotz  des  Pauperismus  in  Europa  nicht  deo 
Krieg  auf  Leben  und  Tod  gegen  die  Besitzer  predigt,  der  soll  auch 
in  der  Sklayereifrage  ruhig  erwägen  statt  blindem  Fanatismus 
SU  huldigen. 

Seiäem  mein  Werk  nnd  die  Beepredimigen  desselben  er> 
schienen,  sind  über  die  Heldenthaten  Stanlej's,  Barttelott's  u.  s.  w. 
sowie  über  die  Wirthschaft  der  Italiener  in  Ahwisinioii  Berichte 
mitgetheilt .  die  jedenfalls  die  Besonnenen  zu  abermaliger  Ueber- 
legung  angeregt  haben  dürften.  Meinerseits  will  ich  jenem  neuen 
Material  ein  merkwürdiges  Dokument  über  die  Sklaveneinfuhr  in 
britisches  Gebiet  im  .extreme  Orient"  hinzuiugen.  Ich  meine  die 
Einfuhr  chinesischer  SklaTinneu  (zam  Konkubinat  und  zur  Prostitu- 
tion) in  Singapore. 

Singapore  ist  bekanntlich  ein  Stapelort  drinaeischer  Kidis  lÜr 
die  Plantagen  ringsum  liegender  Länder.  Kaum  jemand  wird 
leugnen,  dass  beim  Kulihandel  mancherlei  Missbrtluche  vorkommen, 
welche  die  sogenannte  Freiheit  der  angeworbenen  Chinesen  anf  das 
geringste  Maass  zurückführen,  und  wer  die  Verhältnisse  kennt,  wird 
es  den  mit  der  Heschützung  der  importirten  Arbeiter  betrauten 
Beamten  nicht  allzu  übel  nehmen,  dass  sie  manchen  Dingen  g^^a- 
über  beide  Augen  ladrficdnn. 

Wer  aber  sn  wissen  behanptet,  dass  trotit  allsr  die  Eontrakt» 
regelnden  Geietie  und  troti  des  amtlichen  Sebataes  in  Shigapor» 
regelinllssi^  chinesische  Mädchen  verkauft  werden  nm,  sei  es  im 
Bordell  dem  Weibermangel  Singapore's  abzuhelfen,  sei  es  Malaie 
Arabern,  Chinesen  oder  auch  EuropUern  als  Konkubinen  zu  dienen, 
der  dürfte  auf  entschiedenen  Widerspruch  stossen,  ob  er  gleich 
eine  Schaar  von  Zeugen  anführen  könnte. 

Gegen  das  von  mir  anzuführende  Zeugniss  wird  aber  keiu 
Saehkondiger  etwas  einwenden  kOonen.  Ss  ist  ^es  eine  Anfrage 
wn  ein  gesetzeekmidiges  Gutachten,  welche  ein  frommer,  in  l^ngia- 
pore  anslssiger  Araber  Yor  einigen  Jahren  an  einen  gelehrten  Lands- 
mann in  Batavia  richtete.  Ich  besitze  sowohl  die  Antwort,  ein 
recht  ausführliches  Petwa,  wie  die  Anfrage,  aber  letztere  interessiri 
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was  hier  am  meisten,  weil  sie  in  unzweideutiger  Weise  den  be* 
tagten  Handel  in  Sklavinnen  (und  Sklaven)  bezeugt.  Darum  werde 
ich  die  Frage  in  ursprünglicher  Fassung  (ohne  die  jodem  Kundigen 
auflallenden  Sprat  hfohler  zu  verbessern)  mit  Uebersetzung  mittheilen, 
dagegen  von  der  Antwort  nur  einen  Auszug  geben. 

w^bV^  ^jiih  i  (^>Ä*«9  o^j^^ 

^üu  v^^-^i  JJ>^  /3  ^  j<i>\  ioi  ljV,t 

KamUJI  UäJ)  uio^AaJL^  Li^Jw^l  ^yJ!         'i\  l^'^l  gjMaut  ^  f\ 

Präge. 

Was  ist  Euer  Ausspruch  (Gott  habe  an  Eue b  Ge- 
fallen!) in  Bezug  auf  die  aus  ihrem  Laude  als  Sklaven 
entführten')  cbinesiscben  Mildeben  und  Knaben  *), 
welche  die  Chinesen  inSingapore  und  anderswo  ver- 
kaufen mittels  Zetteln  vom  Amt*),  in  welehen  von 
(freien)  Dienern  die  Rede  ist?  Den  Verkftnfern  ist 
bekannt,  dass  Muhammedaner,  welohe  solche  Diener 
kaufen,  sie  dem  Islam  einverleiben.  Was  lehrt  in 
Beeng  auf  diese  das  Ii  eilige  Gesetz,  d.  b. 

1.  Werden  sie  (ge  s  <;  t.  z  1  i  c  b)  Sklaven,  wenn  ein  Mu- 
h  a  m  m  o  d  a  n  e  r  sie  in  der  a  n  g  e   e  b  e  u  e?  n  ^V  e  i  s  e  erwirbt? 

2.  Darf  mau  die  Weiber  als  Konkubinen  benutzen? 
Z.  Fftngt  im  bejahenden  Fall  das  Recht  znm  Kon* 


Ij  "^^^  bokaiintlicli  der  turiniitu»  techuicusk  fiir  da»  Uowerbe 
4«r  Sklavei^ägcr. 

S)  JHernns  ersieht  man,  ilnss  nucli  dio  männlichen  Chinesen,  dio  nach 
SfogSpore  niint;onihrl  worden,  woiii^stens  thf'iln'ci>o  von  denen,  die  nicht  durch 
im  amtUchcu  Sprachgebraucli  gohundon  sind,  als  Sklaven  bezeichnet  werdou. 

8)  Hier  bt  iiAtOrlieh  du  Amt  snr  Beiehfltnng  der  flremden  Kalb  g«- 
»eint  {  .ySS  =  Ilolllnd.  kantoor,  Conptoir). 
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kubinat  vor,    oder    erst  nach  der  Bekehrong  der 

Sklavin  zum  Islam  an? 

4.  Ist  ihre  Bekehrung  giltig,  auch  wenn  sie  die 
Geschlechtsreife  noch  nicht  erreicht  h aben? 

5.  Sollten  sie  ges  otzlich  u  icbt  zu  Sklaven  werden, 
darf  dann  derjenige,  in  dessen  Hand  ein  solobes  Weib 
in  der  beschriebenen  Weise  gerftth,  sie  vor  der  Ge- 
schlechtsreife dem  Islam  einverleiben,  um  sie  dann 
heirathen  zu  können,  oder  ist  ihre  Bekehrung  erst 
nach  Erreichung  der  Geschlechtsreife  giltig? 

Belehrt  uns  durch  Mittheilung  der  autoritativen 
Aussagen  unserer  schafi'itischcn  Imame  über  die 
erwähnten  Fragen.    Gott  lohne  es  Euch,  Amen! 

Die  Antwort  zerfallt  in  vier  Abschnitte: 

1.  Ueber  die  Frage  der  gesotzlichen  Entstehung 
des  Sklavenstandes.  Der  Mufti  theilt  diesbezüglich  mit,  was 
alle  Fiqhbücher  dariiber  enthalten ,  und  erinnert  daran ,  dass  von 
Sklaven,  die  den  Muhammedaueru  durch  liaub  oder  Entführung  in 
die  Hlbide  gerathen  sind,  ebensowohl  das  gesetsliehe  FOnfleL  sa  «nt- 
richten  sei,  als  von  im  heiligen  Kri^e  erbenteten. 

2.  tJeber  die  gesetsliche  Weise,  mm  Sigenthnm 
▼on  Sklaven  sn  gelangen.  Diese  L^falitftt  ist  nur  dann 
dnrdi  die  Entrichtung  des  Fünftels  bedbgt,  wenn  feststeht,  dass 
der  erste  Erwerber  des  Sklaven  Muhammedaoer  war.  War  dies 
nicht  der  Fall,  oder  ist  die  Sache  ungewiss,  so  gUt  die  Be- 
dingung nicht. 

Vom  Vater  kann  niau  das  Kind  nicht  kaufen,  wenn  er  gleich 
Käfir  ist,  denn  ihm  fehlt  das  Eigenthumsrecht.  Jedoch  kann  man 
sich  dadurch  helfen,  dass  man  dem  Kontrakt  einen  andern  Namen 
beilegt  1).  Man  kaaft  den  Knaben  nicht,  sondern  bemächtigt 
sich  desselben  (c^LämI),  nnd  der  Vater  empflhigt  nicht  den 
Kaufpreis,  sondern  eine  Belohnung  dafBr,  dass  er  die  Be> 
mftchtiguDg  ermöglichte  (^^j^JUS).    Dass  der  Bnider  den  Bmder 

besitzt,  ist  durch  das  Fiqb  nidit  ausgeschlossen,  der  Kauf  eines 
Sklaven  Ton  dessen  Bnider  also  mOglich.  lin  erstgenannten  Falle 
Krilre  das  Fünftel  zu  entrichten,  im  zweiten  nicht 

3.  Ueber  die  Giltigkeit  der  Bekehrung  eines 
Sklaven.  Kinder,  die  vor  Erreichung  der  Geschlechtsreife  zu 
Sklaven  werden,  sind  nur  dann  als  Muhammedaner  zu  betrachten, 

1)  Dio8  ist  bekaiintlicli  ein  ganx  gewöhnliches  Uragchunpsvcrfuhren,  wenn 
fromme  Leute  Sacbeu  kaufen  oder  verkaufen,  die  entweder  ihrem  Wesen  nach 
keine  Oegenttlnde  des  Kanfkontnktw  tahi  dfiffim  (H«nd»,  MmdkinitvaBiMito 
u  9.  w.)  oder  dio  dorn  Ilandolsverkehr  «olMgen  (Waq%ftter>;  twbL  1.8. 
„Mekka",  Bd.  1,  8.  165  und  Ann. 
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warn  der  erste  Eigenthttmer  ICndini  war,  und  swar  aa^  in  dem 

Falle  nicht,  wenn  sie  zusammen  mit  ihren  Eltern  erbeutet  Warden^  da 
sie  dann  in  Bezug  auf  die  Religion  den  Eltern  gleichgestellt  werden. 

In  allen  andereu  Fullen  können  sie  nur  durch  das  Aussprechen 
des  Glaubensbekenntnisses  Muharamedaner  werden ,  und  letzteres 
ist  nur  dann  giltig,  wenn  die  betrefifende  Person  erwachsen  ist. 
lieber  die  Giltigkeit  der  freiwilligen  Bekehrung  eines  Kindes  bei 

Allah  schweigt  das  Fiqh ;  im  Diesseits  (uiJui  j»LX^i  ^tj  bat  eine 
solche  keinerlei  gesetzliche  Folgen. 

4.  Ueber  das  gesetzliche  Konkubinat.  Das  Kon- 
kubinat ist  nur  dann  gesetzlich  erlaubt,  wenn  man  durch  einen 
gesetiliehen  Kontrakt  die  SkUnn  erworben  hat  nnd  dieselbe 
Mnhammedanerin  ist,  denn  mit  Un^^ftabigen  «ohne  Buch*  ist  das 
Konkobinai  überbanpt  imerlaabt,  imd  die  Kit&bfs  onserer  Zeit  ge- 

hören  ausnahmlos  zu  den  iüjcy« ,  den  s^.j?UjI  ^\ ,  d.  h.  den 
Leuten  mit  gefUlsohten  Offeubarungsbüchern,  sind  also  jenen  andern 
gleichzustellen. 

Die  Ehe  mit  einer  Minderjährigen  ist  im  Islam  möglich,  wenn 
der  Vater  oder  der  Grossvater  des  Mädchens  als  Wali  fungirt. 
Dieser  Fall  ist  aber  bei  den  chinesischen  Hftdchen,  von  welchen 
hier  die  Bede  ist»  selbstyeratlndlioh  ansgeseUossen. 


Der  Gelebrte,  den  ein  frommer  Pfsmnd  mn  dieses  Fetwa 
anging,  hat  also  rein  objektiv  die  gesetzlichen  Bestimmungen  dur- 
gelegt, wie  es  unser  euunr  bei  einiger  Uebung  im  Gebrauche  der 

Tulifah ,  NihAjah  u.  s.  w.  auch  thun  konnte.  Ueberhaupt  findet 
der  in  den  Fiiihbüchem  leidlich  Bewanderte  nur  selten  etwas  Neues 
^  in  den  modernen  Fetwa's  und  iuteressiren  ihn  daran  nur  die  grossen 
Anstrengungen  mancher  Gelehrten,  den  Wortlaut  des  Gesetzes  mit 
den  Brfofdeniisssn  des  heutigen  Lebens  ein  wenig  in  Einklang 
m  bmigen* 

Dajgegen  haben  die  Fragen,  welche  den  Geehrten  unter- 
breitet werden,  die  interessante  Seite,  dass  sie  uns  in  die  Wirk- 
lichkeit des  heutigen  muhammedanischen  Lebens  versetzen  *) ,  uns 
in  die  Schwierigkeiten  einführen,  welche  die  heutigen  socialen  und 
politischen  Verhältnisse  frommen  Gläubigen  erzeugen.  Denn  solche 
Fragen  sind  nicht  müssig,  sie  werden  nicht  durch  kasuistische 
Liebhaberei  diktirt,  beueben  sieh  anch  meist«DS  nioht  auf  Ans- 
nahmeftUe,  sondern  anf  hercsohende  Zostlnde,  über  deren  Oeseti- 
Uehkeit  bei  glftnbigen  Laien  Zweiftl  aufkommt 

Auch  wenn  wir  es  nioht  ans  anderweitigen  Quellen  wüssten, 
wiren  wir  bereohtigt,  ans  der  Frage  des  Arabers  Ton  Singapors 
sa  entnehmen: 


1)  Y«rgL  „Mekka",  Ud.  II,  S.  24ö  uod  Anna. 
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1.  Dass  in  Singapore  heutzutage  regelmUssig  mit  chinesiscben 
Sklaven  Handel  gelrieben  wird  und  es  den  Hilndlern  unschwer 
gelingt,  den  vom  Amt  zur  Beschützung  der  importirtea  Arbeiter 
erforderten  Formalitäten  zu  genügen. 

2.  Dmi  sm  der  in  Singapore  eingeführten  lebendigen  Waare 
Ohineeen  beider  Geechlediter  gdiOren,  und  zwar  auch  solche,  welche 
die  GeeohlechtBreife  noch  nicht  erreiolit  haben. 

3.  Dass  chinesische  Sklaven  von  ihren  muhammedaaisohen 
Eigenthümem  dem  Islam  einverleibt  und  die  Mädchen,  minder- 
jährige sowie  erwachsene,  zum  Konkubinat  genöthigt  werden. 

Aus  dem  zuletzt  Gesagten  schliesse  man  nicht,  dass  in  Singa- 
pore nur  Muhammedaner  Sklavenbesitzer  seien ;  wir  beschränken  uns 
auf  die  Erwtimnng  derjenigen  Tbatsachen,  welebe  die  Frage  Ter- 
anlaiwfen,  and  in  der  Fr^  selbst  werden  übrigens  als  8kla?en- 
hftndler  bloss  Chinesen,  also  Nieht-lfnbammedaner,  genannt. 

Sehr  viele,  wenn  nidit  die  meisten  Muhammedaner  sind  in 
solchen  Füllen  weniger  gewissenhaft  als  der  S^jjid,  der  erst  genaue 
Aufklilrung  über  die  Gesetzlichkeit  solcher  Verhältnisse  einziehen 
zu  müssen  glaubte;  die  Mehrzahl  hält  das  Erwünschte  für  erlaubt, 
bis  eine  Autorität  im  entgegengesetzten  Sinne  entschieden  hat 
Auch  giebt  es  Leute,  die  bei  gefügigen  Mnfti's  Ansknnfl  ein« 
ziehen,  welche  das  Gesetz  in  einigermaassen  zweifelhaften  Fidlen 
naeh  dem  Wnnsehe  des  Anfragenden  erUiren,  oder  vielmehr  ein 
paar  Texte  ausfindig  machen,  welche  an  und  für  sich  betrachtet 
dem  nicht  allzu  genauen  Gewissen  die  verlangte  Iluhe  gewähren. 

Aber  auch  abgesehen  von  solchen ,  die  sich  gar  nicht  oder 
nur  der  Form  nach  um  den  Wortlaut  des  Gesetzes  kümmern,  fehlt 
es  den  Muslimen  nicht  an  Mitteln  und  Wegen,  Verhältnisse  wie 
die  eben  berührten  gewissennassen  zu  legalisiren. 

Unser  ficommer  Si  jjid  bittet  nm  Mittheilnng  d^r  «Anasagen 
unserer  sohafi'itischen  Imame*,  ond  diese  vertreten  in  den 
Sklavereünigen  meistentheils  die  strengeren  Ansichten.  Nun  sind  aber 
in  Singapore  auch  andere  Schulen  der  Gesetzeskunde  (Madhab's) 
veiiretoii .  und,  was  noch  wichtiger  ist,  es  steht  dem  Schafi'iten 
frei,  in  einzelnen  gesetzlichen  Fragen  durch  .Taqlid*  einem  andern 
Ritus  zu  folgen.  Zwar  uiuss  der  schati'itische  Richter  sein 
Urtheil  ausschliesslich  nach  den  am  besten  beglaubigten  schafi- 
'i tischen  AutoritBten  fUlen,  aber  der  Einzelne  hsfin  sidi  dnrcfa 
das  eben  bezMchnete  Taqltd  mancher  Schwierigkeit  entziehen» 
welche  sein  eigener  Ritus  ihm  sonst  erzeugen  würde.  Da  der 
Sklavenhandel  im  englischen  Freihafen  formell  im  Geheimen  be- 
trieben wird,  werden  Rechtsfrnrren,  die  sich  aus  solchen  Handelsge- 
schäften ercreben,  keinem  Richter  unterbreitet,  sondern  durch  Schieds- 
männei-  oder  andere  Vergleichsmittel  entschieden;  beide  Piirteien 
haben  ihr  Interesse  dabei,  solche  Streitigkeiten  ruhig  beizulegen. 
Anch  fromme  Schafiltoi  können  also  ohne  Skrupel  die  bequemeren 
Bestimmungen  anderer  Riten  über  die  Sklavenerwerbung  befolgen. 
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Ein  Beispiel  beleuchtet  am  besten .  wie  das  T  a  q  1  i  d  auch  in 
Singapore  angewandt  wird.  Der  sehafi'itische  Ritus  verbietet  die 
Ehe  eines  Muhammedaners  mit  einem  Weibe,  das  sich  zu  einer 
vom  Islam  anerkannteü,  aber  abrogirten  Religion  bekennt,  aas  dem 
Omiide,  weil  alle  KiUbs  aoner  dem  Qm^ka  als  geftlsdht  betrachtet 
werden.  Die  ^aaafiteii  sind  in  diesem  Ponlrte  weniger  rigorOe  nnd 
gestatten  die  Ehe  ronhammedanischer  Männer  mit  Christboen  und 
Jüdinnen  nach  wie  vor.  Nun  giebt  es  in  Singapore  ganz  orthodoxe 
Schafi'iten ,  die  sich  mittels  Taqlid  mit  Engländerinnen  •  ver^ 
beirathet  haben. 

Aus  alledem  entnehme  man,  dass  auch  nach  Bekanntwerden 
des  F  e  t  w  a ,  dessen  Inhalt  wir  oben  wiedergaben,  frommen  Mubam- 
medanem,  sogar  Schafi'iten,  in  Singapore  der  Weg  snm  Kaafe 
ehinedaoher  Sklaven  nnd  zum  Konkubinat  mit  diineeiechen,  aogar 
minderjährigeo,  Mftdoben  offensteht. 

Während  meines  AnCanthaltes  in  Mekka  constatirte  ich,  dass 
gar  nicht  selten  aus  Singapore  chinesische  Sklavinnen  in  die  heilige 
Stadt  importirt  werden. 


Dem  oben  Angefahrten  Hesse  sich  mancherlei  hinznfOgen.  Vor 
noch  nicht  sehr  langer  Zeit  wurde  die  Aufmerksamkeit  des  PnUi- 
knms  anf  dne  ganze  SkUTSokolonie  auf  der  Insel  Cocob  gelenkt; 
die  Insel  gehört  dem  Radja  von  Djohor,  welcher  seinerseito  unter 
englischem  Schutze  steht.  Die  Sklaven  waren  Eingeborene  von 
Niederländisch  -  Indien ,  welche  zur  Wallfahrt  nach  Mekka  gereist 
waren ;  in  Arabien  waren  ihre  Geldmittel  erschöpft  und  konnten 
sie  sich  sogar  keine  Fahrkarte  für  die  Heimreise  kaufen. 

Ein  arabischer  Plantagenbesitzer  gewährte  solchen  Leuten  auf 
seinen  eigenen  Schiffen  Ueberfahrt  nach  l^ngapore  unter  der  6e- 
^gnng,  dass  je  acht  bis  sehn  der  HfUftbedttrftigen  sich  solidarisch 
verbänden,  den  sehr  hoch  berechneten  Preis  der  Fahrt  ihres  Klubs 
3EU  zählen ;  wenn  nicht  gleich  nach  der  Ankunft  in  Singapore  reichere 
Verwandte  ihnen  zur  verlangten  Summe  verhelfen  sollten,  so  hätten 
sie  mit  ihrer  Arbeit  auf  den  Plantagen  von  Cocob  Zahlung  zu 
leisten. 

Fast  keiner  von  ihnen  war  je  zur  Baarzahlung  im  Stande,  und 
da  jedes  Mitglied  eines  Klubs  fVac  die  ganze  Schuld  der  acht  oder 
zehn  Leute  persönlich  haltbar  war,  wurden  nahezu  alle  Pilger, 
die  in  Djiddah  derartige  Kontrakte  eingingen  (oft  theilte  man  ihnen 

übrigens  den  Inhalt  des  Kontraktes  nur  sehr  unvollständig  mit) 
regelmässig  nach  Cocob  befördert.  Während  des  Aufenthaltes  in 
Singapore  hielt  man  sie  ffirmlich  gefangen. 

Auf  den  Plantatren  nahm  ihre  Schuld  durch  eine  eigenthüm- 
liche  Zinsenrechuuiig  und  mancherlei  Abzüge,  welche  ihr  Lohn  zu 
erleiden  hatte,  eher  zu  als  ab,  kurz,  es  war  eine  förmliche  SklaTcrei 
ohne  Aussicht  auf  Freilassung.    Diesen  Uebelstanden  wirklich  ab- 
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zuhelfen,  haben  die  englischen  Autoritäten  in  den  Straits-Settlements 
damals,  und  sovial  ich  erfahren  habe,  auch  bis  jetzt  noch  nidit 
vermocht. 


Di«  Urwlhmiiig  d«r  beeproobenen  ThataMthen  soll  d«t  Ton 
nur  miiigvtlieilte  arabiBelie  Dokument  eriftatera  und  ist  gar  nicht 

als  Vorwurf  gegen  das  an  der  Spitze  der  Antisklavereibewegung 
stehende  Volk  gemeint ;  die  Ehrlichkeit  der  Vereine  f&r  die  Negw- 
emancipation  bezweifle  ich  nicht  im  geringsten. 

Wenn  man  aber  den  Sklavenhandel  in  Singapore  kennt,  die 
wahre  Bedeutung  der  Pionierarbeit  Stanley 's  c.  s.  hat  schützen  lernen, 
wenn  man  weiss,  dass  die  Antisklavereyagd  im  rotbeu  Meere  und 
sfidlidh,  naeh  dem  Ihngestlndnias  aUsr,  mit  den  lokakn  VeriiSlt- 
nisssn  bekannten  imperteüsofaen  Lente,  ein  HdherUoiher  Sdhwindel 
ist,  80  wird  man  jedenfalls  dem  in  Europa  herrschenden  Anti- 
sklavereifieber  gegenüber  etwas  Nfiehtaniheit  nicht  ftbel  angebracht 
finden  können. 

BataTia,  17.  Juni  1891. 
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Aus  dem  Geistesleben  persischer  Frauen. 

Von 
H.  Yambery. 

Unter  den  jlUigst  in  meinen  Berits  gelangton  Handschriften 
befindet  ach  ein  persisches  Werk,  das  aus  so  manchen  Bfickrichten 
der  Aofmerksamfcrit  der  Freimde  orientiüimbeir  Literatur  würdig 

ist.  Der  Autor,  ein  Mitglied  der  heute  in  Persien  regierenden 
Dynastie,  M  ah  mud  K  azar,  wie  er  sich  selber  nennt,  ist  im  Jahre 
1214  am  12.  Safar  (17.  Juli  1799)  au  einem  Dienstag  geboren. 
Zwölf  Jahre  lang  lebte  er  im  Hause  des  Grossveziers  und  hatte 
während  dieser  Zeit  im  Gefolge  des  Königs  mehrere  Provinzen 
des  Reiches  besucht  Seine  erste  Anstellung  fand  er  in  Nihawend; 
ap&tor  bekleidete  er  das  Amt  eines  Gonvemenra  auch  an  anderen 
Orten,  und  ohwohl  er  m  allen  Zeiten  den  ritterlichen  Künsten,  als 
der  UeboDg  im  Reiten  und  Pfeil  schiessen,  eifrigst  oblag,  hatte  sich 
doch  sein  Sinn  schon  früh  der  Poesie  und  der  poetischen  Literatur 
zugewendet.  Aus  diesem  Anlasse  ist  er  zum  Melik  e§  Öuara  (Hof- 
dichter) ernannt  worden  und  hat  in  dieser  Eigenschaft  mit  den 
dichtenscheu  Werken  der  Mitglieder  des  königlichen  Hauses  und 
anderer  zeitgenössischer  Poeten  sich  beschäftigt  Sein  uns  Tor- 
liegendes  Hauptwerk,  ein  grosses  Manoscript  in  Folio,  nennt  er  selbst 

0^,4^^  5-^^  Mal^mai  Mahmud  (die  Miscellaneen  Mahmuds), 
welches  er  in  folgende  Abschnitte  getheilt  (hat): 

1)  *^^^as<S,\  tJiiJut*  Sefinei  al  Mahmud,  das  Mahmud'sche 
Schiff;  eine  Besprechung  der  teitgenOssischen  Poeten. 

2)  Muntahabat  al  Mahmud,  die 
ansgewählten  Schriften  Mahmuds;  enthaltend  die  Begebenheiten  und 
Wunder  des  Propheten. 

8)      t r  ^jJ^JÜt  OuUeni  Mahmud,  der  Rosenhain 

Mahmud's;  ein  auslllhrlicher  Bericht  über  die  Kinder,  Enkel  und 
sonstigen  Familienmit^ieder  des  königlichen  Hauses,  sowie  auch 
über  ihre  gegenwirtige  Anstellung  und  ihren  Aufenthalt 
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4)  ^.^^-«rsJL-x  Mahzan  ul  Mahmud,  die  Schatz- 
Icammer  Mahmnd'ft;  Darstellung  der  Gelehrten  und  £dlen,  sowie 
deren  amgezeicluieter  Tbaten  und  Sitten. 

5)  jJüpu  JJü  Nakli  Meilis,  G^llschaftsbericht,  d.  b. 

eine  Besebreibuug  der  Person  und  Dichtung  der  vergaogeuen  und 
gegenwärtig  lebenden  Dichteiiuuen. 

6)  ^UmJLJwmi  Snnbttlistan,  die  H/ancinthenflor,  d.  k 
die  Sprüche  geistig  begabter  Fraaen. 

7)  3~«ji>  Perwerdei  Cbijal,  Zöglinge  der  Phan- 
tasie, d.  b.  Scbriiteu  versihiedener  Orte  und  Gesinnung,  die  sich 
auf  einzelne  Geschehnisse  beziehen. 

8)  q14>  J^^aä«  Maksndi  2ihan,  Welten wnnsoh;  welobes 

Ton  der  Bevölkerung  Lnristans  nnd  yon  B^benheiten  spricht,  die 
sich  seit  der  Zeit  Kajumerth's  bis  auf  unsere  Tage  sugetragen, 

namentlich  die  Schilderung  einiger  Könige  Persiens  und  der  Merk- 
würdigkeiten ihrer  Zeit. 

9)  ju«J  J».*,.:<^we  Mahmudnameh,  die  Mahmudiade,  ent- 
haltend  liebliche  finfthlangeDf  Scherae  und  Batbschlflge. 

10)  o^jtMiit  ^Uai  Nasaih  ul  Massud,  Mas'ad'sehe  Mahn- 
werte,  d.  b.  Ratbscbläge  an  seinen  Sohn  Mas'ud  Mirza,  auch 
. j>  I) u r r a r  u  1  Mahmud,  die  Kleinodien  Mahmuds  ge- 
nannt, in  der  Form  von  Ghazelen,  Kaside's,  Qoatrains,  Satjren  o.  s.  w. 

An  diesen  scbliesst  sich  noch  ein  Abschnitt  an,  den  der  Autor 
mit  c)^-^  Bejan  al  Mabmod,  die  Mabmnd'sche  Er^ 

klärung  betitelt  und  welcher  aut  etwaige  Rectiticationeu  seines 
Gesammtweikt'jj  Bezug  bat. 

Dem  Plane  gemäss,  den  der  Autor  sich  vorgeschrieben,  hätte 
jeder  dieser  Abschnitte  in  einzelne  Unterabtheiiuogen  zerfallen  müssen, 
dodi  scheint  er  hier  nicht  mit  Consequenz  vorgegangen  zu  sdn, 
denn  wir  finden  nur  den  ersten  Abschnitt  in  vier  ^^JL^U  me&lis 
getbeilt,  von  welchen  a  fiber  die  Gedichte  des  KOnigs  und  der 
Prinzen  ans  dem  Hause  Fetb  AU  äah's,  h  über  die  Gedichte  der 
Weäere  und  Gelehrten,  c  über  die  Dichter  Inns  im  Allgemeinen 
spricht,  welch'  letztes  MeUis  der  Autor  wieder  in  folgende  xaj^ 
Mertebe,  Klassen  eintheilt:  1)  die  Dichter  Iraks,  2)  die  Dichter 
von  Fars,  3)  die  Dichter  Chorasans,  4)  die  Dichter  Güans  und 
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Tabaristans,  5)  die  I>ii'ht*"i-  Azerhai/.ans.  Im  MeHis  d  jjiebt  der 
Autor  seiue  eigene  Biogriipliie  mit  einer  überaus  reichen  Auswahl 
seiner  eigenen  Dichtungen. 

Das  GeMUDmtwflrk  Malimad  K^br's  besitzt,  wie  der  Leser 
sieht,  so  manclie  intenssante  Theile,  die  einerseits  auf  die  bisher 
wenig  bekannten  innersn  FamilienTerhflltaisse  Feth  AU  äah's^  anderer- 
seits auf  die  RegiemngBzeit  dieses  seiner  Pracbtliebe  halber  be- 
rühmten Perserkönigs  ein  Licht  werfen.  Es  füllt  namentlich  eine 
bedeutende  Lücke  in  der  modernen  Literaturgeschichte  Pt  rsiens 
aus,  denn  obgleich  das  Dichten  als  ein  Postulat  der  allgenicmen 
Bildung  im  moslimischen  Osten  belruohtet  und  von  Jedermann 
gepflegt  wird,  so  mag  der  Freund  der  persischen  Literatur  in  der 
von  unserem  Autor  gebraohten  Liste  doch  mitunter  auf  einen 
solchen  Namen  stossen,  der  bisher  gaas  unbekannt  gewesen.  Auch 
mOgen  einaehie  Dichtungen  ihres  Inhaltes  wegen  einer  grösseren 
Beachtung  werth  sein. 

Mich  hat  zur  vorliegenden  Arbeit  zumeist  jener  Umstand  an- 
geregt, dass  ich  /um  ersten  Male  auf  eine  eingehende  Besprechung 
der  literarischen  Thätigkeit  persischer  Frauen  gestossen  bin.  Wer 
längere  Zeit  in  der  moslimischen  Gesellschaft  Asiens  gelebt,  und 
die  Scheu  und  ängstliche  Behutsamkeit  kennt,  mit  welcher  man 
jede  leiseste  Andeutung  auf  die  Fkuuenwelt  im  Öflbntliehen  Leben  ver- 
meidet —  indem  man  solche  nicht  nur  für  anstandverletzend,  sondern 
sogar  als  ein  Yergehen  gegen  die  Religion  betrachtet  .  der  wird 
sich  gar  nicht  wnndeni,  wenn  meine  Aufmerksamkeit  im  Ma/mai 
Mahmudi  sich  in  erster  Reihe  auf  den  die  persischen  Dichterinneu 
besprechenden  Theil  gelenkt  hat.  Soweit  ich  in  meinem  Verkehr 
mit  den  verschiedeneu  Ötilndeu  Persiens.  namentlich  während  meines 
Aufenthaltes  in  Is&han  und  Schiraz  Gelegenheit  gefunden  mir  einen 
Einblick  in  das  Leben  der  persischen  Frauen  zu  verschaffen,  hat 
mich  stets  die  Aufgewecktheit  und  Geistesfrische  der  Mitglieder 
des  Endernns  in  Iran  besonders  überrascht.  So  wie  die  Perser 
im  Allgemeinen  an  Scharfsinn  und  Schlagfertigkeit  den  Arabern, 
Türken,  Mittelasiaten  und  Hindustanern  bedeutend  ülierlegen  sind, 
so  kann  dies  auch  bezüglich  der  Porseriunen  behauptet  werden. 
Durch  die  strenge  Haremsitte  von  der  Männerwelt  geschieden,  sind 
es  zumeist  einzehie  Worte,  kurze  Bemerkungen  und  nicht  selten 
auch  ein  witziges  Couplet,  welches,  leicht  hingeworfen,  von  ihrer 
geistigen  Begabung  Zeugniss  ablegt.  Es  ist  eine  irrige  Ansicht, 
dass  die  Perserinnen  sich  ausschliesslich  mit  der  Leetnre  des  A  d  a  b 
e n  N  i  s  a  (Frauenethik),  kurzwetr  auch  K  u  1  z u  m  Nene,  nach  der 
Auslegerin  dieses  Buches  so  gcnaimt ,  beschäftigten  utul  divss  sie 
für  die  reiche  Literatur  ihres  Landes  keinen  Sinn  haben.  Obiges 
Buch,  eine  Art  Frauen-Koran,  wird  allerdings  stark  gelesen,  doch 
hat  es  immer  zahlreiche  Frauen  unter  den  benereii  Stlnden  gegeben, 
dio  in  der  Literatur  bewandert,  mitunter  auf  dem  Oebiete  der 
Ghazel-Bubai — und  Kasidedichtung  mit  ziemlichem  Erfolge  auftraten. 
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Die  einzelnen  Tezkerei  eS  Saara  liefern  zahlreiche  Beweise 
hiervon,  und  was  der  Hofdiehter  Feth  Ali  äshs  in  seinem  Tor- 
liegendem  Werke  berichtet,  das  berechtigt  nur  unsere  diesbetOgliche 
Annehme. 

Hinsichtlich  des  poetischen  Werthes  dieser  Utersrisohen  Pro- 
dncte  dürfen  wir  allerdings  keinen  hohen  Erwartongen  Banm  geben. 
Es  sind  die  stereotypen  Bilder,  die  üblichen  Metaphern  und  Redens- 
arten der  Dichter  zweiten  und  dritten  Ranges,  denen  wir  in  den 
Conipositionen  der  jiersistben  Dichterinnen  begegnen.  Eine  speciell 
weibliche  Sinn-  und  Deukuugsart  tritt  nur  selten  zum  Vorschein, 
aber  dennoch  Öfter  und  in  emer  prilgnanteren  Form  als  z.  B.  bei 
den  tfirldscben  Diehterinnon  Ktnat  Hanym  imd  LeUa  HaDjm,  denn 
Diwan  bekanntennassen  för  das  Prodact  jedwelohen,  beUebigen 
türkischen  Dichters  genommen  werden  kOnnte,  wenn  ans  nicht  der 
Name  an  das  Genus  femininum  erinnern  würde.  In  der  Türkei  hat 
nur  die  Neuzeit  in  dieser  Beziehung  eine  Veränderung  herrorgerofen, 

deren  Ansdmck  sich  in  der  kleinen  Gedichtsammlong  y-^  -  *t 

Afsas  von  Nigiar  Hanym  offenbart.  Diese  Dame,  eine  Tochter 
Osman  Pascha's  (des  ehemaligen  angarisehen  Emigrantenhauptmanns 
Parkas)  ist  auch  in  der  französisehen  und  deutschen  Literatur  so 
ziemlich  bewandert,  und  hat  einer  speciell  weiblichen  Sinnesart  sich 
ebenso  wenig  /u  erwehren  vermocht,  als  die  übrigen  modernen 
Dichter  der  Türkei,  so  z.  B.  Kemal  Bey,  Abdul  Hakk  Hamid  Bey 
und  namentlich  Raschid  Bey  in  Fonn  and  Gedanken  sich  stark 
dem  Abendlande  angelehnt  haben.  In  Persien  ist  von  alldem  bisher 
noch  nicht  die  leiseste  Spur  anzutreffen,  und  da  dies  am  Awfiing 
unseres  Jahrhunderts  noch  weniger  der  Fall  sein  konnte,  so  ge* 
währt  uns  die  Dichtung  der  persischen  P^-auen  einen  Einblick  in 
die  zeitweilige  Frauenbildung  Irans,  und  macht  uns  im  Allgemeinen 
mit  einem  solchen  Zuge  des  moslimisch  asiatischen  Lebens  vertraut, 
von  dem  bisher  im  Abendlande  noch  wenig  bekannt  gewesen. 

Was  nun  den  in  Bezug  auf  die  persischen  Dichterinnen  ge- 
schriebenen ^eil  des  Makmai  Mahmudi  anbelangt,  so  ei^ählt  der 
Autor,  dass  anter  der  gionmchen  Regierung  des  Feth  Ali  äah 
die  allgemeine  Bildang  and  AofklBmng  von  der  Ifinnerwelt  aach 
auf  die  Frauen  übergegangen,  und  dass  er  demzafolge  das  geistige 
Streben  und  Trachten  der  Letzteren  nicht  unbeachtet  lassen  konnte. 
Er  hat  seine  diesbezügliche  Abhandlung  im  Jahre  1241  (1825)  in 
Nibawend  verfasst  und  in  drei  Abschnitte  eingetheilt :  a)  die 
Prinzessinnen  aus  dem  königlichen  Hause,  b)  die  Frauen  des  köni^- 
licheu  Harem,  c)  die  Dichtenuueu  der  iranischen  Länder.  •Schliess- 
lich eüi  AppencUz  über  die  Diohterioneii  vergangener  Zeiten.  Wir 
theilen  hier  nnr  Aassfige  aas  den  betreffenden  Angaben  des  Dichters 
mit,  da  eine  vollständige  Beprodaetioii  dem  Bi^en  dieser  Zeit* 
Schrift  nicht  entsprechen  wfixde. 
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Erster  Absclinitt. 

Prinzessinnen  ans  dem  königlichen  Hause. 

Helal,  eine  Tochter  des  Newab  MehdikoU  Chan,  die  sp&ter 
die  Frau  des  Grossveur  AUalyar  Chan  Kdüar  geworden,  und  ihre 
von  der  Haushaltung  freien  Stunden  der  Poesie  gewidmet  hat. 
Folgende  Verse  stammen  aus  ihrer  Feder. 

„Wegeu  des  Leides,  das  du  mir  augethan,  0  Theurer! 

Ist  Flur  und  Feld  vom  Rauche  meiner  Liebesgluth  ei-tüUt. 

Mich,  du  Schatz,  den  Wein  und  die  Existenz 

Alles  hast  du  nun  auf  offenen  Markt  gebracht 

Seitdem  mir  verboten  wurde  dir  zu  nahen, 

Seitdem  zu  dir  der  Zutritt  mir  verboten,  ist  mein  Auge 

Unablässig  auf  die  Spur  deiner  Existenz  gerichtet. 

Wohl  verbietet  des  Weisen  Rath  deine  Liebe  mir. 

Doch  von  der  Leidenschaft  uinsoiiiehr  zur  Ergeijenheit  angefacht 

Hab'  in  Hoffnung  auf  deinem  Wege  ich  mich  niedergelassen. 

0,  eutbuge  mir  nicht  die  Gunst  eines  TudelworLes." 


Taübe  eine  Tochter  Feth  Ali  Sah's,  unter  ihren  2&eitgeuossen 

unvergleichlich  in  der  süssen  Redekunst.  Sie  ist  eine  leibliche 
Schwester  des  Fermanfermaj  Hasan  Ali  Mirza,  und  hat  vorzüglich 
in  ethischen  Gedichten  und  in  Elegien  sich  ausgezeichnet.  Sie  hat 
auch  einige  Ghazels  gedichtet  und  dem  Schah  vorgezeigt.  Folgeudes 
ist  eines  ihrer  Gedichte: 

Dd.  XLV.  27 


Digitized  by  Google 


408         Vambir^,  Aus  dem  GeiHtMl^tn  ptrtueher  Ermm. 

^> 

.Wenn  aus  Leichtsinn  du  auf  mein  Herzensleid  nicht  achtest, 

So  will  ich  vor  deiner  Thür'  als  ein  von  dir  erlegtes  Wild  mich  legen. 

Und  weil  selbst  im  Tode  du  meine  T/iebe  nicht  gewahrst, 

So  lühl'  ich,  daäb  mau  selbst  dauu  mich  noch  von  dir  tremit. 

Naehdem  mein  UattrMfendae  Aug'  alles  geoSeiibart, 

So  bleibt  der  Trenoiiogsaobinen  im  Hentflii  wobl  kaum  yerboiigen. 

Es  kam  der  Arzt,  doch  seine  Aimei  yermoehte  daa  Herz  nicht  zn  heOen, 

Denn  meinen  Schmerz  kann  nur  die  Arznei  der  Liebe  heilen.* 

Melik  ist  eine  Tochter  des  Newab  Mohammed  Taki  Mirza 
und  ihre  poetischen  Erzeugnisse  sind  mir  in  Bnm&ird  anter  die 
Augen  gekommen.    Als  Trohe  derselben  gelte; 

,Ich  sah  den  Helden  aller  Fehler  bar, 

Ob  er  wohl  ein  P^ngel  oder  eine  Peri  ist, 

Ol)  deiner  Lielje  hat  mich  Niemand  zu  Dank  verptlichtet; 

Es  geschah  nur  um  Gottes  und  niemand  anderes  Willen. 

So  wie  IfeUk  <)  yon  reohtowegen  dem  Snltan  gehört» 

So  ist  auch  Prinz  Taki  Eügenthnm  des  geki-Önten  Fürsten.* 


1)  Worupid  SU  Molik  in  Mulk. 
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Machfi,  eine  Enkelin  P^wn'iit^/.ib's ,  des  Kaisers  von  Indien, 
dereu  eigentlicher  Üsana  Zib  eu  iSisa  (Fruueuzierj  ist  und  die 
dne  Gedichtsammlimg  Ton  15,000  Versen  zurückgelassen,  die 
▼or  15  Jahren  dem  Schreiber  diesee  unter  die  Augen  gekommen. 
Damals  hatte  er  die  ErwShnnng  der  Fnnendiohter  nicht  für  nOthig 
gehalten,  doch  ist  ihm  glflcklicherweise  Emiges  im  Sinne  geblieben, 
das  er  nun  heute  yerwerthen  kann. 


«Kommt  die  Liel^o,  SO  beraubt  sie  den  Tapfersten  der  Sinne; 
Als  geschickte  Diebin  löscht  sie  das  Licht  des  Hauses  aus. 
Was  ich  mir  selber  angethuu.  das  hat  kein  Hlinder  je  vermocht: 
Inmitten  des  Hauses  ist  der  Hausherr  mir  verloren  gegaiit^'tjn. 
Die  Nachtigall  verlässt  den  UosenhaLn,  wii'd  sie  meiner  ansichtig, 
Der  Brahmiu  wird  zum  Götzenanbeter,  sobald  er  mich  gewahrt. 
0  HersI   Huldige  der  Liebe  du,  denn  die  Kaaba  ist  yerboigen'); 
Diese  hat  Abraham  erbaut,  jene  hat  Oott  selbst  gemacht. 
Gebrochenen  Herzens,  wie  kann  die  Lippen  zum  Lachen  ich  tfffiien? 
Ich  gleiche  einer  lautlosen  Glocke  und  kann  nicht  ertönen. 
Verborgen  hin  ich  im  Worte  *),  wie  der  Duft  im  Bosenblatte. 
Wer  nach  mir  sich  sehnt,  sehe  im  Worte  mich; 

1)  Kann  auch:  die  Kanba  Muchfl't  ttbersetzt  werden. 

2)  WSrtUch  heUse  ich  Macbfi  (verborgen). 


Ghazel. 


«>j>U.  O^e.  \^         0/  LU  *^ 


27  • 
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Uud  deimaasseu  ^v•ill  vou  der  liekannUchaft  der  Welt  ich  fiiehen, 
Dass  ich  mein  Aug'  nur  vor  dem  ADtliiz  des  Spiegels  offne.** 

Quatraio. 


«Die  Liebe  kam  und  hat  mein  Glück  der  Leidenschaft  verkauft, 
Meine  Lust  und  Wonne  hat  sie  für  einen  halben  Schmerz  verkaufi. 
Diese  Seele,  die  für  hundert  W^elten  nicht  wRre  feil  gewesen. 
Hat  mein  wüstes  Herz  für  einen  einzigen  Blick  verkauft*. 

Iffet  eine  Schwester  des  Fermanfermaj  von  Fars  und  Hasan 
Ali  Mina's,  des  Statthalters  von  Chorasan,  die  im  Arabischen,  in 
der  Qeometrie,  in  der  Astronomie  and  in  der  Kalligraphie  sidi 
besonders  herrortbat  Ans  ihren  Dichtungen  sei  folgendes  angefahrt: 


^^-g..^cfc  j'w^  ^Wä^  vJi.^^ 
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«Der  Duntende  findet  nur  im  Wasser  Geschmack, 
Den  Kranken  labet  ntur  der  Schlaf» 

Der  Ertrinkende  sehnt  sich  nach  dem  Ufnr, 

Im  Winter  wünscht  sich  .Jeder  den  Lenz; 

Und  wenn  der  Welt  der  Frühling  zu  Theil  geworden, 

Dann  fallt  die  Liehe,  der  Früliling  der  Liebenden  zu. 

Ja  wohl,  ja  wohl  dies«  r  Frühling  ist  voll  der  Vergänglichkeit 

Und  nur  Kummer  und  Trübsal  ist  sein  Vermächtniss. 

Dieser  Lenz  ist  fipei  von  Schande  und  Schmach 

ünd  bildet  eme  stete  Yerkettmig  der  schOnen  Jahreszeit 

Jener  Frühling  ist  yoU  der  BlüSien  nnd  Tnlpen, 

Stets  von  Beichtbum  nnd  Wonne  strotzend. 

Während  dieser  Lenz,  von  dem  —  o  Theorer  —  ich  dir  spreche 

Mit  Geist  und  Seele  eng  verknüpft  (ist),  , 

Der  Geist  ist  eine  Schilderung  jenes  Glorreichen, 

Die  Seele  nichts,  als  ein  Strahl  jenes  Erhabenen." 

Israet.  eine  jüngere  Schwester  des  Prinzen  Mehemmed  Ali 
Mirza,  eine  vorzügliche  Keunorin  der  Dichtkunst,  und  von  ihren 
Dichtungen  stehe  hier  folgendes  Klugelied,  das  sie  gelegentlioh  des 
Todes  eines  ihrer  Söhne  verfasst  hat: 


o-^  ^'"^  o'^*^ 
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.0  grausamer  Himmel,  was  hast  du  gethan! 

Du  ruhest  keinen  Augenblick  von  Oroll  und  Pein, 

Nur  Tyrannei  ist  das  Grundelement  deines  Natui-ells, 

Nur  Hass  und  Groll  hast  du  in  deiner  Vorrathskarnmer  aufgespeichert. 

Du  lässt  den  Mond  nicht  am  Firmament  ergliinzea, 

Du  ISsst  die  Sonoe  nicht  am  Himmel  erstrahlen. 

Viel  Qoal  hast  da  in  kranke  Henen  gelegt, 

Viel  Schmerz  in  die  Brost  der  Ohnmftcbtigen. 

Keine  Rose  hat  in  des  Glückes  Flur  sich  je  erhoben, 

Deren  Lebensfrühling  du  nicht  gleich  vernichtet 

So  wie  ich,  wird  deine  Seele  stets  in  Wehniuth  weilen, 

So  wie  ich,  wird  dein  Geist  fortwährend  in  Klagen  bleiben.* 

Fachri,  eine  ältere  Schwester  des  Prin/.en  Feth  ullah  Mirza, 
die  in  der  Dichtkunst  sich  besonders  ausgezeichnet  Von  ihr  stammt 
folgendes  Ghazel: 


«Ein  Unglück  nennt  man  die  Liebe,  o  Gott! 

Niemand  bleibe  von  diesem  Unglücke  Terschontt 

Er  sagte:  .Vertreibe  ans  deinem  Sinne  die  Hoffirang  der  Vereinigiuig.* 

Ich  sagte:  »Es  ist  schwer  dem  Leben  selbst  /a  entsagen* 

Warum  sollte  ich  mein  Herz  für  die  Liebe  nicht  hergeben? 

Stammt  doch  all'  mein  Unglück  vom  Herzen  her. 

Mein  Leben  hängt  von  deiner  Liebe  und  von  deinen  Lippen  uIj. 

Welche  Freude!    Dass  all'  mein  Streben  nur  von  ihm  abhängt. 


Taz-ed-Dowle,  stammt  aus  einer  vornehmen  Familie  Is- 
fahans,  die  durch  Vermittlang  der  dortigen  Prinien  der  Gimst 
Feth  AU  Schah*s  theilhafkig  geworden  und  von  diesem  den  Bei- 
'  namen  Ti£-ed*Dowle  erhalten  hat.  Ihr  eigener  Name  wird  nicht 
genannt,  und  der  Autor  berichtet»  dass  der  prachtvolle  Palast,  den 
der  König  für  sie  erbaute,  zum  Sammelpunkt  der  geistigen  Welt 
Teherans  wurde. 
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6  h  a  z  e  1. 

>^-3!-3  ^         ^  njy^  )\  »Oj 

(^^3         y     ^  r  *"  ^ii--*-^ 

^Der  Wind  vermag  über  dein  Heim  nicht  wegzuziehen, 
Wer  soll  von  meinem  liebetrunkenen  Herzen  dir  Nachricht  bringen? 
Wie  lang  soll  mit  Geduld  ich  mein  Herz  noch  täuschen, 
Kein  armes  Herz,  das  zu  dulden  nicht  länger  vermag. 
Viel  ünbUl  und  Elend  hab'  ich  za  ertragen ,  yon  deinem  Pförtner 
und  H«i8htind, 

Die  lang  Gewanderte  hat  den  Weg  zu  dir  Yemmmt  gefimden. 
Der  Wimpern  Schaar  bat  ibren  Anscblag  gen  micb  gerichtet. 
Wie  soll  ich  allein  mit  dem  ganzen  Heere  den  Kampf  anfnebmen? 

T>er  Vogel,  den  in  deinem  Netze  du  gefangen. 
\\  ird  fernerhin  der  Huseutlur  sich  nicht  freuen  können. 
Er  sagte:  „Ich  höre,  du  beklagst  über  mein  Betragen  dich 
Und  trachtest  meinem  Anschlage  zu  entrinnen.  — * 
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Ich  antwortete:  ,0  holder,  reiche  den  Becher  inir,  denn  ee  ist  der 
Bosen  Zeit." 

Und  er  sprach:  «Erwähne  der  Rose  nicht  wegen  meiner  Farbe 

und  Duft(y) 
Denn  viele  hanen  an  deinen  Pforten, 
Und  es  geziemt  dir  duü  huldreich  heranzutreten.* 

i^uatrain  zum  Andenken  eines  königlichen  Besuches. 

*^  A*  y  ^  *^  er»** 

,Als  der  Weltenlürst  zu  meiner  iirmlicbeu  Hütte  trat. 
War  vom  Staube  seines  Fusses  der  ganze  Weg  mit  Moschus  erfüllt. 
Und  durch  die  Herrlichkeit  des  hohen  fürstlichen  Besuches 
Hat  diese  Snnliche  Hfitte  in  Paradiesesflor  sieh  verwandelt 

Z  i  a ,  eine  der  beliebtesten  und  geehrtesten  Frauen  im  Harem 
Feth  Ali  Schah's,  eine  jüngere  Schwester  Huniajun  Mirza's  und 
altere  Schwester  der  Prinzen  Ahmed  Ali  Mirza  und  ^ibanschab 
Mirza,  die  in  mannigfachem  Wilsen  sich  het*vorthat.  Von  ihren 
Werken  sei  folgendes  Mesnewi  angeführt 

Mesnewi. 


lA*^^  cr-^  ^-»-^  j^-^-i; 
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^XJ-  ;t 


l-^J  5 

,0  Weiser,  Klager  und  Ausgezeichneter  du! 

Hör'  mich  an,  ich  will  einigen  Rath  dir  geben. 

Diese  Welt  ist  nicht  der  Ort  der  Freuden  und  der  Wonne, 

Sie  ist  nur  der  Ort  des  Unheils  und  dos  Elends. 

Jeder,  der  dieser  Zauberin  sich  anvertraut. 

Hat  den  wahren  Freuden  auf  ewig  entsagt 

0  hüte  dich  yor  dieser  Zaaberin»  hüte  dich, 

Vor  ihren  vielen  Rftnken  hftte  dich. 

Jeder  der  mit  ihr  ein  Bündniss  geschlossen, 

Hat  als  Lösegeld  Glaabe  und  Seelenheil  hingegeben. 

Jeder  der  dieser  Hexe  sich  angeschlossen, 

Hat  mit  dem  eigenen  Blute  seine  Hand  und  Finger  gelabt. 

Sie  hat  schon  Hunderte  deinesgleichen  gesehen. 

Ihren  eigenen  Schleier  hat  sie  jedoch  vor  Niemandem  gelüftet. 

Ueberall  tritt  lie  mit  List  nnd  Trag  nur  auf, 

Und  ihre  Zaabeiknnst  kostet  dein  thenres  Blut 

Sei  auf  Erdengüter  nnd  Weltenglanz  nicht  stob, 

Vor  Allem  sehne  dich  nicht  nach  ihr  (der  Welt). 

Diese  alte  Hexe  gleicht  einer  Schlange, 

Die  schöne  Farben,  zierliche  Male»  aber  anch  Gift  hat. 
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Besonders  gieb  auf  ihr  Ilänkespiel  Acht 

Und  geize  nie  uach  Wntm  (iütern. 

Ich  selbst  bin  wolil  eiue  Küuigstochter 

Meiner  Krone  Glanz  reicht  bis  zum  Mond, 

Was  ich  wfinache  und  yeriange,  ist  sofort  bereit 

Ich  habe  kostbare  Kleider,  Sehmnck  and  Juwelen, 

Ich  habe  Pferde,  Karneole,  Dienerin  und  Sklavou, 

Ich  habe  Gestüte  und  gan/o  Ileerden  von  Schafen; 

Ich  habe  Edelsteine  in  solcher  Menge, 

Dass  man  sie  nie  zusamnienzllhlen  kannte. 

l'nd  sieh !    Mein  Herz  hab'  ich  keinem  dieser  ScliUtze  gegeben, 

Denn  das  liei-z  loszureissen,  fällt  äusserst  schwer. 

O  CShi^I   Bewahre  aneh  du  dein  Hen 

Und  gieb  es  in  dieeer  Welt  fftr  gar  nichts  hin, 

Und  solUe  es  willenlos  dir  entscUfipfen, 

So  musst  du  fjeflissentlich  sofort  seiner  entsagen; 

Wenn  du  nach  Edlem  und  nicht  Gemeinem  strebst, 

So  wirst  des  erhabenen  Paradieses  du  theilbaftig  werden. 

Obwohl  der  Schah  mir  ehrenthalbcn 

Den  Namen  Zia  es  Sultanat  ((ilanz  des  Sultanats)  verlieheu: 
Was  frommt  der  pomphafte  Titel  mir, 
Mir,  die  allem  Irdischen  ihr  Herz  entzogen? 
Und  sollte  das  Schicksal  es  mir  beeeheeren. 

Bin  mit  grobem  Kleide  und  schwarzem  Brode  ich  gern  zufrieden. 
O  Gott!    Fatima's  Ehren  und  Wilxden  zulieb 

Verzeihe  die  Sünden  der  ^ia! 

0  (JottT    Dem  Fürsten  beider  Welten  (Mohammed)  zulieb 
Erhalte  meinen  König,  du  König  aller  Weltenl 

Zweiter  Abschnitt. 

Die  Frauen  aus  dem  königlichen  Harem. 

Äka,  stammt  vAterlicherseits  von  Ibrahim  Chan,  dem  Löwen 
von  Schuscha  (Transkaukasien).  Als  Aga  Mohammed  Chan  nach 
Besiegnog  genannter  Festung  mit  dem  Tode  abging,  und  die  Chane 
Georgiens  und  Azerbai/an's  Feth  Ali  Schah  Treue  gelobten,  hatte 
Ibrahim  Chan  diese  engelsgleiche  Dame  dem  königlichen  Harem 
anvertraut.  Hier  hatte  sie  sofort  durch  ihren  Verstand  und  ihre 
Fähigkeit  die  Aufmerksamkeit  auf  sich  gezogen  und  erhielt  anch  den 
Titel  Banui-Harem  (Haremdame).  Als  solche  stand  sie  in  hohem 
Ansehen  selbst  im  Auslande,  daher  die  Fürsten  der  Tttikei  und 
Russlands,  als  auch  die  sieben  Frankenkönige  ihr  häufig  Geschenke 
schickten.  Natürlich  den  grössten  Einfluss  hatte  sie  im  Schosse  der- 
königlichen  Familie,  doch  da  sie  kinderlos  blieb,  zog  sie  sich  spUter 
nach  Kum ,  den  Wallfahrtsort  der  Frauen  zurück.  Sie  schrieb 
türkisch«^  und  persische  Gedichte  und  von  letzteren  sei  folgendes 
Ghazel  augeführt. 
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Fragment  das  Ghazelt. 


o^b  ^^'ty  lUiU  ^       va^  .'H» 


«Glücklich  derjenige,  der  auf  deinem  Berge  sich  niedflzgelaaeil. 

Denn  dein  Herg  hat  henliebe  Luft  und  Wasser. 

Er  ging  auf  Keiseu,  und  mein  Her/  ward  zur  Glocke  seines  Kamels, 

Ist  es  doch  üblich,  dass  jedes  Kamel  seine  eigene  Glocke  hat.* 

Mesture  gehört  zu  deu  Vornehmen  der  Familie  Zend  und 
war  Hiitler  des  ScfaahkiiH  Miiza.  Von  ihrai  Dielitiiiigaii  öturan 
wir  folgende«  Gbanl: 

* 

^u«  jXjj  ^1^"  j! 

«Wollte  eme  Hori  ans  dem  Paradiese  entfliehen, 

Sie  fände  einen  würdigen  Zufluchtsort  nnr  hei  dir. 

Dein  Fossstaab  hat  mich  erhellt, 

Demi  mein  Ang'  ist  dorcb  denselben  sehend  geworden  * 

Nusch  ist  der  Sprosse  einer  voniehnien  Zeiidtaniilie  und 
Mutter  Thamurth  Mirza's.  Aus  ihren  Dichtungen  bei  folgendes 
Qnatrahl  angeflüirt: 

Q  u  a  t  r  a  i  n. 

,,Köonte  eine  Nacht  in  deinen  Aimen  ich  verbringen 
Und  ein,  zwei  Becher  von  deiner  Hand  gereicht  ich  leereu, 
So  wflrde  an  des  Lebens  Lnst  nnd  Freude  ich  mich  sftttigeo. 
Und  all'  vergangenen  Kummer  auf  einmal  veigessen.* 
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Afaf  ist  eine  Nichte  des  Königs  und  Vonteherin  des  Harems 
des  Prinzen  Haiderkoli  Mirza,  yon  ihr  stammt  anter  andereo 
folgendes  Qhazel: 


Jch  bin  jener  Voge!«  der  in  des  Jigen  Sehllnge 

Sich  so  wohl  fühlt,  wie  der  Vogel  frei  in  den  Lüften. 

Schirin  ward  nicht  nur  ihrer  Anmuth  wegen  beneidet, 

.Sondnrn  auch  wegen  der  Seelenpein  Chosru's  and  Ferhad's. 

im  (Jehego  der  Liebe  passe  wohl  auf  o  Uenl 

Denn  Riluber  liegen  dort  im  Hinterhalte. 

Was  klagst  du  arme  Nachtigall  zur  Lenzenszeit? 

Die  Boso  kümmert  sich  wenig  am  deine  Klage. 

Kamar,  eine  Nichte  HnseTtoknli  Chans,  naeh  dessen  Tod  sie 
im  Hause  Zil  es  Saltan*s  Anstellang  gefanden.  Von  ihr  stammt 
folgendes  Ghazel. 


GhazeL 


j'^-i  ^.jL:?. 

^1;J-^  J-fli  lu^ 

^        c5W-tJ  ^^^^  Ir^ 


QhazeL 
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,Ich  sage  nicht,  dass  du  mich  nicht  quälen  sollst. 

Denn  die  (^uul  vou  deiner  Hand  erfreuet  mein  Herz. 

Ich  bin  ein  Vogel,  der  die  Federn  in  deinem  Netze  gelassen; 

Du  magst  noch  so  viele  Steine  nach  mir  werfen,  ich  kann  nicht 

weiter  fliegen. 
Da  magst  midi  tOdteti,  oder  das  Leben  mir  schenken, 
Nie  will  ich  von  der  Sklayerei  mieh  befreien. 
Ich  begreife  nioht,  warum  man  vor  der  Neider  Schar 
Nach  dem  theaeren  Geliebten  wohl  noch  fragen  soll.* 


Dritter  Abselmitt 

Die  verstorbenen  and  noch  lebenden  berühmten 

Dichterinnen  Irans. 

Ziwer,  dem  Stamme  derScfaamla  angehörig,  hiess  eigentlich 
Zib  en  Nisa  (Fraaender).  Sie  Ist  im  Distiicte  von  AliSakr(?)  ge- 
boren und  hat  stets  auf  dem  Lande  gelebt.  Ihre  Ohazelen  waren 
berühmt,  hier  stehe  eines  derselben. 

G  hazel. 

^^lj^j>  1,^1  uui!  ^ 

.Vom  Körper  getrennt  sei  das  Haupt  ohne  Zier  and  Schmuck, 
Blind  sei  das  Aog',  das  den  Genoss  den  Geliebten  za  sehen  entbehrt 

Schade  um  den  Taiban  des  Frommen,  dessen  hundertfaches  Gewinde 
Nur  ein  Lügengewebe  und  keine  Lendenschnur  der  Mönche  geworden. 

Im  Liebesreiche  sieh  den  werthlosen  Schmuck ! 

Zib  en  Nisa  bat  gealtert  und  keinen  Werber  gefunden.* 

Hajati,  ihr  eigentlicher  Name  ist  Bibi  Zani ,  und  sie  war 
die  Gemahlin  Nur  Ali  Schah's,  nach  desseu  Tode  sie  sich  mit 
Molla  Mohammed  Ghorasani  vermählt  hatte.  Ihre  Verse,  zumeist 
mystischen  Inhaltes  belaufen  sich  auf  beinidie  sehntaasend,  aas 
welchen  wir  folgendes  Ghazel  anfahren. 

Ghazel. 

^-^^  ort         ^^"^  ^ 
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»^tyt  j^'^-Ä-^  u-^  iXJLJ' 


.Verbiete  mir  nicht  mein  sehnsuchtsvolles  Klagen, 
Denn  wer  hat  je  der  Glocke  dio  Klagetöne  verboten? 
Die  Heilung'  meines  heillosen  Schmerzes  ist  ihm 
Wohl  bekannt,  doch  vernachUlssigt  er  absichtlich  dieselbe. 
In  der  Uofihung,  dass  ich  die  süsse  Frucht  einst  püücken  werde, 
Hab'  das  sarte  Beis  ich  tagelang  mit  meines  HeneoB  Blut  begossen. 
Und  ward  ein  Kusa  Ton  seinen  Rnbinlippen  mir  nicht  YetgÖnmt, 
So  hiltte  er  wenigstens  mit  einem  Tadelworte  mich  erfreuen  sollen. 
Zorn  Gelage  deiner  Freundschaft  filhrt  nicht  der  Weg  der  Huld, 
Nur  geistig  konnte  dein  Phantasiebild  in  die  Arme  ich  drücken. 
Das  Muttermal,  die  Wange,  der  Flaumenbart  und  die  Schönheit 
des  Geliebten 

Ist  bald  ein  Punkt,  bald  eine  Fläche,  bald  grenzenlos,  bald  begrenzt  (?). 
Wer  hfttte  in  dieser  Eigenschaft  dich  kennen  zu  lernen  Yennocht, 
Da  jeder  nur  soviel  Tentaht,  so  weit  sein  Sinn  reicht 
Vom  Wideiglant  deiner  Sch(taiheit  hab'  ioh  jede  Nacht 
Bin  strahlendes  Bild  im  Spiegel  meines  Herzens. 

K  a  s  (•  Ii  hat.  mit  eigentlichem  Namen  Begum  ,  stammt  aus 
Kaschau  und  war  eine  Tochter  des  Lobredners  besagten  Ortes. 
Als  Gemahlin  Mirza  Ali  £kbars  aus  Nathanz  ward  sie  die  Mutter 
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Abmeds  und  hatte  Beziehungen  zu  eiueiii  DIchtercreschlechte. 
Unser  Autor  setzt  ?io  bezüglich  ihres  dichterischen  Talentes  über 
Iffati,  Lala  Cbatuu .  Miliri  und  Mehesti,  die  anerkannt  grüssten 
Dichterinnen  Persiens,  und  hebt  besonders  ihre  Geschicklicbkeit  in 
Kasiden  und  Ghazelen  hervor.  Sie  soll  gegen  dreitausend  Verse 
geschrieben  haben,  von  welchen  wir  folgendes  Fragment  einer  Kaside 
anffthren: 

,£s  pocbt  aus  Freade  mir  das  Hm  im  Bnaeii, 

Als  hätte  vom  Bogen  seines  Braaenpsares  der  Pfeil  mich  getroffen. 
Von  der  Leidenschaft  bewegt  nimmt  Baschhat  zum  Seelenschatz 

ihre  Zuflucht. 

Seitdem  aus  der  Wacht  das  Geschoss  des  Unbills  sie  getroffen. 
Hai  Edna  Hofehtulockaii  er  etwa  am  Fnssstaabe  des  Königs  angerieben, 
Daas  ans  seinem  Gemche  der  Lebensdnft  mich  getrolEm? 
O  mftchtiger  Schall  Mahmud,  Ton  dessen  belebendem  Odem 
Im  todten  Kfirper  Geist  nnd  Leben  getzoffim!* 

Schahbaz,  beim  eigentlichen  Namen  Sahib  es  Sultan  genannt, 
ist  eine  Tochter  .Scbahbaz  Chans  aus  dem  Stamme  der  Dembelli. 
Ihre  Gedichte  sind  nicht  gesammelt  worden.  Folgendes  Q^atrain 
zum  Lobe  Hasau  all  Mir/a's  stammt  von  ihr : 

Vljft  lim  ^fl  iirr^ S  iTTi?    ^    I  mA  1^ 

«Prinz  Hasan  ist  tapfer  und  ein  Armeenbrscher, 
Den  Prinaen  schmückt  Schönheit  nnd  Bedelranst, 

Er  ist  eine  sich  reizend  schaukelnde  C^-presse  im  König^garten 
Und  eine  Hjadnthenblome  im  fürstlichen  Bosenhain. 
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FrraMi  Ter^gaigeBMT  Zeit. 

Lala  Chatnn  hat  infolge  kAoigUelier  Gunst  einige  Jahre 

das  Amt  eines  Zoll-  nod  Steuernehmen  in  Kerman  innegehabt. 

das  sie  in  Gerechtigkeit  und  Milde  Terwaltet^  In  Beredsamkeit 
und  in  df-r  Kunst  d'-r  r»":- Vitniii:  hat  sie  viele  Männt-r  übertroffen. 
Ob  Lala  Chatan  ihr  ei^'entli'  h»-r  '-dt-r  Dichtemame  g-we-^eu,  ist  nicht 
bekannt  .Sie  soll  gegen  tuni tausend  Vene  hinterlassen  haben, 
von  welchen  wir  folgende  aotuhien: 

GhazeL 

y£i^J*^^  tpU*a 


,Ich  bin  jene  Frau,  die  stets  der  Wohlthat  ergeben, 
Unter  deren  Schleier  so  viel  Herrscherglsnz  yerboxgeo; 
Unter  den  Kenschheitsvorhang,  den  ich  zom  Anfenthalt  gewKhlt, 
Vermag  kein  Gast  des  Zephjr  dnrchsndringen. 

Selbst  den  Schatten  der  Schönheit  halt'  ich  ferne 

Von  der  Sonne,  die  die  Stadt  und  den  Bazar  durchzieht 

Nicht  jede  Frau,  die  ein  Schleier  verhüllt,  kann  eine  Hausfrau  werden. 

Nicht  jedes  Haupt,  das  eine  Krone  trägt,  ist  der  Herrschaft  würdig. 
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Ich  habe  wohl  dem  Weine  entsr\<^'t,  o  du  schlanke  Cypresse! 
Doch  du,  der  keine  Enthaltsamkeit  beliebt,  warum  willst  du  dea 
Becher  nicht  mir  reichen?* 

Qnsfcraio. 

,So  manche  Schmerzensthräne  ist  memem  Auge  entflossen, 
Bis  es  mir  gelungen  die  Hand  aof  deine  Schalter  zn  legen. 
PerlenkOnier  bemerke  ich  in  demem  Ohigehftnge, 
Sind's  etwa  die  hrystallisirten  Thifinen  meines  Auges?* 

M  u  t  r  i  1)  a ,  eine  ebenso  begabte  Dichterin  ,  als  ausgezeichnete 
Künstlerin  auf  vielen  Musikinstrumenten,  die  zum  Hofe  Toghai 
Schsh's  (eines  türkischen  Fürsten,  doch  von  welcher  Zat  und  ans 
welcher  Dynastie  wird  nicht  gesagt)  gehOrle.  Ihre  Dichtungen  sind 
nicht  aufbewahrt  worden,  wenigstens  mir  (dem  Autor)  sind  sie 
nicht  bekannt  I  nnr  ein  Quatrain,  das  sie  gelegentlich  des  Todes 
des  Uerrsohers  Terfasst»  habe  ich  in  einigen  Tezkere's  gefanden. 

^'Pj  OJ*»  «uwMi  sLw  ^)  stt^i^'L«  jj 
Qnatrain. 

In  der  Trauer  um  dich  hat  mein  Tag  sich  verfinstert 

Ohne  dein  Antlitz  kann  mein  Aug'  ich  schliessen. 

()  weh!  Wo  ist  nun  dein  Schwert  hingerathen, 

Dass  Blut  dem  Auge  za  entlocken  ich  von  ihm  lerne  1 

Mihri,  mit  ihrem  eigentlichen  Namen  Mihr  en  Nisa  (Frauen- 
Uebe)  genannt,  gehörte  za  den  Hofdamen  Schahnich  Miiza's  and 
galt  als  ein  Zögling  Gowherschah's ,  der  berühmten  Gemahlin  des 

genannten  Timuriden.  Die  Dichtungen  Mihri's  erfreuten  sich  bei 
Türken  imd  Tadschiken  gleicher  Beliebtheit.  Ihr  Gemahl  war  Choia 
Abdul  Aziz,  der  Ilofarzt  der  Fürstin  und  als  letztere  eines  Tages 
ihren  Ar/t  in  der  Eile  zu  sich  «^'erufen,  dieser  aber  Altersschwäche 
halber  sich  nicht  schnell  bewegen  konnte,  gab  die  Fürstin  der 
Dichterin  einen  Wink,  sie  möge  auf  die  Gebrechlichkeit  ein  Gedicht 
verfassen,  worauf  MIhri  folgendes  Quatrain  schrieb: 

bd   XLV.  28 
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424  Vamb^f  Au»  dem  Oei»te$leben  pernteher  JF)rau«n, 

Quatraifi. 

^Tch  sollte  mit  dir  keine  Freundscliult  pflegen, 

Mein  Uerz  brauchte  in  Lieb'  uud  Treue  nicht  zu  verharrea; 

Aus  Schwlche  und  wegen  Graseoalters 

Hast  da  kaum  mehr  Kraft,  um  die  Füsse  zu  heben.* 

Man  eniUt  Mihri  wftre  in  Leidenschaft  zu  einem  Neffen  der 
Königin  entflammt,  worüber  der  Hofantt  bei  Schaliruch  Mirza  sich 
beklagte.  Die  Dichterin  wurde  auf  Kefehl  des  llerrschei«  ein- 
gesperrt, UDÜ  im  GeiUngniss  schrieb  sie  folgendes  Gedicht: 

!^-JL-J  ^^^A4>MM  3^  Olfi  »XU'  «Li^ 

^j-^ 


*is^^^  lX-j^*^  \->ot  c:^*».^^ 

^>^.>->U-^  oH;  ^  (JlJ 
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«Der  König  Hess  die  t^ressenfthDÜche  Schöne  einsperren, 

Eine  That,  die  MKoner  und  Weiber  zur  WMikla^e  hinreisst, 

Schade  immerhin,  denn  an  d*'m  Klotz,  der  huiidert  Hälsen 

Als  Pranger  gedient,  wird  niemand  in  Unterthänigkeit  verharren. 

Schwierig  wird's  dem  weisen  Alter  jedes  Huthsel  /u  lösen, 

Meine  Erfuhrung  rührt  von  einem  Schluck  Weine  her, 

Und  als  ich  über  den  Werth  des  Weines  die  Gelehrten  befrug, 

Da  6nd  ich,  dass  jeder  sinn-  und  bewnsstlos  geworden. 

In  deinem  Hanse  findet  sich  das  nicht  Tor,  was  ich  bnnche, 

Es  giebt  keinen,  der  die  Fessel  meines  getrübten  Heizens  löse. 

Und  hab'  ich  wohl  Fülle  an  Reichthaoa  und  Vermögen, 

Doch  wonach  ich  mich  sehne,  das  fehlt  mir  gänzlich. 

Der  Gemahl  des  jugeudlielieu  Weilies,  wenn  gesättigt, 

Ist  wenn  alt  geworden  zumeist  zänkisch  und  münisch. 

Daher  spricht  das  Weib  ganz  gerecht,  wenn  es  sagt: 

Das  Weib  seht  den  Pfeil  einem  alten  Manne  ^  vor. 

Mehesti  staomit  nach  einigen  Quellen  aas  Gendsche  nach 
anderen  ans  Nischabnr  nnd  wird  von  Ali  Aj  Hai  als  yorzttglichste 
unter  den  Dichterinnen  genannt.  Einer  der  Literaturhistoriker  er- 
zfihlt,  Sultan  San^ar  hätte  eines  Tages  bei  Mehesti  über  den  Zu- 
stand des  Wetters  sich  erkundigt,  worauf  diese  iu's  Freie  ging  und 
nach  ihrer  Kückkehr  in  folgendem  Quatraiu  geantwortet  hätte: 

Quatrain: 

JjmS    f^y^)     V>L.»«MI»  «.pMMt    W^Jb  «Lüiw 

syrtj}  »^A^  U 

«Der  König  des  Himmels  hat  den  Benner  des  Glückes  gesattelt 
Und  unter  allen  Fürsten  dir  aUein  Loh  gespendet; 

Damit  dein  Pferd  in  seinem  Fluge  mit  den  Hufen 
Auf  keine  Rosen  trete,  hat  er  die  £rde  in  eine  silbeme  Flur 
umgewandelt.* 

Ihr  Diwan  soll  zur  Zeit  der  Kriege  des  OezbegeutÜrsten  Ab- 
dullah Chans  in  Verlust  gerathen  sein.  Die  Etymologie  ihres 
Namens  wird  von  einigen  von      mah  =  groes  und  ^^SJt*  sitti  s= 

Madame  abgeleitet  Andere  wieder  erzählten,  Mehesti  hitte  eines 
Tages  den  Sultan  Sanitär  um  ihren  Rang  und  Stand  unter  den 
übrigen  Hofdamen  befragt ,  worauf  dieser  antwortete  Mehesti, 

1)  Wortspiel  swbebeo  tir  and  pir. 
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426         Vambiriff  Amt  dtm  GmttBtUtm  ptrntcker  Finamem. 


Wort,  dem  wieder  eine  zweifache  Bedeutung  beigelegt  werden 
kann.  Entweder  Meh-hasti  =  du  bist  ein  Mond,  oder  Mah-hasti  = 
da  bist  gross.  Dieses  Epitheton  oder  dieser  Dichternaine  wurde 
ihr  jedenfalls  vom  Sultan  San>.ar  verliehen. 

Aus  ihren  Gedichten  seien  folgende  Quatraius  hier  angeführt: 


luJLi. 


^w->  g-^-j*--«  3  vJo 

d. 


«Es  weint  der  Kadi  bittere  ThrftneOf  als  seine  f^a  schwanger  geword« 

Und  ruft  im  Zorne  aus:  —  Ach  was  soll  dies  wobl  bedeuten? 

Ich  bin  alt  und  mein  Glied  bew^  sich  gar  niofat, 

Diese  Dirne  ist  keine  Maria»  von  wem  stammt  wohl  das  Kind?* 
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Vamb4ry,  Au»  dm  Otuitdeben  permoker  t^rmun. 


b. 

,Micb  kann  man  gleich  feiner  Alten  nicht  mehr  hüten, 
Mit  Gram  in  der  Zeih;  bin  ich  nicht  mehr  zu  hüten. 
Eine  deren  Lockenhaar  der  Kette  gleicht,  kann  man 
An  einer  Kette  gefesselt  im  Hause  nicht  mehr  hüt^n.* 

c. 

,Hin  sind  die  Nächte,  die  in  Liebkosungen  ich  mit  dir  zugebracht. 
Hin  sind  die  Perlen ,  die  ich  mit  dem  Pfeile  meiner  Wimpern 
durchbohrt ; 

Da  want  maiiies  Henaus  Buhe  und  meiner  Seele  Gefilhrtm, 

Du  bist  vencbwimden  ond  alles  sngleiob,  was  ich  sa  dir  gesproobeo.' 

d. 

,üm  dir  mitzutheilon,  was  meine  Sehnsucht  nach  dir 
Und  was  dein  treuloses  Uerz  mir  augethan, 
Hisrsa  braadit  lob  euie  Naobt,  so  bung  wie  deine  Looken, 
Um  dir  ra  sagen,  wie  der  Trennung  Scbmerz  micb  geplagt. 

Nor  2iha>>  gdiOrto~  ta  du  Ft»».  d«B  Hogiil«ifa»ton 

Zihangir  des  Sobnes  Akbar's.  Sie  ward  in  früher  Jagend  an 
äimfken  Cban  einem  Serdare  i^ihangirs  verheiratbet ,  nacb  dessen 
Tode  sie  in  den  Harem  des  Fürsten  gelangte,  worüber  sie  im 
folgenden  Verspaar  Anfscbloss  giebt 

o;  c)^-^  jy^ 

,Ist  Nur  Zihau  auch  nor  ein  Weib  dem  Namen  nacb, 
So  ist  sie  unter  den  Mtnnern  dennodi  em  Löwen  beswingendee  Weib.* 
(Wortspiel  mit  Zeni:  Öimfken,  welches  die  Frau  dirnfkens 
imd  ein  Löwen  bezwingendes  Weib  bedeutet) 

Der  Autor  fuhrt  noch  andere  Gedichte  an ,  die  voll  grober 
Sensaalität  sind,  und  nicht  wiedergegeben  werden  können. 

Aji^a  gehörte  zu  den  Vornehmen  Samarkand's  und  ward  von 
vielen  als  die  Tochter  des  obersten  Richters  jenes  Landes  genannt. 
Ali  Aj  Hai  hat  ihrer  kaum  erwähnt,  doch  wird  behauptet,  sie  hätte 
eine  Sammlung  von  5000  Versen  zurückgelassen  und  sie  habe  be- 
sonders in  der  Kaside  -  Diöbtung  sich  bervorgetban.  Folgende 
Quatrains  stammen  Ton  ihr: 

^  ß  1  jir 
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Van^iry,  Aub  dm  Geitteileben  persischer  /Votie». 


jL-ftT       wXjlT      j\  fj?  »liu 

jKXUi'  (Jö^  /  fc4J>  ^^j-lL-J 


«Die  Thrftne,  die  ans  meinem  Auge  über  ihn  hmgeroUt, 

Hat  er  als  Perlenschmaek  an  sein  Obr  gebnngt. 

0  beseitige  sie  vom  Ohre,  denn  sie  bringt  Ii  Ii  in  schlechten  Ruf, 

Sie  ist  von  meiner  Wange  her  aller  Welt  bekannt* 


,Was  kann  die  Nacht,  die  ich  mit  dir  zugebracht,  wohl  prziüilen? 
Sie  ist  so  kurz,  dass  auf  den  Abend  gleich  die  Morgeuröthe  folgt. 
Trotz  alldem  würde  ich  sie  mit  nichts  vertauscheu, 
Deuu  eine  solche  kurze  Nacht  wiegt  hundert  lauge  Leben  auf.* 

Ismet  eine  Tochter  des  Kadi's  yon  Samarkand,  för  deren 
dichterischet  Talent  folgendes  Ghazel  spricht: 


,Glaubt  ihr  etwa,  dass  die  Liebe  um  den  Weltentadel  sich  kümmert  ? 
Verliebt  sein  und  geschmäht  zu  werden,  ist  auch  eine  Welt.^ 

Iffati  stammt  aus  Tsferain  in  Thorasan ,  eine  durch  ihre 
Frömmigkeit  ausgezeichnete  Frau,  von  der  lolgeudes  Gedicht  mir 
bekannt  ist. 


,Der  Wuchs  des  Theueren,  der  im  Weino  sich  zeigte, 

Wollte  mit  der  schlanken  Geliebten  wetteiieru,  und  ward  besiegt. 

Vom  Weine  des  Leichtsinnes  betrunken,  bekam  ich  gestern 

Vom  Mnndschenk  einige  Bedier,  ond  kam  wieder  cur  Besinnong.* 


GhazeL 
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Zu  M.  de  Olercq's  Catalog  seiner  Sammlung 
sasanidischer  Gemmen. 

Von 
Paul  Hon« 

Das  Pracbtwerk  „Collection  de  Clercq.  Gatalogae  m^thodiqne  et 
raisonnö.  Antiquites  assyriennes,  cyliadres  orientaux,  cachete, 
Iniqnes,  bronzes,  bas-reliefs,  etc.,  publik  pnr  M  de  Clercq.  ancien 
d<?pute.  Paris,  Ernest  Leroux  ISDO"  enthält  in  tome  II  chapitre  I 
die  sasanidiscben  Gemmen  der  reichen  Sammlung  mit  einem  er- 
läuternden Text  von  dem  berühmten  Orientalisten  M.  J.  ^fenant. 
Leider  steht  dieser  Text  —  was  die  sasanidiscben  Steine  anlangt, 
Aber  die  allein  icli  mir  ein  Urtheil  erlauben  kann  —  mit  den 
beirlichen  Abbildungen  durchaus  nicht  im  Einklang.  Dieses  bei 
einem  Manne  wie  Herrn  Menant  sonst  gänzlich  unbegreifliche  Vor« 
kommniss  findet  seine  Erklttmng  dadurch,  dass  derselbe  für  die 
Eotzifferung  der  Gemmeninscbriften  auf  einen  Mitarbeiter,  Herrn 
Ed.  Drouin,  anijewiesen  war,  der  seine  Aufgabe  augen.«;choinlich  viel  zu 
leicht  genommen  hat.  ])ie  vorgeschlagenen  Lesungen  Drouin's  sind 
bis  auf  die  zwei  bekannten  apastäu  'dl  yezdän  und  rästihi  Pflrsöni 
sämmtlich  falsch,  und  auch  bei  der  letzteren  zwei  Mal  vorkommen- 
den wird  einmal  der  Lesung  rftstthl  P&rsaoam  derVomig  gegeben  ond 
die  Worte  an  beiden  Stellen  mit  ^e  jnste  (t)  Parsnm  resp.  Parsa- 
nam'  übersetzt.  Die  Fälschungen  —  ein  grosser  Theil  der  Sammlung 
sind  solche  —  werden  als  Stfieke  eingeführt  ,qui  peuvent  rivaliser 
avec  Celles  qui  portent  les  noms  des  Ardrschir  et  des  Sapor"  (p.  9 
Note  1),  und  die  gtlnzlich  missrateuen  nicht  zu  entziffernden  Buch- 
staben derselben  als  sehr  lesbar  und  schön  bezeichnet.  Alle  Be- 
merkungen über  die  verschiedenen  Formen  des  Pehlevialphabets 
sind  daher  auch  verfehlt.  In  meiner  vor  2  Jahren  vorfassteu 
und  seit  Vf^Jt^^  gedmckten  aber  immer  noch  nicht  im  Bnch- 
handel  erschienenen')  Bearbeitung  der  sasanidiscben  Gemmen  der 
Berliner  Königlichen  Museen  habe  ich  auf  die  eigentlich  selbst- 


1)  Ich  «rwflm«  dies,  well  dleee  Pablikatlon  der  in  ZDMQ.  44,  650  «. 
folg.  Tonngelien  Mdlte,  wie  Ae  aneh  viel  früher  rerfiMst  ist  ele  dl«  letstere. 
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Jfom,  Zu  M,dB  Clereq's  Vatalog  Mo. 


verständliche  Vorbedingung  för  eine  erfolgreiche  Entzifferung  von 
Pehlevigemmen  hingewiesen ,  nUiiilicb  auf  die  iJeschaffung  eines 
grösseren  Materials;  ein  Hinausgehen  über  die  verhilltnissniässig 
wenigen  Stücke  der  de  Clercq'scheu  Sammlung  hätte  Herrn  Drouin 
wenigstens  in  ebigeii  VUkn 

obwohl  wo»  innen  sprachHohen  Bemerkungen  sowie  flberlwapt  seinen 
Lesungen  zudem  errichtUeb  ist,  dass  er  über  die  Oestalt  mittel- 
persischer A^'()rte  meist  recht  wunderliche  Vorstellungen  hat 

Im  Interesse  der  Sache,  und  weil  die  Entzifferungen  Drouin's 

in  der  WZKM.  IV,  344  von  Kirste  gelobt  werden,  teile  ich  im 
Folgenden  die  Lesungen  mit,  weicht-  sich  mir  bei  einer  Ansicht 
der  Abbildungen  ergeben  haben.  Wenn  ich  Al)drücke  der  Gemmen 
zui  Verfugung  hätte,  würde  ich  in  einigen  lullen,  in  denen  ich 
trotz  der  yorärefflidMn  Heliograyfiren  die  richtige  Lesong  nicht  zu 
finden  yeimochte,  Tielleicbt  dieselbe  entdeckt  haben. 

Fftlschungen  sind  —  ich  berücksichtige  nur  die  Steine  mit  In* 
Schriften  —  die  Nummern  107,  118,  119,  120,  128,  180(?X  1B8» 
135;  doch  sind  auch  andere  Steine  verdfichtig. 

Ko.  113.    -N-zria-inÄ-nrNCNa  ^  cxc 
„§&m  der  Sohn  des  Bftpflturnütrbütbag*. 

Drouin :  Chümadasp  (ou  Chümarasp)  atromithra  (ou  atropat) 
Vistab&n  (ou  Vistabag&n),  .Chämadasp,  le  protäge  du  feu,  fils  de 
Vistab  ou  Vistabagan". 

Der  erste  Buchstabe  ist  deutlich  ein  man  kann  nicht  SÄm 
lesen.  Namen  mit  bag  an  zweiter  Stelle  sind  sonst  noch  Farnbag, 
Aturfambag,  Tov^ßctyoi  (Eick). 

No.  114.  'ncüi  by 

Auf  der  rechten  Seite  wird  apastAn  gestaaden  haben,  Teigl. 
ZDMO.  44,  667)  —  Drouin:  «Varati  . .  .* 

No.  115.  DO,  de^L  No.  121.  —  Drouin:  Semispes 

on  Amispes.  VergL  meine  Berliner  Gemmen  S.  80,  88;  ZDMO. 
44,  669  (No.  106). 

Der  Verweis  auf  R.  Sewell,  Notes  on  early  buddhist  Symbo- 
lism  im  Journal  of  the  Royal  As.  Soc.  Vol.  XX  p.  425  zeigt  mir, 
was  ich  übersehen  hatte ,  dass  West  und  Darmesteter  sich  schon 
mit  der  Pariser  Gemme  No.  1321  beschäftigt  haben,  die  ich 
(Berliner  Gemmen  S.  25,  40)  Bütjanö  gelesen  habe.  Reinaad's  eben 
dort  erwlfaate  ErkUmng  von  Büdasf  aus  Bodliisatt?a  ist  mir 
zweifelhaft. 

No.  117.    "^n^::;  Drouin:  Martuki. 

No.  148    wohl  ein  verunglücktes  Apast&n  ^al  yezdftn. 

No.  152  -in-cncmirN-'S  ^  nmcnwimc 

No.  153  ■^mEnismjrs-^-x  ^  

Den  Rest  der  beiden  Legenden  kann  ich  aus  den  Abbildungen 
nicht  heran.sbriDgon.  Die  Stadt  Er&nkhurre  Sahpuhr  (Karkhä.  Nnl- 
deke,  '|aüan  -  Lebersetzung  58  Note  1)  habe  ich  schon  Berlmer 
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Berliner  Gemmen  S.  27  auf  dem  Stein  ZDMG.  31 ,  No.  8  gel686D, 
der  mit  einem  der  beiden  obigen  identisch  zu  sein  scheint. 

Auf  Nummer  110,  122,  126,  134  (--^x^^n(?)) ,  142  (arg 
l&diertes  Magiersiegel),  145  (Frauenname,  leider,  wie  bei  diesen  so 
bftofig,  beschädigtes  Stück),  147  (l&dirt)  und  150  vermag  ich  nichts 
fficbwes  la  Iseen ;  TOn  Dfonin's  Entaflbmngen  ist  aber  gewiss  Inine 
richtig. 

Ich  bitte  dem  PeUevi  ferner  Stehende  bei  der  grossen  Ver- 
schiedenheit Bwisehen  Dronin  s  und  meinen  Lesungen  nicht  etwa 

zu  meinen ,  dass  das  ganze  Gebiet  der  Pehlevigemmenkunde  ein 
derartig  unsicheres  sei.  Die  Lesuuo-en  Drouin's  sind  einfach  un- 
möglich, sie  sind  nur  durch  grobe  Verwechselungen  verschiedener 
Buchstaben  und  ungenaue  Umschrift  entstanden. 

Der  Band  des  de  Clerq  sehen  Werkes  kostet  100  frs.  Es 
wttrde  ein  Akt  der  Gerechtigkeit  gegenflber  den  K&ofem  sein,  wenn 
man  denselben  noch  nachträglich  emen  Teitbogen,  enthaltend  «ne 
Revision  der  Dronin'schen  Entzifferungen,  zor  VerüBgnng  stellte. 

Btt  dieser  Gelegenheit  möchte  idi  einige  nachtrftgUche  Ver- 
besserungen zu  meiner  Publikation  der  sasanidischen  Gemmen  des 
British  Museums  in  dieser  Zeitschrift  Bd  44  S.  650  folg.  anfBgen, 

No.  1  (910)  lautet  -rcnn-N      "^-rär:  cn:*w^ 

Sebt  os  od.  Patkanian  p.  199  und  öfter  ist  immer  Khosrow 
^num  zu  lesen,  wie  auf  p.  65  Mote  1  als  Variaute  erwähnt  ist. 

Da  ich  Inin  Syrisch  verstehe,  so  habe  ich  einige  mir  unter 
der  Finna  ,8asanidtech*  zugesandte  Gemmen  nicht  als  syrisch  er^ 
kennt;  Herr  Prof.  Eutin g  sah  den  Fehler,  als  er  für  die  Berliner 
Ifnseumspublikation  eine  Schrifttafel  anfertigte  und  für  diese  auch 
meine  Londoner  Abdrücke  benutzte.  Es  sind  syrisch  die  von  mir 
nicht  gelesenen  Stücke  No.  56  (586)  und  60  ((HO);  69  (633)  ist 
arabisch.  —  Prof  Euting  verdanke  ich  auch  bezüglich  No.  55 
(585)  den  Verweis  auf  Mcty.xatog:  griech.  -  palmyr.  Inschrift  im 
Vatikan,  röm.  Bulletino  1860,  S.  68;  ZDMG.  XV,  619  (Levy); 
Euting,  Epigr.  Miscellen  (Beri.  Sitzungsber.  1885)  S.  673  No.  6, 
675  No.  20,  678  No.  42.  Da  der  Name  semitisdh  ist,  so  wird 
meine  Erklirung  von  Buijm&kfti  und  MAkdat  85  (521)  bedenklich.  — 
T^O  auf  No.  III  (467)  ist  =  tX^.  ist  natfirüch 

eben  dort  die  dnzig  mögliche  Form. 

Herr  Akademiker  Salemann  korrigirte  mich  freundlich  unter 
dem  14/26.  HL  1891  bezüglich  No.  19  (478):  Tezt&nvidn  könne 
nur  »Gotterwählt*  bedeuten ;  No.  50  (569) :  sacin  (sacait^i)  sei  nicht 
mit  vicin  (vi-cinaoiti)  gleich  zu  setzen;  No.  109  (638)  findet  er 
raeine  Erklärung  auch  sehr  bedenklich  (Vn  ist  dort  übrigens  in 
verdruckt);  No  110  (829):  r^rbm  sei  defective  Schreibung  für 
r«:''Di3,  Kaus.  von  bOkbtan»  :  117  (587)  will  er  "jjiD»:''!  in  semit. 

und  iran.        =  ^.^^  theilen. 

Strassbnrg,  den  3.  September  1891. 
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Die  Accentuatiou  der  Wiener  Kathaka-Handschrilt. 

Von 

Dr.  L.  T.  Schrot'der. 

üeber  das  der  Wiener  K.  K.  Hofbibliotbek  gehörige  Ms.  dei 

K£itbAka,  von  welcbem  Euerst  Weber  nacb  einer  MittheiloDg 
Rieu's  im  1.  Bande  der  Ind.  Studien  Nachricht  gab,  hat  vor 
zwölf  Jahren  Bühl  er  eine  kurze  aber  werthvolle  Notiz  veröffent- 
licht, in  den  Monutsberichten  d.  kön.  preuss.  Akad.  d.  Wiss.  Jahr- 
gang 1879  p.  201.  Mit  den  Vorarbeiten  zu  einer  Ausgabe  des 
Kfttbaka  beschäftigt,  nnternahiii  ich  im  Janaar  des  laafenden  Jahres 
eine  Reise  naeb  Wien  und  babe  daselbst  das  betreffende  Fragment 
des  K&fbaka  einer  emgehenden  PtOfimg  unterworfen  und  den  Teit 
desselben  mit  meiner  Abschrift  des  voUstftndigen  Berliner  Kathaka- 
Codex  coUationirt.  Das  Wiener  Fragment  ist  in  ^aradä  -  Schrift 
auf  Birkenrinde  geschrieben  und  bildet  das  letzte  wichtigere  Stück 
eines  umfUuglichen  Bandes,  welcher  zum  grössten  Theil  vei^schiedene 
Gihya-Karmüni  behandelt.  Es  enthält,  wie  schon  Bühler  mittheilte 
und  wie  auch  die  Unterschrift  besagt,  das  35.  Sthänaka  des  KMhaka, 
von  der  Fi  ilya^citti  handelnd ;  und  zwar  liegt,  wie  mich  die  nähere 
Prüfnng  lebrte,  dieses  Stbftnaka  ▼ollst&ndig  Tor,  im  Allgemeinen 
von  Aiämg  bis  zu  Ende  mit  dem  Berliner  Ms.  flbereinstimmend, 
im  Einzelnen  aber  vielfach  brauchbare  oder  dooh  beaobtenswerthe 
Varianten  bietend.  Die  Details  dieser  Abweichungen  meiner  Editi(m 
vorbehaltend,  will  ich  hier  nur  eine  Eigenthümlichkeit  der  Wiener 
Handschrift  etwas  näher  besprechen ,  welche  wohl  ein  allgemeineres 
Interesse  beanspruchen  dürfte,  —  ich  meine  die  A  c  c  e  n  t  u  a  t  i  on. 

Schon  Büblcr  bemerkte,  dass  die  letzten  Blätter  des  Frag- 
mentes mit  Accenteu  versehen  sind ;  jedoch  sind  nicht  blos,  wie  er 
angab,  die  letsten  vier,  sondern  die  letacten  secbs  Blatter  aceentnirt  *) 
imd  zwar  in  eigentbfimlicber  Weise.  Bühler  bemerkte  anefa  bereits, 
dass  hier  nur  der  Udätta  und  der  jAi^a  Swita  *)  beaeichnet  sind, 


1)  Vom  14.  Abschnitt  des  Sthnnaka  an,  bb  mm  Seblun  des  20.,  d.  h. 
auch  bis  zum  Schluss  des  ganzen  Sthänaka. 

2)  Es  ist  dies  nicht  ganx  genau.  Wie  die  Beispiele  unten  lehren,  wird 
ebenso  mich  der  lishlipra  nnd  der  abhinihita  Svarita  bezeichnet;  von  dem  pra- 
fUshta  bt  dasselbe  ra  Tennntben,  doch  liegt  snfillligwr  Weise  kein  Bebpiel  vor. 


Digitized  by  Googl( 


V.  S^otder,  Die  ÄeemUuatiou  d,  Wieittr  Kaßaka^Handaekrift,  433 

gab  jedoch  nicht  an,  in  welcher  Weise.  Dieselbe  verdient  aber 
ein  um  so  grösseres  Interesse,  als  bekanntlich  das  Berliner  K&(haka- 
Ms.  nur  den  primllreu  Övarita  bezeichnet. 

Leider  zeigte  mir  schon  ein  flüchtiger  Ueberblick  über  diese 
BlfttteTi  dass  die  Accente  überaus  nachlässig  und  fl&chtig  gesetzt 
nnd,  was  sohom  daraus  herroiigehi,  dass  dar  überwisgeiid  grOesto 
Theil  der  Worte  gar  keine  Aecenizeichen  trügt  (Eme  sp&tore 
Berechnung  «rgab,  dass  nur  etwa  ein  Viertel  aller  Worte  auf  diesen 
6  Blftitem  accentuirt  ist.)  Trotzdem  blieb  der  wesentliche  W.  rth 
dieser  Accente  bestohen,  wenn  sich  das  zu  Grunde  liegende  System 
der  Accentuation  mit  genügender  Deutlichkeit  erkennen  Hess. 

Es  lallt  sogleich  in  die  Augen,  dass  der  Udütta  durch  einen 
senkrechten  ötrich  bezeichnet  wird,  man  kann  aber  von  vornherein 
zweifeln,  ob  durch  einen  solchen  Strich  über  oder  unter  d^ 
betreffenden  Sylbe,  denn  nach  der  Art,  wie  die  Striche  gesetzt  sind, 
liesse  sich  das  Eine  wie  das  Andere  denken.  leb  yermathete  sn- 
nächst ,  dass  der  Ud&tta  hier  wie  in  den  Ifss.  der  MAitr.  Saiph. 
durch  den  senkrechten  Strich  über  der  Sylbe  bezeichnet  werde. 
Eine  Probe  darauf  hin  ergab  aber  so  viel  Fehler,  dass  ich  bedenk- 
lich wurde  und  den  Versuch  machte,  die  senkrechten  Striche  auf 
die  drüber  liegende  Sylbe  zu  beziehen.  Das  Resultat  war  im  All- 
gemeinen ein  günstigeres,  obschon  auch  unter  dieser  Voraussetzung 
sich  eine  grosse  An/ahl  von  Fehlem  herausstellte.  Den  Ausschlag 
aber  gab  die  Beobachtung,  dass  unter  der  jedesmaligen  untersten 
Zeile  eines  Blattes  einige  solche  senkrechte  Striche  sich  Tor&nden, 
wftbrend  Aber  den  obenten  Zeilen  keine  solchen  Striche  anzutreffen 
waren.  Daraus  ergab  sich  offenbar,  dass  die  senkrechten  Striche 
aof  die  darüber  stehenden  Sylben  zu  bezieben  waren.  Eine  spütere 
Zählung  zeigte  mir.  dass  unter  dieser  Voraussetzung  165  Worte 
richtig  accentuirt  waren,  dagegen  75  Worte  falsch,  wilhrend  15 
FRlle  fraglich  blieben  —  immerhin  ein  Verhältniss,  welches  dafür 
spricht,  dass  die  Voraussetzung  richtig  ist,  da  doch  die  über- 
wiegende Mehrzahl  der  Worte  (und  daronter  namentlich  die  gewöhn- 
lichsten und  gebtliichliehsten  Worte)  dabei  richtig  aceentoirt  war. 
Man  wird  demnach  wohl  sohliessen  dftrfian,  dass  der  betreffiande 
Hann,  welcher  die  Accente  setzen  sollte,  seine  Sache  allerdings 
aosserordentlioh  schlecht  gemacht  hat,  dass  er  aber  nach  emem 
System  accentuiren  wollte,  in  welchem  der  Ud&tta  durch  einen 
senkrechten  Strich  unter  der  betreffenden  Sylbe  bezeichnet  wurde. 

Die  Zahl  der  Fälle,  in  welchen  Sylben  mit  dem  echten,  primären 
oder  selbständigen  Svarita  accentuirt  erscheinen,  ist  nur  eine  ganz 
beschränkte  (6);  dafür  aber  kann  hier  ftber  die  Art  der  Accen- 
tuation kein  Zweifel  henschen.  Eine  Gurre  Aber  der  Linie,  sehr 
tthnlich  der  Svarita-Bezeicbnnng  im  Berliner  K&thak*>Ms.,  die  ich 
oatnrgemBss  zuerst  anch  hier  als  Beziehung  des  echten  Svarita  hatte 
fassen  wollen ,  erwies  sich  alsbald  in  dieser  Beziehung  als  unmög- 
lich, da  sich  dieselbe  nirgends  über  einer  Silbe  mit  einem 
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solchen  Svarita  findet.  Ihre  Function  ist  mir  nicht  deutlicli  geworden; 
ich  habe  nur  als  aufftlUig  beobachtet,  dass  dieselbe  sich  ganz  vor- 
wiej^end  über  Sylben  mit  anhiutendem  p  gesetzt  findet,  wie  z.  K 
über  den  Anfangssylben  von  payu,  prajä,  pratishthä,  payas,  parod^^ 
pradätä,  prayacchati,  prajäpati  u.  dgl.  m. 

Dagegen  zeigten  die  wirklich  den  echten  Svarita  tragenden 
Sylben  ein  circumflexartiges  kleines  Dach  unter  der  Linie,  wobei 
gewöbiilicli  der  rechte  Schenkel  des  so  gebildeten  Winkels  •  tvvas 
verlängert  ei-scheint.  So  35,  17  ^  <sf^T^  (2  Mal);  aft^^^l^V 
(im  letzteren  Falle  war  das  Zeichen  etwas  zu  sehr  nach  links,  unter 
die  erste  Sylbe  des  Wortes  gerathen ,  sich  richtend  nach  einem 
0-Strich  unten,  der  offenbar  nicht  getroffen  werden  sollte);  ||^; 
8Ö.  18  mSs^i  86,  20 

Dieses  Zuchen  ist  ragenscheinUoh  gans  dasselbe,  wie  dasjenige, 
welches  nach  Bühlen  Angabe  in  dem  yon  ihm  entdeckten  Big¥eda- 
Codex  ans  Kaschmir  zur  Bezeichnung  des  jätya  Svarita  dient,  nur 
dass  dasselbe  in  dem  letzteren  über  der  Linie  steht  (of.  Bühlers 
Detailed  Report  p.  35  und  meine  Einleitung  zum  1.  Buche  der 
M&itr.  Samh.  p.  XXX.  Anm.  1,  woselbst  man  das  Zeichen  auch 
abgebildet  findet). 

Trotz  der  Fehler  und  Nachlässigkeiten  in  der  Accentbezeichuung 
des  Wiener  Kftthaka'Ms.  können  wir  nach  alledem  wohl  mit  Sicher- 
heit den  Schlnss  sieben,  dass  uns  in  demselben  an  Aocentnatioas* 
System  erhalten  ist,  nach  welchem  der  Udfttta  dnndi  einen  senk- 
rechten Strich  unter  der  betreffenden  Sylbe,  der  echte  Svarita 
dnrch  ein  circumflexartiges  kleines  Dach,  ebenüalls  unter  der  Sylbe, 
beseichnet  wird. 

Es  springt  in  die  Augen,  dass  dieses  System  am  nächsten  ver- 
wandt ist  mit  demjenigen  des  erwähnten  Kaschmirer  Rigveda- 
Codex,  in  welchem  nach  Bühlers  Angabe  der  Ud&tta  und  der 
ji^tya  Svarita  allein  bezeichnet  sind,  der  erstere  durch  einen  senk* 
rechten  Strich,  der  letztere  durch  das  eben  besprochene  Zeichen 
(welches  Bflhler  einen  Haken,  a  hook,  nennt);  der  ünteraehied 
zwischen  beiden  Systemen  besteht  nur  darin,  dasS  der  BV.-Codex 
diese  beiden  Zeichen  über  die  betreffenden  Sylben  setxt,  während 
sie  in  dem  Wiener  Ki\thaka-Fragment  unter  denselben  angebracht 
werden,  —  ein  Unterschied,  welcher  gewiss  als  kein  sehr  erheblicher 
betrachtet  werden  kann  und  die  im  Uebrigen  völlige  Ueberein- 
stinimung  des  Accentuationsprincips  nicht  in  den  Schatten  zu  stellen 
geeignet  ist.  Es  bestätigt  sich  durch  diese  Entdeckung  aufs  Beste 
die  Vermutbung,  welche  idi  seiner  Zeit,  auf  Chmnd  der  nahen 
Verwandtschaft  der  Kafhas  mit  den  H&itrftyaQtyas  sowie  der  Pro* 
yemenz  jenes  Codex  ans  Kaschmir,  ansqprach*):  dass  das  erwihnte 


1)  Elnl.  ■.  1.  Bach  der  HMtr.  8.  p.  ZXXm. 
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Ms.  des  Rigveda  in  der  Katha-Schule  geschrieben  sein  mÖobto  — 
eine  Vemmthung,  der  Bühler  schon  damals  beipflichtete. 

Ich  glaube,  dass  wir  jetzt  behaupten  dürfen:  In  der  Katba- 
Schule  wurde  «ler  Udätta  durch  einen  senkrechten  Strich,  der  echte 
Svanta  durch  ein  kleines  Dach,  einen  Haken  oder  Winkel  mit  etwas 
längerem  rechtem  Arm  beaeiehnei,  welche  Zeichen  von  Einigen 
flber,  TOD  Anderen  unter  die  betreffianden  accentoirton  Sylben  geietit 
worden. 

Dass  dies  jedoch  nicht  die  einzige  Art  der  Accentuation  iu 
der  Katha-Schule  war,  lehrt  uns  der  Berliner  Codex  Chambers  46, 
in  welchem  bekanntlich  äfv  ochte  Svarita  durch  eine  kräftige 
Curve  über  der  Linie  bezeichnet  wird  (s.  eine  Nachbildung  der- 
selben in  meinem  Aufsatz  „Das  Käthaka  und  die  Mftitr.  S."  in  den 
Monatsber.  d.  Beri.  Akad.  d.  Wissensch.  Juli  1879).  £s  lässt  sich 
vermnihen' —  und  ich  halte  dies  Gkr  sehr  wahrscbeuüich  —  dass 
anch  von  den  Anhingem  dieser  letsteren  Accent-Beseichniing 
der  Ud&tta  durch  einen  senkrechten  Strich  bezeichnet  wurde  *) 
(wie  ja  auch  in  der  verwandten  Mäitr.  S.);  die  Bezeichnung  des 
echten  Svarita  war  aber  auf  jeden  Fall  eine  andre.  Solche  Ab- 
weichungen in  der  Accentuation  innerhalb  einer  grösseren  (,'ükh&, 
die  jedenfalls  in  verschiedene  Unterabtheilongen  zerfiel,  dürfen  uns 
indessen  keinen  Anstoss  erregen.  ^) 

Es  braucht  kaum  besonders  hervorgehoben  zu  werden,  dass 
das  nun  constaürte  System  der  AecentbaeicbnQng  bei  den  Ka^ha's 
mit  dem  der  MAitrAya^fja's  nah  verwandt  erscheint,  insofeni  aaeh 
hier  der  Udätta  durch  einen  senkrechten  Strich,  der  echte  oder 
primäre  Svarita  durch  ein  Häkchen,  resp.  eine  Curve  bezeichnet 
wird,  die  insofern  der  Svarita- Hezeichnung  des  Wiener  Fragmentes 
besonders  nahe  steht,  als  sie  ebenso  wie  diese  unter  die  betreffende 
Sylbe  gesetzt  wird.  Eine  Abweichung  besteht  vor  Allem  darin, 
dass  in  der  Mäitr.  Saiph.  ausserdem  auch  noch  der  Anudätta  und 
der  secundftre  Svarita  bezeichnet  werden.  leb  glaube  aber  gerade 
darin  eine  Alterthfimllohkeit  des  Systems  der  Ka|ha-Scbiile  erkennen 
zu  mflssen,  dass  sich  dasselbe  auf  die  Beceicbnaiig  des  Udätta  mid 
des  echten  Svarita  bescbiUnkt.  Denn  die  mit  diesen  beieichnetai 
S  vlbon  sind  die  eigentlichen  Accentsylben ,  die  —  wie  wir  seit 
l^ühtliugk's  und  Bopp's  Arbeiten  über  diesen  Ge(?enstand  wissen  — 
den  griechischen  Sylben  mit  Acut  und  Circunitlex  entsprechen. 

Allerdings  hat  Hang  in  seiner  bekannten  Schrift  ,Ueber  das 
Wesen  und  den  Werth  des  vediscben  Accents*  diejenige  Anschauung 
ftber  den  indischen  Aceent,  welche  von  BOhtlingk,  Bopp,  Roth, 
Whitney,  Weber  u.  A.  vertreten  wurde  nnd  welche  seit  lange, 
namentlich  anch  unter  den  SpraebveiigleiQheni  für  ansgamacht  gilt, 

1)  In  Berliner  Codex  ist  bekanntlich  der  Udätta  nicht  aoeentoirt 

2)  Vgl.  SbrigMis  meh  Hang,  tber  Wem  nnd  Werth  dei  vediieben 

AccentB  p.  38. 
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—  dass  nllmlich  der  Udfitta  und  der  sogen,  echtiv^,  primüre  oder 
selbständige  Svarita  (welcher  die  von  den  Indern  als  jätya,  kshäipra. 
abhinihita  und  prat^lishta  bezeicbneteu  6varita-Arten  umfasst)  als 
die  Uauptacceute  der  indiscbeu  Sprache  anzusehen  sind  —  unter 
dem  Aufwinde  grouer  GdehmnÜMit  ni  eraohfittern  gesnclit  Dkier 
Veraaeh  mnas  indees  «ntaohiedeii  ab  ein  missglüokter  benielinii 
werden,  wenn  wir  auch  gerne  anerkennen,  dass  Hang  uns  in  aöner 
ficlirift  vielerlei  Neues  und  Intereasantes  mitgetheilt  liat 

Eine  der  Hauptstützen  semer  eigenthümlichen  Ansicht,  nach 
welcher  der  Udätta  (den  doch  die  Grammatiker  schon  durch  den 
TCamen  als  Hochton  charakterisiren)  gerade  als  der  unbedeutendste 
und  sclnviichste  Accent  zu  fassen  wHre,  —  die  Art  der  scbrift- 
lichen  AccenllH'/eicluinng  — ,  bricht  ganz  zusammen  durch  den 
l^achweis  der  in  den  iSuhulen  der  Muiträjaniyas  und  Ka^bas  gelten- 
den Aceentniitionssyiteme,  fOr  deren  Kenntnisi  m  am  dem  Wiener 
KAthaka'Fragment,  trots  dessen  naeUftssiger  Accentidrang,  dnea 
hervorragend  wichtagen  Beitrag  gewonnen  haben. 

Es  ist  in  der  Tbat  von  hoher  prinoipieller  Bedeatnng,  dass 
wir  jetit  behaupten  dürfen: 

1)  In  den  ftltesten  Schalen  des  Yajimreda,  denen  der  Eathas 

nnd  der  Häiträyanfyas,  wurde  der  Udfttta  keineswegs  unbezoichnet 
gelassen,  sondern  durch  einen  senkrechten  Strich  charakterisirt ; 

2)  Deijenige  Svarita,  welchen  man  mit  Recht  als  den  echten, 
primliren  oder  selbständigen  Svarita  bezeichnet  hat,  welcher  allein 
wirklich  einen  SiinKihära,  eine  Verschmelzung  von  Udatta  und  darauf 
folgender  unbetonter  Sylbe  darstellt,  d.  i.  nach  der  indischen  Termino- 
logie der  jätya,  kshäipra,  abhinihitu  (und  jedeut'alls  wohl  auch  der 
pra9lishta  '))  Svanta,  —  er  wird  bei  den  Kathas  von  allen  Svarita's 
allein  beseichnet  nnd  zwar  theils  durch  ein  Umnes  Dach,  einen 
Haken  über  oder  unter  der  Sylbe,  theils  durch  eine  starke  Curre 
Aber  derselben,  während  der  mit  Recht  als  secundär,  enclitisch  oder 
unselbständig  ^)  besmchnete  Svarita ,  der  bloss  das  Vorhandensein 
des  Ud&tta  in  der  vorhergehenden  Sylbe  andeutet  (d.  i.  Alles,  was 
die  Inder  als  täirovyafijana,  täiroviräma.  pädavrtta  und  täthfibhävya 
Svarita  bezeichnen ),  gar  kein  Accentzeichen  erhält ,  was  ja  auch  in 
der  Tbat  gar  nicht  erforderlich  scheint.  Bei  den  Mäiträyaniyas 
wird  allerdings  auch  der  secundttre  Svarita  (ebenso  wie  auch  der 
AnadAtta)  beniohnet,  aber  durch  andre  Zeichen als  der  primIre, 
echte  Svarita,  welch'  letzterer  (und  awar  durchweg  der  jAtfa^ 


1)  wir  dSifsn  dies  ms  prinelplellen  ChUndmi  wie  aneh  nfteh  der  Ana« 

1<)|;ie  dor  Miutr  S.  bestimmt  vcrmuthen  ,  doch  fohlt  in  den  beeelvInkteB 
Material  <les  Wiener  Fraijmoiites  oiii  l?»iNpit<l  für  dipsiui  Fall 

2)  iJieso  Termiui  Kutbs  sind  vun  iiaug  gunz  mit  L'nrocbt  beanstandek 
K.  a.  O.  p.  75. 

:n  Mxk  it^rulirh  droi  Strichelchen  oder  einen  Qaentrioli  dnrdi  die  Sjrlbe, 

je  nach  den  besooderou  Verbältnissen. 
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ksbaipra.  alihiuibita  und  pra(,lishta  Svarita  gleicbermassen)  durch 
ein  Häkchen  oder  eine  Curve  charakterisirt  ist,  welche  deutlieh 
der  Curve,  resp.  dem  kleiueu  Dach  oder  Haken  bei  den  Katjas 
«ntspiicht; 

8)  Dm  Systom  der  KstbaB  eraehemt  dabei  f&r  die  princiinelle 
Frage  nocb  wichtiger  als  das  der  Mäiträyai;if yas ,  insofem  hier  da- 
durch, dass  nur  der  Udiitta  und  der  echte  oder  primäre  Svarita 

bezeichnet  sind,  die  cardinale  Bedeutung  der  betreftenden  Sylben 
als  der  eigentlichen  Accentsylben  sebr  klar  hervortritt.  Was  es 
neben  den  Sylben  mit  UdAtta  und  echtem  »Svarita  noch  gab,  waren 
höchstens  Nebentöne  oder  tonlose  iSylben,  welche  das  System  der 
Kathas  durch  besondere  Zeichen  zu  charakterisiren  ebensowenig  für 
nOthig  fand,  als  wir  bei  der  griechischen  Aooentnation  irgend  ein 
andree  Zeichen  -  ausser  Aent  nnd  Ciroomflez  nOthig  haben.  Die 
V&itr&yai.iiyas  haben  ein  feines  System  ersonnen,  in  welchem  neben 
den  eiirt  iitlit  hen  Accentsylbfn  auch  die  anderen  je  nach  ihrem 
Charakter  bezoicbuet  werden ;  das  System  der  Kathas  aber  redet 
der  Böhtlingk  -  Bopp- Roth -Whitney -Weber  sehen  Anschanang  noch 
deutlicher  das  Wort. 

Gegenüber  diesen  Thatsacheu,  denen  noch  andere,  schon  früher 
Ton  mir  hervorgehobene  sor  Seite  treten,  wie  die  Betonung  des 
üdAtta  in  den  südlichen  Handschriften  des  Big-  nnd  TajnrVeda, 
Lanier  in  den  Bfichem  der  Tft^^ii^  ^d  BhAlIavin  sowie  in  einer 
Londoner  Atharvahandschrift  '))  —  gegenüber  allen  diesen  That- 
Sachen  ist  es  unmöglich,  diejenige  Accentbezeichnung,  welche  gegen- 
wärtig in  vedischen  Büchern  die  am  weitesten  vorbroiteto  ist  und  in 
welcher  der  Udätta  unbezeichnet  bleibt,  als  die  allein  massgebende 
zu  betracliteu,  wie  Haug  dies  getban.  Sie  ist  vielmehr  —  wie  ja 
auch  schon  wiederholt  behauptet  worden  —  aller  Wahrscheinlich- 
keit nach  eine  jüngere,  die,  wie  ich  Temmthe,  von  den  jüngeren 
Yqnsschnlen  ihren  Ausgang  genommen  haben  dürfte.  Die  Haug 
bekannt  gewwdene  Recitationsweise ,  auf  die  er  soviel  Gewicht 
legt,  ist  nur  ein  Spiegelbild,  eine  phonetische  Wiedergabe  dieses 
Accentuationssystems  und  daher  ebenso  wohl  vorhRltnissrailssig 
jüngeren  Ursprungs  Es  ist  undenkbar,  dass  in  den  Scbuleu  der 
Kathas  und  Mäiträyanlyas  ebenso  recitirt  wurde  D;is  erscheint 
bei  dem  ihnen  eigenen  Accentuationssystem  ganz  unmöglich.  Und 
es  bezieht  sich  diese  Bemerkung  nicht  nur  anf  die  Saiphit&s  dieser 
Tigusschulen.  Da  wir  em  BV-Ms.  haben,  des  nach  dem  System 
der  Kathas  (oder  doch  einem  nahe  yerwandten  System)  accentuirt 


1)  cf.  Einleilang  sam  t.  Buch  der  MAitr.  S  p  XXXII.  XXX. 

2)  Ich  sa>;o  ,,v**rhiiltni«•«lllÄ^si^".  —  dfiin  nl)><>Uit  coiiomui*!!,  kUkH  dio« 
Mibe  immorbin  sebr  «It  soiu  und  ist  es  auch  auf  jedeu  FmU. 

8)  D»  in  neoMter  Zeit  Hn.  der  MAitr.  8.  mit  der  bekannteii  Terbreitetea 
Accentuation  de»  RV.  genchrieben  sind,  wäre  c»  dcnkhar,  dasH  gegenwärtig 
sich  niidi  die  MÄiträyaniyas  dieselbe  KecitatioDSweise  angeeignet  liitten;  doell 
ist  mir  darüber  nichts  speciell  bekannt. 
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ist  und  aus  dessen  Existenz  wir  auf  andro  ebenso  accentuirte 
RV-Mss.  schliessen  können  und  müssen,  werden  auch  diese  heiligsten 
Texte  nicht  immer  und  überall  so  recitirt  worden  sein  wie  Haug 
nngiebt  Es  ontenchied  neh  solohe  Becitation  von  der  Hang  be- 
kannt gewordMMn  walincheinlich  in  dam  Mane  dnreh  EinfSMsbheit» 
wie  du  Aeoentaationsfltystem  der  Ka^bas  tod  dem,  walehea  Hang 
illr  maa^bend  hält.  Ob  wir  freilich  jemals  erfahren  werden,  wie 
denn  jene  Recitation  bei  den  Kathas  und  MAitrAjMliyas  klang, 
wird  man  wohl  bezweifeln  müssen.  ') 

Was  die  Bedeutung  der  Accentuationssystenie  der  Kathas  und 
Miiiträyaniyas  für  die  Frage  nach  dem  Wortaccente  noch  besonders 
erhöhen  dürfte,  ibt  der  Umstand,  dass  die  belrelleaden  Texte,  wie 
bekannt,  gronentheila  brflkmaQa-artig  ond  also  in  Prosa  gesehrieben 
sind.  fifysteme  der  Aocentbeseicbnuig  in  diesen  lltesten 

BrAhma^as,  den  Sltesten  nns  bekannten  prosaisohen  Werken  der 
indischen  Literatur,  yerdieoen  ebne  Frage  weit  mehr  Beaehtong 
als  das  recht  unvollkommene  und  unzureichende  System  des  jüngeren 
(,^atapatha}>rähmana.  Wie  sehr  übrigens  Haug  dieses  letztere  und 
sein  angeblich  besonders  nahes  VerhUltniss  zur  Aussprache  der 
heutigen  Pandits  misskannt  hat,  ist  bereits  von  Leonhard  Mas ing 
in  seiner  bekannten  vortrefflichen  Arbeit  über  .Die  Uauptformen 
des  serbiscb-cborwatischen  AccantS*  p.  48  nnd  44  Anm.  gezeigt 
worden* 


1>  Din  Frage  wäre  jodotifnlls  durchaus  keine  müssige.  SoUto  es  oincm 
uusrer  Indologen  jemtls  goliugen,  eiueu  Ka(ba  oder  M«itrAyAv>y*^*^''*^°*<^"<'Q 
Biun  Vortrag  sainw  haili^n  Textes  la  bringen,  so  wttrde  ebie  Mltthelliuig 
fiber  die  Art  deeielben  vnter  allen  Umatlnden  Tom  hoebaten  Interease  sein. 
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ApoUonins  vonThyana  (oder  Baiinas)  bei  den  Arabern« 

Von 

M.  StelnsebneMer. 

•ApoUoniaa  7.  Thyana  (^UJb  xilfl»)  ist  der  erste  Autor, 
welcher  ftber  TaUsiDane  schrieb,  und  sein  Werk  Aber  diesen  Gegen- 
stand ist  bekannt  und  berühmt*  (^^^a  v^»^,  Fihrist  S.  812, 

cf.  n,  134).  —  Es  ist  auffallend,  dass  Baliiias  (Belinus,  Balienus  etc. 
in  den  arabisch-latemisclieu  Quellen)  in  dem  Werke  des  Kifti  keinen 
Artikel  aufzuweisen  hal  Oseibia  (I,  p.  73  unten)  berichtet  nach 
einem  alten  Ta'arikh,  dass  Baiinas  olMJiüt  s^,ß.^Jüö  ^«.ijC^t, 
das  ist  sein  Beinamen,  unter  Titus  lebte').  Wenn  auch  der 
griechische  Autor  der  dem  Baiinas  beigelegten  Bflcber  nach  V. 
Rose's  Ansicht-)  ein  Byzantiner  Apollouius  ist,  so  nennt  ihn  der 
Fihrist  ausdrücklich  ,von  Thyana" ,  ebenso  wie  die  >rannscripte 
eines  ihm  beigelej^ten  Werkes.  Man  findet  nirgends  eint*  wider- 
sprechende Angabe,  und  die  Identification  von  Baiinas  mit  Plinius 
wurde  schliesslich  auch  von  Flügel  aufgegeben  (Fihrist  II,  154,  wo 
die  arabischen  Quellen  nicht  vollständig  angegeben  sind.  s.  ZDMG. 
Bd.  29  S.  386;  Virchow's  Archiv,  Bd.  85  S.  15.5  und  395,  Bd.  86 
S.  140).  In  dem  Index  zu  Hagi  Khalfa  hatte  Flügel  die  Stellen 
in  zwei  Artikeln  (Baiinas  n.  2170  und  Plinius  n.  7828)  angegeben, 
ohne  bei  dem  einen  auf  den  anderen  zu  verweisen. 

1)  Bei  Ja'aknbi  «d.  Hontsn»  p.  1S4 :  ^L^Uit  (j^^^^Jb  genannt  ^t^S^J] 
als  o\ » MulhM  vmA^Lo  ist  oine  Verqnieknng  Ton  ApoUonitu  Pergarat  imd 

Balinw;  über  „^yyjt  s  Klamroth  In  ZDM(i.  XU,  411t 

2)  Amtotelos  de  Lapidibus  (Zeitschr.  f.  duutscli.  Aitertli  )  p  328;  dos. 
p.  404  Art.  dehenig  ist  Belenus  et  Virgilius  offenbar  ein  Zusatz;  vgl.  ZDMG. 
Bd.  SS  8.  730. 

Bd.  XLV.  29 
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Man  legt  dem  Baiinas  Werke  über  mystische  Philosophie, 
Magie  und  Alcbemie  bei.  Sprenger  (Mohammed  I,  349)  scheint 
ein  mystisches  Buch  des  Baiinas  einer  bedenklich  frühen  Zeit  zu 
zuweisen. 

Ledere,  Hist.  de  la  medecine  arabe  I.  215,  bemerkt:  ,Les 
Berits  d'Apollouius  durent  etre  du  nombre  de  c&ax  qua  ron 
traduisit  pour  Khaled  ben  Y^id.  La  preuve  en  ressort  im' 
plicitement  de  ce  fait  que  les  ouvrages  d'Apollonios  ,rhomme 
anz  talismans*  fureot  oonniu  de  Geber*.  Ledere  stfttzt  sich 
hier  auf  ein  unglatibwfirdigw  VeneiobnisB  der  Werke  des 
bir  b.  Bb^  (Fihrist  8.  357  Z.  21,  t.  U,  194).  Dieser  be- 
behaoptet  dort,  10  Werke  naoh  der  Ansieht  des  BaUnae  ^^.a^Uo 
oUxJlLJI  geschrieben  zu  haben,  indem  er  hinznfOgt:  Baiinas  yer- 
fasste  noch  4  Werke  s^iiuJl  ^i,  (über  Schatzgräberei  ?) ,  nämlich 
1.  J-lÄil,  2.  JJuüt  ^tJuw.  (1.  ^Ij^V),  3.  ^^^1,  4.  ^1. 
Allein  7  dieser  10  Werke  beziehen  sich  auf  die  Planeten  (anstatt 
des  Jupiter  steht  zweimal  die  Sonne) ').  Diese  bezieben  sieh  also 
eher  anf  Magie  als  anf  Alcbemie. 

Man  hat  herrorgehoben,  dass  der  Alchemist  Artephins  ^Belenins 
magister  noster*  eitirt;  in  .Artefins*  habe  ich  aber  eine  wahrschein- 
liche Gorruption  TOn  Stephanos  gefanden  (was  Chevreul  in 
seinem  Artikel  über  Artephius,  M6m.  de  racademie  des  sciences. 
t.  3t)  p.  7tj ,  uiebt  eirathen  konnte).  Und  wenn  auch  Citate  aus 
Baiinas  sich  in  eiuem  griechischen  Texte  lUnden  so  bewiesen  sie 
noch  nichts  für  das  Zeitalter  der  arabischen  Ueljersetzungen  al- 
chemistischer  Werke  von  Baiinas,  deren  Existenz  sehr  proble- 
matisch ist.  Man  kennt  kein  Manuscript  eines  solchen  Werkes, 
und  die  arabischen  Autoren,  welche  eines  benutst  zu  haben  be- 
haupten, gehören  einer  sehr  späten  Zeit  an  und  sind,  wie  alle 
SchriftsteUer  dieser  Klasse,  sehr  unzuTeri&ssig.  Eidemir  D j  i  1  d  e  k  I 
behauptet,  in  seinem  Werke  ^\  ^-,1^^^  *)}  das  Buch  des  Baiinas 
über  die  sieben  (»J^ol,  so  wie  das  über  die  sieben  Ju**^!  von 
Dj&bir  commentirt  zu  haben  (CataL  mss.  or.  Lugd.  III,  209 ;  Hagi 

1)  Vcrgl.  Joschurun,  her.  von  J   Kohak  IX,  83. 

8)  In  Berthol et's  CoUection  de»  aacieos  AicbimLstes  greos,  namentlicb 
in  der  (sebon  bei  Fabridnt  Toriunmatadmi)  AvfitflitaDg  (Berth.  I  p.  IXj  ist 
Balints  nicht  geiuumt. 

3)  Vergl.  Wenrieb,  d«  anetor.  gniMtat.  varsion.  p.  S49. 
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Khalfa  II,  48  oder  I,  152  ed.  Bulak,  wiederholt  in*thümlich  das 
Wort  oLmc^I,  Uri  n.  451  giebt  PliniiiB  an).  Das  ist  wahrschein- 
lich dasselbe  Werk,  welches  Atibeg  Imiki  ,^^tyüt  ^  iau^Jl  \J\JS 
nennt,  nnd  welches  er  in  seinem  Werke  .t^*^!  eridftrt  zn 

haben  behauptet  {ji.  j\J^\  Ms.  Wien  1498,  II,  574).  Izuiki 
erwjlhnt  auch  Baiinas  in  einem  nncloren  Werke  über  Alcheinie  (Hagi 
Khalfa  UI,  593,  wo  das  Wort:  lugicae  in  den  Noten  VII,  757 
nicht  coxrigirt  ist);  aber  er  giebt  keinen  Titel  des  betreffenden 
Werkes.  Ich  glaube,  dass  die  sieben  Figuren  (^Lwiot)  bei  DJildeki 
die  der  Planeten  sind,  und  dass  es  sich  hier  um  ein,  unter  dem 
Titel:  Uber  imaginnm  lateinisch  übersetites  Werk  ftber  Magie 
handelt.  Albert  der  Grosse  ettirt  folgenden  Anfang  daraus:  «Dizit 
Beleni  qai  et  Apollo  [für  Apollonias]  dicitur*  L>*.^..b  wird 
ciUrt  in  einer  anonymen  astrologisch-niagischeu  Compilation  (Ms. 
Leyden  946),  ](t<ibabM  in  ]](j&bir  ihn  Ailah's  Buch  der  Palme*),  B. 
in  mnem  Werke  des  rjauberi  über  die  Charlatane,  snsammen  mit 

und  ^.^S^  (ob  der  Arzt  im  Fihrist  p.  288,  bei 
Oseibia  I,  33  ^.j»^?).  In  einer  castilischen  Uebersetzung  eines 
Werkes  betitelt:  Libro  de  las  Fornias  e  de  los  imagines  qne  son 
en  los  Gelos  etc,  auf  Befehl  Alfons  X  Yer£ssst^  wird  Plinios(?)  und 
Beljanus  dtirt  Immer  schöpft  aus  Baiinas  die  Magie,  oder  die 
Astrologie,  oder  die  Heilkunde,  wenn  es  sich  um  sympathetische 
oder  magische  Kuren  handelt  —  Eme  Legende,  welche  sich  in 
der  Geschichte,  oder  ▼ielmehr  in  dem  Romane,  yon  Alexander  dem 
Grossen  findet,  legt  dem  Baiinas  die  Erbauung  des  Leuchtthuims 
in  Alexandria  durch  Magie  bei*). 

Wir  besitzen  in  der  That  Werke  ül)er  diese  Art  von  Aber- 
glauben, die  dem  Baiinas  beigelegt  sind;  die  Manuscripte  sind 
jedoch  noch  uicht  genügend  bekannt,  um  mit  Sicherheit  classificirt 


X)  Zeltiehr.  fftr  Ibtheouitfk  XVI,  8S9.  895. 
8)  Mein:  Zw  pModtpIgr.  Lit  S.  16. 

3)  Z(  itschr  für  Mathem  XX.  47C;  Flügel,  Or  Ilandschr.  in  Wien  II.  .'if»2. 
—  Uobor  Tomtum  «Ms.  des  Khodivd  V,  368),  ».  mein  Polom.  u.  apologet.  Lit. 
S.  41;  cf.  Slano,  Catnl  Par.  2850. 

4)  Nach  dem  angebt.  Tagebach  des  Damus  (s.  Ormond  de  Beanvoir 
bei  Priaalx,  Tbe  Indian  travels  of  Apolloiuus  of  Tyana,  London  1873  (früher 
im  .Touni  As  80«.)  p.  50,  Vttteniehtet  Jarehea  den  Apollonias  in  Astrologie 

und  DiviuatioD. 

89  • 


Digitized  by  Google 


442      HUinachneitier,  Apolioniw  von  Thyana  bei  den  Arai/et  n. 


zu  werden ;  ich  muss  mich  deshalb  auf  die  folgeudeu  Augaben 
besohräukeu. 

1.  oLMJLkit  ^  Vü^.  Abhandlung  über  die  Talismane, 
Ms.  Berlin,  Petermann  66.  Baiinas  wird  sn  Anfang  angeredet, 
man  weiss  nicbt  von  wem,  nnd  sondM-bare  Namen  Ton  Weisen 
werden  darin  citirt,  wie  ^J^Jl3^^ ,  ^J^^l^  (f.  43),  für  jenen 
^^U-*y  (f.  45),  ^j^djllu.y  (f.  46,  47.  51  ff.),  ^^^juß 
(f.  51^57);  König  Alexander  fragt  Aristoteles  «J^  fl^\  jOe 

oLMJLoJt  w^Uo;  vielleicht  eine  Comiption  von  Baiinas  selbst? 
Der  Verf.  spricht  vom  Mikrokosmos  nnd  Makrokosmos  {t  42  b). 

llozi  (Rhazes)  citirt  ein  anonymes  Bncb  über  Talismane;  Tira* 
qnean  hält  das  Wort  Talsamat  im  lateinischen  Coutinens  für 
einen  Autornamen  ^).  Leclerc  (Hi.st.  I,  34  o)  glaubt,  man  könne 
dieses  Buch  auf  ihn  Wahschiija  oder  aut  Ai)ollnuius  be/.ieh«'u.  ebenso 
wie  einige  andere  Citate,  die  Leclerc  nicht  genau  angiebt,  und  die 
in  Vircbow's  Archiv  Bd.  85,  S.  155  gesammelt  sind. 

über  den  Einfluss  der  Pneumatika  (geistigen  Wesen)  auf 
die  zusammeugesetüten  (irdischen)  Dinge,  über  die  Composilion  der 
Talismane  und  ihre  Anwendung  zur  Heilung  der  Krankheiten. 

Diese  Abhandlung  in  5  Abschnitten  ,  welche  augeblich  von 
Hon  ein  in's  Arabische  übersetzt  wurde,  Hndet  sich  in  Ms.  Kscurial 
9 Di;  Casiri  (I,  3Glj  ideutiticirt  si(!  mit  den  5  Büchern  ,de  a.stro- 
logia  apotelesmatica"  des  Apollouius  von  Laodicaea,  welche 
Paulus  der  Alexandriner  im  Vorworte  zu  seiner  Isagoge  citirt. 
Das  Fhigment  über  die  anoTiliafiara  im  griechischen  Mannscript 
Paris  2419  f.  247  wird  jedoch  ,dem  Mathematiker*  Apollonias 
(also  Peigaens)*)  bdgelegt 

Der  Pariser  Catalog  der  hebrllischen  Manuscripte  identificirt 
mit  dieser  Abhandlung  die  Nummer  1016,  welche  ein  Werk  ent- 
hält ,  das  sich  auch  in  anderen  Manuscripten  findet ,  nilmlicli  Ms. 
Scbünblum  121  (jetzt  Steinschneider  2^;  und  im  Besitz  yon  Jakob 

1 )  F  a  b  r  i  c  i  II  s  ,   Riblioth    grncca ,   X  III ,  430$  t.  mcilM  BemokllBg  in 

VlrcliowV  Arolüv  für  Pathol.  Annt   IUI    s:»  S.  l.'i.'l. 

2)  Do  Sacy,  Notice»  et  Kxtraite  IV,  113.  Die  Namoii  der  12  Stunden 
von  T«g  und  Kacbt  sind  aDgoblich  in  hebr&ivcher  Spraclic  angegeben;  lob 
kenne  eolehe  hebr.  Mmnen  nicht 
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Eeifmann  giebt  sidi  für  eine  grosse  Einleitung  (bin:^  Nnn?^)  aus 
sa  eber  fkfUiereii  AbbaodluDg  über  die  Talismiuie  (cDfitbs  n*i3St), 
auf  welche  sehr  bAiifig  hiogewiesen  wird  (oben  n.  1  ?).  Diese  Ein* 
leitung,  welche  in  5  Abschnitte  getheilt  ist,  giebt  ebenfalls  als 
Uebersetzer  y.n  (Honein)  b.  Is^ak,  der  hebräische  Uebersetzer  ist 
nirgends  tjonamit.  Die  Abhandlung  beginnt  folgendermassen :  ,Das 
ist  das  Buch  der  Eiuleituiig,  uin  zu  wissen  r":':r'"-n  rV'r-rcr; 
r:2rTi"?:n* ;  diese  Worte  sind  eine  treue  Uebersetzuug  von  ebenso 
vielen  im  oben  gegebenen  arabischen  Titel.  Die  Ueberset/uug  ist 
ebenfalls  nach  den  Planeten  eingetheilt  und  der  Hauptgegenstand 
ist  die  Verfertigong  der  TMismane. 

Hein  Ms.  ist  von  einem  sehr  unwissenden  Menschen  geschrieben. 

—  D&beres  findet  sich  in  mebem  autographirten  Catalog  der  Schön- 

blnru'achen  Handeohr.  (1879)  8.  47  —  ein  anderes  Ms.  habe  ich 
noch  nicht  bonutzen  können  und  bin  daher  in  manchen  Einzelheiten 

zweifelhalt  .  selbst  nach  den  Parallelen .  die  sich  in  der  zweimal 
augefaugeuen  Coiiie  tiuden.  Ich  theile  hier  Einiges  aus  dem  Ma- 
terial mit,  welches  in  §  520  meines  unter  der  Presse  hetindlicheu 
Werkes  über  die  hebräischen  Uebersetzungen  des  Mittelalters  ver- 
werthet  werden  soll. 

Es  handelt  sich  durchweg  um  die  Anfertigung  von  Talismanen 
mit  Figuren  der  Sterne,  theilweise  auch  mit  magischen  Inschriften, 
welche  die  Arzneien  ÜberflAssig  machen  sollen.  Der  salbadernde 
Verf.  giebt  sich  gerne  den  Anschein  eines  Theosophen  (z.  B.  f.  108 

=  f.  137  über  die  Emanation  der  Seele  aus  dem  activen  Intellect). 
Tract.  I  giebt  70  Talismane,  Tract.  II  behandelt  die  Figuren  des 
Saturn,  Tract.  III  des  Jupiter,  Tract.  IV  des  Mars,  Tract.  5  der 
Sonne  und,  nach  emer  Lücke  (Venus?),  des  Merkui-;  :im  Ende  des 
I.  Tract.  werden  die  400  Figuren  des  Mondes  versprochen,  die  ich 
nicht  finde.  Fol  182  Teispricht  der  Veil  eine  Abhandlung  Über 
Zauberei  (qio^'D«  arab.  *ino);  nach  f.  187  soll  am  Ende  dieses 
(V.)  Tractates  gegeben  werden  :  eine  Unterweisung  über  die  zur 
Zauberei  dienenden  Pflanzen ,  welche  von  c  n  -  0  erwUhnt  werden, 
eine  Erliluterung  zum  Buche  des  Aristoteles  über  die  Steine, 
welche  durch  ihre  Specialität  wirken. 

Aus  den.  wohl  zum  Theil  e  r  t  u  n  d  c  n  fn  oder  aus  Entstellunsr 
herrührenden  Curiositiiteu  wUhle  ich  folgende.  Es  erscheinen  hier: 
Der  Phih)soph  p"i)20^  und  cn  König  von  :N2pbN  (der  Kopten?), 
Beracbja  n-s^a  (123b,  wonach  —«2:  f.  lUö  iax  berichtigen), 
welcher  im  L  Tract.  seines  Buches  von  Stier  und  LOwen  bandelt 

—  ob  ans  Hermes  yerstUmmelt?  Ob  identisch  mit  ofitaiT,  dem 
griechischen  Weisen,  Verfasser  einer  Epistel  an  einen  gewissen 
König  (*>:ibc,  f.  106)?  Plate  (f.  184)  erwähnt  in  □»-»baon  roiir:, 


1)  8.  Uterfttvrbl.  de«  Orient  1844  (V)  8.  481  nnd  in  htbr.  J«Mhurnn 
her.  von  Kobak  IV,  60. 
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oder  c^^bfii*),  eioen  Ifenseheo,  der  yoo  deo  Dingen  tprach,  ehe 
sie  entstanden;  ans  Pkto's  y^xsn  ms»  {t  109)  nnd  vnnM  *m  rm» 

(7  Planeten,  226b)  wird  derselbe  Spruch  angeführt:  ,Wenn  die 
Menschen  die  Figuren  kennten:  so  bedürften  sie  der  Heilmittel 
nicht*,  —  Polemik  gegen  die  Aerzte  bricht  oft  hervor.  --  Die 
Bücher  «1er  Juden  fMithalten  Andeutungen,  wolche  der  Philosoph 
versteht;  dieser  weiss,  warum  der  Verfasser  (odor  ( iesct/geber. 
CiJ2-:r:  bra)  die  Prophetien  in  Guheiumiss  gehüllt  hat,  und  wider- 
spricht ihm  nidit  dnieh  Enfhflllung  derselben  vor  dem  Vulgos. — 
Der  Perser  rrcfinneio  [Scfaahrtar?]  will  ^:(iSDbK  Tertreiben  nnd 
wird  dnrch  einen  Talisman  getOdtet  (109  nnd  129  b);  die  Orieehen 
bekriegen  die  ctsittst  (ib.  ib.)*);  ans  der  «Chronik  der  persischen 
Könige*  wird  von  dera  König  nN~*2  er/Uhlt,  der  seinen  Bruders- 
sohn  "»c:"::-«  erschlug  (109b,  l.'JO);  z'C^-.  oder  ti^r"!-^  «^chriph 
ein  umfassendes  Buch  über  die  Figuren  und  Arten  der  Thiere  [im 
Zodiakyj:  rvnn  -r7;T  r^-i:n  -eo  (12ab,  cf.  122,  135  b,  136b, 
D'*nin  133  b);  r^n^o  schrieb  über  die  Figuren  des  Mondes  (123)  ; 
ein  nyaon  D^^xrti  ";Vcn  -«co  (die  7  Fürsten  sind  die  Planelen) 
scheint  anonym  (128  b),  ebenso  ein  O'^asisn  *^co  in  VII  Traetaten, 
welches  aus  vielen  Büdiem  aoigetogen  worden  (1321));  ^2::pn  1213 
verfertigt  einen  Talisman  gegen  eine  allgemeine  Krankheit  (133  b); 
Hermes  (::^-n,  so)  der  Erste  sagt  3  Worte  (134b).  —  Ausser- 
dem ist  von  den  Königen  Indiens  (109b  =  130),  den  Kopten 
(2*::2-r!  128  b),  den  Weisen  Indiens  (132)  die  Rede.  r:^mb'i:r;  ^-n£0 
sind  Erzählungen  der  Gesandten  (Gottes)  (134  b)—  Propheten,  schwer- 
lich der  Apostel,  da  sonst  nirgends  eine  christliche  Andentoiig 
zn  finden  ist 

8.  Salomo  ben  Natan  Orgiero')  aus  Aix  übersetzte  im 
XIV.  Jahrhimdert  eise  Abhandlung  des  Apolloniai  über  Magie 
(pnni">n  nrKbi:r),  wahrscheinlich  ans  dem  Lateinisdien,  unter  dem 

Titel  nb:;s^  nrüb?:,  woraus  nur  ein  Fragment  in  Ms.  SehOnblom 
79  P  bekannt  ist,  dessen  Beschreibung  nicht  genügt,  um  zu  be- 

urtheilen.  ob  irgend  eine  Beziehung  stattfindet  zwischen  dieser  üeber- 
setzung,  worin  z.  B.  ein  Jiber  fujurarum*  und  die  Psalmen  David's 
citirt  werden,  und  anderen  hier  erwähnten  Schhiten. 


1)  Das  toll  die  Ocsetze  PUito't,  Im  Gegensatz  m  den  magischen 
^j^a\^  bedeuten;  ».  ZDMO.  XX,  470;  CaUl.  Lagd.  Bat  III,  806.  H«^» 
ibn  Sftb'iii  uTotini  A^iat.  1879,  XIV.  384  i  mncbto  ich,  pcgen  Mohren,  an  die 
echten  Ueitetz»  denken,  woraus  a.  B.  Biruni  citirt  (India,  englisch  bei  Sschsu 
1,  105,  II.  294). 

2)  Deut.  5,  20,  ohne  Zweifel  für  >-*3^j  Zauberer  (FlBttoVvr, 

wie  B.  B.  in  Kaiila,  Leben  des  Barzojo,  span.  bei  Keith-Falconer,  Fablet  ^ 
BIdpsi  p.  UCXZI;  Jakob  b.  Elasar  od.  Derenb.  8.  Stl  bebllt  rsOTiaTn  bei. 

8)  Ueber  diesen  nicht  gans  itcberiQ  Namen  s.  Rewe  dee  Stades  Jeiv«* 
V,  880. 
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Tielleicht  auch  Ji«it  (Buch  der  UnaelieD),*)  von  dem  Adepten 

ApoUonias  von  Tbyana  über  Theosopbie,  ist  durch  emen  aos- 
geseiehiieteii  Artikel  von  SUvestre  de  Sacj  (Notioet  et  Eztr.  t  IV) 
bekannt,  welcher  darin  Spuren  des  Poemander  yon  Hermes  fknd. 

Der  Urbersetzpr  (in's  Syrische  oder  in's  Arabische?)  wird 
^^j^Ij^  (Zachaeus  oder  Sergius)  von  Naplus  geuanut.  Ausser 
dem  Pariser  Ms.  findet  man  eines  in  Leyden  n.  1207,  in  Upsaia 
886»  im  Br.  Museum  424,  im  India  0£  472,  Constantinopel, 

iJLJL^t  ^  H.  Kh.  VII,  251  n.  1160,  p.  816  n.  871,  p.  899 

n.  593  ;  Refaja  §  15  n.  197  uud  mit  and.  Titel  Gotha  ö2  3, 
(I,  145). 

5.  Eine  Abhandlnng  über  Zauberei  (s.  oben  S.  448)  ver- 
spricht der  Verfasser  toh     8,  Tr.  V  f.  182. 

Man  weiss  nicht,  welches  dieser  5  Werke  unter  der  ein£EMshen 
Angabe  ^j^L;  Jb  v^^U^  von  Hagi  Khalfa  III,  54  (V,  59)  gemeint  sei. 

6.  Baiinas  ersohebt  als  Entdecker  des  magischen  Werkes 

B^Afiö,  Ms.  India  0£  478  (Loth  p.  180),  das  aach  im 

kleinen  Katalog  des  Khedive  p.  200,  im  grossen  V,  255  vorkommt 
Dieses  Buch  irird,  nach  der  sflgellosen  BetrflgerM,  oder  Phantasie, 
der  Magiker,  mit  alleihand  Personen  in  Verbindung  gebracht.  Es 

ist  verfasst  von  Hermes,  dem  Alexander  gewidmet  von  Aristotelss, 

entdeckt  von  Baiinas,  in  einer  christlichen  Kirche  in  Amoriura  ge- 
funden,  aus  dem  Griechischen  und  (!)  , rumischen*  auf  Hefehl  des 
Khalifen  Mu'atasim  ins  Arabische  überset/t  von  dem  ^Oeometer" 
Muharanied  b.  Khalid,  der  die  Vorrede  geschrieben  haben  soll. 
Letzterer  soll  wahrscheinlich  der  Astronom  Mohammed  b.  Khalid 
b.  Abd  al-Matik  al-Merw-nisi  sein,  dessen  Vater  (nach  al-Kifti,  bei 
Casiri,  I,  480,  bm  Hammer  m,  259)  ein  Stembeobaehter  unter 
Ma'amnn  war.  Er  ist  wohl  nicht  identisch  mit  dem  persischen 
medieinischen  Autor  Mahammed  b.  [abi?]  Khalid,  der  meines  Wissens 
nar  in  Citaten  bei  Razi  vorkommt ,  s.  meine  Nachweisnngen  in 
Virchow's  Arcliiv  Bd.  52  S.  41^2,  wonach  Leclerc  I,  273  zu  er- 
gänzen ist.    In  ihn  abi  0§eibia  scheint  er  nicht  vorzukommen. 


1)  Ob  dieser  Titel  nur  einem  Abschuitt  des  ^t^s^  entnommen  sei,  oder 
ursprünglich  ein  anderes  Buch  dos  Uebersetzors  bedeuten  sollte,  scheint  un- 
sicher; eigenthümlich  ist  die  CiUtioiuibnnel  b«i  al-Biruni,  englisch  I,  40 

(II.  273) :  „the  Mithor  of  fbe  bodk  of  ApoU.  ds  eamU  rmnmf*. 
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Nachtrag  beim  Abdruck.  Zu  den  Quellen :  Uoozeaa  et  Lan* 
caster,  BiblioÜL  Astroo.  I,  496  (1887).  Bothsdiok,  Glaub«  und 
Brauch  I,  80  wird  oitiii  von  Liebrecht  in  Gennania  XYIII,  359 
zu  0e8terl67,  Gesta  Boman.  —  Za  8.  434  die  Könige  Sasaan  bei 
Dieterioi,  der  Streit  8.  99;  ^jy^  bei  Pertseh,  OataL  Gotha  II, 
447  n.  1261, »  " 

Dieser  Artikel  sollte  ursprünglich  dem      Abschnitt  meiner  PariMr  Proia- 

aufpai)0  über  djo  arAbi:«chen  Ueborsetztmceji  ru»  dem  Oriocliischen  «nfjeliän^rt 
WL-rdon');  er  hiiiiKt  aber  mit  jenem  Absclmitt  in  IteiniT  Weise  zusammen,  ich 
gebe  ihn  «Iso  hier,  um  etwaige  Belehrun^'en  norli  für  mein  Buch  über  die 
hebräischen  Uebersotzuugen  benutzen  zu  küuueu ,  mit  det^seu  Ab»eiilusä  ich 
mkh  betchiMgg. 


1)  l>iu  Eiulditiliig  dazu  ist  in  Hartwigs  Ccntralbl.  für  Bibliothekswesen 
1889  Beiheft  ft,  der  Artikel  EukUd  In  der  liistorisch-lit.  Abtbeil.  der  Zeitschr. 

für  Mathematik  u.  Physik  XXXl'lSSr.t  abtjedruckt.  der  III  Abschnitt  (Medicin) 
wird  demnächst  in  Virchuw's  Archiv  Bd.  124,  lÖUl  erscheinen. 
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Die  Parva  I^aiuralia  des  Aristoteles  bei  den  Arabern. 

Von 

IL  StebuehaeMer* 

(MbcUvm  mn  dem  Artikel  in  der  ZiMhr.  Bd.  S7  8.  477  ff.) 

Während  mein  Artikel  iu  ITHnden  der  Redaction  des  Abdruckes 
harrte,  laud  i<h  Eiozelnes  hie  uud  da,  desseu  Ein-  und  Anfügung 
nicht  gut  zu  bewerkstelligen  war,  und  das  (S.  492  am  Schluss)  als 
«^Nachlese*  am  Ende  des  Bundes  folgen  sollte.  lu  den  seitdem 
mfloswnen  beinahe  8  Jahren  wartete  ioh  eineraeits  etwaige  Er- 
gSnznngen  oder  Berichtigungen  von  anderer  Seite  ab,  anderseits 
glaubte  ich  selbst  noch  einige  Nachforschungen  anstellen  zu  sollen, 
zu  denen  mir  die  Müsse  fehlte').  Ich  glaube  nun  nichts  mehr 
erwarten  zu  dürfen  und  schliesse  mit  der  kleinen  Nachlese  meinen 
Theil  an  dieser  Forschung  ab.  indem  ich  gelegentlich  den  Prolog 
des  A  vi  Genna  anhänge,  worüber  das  Nähere  unten. 

Ich  ordne  die  sehr  verschiedenartigen  Notizen  derart,  dass 
diejenigen,  welche  sich  einzelnen  Stellen  des  Artikels  enger  an- 
schliessen,  nach  der  Seitenzahl  desselben  aufeinanderfolgen;  eine 
eimige,  Är  die  sich  eine  derartige  Beziehung  nicht  leicht  ergab, 
ist  zuletzt  gestellt. 

8.  478.  Bei  D.  Kaufmann  (Die  Sinne,  Budapest  1884,  Pro- 
gramm, S.  101)  A.  42)  heisst  es:  „Schon  Alfarabi  entscheidet 
sich  für  ihn  {(ialen)  in  seiner  iDchrift :  de  sensu  et  sensato ,  wie 
wir  aus  Albertus  Magnus  wissen,  s,  Vincentius  a.  a,  0.  lib.  2t)  c.  29 
uud  Werner,  Sitzungsberichte  (Wien  1673)  75  p.  3ü0  n.  2.*  Bei 
Vincenz,  Speeulnm  natur.  ed.  1494  p.  d05  (nach  anderer  Ztthlong 
XXV,  88)  ist  die  Stelle  offenbar  ans  Albert,  der  kurz  vorher  ge- 
nannt ist,  wiederholt.  Die  Worte  ,in  libro  suo  de  sensu  et  sen- 
sato* sind  aber  wohl  ein  falscher  Schluss,  wegen  der  Mittelquelle, 
oder  Alpharabius  ist  eine  falsche  Auflösung  einer  Abbreviatur,  was 
noch  zu  untersuchen  bleibt 


1^  Ab«eiu  liegend«  FurscUungeu  konnte  ich  uicht  vertolgeu;  iu  Bezug 
•af  die  ZaMunm6Dgeli$flgk«it  d«r  «lBS6ln«n  SehriltMi  Frmid«ntbal,  Zur  Kritik 
uii<l  Kxegesf  von  Aristoteles  .  .  Parva  Matnnlia;  (Bhcin.)  Momiiib  Ar  Pbllo- 
logie  Bd.  24,  1B69  S.  81  (398,  640>. 
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SteinM^neider,  Diß  jpnn/a  NattwaUa, 


8.  479.  Oseibia  (II,  98)  im  Artikel  ihn  Heitbam  Teneicbnet 
unter  den  Sebriften  über  Arietoteies  niobt  de  sensii,  sosdem  Minen- 
Jogiscbes  (oLAjvXitJt  ein  Bach  Aber  die  Seele,  dann  (^) 

Metiqphyaik. 

Daselbst  A.  8.  Bei  Bartbolomftns  Anglicns  (Glan* 
V  i  11  e)  0  in  dem  Werke  de  proprietatibns  rerom.  welcbes  nach 

Jonrduin  (p.  599)  spätestens  1260  yerfasst  ist,  sind  die  parva 
natnralia  uicht  nach  arabischen,  sondern  nach  grieehisoh-lateinischen 
Uebersetzungen  behandelt. 

Daselbst.  Schenitob  Pal  quer a,  der  auch  in  seinem  unedirten 
rxrn  r-CN*  VIII  physische  Werke  des  Aristot.  aufzilhlt,  hat  in 
der  That  dort  \;:;m7:m  *cnnn  'o^  ac:n  'o,  nach  Mittheilung  des 
Dr.  Gfidemann  lom  Febr.  1888,  ans  seinem  Ms.,  ebenso  in  Ms. 
Znnz  n.  12  f.  29,  welches  mit  seiner  Bibliothek  ranachst  Ton  dem 
Bachhändler  Kanffinann  in  Frankf.  a.  M.  gekauft,  und  Ende  des  J. 
1888  an  die  reoiganisirte  Lehranstalt  Montefiore  in  Brighton  über^ 
gegangen  ist. 

Samuel  i  b  n  T  i  b  b  o  n  in  seinem  Glossar  zur  Uebersetzung 
des  , Führers"  von  Maiuionides  unter  r^izr;  rTirn  giebt  neun 
physische  Werke  an,  III  heisst  [nccnm]  n^inn  m3'»5«,  V  s^NiJiiin 
C^nipsnn  (Mineralien  doppelt  ausgedrückt),  VIII  ist  das  Bach  der 

Seele,  IX  nÄ^-»!  n:^a  .  .  iram  omcm  omn. 

8.  480  Z.  1—8  Meteore,  s.  V.  Rose,  Aristot  Psendepigr.  261 
und  in  Hermes  I,  885.  -  Daselbst  §  2,  Tgl  Kiftt  bei  Oasiri  I,  810 
etwas  abweichend. 

S.  483.  cn-'im  cirr:  citirt  schon  ihn  Badje  in  dem  Buche 
■^rT^ir:  rsnm  (regimen  solitarii),  welches  Narboni  in  seinen 
Connnentar  zu  Hai  b.  Jakzan  des  ihn  Tofeil  einschaltet  (Ms.  Berlin 
64d  Qu.  f.  15).  Der  betr.  Passus  steht  nicht  im  Resume  jenes 
Baches,  welches  Narboni  spftter  einschaltet  (französische  Analyse 
bei  Mnnk,  M^langes,  p.  389  ff). 

Maimonides,  welcher  erst  nach  Abfassung  seines  Fahrers 
(um  1190)  die  Commentare  des  AverroHs  so  Aristoteles,  mit 
Ausnahme  von  de  Sensu  erhielt,  citirt  T2m?2m  rsinn  in  seinem  difte- 
tetischen  Sendschreiben  (nach  1196  vorfasst?),  dessen  hehr.  Ueber- 
setzung aus  Mss.  abgedruckt  ist  in  der  Sammelschrift  Kerem  Chemed 
(Bd.  III  S.  15)  und  in  Jerusalem  1885  {S.  19). 

S.  483  A.  11.  V.  Hose  bemerkte  mir  nachträglich,  dass  er 
wohl  seine  Notiz  ans  einem  Katalog  erhalten  habe,  sidi  jedoch  der 
Sache  nicht  mehr  erinnern  könne.  Die  betr.  Nachricht  kann  als 
inthttmliehe  gestriehen  weiden. 


1)  nianvillHnns  lieisst  er  schon  in  Ms.  Dighy  13  und  Amplon.  Fol.  .117 
(Scbain's  Cataloc  S  210),  aUo  nicht  erat  im  XVI.  Jabrh .  wie  In  d«r  Hist.  Litt, 
de  1«  Fnince  XXX,  358  behauptet  wird,  und  nicht  „Waddingsehe  Cotifiuion'* 
(V  Rose.  Arietolelei,  de  Leptdibnit  in  ZellMhr.  fttr  DralMbM  AHutii.  K.  F. 
VI,  841). 
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8.  484/5.   Avicenna  dtiii  das  Baoh  de  Sensu  et  sensato 

[des  Aristoteles]  in  seinem  de  Coelo  C.  13  und  14  (f.  41  eol.  2 
ed.  1508,  diesen  Druck  besitzt  die  kgl.  Bibliothek  in  Berlin  erst 
seit  wenip^en  Jahren;  vergl.  auch  V.  Rose,  Aristoteles  de  lapidibus, 
in  Zeitschr.  für  Deutsche  Alterth.  N.  F.  VI  R.  342).  Don  Inhalt 
des  Buches  de  Sensu  giebt  Avicenua  allerdings  in  dem  Prolog  zuui 
Buche  de  Anima,  welches  in  den  Ausgaben  der  lateinischen  üeber- 

setzung  steht,  und  dieser,  für  die  Anlage  des  Buches  s.Jijj,  wichtige 
Prolog  liegt  mir  jetzt  in  dem  erwähnten  Exemplar  der  ed.  1508 
vor.  Aber  schon  früher  hatte  V.  Rose  die  Freundlichkeit,  auf 
Veranlassung  meines  Artikels,  mir  dne  nftoh  Mss.  corrigirte 
Abschrift  jenes  P»)log8  mit  einigen  Noten  mitmtheilen.  Bei 
der  grossen  Seltenheit  der  Drucke  and  der  Wichtigkeit  des 
Prologs  erlaube  ich  mir,  Rose's  hergestellten  Text  dieser  Nachlese 
anzuhllngen ,  indem  ich  hiermit  meinen  besten  Dank  dafür  aus- 
spreche, mich  aber  weiterer  Bemerkungen  enthalte,  zu  welchen  dieser 
Prolog  leicht  veranlassen  könnte,  die  aber  über  das  gegenwUrtige 
Thema  hinausgehen  würden.  So  weit  ich  Mehren's  neueste  Studien 
Aber  die  Philosophie  des  Aviceuna  verfolgen  konnte,  habe  ich  eine 
Berficksichtiguog  dieses  Prologs  nicht  gefanden. 

Die  hebrtlische  üebersetnmg  des  Baches  vom  Sehlsfen  nnd 
Wachen  von  Salomo  b.  Mose  Melgueiri  ist  noch  ein  Problem. 
Nadi  dim  Mittheilnngen  Neubauer's  ans  den  Bodleianischen  Ms.  des 

s\Mää  ist  dieses  Werk  nicht  die  Qnudlsge  der  hehr.  Bearbeitong; 

nach  einer  anderen  habe  icb  mich  bis  jetzt  vergeblich  umgesehen, 
lud  moss  die  Möglichkeit  constatiren,  dass  irgend  eine  mir  an* 
bekannte,  vielleicht  unedirte,  lateinische  IJearbeitung  des  dem 
Aristoteles  beigelegten  Buches  der  hebräischen  zu  Grunde  liege. 

S.  480  Anm.  14  und  15.  Im  Original  des  Averrotis,  Ms. 
bebr.  Paris  1009  f.  163  heisst  es  (nach  einer  Mittheilung  Neu- 
bauer's vom  März  1883)  yncbwa  ■•nna-'  im  m:«hb«  nbwpobK 
^  3  i  n  b    T  n  D  -i  b  N       nbÄpTrbx  rrin . 

S.  487  Anm.  17  b.  Sechs  Citate  aus  Galen  bei  Maimouides, 
enthalten  die  Fragmente  102 — 7  in  der  Ausg.  Chartres  von  Galen's 
Werken.  Aus  derselben  Mittelquelle  schöpft  wohl  Abraham  Schalom 
tib«  ni2  f.  80  b  ed.  Ven. 

Daselbst,  Z.  2  v.  u.  Anf.  des  X.  Jahrh ,  lies  XI. 

Daselbst,  lieber  Schlaf  und  Traum  schrieb  Costa  ben 
Luca  (s.  mein  Al-Farabi  S.  279,  243). 

Heber  Schlaf  and  Vision  sdirieb  al-Kindi,  wie  ich  am 
Schlass  (S.  492)  mit  Hinweisong  aaf  die  Nachlese  bemerkt  habe, 
▼exgL  Jonrdain  p.  129  (Zeitsohr.  Bd.  24  S.  348),  daher  wohl 
Baor^u,  Hist.  de  la  philos.  scol.  P.  II,  t.  I  p.  19  unter  den  be- 
kannten Schriften  a1-Kindi's  auch  diese  aufzählt,  obwohl  eigentlich 
nnr  die  £xistenz  bekannt  war.    Den  betr.  arabischen  Titel  giebt 
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nach  den  Qnelleii  Flügel,  Alkindi  S.  81  und  47  n.  188:  ^  iJu.^ 

,j*UjJt  Ki  iAjj       ^.i-^^i  fv^^        «Abhandlung  über  die  Ursache 

des  Schlafes  uiul  des  Trauines  und  über  das,  was  die  Seele  ge- 
h  e  i  iij  ü  i  s  s  V  0 1 1  u  u  z  e  i  g  t so  FJügel ;  das  Letztere  giebt  keioen 
rechten  Sion;  die  Seele  ist  nieht  das  Active,  sondern  das  Receptive. 

Ueher  die  lateinische  üebersetzung  in  den  Mss.  Paris  6448  nnd 
16613  (Sorh.  1793  ~  vgl.  Leolero,  Hist  de  la  m6d.  ar.  I,  165, 
II,  420,  493;  Wüsteufeld,  die  latein.  üebersetz.  et«.  S.  68)  kann 
ich  jetzt  aus  dem  2.  Ms.  (f.  55)  Folgendes  mittheilen  (ich  glaube, 
Hr.  Oniont  war  so  freundlich  die  Stelle  zu  copiren): 

Liber  de  sonipno  et  visioue  quem  edidit  Jacob  Alchiuinus  Csic), 
Magister  vero  Gerardus  crenioaensis  transtulit  ex  arabico  in 
latinum  ....  qui  deus  occultorum  varietates  patefaciat  et  quem 
in  domo  uite  et  in  domo  mortis  beatificet.  (jnesinisti  at  describam 
tibi  quid  sit  sompnns  et  quid  uisio.  hoc  vero  de  sabtUibns  scientüs 
nataralibas.  Der  Verf.  föhrt  den  Unterschied  aof  die  Seelenkrftfte 
znrflck,  —  wa.s  den  arab.  Titel:  über  die  Ursachen  etc.  recht- 
fertigt Es  heisst  weiter:  Jam  vero  abreviatiir  abveriatione  (^uo») 
ab  intellectu  eins  et  demonstrationiun  nnturalinm  et  scripsi  de  hoc 
qnedam  secondom  qnantitatem  quam  tibi  similiter  soffioere  estimani. 
—  Ende  f.  60:  Hoc  igitur  est  snfficiens  ad  illnd  de  quo  quesisti 
secundum  locum  tuum  in  speculatione  et  expleta  (?)  est  hec  epistola. 

Dasei hst.  Ein  liuch  über  dasselbe  Thema:  u.JL  ^.jJ!  ^^'Jif 
verfasste  abu'l-Abbas  Ahmed  b.  Muhammed  al-Serakhsi  (gest. 
896?  s.  Rebifs,  Deutsches  Archiv  I,  438;  Yirchow's  Archiv  für 
Path.  Anat  Bd.  85  S.  158),  nach  Hagi  Khalla  V,  66  n.  10589;  der 
genauere  Titel  bei  ihn  abi  Oseibia  (I,  215  Z.  16)  ist  'lUP^  ^. 
Fihrist  S.  262  (und  149  falsch  abu'l-Faradj !)  hat  dieses  Bucli  nicht. 
Ein  Buch  über  Schlaf  und  Trilume  j.U^^U  von  il)Q  Munkids 

(gest.  584  H.  =  1188  9)  habe  ich  notirt,  aber  die  Quelle  vergessen; 
Sein  voller  Namen  ist  Muwajjid  cd  -  Daula  Abu'l-Mutsaftir  'Usaraa 
b.  Murschid  etc.;  s.  ihn  Khallikau  p.  92  Siane,  engl.  I,  178;  Iudex 
H.  Kh.  VII,  1177  n.  CGI »8;  Hieu,  Brit.  Mus.  p.  834.  Gräuliche 
Verwirrung  bei  Hammer,  Lit.  d.  Araber  VI,  51  n.  5239,  Vll,  778 
n.  8589  und  S.  958. 

S.  489.  Josef  ibu  Zuddik,  ein  spanischer  Jude  um  die  Mitte 
des  Xn.  Jahrh.,  dessen  arabische  Beligiousphilusophie,  betitelt  ,Mikro- 
kosmos*  in  giebt  üebersetzung  von  Jellinek  herausgegeben  ist,  giebt 
(8. 80^  ein  Kapitel  über  Tod  und  Leben,  Schlaf  und  Wachen, 
welche  ,in  die  physischen  j^chriften  gehören*,  Albertus  M.  soll, 
nach  Jourdaiu  (p.  35r>,  ed.  11  p.  321),  die  kleinen  Tractate  des 
Averroes  de  Juveutute  etc.  vor  Augen  haben I  Wenn  J.  femer 
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die  Citate  uus  Costa  bei  Albertus,  de  spiritu,  beraDzieht:  so  bat 
er  ansser  Acbt  gelassen,  dass  diese  Citate  dem  (von  Barach  lateinisch 
edirten)  Bnebe  Costa's  de  Differentia  inter  spiritom  et  animam  (oder 
umgekehrt)  angehöten. 

Das  Bach  vom  Leben  und  Tod  ciiirt  Salome  ibn  Jalsch 
(gest.  1S43  in  Sevilla?)  in  soinom  arabischen  Commentar  zam  Kanon 
des  Avioenna,  ms.;  s.  Hebräische  Bibliogr.  XIX,  94. 

Oerard  von  Cremona  ftbersetEte  auch  Alexander's 
von  Aphrodisia  de  Sensu  secnndtun  verba  Aristotelis,  Ms.  Si  Victor 
in  Paris  171  (Jourdain  p.  129  n.  7,  ed.  II  p.  123  n.  6;  Ledere, 

Hist.  I,  217,  II,  419  n  39;  Wüstenfeld,  lat.  Uebers.  S.  67:  „schwer- 
lich AverroSs").  Der  arabische  Uebersetzer  dieses  Baches  ist  Ho* 
nein,  s.  Wenrich,  de  aactor.  graeoor.  p.  276. 

f  Aus  cod.  Araplou.  qu.  290  (membr.  s.  XIII)  =  a,  und  cod.  Amplon. 
fol.  335  (m.  B.  XIII/XIV)  =  ö  abgeschrieben  za  Erfart  im  J.  1855.) 

Prolog  des  Avicenna  zum  Uber  sextns  de  natnralibus. 

(Vorangeht  der  Prolog  d.  Uebers.  »-  Joardaia  Keck.  1843  p.  449.) 

Jam  expleyunns  in  primo  libro  yerbom  de  hiis  qoe  sunt 
commania  natnratibas.  Cal  conseqoenter  adiunzimas  librnm 
secandam.  qoi  est  de  cognicione  corporom  et  formaram.  et 
primoram  motaam.  in  modo  natore.  et  certificaTimos  disposi- 

fi  ciones  corponim  eoruni  que  corrumpuntar  et  qne  non  corram- 
puntur.  Post  hunc  ordinavimus  tractatum  de  generacione  et 
corrupci*)nt'  et  de  earuni  8uV)i<'Ltis.  Deinde  adnoxuimus  verbuni 
de  aetionibu.s  primürum  (luulitatum.  <t  earum  passionibus  et 
complexionibus  que  geuerautur  ex  eis.    liemauserat  autera  ut 

10  poet  hoc  loqaeremnr.  de  rebos  generatis.  sed  qoia  res  congelate 
et  insensibiles  et  qne  non  habent  motam  Tolnntariam.  sunt 
priores  et  apciores  generari  ex  elementis.  ideo  loenti  samos  de 
his  in  libro  qmnio,  Post  hec  aatem  reroansit  de  sciencia 
naturali  ut  consideremus  de  rebus  vegetabilibus  et  animabus. 

lü  sed  quia  vegetabilia  et  sensil>llia  sunt  ea  f|nornm  essencie  consti- 
tuuntur  ex  forma  »jue  est  auinia.  et  ex  matena  que  est  corpus 
et  membra.  sed  cognicio  que  est  meiior  de  his  est  illa  que  habetur 

1  Jam  fehlt  in  o.  |  4  in  mundo  matnre  o.  ||  6  corponim  qne  non  cormm- 
pnntar  et  oorum  quo  comunpinitur  a.  ]|  C  post  honc  Hiitem  tractatum  oril. 
de  g.  a.  I  7  adiunxiinua  vel  annexuiinu:^  a.  |j  8  possonibus  (=  possesstonibiis!) 
a.  Q  12  fuima«  a.\  14  ut  consideromus  b:  et  consideraro  a.  [|  15  de  rebus 
veg.  et  in  al*  ot  in  animabus.  et  .•icriMibilibus  a  {ncU.  de  reb.  veg.  et  sonsibUihna 
et  ad^rr.  et  in  .iI'  c-t  animabus  —  nniiii:iini!i-< < '|  I6aed— eiosÄ:  Qood  antem 
digniiu  e»t  cognicione  de  aliquo  est  furma  oius  a. 
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de  forma  eoruin.  ideo  elegimus  prius  loqui  de  a n  i  in  a.  Noluimus 
autem  iuterrumpere  tractatum  de  auima  loqueudo  scilicet  prias 
to  de  aniiim  vegetabili  et  de  Tegetabflibos.  et  postea  de  aninift  sen- 
dbili  et  de  seDsibilibns.  et  deinde  de  anima  bnmana  et  de 

bominibiu.  non  enim  sie  disposueramiis.  8i  eniiu  hanc  interrap- 
eioneiii  faceremiu.  fieret  nobis  ardnum  ac  difficile  aprehendere 
scienciam  de  anima  ideo  (juod  eius  partes  connectuntar  sibi  ipsis 

»a  inter  se.  sed  «juia  vegetabile  coDvenit  cum  animali  in  anima  que 
habet  affcctlonem  vegetaudi  et  nutriendi  et  generaudi.  quamvis 
sine  dubio  dilTerat  ab  eo  in  viribus  animaiibus  que  sunt  proprie 
genori  eins,  et  deinde  appropriantar  speciebus  eius  ideo  quia 
poesibüe  {leyendum:  ideo  quoque  impossibile)  est  nobis  loqni  de 

40  eo  quod  pcnrtinet  ad  animam  vegetabUem.  boc  est  scUieet  id.  in 
quo  coDvenit  cum  animali.  Non  enim  adeo  perdpimus  diffiaren- 
cias  specificas  hoins  intencionis  generaUs  in  vpgetabilibiu.  Et 
quoniara  quidem  sie  est  tractatus  huius  partis,  non  est  potius 
diceudus   tractatus   de   vegetabilibus   (juam  de  auimalibus.  Et 

35  quia  comparaciü  aninialium  ad  haue  animam  eadem  est  quam 
comparacio  vegetabiiium.  similiter  etiam  est  disposicio  anime 
animalis  ad  oompanMsionem  bominis  et  ceteroram  animaliom. 
Nos  enim  non  intendimns  loqoi  bio  de  anima  animali  et  vege- 
tabili  nisi  secundam  hoo  in  quo  conyoiinnt   Non  enim  scimns 

40  proprium  nisi  quando  scierimns  commune,  nec  moltiim  enramuB 
de  dift'erenciis  substaucialibus  uniuscuiusque  anime  cainaque  vege- 
tabilis  et  cuiusiiue  animalis.  hoc  enim  difficilimum  est.  fuit 
ergo  conimüdius  loqui  de  auima  in  uno  libro.  Deiude  si  potue- 
rimus   ioqui   de  vegetabilibus  et  de  auimalibus  propria  verba 

45  faciemus.  Quod  autem  plus  poterimus  facere.  de  hoc  pendebit 
ex  corporibns  eorom  et  ex  proprietatibos  snanim  affi»ctioniim 
corporaiinm.  Ergo  pfeponera  doctrinam  sdencie  de  aoima.  et 
postponere  doctrinam  de  sdencia  ooiporis  est  via  liberior  et 
notior  ad  discendom  qmm  pr^iKmere  doelrinam  de  oorporo.  et 

,60  postponere  doctrinam  sciendi  animam.  Sciencia  enim  de  anima 
maius  amminiculum  est  ad  cognosceudas  disposicioues  coi*porales. 
quamvis  onumquodque  eorum  amminiculum  est  ad  alterum.  Moa 

IS  eUgimns  a.  |  19  intemmpere  ot  in  fronte  h.  |  SS  aprelimidera  bt 

proptor  Iiabcndain  n.  \]  '_'4  iilco  tjuorl  :  pritno  quidem  a.  (]  25  seil  iiuin  b:  »e- 
cundo  quod  a.  ^  25  animali  a :  -libus  6.  []  in  anima  b :  in  auimali  a.  \\  atfectiunem 
Mi  accionem  vel  affectum  a.  H  28  Ideo  quod  a,  Ideo  quia  b  {legendum  Ideo 
(juoqup).  I!  21)  iKMaibile  ab  {leg.  inposaibile).  ||  'M\  hoc  ost.  »eil.  id  o,  boe  est.  s.  Id 
b.  [j  in  quo  b:  cum  (|uo  vel  in  quo  a.  |1  31  adeo  b:  ab  eo  «.  [j  33  qiioniam  rt: 
quando  b.  ||  cpotiiut  b:  pust  a.  ||  34  Et  om.  b.  ||  37  animalis  b;  animaliam 
{reliquis  om.  ntque  ad  animaliam  37)  a.  []  4U  quando  h:  pott  quam  a,  |  oon- 
veniens  a.  Q  41  cuiuscanqao  veg.  et  cuiuscunquo  an.  n.  |]  42  hoc  — est  o:  om, 
6.  Q  fuit  b:  furo  (>o)  o.  |(  4.5  Quod  —  poterimus  b:  Quod  ot  plus  potuerimus 
fikcore  in  ul'.  hoc  est  id  quod  pertiuot  ad  corporu  eorum  quud  (,qd'>  proprietates 
a.  II  48  via  a:  om.  h,  Q  UberionuB  et  nodonun  a.  Q  51  oognoscendom  a.  ||'51  cor- 
porH^  ^  h  :  animalei  a,\  52  eonim — altenun  bi  iUonim  est  ad  «Iteram  ammi- 
Jiiculum  a.  || 
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enim  seinper  necesse  est  alterum  extreinuiuiu  piepoiieie.  Nos 
tarnen  uligimuä  preponere  verbiun  de  anima  propter  excusaciouem 

55  quam  momtravimits.  Si  quis  aatem  Tolofirit  mutara  himc  ordi- 
nein  £ui«t  noe  enim  non  calampniabimnr  iUam.  et  hio  est 
aextns  Uber  coi  adnectemus  aeptimnm:  qni  est  de  tractata 
disposicionum  vegetabiliaro.  post  hunc  set^uetur  Uber  octavas 
in  quo  traotabitur  de  disposicionibus  aoimalium.  et  ibi  perfidetnr 

«osciencia  naturalis.  Doinde  consequentor  adiciemus  scif?n- 
c  i  u  s  d  i  s  c  i  p  1  i  n  a  1  e  s  distiucias  iu  quiituur  libris.  post  hec 
autem  oniuiu  conse<juitur  liber  de  s  c  i  e  u  c  i  a  d  i  v  i  u  a.  Deiu<ie 
adnectemus  aliquid  de  scieucia  de  uioribus.  et  ibi  perticietur 
quitur  liber  hic  totus  noster  liber. 


Folgt  (in  (i)  die  ^divKsio  Uhri"  (die  in  h  \ orlieigelil i,  Uüd  am 
bcbluss  des  Textes  t'olgendH  Klausel  (in  beiden  lidscbrj: 

Completos  est  liber  de  anima  qui  et  sextus  liber  collectiouis 
seciiDde  de  natoraUbuB.  et  ei  qni  dedit  intelligere  unt  gracie  in- 
finita,  post  hone  seqnitiir  liber  septimns  de  vegetabiUbns.  et  octayas 
de  aniinalibqs  qni  est  finis  sdencie  natimlis.  post  ipsnm  aatem 
sequi tur  collectio  tercia  de  diseiplinalibus  in  qnatoor  libris» 
scilicet  arismetica.  geometria.  mnsica.  astrologia.  et  post  bimc  Be- 
de causa  CBUsarum. 

VTgl.  cod.  Sorbou.  1789  (membr.  s.  XIII) 

1)  Titulus  collectio  secunda  libri  ßufficieutie  aviu* 
ceni  principis  pbilosophi  prologus  dixit. 

Postquam  oxpedivimus  auxilio  dei  ab  eo  quod  opus  fuit  pre- 
ponere  in  hoc  nostro  libro  de  doctrina  puitatis  artis  logice. 
debemos  mme  aperixe  sermonem  de  doetrina  sdentie  naturalis .  .  . 

( I  de  causis  et  principiis  naturaUmn. 
II  de  motu  et  consimilibus.) 

Dann  folgt  2)  (Avicenne)  Uber  ceU  et  mundi. 

b'i  Nus  Uuiieu  oligimus  om.  a.  |  6G  facero  pottiett  a.  ||  calumpuiamur  ö: 
ealampniftbhnos  a,  |  ipram  a.  |  60  conTenientcr  a. 
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Liste  von  transcribirten  Al)s(  hrit'ten  und  Auszügen 
vorwiegend  aus  der  Jaina-Literatur. 

Von 

hrn»i  Leammuu* 

Diese  Zeitschrift  hat  in  vol.  XXXIII,  p.  693  ff.  eine  Liste 
von  Jaeobi's  Jaina-HandBcfariften  ans  dessen  eigener  Fed«r  ge- 
bracht,  nachdem  kniz  vorher  anf  p.  478  £  desselben  Bandes  dnroh 
Klatt  die  Jaina'Handscbnften  der  Berliner  Bibliothek  verzeichnet 
worden  waren.  Ferner  geben  Hultzsch  in  voL  XL  und  Bühler 
in  vol.  XLn  je  eine  Uebersicht  über  ihre  eigenen  f^amralungen 
indischer  Handschriften ,  von  denen  ein  grosser  Theil  der  Jaina- 
Literatur  an*,'ehört.  Diesen  Veröffentlichungen  schliesse  ich  hier 
ein  Verzeichnis  meiner  eigenen  Collection  an,  welche 
ich  mir  im  Lauf  des  JahnshntSf  das  ntmmehr  über  meine  oft  lange 
nnterbroohenen  Jaina-Stadlen  dahingegangen  ist,  angelegt  habe. 
Diese  Sammlung  kann  zwar  weder  an  Umfang  noch  an  Ursprünge 
lidikeit  sich  mit  den  vorbw  genannten  messen:  denn  sie  enthält 
nur  eine  bescheidene  Auswahl  von  Jaina-Texten  und  birgt 
nicht  indische  Devauägari-Manuscripte  aus  früheren  Jahrhunderten, 
sondern  wesentlich  nur  eigene  Abschriften  und  A  u  s  z  ü  f,'  e 
in  Transcription.  Dagegen  ist  es  ein  Vorzug  unseres  Materials, 
dass  dasselbe  in  gewisser  Hinsicht,  wegen  Collatiouen,  Berich- 
tigungen, Verweisen  nnd  Aehnlichem,  weit  mehr  bietet  als  Original- 
handsohriften  nnd  anf  alle  FBlle  zur  schnellen  Orientimng  über  den 
Inhalt  verschiedener  grosserer  Werke  nnnmgfinglich  nothweodig  ist 
In  diesem  Sinne  stellen  wir  es  den  Fachgenossen  unter  den  gew<(hn- 
liehen  Ausleihbedingungen  der  Bibliotheken  zur  Verfügung.  Der 
Vollständigkeit  halber  ist  in  das  nachfolgende  Verzeichniss  auch 
einiges  ausserhalb  der  Juina-Literatur  Liegende  hineingenommeu, 
worunter  ein  Paar  Geschenke  als  die  einzigen  nicht  von  meiner 
Hand  herrührenden  Bestandtheile  der  Sammlung  eine  ganz  geson- 
derte Stellung  einnehmen. 

Die  meisten  Abschriften  nnd  Auszüge  smd  angefertigt  worden 
zum  Zwecke  der  Yerüffimtlichung.   Nun  haben  sieh  aber  mit  der 
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Zeit  zwei  Hindernisse  eingestdlt,  welche  die  Absicht  nur  noch  fttr 
einige  Texte  bestehen  lassen. 

Erstens  nttmlich  haben  sich  meine  Bemühungen  bis  zu  einem 
gewissen  Grade  gekreuzt  mit  denjenigen  Weber 's,  deren  Fmchte 
nunmehr  in  seinem  zweiten  Catalog  vorliegen,  welcher  für  die  Jaina- 
Stadien  wieder  von  ebenso  fundamentaler  Bedeutung  ist  wie  des- 
selben VerHusers  XJebersicht  Uber  die  Jainft-IdterBtar  in  Bd.  XVI 
und  XVn  der  Tndisdien  Stadien.  Allerdings  erstrebt  nnser  Ber- 
liner Meister  wegen  der  übergrossen  Fülle  von  Texten,  die  er  m 
bei^tigen  gehabt  hat,  nirgends  VoUstttndigkeit  oder  auch  nar  ge- 
nauere und  durchgehende  Orientirunrr,  und  so  bleibt  meiner  Ex- 
cerpirungsthiltigkeit,  die  meistens  den  Gegenstand  erschöpfen  will, 
ihr  selbständiger  Werth  ungeschmlllert ;  aber  es  empfiehlt  sich  nun- 
mehr eben  doch  kaum,  überhaupt  noch  weiter  Auszüge  von  in 
Berlin  Torhsndenen  JninA-Textan  ta  verOffnitiichen*  Worden  warn 
Beispiel  die  nnsrigen  erscheinen  so  wie  sie  entstanden  sind,  so 
müsste  sich  Manches  mit  schon  bei  Weber  Gebotenem  berlihren; 
hielten  wir  aber  solche  Wiederholnngen  ängstlich  fem,  so  müssten 
unspre  Auszüge  unter  unserer  eigenen  Hand  zu  Zerrbildern  werden. 
Die  Jaina-Philologie  tritt  vielmehr  seit  Vollendung  von  Weber 's 
Catalog  gewissermasseu  von  selber  in  die  Aera  der  Editionen  und 
intensiveren  Textbearbeitungen  em. 

Zweitens  nun  sind  meine  Arbeiten  noch  in  anderer  Weise  über- 
holt worden,  und  zwar  wiedemm  so,  dass  ich  über  dem  dabei  der 
Sache  erwachsenden  Gewinne  die  peiiOnliche  Einbnsse  ginzlich  ver- 
gesse. Die  indischen  Ausgaben  der  canonischen  Jaina-Texte,  die 
sm  Anfang  im  Buchhandd  nicht  erhiUtli  h  waren  nnd  sich  trotz 
mannigfadifr  Hcmühnngen  nur  spilrlich  und  langsam  in  Berlin  und 
London  einstellten,  sind  mittlerweile  allgen)ein  /ugiliiglich  geworden, 
indem  sie  in  Leipzig  stets  vnniithig  zu  hal)en  sind.  Dadurch  ist 
natürlich  das  Bedürfniss  nach  buropUischen  Editionen ,  welches  an- 
Onglich  ein  dringendes  war,  bedeutend  geringer  geworden,  nnd  es 
ist  begreiflich,  wenn  Verleger  nnd  Heransgeber  yon  Zeitschriften 
nicht  mehr  dasselbe  Entgegenkommen  wie  firüher  zeigen. 

Ueber  meine  anf  .diese  Weise  nur  znm  Theil  noch  der  Bnch« 
form  vorbehaltenen  Arbeiten  müsste  ich  nun  —  selbst  wenn  nicht 
der  eingangs  erwühnte  Grund  behufs  ihrer  allgemeinen  Vemerth- 
barkeit  in  Manuscripiform  zur  Veröftentlichung  eines  Verzeichnisses 
derselben  antreiben  sollte  —  schon  allein  um  desswillen  Bericht 
geben,  weil  ich  mich  einer  Reihe  von  Bibliotheken  und  Gelehrten 
in  ansserordentlichem  Grade  zu  Dank  Terpflichtet  fühle  nnd  weil 
ich  das  Yertranen,  mit  dem  mir  so  Tiele  handschriftliche  Schfttze 
überlassen  worden  sind,  für  den  Augenblick  nicht  anders  zu  redit- 
fertigen  nnd  zn  belohnen  weiss,  als  durch  eine  öffentliche  An- 
erkennung des  allseitig  genossenen  Entgegenkommens  und  durch  Er- 
bringung des  Beweises,  dass  die  anvertrauten  Pfunde  bei  mir  nicht 
brach  gelegen  haben.    Ich  schulde  meine  Sammlung  vor  Allem  der 
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Köni  glichen  Bibliothek  iu  Berlin  und  dem  India  Of- 
fice in  London;  feiner  der  Freundlichkeit  von  Prof.  Jucobi 
und  Sir  Mouier  Monier  Williams;  weiterhin  dem  British 
Museum  und  der  Bodleiana;  schUeBdicfa  den UniTersitftts* 
bibliothekeil  Ton  Wien  und  Cambridge,  sowie  der  Deooftn 
College  Library  in  Poona  und  der  Nationalbibliothek 
in  Florenz.  Allen  den  Leitern  oder  besondern  Beamten  der  ge- 
nannten Institute,  im  Einzelnen  dem  verstorbenen  Geh.  Rath  Prof. 
Dr.  Lepsius  und  seinem  Nachfolger  Genorftldir.  Dr.  Wilmanus, 
ferner  Geh.  Reg.  -  Rath  Dr.  Rose  und  I  >r.  K  1  a  1 1 ,  Dr.  Rost, 
Dr.  Rieu  und  Dr.  Hoeruiug,  Dr.  Nicolsou  und  Dr.  Neu- 
bauer, Dr.  Grass  er  und  Andern  sei  hier  der  ergebenste  Dauk 
ausgesprochen.  Die  Benutzung  der  Poona^Mss.  ist  uns  durch  iSr- 
üehungsdir.  Ghatfield  und  Prof.  Dr.  Bha94*i'^>^i'»  diejenige 
•1<  r  Mss.  von  Cambridge  und  Florenz  durch  unsere  Freunde  ]>en 
dall  und  PuU^  ermÖgUoht  worden.  Die  persönlichen  Ver[)tlicb 
tungen.  welclie  wir  hegen  hinsichtlich  dessen ,  was  ausserhalb  der 
Jaina-Litt-ratur  li»'gt ,  sind  im  nachfolgenden  Ver/eichuiss  an  den 
gt'figiieteii  (Jrten  vt-rmerkt.  Hier  dagegen  erwähnen  wir  schliess- 
lich noch  der  niauniglachen  P'örderuugeu,  die  wir  durch  deu  hoch- 
yerdienten  Begründer  und  Leiter  der  Strassbnrger  Bibliothek  PioC 
Dr.  Barack  sowie  durch  Prol  Dr.  Euting  erfahren  haben. 


Jaina  - Literatur. 

(Anga  1)  Ä cärü  n  ga  •  n  i  r y  u  k  t  i ,  Abschrift  aus  der  Calcutta- 
Edition  des  Äcarauga  mit  Anmerkungen  aus  Öllänka's 
Comra.  —  2  Hefte  mit  14  -f. ö  BlUttern. 

Die  Kathänaka  aus  Öiluuka's  Comm.  zum  Acä- 
rftnga.   8  Bl. 

Ausitige  ans  Sllänka*s  Comm.  nach  dem  HS.  Ton  Sir 
U,  M.  Williams.  —  24  Seiten. 

Fratika-Listen  zur  Niry.  und  zu  Silanka's  metrischen 
Citaten,  vgl.  unter  Avasvaka  Nos   41  u.  48. 
(A  n g a  2)  Auszüge  aus  Silanka's  Eiiil.  /um  Sütrakrta  -  Comra. 
mit  Al)schritt  von  Sütrak.  I,  1,  1,  i,  —  I,  1,  2,      and  einer 
frühem  Abschr.  von  I,  1,  i.  —  10       2  Seiten. 

äatrakrta-niryukti,  Abschrift  aus  der  Bombay- 
Ausgabe  des  Sfitrakrta  mit  Anmerkungen  aus  Silanka's 
Comm.  —  14  Bl&tter. 

Die  Kathänaka  aus  Sllänka's  Comm.  mm  8o- 
trakvta.  —  10  Blatter. 

Fratika-Listen  zur  Niry.  und  zu  Silanka's  metrischen 
Citaten,  vgl.  unter  .\vasyaka  Nos.  41  u.  48. 
Anga  8.    Auszüge    aus    dem   Text  und    aus  Abhayadeva's 
Comm.  nach  den  Berliner  MSS.  —  1  Bd.  mit  162  Seiten  (pa- 
ginirt  209—870). 
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Einiges  aus  VI  Scbiuss  und  VIL  —  8  Seiten  (paginirt  8 
17—24). 

Anga  4.   Abschrift  nach  der  Benares* Ausg.  unter  Znnehnng  der  • 
Berliner  MSS.  Znm  zweiten  Theil  (Canon)  sind  die  Varianten 
des  entsprechenden  Stückes  der  Nandl  beigefügt.  —  7  Hefte 
mit  16  -h  14  H-  14  +  14  -f-  16  -h  16  +  10  Blattern. 

Auszüpre  ans  dem  Text  und  aus  Abbayadeva's  Comm.  lo 
nach  den  Berliner  MSS.  —  1  Bd.  mit  42  Seiten  (paginirt 
429—470). 

Anga  5.  Abschrift  von  I,  1 — V,  1.  —  1  Bd.  mit  186  Seiten.  ii 
Berichtigungen  und  Commentar-Erklärungen  zu  dem  von  i* 
Weber  nach  dem  Schweriner  Fragment  behimdelten  Anfangs- 
stück  If  1 — in,  7  nach  den  Berliner  MSS.  in  das  Handexem- 
plar von  Web  er 's  Bhagavatl  eingetragen. 

Ersch(5pfende  Auszüge  ans  Text  und  Comm.  nach  den  ts 
Berliner  M8S.    Aus  dem  von  Weber  hehaudelten  Anfangs- 
stück ist  nur  gaiiz  Weni^^'es  zusammen   mit  Abbayadeva's 
Erkläruii!.jen  ausgelu  btn  (auf  den  ersten  26  Seiten).  —  1  Bd. 
mit  504  rdmiscb  pai^Mnirten  Seiten. 

Anga  6.  Auszüge  aus  Text  und  Comm.  nach  der  Calcutta-Aus-  u 
gäbe.  Auf  swel  Toigeklebten  Blftttem  stehen  die  Colophone 
der  Gommentara  Abhayadeva's  zu  Anga  6.  und  10  sowie 
der  modernen  Glossen  zu  Anga  6  und  Up&nga  1.  —  1  Bd. 
mit  2  Blilttem  und  120  Seiten.  Zwischen  p.  92  und  93  ein 
Zublatt  mit  der  Inhaltsangabe  des  in  XVI  verarbeiteten  Stückes 
aus  dem  Maliabbaratu. 

Anga  7.    Aiiszü^ff  aus  dem  Text  nach  dem  India  Office  MS.  lä 
No.  1363.    Beigegeben  sind  kurze  Notizen  über  den  Sama- 
yasära  etc.  —  10  Seiten  (paginirt  530 — 539). 

Anga  8,  9  und  11.  Anszfige  aus  den  Texten  nach  einer  nrsprüng-  i< 
lieh  die  Anga  8^11  enthaltenden  Handschrift  von  Sir  M.  M. 
Williams,  ans  welcher  Anga  10  entfernt  worden  ist.  — 
1  Bd.  mit  45  Seiten. 

Anga  10.    Auszüge  aus  Text  und  Comm.  nach  der  Calc.*Au^.  ii 
—  1  Bd.  mit  40  Seiten  (pasrinirt  101  — 14<n. 

Up  Anga  1.    Handexemphir  meiner   Ausgabe   des   Textes   (nebst  u 
Glossar)  mit  einer  CoUation  des  MS.  von  Sir  M.  M.  Williams 
sowie  mit  verschiedenen  Verweisen. 

Dorehsohoflsenes  Handexemplar  meiner  Ausgabe  des  Textes  19 
(ohne  Glossar)  mit  einer  CoUation  des  Palmblatt-MS.  im  De c-  * 
can  College  zu  Poona  sowie  mit  zahlreichen  Verweisen. 

Handexemplar  der  ersten  fünfzig  Seiten  meiner  Ausgabe  20 
(§  1—38)  mit  einer  CoUation  der  beiden  MSS.  des  British 
Museu  m. 

A  b  h  ay  a  de  V  u 's  Comm.  nach  den  Berliner  MSS.  und  21 
nach  dem  M8.  von  Prof.  Jacobi  mit  einer  CoUation  des  Palm- 
blutl-MS.  im  Deccau  College  zu  Poona. —  6  Hefte  (das 
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\eizie  gebunden):  1  (Seite  7—20)  §  1  bis  §  4  Mitte.  2  (Seite 
21—108)  bis  §  25  Mitte,  3  (Seite  1—40)  bis  g  '60  V  mit 
NMshtng  ni  §  24,  4  (Seite  1—7)  bis  §  83  Mitte,  5  (Doppet 
Seiten  XXIU— XXXIV)  bis  §  42  Anf.,  6  (Doppelseiteil  XXXV— 

—  CXIV)  bis  SoUaSB,  wozu  noch  das  Colophon  des  Pooiia>MS. 
sowie  der  Entwurf  zu  der  in  der  Einleitung  meiner  Ausgebe 
gedruckten  Inhaltsangabe  des  ersten  Theils  (i;  1  — t>l). 

»tUpAuga  2.  Die  Paesi-Sage  und  das  ihr  entsprechende  l'ayasi- 
sutta  der  Buddhisten,  der  erst»-  Text  wesentlich  nach  Berliner 
Ms.,  der  zweite  nach  einer  mir  an  i'tingsten  1882  von  Trenck- 
n  e  r  freundlichst  zur  Verfügung  gestellten  Abschrift  des  Copen* 
hagener  M8.  —  1  Bd.  mit  86  +  54  Seiten. 

SS  Auszüge  »ns  Text  und  Oomm.  nach  der  Galentta-Ausgabe 

und  den  Berliner  M.SS.  mit  Ergäonuigen  in  rother  Tinte  nadi 
dem  MS.  von  Sir  M.  M.  Williams.  1  Bd.  mit  98  Seiten. 

MÜpftnga  3.  Abschrift  (mit  Kürzung  einiger  stereotyper  Stelleu) 
nach  zwei  Oxforder  MSS.  —  2  Bde.  mit  96  +  124  Seiten 
(1  bis  IV,  10,  ÖL'). 

tftUpänga  ü ,  4  u.  8.  Auszüge  aus  o  und  4  nach  den  Berliner 
MSS.;  daxn  Inhaltsangabe  Ton  8  nach  War  r  an 's  Ausgabe; 
sehliesslich  Anszflge  ans  der  Nandl  mit  Noten  ans  den  Be^ 
liner  Commentaren  und  mit  Zusätzen  aus  Malayagiri's 
Gommentar  nach  der  Calcutta- Ausgabe.  —  1  TM  mit  58  Seiten 
(paginirt  473—530).  Up.  3:  p.  473—499;  Up.  4:  p.  610 
—519;  Up.  8:  p.  5(10  —  509;  Nandi:  520—530. 
üpänga  4.  Auszüge  aus  dem  MS.  von  Prof.  JacobL  — 
24  Seiten. 

x^Nisitha.  Auszüge  nach  den  Berliner  MSS.  mit  den  zum  letzten 
Sntra  von  I  gehdrenden  Strophen  des  Bhishya  (I,  888 — 849X 

—  6  Seiten. 

X«  Lückenhafte  Abschrift  des  B  h  ä  s  h  y  a  nach  dem  Berliner 

MS.  mit  Freilassung  von  Raum  für  das  nicht  Au.sgeschriebene. 

—  7  Hefte:  1  (48  Seiten)  pedha  und  I,  1  — II,  401,  2  (48 
Seiten)  -VIII,  25,  ^  (24  Seiten)  —X,  382,  4  (24  Seiten) 
—XI,  338,  5  (24  Seiten)  —XU,  273,  6  (24  Seiten)  —XV, 
208,  7  (35  Seiten)  bis  Schluss. 

<e(Kalpa.)  Lttckenhafte  Abschrift  des  Bhäshya  nach  dem  Ber- 
liner MS.  mit  Freilassung  von  Banm  Ar  das  nicht  Ans* 
gesdirisbene,  insofern  es  nicht  im  KisIthablL  enthalten  ist;  als 
Fortsetzung  dazu  eine  Abschrift  der  in  der  C  ü  r  n  i  enthaltenen 
Kathänak'a  und  anderer  bemerkenswerther  Stellen.  —  3 
Hefte:  1  (36  Seiten)  Kalpabh.  pedhiya  und  I,  1—728,  2  (72 
Seiten)  bis  Kalpabh.  IV,  260,  3  (72  Seiten)  bis  Schluss  der 
Kalpac. 

Nandi.    Auszüge,  vgl.  (No.  25)  Upanga  3,  4  u.  8. 
so  Auszüge  ans  Malayagiri's  Comm.  nach  der  Oalc-Ausg« 

—  14  Seiten. 
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Üttar&dbyavana.    Auszüge  ans  dem  Text  (besonders  ans  IX,  si 
XI-  XIV/XVUI  — XX,  XXII  f.,  XXV,  XXIX)  und  aas  den 
Berliner  CommenUren.  —  1  bd.  mit  60  Seiten  (paginiit  147 
—206).  32 

Die  Niryukti  uacli  der  Berliner  Palinblatt-iiaudschrift 
Ton  Text  und  Gommentar..—  2  Hefte  mit  16  4-  18  Blftttern.  ss 

IHe  KstliftDak»  in  Säntisflri's  Fassung  nach  der  Ber- 
liner Palmblatt-Haadsohrift  Einige  sind  als  Varianten  in  die 
folgende  Nummer  eingetragen.  —  2  Hefte  mit  1 6  -f  20  Blittem. 

Liste  der  Katbänaka  in  Devendra's  Version  mit  S4 
Auszügen  und  InbaltsaDfraben  nacb  Prof.  Jacobi's  MSS.  Bei- 
gegeben ist  am  Anfang  auf  zwei  besondern  Seiten  eine  Con- 
cordiinz  der  Erzäblungen  mit  denjenitjeu  anderer  Texte  und 
am  Scbluss  eine  Abscbrift  des  Kathauaku  zu  II,  44  f., 
worflber  eine  Notix  in  Weber's  Samyaktvak.  p.  30  Note  naoh- 
XQsehen  ist  —  2      26  4-  5  Seiten. 

Die  Sehismen-Erc&hlangen  aas  Säntisflri's  nod  95 
Devendra's  Commentaren  zu  III,  9;  die  eine  Version  nacb 
dem  Berliner  Palmblatt- MS.,  die  andere  nacb  Prof.  Jacobi's 
Abscbrift  aus  seinpn  MSB.  Voran  gebt  Abbu yade  va's 
Version  jener  ErziUilungen  aus  dem  Comm.  zu  Auga  3,  7 
nacb  den  Berliner  M8S.  —   3:i  Seiten  (paginirt  2.')  —  57). 

Die  Citate  in  äautisuri's  Comm.  zum  sutra  und  zur  S6 
niiyukti,  nach  dem  Berliner  Palmblatt-MS.  mit  einigen  An- 
merkungen ans  dem  sQtra-HS.  des  Ind.  Offioe  (No.  1015).  — 
8  Hefte  mit  14  +  16  4-  13  Blftttern. 

Pratlka-Iasten  zur  Nirjukii  und  zu  SäntisOri's  metrischen 
Citaten,  vgl.  unter  Ava.syaka  Nos.  41  u.  48. 
Ävasyaka.    Die  ursprünglicbe n  Satren  aus  den  versobie- 87 
denen  Commentaren.  —  16  Blätter. 

Die  s  e  c  u  n  d  U  r  e  n  S  11 1  r  e  n  (.\v.'-)  nacb  Wiener ,  Ber-  3» 
liner  und  Londoner  MSS.  —  Iii  Seiten. 

Die  N  i  ry  u  k  t  i  (ohne  Therävali)  nach  den  beiden  Berliner  s» 
MSS.  mit  gelegentlicher  Gollation  des  MS.  von  Prot  Jaoobi 
sowie  des  Strassbnrger  MS.  und  desjenigen  der  Univ.-BibL  in 
Cambridge.  —  6  Hefte  (1.  2.  4.  5  zu  je  28,  3  und  6  zq  je 
20  Seiten)  1  -III,  181),  2  —VIII,  53,  3  —X,  47,  4  —XV, 
13,  5  —XIX.  6,  6  —XX.  84  (Scbluss). 

Auszüge  aus  der  Xiryukti  (mit  der  Therrivah)  imd  to 
aus  H  :i  r  i  b  h  ad  r  a 's  Commeutar  nacb  den  Berliner  M^S.  — 
1  Bd.  miL  öö  Seiten  (paginirt  371 — 428j. 

Alphabetische  Pratika-Liste  zur  Miryukti,  femer  zur  41 
Uttar&dhyayana-,  Aear&nga-  ond  Sntrakfta-Kiryakti, 
schliesslich  za  denPr&krt-Strophen  inAnga  8 — 5  ii.7,  inüpAnga 

1 — 4,  nnd  in  den  Commentaren  von  Haribhadra,  Silänka,  Sän- 
tisari,  Abhayadeva  and  andern.  —  Entwarf  in  32  Seiten, 
Reinschrift  in  5  Heften  mit  14  +  16  +  16  +  16  +  10 
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Blättern,  wozu  noch  fünl  genau  entsprsoliande  Eigftnzung&hefte 

kommeo. 

u  Das  Viäeshävasyaka-bhäsbja.    Lückenhafte  Ab- 

schrift mit  Anmerkungen  ans  Hemaoandra's  Comm.  nach 
dem  BerHner  M8.   Fflr  die  nicht  aufgeschriebenen  Stellen  ist 

überall  entsprechend  Raum  frei  gelassen.  Die  Niryukti'StiOphen 
sind  rotb  nnt'  rstrichen  und  an  den  Seiten  oben  aussen  ge- 
zählt ,  während  ,die  Verszählung  des  Bhiisli ya  oben  innen  an- 
gebracht ist.  r,  Hefte  mit  je  48  Seiten':  1  1,  1—504,  i 
—1219,  a      11,  47:..  4  ~IV.  195,  5  — 71M.>. 

43  Alphabetische  l'ratikii-Liste  mm  Vi>osh,ivaM'aka-V)hasliya, 
.  nach  der  Strassburger  Text-  und  der  Berliner  Comnientar- 

Handschrift  —  5  Hefte  mit  16  +  16  -f  16  -}- 14  4- 12  Blättern. 

44  Strophen-Liste,  Wort-Index  nnd  Dihaltsangabe  sn  Theilen 
des  ViSedi&Tasjreha-bhSshya.  Dazu  eine  alphabetische  Liste 
der  Eigennamen  nnd  Stichworte  ans  der  Kathänaka-Literator. 

—  68  Sttten. 

43  Die  K  a  t  h  n  n  a  k  a  sowie  die  nichtidentificirten  metrischen 

Citate  und  bemerkenswerthe  Notizen  aus  Haribhadra's 
Commentar  und  aus  der  Curni.  Das  Berliner  und  das 
Strassburger  MS.  sind  für  den  ersten  'lext,  zwei  Püonu-Haud- 
schriften  für  den  zweiten  benutzt  worden.  Das  diesem  letztern 
Eigenthümliche  ist  entweder  in  die  Fusbuoten  verlegt  oder  unter- 
strichen, resp.  durch  die  für  den  Setzer  berechnete  BezMcb- 
nnng  ,enrsiy*  kenntlich  gemacht  —  ...  Hefte:  1  (S4  Seiten 
mit  vielen  Zublättern,  von  denen  sich  7 — 27  an  Seite  34  an- 
schliessen)  —III,  128',  2  (Blatt  28—75)  —IV,  19^  3  (Bl. 
70-89)  -IV,  45  flF.,  ao,  4  (Bl.  90  — lO.'V)  —VI,  88.  5  (Bl. 
104  —  148)  — VIII,  07,  6  (Bl.  149-162)  —VIII.  137*,  7 
(Bl.  103—208)  —IX,  29  £,  8  (Bl.  209—248)  —IX,  56,  s, 
9  (Bl.  249—.  .  .). 

4^  Glossar  zu  den  genannten  Kathänaka  beider  Versionen. 

—  28  Seiten. 

47  Die  Kathänaka  sowie  die  nichüdentificirten  metrischen 

Citate  und  bemerkenswerthe  Notizen  ans  Haribhadra's 
Commentar  allein,  nach  dem  Berlin«:  MS.  Für  die  nicht 
aasgeschriebenen  Stellen  ist  überall  entsprechend  Raum  frei 
gelassen.  —  8  Hefte,  wovon  2 — 7  mit  je  48  Seiten.  Von  1 
liefen  nur  noch  die  ersten  8  Seiten  (T,  4  -II,  23)  vor,  die 
mit  einer  ('Dilation  der  Curni  versehen  sind;  der  Rest  (II, 
2;>  —  III,  201  tr.)  ist  als  Seite  7  -34  in  der  zweitvorhergeheu- 
Nummer  verwerthet  2  III,  301  — VllI,  43,  3  —VIII,  102  f., 
4  —IX,  63,  .%  5  bis  Sütra  IV,  10.  4»,  6  —XVII,  11,  2»,  7 

—XX,  1^,     8  (Seite  289—294)  —XX,  78  (Schluss). 
M  Alphabetische  Pratlka-Liste  zu  den  metrischen  Saipskrt- 

Citaten  in  Baribha,dra's  Comm.  sowie  in  der  CürQii 
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ferner  /u  denjenigen  in  Siliinka's  Coniraentaren  (zu  Ant^a  1 
und  2),  in  Santisüri's  Tikä  (zu  üttaradliyayana  -  sutra 
und  -niryukti),  in  Hemacandra's  Viseshava-Nvakabbasbya- 
T^ti,  in  Abhayadeva's  Commentaren  (za  Anga  3—5  und  7) 
nnd  in  einigen  andern  Werken.  —  14  Blätter. 

Die  m  VIII,  41—XX,  8*  gehörenden  Kathänaka  in  49 

der  Saipskrt- Version  der  mit  XX,  19»  1»  i  abbrechenden  Vf  tti 

von  Cambridge.  Dazu  am  Anfang  Einiges  ans  den  ersten 
Bachem  jenes  Textes  (Ul,  128>-200»  nnd  VI,  78).  ~  8 
Hefte:  1  (22  Seiten)  —X,  77,  2  (28  Seiten)  ^XVII,  58,  3 

(8  Selten)  —XX,  J^,  1. 

Die  drei  kurzen  Bbäshyen  (caityayaodaiüi-,  vandanaka-,  60 

nnd  pratyäkbjäna-)  von  Devendra  mit  anf  die  gegenüber* 

stebeudeu  Seiten  der  Abschrift  eingetra;j:ouea  Auszügen  aus 

Jfiänasägara's  Comni.  zum  ersten  und  S  o  111  a  suudara 's 
Coiuni.  zum  zweiten  und  dritten  Text,  nach  den  Berliner  MSS. 

—  22  Seiten. 

Muuicandra's  Avasyaka-saptati  mit  erschöpfen-  :*i 
den  Auszügen  aus  Mahesvara's  Gomm.  nach  dem  Cambridge 
HS.  —  16  Sttten  (Text  anf  p.  1-4). 

Ansztige  ans  Tilakacarya's  (?)  Vrtti  und  Knla-ss 
mandana's  Avacfiri  zu  den  secundären  Ävasyaka-sfitren 
(devavandana,  guruvandana,  ärSddha-  und  sadhu-pratikramaga) 
nach  den  MSS.  der  Wiener  Üniv.-Bibl.  —  9  Seiten. 

A  va>y  aka-da>äüga-vf  tti,  Auszüge  aus  dem  Floren-  m 
tiner  MS.  —  2  Blätter. 
Pin4anii"y  uk  ti  (Daiavaikalika-niry.  V).    Abschrift  aus  der  nn-  54 
Tollständigeu  Strassburger  Handschrift  von  Text  und  Scholiou. 

—  3  Hefte  mit  16  +  16  +  3  Blättern. 

Die  Kathänaka  aus  dem  Scholien.  —  8  Hefte  mit  66 
14+14  +  5  Blllttern. 

Die  Cltato  im  Scholien.  —  3  Blätter.  5« 
Ai)liabetische  Prot ika- Liste  zu  Text  und  Scholion,  SOWie  57 
zur  Ogha-niryukti  und  einiLr»'n  andHni  Werken. 
Ughaniry  ukti.    Abschrift  aus  den  Berliner  MSS  58 
Oghasiim  acari.    Auszüge  aus  dem  Poona-MS.  59 
Excerpte  aus  Jaina-MSS.  des  British  Museum:  Äv.^  ito 
(p.  6 — 23),  ÄTasyakasaptatikä,  Navatattva,  Tattraprabodha- 

prakaraqa  (mit  elf  Zusatzblättern),  Tattvatarangini,  Sllöpade- 
samälä  (mit  emer  Liste  der  zugehörigen  Kathäs),  Upadesata- 
rangiQl  (p.  99 — 107),  etc.  eto.  Hiera  anf  nenn  römisch  pagi- 
mrten  Blättern  Anszfige  ans  vol.  III  n.  IV  des  Pra- 
kara^a-ratnäkara:  Pra?acanasäröddhära  etc.  etc.  —  1 
Bändchen. 

üotizen   über   die   Jaina-Hands.-hriften   der  Wiener  «i 
Universitäts-Bibliothek:  Fünfte  Kalaka*Legende,  Av.*, 
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Kalpasaim  in  seohs  UdcL,  Ärambliftsiddlii,  Dipiliki-kalpa»  ÄT.^ 

SbatpaDcä^ikä  von  P|thoyaäa8,  etc.  etc.  —  12  Seiten. 

«sAngavijjä,  AnsKÜge  aus  der  von  Prof.  Bhandarkar  zum 
Wiener  Congress  gubracbteu  Palmblatt-Handschrift  der  Gon- 
dal  Collection  in  IJunibay.  Dazu  mein  Wiener  Vortrag 
darüber  und  zwei  unvollendete  Neubearbeitungeu  desselben  ] 
mit  einer  Öanskrit-Uebersetzung  von  Adhy.  XXXll  in  Devana- 
gan-ScbriO.  —  9  +  4  +  7  Seiten  und  9  +  2  Blätter. 

«3  FftDfte  Kälaka-Legende  oacli  dem  M8.  der  Wiener  übIt.- 
BibL  Angeschloesen  ist  eine  üebeisioht  über  die  zur  Zmt 
en oicbliareu  Kälaka  - Legenden  und  Aber  die  Qoellen  ibrer 
einzelnen  Theile.  —  7  Blätter. 

wHaribbadra's  Sbaddarsana-samurcaya  mit  Auszüg-en  aus 
Gunükara's  Comm.  nach  dem  Mä.  von  Prof.  JacobL  — 
10  Seiten. 

05  Ii  e  m  u  cu  u  d  r  a's  Pari.>isb(aparv  an.  Inhaltsangabe  und  Cou- 
oordans  mit  andern  ErzBhlnngsweiiceii.  —  4  BUitter. 

(MNarapati's  JayaearyfiSTarodayaf  Anssfkge  nach  dem  B ed- 
le ian  Exemplar  der  Ausgabe.  Dazu  ein  Berliner  Tantra-Text 
(No.  911  inWeber's  erstem  Gat),  lückenhafte  Abschrift, 
besprochen  und  tbeilweise  herausgegeben  in  meinen  »Beziehungen 
der  Jaina-Lit.*'  Leidener  Congrees-Abhandl.  vol.  II,  p.  558 — 564. 

—  25  Blätter. 

«;  H  e  t  u  g  a  r  b  h  a ,  Auszüge  nach  Prof.  J  a  c o  b  i 's  MS. 

Kurze  Notizen  über  den  Samayasära  und  das  Pusbparoala-praka* 
raya,  femer  über  die  Bhäsbfi-Texte:  9shabhaviv&ha,  Ni^yft* 
shtarnivratakathä,  Ash(Ahnikavratakathä,  Sngandhadasamikathiy 
^ravairjadvadaMkatha,  Pushpftiljalivratarasa.  Nach  den  In dia- 
Office-MSS.  Nos.  1596.  2112.  2201.  2206.  —  Zusammen 
mit  den  Auszügen  aus  Anga  7  (No.  15). 

«8  Auszüge  aus  einem  unvollständigen  Citaten-Tezt  (des  India-Office?) 

—  12  Seiten. 

Buddhistische  Literatur. 

A.  Birmanische  Palmblatthandschriften,  ein  freund- 

schaftliches Geschenk  yon  Seiten  meines  Terehrten  Gönners 
Herrn  Kantonsschulprofessor  Zimmermann  in  Frauenfeld. 
69    (Sutta pitaka.)    Dighanikäya  XX  (Mahäsamaya-sntta)  fl« 
kai-khe. 

10  (Jätaka.)  Maba-\'essantara  jätaka,  mit  unregelmässiger 

Pagination,  am  Schluss  neue  Zählung  ü.  ka  khe. 
71     (Abbidhammapitaka)  Dhätukathä  fl.  tu-4<^ 
7s  Verschiedenes  fl.  khapkhab. 

73  Paritta  (Satta-  bis  Gundarätha-).   fl.  ka-khau. 

B.  Umschriften. 

74  Abschrift  einiger  Stücke  aus  den  TOigenannten  fünf  Handsiduiften. 
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Beigegehen    sind   Auszüge    ans   dem   Milindapaflba  nadi 
Trenckner's  Ausgabe.  —  8  +  23  Seiten. 

Päyäsisutta,  vgl.  oben  unter  Upiinga  2. 

Die  xS^omen  im  Dighanikriya  und  ia  Anga  5.    Dazu  Auszüge  aus  tj 
Dlghan.  II  Dach  Griroblot's  Ausg.  und  aus  Digbao.  X 
— AAJLJil  nadi  Oldenberg's  mir  im  Januar  1882  freond- 
liehst  mr VerfiBgang  gesteUten  Phayre-MS.-Ezcerpten.  8(Mm8- 
lidi  noch  eioigM  Andere.  —  57  Seiten  (paglnirt  57 — 118). 


B  r  a  h  in  a  n  i  s  c  b  e  Literatur. 

Khila- B  r  ä  h  m  all  a,  ein  Nachtrag  zum  Kg-Veda,  dessen  erste  tö 
Ankündigung  durch  Prof.  Bühl  er  von  mir  vorn  eingeklebt 
ist;  copirt  und  mir  geschenkt  von  Dr.  Weuzel,  verseben 
mit  Antengen  einer  Bearbeitong  von  meiner  Hand  (p.  105 — 
III  nnd  Bonet)  eowie  mit  einzelnen  Verweieen  voii  Prof. 
von  Roth,  dem  ich  die  Absehrift  von  Herbst  1887  bis 
Frühling  1891  geliehen  hatte.  —  1  Bd.  mit  173  Seiten,  von 
denen  85 — 94  und  113 — 138,  weil  leer,  entfernt  sind}  Ab- 
schrift rechts,  Verweise  und  Notizen  links. 

Srisükta,  15  Sloken  mit  zugehörigem  Commentar  (bbashya).    Mir  71 
von  Dr.  Wenzel  freundschal tiich  überlassen.  —  7  Biütter 
(paginirt  195—207). 

Satapatha-Brfthmava.  Eintheilnng  des  KapTa-Teztes  und 
Gonoordanz  der  in  der  Bodleiana  vorhandenen  Bücher  desselben 
a,  II,  IV»,  V—VII,  X,  XII,  XIV,  XV,  XVII)  mit  den  ent- 
sprechenden Partien  der  Mädhjandina-Recension.  —  8  Seiten 
(paginirt  41  —  48)  und  17  Blätter  (paginirt  49—82). 

Mänava-Srautasütra  und  Grhyasütra.    Erschöpfende  An- 70 
gaben  über  die  G  old stück er'schen  MöS.  der  Texte  und 
zugehörigen  Commentnre.  —  33  -|-  20  Biütter. 

AäramOpuuishad,  von  Prof.  Weber  freundlichst  für  mich  an- 
gefertigte  Copie  seiner  Abschrift  ans  £.  L  H.  629.  —  8  Seiten. 

Fravara-Texte.  EraU  SammUmg:  MädhaTäcSrya's  Gotrapra- si 
yara-nir^aya  mit  Comm.,  Abschrift  aus  dem  6rantha-MS.  Ind. 
Off.  Burnell  No.  291  (vorher  das  Grantha-Alphabet  mit  einer 
Probe  aus  einem  Fragment  im  Besitz  von  Gymnasiallehrer 
Th.  K  rafft  in  Altkirch.  —  Zweite  Pravara-Liste  des  Matsya- 
Puräna  (Adhy.  CXCIV — CGI).  —  Baudhäyaua's  Pravarakbanda 
mit  naubf.  Comm.,  Abschrift  aus  dem  <Jrautba-MS.  Ind.  Oft*. 
B  358  XCill.  —  Apastamba's  Pravarakbaii4a  nach  der  in 
6arbe*s  Besitze  befindlichen  Copie  von  Thibaut's  MS.  — 
MaiträyaQlya-PrayarAdbyäya,  Abschrift  ans  dem  Strassbniger 
MS.  mit  einer  Collation  des  Münchener  nnd  des  Ind.-0£-M8. 
—  Hiranyakesin's  PravaradhySya ,  Abschrift  aus  einem  von 
Hillebrandt  geliehenen  MS.  Erste  Pravara -  Li.ste  des 
MatsjapnraQa  (Adhy.  CXLIV»  90  tf.)-  —  Pravara -Listen  im 
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Saniskärakaustubha  und  im  Nirnayasindbu.  —  Zusammen- 
stelluLgen  über  die  Pravara-Texte.  —  Auszücrf^  ans  dem  Ber- 
liner Gotrapravaraniriiaya  (Als.  or.  oet.  n4M  acc.  11046). 

SS  Zwei'tt  s'^tiiiiutluujj :  durch  Hultz  seh's  freundliche  Ver- 

mittlung erhaltene  Devaniigarl-Copieu  von  Burnell's  Cat. 
p.  136»»  XXIX  und  p.  137*  LIX,  LVÜ,  LVIIL  Vom  eingelegt 
sind  meine  Ansztlge  daraus. 

BS  Raghnnätba's  GotraprayaranirQlti ,  eine  durch  meinen 

Zuhörer  H  a  c  c  i  u  s  (nunmehrigen  Gymnasiallehrer  in  Weissen- 
burg)  nach  Oldenberg's  Abschrift  von  Ind.  Oflf.  1572  für 
mich  angefertigte  Copie.        S  -f-  41  Sciteu. 

84  Krshna's   Pravaradipika.     Abschrift  des  Anfangs  aus 

dem  Inilia  ÖfHce  MS.  —  4  Blatter. 

8$  Panoatantra,  Südindische  Recension.  Berichtigte  Ab- 
schrift der  fehtorhaften  Ausg.  von  Habarlandt 

88  Alphabeiische  PratTka-Liste  zu  den  Dramen  von  KälidSsa,  Bha- 
▼abhütiy  Sriharsha,  Bäja^khara,  Jayadeva  und  Närfiyana, 
ferner  zu  den  Commentaren  von  Bhojadeva's  Sarasvatikanthä- 
bharana  und  I)hanika'5?  Da-^arflpa.  Am  Schlnss  einige  Zu- 
Srtinnicnstelluugen  ülier  Pliojadeva's  und  Dhanika's  i^enutzung 
der  Chvssiker.  —  J.utwurf  in  28  Seiten,  Heinschrift  in  7  Heften 
(l-  0  mit  je  14,  7  mit  8  -|-  5  Blttttem):  1  bis  utkantba, 
2  bis  girishu,  3  bis  dordaij^a,  4  bis  bhttribhSra,  5  bis  rodhe, 
6  bis  sftkam,  7  bis  Schluss. 

87  8ha|pancäSik&  von  Varabamihira's  Sohn  Prthujasas  mit  einigen 

Anmerkungen  aus  ütpala's  Conmi.,  nach  dem  MS.  der  Wiener 
Univ. -Bibl.  —  5  Blätter. 

88  Alphabetische   Liste   der   ersten    Hlllfte   der   G  an  a- Wörter  im 

( Janaratnainahodadhi  und  in  der  KaMka.  —  28  Folio-Seiten. 
«öMedicin.    Auszüge  aus  Kalkalaya  und  aus  Vopadeva's  CJomm. 
znr  Samgadhara-Sanihitü,  nach  den  Berliner  MSS.  —  6  +  1 
Butter. 

so  PashaQ^ABi^vi^bAeapelikä.  Auszflge  nach  dem  Exemplar  der 
Strassbnrger  BibL  —  9  Blfttter. 
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Heinrich  Thorbecke's  wissenschaftlicher  Nachlass  und 

H.  L.  Fleisclier's  lexikalische  Sammlimgen. 

Von  • 

A.  Müller  und  A.  Sociii. 

Aus  dem  werthvollen  Vermächtnisse,  welches  Frau  Professor 
Thorbecke  der  Deutschen  Morgenllindischen  Gesellschaft  durch  die 
Schenkung  der  Bibliothek  und  der  wissenschaftlichen  Papiere  ihres 
heimgegaui/enen  Mannes  gewidmet  hat.  ist  dem  Vorstande  der 
Gesellschait  und  den  ihm  nahe  stehenden  Freunden  Thorbecke's 
zunächst  die  Pflicht  erwachsen,  diese  kostbaren  Sammlungen  zu 
ordnen  nnd  über  ihren  Inhalt  Oüsntlich  Bericht  za  erstatten.  Unser 
Verlangen,  diese  Pflicht  sn  erfUlen,  wurde  um  so  dringender ,  je 
mehr  wir  uns  in  den  Nachlass  einarbeiteten.  Jeder  Yerstfindige, 
der  einmal  etwas  genauer  eiTie  yon  den  gedruckten  Arbeiten  un- 
seres Freundes  angesehen  hat,  muss  von  Erstaunen  über  die  un- 
beschränkte Herrschaft  erfüllt  worden  sein ,  mit  welcher  er  den 
gesamniteu  Stoff  der  arabischen  Philologie  umspannte.  Welche 
Riesenarbeit  er  aber  geleistet  hat,  um  diese  Meisterschaft  zu  er- 
langen, zu  welchem  Umtangc  die  Vorarbeiten  iür  die  Werke  gediehen 
waren,  die  nnr  tu  einem  geringen  Theile  vollendet  werden  sollteni 
das  werden  Andere  so  wenig  geahnt  haben,  als  wir  selbst  bisher 
es  konnten.  Die  Zahl  der  Qnartblfttter,  welche  seine  rastlose  Hand 
mit  Abschriften  und  Auszügen  aus  arabischen  Manuscripten  gefüllt 
hat,  betrögt  nach  einer  oberflächlichen  Zählung  mehr  als  achttausend ; 
die  Sammelzettel,  welche  seine  lexikalischen  und  sachlichen  Notizen 
zu  den  Schriftstellern,  in  erster  Linie  den  Dichtern  enthalten,  reichen 
nach  unserer  absichtlich  mässigen  Schätzung  über  die  Hunderttausend 
hinaus.  Den  Eindruck,  welchen  wir  empfingen,  als  wir  zum  ersten 
Male  einen  ongefilhren  Ueberblick  (Uber  diese  Massen  erMelten,  können 
wir  nnr  bezeichnen  als  ein  Gemisch  von  Bewunderung  und  Traner. 
Aber  wir  sollten  nicht  ohne  Trost  bleiben.-  Der  rohige,  bestimmte 
Tind  praktische  Suan,  mit  welchem  Thorbecke  allen  Dingen  gegen* 
übertrat,  und  die  unübertreffliche  Genauigkeit ,  die  von  jeher  seine 
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Arbeitsweise  auszeichnete,  hat  sich  auch  da  nirgends  verläuguet, 
wo  er  zunUchst  nur  für  seinen  eigenen  Gebrauch  sammelte  und 
schrieb.    So  wenig  Sorgfalt  auf  den  ersten  Blick  diese  Tausende 
und  Zehntauseiule  von  Blättern  des  verschiedensten  Papiers  und 
des  ungleichsten  Formates  verkündeten,  die  bald  so,  bald  so  m- 
sammengefaltet ,  in  Bücherdeckel,  Pappkftsten  oder  Cigarrenkistoa 
gesteckt  oder  geworftn  sdiienen,  so  erfimilieh  wurden  wir  enttSnsoht, 
als  sich  bei  geoanerem  Nachsehen  überall  eine  gai»  bestimmte 
Ordnung  erkennen  Hess.     Die   lexikalischen   Sammlungen  wareo 
bestens  alphabetisch  gereiht,  bis  auf  einen  nicht  allsa  umfangreichen 
Rest,  den  an  die  gehörigen  Stellen  zu  vertheilen  eine  Arbeit  von 
wenigen  Tagen  sein  wird;  bei  jeder  Abschrift  irgend  eines  Textes 
lagen  die  Notlzeiizetti  1.  die  sich  auf  Werk  und  Autor  bezogeu :  wo 
in  einem  Handexemplar  der  Rand  für  die  anwachsende  Zahl  der 
Bemerkuogeu  nicht  mehr  ausgereicht  hatte,  fand  sich  eine  Ter 
Weisung  auf  eines  der  Hefte  oder  Zettelpäckehen ,  die  nur  in  eins 
feste  Ordnung  gebracht  zu  werden  brauchen,  um  alles  Gesuchte 
leicht  finden  zu  lassen.    Nicht  weniger  günstig  steht  es  um  die 
Lesbarkeit  auch  der  scheinbar  flüchtigst  geschriebenen  Notizen. 
Selbst  wo  sie  eilig  den  Bleistift  führte,  hat  die  Hand  nie  ihre  festen 
und  charakteristischen  Züge  verlüugnet;  wir  sind  sicher,  dass  auch, 
wer  nie  eine  Zeile  von  Thorbet^ke's  Schrift  gesehen  hUtte ,  sich  in 
der  Zeit  von  wenigen  Stunden  so  in  diese  Aufzeichnungen  einlesen 
würde ,  dass  ihm  kaum  irgendwo  die  Entzififernng  schwer  fallen 
dttrfte.   80  sprechen  wir  mit  herdi<^er  Befriedigung  die  gewisse 
ZuTersicht  aus,  dass  alle  die  unablässige  und  entsagungsvolle  Arbeit 
dreier  Jahrzehnte,  von  deren  Früchten  der  Wissenschaft  nur  das 
TerhaltnissmSssig  wenige,  das  bisher  gedruckt  war,  schien  zu  Gute 
kommen  zu  sollen,  nicht  umsonst  gethan  sein  wird.   Niemand  freilich 
ist  wohl  unter  den  Lebenden,  der  so  mit  diesen  Schätzen  zu  wuchern 
vermöchte,  wie  ihr  Herr  dessen  fähig  war.     Aber  betrilehtlich  ist 
doch  die  Summe  der  Arbeit,  die  nicht  noch  einmal  gethan  zu 
werden  braucht. 

Der  uns  Torltegende  Stoff  gliedert  sich  in  zwd  Hauptmasssnt 
das  auf  die  Persönlichkeiten  arabischer  Schriftsteller  und  die  Teite 
ihrer  Werke  bezügliche  Material,  und  die  lexikaUsdien  Sammlungen. 
Nachdem  Socin  und  Müller  auf  der  Bibliothek  der  DMG.,  weldie 
den  ganzen  Nachlass  bewahrt  und  ihrerseits  mit  der  Katalogisirung 
der  gedruckten  Werke  demnilchst  zum  Abschlnss  gelangen  wird, 
die  liarulsclnittlicheu  Bestünde  oberflie.lilieli  durchgesehen  und  ge- 
ordnet hatten ,  sind  sir  an  die  Bearbeitung  des  Einzelnen  in  der 
Weise  gegangen,  dass  Socin  die  Zettel  mit  den  lexikalischen  Notizen 
untersuchte,  Müller  die  übrigen  Papiere  aufnahm.  Das  £rgebniss 
dieser  Arbeit  wird  hier  in  Gestalt  eines  ToUstftndigen  Inventarinms 
mitgetheilt 


Digitized  by  Google 


MlUUr  u,  iSoom^  üeitur.  Thorbeoke's  wi§$ensehQftk  Naehkm  efe.  467 


I.   BchriftsteUer  und  Texte. 

In  BezT3g  auf  die  Schriftsteller  tind  Texte  sind  wieder  ver* 
schiedene  Grupppn  von  Materialien  zu  unterscheiden:  einmal  Ab- 
schriften und  Auszüge  aus  bisher  uugedruckten  Handschriften,  zweitens 
gedruckte  Ausgaben  ^)  mit  handschriftlichen  Bemerkungen,  und 
drittens  Zeltelsammluugeu.  Alle  drei  aber  enthalten  in  gleicher 
Weise,  und  xwar  in  der  grOssten  Fülle,  Notizen  und  Gitete  aas 
anderen  Manoscripten  nnd  Dmcken,  welche  sich  aaf  die  betreffen- 
den Autoren  und  Tente  beziehen.*)  Thorbecke  las  fortwährend 
Alles,  was  auf  dem  von  ihm  bearbeiteten  (Gebiete  erschien  nnd 
seinem  k^in  Opfer  scheuenden  Sammeleifer  zugänglich  wurde;  und 
er  ward  (  Ix  iisoweDiLr  müde,  fortwährend  neue  Handschriften  heran- 
zuziehen uiul  jf  naclidem  abzuschreiben  oder  zu  excerpiren,  in  wel- 
chen er  Dinge,  die  seine  Studien  angingen,  wusste  oder  vermutbete. 
Das  Lesen  selbst  aber  betrieb  er  so,  das^  er  jede  Stelle ,  welche 
die  arabischen  Dichter  oder  das  arabische  Lerikon  betraf,  anszog 
nnd  das  Oitat  in  s^e  Abschrift  oder  in  den  gedruckten  Text  des 
entsprechenden  Autors  oder  in  seine  Zettelsamnünng  eintrug.  So 
erganzen  die  drei  Gruppen  sich  fortwährend  gegenseitig.  Wer  es 
also  unternehmen  will,  sagen  wir  einmal  einen  bestimmten  Dichter 
mit  Hilfe  des  Nachlasses  zu  bearbeiten,  der  wird  zunächst  die  Ab- 
schrift des  Textes  mit  den  am  Rande  desselben  eingetragenen 
Bemerkungen  vornehmen,  daneben  aber,  am  zweckmössigsten  gleich- 
zeitig, das  betreffende  Zettelpttckchen  und  das  auf  den  Dichter  bezüg- 
liche Kapitel  der  A^Am  in  Thorbecke's  Exemplar,  in  welchem  es 
auch  niemals  an  Randnotizen  fehlt,  heranziehen.  Ich  ersuche  dem- 
gemllss  diejenigen,  die  über  das  für  ein  bestimmtes  Thema  in  dem 
Nachlass  vorhandene  Material  Auskunft  suchen,  nicht  nur  das  Ver- 
zeichniss  der  liuudscbriftlichen  Texte  kS.  4t)9tf. ,  sondern  auch  die 
Liste  der  Dichter  S,  47t)  und  die  Agäni  S.  470  im  Auge  zu  behalten. 

Ich  scbliesse  meine  Vorbemerkungen  mit  einer  Beobachtung, 


1)  Von  dlflMn  sind  nnUr  dl*  HHannaeripta^  nnd  also  in  das  folgende 

Vorzeicliin>s  nur  diotenitjoii  iiuf^pnomraen  worden,  in  wcK-lion  oino  prosso 
Zahl  haitüscbrifUicber  Betuurkuugen  sieb  vorfaud.  Sehr  viele  auch  von  deu 
übrigen  Dnicken  In  Thorbecke's  Bibliothek  weieen  nicht  sdten  handschriftUehe 
Kotisen  anf. 

2)  Um  oinon  lioKritT  von  der  Fülle  zu  pebon,  die  hipf  überall  strömt, 
füge  ich  ein  Verzetcbuiss  von  üiicheni  an,  welche  ich  in  nur  dreien  der  aut' 
einselne  Dichter  besSgUchen  Faedkel  hei  oherfliehllcher  Dnfehiiebfc  cftfrt  ge- 
fiindon  habe:  Abtilfuda  HA,  Addäd,  Aü'^nii,  'Aiiti.  Alfija,  AsVs,  Azmn?,  noivlAwi, 
Bekri,  fielÄdori,  Bu^turi,  JDeiniri,  Fahri,  FkmI.i,  Farq,  (iauhari,  (iawäliqi,  Uamäsa 
(AT  nnd  B),  Randinf,  Hamsa,  Hariri,  (Maq.  nnd  Dnirm,  nehst  9«fikä1*8  Con- 
mentar),  Ilitat,  lii^t^»-  Ahr  iKämil,  U»d),  Ibn  Badrön,  \hn  Dor*  i  l  lUenoal  ), 
Ibn  (i'inni  (  na'<ni>>,  Ibn  Jlallik  in,  Ihn  Ili^^äm,  Ibn  Ja'iA,  Ihn  t^otc  ib.T  i  (tLschichto, 
Sl'r,  Adab),  ibn  al-Wardi,  l.xläb,  Itqän,  J&qüt,  Ka'b  (,Uuidi>,  Kaiuil,  Kassäf, 
Latltf,  Liste,  Mas'Üdf,  MeidAnl,  MarMd,  Mlihar.  Mo«allaqAt.  Hnft^daBJAt.  Mn- 
fapsal.  Mn'jii  i1.  Mu-ni  (nebst  SawAbid  nach  Cod  Woil).  Mutanabbi,  MiiwnffaqiiAt, 
Mawa>sä,  l<iawnwi,  QHWüid  (Taiab),  Qazwini,  ^awjüiid  Alfija,  Sibaweib,  üiyü^i 
(t^nhiA«  Wa^&'iU  fabari.  TA^  al-'Arfia,  TMi  «l-maiili«. 
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die  ich  bei  dem  Durchsehen  der  einzelnen  Stfteke  gewacht  habe 
über  die  Entwicklong  von  Thorbeoke's  Stadien  und  über  den  mit 
ihr  in  Verbindung  stehenden  Charakter  seiner  Aufieeichnongen  ans 

der  früheren  und  aus  der  späteren  Zeit.  Er  hat  sich,  wie  es  zu 
geschehen  pflegt,  in  seiner  Jugend  für  dits  und  jenes  interessirt: 
für  Geschichte,  insbesondere  splltere  Geschichte  des  rauslimischea 
Aegypten.N,  lür  die  Grammatik  des  chissischen  Arabischen,  für  aller- 
hand Realien  wie  Schachspiel  und  Anderes.  Aber  schon  in  früher 
Zeit  hat  er  sich  concentrirt,  und  /war  einei'seits  auf  die  alten 
Dichter,  einschUessKcli  derjenigen  späteren,  in  welchen  das  Araber» 
thnm  noch  nemlich  unverfälscht  zum  Ausdruck  gekommen  ist,  an* 
dererseits  auf  das  Vulgärarabische,  natOrlicli  in  dem  weiteren  Sinne, 
welcher  die  Entwickelung  desselben  aus  der  ftlteren  Sprache  heraus 
einschliesst.  Einseitig  ist  er  dabei  nie  geworden,  und  die  beiden 
Spezialitäten  selbst  hat  er  mit  allem ,  was  sie  auch  nur  entfernt 
berührte,  stets  in  der  engsten  Verbindung  erhalten.  Auch  ist.  das 
sieht  man,  die  Uuisicht  und  Gründlichkeit,  mit  der  er  Alles  bi.  trit^h, 
vom  ersten  Anfang  dieselbe  gewesen,  die  wir  später  an  ihm  be- 
wunderten. Aber  es  liegt  in  der  Natur  der  Sache ,  dass  jene  im 
Verfolg  nicht  weiter  ausgebildeten  Ansätze  in  den  Au£Eeiohnungen 
selbst  den  Eindruck  geringeren  Umfanges  und  Werthes  erregen. 
Dies  und  jenes  wird  auch  hier  vielleicht  einem  verstlndigen  Be- 
nutzer  willkommen  sein ;  in  der  Hauptsache  aber  sind  es  immer 
die  Materialien  zu  «l»  n  I>ichtern,  auf  welchen  mau  wird  weiterbauen 
müssen:  das  \  ulgUrarabischc  stci  kt.  i-ovvcil  es  Thorbecke  nicht  schon 
selbst  verwerthet  hat,  zumeist  in  den  lexikalischen  Sammlungea. 
Bei  der  Aufteilung  der  folgenden  Liste  war  es  aber  natürlich  for 
mich  ausgeschlossen,  dass  ich  mir  eine  Unterscheidung  des  Wich- 
tigeren und  Unwichtigeren  angomasst  hAtte.  So  ist  alles  Vor- 
handene  treulich  verseichnet:  ich  bin  sicher,  dass  schon  der  Ueber- 
blick  selbst  dem  Leser  zeigen  wird,  an  welchen  Orten  die  weitere 
Arbeit  einzusetzen  hat. 

Meine  Beschreibung  zeigt  an  ein  paar  Stellen  Lücken.  Sie 
sind  dadurch  verunla.sst,  da.ss  die  brtreÜ'eudeu  Htücke  Ijereits ,  ehe 
ich  an  die  genaue  Aufnahme  des  Einzelnen  kam,  uu  auswärtige 
Gelehrte  zur  Benutzung  verschickt  worden  waren.  Diese  werden 
bei  Gelegenheit  der  von  ihnen  beabsichtigten  Veröffentlichungen 
über  das,  was  sie  gefiinden  haben,  das  Nöthige  mittheUeo. 

1.  Allgemeines. 

1)  Inhaltsaugabe  von  Hss. :  Florenz,  Laurentiana  (Bl.  1 — 7), 
Riccardiana  (7.  S) ;  Rom,  Nazionale  (7),  Scala  (8  —  13);  Agrigent, 
Lucchesiuna  (14).  4'*.  Dazu  3  Bl.  16*^  le.xikographische  Notizen 
mit  ein  paar  Versen  aus  einer  Palermitaner  Hs.  —  Signatur: 
Ms.  Th.  A  1. 

2)  Angabe  des  Inhaltes  der  Sammelhsndsohrilt  Leipzig,  Ret 
857.  —  8  Bl  40.      —  Ms.  Th.  A  2. 
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2,  Poesie, 
a.   Sammlungen  und  Anthologien. 

3)  Mafa44al>j^^i  Brit  Mos.,  Abschrift  von  der 
Hand  Wright's  (1858).    144  Bl.  Fol  —  Beiliegend  7  Bl.  8».  4«». 

mit  verschiedeDartigen  Notizen,  ii.  A.  Concordanz  der  Gedichte  der 
Hse.  London,  Berlin,  Wien.  —  Ms.  Tli.  A  3. 

4)  M  u  f  a  d  d  a  1  i  j  i\  t ,  Hs.  Berlin  Wety.st.  66  (mit  Marzüqi's 
Commentar).  Abschritt.  ')  Mit  rother  Tinte  oder  lileistit't  sind 
mehrfach  Vocale,  Kinendutionen  und  Citate  beigefügt.  2  Bände, 
1984  S.  4^  —  Ms.  Tb.  A  4. 

5)  Mufa.l<jalijat.  Hs.  Wion  455  Fl.  Abschrift  mit  snhr 
zahlreichen  Notizen  und  Citat«'n.  Zu  dt^n  (Jnsiden  des  Abu  l>u*eib 
sind  die  Hss.  der  Gaiuharat  al-*Arab  (hier  No.  2U)  von  Leiden  und 
Oxford,  zu  A'sa  Bfthila  imd  Doreid  dieselben  und  die  Londoner  ver- 
glichen.  Am  Schlnss  ein  Index  der  Dichter.  —  IV,  640  BL  4^ 

—  Ms.  Th.  A  5. 

6)  MQfa44<^lU'^^  ^^'^  ^'^^  Commentar  des  Ihn  el-An- 
bftri,  Hs.  Cairo.  Collationirte  Abschrift  des  QawA^  Mobunmed 
Ahmed.    Theil  I,  dutirt  1305  =  1888,  26  nuraerirte  Knrrftsen  zu 

10  Blättern  =  257  Bl. ;  II,  datirt  1304  =  1887,  4  unnumerirte 
und  25  numerirte  KurrAseu  =  2^0  Bl.  gr.  8»    —  Ms.  Th.  A  6. 

7)  M  Ut  a  d  <]  a  1  i  j  ä  t.  Thorbecke's  Ausgabe  des  ersten  Hettes, 
Ilande.xcniplar  mit  t'ini«reu  handschrittlirli"n  Correcturcu  und  Kand- 
benierkun^f^u  /.u  Te.vt  und  Commeutar.  —  Ms.  Th.  B  1. 

8ja)  Doppelblatt,  numerirt  S,  167  — 170,  enthaltend  den  Rest 
des  Druckmanuscripts  zu  Alufa44^^U^^  ^*  (Text)  der  Aus- 
gabe, und  die  ungedmckte  Fortsetzong  (27  Verse  des  Mnraqqiä). 
4^  —  b)  Ein  Blatt,  nvmerirt  19,  enthaltend  ein  nngedracktes  Stück 
der  Fortsetzung  der  Anmerkungen  zu  den  Muf.  XLIII,  V.  6—10. 
(Zwischen  dem  Fragment  und  d«'m  Gedruckten  besteht  eine  Lücke). 

—  (•)  l'ebersetzung  von  Mut'.  II  bis  XLIII,  Vers  13  Anfang.  — 
li>r>  Hl.  4'^  —  Beiliegend  zwei  Briefe  von  Fleischer  über  Dichter- 
bteUeu.  —  Ms.  Th.  A  7. 

9)  M  0 '  a  1 1  a  4  ä  t ,  Commeutar  des  >tah^iäs,  Hs.  Leiden  628.  Ab- 
schrift von  der  Hand  A.  Müllers.  183  Bl.  4'*.  —  Beiliegend  Aus- 
züge ans  Hs.  Leiden  292,  Tebrlzt's  Commentar  zu  den  Mo'allaq&t 
(Imm'nlqais  V.  1—46),  Abschrift  A.  Mflller's.  —  3  Bl.  Fol  — 
Ms.  Th.  A  8. 

10)  Hudailiten,  Kosegarten's  Ausgabe,  mit  Nachcollation  der 
Hs.  und  Hinzufügung  ziemlich  hliufiger  Citate.  Beiliegend  Stücke 
einer  h.sl.  Uebersetzung  bei  S.  2  (2  Bl.),  6  (2  Hl.).  12  f2  Bl.), 
18  (1  Bl),  20  (2  Bl),  22  fl  Hl  ).  24  (1  Bl.),  26  (1  Bl).  1»4  (1  BL), 
292  (1  Bl.)  und  ein  Notizenbiatt  bei  S.  48.  —  Ms.  TU.  B  2. 


1)  Von  d«r  Hand  Thorbecke'»,  wie  immer,  wenn  nicbto  Anderes  getagt  bt. 
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11)  Hndailiten,  Wellhausen's  Skizzen  und  Vorarbeiten.  H.  1. 
Der  Text  der  Hudailiten  ist  durchschossen  und  mit  gelegentlichen 
Oitaten  u.  A.  versehen;  auch  zur  Uebersetzung  finden  sich  ebe 
Anzahl  Notizen.  —  Hs.  Tb.  B  8. 

12)  Hudailiten,  Hs.  Leiden  549,  Abschrift  vom  Eude  der 
Ausgabe  KoMgarton's  (Fol  118r)  bis  nun  ScUnsa  Viel«  CHtata. 
820  BL  4\  BaiUegend  5  BL  Notizen,  dann  ZDMG.  Bd.  89»  R  411 
bis  480.  —  Ms.  Tb.  A  9. 

18)  The  Diwans  of  the  8iz  Ancients  Arabio  Poets  el 
Ahlwardt.  Durchschossenes  Exemplar  mit  verschiedenen  CSoUaÜMMD 
und  äusserst  zahlreichen  Citateu.  —  Ms.  Th.  B  4. 

14)  Die  Diwane  der  Dichter  N&bi^a,  'llrwa,  Hätim,  'AI- 
qama  und  Farazdaq.  Dinckvon  Cairo  1293 (ZDMG.  31  S.  667  ff.) 
mit  Varianten  aus  anderen  Ausgaben  und  Hss.  zu  N&bi|;a  und 
^lätim.  —  Ms.  Th.  B  5. 

15)  Hamasa  ed.  Frey  tag,  Voll  mit  sehr  zahlreichen  Citaten. 
Ms.  Th.  Ii  6. 

16)  Al-Buhturi,  Hamäsa,  Hs.  Leiden  889.  Abschrift  von 
fremder  üaud,  von  Thorbecke  nachcoUationii  t  und  mit  Notizeu  ver- 
sehen. An  einigen  Stellen  Collationen  von  anderer  Hand  (Wright  ?) 
ans  Coä.  Oxford  Manh  205.  280  Bl.  4^  —  Beiliegend  Index 
der  Dichter,  XXXI  S.  4<».  ~  Ms.  Th.  A  10. 

17)  Kit&b  al-Ag&nl.  Der  Bulaqer  Druck  mit  nicht  sei* 
tenen  CoUatiot.en  ans  den  Hss.  Gotha  532  (2126  P.)  und  München 
(184  Qu.,  468  Ü".  Amm.),  den  Muwaffaqljiit  (hier  No.  83).  dem  Blä^i 
(hier  No.  85)  u.  A.  —  Notizen  und  Oitate,  zum  Theil  sehr  reich- 
lich (besonders  zu  'Adf  ihn  Zeid  II  18.  Hotei'a  II  43.  II  159, 
^lassan  ihn  Täbit  IV  2,  den  Versen  IV  146—50,  Abu  Dahbal  VI 
154,  Garlr  VII  88.  A^tal  VH  169,  «Abbfts  ihn  al-A|Miaf  VIU  15, 
Kutajjir  Vni  27,  A<äa  Vm  77,  Qais  ibn  Qail^  YHI  112, 

ihn  I^&lid  vm  137,  ibn  a^-^imma  IX  2,  Zoheir  IX  146, 

N:\bi|Va  IX  162,  Garlr-Alital  X  2,  A'sa  X  142,  Asäqifat  Negr^ 

X  143,  'Abdallah  ibn  al-Hasrag  X  151,  Kutajjir  XI  46,  Mugira 

XI  162,  Qais  ibn  'Asjm  XII  149,  'AbbAs  ibn  Mirdäs  XIII  64, 
Hammad  'Af^rad  XIII  73,  Mudäd  ibn  'Amr  XIII  110,  ühei^ia  ibn 
al-GulüV  XllI  118,  Ijansä  XHI  i36,  'Amr  ibn  Ma'dikarib  XIV  25, 
Qoss  ibn  S&'ida  XIV  41,  IJazin  XIV  76,  Tofeü  XIV  88,  Lebid 

XIV  98. 187,  Sto^a  XIV  109,  Abu  Da'Ad  XV  95,  Ka*b  ibn  Zoheir 

XV  147,  9oir  ibn  'Adl  XVI  2,  «Azsat  el-MeilA'  XVI 18,  Rabl*  ibn 
ZijAd  XVI  20,  hotei'a  XVI  39,  M&lik  ibn  Asmä*  XVI  41,  HAtim 
XVT  Du'r-Rumma  XVI  110,  Mohammed  ibn  Daeib  XVl'l  78, 
Bokr  ihn  en-Natäh  XVII  153,  Miskin  XVIII  68,  Kuba  XVllI  122, 
Suleik  ibn  'Amr  XVlll  133,  Abu  Hafs  as-Sitran^i  XIX  69,  Su- 
beim  'Abd  Beni  •l-l:las^ias  XX  2,  Mutana|jljü  XX  145).  —  Ms. 
Th.  B  7. 

18)  AgAnl.    The  XXIth  Volume,  ed.  Brännow.    Mit  zahl- 
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reichen  Citaten  und  verschiedenen  sonstigeD  Bemerkongen.  — 
Me.  Tb.  B  8. 

19)  A^änl.  Fascikel  mit  Auszügen  aus  den  Hss.  München 
nnd  Gotha  und  vielfach  verschiedenen  Notizen,  die  zum  Theil  durch» 

einander  gekommen  sind,  hrtiiptsäuhlieh  sich  aber  auf  folcronde 
Dichter  beziehen :  Hammäd  'Ajjrad,  .Jünus  al-Kätib,  ^logei'a,  Abän 
ihn  Abd  al-Hamld."  Ibn  Abi  'd-dunjik,  Abu  Wagra.  —  98  Bl.  4". 
8».  16^  —  Ms.  Th.  A  11. 

20)  (rambarat  al-'Arab:  a)  Verzeichniss  der  Bestandtheile 
der  Hs.  Brit.  Mus.  Add.  19403  (von  Wrights  Hand);  3  Bl.  8«.  — 
b)  üeberBcbriften  der  Hs.  Oiford  (von  FdL  81  Joj*Mia\  an  bis  zum 

Scblnss);  4  BL  4".  —  o)  Absofarift  der  Einleitong  nach  einer  nicht 
bezeichneten  Hs.  mit  Collation  der  Hs.  Leiden  2034  (Cat*  S.  881); 
60  Bl.  40.  —  d)  Inhalt  der  Hss.  Berlm  Peterm.  n  272  nnd  Wetsst 
II  217;  «Abld  ibn  al-Abras  aus  Pot.  II  272  Fol.  62v  =  66'  mit 
Collation  von  W.  11  217;  8  Bl.  4'\  —  e)  'Abid  ibn  al-Abras  aus 
Add.  19403  fol.  76v— 78v  (mit  Collation  von  Berlin  Spreng.  1215, 
Oxf.  und  fJüttingen,  sowie  zahlreichen  anderen  Citaten) ;  Inhalt  der- 
selben Hs.  78v— 8t)v;  13  Bl.  40  —  f)  Die  Gedichte  bei  Hommel 
(Actes  Vle  Cougr.  d.  Or.  U,  1,  S.  390  f.)  II  6.  7  (Namir),  III  1. 
8.  5.  7.  IV  2.  8.  4.  5.  7.  V  2.  4.  5,  VI  1.  8.  4.  6.  7,  VH  8.  4.  6.  7, 
Abschriften  nnd  Collationen  ans  den  genannten  Hss.;  87  BL  4*^ 
(Beilagen  bei  8.  15.  36)  —  g)  Hs.  Leiden  Schluss  und  Hs.  London, 
Inhaltsangabe  von  Fol.  leOr  an  (Hft^im^At  des  Knmeit)  nnd  Schlnss 
—  2  Bl.  40.  —  Ms.  Th.  A  12. 

21)  Jatlma  des  la'&libL  Hs.  München  504  Aum.  a)  fol.  86 r 
—95':  Abu  Dolafs  juJu^UJt  üjLmaüJ).  mit  wenigen  Notiien  — 

b)  fol.  378r— 379':  ein  verwandtes  Gedicht  des  Abnaf  al-'Ukbari  — 

c)  foL  83'— 34' :  eine  andere  Qa$lde  des  Ahn  Dolaf  —  d)  Yeraeich- 

niss  der  oC.Oy  fol.  29'— 85'.  25  Bl  4»  —  Ms.  Th.  A  18. 

22)  Jatlma.  Hs.  München  503  Aum.,  fol  54^— 57^:  Ueber 
die  Fehler  des  Mutanabbl.    Ms.  Th.  A  14. 

23)  'Iqd.  a)  Hs.  München  Qu.  53  [?  Aumer  Nr.  594  ist  52J, 
Inhaltsverzeichniss.  8  BL  4«.  —  b)  Hs.  Refa'ija  168,  Notizen. 
1  BL  4^  —  Ms.  Th.  A  15. 

24)  Tadicira  Hs.  Mflnchen  Qo.  1  (Aum.  595).  Inhaltsangabe 
nnd  Anssfige.  85  BL  4^  8^  —  Ms.  Th.  A  16. 

25)  äamharat  al-isl&m.  Hs.  Leiden  287.  Zeratrente  An- 
gaben nnd  Kotisen.   2  BL  4^  —  Ms.  Th.  A  17. 

26)  Sammlung  arabischer  Lieder.    Hs.  Mflnchen  Qn.  860 

(Anra.  591).    Inhaltsangabe.    4  Bl.  4«  8«.  —  :^rs.  Th.  A  18. 

27)  Sammlung  von  Gedichten.  Hs.  München  Qu.  868 
(Aum.  590).  Inhaltsangabe  mit  Bemerkungen  Aber  die  Reihenfolge. 
1  Hl.  4«,  5  Bl.  8».  —  Ms.  Th.  A  19. 

Bd.  XLV.  81 
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b.    Einzelne  Dichter. 

28)  De  Slftoe,  Divan  d '  A  m  r  o  1  k  a  Y  s .  mit  Oollation  der  Hs. 

Paris  Suppl.  ar.  2ir>8.  sehr  zalilreiclien  Citaten  aus  allt^ii  S  -lrnft» 
steilem,  besonders  (üiuhart  Bei  S.  24  ein,  bei  S.  50  drei  Notizen- 
Zettel,  —  ^Ts.  Th.  B  1*. 

29)  1  III  r  u  •  u  1  q  a  i  s.  Hs.  (  Jotha  2223  Pertsch.  Abschritt  mit 
einigen  Citateü.  43  Bl.  4«.  —  Ms.  Th.  A  20. 

SO)  'Alqama.  Socin's  Ausgabe,  darchschossen,  mit  Notiieii, 
Citaten  mid  Variaoten.  Vorgebuoden  die  lateiniscbe  Einleitung  von 
Socin's  Dissertation ,  beiliegend  ein  Kotizenblatt  —  Ms.  Tb.  B  10. 

rU)  .*^un^!\r;l.  Notizen  und  Gitate;  beilie^^ond  Zuscbrifteo 
▼on  Lyall  und  INrtsch.    11  Hl.  4«.  8"».  —  Ms.  Th.  A  21. 

32)  Sani  au' al.    Connnentar  zur  Qaside  von       r\  r,^ 
^'uäJi.  Abschrift  des  Textes  aus  einer  nngenannton  Hs.,  mit 

Auszügen  aus  dorn  Conimentar.    2  BL  4®.  —  Ms.  Th  A  22. 

33)  'Antara.  Thorbecke,  A.,  ein  vorislainischer  Dichter. 
T>urchschos.son<'s  Haude.xemplar  mit  ziihlitiehon  Nachtrilgen.  Bei- 
liegend eine  Mittheilunt?  v«>n  II.  Derenbüurg  über  die  Pariser  Hss. 
des  'Antara.  —  Ms.  Th.  B  11. 

34)  'Antara.  Uebersetaing  der  Mo'aOaqa  nnd  zweier  Ge- 
dichte ;  Inhaltsangabe  zn  den  ebzelnen  Oedicbten  des  Diwans;  Ver^ 
zeichniss  der  in  der  9<^mftsa  Torkommenden  'Absiten;  ein  paar 
Verse  aus  Hs.  Leiden  287  (oben  25).  17  BL  4«.  16^  —  Ms. 
Th.  A  23. 

35)  0  m  a  i  j  a  ihn  Abi  '  s  -  S  a  1 1.  a)  Aus/ü<;e  ans  Ref.  225, 
A^räni  (Hss.  München  und  Gotha),  Sujiiti's  Wasäil  und  Sawähid, 
(ramhara  (oben  20)  nach  den  Hss  London  (in  Wright's  Hand), 
Oxford,  Berlin.  27  Bl.  4<>.  S«.  —  b)  Sammlung  der  Gedichte  und 
Fragmente  ans  den  A^t  und  den  übrigen  Antoren,  Nr.  I — XXXVII 
(vielfach  ans  Hss.).  66  BL  4%  nebst  6  BL  Beilagen  bei  8.  42.  — 
Ms.  Th.  A  24. 

36)  'A  d  i  ihn  Z  e  i  d.  Fragmente  und  Citate,  Auszüge  aus 
Sujütf  Sawähid,  aus  den  Hss.  Brit.  Mus.  Add.  19403  (oben  Nr.  20, 
von  Lüth's  Hand)  und  Or.  415,  aus  Oxford  Poe.  174,  aus  Gotha 
532  fA«>  )  und  570  (2168  P.).  Beilicirend  Zuschritten  von  Nöldeke 
und  Jahn.    92  ül.  4«.  8».  —  Ms.  Th.  A  25. 

37)  Abü  Qiz&m  Ö&lib  al-*Ukli.  Drei  Qa.slden  mit  Com* 
mentar,  bezw.  Glossen  aus  Hs.  Berlin  Peterm.  I  262  M  122^ 
10  BL  4^,  mit  zwei  Blättern  Beilagen,  enthaltend  eine  theilweise 
Üebersetzung  der  Verse.  —  Ms.  Th.  A  2G. 

38)  Samm&l).  Hs.  Leiden  2031,  Abschrift  mit  zahlreichen 
Citaten  und  gelegentlichen  Varianten.  Dazu  die  Qa>fdo  des  S.  aus 
Hs.  287  (oben  Nr.  25).  mit  Veii^leiehnng  der  Gauiharat  al  'Arab 
(oben  20.  Hss.  London,  Oxford,  Leiden,  nebst  anderen  Citaten). 
Endlich  Fragmente,  aus  vielen  bchritUtelleru  gesammelt  83  Bl.  4". 
—  Ms.  Th.  A  27. 
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39)  'U  r  w  a.  Nöldeke's  Ausgabe,  mit  Notizen,  Citateu  und  ein- 
xelnon  Yariaiiteii  «nd  SchoUasteiierkliriuigeii  ans  den  Mafa4dalij&t 
IL  A.  —  Ms.  Th.  B  12. 

40)  Y^ätim.  a)  Diwao  ed.  Hassono,  mit  Notizen  nnd  Varianten 
ans  den  AjfAnl  und  der  Hs.  (Nr.  41)  —  b)  ZDMO.  81,  S.  667 
bis  715,  S.-A.  mit  wenigen  bsl.  Verbessernngen:  —  Ms.  Th.  B  18. 

41)  Diwan,  Hs.  London  Brit  Mus.,  Abschrift  von 
Wrights  Hand,  mit  vielen  Oitaten  und  Notizen  Thorbecke's.  40  8.  4^ 

—  Ms.  Th.  A  28. 

42)  I^&tim.  Notizenzettel.  29  Bl  8<».  16^,  ^  ^s.  Th.  A  29. 

43)  A'hb.  Hs.  Escorial,  Photographie.  268BL8<*.  Dazn866Bl. 
4®.  Beilagen.  Nlibere  Inhaltsangabe  yon. anderer  Seite  zu  erwarten. 

—  Ms.  Th.  A  30. 

44)  Lebid.  Materialien  Yerschiedener  Art;  Nftherss  von  an- 
derer Seite.  —  Ms.  Th.  A  31. 

AT))  Hansfi.  Diwan  nach  den  Berliuor  Hss.  Spreng.  1123  und 
Laudb.  112:  dazu  die  Petersburger  Fragmente  der  Hs.  Inst.  72 
(173)  von  der  Hand  Baron  Rosen's  copiert  und  von  Thorbecke  mit 
den  Berliner  Hss.  verglichen.  Am  Schlüsse  eine  Concordanz  zwischen 
den  Berliner  Hss.  79  Bl.  4^  beiliegend  8  Notizenblätter  4«.  ö". 
^  Ms.  Th.  A  82. 

46)  Zoheir.  Abschrift  des  Diwans  aus  Socio 's  Hs.  94  BL  4^, 
beiliegend  eine  Zuschrift  Nöldeke's.  —  Iis.  Th.  A  38.  [Diese 
Abschrift  kann  ohne  Oenehmigung  des  Herrn  Prof. 

8ocin  nicht  benutzt  werden.] 

47)  Ka  b  ihn  Zoheir.  a)  Goidi's  Osservazioni  (Annnario 
Soc.  it.  II),  S.-A.  mit  wenigen  Notizen.  —  b)  Collation  von  ^i>Jj 

Obuw  bei  Ibn  Hi^äm  889  Wüst,  mit  Text  und  Gommentar  der  Hs. 
Paris  2168.  BL  1.  2.  2a  3.  —  c)  Varianten  und  Auszüge  aus  dem 
Commentar  zu  oob  Leipzig,  Ref.  354,  Bl.  4 — 6.  —  d)  Das  Gedicht 

H)ii  Hisäm  893  W.  =  Socin  2  (hier  vollständiger),  mit  den  Varianten 
Ibn  Hisäm's  und  Freytag's.  Bl.  7 — 10.  —  e)  Hs.  Socin's,  Abschrift 
von  Gedicht  3—30  (ZD.MG.  31,  S.  714  f.,  richtitr.^r  numerirt).  Bl. 
11—41.  41a.  42  —  89.  8'Ja.  90  — 1»8.  [Diese  Abschrift  kann 
ohne  Genehmigung  des  Herrn  Prof.  Socin  nicht  be- 
nutzt werden.]  —  Beilagen:  ZDMG  31,  S.  711 — 715  mit  einigen 
YerbesseroDgea;  20  Zettel  mit  Tersehiedenen  Notizen.  —  Ms.  Th.A  34. 

48)  Qass&n  ibn  T&bii  Diwan,  Ausgabe  TOn  Tonis  (1281). 
Ck>llatioQ  der  Pariser  Hs.,  äusserst  zahlreiche  Varianten  aus  anderen 
gedruckten  und  handschriftlichen  ^Quellen.  Bei  S.  26  Abschrift  des 
betreffenden  Gedichtes  aus  der  Gamhara  (oben  20),  Hs.  Oxford. 
2  Bl.  40  —  Ms.  Th.  B  14. 

49)  'Abbas  ibn  Mirdas.  A^äni  XIII  04  tl",  nach  den  beiden 
Münchener  Hss.  —  6  Bl.  4».  —  Ms.  Th.  A  35. 

50)  Su^eim  'Abd  Baui  'illas^äs.    Diwan,  Abschrift  nach 
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Hs.  Leipzig,  Bef.  88,  mit  vielen  Gitaten  und  Varianten.  17  BL  4*, 
nebst  8  BL  Notizen.  —  Ms.  Th.  A  86. 

51)  Mutaqqib  'Abdf.    Diwan.    Abschiift  der  Kairiuer  Hs. 
.  von  Mohammed  'Abd  essaläm  1295  d  H.  gemacht,  von  Spitta's  Scheich 

'Abdel'uziz  collatiouirt.  36  S.  gr.  8".  Beiliegend  7  Notizenieltel 
8°.  uüd  4".  —  Ms.  Th,  A  37. 

52)  Miidarris  ihn  K  i  h  '  i.  Quside  nach  der  Hs.  Paris  2168, 
vorglichen  mit  Hs.  Leiden  202 5  und  Spitta's  A'sa-Hs.  (ZDMG.  40, 
S.  313);  Citate  und  Notizen.    5  BL  4«.  S«.  —  Ms.  Th.  A  38. 

53)  l^otei'a.  Hs.  Leiden  2027,  Abschrift  mit  fötaten  nnd 
Notisen.    125  Bl.  4<».  —  Hs.  Th.  A  89. 

54)  Ar-Rug^^äz  [vgl.  unten  Nr.  81].  a)  Diwan  des  Abu 
Mihgan.  Hs.  der  Or.  Ak.  in  Wien.  Abschrift.  8  S.  4®  [Vgl 
unten  Nr.  123].  —  b)  Diwan  des  Abu  T^Hb.  Hs.  Kefä'iiii  33, 
Abschrift  (beiliegend  Uebersetzung  des  XV.  Gedichts).  23  Hl.  4"; 
dazu  3  Notizenbliltter  8**.  —  c)  Abu  Dalibal.  Auszug  aus  Hs. 
Gotha  570  (21G8  P.),  4  Bl. ;  Uebersetzung  von  Hamasa  580.  593. 
703.  709,  2  Bl.;  Auszug  aus  dem  'j^iräz  (unten  Nr.  90),  27  Bl. 
Znsammen  88  Bl.  4^  daza  8  Notizenblfttter  8«.  —  d)  Abu  *n- 
Ne^m.  Auszflge  ans  den  A^nt  (Hss.  München  nnd  Gotha),  Ba- 
w&hid  Mn^If  I$l&b,  ^as&Ys ;  viele  Citate  und  Notizen.  101  BL  4^ 
8».  16»  —  e)  El-A^'lab  el-"Igll,  Auszug  aus  Ag.  Gotha,  mit 
Notizen  und  Citaten.  27  Bl.  4».  S».  —  f)  Abu  Noljeila,  Auszug 
aus  Ag.  ({otha,  mit  Notizen  und  Citaten.  30  Bl.  4".  8'>.  —  g) 
A  b  u  H  o  z  a  1)  a  .  Au.s/ug  aus  Ag.  München.  7  Bl.  4".  —  Ms.  Th.  A  40. 

55)  Abu  '  1  -  A  s  w  a  d  a d  -  D  u  '  a  1  i.  a)  Auszug  aus  Ag.  ( iotha. 
10  Bl.  —  b)  11  Notizen blätter.  —  c)  Diwan,  Kefa'ija  33,  Abschriii 
mit  einigen  Notizen.  BL  22 — 40.  —  c)  Namenvendchniss  mit  ein 
paar  Notizen.   Zusammen  42  BL  4<*.  8^  —  Ms.  Th.  A  41. 

56)  Imrftn  ihn  Hitt^n«  A^ftnt  nach  Hs.  Mflnchen  und 
Gotha.    13  Bl.  40.  —  Ms.  Th.  A  42. 

57)  Hudba  ihn  Hasraro.  Citate,  Auszüge  ans  dem  I^lA^. 
8  Bl.  4«.  8».  —  Ms.  Th.  A  43. 

58)  T  b  n  Q  a  i  s  a  r  -  K  u  q  a  1  j  ä  t.  Notizen  und  Citate ;  eine  voll- 
siftndige  (^a>-ide  von  59  Versen  mit  Citaten  und  Emendaüouen. 
63  Bl.  4".  80.  16".  —  Ms.  Th.  A  44. 

59)  Megnün.  Diwan,  Druck  (in  Ta'liq)  t.  J.  1294,  durch- 
schossen, mit  Collationen  nnd  Ergänzungen  nadi  den  Hss.  India  (HL 
804  Loth,  Kopenh.  285  (187)  Mehren,  und  einer  Berliner.  —  Ms. 
Th.  B  15. 

60)  Megnün.   Hs.  Gotha  1886  P.,  Abschria  81  BL  40.— 

Ms.  Th.  A.  45. 

61)  'Omar  ihn  Abi  Rabl'a.  Diwan,  Hs.  Leiden  2032. 
Abschrift  mit  einigen  Citaten  und  Notizen.  Qaside  aus  Leiden  287 
(oben  Nr.  25),  mit  Citaten.  Artikel  der  Agaknl  nach  Hs.  München. 
Zettel  mit  zahlreichen  CiUten.  266  Bl.  4».  8<».  Beiliegend  ein  Vei' 
zeiohniss  der  Gedichte  nach  den  Reimen.  1  BL  4^  —  Ms.  Th.  A  46. 
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62)  Hälid  ibn  §af\v»in.  Qaside.  Hs.  India  Off.  1043,  XIV 
Loth,  Abschrift.  10  Bl.  4^.  —  Ms.  fh.  A  47. 

68)  Zijäd  al-A*^am  and  Ka*b  el- Aiqarl.  VollstBadigtr 
Text  dar  A^nt  über  Zijftd  nach  den  Hss.  M&ncheo  und  Gotha,  ans- 

führliche  Anmerkangen  uad  ein  nicht  minder  ausführlich (^s  ^  Leben 
des  Z\jAd%  alles  dies  in  einer,  wie  es  scheint,  für  den  Druck  be- 
stimmten, aber  nicht  publicirton  Reinschrift  ans  zio-mlich  früher  Z<Mt 
(zusammen  158  Seiten);  dazu  Text  des  Artikels  Ka'b  der  Ajü,'.  nach 
beiden  Hss.  und  eine  Anzahl  Notizen.  Im  Ganzen  137  Bl.  4^.  — 
Ms.  Th.  A  48. 

64)  Täbit  Qutna.  Agänl  XIII  49  ff.  nach  der  Münchner 
Hs.  in  deatsehom  Auszog,  die  Gedichte  arabisch,  mit  Hs.  Gotha  ver- 
glichen.  BeiliegeDd  emige  Blfttter  mit  üebersetxang.  17  Bl.  4^. 
[Aus  früher  Zeit]  —  Ms.  Th.  A  49. 

65)  Garfr  und  Farazdaq.  Auszug  aus  Quatremere  JA  1834; 
Auszüge  aus  den  Agäni  nach  Hs.  München.  26  Bl.  4  ".  S'>.  Itjo. 
[Aus  der  frühsten  Zeit,  miteini^xon  späteren  Notizen.]  —  Ms.Th.  A  50. 

66)  Jezid  ibn  Mo'äwija.  Notizen  über  sein  Leben  u,  A., 
Citate,  Gedichte  aus  Hss  (Paris,  Gotha,  India  Off.).  Hl.  1—13,  13a, 
14—17.    4«.  8».  —  Ms.  Th.  A  61. 

67)  Q&lid  ibn  Jeztd  ibn  Mo'&w\ja.  AnsiAge  ans  dem  Artikel 
A^.  XVI  87  nach  den  Hss.  München  und  Gotha;  daza  ein  paar 
Notizen.    18  BL  4<».  8.  —  Ms  Th.  A  52. 

68)  D 11*  r  •  R  u  m  m  a.  Diwan.  Hs.  Leiden  2029,  mit  zahlreichen 
Gitaten.   96  BL  4^  —  Ms.  Th.  A  53. 

69)  Du'r  Rumma  Qa§tde  ans  Hs.  Leiden  287  (oben Nr.  25). 
6  Bl.  40.  —  Ms.  Th.  A  54. 

70)  'Aggft^  und  Uu'ba.  a)  Iudex  zu  den  Gedicht cii  d«'S 
Ru'ba.  S.  1  a.  b.  —  b)  Verschiedene  Auszüge  zur  Biograpliie  beider 
u.  s.  w.  S.  1.  Ic.  d.  2.  3.  —  c)  Artikel  der  A^ani  nach  den  Müq- 
chener  uud  Gothaer  Hss.  S.  4 — 39.  —  d)  Nach  den  Endbuchstaben 
geordnete  Fragmente  und  Citate,  haaptsftdüich  nach  der  Reihenfolge 
bei  (Sranhart  8.  40  —  847.  —  e)  Dazwischen  folgende  Beilagen: 
8.  117b  1 — 28:  Auszüge  aus  einer  Abschrift  D.  H.  Müllers  aus 
dem  Commentar  der  Constantinopler  Hs.  zur  grossen  Urgüza  auf 
_ ;  S.  1 1 7c  1  —  31  diese  ürgüza  mit  Commentar  aus  Hs.  Leiden 
287  (oben  Nr.  25);  S.  245c  1—32  zwei  Urgüzen  auf  0  und 
aus  Hs.  Petersb.  798  (Tantawi  Sappl.  25);  S.  215d  1—24  die- 
selben aus  Hs.  Brit.  Mus.  Add.  75:30;  S.  245ab  Notiz  über  die 
Petersburger  Hs.  von  der  Hand  Haren  Rosen's.  —  Ms.  Th.  A  55. 

71)  Abu  'l-'Atähija.  Auszug  aus  AC'änl,  Hs.  München ;  ^in 
Gedicht  js^JI  J.  aus  Leid.  287  (oben  Nr.  25);  Notizen  verschiedener 

Art    18  b1.  40.  80.  —  Ms.  Th.  A  56. 

72)  Ba»8ür  iba  Burd.  Begez  aus  Hs.  Leipzig,  Ref.  854 
mit  yariaatenimd  einigen  Aussogen  aas  A^.  n.  A.   5  BL  4^  8^  16^ 

Ms.  Th.  A  57. 
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73)  Abu  Nowfts  ed.  Abiwardt  DurchscbosseD,  mit  Bemer- 
kungen; beiliegend  zwei  Notizenzettei  —  Ms.  Tb.  B  16. 

74)  Raq&^t.    Qaslde  iüCct^'l  liv,  j.  aus  Hs.  Leid,  287  (oben 


Ms.  Th.  A 


58. 


der 
der 
17. 


Nr.  25)    2  Bl.  4«. 

75)  Abu  FirAs.  Diwan,  Pjeirut  1878,  mit  Collation 
Tübinger  und  Oxforder  Hs. ;  Varianten  aus  der  Müuchenor  Hs. 
Jatima  (oben  Nr.  21)  und  der  Hs.  Gotha  2«5.    —   Ms.  Th.  B 

76)  Abu  Firüs.  Hs.  Oxford,  I'o<\  17}:  Eririlnzun<?eu  zum 
Beirutfir  Druck.  38  S.  4".  Dazu  Verzeichuiib  der  Gedichte.  13  BL  S^'. 
Ms.  Th.  A  59. 

77)  Ibner-Rüml  al-niula'ahhir,  yjj K:?^ .  H«.  Leipzig, 
Ref.  27,  Inhaltsangabe.  1  BL  4»  —  Ms.  Tb.  A  6o! 

78)  Notizen  zu  Abu  Burda«  9&lid  at-Teiml  al-MaballabI, 

Hag<l'!lg  ibn  Jüsuf,  al-MobaUab.  Brnchstficke  einer  üebersetzung 
der  HamAsa  S.  626 — 681 ;  ein  paar  Notizen  ans  Qamza.  10  BL  4^. 
Ms.  th.  A  61. 

79)  Zettelpakete  yerscbiedenen  Umfanges  (zum  Theil  bis  etwa 
50  Zettel  umfassend)  mit  geh&uften  Notizen,  insbesondere  Vers- 

cituten  zu  folgenden  Dichtern: 


'Abbas  ibn  MirdÄS 
'.\bid  ibn  al-Abras 
'Adi  ibn  ar-RaqiV 
al-Afwah  al-'Audi 
ihn  Ah  mar 
al-Aljtal 

'.\mir  ibn  TofeU 
'Amr  ibn  Ma*dlkarib 
al-Aswad  ibn  Ja'for 

.\us  ibn  Hagar 
Hisr  ibn  abt  Jj^Azim 

Dabi* 

Abu  DuTid  [bis] 

Abu  Du'«*ib 

Du  l-hiraq 

Dareid  ibn  a^-^imma 

Da  'rEomma 

^arazdaq 

Garlr 

Humeid  ibn  'l'aur 
IJassän  ibn  'i'äbit 
in  las  ihn  Zoheir 

llulaf 
Kutneit 


Kutajjir 

MarrAr  ibn  Munqid 

al-Muliabbal 

al-Muhalhil 

al-Muuiiir/iq 

Ibn  Muqbil 

al-Mosiyjab 

al'Matalammis 

al-Muzarrid 

N&bi^a  ibn  (la'da 

Namir  ibn  'I'a'lab 

Abu  CJtMS  ihn  el-Asla{^ 

Qois  ibu  ei-.^at.im 

Qutäml 

ar-R&'i 

Salftma  ibn  Gandal 
Subeim  ibn^  Watll 
Ta'abbata  Sarran 
Abu  't-Timbftn 

yirimmÄh 
Tufeil  ibn  'Amir 
'Urwa  ibn  'Udt  ina 
Abu  Usäma  al-Huiiaii 
Abu  Zabid. 


Zasammen  etwa  2000  Zettel  8^  —  Ms.  Tb.  C  1. 
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80)  Eine  Anzahl  ali)habf'ti.sch  ueordneter  Zettfl ,  mithaltend 
^»otizeD  über  eine  ijiosso  Menge  von  l)iclitern.  Zusammen,  wie  es 
scheint,  über  3ÜÜ0  Zettel  8».  —  Ms.  Th.  C  2. 

81)  Sammliuig  Yon  Regezversen.  Aus  Yerschiedenera  —  vgl. 
oben  Nr.  54  —  gebt  berror,  dass  Thorbecke  eine  ansführlicbe  Be- 
bandlang  der  Be^ezdiebtong  plante,  för  die  za  sammeln  er  nie 
aofgebört  bat.  Hier  ist  ans  allen  mOglioben  Scbriftstellern  eine 
nngeheore  Anzahl  von  Re«j:ezversen  zusammengebracht,  die  alle  nacb 
den  Reiniliu*'hstal)en  alpliubctlsch  freordnet  sind.  Die  Zahl  der 
Zettel  dürfte  etwa  5ÜÜU  betragen.  —  Ms.  Tb.  C  8. 

o.  Texte  verschiedenen  Inhalts 
welche  zunächst  wegen  der  darin  citiexten  Verse  gesammelt  scheinen. 

82)  Ihn  Qoteiba,  Adab  el-k&tib.  a)  Absobrift  der  Wiener 
Hs.    240  Fl.,, mit  Vergleichung  der  Hss.  Leiden  585,  541  und  des 

Commentars  flawaliqi's  Hs.  Wien  241  Fl.  497  Bl.  4".  (Es  fehlen 
lU.  301  328).  lieilajcren:  je  o\u  Blatt  zu  1.  246.282,  zehn  Blätter 
zu  S.  496.  —  b)  Auszug  aus  Hs.  Leipzig,  Ref.  354  fol.  105r  18  Bl. 
4^.  —  c)  Auszüge  aus  Uaw4liqi's  Commentar.  360  S.  4".  —  Ms. 
Th.  A  62. 

83)  A 1  -  M  u  w  a  f  f  a  q  i  j  a  t  (vgl.  Wüstcnfeld,  die  Familie  Zubeir, 
Abb.  am.  Ges.  d.  Wiss.  Bd.  XXIII,  1878,  8.  4  f.).  Absobrift  von 
foL  10t— 12r;  35r  38^;  U7r^;  145^—147';  149';  SO'—SIt; 
53r— 55v;  56r— 69v;  118'— 188t.    Es  sind  Enftblnngen  über 

alte  Dichter  mit  zahlreichen  Versen  (copirt  mit  häufiger  Rück' 
sichtnahme  auf  Ag&ni,  Hfttim's  Diwan,  Antara  u.  n ) ;  mit  gelegent- 
lichen Textcorrectoren  und  wenigen  Notixen.  66  BL  4^  —  Ms. 
Th.  A  63. 

84)  FaMab.  QawiVid  a.s-si'r  Hs.  Vatic.  357,  Auszüge  nach 
einer  Copie  Guidi's.  21  S.  4",  mit  zahlreichen  Notizen.  —  Ms. 
Tb.  A  64. 

85)  Ihn  es-SikkIt,  I$1&1^  al-mantiq.  Hs.  Leiden  446,  Ueber- 
sdniften  der  Kapitel,  Notizen  über  den  Verf.    18  Bl.  4^  Dabei 

eine  Zuschrift  von  Neubauer  über  die  Oxforder  Hs.  —  Ms.  Th  A65. 

86)  Ihn  Ginnf,  Kitäb  al-hasäYs.  Hs.  Gotha  186.  187  P. 
Auszüge.    29  Bl.  4».  —  Ms.  Th.^A66. 

87)  Herewi.  'Awämil.  Hs.  München  Qu.  410  (7u4  Auni.), 
Abschrift.  IT,  152  S.  4<>.  Es  folgen  ludices  der  Verse  (6  Bl.  4'*), 
der  Dichter  (4  Hl.  4<')  und  der  Kapitel  (1  lU.  4");  endlich  der 
Anfang  einer  Reinschrift  (8  8.  4^  und  Tsncfaiedene  Notizen  (10  Bl. 
8».  16").  —  Ms.  Th.  A  67. 

88)  Hii6m  al-Kalbf,  Nasab  al-^eiL  Hs.  Gotha  2078  P., 
Abschrift  mit  Verbesserungen  und  Conjecturen ;  dazu  einige  litte- 
rarische Notizen.    33  Bl.  4«.  —  Ms.  Th.  A  68. 

89)  Snjnti.  Kii&h  al-wasäil.  Hs.  München  Qu.  158  (467 
Aum.).    Inhaltsangabe  und  Auszüge,  die  von  fol.  2r  bis  11^  reichen; 
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dazu  aus  fol.  37^— 38^^  einige  Gedichte  von  ^c^^Jf  <w>wj-iJ^  und 
ein  paar  kleiuere  aus  dem  J.  700,  die  sich  auf  die  vom  Sultan 
NAsir  von  Aegypten  angeordnete  Kleidertracht  der  Andersgläubigen 
bedehen  (vgl.  anteD  Nr.  1S8).   10  Bl.  Fol.  A\  8«.  —  Hs-Th.  A69. 

90)  ^afft^t,  TirAi  al-magüifl.  Hs.  Hflnclieii  818  Qu.  (601 
Aum.).  Auszüge,  meist  Yorse.  8  Bl.  4*.  —  VerzeichniBS  der  in 
der  Hs.  citierten  Dichter.    7  Bl  8".  —  Ms.  Th.  A  70. 

91)  Die  Hätimfja.  Hs.  Gotha  1  und  2234  P.  Abschrift. 
35  S.  40  —  Ms.  Th.  A  71. 

92)  Anton  Bülad,  Räsid  SüniA  •  Teil  I,  Beirut  1385  1868. 
S.  1—99;  121—226.  Darin  S.  25  43  gedruckt  die  H  ä  t  i  lu  ij  a ; 
am  Rande  sind  die  beiden  obigen  Handschriften  verglichen.  — 
Ms.  Th.  B  18. 

98)  Ihn  Baifq  al-QairnwAnl,  Al-'ümda.    Hss.  Lttpstg, 

Bef.  328,  und  Leiden  22.  Inhaltsangaben,  Ans/ürre.  Vergleiohnngen 
von  Lesarten.    8  S.  8",  30  Bl.  4«  8».  —  Ms.  Th.  A  72. 

<M )  M  e  1  i  k  M  a  n  s  ü  r ,  Durar  al-ftdäb.  Hs.  Leipzig.  Ref.  225. 
Inhaltsangabe  und  Auszüge.    4  Bl,  4^.  —  Ms.  Th.  A  73. 

95)  Mohammed  Ihn  'Alt,  Sammlung  sprichwöi-tlicher 
Redensarten.  Hs  Gotha  1250  F.,  Auszüge,  meist  Verse  alter 
INditer.   2  BL  4».  —  Ms.  Th.  A  74. 

96)  Qaswlnt  ^a^lb  Dimasq,  Gommentar  su  den  Yeraen 
im  t4Ab.  Hs.  Leipzig,  Bef.  128.  Yersdiiedene  Notizen.  2  Bl  49,  — 
Ms.  Th.  A  75. 

97)  ' A  b  d  e  r  r  a  h  I  m  'A  b  b  Ä  s  I ,  Saw&hid  at-Talhis.  Hss.  Leiden 
88  nnd  695,  Auszüc^e.    5  Bl.  4".  —  Ms.  Th.  A  76.' 

98)  Erklilrung  der  Abjät  d.-s  Misbah  (Hs.  Dre.sden  414, 
foL  29 r — 41r)  xind  Stellen  aus  der  versificirten  Si\fiia  (ebd.  fol. 
90r— 91r).    Auszüge.  21  Iii.  4«.  —  Ms.  Th.  A  77. 

99)  Ihn  l^ägib/ Commentar  zum  Mnfa§§al.  Ha.  Mflnchen 
698  Amn.,  Auszüge  mit  zwei  Gedichten  von  äa'ftbt  und  Badl' 
as-zamftn.    2  BL  4^.    Ms.  Th.  A  78. 

100)  Bekrt.  Verj^leichung  einer  bisher  nicht  festgestellten 
Handschrift,  wahrscheinlich  der  Lanrentiaoa.  19  BL  4^  —  Ms. 
Th.  A  79. 

101)  Hs.  Leipzig  212  (Fleischer  Cat.  S.  534),  foL  86s  73r, 
und  198v.    Abschrift.  —  Ms,  Th.  A  80. 

4.  Maqamenlitteratur. 

102)  Notizen,  meist  aus  abendländischoi  Büchern,  über  Ha ma- 
dftnt's  und  Harlrl's  Leben,  Schriften  11.8. w.  12  BL  4^.  8®.  — 
Ms.  Th.  A  8i. 

1 08)  H a  m  a  <1  A  n !.  Maqämen,  Druck  von  ConstantinopeL  1298. 
Genaue  Collatiou  der  Hss.  Kopenhagen  224(38)  Mehren,  Camhrij^tje 
118  und  Cod.  Nicholson.  Beiliegeod  ein  Verzeichniss  der  Maqameu 
nehflt  Angabe  der  Anfänge  von  modemer  türldsoher  Hand  (ver- 
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muthlich  zur  Contiole  des  Druckes  aus  der  Conhtantmopier  Hs. 
copiert),  5  S.  8".  —  Ms.  Th.  Ii  19. 

104)  liarlrt  Maq&me  20,  fibenetct  Ton  Büekert  Ab- 
schrift von  Vollen,  beiliegend  eine  Zuschrift  von  Pertsch.  —  Ms. 
Th.  A  82. 

105)  Sujütl-  Maqrimpu,  Druck  von  Gairo  1275.  Am  Rande 
sind  die  Hss.  München  891  und  198  Aum.  Teigliohen.  —  Ms.  Th. 
B  20. 

5.  Sprachwissenschaft  Vulgärarabisohes. 

106)  Ibn  al-AnbftrI.  lusäf,  Hs.  Leiden  564.  Auszflge. 
179  Bl.  40  und  11  NotW/ettel        16»  —  Ms.  Th.  A  83. 

107)  Ibn  HüfVib.  SAtija  [vpl.  Nr.  98].  Hs.  Gotha  133 
Text,  mit  Verrjleichun;.,'  der  Hss.  Leipzig  ;13  und  28.  Dresden  414, 
Mud  einigen  Aus/ügt-n  aus  <len  Scholien  dieser  Hss.  161  S.  4*^. 
Bei  S.  153  ein  Stück  aus  der  türkischen  Uebersetzuug  des  Lips. 
28,  ausserdem  18  BL  4«.  8».  16»  Notizen.  —  Ms.  Th.  A  84. 

108)  Abnlbaqft  (Ibn  Jail).  Hs.  Leipzig,  Ret  72,  8.  768^ 
771,  Abschrift.   5  BL  4*  —  Ms.  Th.  A  85. 

109)  Alflja:  b)  Anfang  einer  Inhaltsangabe,  2  Bl.  4».  — 
b)  Bemerkungen  ans  Fleischers  Handexemplar,  33  Bl.  4^  — 
Ms.  Th.  A  86. 

110)  Caspari,  Grammar  trausl.  hy  W.  Wright.  Vol. II  (1862). 
Durchschosseues  £xemplar  mit  zahlreichen  Bemerkungen.  —  Ms. 
Th.  B  21. 

111)  Wright,  Grammar*,  VoL  L  II,  mit  BaodbemerkiuigeD. 
—  Ms.  Th.  B  22. 

112)  Mehren,  Die  Bhetorik  der  Araber.  Dmrchschossen, 

mit  zahlreichen  Bemerkungen.  —  Ms.  Th.  B  23. 

IDV)  Zur  ar:iV)is(btni  Grammatik:  Notizen  und  Collectaneen 
aus  alter  Zeit;  darunter  ,E.\cerpta  granunaticalia*.  Auszüge  aus 
(lOrgAnl's  ioU  ed.  Lockett  (Culc.  1814).  der  Risäle  des  'Osrnau 

Gerkesi,  dem  hMr  u.  A.  100  Hl.  4^  8«.  16».  —  Ms.  Th.  A  87. 

114)  Ein  Hand,  enthalteud  alte  Hefte  und  Excerpte  zur  arabischen 
und  türkischen  Grammatik  und  dergl.  —  Ms.  Th.  A  88. 

115)  Ibn  Doreid,  Kit&b  al-mal&biO'  Materialien  zur  Ana- 
gabe.  87  8.  4^;  beiliegend  zwei  Zuschriften  von  de  Ooqe.  — 
Ms.  Th.  A  89. 

116)  (iauhari.  Sihäh,  Druck  von  Bu1aq  1282;  theilweise 
genau  collatiouirt  mit  Stucken  der  Gothaer  Uss.  378  ff.  P.  — 
Ms.  Th.  B  24. 

117)  Herewi.  Kitäb  al-garibein.  Hs.  Leipzig,  Ref.  69. 
lubaltsangabe.    1  Bl.  4^.  —  Ms.  Tb.  A  90. 

118.  Öaw&liqL  Mu*arrab  ed.  Sachau.  ]>urchscboflsen  mit 
Notizen  und  Gtaten.  —  Ms.  Th.  B.  25. 


Digitized  by  Google 


4ÖU       aller  u.  Sociiif  Heinr.  ThorUckes  wümmschafU,  Nachlas*  elc. 

115.*)  Iis.  München  gu.  148  (804  f  Aum.),  über  persische 
Wörter  im  Arabischen.  Abschrift  mit  Wortregister;  handschrift- 
liche GorreotnreD.   84  BL  4^  —  Ms.  Th.  A  91. 

120)  ^artrt  Durra  ed.  Thorbeohe.  Handexemplar,  durch- 
schossen, mit  Nachtragen  und  Verbesserungen.  —  ICs.  Th.  B  26. 

121)  Dnsselbe.  Dnrcbschossrnps  Hnndeiemplar  FIei8ober*s, 
mit  dessen  Bemerkungen.  —  Ms.  Th.  B  27. 

122)  HaffiK't.  Commentar  zur  Dnrra  Aus/ücre  nach  den 
Hs.s.  Leiden  und  Herlia  (s.  Ausgabe  der  Durra.  Ö.  16).  286  BL 
4">.  —  Mp.  Th.  A  92. 

123)  Luudberg,  Primeurs  arabes  L  Mit  CoUationen  za 
Ihn  Kem&Ipascha  von  Hs.  Berlin  Diez  73  (30  Pertsch)  und 
München  892  Anm.  (zrnn  Theil  auf  5  beiliegenden  Blftttem)  nnd 
zu  Abn  Mi^^an  von  Hs.  Leiden  2026,  mit  ftnsserst  sahireichen 
Notizen  und  Citaten  zu  letzterem.  —  Ms.  Th.  B  28. 

124)  Tüsnf  al-Ma«^ribt.  Daf  al-'isr  'an  lu*,'ät  ahl  Misr. 
Hs.  Pf  tci  s]). .  rniv.-Bibl.  TantAwi  Add.  6.  Abschrift  (nur  die 
Cilate  ans  dem  Qämns  sind  Tiiiht  ausgeschrieben).  138  BL  4**. 
iJeiiiegeud  ein  Brief  Baron  Roseu's.  —  Ms.  Th.  A  93. 

125)  Zum  V  u  1  <jf  ii  r  a  r  a  b  i  s  c  h  e  n :  Aiiszürje  aus  Hs.  München 
Qu.  421,  insbesondere  Abschrift  eines  vult,'5lrarabischen  Gedichtes 
(foL  19^— 21r);  Notizen  ans  Hs.  Leipzig  212  (Fleischer, 

S.  588);  Notizen  ans  Fleische r^s  Handexemplar  des  ^an^AwL 
14  BL  4«.  —  Ms.  Th.  A  94. 

126)  Vulgär  arabisches:  a)  Ju.^^  ^y^^l  *^ 
^.JUit  ans  dem  Tfirkischen  (Vigaier)  in's  Arabische  flbersetzt 

von  Juhaunä  al-Hiiri.  \\\.  Ir— 24v  —  b)  ^o?^^  OlX.-»^^  w^'üC^. 

BL  24v— 34v  40.  —  Ms.  Th.  A  95. 

127)  Miliä'il  Sabbäiv.  Ri.«äle.  Abschrift  und  CoUationen 
als  Grundlacje  zur  Ausgrabe.    184  S.  4'».  —  Ms.  Th.  A  9^. 

128)  Dasselbe.  Aus<?ahe  Thorbecke's.  Durchschossenes  Hand- 
exemplar mit  einigen  Verbesserungen  und  Nachträgen.  Beiliegend 
ein  Blatt  Notizen  von  der  Hand  v.  Kremer's.  —  Ms.  Th.  B  29. 

129)  Dasselbe,  zweites  £zeroplar,  wie  es  schemt  ans 
Gorrectorbogen  zusammengesetzt,  mit  Bandbemerknngen ,  die  sich 
meist  anf  die  Hss.  beziehen.  —  Ms.  Th.  B  80. 

180)  Gauss  in,  Qrammaire  arabe  vulgaire,  3e  6d.  Mit  zahl- 
reichen Unndbenierknngen.  Beiliegend  Notizenzettel,  30  BL  4®.  8®. 
160.       ;m8.  Th.  B  31. 

0,  C^orun.  Geschichte. 

l'U)  Zum  Qnrfin:  n)  Ab.schrilt  der  (Jezerije  nach  der 
Leiji/iger  Hs. ,  mit  Auszüj/en  aus  dem  Commentar  Hs.  Leipzig  70. 
62  BL  4^  80.  —  b)  Hs.  Leipzig  lief.  426,  BL  144—151  (Mei- 
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dAiitje,  Titel.  Aiitanj?  und  Ende).  1  Bl.  4®.  —  c)  Auszii<,'p  ans 
Kotices  VIII  über  DAd!  u.  A.  3  Bl.  4^  —  d)  Sftti^ii.  Aus/üge 
aus  Ref.  170  mit  eiuigeu  Notizen.  9  Bl.  4^.  8«.  —  ej  Ueber- 
setztmg  TOn  Sdra  50—114,  vollständig  bis  auf  74,  1—34.  74  Bl. 
4»  —  Ms.  Th.  i  97. 

182)  Eiii  Blatt  mit  «ner  Notiz  über  Salmftn  aas  Hs.  Gotha 
903  (vgl.  Pert^ch.  Kat.  II  S.  179  u.).  —  Ms,  Th.  A  98. 

.138)  Ibn  .Babüja,  Hs.  München  Qu.  194  (456  Aam.), 
Titel  und  Anfang.    1  Bl.  4".  —  Ms.  Th.  A  99. 

134)  'Ab<l  :iI-Q:idir  an-Na*imi,  Tanbih  at-Tälib.  Hs.  München 
23  Qu  (:mS7  Audi.).  Ausführliche  Inhaltsaugabe,  Auszüge.  25  Bl. 
40  —  Ms.  Tb.  A  100. 

135)  II  s  ä  m  a  ihn  M  u  n  q  i  tl  ed.  Derenbourg :  a)  S.  9  —  1 83, 
Aushiingebogen  mit  wenigen  Notizen.  —  b)  S.  41 — 56,  97  — 112, 
121 — 152,  161 — 168  mit  gelegentUehen  Correctaran  am  Rande.  — 
c)  Emendationen  und  Coi^jeetoren  zum  Text  S.  17—89,  57— 121, 
158—160,  6  Bl  8«  —  Ms.  Th.  B  82. 

186)  Abalfathi  Annales  Bamaritani  ed.  VUmar.  Fleischers 
Correctnren  zum  Text.    7  BL  8<*.  —  Ms.  Th.  A  101. 

.  •     •  ■ 

137)  Geschichte  des  Mamlnkensultans  A 4 r a f.  Hs. München 

Qu.  159  (405  Anni).  Jobalisanirabe .  Notizen,  Abschrift  von  fol. 
1—51,  mit  Uehonsptzung.    46  Bl.  40  —  Ms.  Th.  A  102. 

138)  Geschichte  Aegyptens  unter  NÄsir.  Hs.  München 
()u.  37  (400  Aum.).  Tbf'ilwcise  Ttibalt.sangabe .  Anfang  einer  Ab- 
schritt und  Ueberset/uug  aus  sehr  trüher  Zeit;  spätere  Auszüge. 
42  Bl.  4^  —  Ms.  Th.  A  103. 

139)  ftujüti.  AnwAr  'ulilw  al-a^rftm.  Hs.  München  Qu, 
870  (417  Aum).    Auszügf.    24  Bl.  40.  —  Ms.  Tb.  A  104. 

140)  Sarani  Tabaqfit  al-auHjfi.  Hs  Münclien  Qu.  17 
(446  Aum.)  Antaug,  Schluss  und  Verzeichniss  der  Biographien. 
7  BL  foL  —  Ms.  Th.  A  105.. 

141)  Relation  da-  royaume  d'Egipte  [nach  1696].  Hs; 
München  Cod.  galL  Qoatr.  '756  (Cai  1880,1).  Auszüge  und  In- 
haltsangabe. .  12  BL  FoL  —  Ms.  Th.  A  106. 

142)  Abit'i,  uf&qj  e  costnnu  di '  CostantinopoU  e  cii 
Persiä.    Hs.  München  Cod.  ital.  451«  (Gat.  1012  —  13).  Auszüge* 
[wie  es  scheint,  unvoUsUlDdig].   84  S.  foL  —  Ms.  Th.  A  107. 

143)  ,nin  Battista  Vecchietti,  Relazione  di  Persia  edirt 
von  H.  Tliorbecke  dr.  pbil."  Nach  Hs.  München,  Cod.  ital.  40 
(Cat.  798)  fol.  389  —  409  und  Cod.  ital.  128  (Cat.  823),  Vor- 
bemerkung, Text,  Aiiiiioikungen.  06  S.  4^  (Ungedruckt,  dabei- 
liegend zwei  Noti/.Mi/pttel).  —  Ms.  Th.  A  108. 

144)  Marco  Molin,  Relazione  di  Persia.  Hs.  München  Cod. 
ital  42  (Cat.  800),  foL  2—37.  Abschritt.  90  BL  4".  —  Ms. 
Th.  A  109. 
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7.  Vermischtes. 

145)  Suiüti.  SaiiAYq  al-utning.  Hs.  Leipzig,  Ref.  277.  Ab- 
schrift von  foi.  l"v— 3r.    2  Bl.  40.  —  Ms.  Th.  A  110 

146)  'Ali  ihn  a  1  -  M  a  ir  r  i  h  i .  Manzüma  fi  hisäb  al-jad.  Hs. 
Gotha  1495  P.,  Abschrift  vou  fol.  1-5^.    23  S.  40.  —  Ms.  Th. 

A  in. 

147)  Abu  9ajjAii  a$  $tLft.  Bisftle  ft  'ilm  al-kit&be.  Ab- 
Bchrift  (unbestimmt.  Dacb  welcher  He.),  mit  nacbtrSfflMli  beigefügten 

Vocalen  und  Verbesserungen.    11  Bl.  4".  —  Ms.  Th.  A  112. 

14S)  Die  Urnrü/e  über  das  Schachspiel  aus  Hs.  Müoohen 
Qu.  112  (4/51  Aum).    2  Bl.  4".  —  Ms.  Th.  A  113. 

149)  .Sitrang-n&me,  Hs.  Müucbon  Türe.  25  (Aum.  250^ 
Inhaltsangabe.    1  Bl.  4»  —  Ms.  Th.  A  114. 

150)  Ueber  die  Berechnung  der  Summe  der  Weizenkörne  r 
auf  dem  Schachbrett  Hs.  Gotba  1348,  1  P.  Auszugsweise 
Abschrift,  mit  den  Tafeln.    19  8.  4^  —  Ms.  Th.  A  115. 

151)  IbDal-Wardf.  Hartde.  Inhaltsangabe  Yon fol.  128—205; 
Abschrift  Ton  foL  225h  226»  (Talel  des  ^Lc;  und  u^^JUU). 
6  Bl.  4«.  —  Ms.  Th.  A  116. 

152)  'Izzuddtn  ihn  Eidemur  el-dildekt  Öftjat  ns-surör 
(Alohemie).  Hs.  Leipzig  Ref.  193,  Inhaltsangabe  mit  Bemerkungen 
über  Gothaer  Hss.  und  Alohemie  öberhaapt    4  BL  4^  —  Ms. 

Th.  A  117. 

158)  Band  in  4"  aus  sehr  früher  Zeit:  Auszüge  zur  per- 
sischen Grammatik  (aus  Lumsden  u.  A.),  Uebungsstücke  u.  s.w. 
Beiliegend  eine  Anzahl  von  2s^otizenzetteln.  —  Ms  Th.  A  118. 

154)  Hs.  Manchen,  Cod.  tnrc.  76,  Inhaltsangabe  YOii  foL 
109r— 167t.    1  Bl.  4«.  —  Ms.  Th.  A  119. 

155)  Zum  Türkischen:  a)  Gcdlegienbefteotwnrf  (ans  der 
letzten   Zeit)   xor   tflrkischen   Grammatik,   41  8.  8^  4^  — 

b)  xi^J!  11  S.  4»  —  c)  Birgiii,  16  8.  4«  —  d)  Ver- 

besserungen zu  Dieteriei's  Chrestomathie.  2  S.  4°.  —  e)  Bemerkungen 
zu  den  Qyrq  Wezir  S  11—242  des  Druckes.  16  S.  4«.  — 
f)  Türkische  Gespräche,  25  S.  4«.  —  g)  Briefe,  10  S.  4".  — 
h)  Feruiaue  (.\bschriften ,  zum  Theil  mit  Uebersetzungou) ,  19  S. 
40  —  i)  ^Fragen  au  Kemal  EfTendi",  3  S.  4<*.  —  k)  Brief  vou 
Kemal  Efl'endi  mit  Uebersetzung,  3  S.  4**.  —  1)  ,Von  einem  Eisen- 
bahnfahrplan aus  Smyma*  7  S.  4'*.  —  m)  Stück  aus  Slret-i- 
Sidi-BattAl  (aus  Hs.  Leipzig  219  fol.  281«-— 290^),  mit  Bemerkungen 
nach  Fleischer,  20  8.  4^  —  n)  AoszOge  aas  F&zU's  igaLj  ^W^. 
5  8.  4«.  —  Ms.  Tb.  A  120. 

156)  Zwölf  Pappk&sten  mit  Zettelsammlnngen.  Die  Au&chriften 
lauten:  a)  Ethnographisches  —  b)  K^LuJt  iü^jJt  «'Lsjft  (dodi 
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finden  sich  auch  Notizen  zur  späteren  arabischen  Litterat ur  über- 
haupt  bis  auf   Sujüti)  —  c)    ^  (über  arabische   Poesie  im 

J 

All Lfeni einen)  —  d)  mÜ  (Dialektologie)  —  e)  (Grammatik, 
auch  formenlebre)  —  ^  (über  Bauten  der  Araber,  vgl. 

Nr.  189)  —  g)  juiPi^  (historische  Bedeatnng  des  Wortes)  — 
h)  Persische  Liiieratur  —  i  k  1)  Persisch  I — III  (Lexikalisches, 
alphabetisch  geordnet)  —  m)  Allerlei.  —  Ms.  Tb.  G.  4. 

11.   Die  lexikalischen  Sanimlangen. 

Wenn  öfter  der  wisseiischattliche  Nuchlass  eines  Gelehrten  erst 
den  rechten  Einl)lick  in  den  ganzen  l'nitanj,'  seiner  Bestrebungen 
und  Interessen  gewilhrt.  so  gilt  dies  ganz  besonders  auch  von  den 
leukaliscben  Sammlungen  unseres  yerstorbenen  Freundes  Tborbecke. 
Sehr  frfih,  schon  während  seiner  Stadienseit  in  München,  hat  er 
begonnen,  Nachtrage  und  Belege  sa  Freytag  —  ein  anderes  Buch, 
sowie  die  Drucke  der  arabischen  OriginalwOrterbücher  waren  ja 
damals  noch  nicht  vorhanden  —  zu  sammeln.  Ks  liegt  in  der 
Natur  der  Sache,  dass  diese  Erstlinge  nicht  die  Bedeutung?  haben, 
wie  die  spUteren  Saimnluni^en  des  gereittt  ii  Arahisten.  Hin  und 
wieder  hat  er  übrigens  auch  sorgtUltig  Notizen  ein>^et ragen,  die  er 
von  seineu  Lehrern  M.  J.  Müller  und  spilter  von  Fleischer  erhalten 
hatte.  Doch  bevor  wir  uns  mit  dem  Inhalt  der  Sammlungen 
belassen,  mass  nothwendig  über  die  Süssere  Form  berichtet  werden, 
in  der  sie  uns  vorliegen. 

Thorbecke  hat  seine  Belege  und  Nachträge  zum  arabischen 
Wörterbuch  theilweise  in  seinen,  in  vier  Bände  gebundenen  Freytag 
eingetragen ,  theilweise  auf  Zettel  geschrieben.  Von  Zettelkästen 
sind  etwa  vierzig  kleinere  und  grössere  vorhanden,  ein  Theil  ist 
nicht  eingeordnet,  doch  wird  diese  Arbeit  bei  der  Ordnung  der 
Bibliothek  jetzt  auch  in  die  iiand  genommen.  Im  Ganzen  mögen 
ungefähr  100  000  Zettel  Torhanden  sein;  natürlich  enthält  jeder 
Zettel  nur  ein  Wort  Im  Grossen  hat  Thorbecke  auf  Zettel  beson- 
ders die  Wörter  TenEeichnet,  welche  gant,  oder  in  einer  besonderen 
Bedentang  bei  Frey  tag  fehlen;  Citato  von  Schnftstellern,  also 
Belege  zu  den  bei  Freytag  angegebenen  Wortbedeutungen  hat  er 
in  der  Regel  in  sein  Wörterbuch  selbst  eingetragen.  Doch  ist 
diese  Scheidung  nicht  streng  durchgeführt:  namentlich  finden  sich 
viele  Belege  /u  Freytag  auch  auf  Zetteln,  weniger  dagegen  neue 
Bedeutungen  im  Frey  tag  selbst.  Gerade  die  Saniinlungen  für  ein 
W^örterbuch  der  Volkssprache  finden  sich  somit  auf  den  Zetteln, 
wahrend  das  Wörterbuch  zur  alten  Poesie,  Thorbecke's  eigenstes 
Gebiet»  auf  diese  Weise  getheilt  ist;  manches  findet  sich  im  Frey  tag, 
aber  doch  wohl  die  grössere  Hftlfto  auf  den  Zetteln.  Es  geht 
daraus  hervor,  dass  die  Sammlungen  auf  den  Zetteln  und  im  Freytag 
ein  einheitliches,  im  Orimde  untheilbares  Ganses  bilden. 
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Zur  Einsieht  in  «liesen  Sachverlialt  bin  icli  niitürlich  erst  durch 
genauere  Prüfung  und  Vergleichung  der  Sainnilungen  gekommen. 
Durch  eine  eigenthümliche  Füguag  sind  nämlich  diese  Sammlungen 
ftnsserlicli  aiueUiander  gerissen  worden.  Bald  nach  dem  Tode 
meines  Freundes  theilte  mir  seine  Wittwe  mit»  dass  mir  aus  dem 
Kachlass  der  Freyl  iL:  /ugodaeht  sei.  Ich  nahm  denselben  in  HaUe 
auf  d'  r  13iV)liothek  der  DMG.  im  Mai  vorigen  Jahres  in  Empfang, 
doch  ()rdnt4o  ich  aus  freion  Stücken  die  Angolegenhoit  so.  dass 
das  kostbare  Werk  mich  meinem  Ableben  an  die  Bibliothek  unserer 
Gesellschaft  fallen  si>llte.  Nachdem  ich  mit  Prof.  Pischel  diese 
L'ebereinkunft  getruÖ'en  hatte,  lieäs  ich  den  Stempel  der  Bibliothek 
auf  die  Titel  der  B&ade  setsen,  entlieh  aber  das  Bttch  auf  Lebens- 
•tÜ  80  wurden  sowohl  die  Interessen  der  Bibliothek  als  meine 
eigenen  am  besten  in  Einklang  gebracht  -  Aber  es  liegt  mir  daran, 
dieses  eigenÜlümliehe  Verhültniss  öflentlich  bekannt  sta  maoben, 
damit  weder  gegen  die  Verwaltung  der  Bibliothek  noeh  gegen  mich 
«in  Vorwurf  erhoben  werden  kann. 

Bei  dieser  Sachlage  wird  es  sich  darum  liandeln ,  dass  der 
Freytag  möglichst  in  der  Verfassung,  in  dem  er  sich  jetzt  befindet, 
in  den  endgiltigen  Besitz  der  DMG.  übergehe.  Dies  ist  bei  dem 
Zustand,  in  dem  er  mir  (Ibergeben  wurde,  keine  so  selbstverstBnd' 
Hebe  Saobe.  Die  Bliltter  sind  nftmlicb  grossentbeils  bis  auf  den 
ftnsseren,  ja  bis  tief  in  den  inneren  Rand  hinein  beschrieben,  manehe 
derselben  sind  lose,  d.  h.  sie  ragen  aus  den  Bünden  hervor,  ja  sie 
sind  theilweise  sogar  am  l?ande  bereits  zerfetzt.  Auf  diese  Weise 
wird  das  Buch  stets  nur  mit  Scheu  und  Widerstreben  vom  Pult 
genommen;  ol)  es  iiiriL,'lich  ist,  dasselbe  neu  binden  zu  lassen,  ist 
eine  noch  nicht  gelöste  Frage.  Das  gerathenste  schiene,  von  den 
Citaten  eine  Abschrift  anfertigen  zu  lassen,  und  diese  dann  den  auf 
den  Zetteln  b^dlieben  Sammlungen  einzuYerleiben,  doch  ist  dies 
ein  kostspieliger  Answeg.  Jedenfalls  mache  ich  mich  anheischig, 
den  Faebgenossen  in  den  mir  anveHrauten  Schatz  ebenso  Einblick 
zn  gestatten,  wie  er  denselben  in  Betreff  der  in  Halle  aufbewahrten 
Sammlungen  offen  steht.  Sollte  je  eijio  allgemeine  Verwerthung 
des  Nachlasses  in  Aussicht  genommen  werden,  80  steht  auch  der 
Frey  tag  zur  Verfügung.  - 

Wenn  wir  die  grosse  Zahl  der  in  diesen  Samujlungon  angeführten 
und  unten  angezählten  Werke  betrachten,  werden  wir  wohl  ge- 
stehen, dass  wenige  Arabisten  auch  nnr  annKhemd  so  viel  gelesen 
haben.  Natürlich  haben,  wie  schon  oben  bemerkt  wurde,  niäit  alle 
Notizen  gleichen  Werth;  aber  immerhin  ist  staunenswerth ,  wie 
conseqnent  die  ganze  Sammlung  angelegt  ist  Es  eoll  damit  nicht 
gesagt  sein,  dass  Thorltecke  darauf  ausgegangen  ist,  ein  Supplement 
in  der  Art  des  Do/.y'schtMi  Werkes  zu  vei  ötlentliclien ;  er  hat  sicher  . 
die  Sammlung  zunächst  Mo^s  /u  seinem  eigenen  Gebrauch,  nament- 
lich bei  der  Herausgabe  arabischer  Werke,  bestimmt.  Ob  er  je 
•dazu  gekommen  wäre,  auch  nur  den  kleinsten  Theil  der  lexikalischen 
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Sammlungen,  welche  die  altarubischen  Dichter  behandeln,  selbst  zu 
veröffentlichen,  ist  schon  deshalb  fraglich,  weil  er  sich  weder  mit 
Lektüre  noch  kritischer  Sichtung  dieser  Literatur  je  genug  that. 
Zu  einem  Abschlu.ss  gelangt  ja  ohnehin  selten  ein  Gelehrter,  der 
eine  immerhin  leichter  als  der  andere.  Etwas  irgendwie  abschliessen- 
des liegt  also  in  dem  uachge lasseneu  lexikalischen  Apparat  zunilchst 
nicht  Tor.  Es  wird  auch  nicht  ^mnal  angehen,  etwa  ans  d«m 
gesammten  Material  das  Wörterbach  zur  alten  Poesie  heraus- 
znschftien  nnd  getrennt  sa  bearbeiten.  Auch  ist  Torliofig  nicht 
festzustellen,  ob  die  Schriftsteller,  selbst  die  Dichter,  welche  unten 
aufge/ilhlt  sind,  (z.B. das  KitaUn  'lagan!)  TonTborbecke  fltysteniatisch 
durchgearbeitet  worden,  oder  blos  hin  und  wieder  —  jedenfalls 
nach  seiner  grösseren  Hillfte  —  citiit  worden  sind.  Die  ganze 
Sammlung  ^'iebt  ja  freilich  ein  Bild  der  Hestiebungen  des  in  grossem 
8inn  auf  die  Eifoi'scliuug  der  Sprachgeschichte  gerichteten  Cielehrten; 
dasu  las  er  wesentlich  die  Dichter,  die  Historiker  und  Qeographen, 
sowie  Modernes.  Für  ganze  grosse  Fftcher  hatte  er  augenschein- 
lieh  weniger  Interesse,  so  s.  B.  fQr  muslimische  Theologie,  Becht 
u.  deigL  Auch  die  gesammte  jüdische  und  christlich-arabische 
Literatur  ist  beinahe  gar  nicht  aosgenntst  Wetzstein's  Arbeiten 
bes.  auch  in  Delitzschs  Commentaren  sind  allerdings  excerpirt, 
wilhrend  sie  Dozy  entgangen  sind;  daneben  fehlt  jedoch  manches 
neufie,  wie  Cuche-lielot,  ja  selbst  lierggren ,  den  auch  Dozy,  wie 
er  selbst  zugesteht,  bloss  theilweise  excerpirt  hat.  Es  ist  kaum 
entschuldbar,  dass  mau  beim  Prüfen  und  Sichten  einer  solchen  so 
überaus  reichen  Lebensarbeit  sofort  wieder  anfängt  zu  kritisiren 
imd  Yon  Lücken  m  reden,  w&hrend  feststeht,  dass  kein  einzelner 
Gelehrter  alles,  was  zu  lesen  wäre,  in  einem  knrzen  Menschenleben 
durchzuarbeiten  im  Stande  ist.  Man  sollte  sich  statt  dessen  eher 
über  das  vorliegende  Resultat  der  Arbeit  freuen.  Nur  der  weh- 
iiiütbigo  Gedanke,  dass  diese  ganze  Arbeit  nun  beinahe  umsonst 
gewesen  sein  sollte,  wenn  sie  bloss  zu  den  Acten  nn>t  rer  Biblio- 
thek kommt,  legt  die  Frage  stets  wieder  nahe,  ob  nicht  mehr 
damit  anzufangen  sein  sollte. 

Unter  allen  Umstünden  wäre  die  Bearbeitung  des  Materials 
zeitraubend.  Die  Sammlungen  reichen  ja  zum  grossen  Theil  in 
die  Zeit  hinauf,  da  Dozy's  Supplement  weder  Torbanden,  noch  in 
Sicht  war.  Einer  eingehenderen  Prüfung  mflsste  vorbehalten  bleiben, 
wie  viel  gemeinsames  die  beiden  Sammlungen  enthalten.  Uebrigens 
mOchte  sich  auch  hier  vielfach  der  alte  Satz  bewUhren :  Si  duo 
faciunt  idera,  non  est  idem:  dem  einen  fällt  bei  der  Lektüre  von 
Schriftstellern  «lies,  dem  anderen  jenes  als  eigenthümlich  und 
beachteuswerth  auf.  Zudem  ist  die  Keibe  von  Schriftstellern,  die 
sowohl  von  Dozy,  als  von  Thorbecke  ToUständig  excerpirt  worden 
sind,  wie  eine  angestellte  Vergleichung  zeigt,  nicht  sehr  gross. 
Bei  vielen,  theilweise  sehr  wichtigen  Schriftatellem  hat  Dozy  ja 


Digitized  by  Google 


486  A'«^  «I*  iSocMf  Ii«mr.  Thorbeeke*§  wuenäduifik  Naekkm  ete, 

selbst  im  Verzeichniss  durch  einen  Stern  angedeutet,  dass  sie  Toa 

ihm  nur  Ihnil weise  benützt  worden  seien. 

In  dem  unten  stehenden  Ver/.eichniss  habe  ich  bei  den  ein- 
zelnen Werken  bemerkt,  ob  sie  auch  von  Dozy  für  diis  Supplement 
benutzt  worden  sind  ).  Es  schien  mir  jedoch  gerathen,  gleich 
noch  einen  Schritt  weiter  7.a  gehen  und  bei  dieser  Gelegenheit 
auch  die  lexikalischen  Sammlun^^en  Fleischer's  hier  anhangs- 
weise heranzuziehen.  Es  dürfte  bekannt  sein,  dass  der  Freytag, 
in  den  Fleischer  unermüdlich  seine  Bemerkungen  und  Zusätze  ein- 
petragen  hat,  sich  auf  der  Universitätsbibliothek  zu  Leipzig  befindet. 
Die  lexikalischen  Saninilnn*?en  Fleiseher's  unterscheiden  sich  von 
denen  Thorbecke's  zuiiiichNt  Uusserlich  dadurch,  dass  sie  alle  in 
diesen  vier  durchschossenen  BJinden ,  nicht  auf  Zetteln  vorliegen. 
Die  Eiuscliuöbbliitter,  theilweise  aber  auch  die  Känder  des  Druckes 
sind  fast  voUstBndig  beschrieben.  Ausserdem  zeichnen  sich  die 
Sammlungen  dadurch  aus,  dass  Fleischer  sich  meistens  die  MOhe 
genommen  bat,  als  Beleg  einer  Bedeutung  die  ganze  Stelle  des 
betreffenden  Schriftstellers  auszuschreiben,  während  Thorbecke  meist 
bloss  die  Stelle  citirt  hat. 

In  Hetrelf  der  Fleischer'schen  Sammlungen  gilt  nun  in  sehr 
vielen  Beziehuii<;en  »:anz  dasselbe,  was  oben  über  die  Thürbecke'- 
sehen  gesagt  worden  ist,  vielleicht  sogar  noch  in  erhöhtem  Grade; 
es  gilt  aber  auch  dasselbe  in  Bezug  auf  ihr  Verhältniss  zum 
Supplement  Dozy's.  Ausserdem  decken  sich  bisweilen  natürlich 
die  Sammlungen  Fleischerne  und  Thorbecke's.  Auch  hier  kann 
vorläufig  noch  keine  Garantie  dafür  übernommen  werden,  dass 
die  Schriftsteller,  aus  denen  man  Citate  findet,  in  ihrem  ganzen 
Umfange  ausgezogen  und  durchgearbeitet  sind.  Lu  Grunde  treten 
die  Dichter  liier  zurück,  die  muslimische  Theologie  dagegen  schon 
wogen  der  Beschäftigung  mit  Bai^awi  etwas  mehr  in  den  N'urder- 
grund.  In  Bezug  auf  Vulgärarabisch  sind  die  Sammlungen  Flei- 
schers besonders  reichhaltig.  Im  Grossen  und  GanzMi  finden  sich 
bei  Fleischer  viel  weniger  Werke  dtirt,  als  bei  Thorbecke;  doch 
dürften  die  einzelnen  Schriftsteller  von  dem  ersteren  beinahe  noch 
systematischer  durchgearbeitet  sein.  Im  Hinblicke  darauf,  dass  es 
von  Nutzen  ist  zu  wissen,  was  eigentlich  von  wichtigem  Material 
für  ein  künftig  zu  erstellendes  arabisches  Wörterbuch  vorliegt, 
habe  ich  mir  erlaubt,  üher  die  mir  zunächst  gestellte  Aufgabe 
hinauszugreifen  und  in  die  nun  folgende  Liste  auch  die  Namen 
der  von  Fleischer  (Fl.)  angeführten  SchnlLsteller  aufzunehmen. 
Vollständige  Titel  der  Bücher  anzuführen,  schien  um  so  über- 
flüssiger, als  ein  grosser  Theil  der  Werke,  aus  denen  sich  die 
Citate  finden,  Thorbecke's  Eigenthum  waren  und  somit  die  Titel 


])  Solelien  Werken,  von  denen  Dosy  eelbit  usMgt,  dui  er  de  bloss  fbdl' 
wciso  henutst  Iwhe,  ist  der  Stern  belsmen,  der  de  in  seinen  Vermeiehidss. 

begleitet. 
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tlevselben  in  dem  VenMchniss  dcv  aus  seinem  Nachlass  aa  unsere 
Bibliothek  übergegangenen  Werke  aufgeführt  sein  werden.  Tra 
Ganzen  und  Grossen  habe  ich  selten  citirte  Handschriften  nicht 
angeführt.  £ine  Anzahl  von  X^amen  citirter  Werke  sind  mir 
übrigeos  uubekannt. 


a.  Arabische 

de  Abbadidis  ed.  Doxy,  FL  Doxy. 

'Abd  el-hakam,  Th. 

•Abd  el  iatif,  Th.  Dozy. 

'Abd  er  rahim  el-'Abbäsi,  Ma^ahid 

et-  tansis,  Th. 
el-Abi^ihi/Mustatraf  Th.  Fl 
Abu'l-farag  Kitübu  'i-ugäni,  Th., 

(vgl.  oben  Nr.  17—19),  Fl. 

selten. 
Abulfatb,  Th. 

Abu'l-mahasin,  Th.  Fl.  Dosy.* 

Abu  Mihgan,  Th. 
Abu  Nuwiis,  Th.  Fl. 
Abu  Talib,  Diwan,  Th. 
Abu  Teaimuni,  Diwan,  Th/ 
—  llamasa,  Th.  Fl.  Dozy  . 
el-A]^tal,  Th. 

el-'Aini,  ÖawAhld  el-'Am!,  Tb. 
Alf  IMe  n-löle  ed.Habiehtii.Biü., 

Th.  Fl.  (Fl.  auch  ed.  Beirut), 

nebst  Lane,  TheArabian  Nights. 

Letzt er»>  sind  auch  von  Dozy 

«xccrpirt. 
'Alis  hundert  Sprüühe,  Fl. 
^Alkama,  Th, 

*Ai]gür!,  Kenz  en-nä^im,  Th. 
*Antar  (selten),  Tb. 
*Antara,  Th. 

el-A*S&,  Th.  (vgl.  oben  No.  48). 
el-Asma'i,  Kitub  el-far|^  Th. 
Afar*  el-bilad,  Fl. 
Azraki.    Wüstenfeld ,  Chroniken 

von   -M.'kka,  Th.  Fl.  Dozy  % 

p.  XVTll. 
el-Bai4&wi,  Th  ,  hes.  FL  Dozy*. 
el-Bftküra  es-SnlaimftDije,  FL 
Bar  »Ali,  PL  Dozy*. 
el-Bekri,  Th. 

el-BeUdori,  Th.  FL  Dozy. 
Bd.  XLV. 


Schriftsteller. 

el-Belikdori,  Anonyme  arab.  Chro- 
nik. Th. 
Birgiii,  Th. 
el  Birüni,  Th.  Fl. 
al-Bistani,  Mafeit,  FL  Dozy. 
Bistens.  Th. 
el-Buljari,  Fl. 

el'BoVtari,  Th.  (vgl.  oben  Nr.  16.) 
Borhlin  ed-dtn,  Enchiridion  Stu- 
diosi, Fl. 

el-Bi\siri.  el-Burda,  Th.  FL 
ed-Demiri,  Th.  FL 

ed-Dinii^ki.  Fl. 

Disputatio  1  ed.  Van  den  Hani.Th. 
Diwan  (vgl.  oben  Nr.  14.),  Th. 
Du-'rrumma,  Th.  (vgl.  oben  Nr.  6b, 

69.) 
Esra  IV,  Th. 
Entychins,  FL  Dozy*. 
»'I-Fahri,  Th.  Fl.  Dozy. 
Farazdak,  Th. 

Fihrist  el-kutub   etc.,  l&talog 

von  Damascus,  Fl. 
e  1  ■  F  i  n  1 7.  ä  V)  a  d  i .  T  h . 

—  Türk.  Känuis,  FL 
el-(kiihar!,  Th.  (vgl.  obenNr.116). 

—  ,Ma^t&r,  FL 
el-Gawäib,  FL 

el-GawällW,  Th.  Fl.  Dozy*. 
el-Gazäli,  Durra,  Th. 
flalef  el-ahniar,  Th. 
Haniza.  Th.  Fl.  Dozy*. 
el-JIansä.  Th.  (vgl.  oben  Nr.  A^y) 
el'^urin,  Durra,  Th.  Fi.  Dozy*. 

—  el-Ma|^AfDlt  nebst  eS-äertSt 
nnd  NÄstf,  Th.  FL 

QassAn  ihn  Iftbit,  Th.  (vgL  oben 

Nr.  48.) 
.9&tim,  Th. 
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Hermes  ed.  Bardenhewer,  Th.  FL 

el-HUll,  Th. 

Hudailiten,  Th.  (vgl.  oben  Nr, 
1  b--- 1 2.)  Fl  ( I )ozj,  ed.  Koseg.) 
el-.lu'kühi,  Fl.  Dozy*. 
Ji-ikiit.  Th.  Fl.  Dozy*. 
Ibn  'ubd  rabbihi,  el-ikd,  Th. 
Ibn  abi  U^eibi^a»  Th. 
Ibn  el-Anbftri,  A4d&d,  Tb. 

—  Asrar  Tb.  (vgl.  aucb  o.Nr.  106). 
Ibn  el-Atir.  el-K&mil  (passim). 

Th.  Fl.  Dozv*. 

—  üsd  pl-jVabe,  Th. 

Ibn  el-'Auwäm,  Tb.  (vgl.  Dozy 
XVIII) 

Ibn  en-Nedini,  Fihrist,  Tb.  Fl. 
Ibn  es-Sikkit,  I§Iab  el-mantil^,  Th. 

(vgl.  oben  Nr.  85.) 
Ibn  'ArabSAh,  FUdhat  el-^nlaft, 

Fi.  Dozv*. 
Ibn  Batüta,  Th.  Dozy. 
Ibn  Duraid,  Kit&b  el-i^ti)^^ 

Th.  Fl. 

—  K.  al-malahin,  Th. 

—  Maksüra,  Th. 
Ibn  GaniV,  Fl. 

Ihn  Guini  ed.  Hobeig,  Th. 

—  ^a^fti«  Th.  (vgl.  oben  Nr.  86.) 
Ibn  Gubair,  Th.  Fl 

Ibn  Hagar,  el-Isabe,  Th. 
Ihn  Haldiin  (selten),  Th. 

—  Krenur,  Ibn  Th. 

Ibn  Hallikän,  Th.  Fl.  (nach  ver- 
schiedenen Ausgaben  citirl.) 
Ihn  l^aukal,  Th.  (selten.) 
Ibn  HiSftm,  Th.  Fl  Doxy*. 
Ibn  Jans,  Th.  Fl. 
Ibn  l^utaiba,  Ädab  el-kAtib,  Th. 

—  Kitab  es-si'r,  Th. 

Ibn  M;iHk.  Alfija.  Th.  Fl. 

—  Lruniiat  el-afal,  Th.  Fl. 
Ibn  Manziir,  Lisan  el-'arab,  (sel- 
ten), Th. 

Ibn  Mu'Uzz,  Th. 
Ihn  Zeidtkn,  Th.  R 
Idrtsi,  Th.  FL  (vgl.  Dozy). 
Immal^^is«  Th.  (vgL  oben  Nr. 


28, 29)  M.,  bes.  auch  ed.  Sitae 

fDoz\')  und  Nah^as. 
Ka'b  u.  Guidi,  Ka*b,  Th.  (vgl  oh. 

Nr.  47). 
Kaitba.  Th. 

Kaiila  \va  Diinna,  Fl.  Dozy. 

el-Kazwini,  Th,  Fl.  Dozy*. 

l^i§§et  el-feadra,  Th. 

Ig^ud&nia,  Th. 

l^ur'&n,  Th.  FL 

Kutrub  ed.  VUmar,  Th.  FL 

Lebid,  Th.  Fl. 

el-Makdi.si,  Th. 

el-Makkari  (selten).  Fl.  Dozv. 

—  Studien  zu,  Th.  Fi.  Doay. 
el-Makrizi,  Fl. 

Mar&§id,  Fl.  (Tb.  selten).  Doxy*. 
el-Mas'Adi  (auch  ed.  BvH),  Th. 

Dozy*. 

Megnün,  Th.  (vgl.  ob.  Nr.  f.i).  60.) 
el-Meidani,  Th.  —  Freytagi  Pro- 

verbia,  Th.  Fl. 
Mu'allakat,  Th. 

el-Mubarrad,  el-Kamil,   Th.  Fl 

Dozy  (?). 
el-Mufa44al,  Amial,  Th. 

—  Mnfo^^m&t,  Th.  (v^  obea 
Nr.  3—7). 

Muharamed  el-Kurasi,  Gamharat 
el-'arab,  Th.  (vgl  oben  Nr.  20). 

Mul^ammed  ibn  'Omar  et-Tünisl* 
Th.  Dozy. 

Muhibb  ed-din,  Sawähid  el-keätiäf, 
Th. 

el-HnMclasi,  Th. 
el-MnrU^^  Ta^  el-*ar(l8,  Th. 

Mnslim,  Diwäo,  Th.  FL  Dozy*. 
el-Mutanabbi  ed.  Dieteriei,  FL; 

Cair.  Ausgabe,  Th. 
Muwati'akijat ,    Th.    (vgl  oben 

Nr.  8a),  Fl. 
en-Nribiga,  Th. 
Nä^if,  Nar  el-kira,  Th. 
Na^ieddln  (Gol^a),  Th. 
en-Nawaw!,  FL  Dozy*. 
Ndred'din  *Ali,  Inwftn  el'iniir 
Th. 
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Th. 

*()jnar  ben  Suleiman,  Tb. 
Rasu.l-ed-din,  Th. 
KihVa,  Rilile,  Th. 
Sa'df,  Aphorismen,  Fl. 
^ädik  Bei,  Th. 
*  Stbüja,  Tb. 
eS-äahrastäni,  Fl.  Dozj*. 
eS-§erbini.  Hezz  el-kuliüf,  Tb. 
es-Sujüti,  Muzhir,  Th.  Fl. 

—  Wasuil,  Th.  (vgl.  oben  Nr.  89). 
et-Ta'alibi ,   Der   vertraute  Ge- 
fährte, Th. 

—  Fikh  el-lulfa,  Tb.  Fl. 
' —  ^isas  el-anbijä,  Tb. 

b.   Europäiscbe  Scbrifts 

Actes  du  congrts  eie.  Tb. 

Alberi,  Kelazione,  Th. 

Amari,  Biblioteca  ar.  sicoia,  Fl. 

Dozy. 

Anspach,  el-Welid,  Th. 
Archivio  della  Storia8iciliuia,Tb. 
Arnold,  Gbrestomathie,  Tb. 
Anmer,  Katalog,  Tb. 
Bfidaker,  Syrien,  Tb. 

—  Aegypten,  Th. 
Berggren,  Quide,  Tb.  (selten), 

Dozy*. 

—  Reise,  Th. 
Bled  de  Braine,  Th. 
Boctbor,  Tb.  Dozy. 
Bombay  Selectioiis,  Tb. 
Bfefam,  Habeedi,  Th. 

—  Reise,  Tb. 
Bresoier,  Th. 
Brugsch,  Persien,  Th. 
Burckhardt,  Travels  in  Arabia,  Tb. 

Dozy. 

—  Sprichwörter,  Th.  Dozy. 

—  Syrien,  Th.  Dozy. 
Bnrton,  Pilgrimage,  Th.  Doay. 

—  Unexplored  Syria  (Spriohw.), 

Th. 

Caussin  de  Perceval,  Gr.,  Tb. 
Chwolson,  Die  Sabier,  Fl. 


et-Ta'alibi,  LatÄif,  Tli.  Fl.  Dozy. 
et-T'i^^n  (passim),  Tb.  Fl. 
et-i'antawi,  Tb.  Fl. 
Tarata,  Th.  ^ 
et-Tirmi(li,  Öam&il,  Fl. 
•ürwa,  Th. 
el-W&^dt,  Fl. 

el-  WaSSä,  KiUb  el-HnwalSa,  Tb. 

Sei)  Zade,  Fl. 

ez-Zamaljüri,  Asäs  el-bala^a,  Th. 

—  goldene  Halsbänder,  Tb.  Fl. 

—  el-Kessaf,  Th.  Fl. 

—  Miitassal,  Th.  Fl.  Dozy. 

—  Mukaddima,  Fl. 

Zuhair,   Th.    (vgl.   auch  oben 
Nr.  46),  Fl. 

eller  und  Sammelwerke. 

Cache  (und  Bölot,  Far&td),  Fl. 

Curzon,  Th. 

Delaporte,  Th.  Dozy*. 

Dereiib  nirg,  Catalogue  de  rEs- 

curial  I,  Tb. 
Description  de  l'Egypte,  Th.  Dozy. 
D^sor,  Aegypten,  Tb. 
Diefcerioi,  Beisebilder,  Tb. 

—  Seifuddauh^  Th. 

—  Thier  und  Mensch,  Tb. 
Dombay,  Th.  Dozy. 
Dorn.  Mob.  Quellen,  Fl. 
Doughty  (nach  Globus),  Tb. 
Dozy,  Almohaden,  Fl. 

—  Calendrier  de  Cordoue,  Fl. 
Dozy. 

—  Israeliten,  Tb. 

—  Recbercbes,  Th.  Dozy. 

—  y^tements,  Th.  Doty. 

—  et  EngeboBann,  Glossaiie,  Tb. 
Dozy. 

Ebers,  Durch  Gosen,  Th. 
Fallmerayer,  Fragmeute,  Th. 
Fleischer,  Beitr&ge,  Tb.  Dozy. 

—  Oafcalogas,  Th.  FL . 

—  01o«a«e   HabiehtianM,  Tb. 
Dozy. 

Flügel,  Katalog,  Th. 
Forskäl,  Plantae,  Animalia»  Tb. 
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Frfthn,  mob.  Anttq.,  Th. 

—  Ibn  el-Wardi,  Th. 

Frankel,  Mehrlaut.  Bildangen.Th. 
Freytiif,',  Chrestoinathi»,Th.Doiy. 
(lies,  Verskunst.  Th. 
(iildeineister,  D»*  rebus  iii*ln:is,Tli. 

—  Arah.  Insi'liriftnn  auf  Elfen- 
beinbücbsen,  Th. 

de  Goeje,  Omar,  Th.  Fl. 

—  Memoire,  Th. 
Gorgaos,  Th. 
Guidi,  Cataloghi,  Tb. 

—  Delhi  Sede.  Tb. 
Grangent.  ( 'hrestonmtbie,  Th. 
(luvnnl.  Uli  grarid  nialtre.  Th. 
Haiu  h.-ri,',  Pvcmlti-Wakidi,  Th. 
Hocldieim,  Kailji,  Kali,  Th. 
Hoest,  Nacbriehten,  Th.  Dozy. 
Haber,  Meisir,  Th. 
Hambert,  Guide,  Th. 

Hyde,  N.  rdilaod  (?),  Th. 
Ideler,  Th. 

Journal  of  rhilolo^'v  (IX).  Th. 
Kosegarteu,  Chrestomathie,  Fl. 

Do/v. 

—  Til;.;a,  Iii. 

Kremer,  Aegypten,  Th. 

—  Damascus,  Th. 

—  Mtttelsyrien,  Th. 

Klun/ingor.  OberUgypton.  Th. 
Krehl,  Ueligion  der  vorisL  AnU>er, 

Th. 

de  Lagardo.  Synimirta,  Th. 
Lagus,  Lärokurs.  IT 
Landburg,  Triineurs,  Th. 

—  Katalog,  Th. 

Lane,  Manners  and  Oastoms«  Th. 
Dozy. 

Langlois,  Piirtulaire,  Th. 
Lerchandi-äimonetfOhrestomatia, 
Fl. 

Lepsius,  Hrioff,  Tb. 
LMvy,nia]<liii>»;bebWörtt'ritULb,FI. 
Literatui  lUiiit  f.  Orient.  Philo- 
logie, Tb. 
Loth,  Catalogue,  Th. 
Maggil,  Reise  naoh  Tanis,  Th. 


MaUoai;  Th. 

Maltsan,  Drei  Jahrs  im  Kordw. 

von  Afrika,  Th. 

—  Mekka,  Tb. 

—  Tunis.  Tli  Dozy. 
Martin,  Dialogaes,  Th.  DoiJ*. 

Meninski,  Fl. 

Meyer,  Ueisehandbucb,  Iii. 
Minatoli,  Th. 

Moigeniftndische  ForschongeB, 

Th.  Fl.  Doxy*. 
Müller,   D.   H..    Böigen  nnd 

Schlösser,  Tb.  Fl 
Müller,  .J.,  Granada,  Th.  Dozy. 
iilülKn-,  A..  Sendschreiben  an  de 

(liieje.  Tb. 
iNacbtigal,  Th. 
Niebahr,  Th.  Dozy. 
NOldeke,  Artachschir,  Th. 
Beitrage,  Th. 

—  Mitaisekönig,  Th. 

—  Sa.ssaniden,  Th. 
Noldon.  Tb. 
Palgrave.  Tb.  Do/y. 

Perron.  Los  teinuies  arube^  Tb. 
Pertscb,  Catalog,  Tb. 
Petermann,  Reisen  Th.  Fl. 
Polak,  Persien,  Th.  Fi 
Porter,  Five  years,  Th. 
Prym,  De  enunt.  relativis.  Th. 
QaatrcinT  re,  Maudoaks,  Th.Dozy. 
Rauwült,  Tb.  D.>7y. 
Kr.l.ortson  Sniitb,  liei.s«'.  Th. 
Kubinson,  PalUstina,  Tb.  Fl. 
Ködiger,    De   nom.  verborum, 
Th.  Fl. 

Rebifs,  Qaer  darch  Afrika»  Th. 

—  Kafra,  Th. 

—  Marokko,  Th.  Dozy. 
Roson,  Kataloge,  Th. 
Uüppell.  Th.  Dozy. 
Russell.  Aleppo,  Th. 
Sachau.  Muh.  Recht,  Th. 

de   isacy,     Chrestomathie  und 

Anthologie,  Th.  Dozy*. 
Sandreezki,  Reise,  Th. 
Sayary,  Th. 
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Soctzen,  Reise,  Th.  Fl.  Dozy.* 

Schliifli,  Reise,  Th. 

Scholz,  Reise,  Th. 

Shaw,  Th.  Dozy. 

Simonet»  Description  de  la  Gra- 
nade, Fl. 

Sooin,  Sprichwörter  und  Bedens- 
arten,  Th. 

—  Die  neiiaramUisehen  Dialektie 
von  riinia  bis  Mosul,  Th. 

Spiegel,  Elan,  Th. 
Sprenger,  Mubamniud,  Th. 

—  Reiserouten,  Th. 
Syrien,  das  heutige,  Th. 
Tach,  el-I^ij&ri,  Th. 
Vambery,  Skizzen,  Th. 

Van  den  Berg,  Hadramant»  Th. 
Van  de  Velde,  Reise,  Th. 
Vansleb,  Th.  Dozy. 
Vivieu  de  Si.  Martin,  Le  Nord 

de  rAtriijUt'.  Th. 
Wallin  (inj. R.(; .  S.  20  und 24),  Th. 


Wahrmund.  Grammatik,  Th. 

W.dlsted,  Th. 

Wetzstein  (zu)  Delitzsch,  Hohes 
Lied,  Th. 

 Jesaia,  Th. 

 Job,  Th. 

 Psalmen,  Th. 

—  Hauran,  Th. 

—  Inschriften,  Th. 

—  Kataloi,'  von  Tübingen,  Tb. 

—  Z.  f.  Erdkunde  18,.Th. 


—  Z.  f.  Ethnoar. 


Tb. 


Woltl,  Dragoraan,  Th. 
Wright,  Opuscula,  Tb.  Dozy. 
—  Beading  Book,  Fl. 
Wilstenfeld,  Zubeir,  Th. 

Zeitschrift  derDMG.,Th.  FLDozy*. 

Zeitschrift  des  DPV.,  Th. 

Zeitschrift  für  die  alttest.  Wissen- 
schaft, Th.  (selten). 

Zeitschrift  f.  d.  Kunde  des 
Mor^jenl.,  Th.  Dozv. 


Die  Sununluugen  persischer  und  türkischer  Wörter  sind  bei 
Thorbecke  im  Vergleich  zu  den  arabi.sclicti  von  gerini^eni  Umfange 
und  von  weniger  Belang;  sie  füllen  bloss  einen  Zettelkasten. 
Türkische  und  persische  Vokabeln  sind  tbeilweise  aas  oben  bereits 
genannten  Werken  aasgezogen;  sonst  sind  noch  folgende  namhaft 
za  machen: 


Dieterici,  Chrestomathie,  Th. 
Mift&i^  el-gamäl,  Th. 
Mirehond,  Seldschnken,  Th. 

Onseley,  Pers.  Mise,  Th. 
Quaraute  Vi/irs,  Th. 
Sahn&me,  Th. 


Spiegel,  Einleitung,  Th. 
Redhoase,  Th. 
Türkische  Gesprilehe,  Th. 
Seblechta,  Sprüche,  Tb. 
Zenker,  Kasembeg,  Th. 


üeber  die  im  Vorstehenden  verzeichneten  Materialien  Thor- 
beckes verfügt  je  nach  den  Umständen  der  geschäftsleiteude  \ov- 
stand  der  DM<i.  im  Einverständnisse  mit  Frau  Professor  Thorbecke. 
Im  Allgemeinen  wird  jedem  competenten  Fachgenosseu  auf  seinen 
Wnnsdi  üi  der  fElr  jeden  Fall  zwischen  ihm  nnd  der  Bibliothek 
der  DH6.  za  yeronlMurenden  Weise  zur  Benntcnng  übersandt  werden, 
was  oben  verzeichnet  ist.  Ansgenommen  sind  Nr.  46,  47,  sowie 
die  lexikalischen  Sammlangen  C  5,  6  und  die  Zettelsammlongen  C  4, 
die  naturgemäss  eine  Versendung  nicht  zulassen ;  ihre  Benutzung 
ist  aber  nach  dem  Ermessen  des  Vorstandes  auf  der  Bibliothek 
in  Halle  gestattet,  und  die  sachverständigen  Vorstandsmitglieder 
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am  Orte  werden  stets  bereit  sein,  auf  auswärtige  Anfragen  die 
Zettel  einzusehen.  Aehnlich  muss  mit  dem  Freytag  verfahren 
werden;  vgl.  S.  484.  Für  alles  Übrige  gelten  nur  folgende  Ein- 
schränkungen : 

1)  Jeder  BeoaiMr  Terpfliditet  sieh  mitleb  eines  yrmher  mit 
sendenden  Beveraes,  die  ihm  anvertrauten  Stiloke  mit  der  grOsstn 
Sorgfalt  za  bewahren  und  vor  Beschidigiingen  sa  hüten,  sie  auf 

Verlangen  der  Bibliothek  in  jedem  FUle  sofort  unter  derselben 

Werthversichening,  wie  sie  ihm  zugekommen  sind ,  durch  die  Post 
zurückzuschicken  ,  und  bei  jeder  Publikation ,  welche  er  mit  ihrer 
direkten  .oder  iudirekteu  Hilfe  veranstaltet,  vorwortlich  genau  die 
Art  und  das  Mass  der  vorgenommenen  Benutzung  zu  verötfeutlichen ; 

2)  Der  gescbftftsleitende  Vorstand  der  DMG.  ist  berechtigt^  in 
«nem  gegebenen  FUle  die  Zosendnng  eines  gewfiBseliten  Mekis 
im  Emvemehmen  mit  Frau  Professor  Thorbecke  oder  dereo  Beohts- 
nadifolgem  ohne  Angabe  von  Gründen  abnüehnen. 

Zur  Motivierung  dieser  Bestimmungen  muss  es  genügen  anzu- 
deuten ,  dass  sie  auf  Grund  von  Wünschen  der  Berechtigten  fest- 
gesetzt sind.  Sie  werden  nach  billigen  Grundsätzen  in  einem 
Sinne  gehandhabt  werden,  w^elcher  die  Pietät  gegen  die  Denkweise 
des  verstorbenen  Gelehrten  mit  dem  Streben  vereinigt,  seine  Lebens- 
arbeit im  weitesten  Sinne  der  Wissenschaft  und  ihren  Dienern 
niitsbar  la  machen. 


Bei  der  fortgesetzten  Dmrohsioht  der  Dmcke  in  ThorbedK*s 

Bibliothek  haben  sieb  noch  folgende  baden  Nmnmem  Toigefondeni 

die  an  dieser  Stelle  nicht  fehlen  dürfen: 

9b)  Mo*allaq&t  ed.  Arnold,  mit  zahlreichen  Cit^iten  und 
Varianten  aus  Hss.  und  Schriftstellern.  Beiliegend  (S.  12n)  2  Blätter 
mit  Lesarten  zu  'Amr  aus  der  Gamharat  el-'Arab  nach  den  Hss. 
von  London,  Leiden  und  Oxford,  und  (S.  144)  3  Bl.  mit  Lesarten 
aus  Cod.  Guth.  2191  Pertsch  und  Isotizeu  aus  Meuil,  sowie  ein 
Brief  Fleischers.  —  Hs.  Thorb.  B.  8S. 

16b)  Nöldeke,  BeitrSge  znr  Kenntniss  der  Poesie  der  alten 
Araber,  mit  Tersehiedenartigen  Bemerknngen,  insbesondere  Citaten 
und  Varianten  zu  den  Versen;  sehr  zahlreiche  zu  Mftlik  und  Mu- 
tammim  S.  87  ff.,  nebst  8  Blftttem  mit  Notizen  über  diese  Dichter. 
—  Ms.  Th.  B.  84. 


Naehtrag. 
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Der  zweite  Corrector  der  Clodiiis'schen  hebrilischeii 
Bibel,  Dr.  med.  Leo  Simou,  Kabbiner  von  Mainz. 

Von 

Prof.  Dr.  David  Kanfmanu. 

Als  der  Frankfurter  Buchdrucker  Balthasar  Christoph  Wusk 
im  Jahre  1677  den  Entschluss  fasste,  der  Seltenheit  und  dem 
unerschwinglich  irewordenen  Preise  hebrüiselier  Hibelexemplare  in 
Deutschland  ein  Ende  zu  machen  und  durch  eine  neue  correcte 
und  billige  Ausgabe  dein  Studium  des  Alten  Testamentes  in  der 
Ursprache  wieder  aufzuhoUon,  da  rechnete  er  neben  dem  eigentlichen 
wiflMiiseliaftlicheii  Haupte  der  Unternahmung ,  David  Glodins, 
in  eister  Reihe  auf  dto  SaohJninde  imd  ZawlBasigknt  des  jüdifloheii 
CorrectorSf  den  es  ihm  heraaziinehen  gelungen  war,  dee  Frankfurter 
Doktors  der  Medicin,  Leo  Simon.  Clodius,  geboren  in  Hain-* 
bürg  am  14.  Mai  1644,  seit  1671  Professor  der  morgenländischen 
Sprachen  und  seit  1676  auch  ausserordentlicher  Professor  der  Theo- 
logie an  der  Universität  Giessen,  hatte  die  Einrichtung  und  Fertig- 
stellung des  Manuscriptes  für  den  Druck  übernommen.  Für  die 
erste  Corrector  ward  Johann  Conrad  Ludovici  aus  Erlurl 
anaenelMn,  die  aweiie  sollte  Leo  Simon  lesen,  der  andh  in  allen 
zweifeKbaften  FlUen  die  Entscheidung  za  treffen  hatte,  wenn  man- 
sich  nicht  an  Clodins  selber  wandte.  Als  Grundlage  der  neoen 
Ausgabe  galt  die  letate  Leusden'scheTeztesrecension,  deren  Varianten- 
sammlung und  massoretische  Glossen,  da  hier  den  Innenrand  der 
J^eiten  knappe  lateinische  Inhaltsangaben  in  Anspruch  nahmen, 
getheilt  werden  mussten ;  auf  die  unter  dem  Texte  angebrachten 
Bemerkungen  weist  ein  Ringelchen,  auf  die  an  den  Schluss  des 
Ganzen  gestellten  grösseren  Glossen  ein  Sternchen  über  dem  m 
Frage  kommenden  Textesworte.  Da  trotz  der  doppelten  Oontrole 
Fehler  stehen  geblieben  waren,  Tersah  Dr.  Leo  die  Ausgabe  am 
Schlosse  mit  einem  sorgfUtigen  DmokÜBhlerTeneicbniss.  Wie  er  in 
seiner  hebräischen  Vorrede  sagt,  hatte  er  auch  auf  die  Dorchsioht 
der  lateinischen  Inhaltsangaben  am  Rande  ein  besonderes  Augen- 
merk gerichtet.  Es  war  also  ein  des  Lateinischen  nicht  minder 
als  des  Hebräischen  kundiger  Mann,  der  da  zum  Correct^jr  bestellt 
worden  war.    Aber  Clodius  rühmt  in  seinem  Vorworte  uns  noch 
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mehr  voa  ihm,  als  wir  aus  seiner  Leistung  entnehmen  konnten. 
Post,  so  ftussert  er,  Exemplar  primo  revisura  missum  est  Viro 
Clarissimo  atqne  Experientissimo  Dn.  Leoni  Hebraeo  Medicmae  Doc- 

ton,  Lingiiarum  variarura  Calentissimo ,  utique  homini  su]ira 
gentis  morcm  liumano  k  docto,  qui  secundo  correxit.  Wer  war  der 
Mann,  der  solcht'u  Lobes  sich  würdig  machte  und  neben  einer  für 
seine  Zeit  und  Umgebung  bemerkenswerlhen  Vertrautheit  mit  der 
Massora  und  der  hebrUischen  Grammatik  auch  die  Kenntuiss  des 
Lateinischen  und  fremder  Sprachen  sich  angeeignet  nnd  mit  dem 
Lorbeer  eines  DoVtors  der  Mediein  sich  geschmftokt  hatte? 

Noch  bewahrt  die  Universität  Padua  in  ihrem  Archive  den 
Band,  der  die  laureati  der  Mediein  von  1672 — 77  verzeichnet  und 
auf  Fol.  5G  den  Vermerk  trägt:  Dr.  Leo  filius  Simonis  hebreus 
francolurteosis  omnibus  votis  in  utraquo  facultate  insignitus  fuit  a 
d".  Jacobe  Cadenato  in  utraque  faeultute  anno  1674  die  14.  Juni 
hora  11,  Leo,  d.  i.  Löw  oder  Jehuda  Loeb,  der  iSobn  des  Frankfurter 
Juden  Simon,  hatte  also  auch  nach  Padua  seine  Schritte  lenken 
müssen,  wohin  seine  Glanheosgenossen  ans  aUen  LSndem  pilgerten, 
weil  es,  von  Lejden  abgesehen,  &8t  die  einzige  Univenitlt  war, 
die  Mnem  der  Ausbildang  in  der  Mediein  beOissenen  Jaden  ihre 
Pforten  öffnete.  Erst  3  Jahre  später  wurden  wohl  zum  ersten  Male 
in  deutschen  Landen,  aber  auf  besonderes  Geheiss  des  grossen  Kar- 
fürsten am  17.  Juni  1078  Gabriel  1).  Mose  aus  Brody  im  heutigen 
(ializien  und  Tobia  b.  Mose  der  Franzose,  aus  Jkletz,  in  die  Matrikel 
der  inodiciuischen  Fakultät  nou  Frankfurt  au  der  Oder  ^)  einge- 
schrieben. Dr.  Leo  war  somit  kaum  noch  ein  Jahr  aus  Italien  mit 
dem  Doktordiplome  von  Padna  sarftckgekebrt,  als  er  mit  Olodias 
zar  Arbeit  an  der  nenen  Bibelaasgabe  sioh  verband.  Seine  Praxis 
scheint  ihm  za  solcher  BeechHflignng  Zeit  genag  gelassen  za  haben. 
War  er  auch  von  Geburt  ein  Frankfurter,  so  werden  seiner  An- 
stellung als  Arzt  sich  dennoch  allerhand  Schwierigkeiten  entg^en* 
gestellt  haben.  Es  war  an  jüdischen  Aeraten  in  Frankfurt,  kein 
Man^'el  und  da  der  Rath  hrtclistens  vier  zu  gleicher  Zeit  der  jüdischen 
(ieineinde  gestattete  so  war  für  einen  jungen  Arzt,  zumal  auch 
die  jüdischen  Aerzte  eine  Art  von  D^nastieen  in  ihren  Familien 
errichteten,  auf  eine  amtliche  Anstellang  nicht  leicht  za  rechnen. 

Wir  sehen  daher  Dr.  Leo  im  Jahre  1687  einem  Rufe  der  Ge- 
meinde Mainz  folgen,  die  ihn  za  ihrem  Rabbiner  erkor.  Schon  im 
darauffolgenden  Jahre  wird  hier  von  Simon  Akiba  Bär,  dem  Sohne 
Josef  Ä.  Henochs  seine  Approbation  verlangt^).  Von  frühester 
Jagend  an  dem  Talmadstadiam  gewidmet,  hatte  er  die  rabbinische 


1)  Krafinann  ia  Bevue  dm  4tadM  Jolves  XVIII,  204. 

2)  Kracauer  In  Zeitschrift  für  dio  (n  sdikhto  dor  Juden  In  DeatseUand 
III,  156-,  Horovit«,  .THdlscho  Acrzte  in  Frunkrurt  ji.  M.  f. 

3)  nna?  ».  Kaufmanu,   dio   letzte  Vertreibung  der  Juden  aus 
Wien  SOS  ff. 
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Litteratiir  auch  später  so  wenig  vernaclililssigt .  dass  os  ihm  ein 
Lf'ichtes  war,  von  der  ärztlichen  Praxis  zur  Führun^^  eines  Rabbi- 
nates  überzugehen.  Er  hatte  damit  gleichsam  ein  italienisches  Vor« 
bild  auf  deut'Scheu  Boden  verpÜanzt  Wie  er  in  seinen  Universitäts- 
jähren  sa  Padua  Isaae  Vita  Caatarioi  das  rablvimsche  Lebramt  der 
GemeiDde  beUmden  und  in  Stadt  und  Land  als  weithin  gefeierten 
Arzt  wirken  sah,  80  Milte  er  fortan  in  seiner  Person  den  in  Deutsch- 
land bisher  kaum  noch  vereinigten  Doppelberuf  erfüllen.  Er  hatte 
übrigens  bereits  in  Frankfurt  am  Main  nach  seiner  Verheirathung 
mit  Kechhn,  der  Tochter  Abraham  Oettingen's '^),  als  Beisitzer  dem 
Kabbiiiate  angehört  und  Gelegi-nheit  gehabt,  seinen  l?uf  auf  dem 
Gebiete  der  rabbinischeu  lielehrsamkeit  zu  begründen  und  zu  ver- 
breiten. Giaddiche  Kuren  und  die  naentgeltiicbe  tTebung  seiner 
ibrztlichen  Kunet^  die  er  auch  als  Rabbiner  von  Hunz  und  des  dazu 
gehörigen  sog.  oberen  und  unteren  Kreises  fortsetzte,  machten  ihm 
auch  als  Arzt  einen  gefeierten  Kamen  weit  über  seine  Stadt  hinaus. 
Für  die  .Tudenschaft  des  Ober-  und  Untererzstifts  wie  der  (iemeinde 
Mainz  war  es  von  nicht  geringer  Bedeutung,  dass  /nr  F'ührung  ihres 
Rabbiiiates  ein  weit-  und  sprachenkundiger  Mann  berufen  wurde,  der 
ihre  »Sache  vor  den  Behörden  vertreten  und  das  Wort,  wenn  es  galt, 
vor  Fürstenthronen  erheben  konnte.  Der  Kurfürst  Anselm  Franz 
ans  der  Familie  der  von  Ingelheim,  unier  dessen  Regierung  Rabbiner 
Jehnda  b.  Simeon,  unser  Dr.  med.  et  phil.  Leo  Simon,  sein  Amt 
antrat,  hatte  in  einem  Rescripte  vom  8.  Juni  1083  ausdrücklich 
dem  Rabbiner  von  Mainz  Givilgeiiditsbarkeit  in  jüdis -In  i\  Streit- 
sachen verliehen  und  Amtshülfe  zugesichert,  jedoch  die  BrJinirung 
daran  geknüpft,  dass  über  die  Urtheile  ein  Ver/eichniss  in  deutscher 
Sprache  geführt  und  die  Hälfte  dtr  Strafgelder  an  die  Kammer 
abgeführt  werden  solle  •^).  Die  für  jeden  ueugewühiten  liabbiner 
erforderliebe  besondere  korftlistliebe  Bestätigung  wird  daiher  fOr 
einen  auch  durch  profane  Bildung  ausgezeichneten  Mann  wie  Dr.  Leo 
leicht  zu  erreichen  gewesen  sein.  Bei  HuldigungsanlMssen  und  an- 
deren öffentlichen  Feierlichkeiten  werden  die  Sprachkenntnisse  des 
neuen  Habbiners  der  Gemeinde  nicht  wenig  v.w  Statten  gekommen 
sein.  So  war  wohl  er  der  Trheb^'r  der  liebrilischen  und  lateinischfn 
( iliick Wunschadresse,  die,  auf  di»-  lu-idcn  Seiten  einer  viereckigen 
silbernen  Platte  eingravirt,  dem  Kurfürsten  Lothar  Franz  aus  der 
Familie  der  von  Schönborn  von  der  Jndenschaft  dargebracht  wurde*), 
als  er  am  80.  April  1695  die  Regierung  antrat  Dr.  Leo  hatte 
aber  auch  das  Glflck,  wBhiend  seiner  ganzen  Amtsdauer  die  Behörden 
wie  den  regierenden  Fürsten  selber  seiner  Gemeinde  mit  Wohlwollen 
und  selbst  liebevoller  Färsoige  begegnen  zu  sehen.   Selbst  eine  den 

1;  Dr.  ilarco  Osimo,  Narra/iono  doUa  strafe..  ü'AmjIo  72. 

f)  Horovlht,  Frankfürter  Rabbfnen  II,  104;  Kanflnftnn,  die  letsto  Vor- 

treUiung  <1  r  Tu  li  H  uns  Wien,  p.  2.1  ii  1. 

3)  Schftal».  i)ijil<>mfttisclic  rjosohirlito  Hör  Juden  zu  Mainz  856  ff. 

4)  Schudt,  JQdUcho  Merckwürdigkeiten  iV.  3.  Cont.,  14äf. 
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RabbiiuT  persönlich  nnaugenebm  berührende  kurfürstliche  Veiord- 
Dimg  vom  19.  Mai  1711  ist  nur  vom  Interesse  des  Schutzes  der 
GandndMiitontSt  eingegeben;  es  irlrd  ihm  aimfidi  ^aän,  Mi%e- 
tragen,  in  Erbecbafts-  und  Theihugsstehen  Hiobts  ohne  Wissen  and 
WOlen  der  Gemeindevorsteher  vorzaDebmea  *)•  Sonfefc  ist  ans  dem 
Verkehr  Dr.  Leo's  mit  den  Behörden  bisher  nnr  ein  vom  23.  Januar 
1709  datirtes  und  Low  Simon  unterzeichnetes  Zeugniss  zu  Tage 
gekommen ,  das  die  Praxis  des  zur  Vollstreckung  dlilreehtlicher 
ürtheile  gehandhabten  Bannes  in  Kürze  darlegt'). 

Um  80  reicher  smd  die  Einsichten,  die  uns  Dr.  Leo  selber 
durch  seine  wissenschaftlichen  Leistungen  in  seine  geräuschlose 
Thatigkeit,  in  die  Bildiing  nnd  Neigung  seines  Oeistea  erOdet  hii 
Obwohl  talnradiseh  geechidt  und  dnrobans  ebenbfixtig,  widmet  er 
doch  nicht  der  Termehrung  dieses  Scbrifttliums  seinen  Fleiss  und 
seine  Müsse;  ei  reizt  ihn  nicht,  nach  dem  Geschmacke  der  Zeit 
mit  8chnrfsinnij?en  Novellen  zu  einem  Tractate  des  babylonischen 
Talmuds  oder  sonst  mit  Glossen  zu  einem  Buche  der  rabbinischen 
Litteratur  aufzutreten  oder  durch  Herausgalu'  von  Responsen  zu 
glänzen ,  die  er  auf  rabbiuische  Anfragen  ergehen  zu  lassen  viel» 
faeh  Gelegenheit  hatte.  Bin  stiUer  mid  eifriger  Pfliger  dea  Tahnnda, 
an  den  aehon  sein  Lehramt  ihn  nnanflOsliefa  geknftpft  hielt;  hatte 
er  fibr  seine  eigenen  Herrorbiingoiigen  doch  ein  anderes  Gebiet  sich 
orsehen,  das  er  in  seiner  Zeit  und  vorzüglich  in  seiner  Heimath 
vernachlässigt  sah  xind  das  ihm  zugleich  Nahrung  für  das  in  ihm 
durch  seine  Profanstudien  erwachte  wissenschaftliche  Bedürfniss  ver- 
hiess  und  spendete,  die  philosophische  Litteratur  seiner  Glaubens- 
bmder  mit  ihren  natürlichen  Quellen,  der  Schriftauslegung  und  der 
Agada.  Sein  Vorbild  in  dieser  Richtung  mag  früh  bereits  der  durch 
eine  glänzende  Vereinigung  jüdischer  QelehTsamkdt  nnd  wissen* 
schaflUcher  Kenntnisse  m  ansserordentlidiem  Bnhme  gelangte,  am 
5.  August  1620  verstorbene  R.  Menachem  Asarja  aus  Fano*)  in 
Keggio  gewesen  sein,  der  sieh  den  messianischen  Namen  Immanuel 
beilegte,  mit  dem  er  auch  zuweilen  bezeichnet  wird.  Trotz  hellen 
Kopfes  und  tief  eindringender  liekanntschaft  mit  nüchterner,  lichter 
Wissenschaft  w^ar  dieser  seltene  Mann  so  glühend  für  die  Kabbala 
begeistert,  dass  er  kein  Opfer  scheute,  sich  in  den  Besitz  ilirer 
Qaellenschriften  za  setzen.  Wie  wir  in  dem  Briefe  Salome  Schli- 
mek  ans  Dresdnits  in  Mihren  an  Isadiar  BBr  -  Kremnita  ans  dem 
Jahre  1606  lesen*),  zahlte  R.  Menaehem  Asaija  tsmseod  €K>ld* 
zechinen  an  die  Wittwe  R.  Mose  Coidnero's  in  Safod  im  h.  Lande 


1)  Scbiiab  a.  a.  O.  279  f. 

2)  Ib.  274  f.    Seine  Unterschriii  fand  lob  traf  einer  Zeugenaussage  im 
Archive  der  isr.  Gemeinde  Wurm». 

S)  Zunz,  Monatstage  45;  Noulmuer,  Cntniogue  ut  tlic-  bebnw  namaeripti 

in  the  Budlcian  llbrary  cod.  988;  David  Cotiforto  f.  42  b. 


4)  r:7»nb  :]"li:7:  (Basel  162U>  f.  42a;  Asuiai  □'•bn^n  DttJ  ed.  Ben- 
jaoob  I,  p.  1**0.   Vgl.  aocb  flb«r  mIm  Blbllofbek  "1^  ^9         IV,  4S. 
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und  noch  andere  Spenden  an  die  Vermittler  für  die  Erlaubniss,  von 
den  Schriften  des  heimgegangeneii  Kubbalisien  eine  Copie  nehmen 
zu  düi'feu,  deren  neunzehn  Bände  heute  noch  in  der  k.  Bibhothek 
zu  ModenaO  erliftlto&  smd.  Vonflglich  war  es  ein  Werk  dieses 
Adepten  Ton  Cordnero's  Kftbba]%  das  ganz  ausnehmende  Verbreitang 
erfÜir,  obwohl  oder  weil  es  wenig  verstanden  wurde,  das  unter  dem 
Namen  der  «sehn  Abhandlungen*  ')  geht,  aber  niemals  so  viele  im 
Druck  beisammen  gesehen  hat.  Die  einzelnen  Abhandlungen  Onr- 
sirten  in  Abschriften  und  fanden  besonders  in  Polen  Bewunderer 
und  Erklärer.  In  Frankfurt  am  Main  kam  noch  ein  äusserer  Um- 
stand hinzu,  das  beliebte  Buch  noch  mehr  zu  verbreiten.  Mose  b. 
Salome,  ein  Frankfurter,  der  sich  in  Zolkiew  niedergelassen,  hatte 
drei  dieser  Abhandlangen  mit  euem  Gommentar,  in  dem  er  die  £r^ 
Uftrangen  des  KabbiüJsten  Jehnda  Loeb  b.  Mose  Ahion  Samnel 
benutzte,  in  die  Heimath  mitgebracht  und  1649  mit  den  Appro- 
bationen der  freudig  zustimmenden  Frankfurter  Gelehrten  in  Amster- 
dam erscheinen  lassen^).  lf)78  erschien  das  Buch,  ein  Zeugniss 
seiner  Verbreitung,  in  Frankfurt  sell)st  in  zweiter  Auflage.  Aber 
das  Verstündniss  seiner  Gedanken  wurde  weder  durch  die  Erklilrer, 
die  es  missverstanden,  noch  durch  die  Prediger,  die  mit  heraus- 
gerissenen und  nnverstandenon  Sitien  flunkerten,  wahilialt  gefördert. 
Vor  Allem  waren  die  eigentlich  wissenschaftlichen,  wie  s.  B.  die 
astnmomischen»  die  medidnischen  und  selbst  die  grammatischen  Be- 
merkungen  des  Autors  unberührt  geblieben,  weil  den  Erklärem  jedes 
Verständniss  dafür  abging  Aber  selbst  vom  Standpunkte  der 
Kabbala  war  das  Werk  verkannt  worden,  da  es  nicht  Isak  Lurja's, 
sondern  Mose  Corduero's  System  war,  von  dem  Immanuel  ausging. 
Hier  gedachte  nun  unser  Dr.  Leo  einzusetzen  und  des  ihm  so  con- 
genialen  Buches  sich  rechtschaffen  anzunehmen.  Er  sah,  wie  der 
Kabbaiist  R.  Löh  in  seinem  handschriftlidh  verbreiteten  Commentare, 
von  dem  ihm  der  IVankfnrter  Babbinatsassessor  Joti  Ibgers  einen 
Abschnitt  gebraeht  hatte  die  Gedanken  Lurja's  dem  wehrlosen 
Texte  Menacbem  Asarja's  unterlegte  und  Geheimnisse  suchte,  wo 
der  Sinn  eben  und  oflen  war.  So  entschloss  er  sich  denn,  zu  fünf 
Abschnitten  des  Werkes  einen  Commentar  herauszugeben,  mit  dem 
irretühreLiden  Titel  der  zehn  Abschnitte  ein  Ende  zu  machen  und 
den  Text  unter  dem  Namen :  ,|Lautere  Reden die  Erklärungen  aber 
als :  »Hand  JehodaV  in  beaeiehnen  ^.  Selbstbewnsst  und  den  Werth 

1)  J.  na,  CiitHlog  der  ebr.  H88.  der  k.  BlU.  in  Mod«na  ttbenetit  von 
Grünwald  p.  16  H'. 

2)  Boi\jaeob,  Thesaanu  librorum  hebraiconun  452. 
S)  BoroTiti  a.  a.  O.  n,  45  f. 

4)  mm'»      Vorwort:  '"'cioiV'crT  nisDHa  am  73i:o  anpcai 

5)  Ib.    Vgl.  Horovitx  a.  a.  O.  II,  87,  90. 
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seiner  Arbeit  keanend,  begoügt  er  sieb  allein  mit  der  Approbation 
des  gefeierten  Rabbiners  von  Frankfurt,  Josef  Sarauel  b.  Zebi  aus 
Krakau,  der  auf  die  wissenschaftliche  Bildung  Dr.  Leo's  als  auf  eine 
allbekannte  Thatsache  hinweist.  Noch  wissen  wir  durch  den  Neffen 
von  Leo's  Gattin,  Jehuda  Loeb  b.  .losbel  Wetzlar,  dass  die  Gattin 
des  Autors  ihrer  WerthgegenstUnde  sich  entUusserte,  um  die  sehr 
bedeutenden  Druckkosten  des  Werkes  zu  beschaffen  Da  der  Rath 
in  Frankfurt  Juden  die  Errichtung  von  Druckereien  untersagte  -), 
so  brachten  Christen  die  hebrüische  Typogiaphie  in  Blüthe.  Wieder 
war  es  ein  Wust,  Johannes,  aus  dessen  Officin  Dr.  Leo's  Buch  in 
vortrefiFlicher  AusstiittUDg,  mit  einer  herrlichen,  besonders  geschnittent-n 
TitelverzieiTing  geschmückt,  auf  der  sogar  Engel,  die  den  Titelschild 
halten,  nicht  fehlen,  im  Jahre  1698  hervorging.  Der  erste,  143 
Blatter  umfassende  Abschnitt  bildet  gleichsam  ein  Buch  für  sich; 
die  übrigen  vier  Abschnitte  erscheinen  daher  wie  ein  zweiter  Theil 
mit  besonderer  Foliirung  (98). 

Es  giebt  in  der  an  Commentaren  so  reichen  jüdischen  Litte* 
ratur  nur  wenige,  die  dieser  Leistung  des  Rabbiners  von  Mainz  an 
die  Seite  gesetzt  zu  werden  verdienen.  Mit  einer  den  gesammten 
Stoff  meisternden  Gelehrsamkeit  errttth  und  verriith  er  die  Quellen 
seines  Autors  und  seiner  leisesten  Anspielungen,  ob  sie  im  Talmud 
und  Midrasch  oder  in  der  Kabbala  und  Exegese  zu  finden  sind.  Liebe- 
voll in  seinen  Text  sich  vertiefend,  den  Zusammenhang  darzulegen 
.stets  bemüht,  liefert  er  einen  Mustercommentar  an  wissenschaftlicher 
Sachlichkeit,  eine  unentbehrliche,  immer  aufschlussgebende  Einfüh- 
rung in  das  Verstllndniss  seines  Meisters,  ein  deutsches  (Jegenbild 
Juda  Moscato's,  des  KusarierklUrers ,  ohne  dessen  Redseligkeit  und 
musivische  Sprachkünstelei.  Es  wird  in  Deutschland  damals  kaum 
Jemand  gegeben  haben,  der  in  der  Handhabung  des  hebrUischen 
Ausdrucks  für  die  verschiedensten  wissenschaftlichen  Materien  an 
Reinheit,  Schlichtheit  und  Leichtigkeit  des  Ausdrucks  mit  R.  Je- 
huda Loeb  b.  Simeon  zu  wetteifern  hiitte  wagen  dürfen. 

Es  ist  der  graduirte  Doktor  der  Philosophie  und  Medicin,  der 
in  dieser  Erklärung  das  Wort  führt.  Er  hat  I,  38h  seinen  Seneca 
zur  Hand,  wenn  es  den  in  Gen.  2,  17  entdeckten  Gedanken 
von  dem  Leben  als  einem  allniiihlichen  Hinsterben  und  dem  Tode 
als  dem  Ende  unseres  Sterbens  zu  belegen  gilt,  wie  er  U,  44a 
den  Aristoteles  heranzieht,  um  seine  drei  Prinzipien  der  Natur  zu 
entwickeln.  Er  spricht  II,  92  d  als  Fachmann  über  die  Vorgünge 
bei  der  Verdauung  und  erweist  sich  auch  sonst  naturwissenschaft- 
lich gebildet,  wenn  er  z.  B.  II,  82  c  auf  die  Kugelgestalt  der  Erde  zu 
reden  kommt,  für  die  er  sich  auf  die  Antipoden,  die  Entdeckung 
Amerika's  und  auf  die  auf  allen  Mtlrkten,  wie  er  sagt,  ausgebotenen 
Globen  beruft.    Er  weiss  II,  81c,  dass  das  hebrtlische  Wort  pS'N 

1)  r:-iT!"»  ?-)T  Vorwort. 

2)  Schudt  a.  a  O.  IV,  1,  28. 
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aus  dem  Arabischen  stammt  und  dass  Horizont  ein  griechisches  und 
lateinisches  Wort  ist.  Selbst  i,'escbiclitliche  Realien  entgehen,  Avie 
II,  40  c  die  Bemerkung  über  J3abol  '/.eigt,  seiner  Aufmerksamkeit 
nicht.  Alle  wissenschaftlichen  Werke  in  hebriiiscber  Sprache  sind 
ihm  gegenwärtig.  Kr  polemisirt  gegen  Asarja  de  Kossi,  den  Schöpfer 
der  historischen  Kritik  unter  den  Juden,  II,  82b,  88b  wie  gegen 
Manasse  h.  Israel  II,  69  a. 

Einmal  nur  ISest  er  vom  Eifer  sich  fortreissen,  einen  Blick  auf 
seine  Zeit  zu  werfen  und  zornigen  Tadel  gegen  die  Unsitten  seiner 
Umgebung  zu  ilussern,  das  ist  »1 1 ,  wo  es  II,  22  d  die  Heiligkeit 
und  Sprachreinheit  des  hebräischen  Gebetes  gilt ,  die  er  dadurch 
besonders  gefährdet  sieht ,  dass  die  Gemeinden  bei  der  Wahl  des 
Vorbeters  mehr  seine  Stimmmittel  und  gesant,dichen  Fähigkeiten  als 
seine  Keuntuiss  der  hebräischen  Sprache  und  Grammatik  im  Auge 
haben. 

Was  wir  so  an  seiner  litterarischen  Btchiung  wahrnehmen,  dass 
seine  Profanstudien  seiner  Glanbensgelehrsamkeit  nur  die  Wissen» 

sdiaftlichkeit,  seinem  Vortrage  Licht,  seiner  Methode  Zucht  verliehen, 
aber  die  eifrige  Hingebung  an  das  nationale  Schriftthum  nicht  Ter* 

kümmerten,  dassell»»'  können  wir  auch  noch  an  seiner  religionsgesetz- 
liehen  Haltung  wahrnehmen;  auch  hier  geht  der  Arzt  mit  dem 
Rabbiner,  mit  dem  Hekenner  der  Philosoph;  die  Achtung  vor  der 
Wissenschatt  streitet  nicht  mit  der  Treue  gegen  das  Glaubensgesetz. 
Als  im  Frühling  des  Jahres  1710  der  Babbiner  von  Gobienz,  der  nach- 
mals nach  Frankfurt  a.  M.  berufene  hochgefeierte  Jacob  Cohen  Popers, 
in  einer  Frage,  die  gleich  sehr  die  medicinische  Wissenschaft  wie 
die  rablinische  Praxis  berührte,  die  Autoritilt  R.  Jehuda  Loebs  an- 
rief), der  den  Arzt  und  den  Rabbiner  in  Einer  Person  vereinigte, 
da  besann  er  sich  keinen  Augenblick,  kraft  seiner  Wissenschaft  nicht 
minder  als  auf  talmudischer  Grundlage  der  Medicin  das  Rocht  der 
Entscheidung  in  solchen  Fällen  al)zu.spreclieii.  Ks  focht  ihn  wenii^' 
au,  dass  bereits  ein  anderer  Arzt  unbedenklich  eine  abwuicheudu 
erleichternde  Ansicht  ausgesprochen  hatte.  In  Coblonz  selber  hatte 
nSmlich  bweits  der  Arzt  Simeon  b.  Joseph  Salome,  der  Sprosse  einer 
Dynastie  you  Aerzten  *),  eines  der  angesehensten  und  meistverdienten 

1)  3p7*>  nU7  BOA.  41 ;  vgl.  Horovite  a.  a.  O.  II,  83  C 

2)  Das  Memorbuch    von  Coblens  widmet  Simoon   das  folgende  StreltMi- 

-;'":ob  '^7?;^     Nin  ^nid  b"T  neii  n72ba  qoT  ■>nri7:n  NE:n 
mNbin  m^brn  ii-ry  ^ii  ^^zy  isnbro  ynbn  n:  pmn  rr':;a  T-br 
a:n  ne^"»  ne*!  p"t  cn?^  byü  xb  bpc?:  mx^En  s^n-'  :inv2  CEia 

•'-m  on«n  -j^^  iV  n'iKBm  rmrfb  m»cn  n-iiD'«  "j-na  nyn  aTisn 
o^3i«»-in  113  mfin  n"»  hm  twj^ip  n^iana  nrn-ro  o'^'nsttn  ^  in« 
M-asinb  mmra  □aonn  'tto  y'sn  hy  qow  ü^nan  oy  n"a3  pwb 
ysrbaeip  no  norsn  n-'an  n:a:w  a>o  bTmn  b»  nan  ya  wacn» 


Digitized  by  Google 


500  Kaitfinaiin,  Der  wweUt  Ctfrreeiar  der  Ctod^*eei^  hebr,  BM. 


Gemeindemitglieder  und  im  Vorstände  wirkend,  den  Spruch  geMi» 
dass  die  Frage  vom  ärztlichen  Staudpunkte  unzweifelhaft  in  erlau- 
bendem Sinne  zu  entscheiden  sei.  Da  R.  Jehnda  Loeh  dem  ärzt- 
lichen CoUegen,  der  sich  bereits  brieflich  an  ihn  gewendet  hatte, 
nicht  antwortete  so  wiederholte  jetzt  der  Rabl)iner  von  Coblenz 
die  Aufrage.  Wo  immer,  so  lautete  ebenso  klar  als  eutschieden  die 
Antwort)  der  Arzt  sein  ürtbeil  geschöpft  habe,  ob  tos  einer  Ktta* 
nurisdien  Quelle  oder  ans  eigener  ErkenntDise,  so  komme  ihm  stets 
nur  die  Bedeutung  einer  Vermuthung  zu,  wie  man  es  denn  übw* 
haupt  lediglich  mit  solchen  auf  dem  Ge])iete  der  Medicin  zu  thun 
habe.  Von  dey  drei  Kategorieen  aller  Urtheile,  Nothwendigkeit,  Un- 
möglichkeit, Möglichkeit  komme  den  ihrigen  nur  die  letzte  zu.  Sie 
muss  nicht  blos  die  Erscheinungen,  mit  denen  sie  es  zu  thun  hat. 
stets  auf  die  verechiedensten  Ursachen  zurückführen,  so  dass  ihre 
Aussprüche,  selbst  wenn  sie  die  höchste  Wahrscheinlichkeit  fdr  sidi 
haben,  dodi  stets  nur  als  Möglichkeiten  gelten  kOnneo,  vieteiehr 
beruhen  selbst  ihre  Prindpien  imd  Gnudlagen  nicht  wie  bei  aiidersn 
imssenschaften  auf  stringenten  Beweisen,  sondern  auf  Voraussetsnngen, 
die  entweder  von  Hypothesen  oder  von  Erfahrungssätzen  belogenem- 
men  sind.  Die  Replik  des  Coblenzer  Arztes,  dass  der  Rabbiner  von 
Mainz  zu  sehr  dem  Thorastudium  hingegeben  sei,  um  auf  der  Höhe 
der  rirztlicben  Wissenschaft  sich  zu  erhalten,  kann  die  Stärke  dieser 
Argumeuiutiou  nicht  angreifen.  Uebrigens  schloss  sich  auch  R.  Je- 
hada  Loeb  ans  talmudiBchen  Erwägungen  der  aQsgesproeheBen  E^ 
laobniss  an,  die  neben  B.  Jacob  Cohen  dardi  Antorititen  wie  B. 
Jehuda  Maeler  und  R.  Samuel  Schotten  unterstützt  war. 

Von  dem  Gescbmacke  seiner  Umgebung  abweichend,  mit  seinem 
Denken  und  Forschen  abseits  von  der  j^mssen  Heerstrasse  sich  be- 
wegend, hatte  R.  Jehuda  Loeb  im  Stillen  dem  schon  in  seinem  Com- 
mentare  zu  R.  Menachem  Asarja's  Buche  8o  heiss  hervorbrechenden 
Wunsche  nach  Reinhaltung  der  Gebettexte  näher  zu  treten  angefangen 
und  seine  Erklärerthitigkeit  einem  Büchlein  zugewendet,  das  trotz 
80  vielliMher  Bearbeitung,  die  es  erfahren  hatte,  ihm  noeh  immer 
der  ErUBrong  bedflrftig  enehien,  der  Legende  der  Peeaehabenda, 
der  Haggada.  Mit  einer  von  aller  AutoritHten scheu  firaien  Selbst* 
ständigkeit  weiss  er  in  die  unscheinbarste  Wendung  seiner  Texte 
einen  neuen  ungeahnten  und  tiefen  Sinn  hineinzubringen,  stets  der 
Quelle  seiner  Stücke  in  der  alten  Litteratur  bewusst  und  bedacht, 
Dank  seiner  ausserordentlichen  Beleseobeit  im  Schar  und  in  der 

fibnino  obiTD^  y*itt3        •  ris  i  n3on     ^ftst       oon  n*iw3 
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kabbalistischen  Litteratur  von  philosophischen  und  religiösen  Ge- 
danken überströmend  und  überall  vom  treffendsten  und  leichtesten 
Ausdruck  bedifnt.  Aber  neben  der  dem  Sinn  der  Tiefe,  der  ver- 
borgenen liedeutung  nachgehenden  Auslot^uu^  offenbart  er  oft  in 
dem  Nachweise  der  Berechtigung  auffiilli;4»'r,  scheinbar  bodenloser 
talmudiücher  Deutungen  ans  dem  Wortlaute  der  dchrüt  eine  ^iücbtern- 
heit  und  Feinspürigkeit,  die  seine  Bemerkongen  noch  heate  werthvoll 
nnd  beachtenswerth  macht. 

Wenn  luerbei  schon  öfter  sein  Sprachgeftlhl  und  sdne  Kennt- 
niss  der  Grammatik  hervortreten,  so  fand  er  zu  deren  Bethfttigung 
bei  der  Erklärung  des  in  der  Haggada  enthaltenen  Tiscbgebetes  ganz 
besondere  Gelegenheit.  Von  der  IJeobachtung  ausgehend,  die  sich 
ihm  wohl  schon  bei  seinem  Aufenthalte  in  Italien  aufgedrängt  haben 
mochte,  dass  der  Text  der  Uaggada  allen  Riten  gemeinsam  sei, 
wlhrend  die  Gestalt  des  Tischgebetes  bei  Sefardim  und  Deatschen 
wie  Polen  wechsle,  empfindet  er  es  besonders  sebmenlieh,  dass  in 
diese  ▼erschiedemartigen  Gestaltungen  auch  noch  Fehler  nnd  £n1^ 
Stellungen  eingedrungen  sind,  die  er  eben  so  sehr  der  Leichtfertig- 
keit der  Abschreiber  wie  der  Willkür  unkundiger  Erweiterer  zur 
Last  legt,  Unabhängig  von  ihm  hatte  zu  gleicher  Zeit  ein  anderer 
Pfleger  der  hebräischen  Grammatik  in  finsterer  Zeit.  .Inda  Liwa 
Oppenheim  in  Grossglogau dieses  verwahrlosten  Gebettoxtes  sich 
angenommen,  aber  die  Verbesserungen  seines  Mamzer  Mitsti'ebenden 
sind  kOhner,  eingreifiender  und  hrate  nooh  dringend  der  BerOck- 
siehtigung  werth  *).  B.  Jehuda  Loeb  wusste,  dass  diese  kleine  Ariieit 
einen  selbstständigan  Werth  besitze,  und  so  gab  er  ihr,  Fror.  II,  25 
benützend,  den  geistvollen  Titel:  Seele  des  Gebetes*). 

Im  Jahre  1710  machte  er  den  fertigen  Commentar,  dem  er, 
leiblicher  Nachkommen  entbehrend,  als  seinem  geistigen  Erbe  den 
Namen:  Sprosse  Juda's  verlieb,  seinem  Neffen,  dem  Schwestersohne 
seiner  trefflichen  Gattin,  Juda  Lob  b.  Josbel  Wetzlar,  zum  Geschenke. 
Dieser  sollte  ihn  dereinst  heiaiugeben  und  dabei  der  aufopfernden 
Liebe  der  Frau  gedenken  der  Dr.  Leo  es  vecdankte^  wenn  er  be- 
ruhigt auf  die  Stelle  blicken  konnte,  die  er  durch  die  Drucklegung 
seines  Jad  Jehuda  in  der  Litteratur  nnwidersprechlich  sich  erobert 
hatte.  Er  selber  mochte  bei  seinem  Leben  nichts  mehr  der  Oeffent- 
lichkeit  übergeben.   Sprach  er  sich  doch  üfter  mit  Unwillen  über 

1)  Kaufmann  in  Berliuer  -  Uofmann's  Magaiin  fUr  die  Wiasenschaft  doa 
Judenthams  XVII.  (1890)  p.  SOttA 

>)  8o  ift  naeh  •fliaor  tnfflMMa  und  ttbemofeBden  Duiegang  die  Lea«- 

■rt  Vb  n^l^^  bM]  n:b  -lOp  tfe,  die  nooh  8.  BIr  >M10'<  m^SJ  p.  555 

mit  SebrfngrBnden  verflMldigt.  gegen  die  riektige  ISV  ^i^^  Mbl  nOTl  Mb 

aa&ageben. 

3)  Ci:: ,  in  der  Ilaggadaaaagabe  Trrr,^  TlT  (Ofienbach  17»1) 

mit  bosondorem  riti>l  und  oinor  Vorrede  des  Autors  veraeben. 
i)  Löb  WeUiar's  Vorrede  sa  miH'^  y"lT. 
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das  Anschwellen  der  Litteratur  aus,  in  der  besonders  eine  Gattung 
Fredigten  überwuclunte,  die  durch  ihre  den  Scharfsinn  uud  Witz 
über  die  Wahrheit  stellenden  l)euteleien  das  nüchtemo  Schriltver- 
stlindniss  zu  verdunkeln  und  auszulöschen  drohten.  Cin  sc»  freudiger 
stimmte  er  daher  zu,  wenn  er  klassische  Werke  der  älteren  rabbi- 
uischen  Litteratur  in  neuen  Auflagen  ans  Licht  treten  sah.  So  stellt 
er,  sonst  kein  Frauid  des  in  seiner  Zeit  üppig  eat&lteteii  Appio- 
bationswesens,  wiUig  sich  an  die  Spitze,  wo  es  gilt,  B.  Hose  Inerls' 
Bespousen,  die  1711  in  Hanau  ?on  Neuem  herausgegeben  wurden, 
das  übliche  rabbinische  Verbot  gegen  Nachdruck  mit  auf  den  Weg 
zu  geben.  Am  14.  Januar  dieses  Jahres  war  seine  Heimathsgemeiude 
Frankfurt  am  Main  ein  Kaub  der  Flammen  geworden,  grosse  und 
erlesene  Bücherbestände  waren  in  Asche  gesunken,  so  dass  Werke 
selten  wurden,  die  vordem  in  Aller  Händen  gewesen  waren,  und 
vollends  diese  Responsensammlung ,  die,  vielb^ehrt  wie  sie  war, 
auch  vorher  schon  zu  den  Seltenheiten  gehörte^  gans  ans  dem  Buch- 
handel verschwand.  In  seiner  der  neuen  Aufgabe  ertheilten  Appro- 
bation von  Dienstag  dem  4.  Nisan  1711  leiht  er  offen  dem  (bedanken 
Ausdruck,  dass  er  nur  von  Neudrucken  alter  Werke  Heil  erwarte, 
damit  die  schlechten  und  verkehrten  neueren  Produkte  nicht  aUein 
den  Markt  behaujiten  '). 

Am  Schlüsse  desselben  Jahres  fand  er  noch  einmal  Geleg-enheit, 
von  seiner  den  Approbationen  abholden  Praxis  abzugehen  und  sogar 
einem  neuen  Buche  unbedenklich  seine  Zustimmung  zu  leihen.  £s 
war  aber  auch  eine  Arbeit  nach  seinem  Sinne,  tapfer  und  ohne 
AutoriUtenglauben,  dem  ihm  so  verhassten  Unwesen  der  fehlerhafUn 
Gebettexte  kühn  uud  schonungslos  xu  Leibe  gehend,  des  streitbaren 
und  seine  Zeit  überragenden  (Jramraatikers  Salomo  Salraan  Cohen 
aus  Hanau  , Pforten  des  Gebete.s" -).  Mit  hohem  Lobe  verkündet  er 
denn  in  der  im  glücklichsten  Makamenstyl  gehaltenen  Approbation 
das  Verdienst  der  neuen  Leistung,  deren  Erscheinen  er  selber,  der 
Approbationenleiud,  mit  lauter  Billiguug  begrüsse.  Salomo  Hanau 
bat  die  £hre,  die  seinem  Buche  hier  angethan  wurde,  zu  würdigen 
gewusst.  Au  der  Spitze  der  Approbation,  die  unter  den  sieben  der 
Arbdt  voTgedruckten  die  Mitte  einnimmt,  nennt  er  B.  Jehnda  Loeb 
den  grossen  Rabbiner  den  vollkommenen  Gelehrten,  den  göttlichen 
l;>hilo8ophen  und  den  naturforschenden  Arst. 

1)  Da  üu  Buch  uach  dem  Uraudo  vou  Frankfurt  gedruckt  Ut ,  so  kann 
et  nicht  1710,  wie  die  Biblio$^ra)>Iien ,  vom  Titelblntt  irregeflUirt ,  augobeu,  er* 

•cUenen  i^,  vielmehr  ist  fflr  H"^^      Inwi.  r<  1711  oder 

1712  bedealet.    In  der  von  Dmekfelileni  entstellten  Apptobatioa  lik  itait 

nm  IT»  '•»anacyr,  -»«y«:  mKTjrs  a*»*wn  -»»t»  «ad  statt  roaon 

sa  lesen:  r^cns.  [Vgl.  jetst  Kaufinann,  Urlrandliehes  aus  den  Leben 
Samson  Wertheimors  08  ff.] 

2)  nbcr  — r'^'  (Jcssnitz  17-i.'>) 

3)  Zu  buuchteu  Ut,  daaü  er  im  (Jogeusatz  zu  den  bt-t ulmatcreu  Taluiad« 
meistern  niebt  bnan  IIMSTT  genannt  wird. 
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EiDen  Blick  in  die  ihre  eigeuen  Bahnen  waudehido  Thätigkeft 
R.  Jebadu  Loeb's  eröfifnet  es  uus  auch,  weoo  wir  veruehmuu,  dass 
er  emen  laafenden  Conunentar  za  den  Traotaken  des  babylonisohen 
Talmuds  Aber  die  Opferordnimg  im  HeUigUmm  0  Tollendete ,  also 
auch  denjeDigen  Thailen  des  Talmud,  die  in  den  Sohnlen  seiner  Tage 
weniger  Berücksichtigung  fanden,  seineu  Fleiss  zuwandte.  Es  war 
ihm  noch  vergönnt,  diese  Arbeit,  abzuschliessen ,  bevor  er  Dienstag 
Abeud  am  18.  Tarunnis  1711  durch  einen  plöUlicbeo  Tod  seiner 
Segensvolleu  Thätigkeit  entrissen  wurde. 

Von  den  in  seinem  Nachlasse  vorgefundenen  Schriften  ist  Nichts 
am  Tage  gekommen;  der  fertig**  tahnudische  Cominentar,  der  in  den 
Besitz  seines  NetTen  Lüh  Wetzlar  übergegangeu  ist  und  von  ihm 
sor  Herausgabe  bestimmt  worden  war,  ist  eboisoweuig  gedruckt  er*. 
sdhienen,  wie  die  Responsensammlnng,  die  sich  ebenfalls  geordnet 
vorgefunden  zu  haben  scheint.  Nur  der  Commentar  zur  Haggada 
ist  1721  in  Offenbaob,  von  Löb  Wetzlar  edirt  und  verlegt,  in  einer 
stattlichen  Folioausgabe  ans  laicht  getreten  -).  Dem  Andenken  \l. 
Jehuda  Loebs  zu  Ehren  hat  K.  Jacob  Cohen  Popers,  damals  bereits 
Rabbiner  von  Frankfurt,  von  seinem  Grundsatze,  keine  Approbation 
zu  ertheilen,  abgehen  müssen. 

Die  Trauer  um  den  seltenen  Mann  fand  nicht  nur  in  seiner 
Amtsgeoieiude  Mainz,  die  mit  beredten  Worten  in  ihrem  Memorbuch 
sein  Seelengedftchtniss  verewigen  liess ,  sondern  auch  in  seiner  Ud- 
math  Frankfurt  am  Main*),  in  Bingen  und  in  Ooblens  unTer^nglichen 
Ausdruck.  Uebereinstimmend  melden  die  Memorbücher  der  vier 
Gemeinden,  wie  in  dem  Heimgegangenen  nicht  nur  ein  angesehener 
Lehrer,  ein  gefeierter  Prediger,  ein  berühmter  Arzt,  sondern  der 
Anwalt  und  Wohlthüter  seiner  Gemeinde  betrauert  wurde.  Wenn 
auch  nicht  Kinder  um  ihn  weinten,  so  hinterliess  er  docli  in  seinem 
verwaisten  Kreise  Viele,  denen  er  ein  zweiter  Vater  gcwrscn  war, 
da  er  sie  aus  2^oth  errettet,  in  sein  Haus  aufgeuommeu  und  gespeist 
hatte.  Aber  über  all  seine  Verdienste  stellt  es  die  Mitwelt,  was 
ihm  Dank  sebem  persönlichen  Einflüsse  vor  Ffirstenthronen  fttr  die 
Befreiung  unglücklicher  Verfolgter,  für  die  Rettung  seiner  Gemein- 
schaft bei  öffentlicher  Gefahr  zu  leisten  vergönnt  war.  Auf  dem 
Friedhofe  der  jüdischen  Gemeinde  zu  Mainz  zeigt  noch  heute  sein 


cioip  "no  ncy:  p  -^i:  '»anpn  mnr  r:ian  (Löu  wetzUr's  Vor- 
wort m  mim  yiT). 

S)  Dm  Dank  der  Vemlttolang  da»  Harra  Banjamln  Prins  In  Frank- 

Airt  a.  Bl.  mir  vorliegende  Exemplar  des  ttbanuit  aaltenen  Baches  stammt  naeli 
der  Inschrift:    -2    nV^r'J    '2    n"02    ^SpH    r^Vxnb  ^^"^'O    iCOn  HT 

b"3kT  'tli^w  ZJ^y^  .IIIS  dem  Nncliljvs.se  oincs  S<)lmf->  do  boröhmtcn  R.  Jakob 
,^uiii  itcliwarzon  Iteruiaiui".    Kaufinanu,  Siimson  Wortheiiuer  p.  73  n.  1. 

3)  Horovita,  Frankfurter  Rabbinen  II,  104. 
«d.  XLV.  33 
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Grabstein  die  Stelle  an,  wo  uach  stillem,  aber  segensvoUem  Erden- 
Wällen  der  fromme  imd  erlenchtete,  im  Leben  und  in  der  WisMB- 
sehaft  UnTerglnglidiea  stiftende  Rabbiner  nnd  Arzt  R.  Jebada  Loeb 
b.  Simeon  za  ewiger  Rohe  eingethan  ward'). 

Budapest,  14.  Dec.  1890. 

1)  Die  mir  durch  Horm  Uubb.  Dr.  Bondi  in  Maini  mit  dorn  Aauoge 
am  d««n  Menorbach»  freondliebtt  Tormittelto  Absehrift  lautet: 

"13  a-'b  mw  S  ^irffm  rmaw  »hin,  bivn  ystxrt  am 

p**th  1*»  rwan  i"*»  "i  uv^  -lap:-»  "a  oro  *^t3c:,  Kau» 
.irrbnpi  m:n-)DT  "ieds  ans: 

Der  Grabitein  bt  186S  eroeat.   Sein  Saelengediditiiln  Im  IfeBunboehe  tob 

Bingen  lantet:  bs3  Dbwiom  T»onn  is^am  la«»*!«  law«  «^^ 

nrTsb»  v"»*!  O'^ip*»  "»a»  tqi  tax  ümcprx'iB  p"p  'ai 

a^b  NTin"^  i"nn73D  "pnnnn  b^bsi  "j^br  b^b^a  N^rrs?:  -"pn  nn^:*?: 
;n:u:  rao  ,nN-nnr;  [j<](n)oa  br  ao"»  bxi  "juti'jj  'n  p 

NTtn^      -lEO  i-nnna  »cnraa  toö  yi*):*»  jbst'^ca  rr^in  "i^-'a'^m 

[-](:):ti7  ncjN  nr::  amp  •'-ied  "ix^r  rbiT  n^i^is*':  n-rcr  br  '^c 
cmn^  nnai  n^ia  i:nb*c:  b?  bis  ,vn-'i:-5<3  cvrrrn  ü^c'^z 
p['].-:72  -c-ic  i;y  i::ra  "lanb  ,C':vai?b  -jn:  -itei  bib  ,-;7:r.bi: 
mttJD:  n7:ai  stiod  mbmujna  b^xn  »o^abaT  ci«  •j^stt'  "»rcb 
oww»  T»b«  -nofitb  mnn  in»y  ^ra  ax-n*'  fi-^abia  -»acb  »bfimD"»!: 
nawa  ,npnatb  'im  'a  n'»3ain  m-onn  in««  [n](i):ri:o  -naarai 

'a  'v       -«bbÄ  iu:  nyb  -iod:  i»«  »S«  xii       naat  :"n  m 

Im  Memorbuebe  von  Coblena  lantet  der  Maebmf  Mr.  S71:  a'nn 

'w«3  -r-'na  nmw  in»  iwa«  -la  a-'b  mw  ii"ma  bvnan 
*i^a«  n"a«b  yay»  p"pa  na»  *j"t  m:a*i  anai  taniapa*«  p"pa 
pyisi  nrinrn  rf:rn3  '^a  v^^'^P  '''"'^5*  """"i  ^^5*  a-NET^n 
«■«Sin  Nb  ncwV  ^3-:-  b-n;  n^3n  Nb  ^rc:-:  nbs:  n— r,n 
nüiEai  n:"i2m  rrrain  ^-bi<n  s^EO'sbET  nbapn  n7:an2  ibra  *i.xa 
P^ec*:t  nzni  isi'i^Ea  ir^^Dn  a^m  '"»mnMn  '••ricxn  '"»pDiEi  n"E32 
bN^ca  «-ip  'n^y  7:"-in7i  p«an  nan»  '"»-iäwj  nö^^n  b:?  nsjc 
Nb  Y^i7  i«K  '•«in«  '•'-ICD  ■'nana  '-»ntaa  ii-  '««n  man  mw 
in»3  '^nb«n  iii»  npba  oiwid  ynoai  owm  •niib  ^in-'O-aio 
in«»  oai  naxn«  äipab  inn«a  npbroa»  '^ainnnn  n»  '^avba? 
nt  -iraa  ysybaHp  p*^  s^ö  npixb  'int  "«ao  tna»  nana  n'«Min 

p"Db  i'^n  [Tinn  ==]  n"n  a^'n  a""  yzTTi  p"p3  lapai  löc: 
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Anzeigen. 

O  los  an  rill  in  (i  r  n  c  c  o  •  I  f  t  h  r  <i  p.  um  oder  der  (fr/'cc/fische 
Wörterst  Jiatz  th  r  jiUliscJii  n  Midraschioerke.    Ein  lititratj 
zur  Kultur-   und  Alterihuj/iskunde.     Itm  Ih'.  Julius 
Fürst,  Babbmer.    Strassburg.    Karl  J.  Trttbner  1890 
216  8.  8« 

Die  talmudische  Lexikographie,  in  deren  Kreis  das  voillci^ende 
Werk  gehört,  hat  in  den  letzten  Jahrzehnten  sowohl  durch  eiu/.elue 
Forschungen,  als  durch  zusammenfassende  grosse  Arbeiten  bedeu- 
tende Förderung  erfahren.  Das  grosse  Wörterbuch  Levy's  ist 
seit  zwei  Jahren  vollendet,  Kohut's  Aruch  completum  ist  mit 
sechs  I^üudeu  bi^  /.utu  Buchstaben  s  gediehen,  von  Jastrow's 
DictioDaiy  sind  einige  Hefte  erschienen,  und  in  zahlraichAn  Werken 
und  Zeitschriften  zerstreat  Iwt  sich  ein  ungemein  reiehes  Material 
▼on  Untersaclimigen  und  Bemerkungen  angehknft»  welche  den  Wort- 
schatz der  talmudisch •midraschiscben  Litteratur  zum  Gegenstande 
haben.  Von  jeher  waren  es  die  Lehnwörter  innerhalb  dieses  Wort- 
schatzes, welche  um  meisten  die  Sjnaclikenntnisse  und  den  Scharf- 
sinn der  Erklilrer  in  Anspruch  genommen  hüben  und  unter  den 
Lehnwörtern  der  genannten  Litteratur  stehen  naturgemibs  die  aus 
dem  Griechischen  stammenden  Ausdrücke  ihrer  Menge,  wie  ihrer 
Wichtigkeit  nach  in  erster  Reihe.  Vor  ihnen  treten  die  persischen 
Wörter,  welche  in  die  Sprache  des  babylonischen  Tahnad,  sowie 
die  lateiniscbeD  Wörter,  welche  —  fast  stets  durch  griechisdie  Ver- 
mittlung —  in  die  Sprache  der  Juden  Palfistina's  eindrangen«  in 
den  Hintergrund  zurück.  Die  griechischen  Lehnwörter  im  Nea- 
hebr&ischen  und  Aramäisch^Mi ,  den  beiden  Idiomen ,  in  denen  die 
Werke  des  Talmud  und  Midraseh  verfasst  sind,  köimeu  als  die 
gewichtigsten  Zeugen  für  den  Eiutiuss  dienen ,  welchen  griechische 
Sprache  und  griechische  Cultur  auch  auf  jene  Kreise  des  Juden- 
thnms  geflbt  hat,  in  denen  Griechisch  eine  fremde,  ja  adtweise 
verpönte  Sprache  war.  Eine  systematische  Behandlong  dieser 
während  einer  langen  Reibe  von  Jahrhunderten,  von  Alexander  dem 
Grossen  an  bis  tief  in  die  byzantinische  Kaiser/eit  hinein,  dem 
Griechischen  entlehnten  Ausdrücke  als  Zrurron  und  Deukniiller  der 
berührong  zvrisohen  jüdischer  und  griechischer  (später  griechisch- 
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römischer)  Cultur  und  Weltanschauung  wSre  eine  der  interessante- 
sten Aufgaben  der  jüdischen  Altert Immsforschuiig.    Den  Weg  zur 
Lösung  dieser  Aufgabe  hat  M.  Sachs  in  seinem  viel  neue  (Gesichts- 
punkte eröffnenden  und  eine  Menge  von  Einzelheiten  aufhellenden 
.Beiträgen  zur  Sprach-  und  Alterthnmsforschiiog*  (1852  und  1854) 
gewiesen.   Ibm  folgte  nameDtiich  Perles  in  seinen  «Etymologisohen 
Stadien*  (1870)  und  seinen  «llisceUen  zur  rabbinisohen  Spraoh- 
knnde*  (1872)  und  nun  ist  es  Babbiner  Julius  Fürst,  der  die 
Besnltate  der  bisherigen  Fonehunigen  in  der  Form  eines  Glossais 
zu  vereinigen  und  mit  seinen  eigenen  Forschungen  zu  vermehren 
unteniommeu  hat.    Seine  Aufgabe  bestimmt  er  selbst  dahin  (S.  8): 
^die  griechischen  Wörter  in  den  verschiedenen  Midraschsanimlungeu 
auf  ihren  Ursprung  und  ilire  historisch  gewordene  Bedeutung  zu 
prüfen*.    Was  nun  zunächst  bei  der  Umgrenzung  der  Aufgabe  anf- 
ielt, ist  die  Anssofaliessong  der  Mis^na,  der  Tosefta,  des  pallsti- 
nen^schen  und  des  babylonisohen  Talmads  ans  denelben.  Die  dnrch 
nichts  begründete  länscbränkung  des  zu  bearbeitenden  Gebietes  wider- 
spricht dem  gegenseitigen  Verhliltniss  zwischen  Talmud  und  Midrascb, 
namentlich  da  Fürst  auch  die  illteren,  tannaitischen  Midraschwerke 
zum  Pentateuch   zu  seinei-  ArlHMt  horaiizieht.    Aber  selbst  inner- 
halb des  willkürlich  und  nur  wegen  seiner  Zusammenfassung  unter 
dem  Namen  ,Midrusch'*  gewühlten  Litteraturgebietes  weist  F.  nirgends 
auf  den  gerade  für  seine  Aufgabe  wichtigen  Unterschied  zwischen 
Alteren  nnd  jflngeren  Werken  hin.   Die  chronologisdie  Sondenmg 
der  Hidrasdiwerke  stOsst  swar  anf  Tiele,  oft  unüberwindliche  Wü' 
dernisse,  aber  gerade  eine  Arbeit,  wie  die  Torliegende,  dflrfte  auf 
solche  T  nterscheidung  der  Quellen  nicht  ganz  verzichten.  — -  Tbat- 
sächlich  ist  von  unserem  Verfasser  seine  Aufgabe  nicht  in  dem 
Sinne  durcligefülirt  und  auch  von  vorneherein  nicht  beabsichtigt 
worden,  welcher  nacli  den  citirten  Worten  zu  erwarten  wilre.  Viel- 
melir  gieht  er,  wie  er  in  der  Einleitung  einige  Sätze  weiter  sagt: 
„eine  Uebersetzang  der  griechischen  Wörter,  die  in  den  Midrasch- 
werken  sich  finden,  in  alphabetiseher  Folge.   Dabei  soll  nieht  nnr 
das  Etymdogische  berfihrt  werden,  sondern  mehr  noch  die  hisfeorisohe 
und  raohliohe  Erklärung  dieser  Fremdwörter*.    Wenn  wir  hinm- 
setzen ,  dass  nur  ein  Theil  der  in  das  Glossarinm  aufgenommenen 
Wörter  mit  sachlichen  und  historischen  Erläuterungen  verseben  ist 
und  dass  eine  Keihe  solcher  Erliiuterungen  den  hauptsächlichen  In- 
halt der  Einleitung  (p.  1  — HO)  bildet,  so  ist  der  Inhalt  des  vor- 
liegenden W^erkes  zur  Genüge  gekennzeichnet.    Die  erwähnten  Er- 
lllnterangen  haben  Eameist  Anodrücke  zum  Cregenstande ,  die  den 
staatlidien  nnd  socialen  Verhaltnissen  des  römisohen,  besonden  des 
ostr5mischen  Beiohes  entnommen  sind,  und  es  ist  ein  Verdienst  des 
Verfassers,  dass  er  mit  grossem  Fleisse  und  rühmenswertber  (Ge- 
nauigkeit die  Angaben  der  einschlägigen  Litteratnr,  besonders  die 
der  byzantinischen  Schriftsteller  benützt  und  zur  deutlicheren  Fest- 
stellung des  mit  dem  im  Midrasch  gebrauchten  Fremdworte  zu 
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yerbindendcn  Sinnes  verwerthet  hat.  Hierin,  aber  auch  io  anderen 
Worterklärungen  bietet  seine  Arbeit  willkommene  Ergilnzungen  oder 
Berichtigungen  zu  den  Wörterbüchern  und  auch  zu  Sachs'  Beitrügen. 
Als  Beispiele  führe  ich  folgende  Artikel  an:  r";MCT:~T;  (S.  96 — 98), 
W-T  (98  f.),  wsbz::  (IIG  a).  vp-7:-j  (120b),  ci-;:  (149),  N-jn-nc 
(184  b),  in  denen,  wie  in  noch  manchen  anderen,  der  Verfasser  durch 
glückliebe  Combination  ond  auf  ungezwungene  Weise  dem  betreff- 
enden Lebnwort  za  seiner  riobtigen  ^kenntnias  Toibilft.  Ancb  dort^ 
wo  die  Bedeutnog  «nes  Worlei  lobon  von  den  Vorglngm  erkannt 
war,  weiss  der  Verf.  nicbt  selten  dorch  genauere  Pr&oisierang  der- 
selben mit  Hilfe  der  berani^ozogtenflii  anshtelogischen  Daten  die  bis- 
herige Erkenntniss  zu  vertiefen ,  was  namentlich  von  den  in  der 
Einleitung  /.usanimengetragenen  .Ausführungen  gesagt  werden  kann. 
Natürlich  ist  die  grosse  Masse  der  Worterklilrungen  den  frühern 
Arbeiten  auf  diesem  Gebiete  entnommen,  wobei  aber  der  Verfasser 
oft  genug,  bei  verschiedeneu  Erkläi-ungsversuchon  für  dasselbe 
Wort,  das  Verdienst  der  richtigen  Wabl  beanspruchen  dar£  Mit 
nicht  genfigender  Kritik  verfthrt  er  jedoch  bei  einer  siemlioh  be- 
trächtlichen Anzahl  TOn  Wörtern,  die  er  —  Andern  folgend  —  für 
griechische  Fremdwörter  hält,  während  sie  gut  semitischen  Ursprungs 
sind.  So  leitet  er  mit  Kohut  y;  («r^^T),  den  schon  durch  den 
Namen  des  siebeuten  Buchstaben  bezeugten  alten  Ausdruck  für 
.Schmuck  und  Waffe,  dabei  ganz  uusinngemäss ,  von  ^lüvrj,  Gürtel 
ab  (,d{is  Umgegürtete,  Schwert"),  S.  114  a.  In  der  zu  Holl.  8,9 
angewendeten  Redensart  n^^inD  nbr,  wie  eine  Mauer,  d.  h.  in 

geschlossenen  Reihen  hinaufziehen  .  erklUi-t  Füi-st  das  Wort  ?T*:*n 
aus  griech.  oVöJs',  vfiov  ^zusaunuen"  (115  b),  was  ebenso  unrichtig 
ist,  wie  Kohut's  Ableitung  vom  persischen  x^.  nmp  leitet  er 
mit  De  Lara  von  x^'^Q^  (189b),  während  das  Wort  jedenfalls 
ein  gut  hebräisches,  auch  im  Arab.  und  S\t.  vorkommendes  ist,  und 
wohl  den  Topf  als  vom  Feuer  »geschwärzf^  Ijezeichnet.  Ub  pcT,  wie 
auch  Kohut  und  Levy  annehmen ,  wirklich  von  oi<TO(fäyog  ab- 
stammt, erscheint  mir  sehr  zweifelhaft ,  das  Wort  sieht  eher  wie 
altes  hebr.  Sprachgut  aus.  Das  in  der  Mischna  (Tamid  2,  4,  Para 
S,  9)  Yorkommendo  Mmbn,  Plnr.  r\wh»^  hat  sicher  mit  itXaüfia 
nichts  xQ  thnn  (46  Koh.),  ebensowenig  wie  tKar>b>  mit  xXifia  (89  a, 
Koh.).  Da  DO  sciion  im  biblischen  Hebräisch  Speoereiieii,  spater  allerlei 
Ingredienzien  für  Heilmittel  oder  auch  Gifte  bedeatet»  aber  auch  die 
Farbstoffe,  die  der  Maler  verwendet,  so  ist  es  ganz  unnöthig  das 
Wort  an  der  einen  Stelle  im  Sifr^  zu  Deut,  2r)n,  wo  es  einen 
zur  Zubereitung  der  Tinte  verwendeten  Stoff  l^ezeichnet,  von  der 
Insel  Samcs  abzuleiten  (186  b).  Fibenso  problematisch  ist  die, 
gleich  der  vorhergehenden  von  Mussafia  übernommene  Lierleitung 
des  aramftiscben  K^p^o  von  der  Insel  Skyros  (155  a).  Die  Verba 
Dhi  und  ibih  leitet  F.  Yon  XaXayiWj  plandem  ab  (89  a,  151a);  f&r 
das  sweite  Verinmi  haben  schon  Ltiwy  und  Kohnt  die  richtige  An- 


Digitized  by  Google 


508 


Anaeigm. 


gäbe,  dass  es  mit  >?b  zusammenliUn;^^,  w  .iIum  lioinlich  ist  abfr  aucli 
•bi  —  eine  volksthüinlieh  derbe  Hezoichiiung  dos  Sprcehfiis.  Ei- 
ziihleiis  —  zu  sVsb  zu  stellen  als  Verkürzung  aus  d<'nist  ll)on,  iibniicb 
wie  etwa  T"^7,  yürteu  aut  Uli  zurückgebt.  Es  konuteu  nocb  andere 
Beispiele  dsf&r  aogeföhrt  werden,  dass  der  Yer&SBer  mcht  immer 
die  Yon  ihm  selbst  (8.  1 6)  empfoUene  «nöthige  Vorsicht*  anwendete, 
.dass  man  nieht  echtsemitische  Wörter  f&r  griechischen  ürsprongs 
halte*.  Er  selbst  berichtigt  im  Nachtrage  (215  a)  ein  solches  Bei- 
spiel, in  dein  er  an  einer  Midraschstelle  —  einem  Einfalle  Geb- 
hardts folgend  -  aus  r;:iD  (unreife  Frucht)  cennye  gemacht  hatte. 
Als  griechisches  Fremdwort  briTitrt  F.  (l'J9b)  merkwiirdigerweist! 
auch  das  biblisclie  TD .  Krone  {yii)aoi<^,  x/r«(>U") .  wUhreud  docli 
hier  eher  ein  semitisches  Lehnwort  im  Griechischen  vorliegt.  Ebenso 
gehören  nicht,  wie  fibrigens  Fürst  selbst  für  eine  Beihe  von  Wdrtam 
henrorhebt  (Anleitung  S.  17),  in  den  Bahmen  des  Werkes  Wörter 
wie  23*^3,  Safran  (xqoxoq),  DT'^d,  nagccSuüog,  beide  schon  ins 
biblische  Jlebräisch  eingedrongen,  beide  aach  im  Griechischen  Fremd- 
wörter. Irreführend  ist  es  auch ,  wenn  bei  einem  Wort  wie  isi'^c 
direct  auf  ^onjTÖv  und  bei  'n-'z  auf  TTOir^Tt'g  verwiesen  wird 
(168a  so  auch  Lew),  wiilnetid  doch  diese  Worte  nicht  unmittel- 
bare Lehnworte,  sondern  heluiiiselie  Nomiuall)ilduugeu  (nach  der 
Form  "7'?)  einer  aus  TTOii^Ttjg  abstrahirteu  Wurzel  ü'^C  sind. 

Allerdings  giengen  derartige  specieUe  Angaben  (Iber  den  Plan  des 
Olossarinms  hinaus,  aber  es  h&tte  ihm  zam  Yortheile  gedient,  wenn 
auf  solche  znm  vollen  Bürgerrechte  im  Nenhebrttischen  oder  Ära- 
mftisdien  gelangten  Fremdlinge  besonders  aufmerksam  gemacht 
worden  wUre.  Uebrigens  bezeichnet  Fürst  z.  B.  02Ü  richtig  als 
Verbum  denomiiiativum  aus  rahg  (\2'2:\)  und  0""E  als  Verb,  denom. 
aus  TTflni^  (ITOa).  Dem  Plaue  des  (ilossariums  lag  es  auch  ferne, 
die  Lautveräudemngen ,  denen  das  entlehnte  griechische  Wort  unter- 
worfen war,  zu  erörtern,  für  die  Aussprache  und  die  Traosscriptiou 
des  Fremdwortes  Begeln  za  bieten.  Der  Verfasser  verfRhrt  in  dieser 
Hinsicht)  gleich  allen  seinen  Vorgängern,  rem  empirisch,  in  sweifel- 
haften  F&llen  aus  den  verschiedenen  Varianten  des  oft  in  sehr 
cormmpirter  Gestalt  erhaltenen  Wortes  die  ihm  am  richtigsten 
scheinende  auswählend  und  erklUrend.  Es  ist  das  auch  nicht  anders 
möglich,  go  lange  für  die  Midraschim  so  unzureichendes  textkritisches 
Material  zur  Verlügung  steht  und  so  lange  dif  bei  der  Aufnahme 
der  griechischen  Lehnwörter  in's  Hebräisihe  und  Aramilische  zu 
beobachtenden  Bhrscheinungeu  nicht  systematisch  erforscht  und  mög- 
licherweise unter  Begeln  gebracht  sind.  Um  die  Feststellung  der 
Lesung  zweifelhafter  WOrter  bemüht  sich  unser  Verfissser  in  ver^ 
schiedenen  Artikeln  seines  Glossariums  und  weiss  sich  in  der  Regel 
vor  ge\v;iUsniiien  Auskunftsmitteln  fera  zu  halten.  Sein  Urtheil  ist 
gewöhnlich  besonnen  und  benicksichtigt  bei  der  Bestimmung  eines 
Wortes  in  gehörigem  Maasse  den  Zusammenhang,  in  dem  es  vor- 
kommt. Es  ist  natürlich,  dass  bei  einer  so  grossen  ALeuge  schwanken- 
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der  Worterkläningen  der  Verf.  auch  ausser  den  für  die  Verkennung 
semitisclier  Wört^^r  gebrachten  Beispielen  zuweilen  Irrthümliches 
adoptirt  oder  die  alten  Verseheu  mit  neuen  vermehrt.  Aber  auf 
die  Einzelheiten  einzugehen  ist  seiuem  Werke  gegenüber  nicht  uiu 
Platze,  da  dia  Kritik  sich  zumeist  auf  die  ▼on  ihiii  benützten 
Antoritftten  entrecken  mässte.  Nor  auf  Einiges  will  ich  hinweisen: 
"in^n,  die  aUeidings  etymologische  und  topofmiphisehe  Sehwierig- 
keiten  bietende  Stadt  ohne  weiteres  mit  , Veter,  auch  Castra  vetera* 
wiederzugeben  (82  a),  nach  einer  wohl  als  unmöglich  SQ  beseichneü' 
den  Conjectur  Lebrech  t'>,  dazu  hat  ein  (ilossar  wie  das  unsrige 
nicht  das  Uecht ,  abgesehen  davon,  da>s  dies  gai"  kein  griechisches 
oder  durch  das  Griechische  gegangenes  Wort  ist.  ""r'^-'b'b  ist  niclit 
,die  Mehrzahl"  von  C':''^blb  (.Julianus),  wie  Ö.  132  (in  IJezug  auf 
Schir  r.  zu  4,  12)  gesagt  ist,  sondern  die  mit  der  aramäischen 
Endung  yersehene  Nebenfonn  dieses  Namens,  wie  '>^'i:D3bK 
(auch  ""ttnirDabM)  die  Nebenfonn  za  üimzüdb».  ois^^ttib  kann  nicht, 
wie  Fürst  (131  a)  mit  Leyy  nnd  Kohut  annimmt,  Licinins  sein 
(woher  käme  das  ::),  sondern  ist  irrthümliche  Verkürzung  aus 
Oil^^w'bp""!,  Diocletianus.  Ich  glaube,  dass  Ii.  Ammi,  indem  er  auf 
die  Nachricht  von  der  Thronbesteigung  Diocletians  im  Traume  die 
Worte  bj«"»-!:.':  "b"-  "''^  vernahm  (Gen.  r.  c.  83  g.  Ende)  dabei 
von  der  IJedeutuugsverwandtschaft  beider  Namen  beeinflusst  war, 
denn  entspricht  inhaltlich  dem  zweiten  Bestaudtheil  des  Kaiser- 
namens,  dessen  erster  Bestandtheil  dem  b»  im  Namen  des  edo- 
mitischen  Namens  entspricht  ^p2:tt  in  Gen.  r.  c  12  bed.  nicht 
^othdfirftigy  für  den  aogenblicklichen  Bedarf  (60  a)  sondern  ist 
adverbialisch  im  Sinne  von  „noth wendigerweise*  gebraucht,  gehört 
also  nicht  zum  vorhergehenden  Worte,  sondern  zum  folgenden.  — 
Eine  auffallende  Eigenthümlichkeit  unsres  Glossariums  bildet  der 
Umstand,  dass  viele  Bemerkungen  und  Erihtfruiigen  ohne  Noth 
wiederholt  werden,  während  eine  einfache  KÜLdvverweisung  genügend 
gewesen  wäre.  Die  liemerkuugen  zum  Titel  Augustus  steht  zwei- 
mal auf  zwei  unmittelbar  aufeinander  folgenden  Seiten  (35  a  und  36  a 
uni).  Der  übrigens  interessante  Artikel  fiber  KbsL  (116  a)  findet 
sich  seinem  ganzen  Inhalt  nach  innerhalb  eines  anderen  Artikels 
schon  vorher,  S.  64a.  Der  kure  Aiükel  üit'XZ  (117 b)  steht 
wrirtlich  auch  unter  z'Z'^  (122  b),  wUhrend  unter  dem  gleichbe* 
deutenden  Cict  (10  h  i  auf  keine  der  beiden  Nebenformen  verwiesen 
ist.  85b,  Z.  0  ti.  von  unteu  ist  ausführlicher  wiederholt  S.  147  b 
uut.  Der  Inhalt  des  Art.  V^"P^'  (148b)  war  schon  87  b  zu  lesen, 
der  Art.  o-iiEC  (151»aj  unterscheidet  sich  fast  gar  nicht  vom  Art. 
N^•'OD''L:b^<  (51  a).  Die  Ausführung  über  die  '/gvaäfjyvgov  genannte 
Steuer  (129  a)  ist  schon  in  der  Einleitung  (27)  zu  lesen,  ebenso 
die  über  diaxot  (103  a,  vgl  27  f.).  Eine  und  dieselbe  Stelle  aus 
Hidr.  Ecba  r.  wird  in  drei  Artikeln  auf  dieselbe  Weise  erklärt: 
124  a  unt.,  lG6b  und  208b  unt.  Die  Sacherklilrung  für  den 
Kothurn  findet  sich  an  zwei  sehr  nahen  Stellen:  193 b  und  195a. 
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86  a  oben  ist  =  167  b  unt. ;  116  b  unt.  =  200  a.  Diese  Wieder- 
holungen sind  bei  der  sonst  knappen  Form  der  meisten  Artikel 
besonders  auffalleod  und  lassen  sich  nui*  auf  ungenügende  Revision 
des  Mamiscriptes  vor  der  Dnieklegung  ziurackflUTOL  Eue  Aenaser- 
liobkeit  wie  die  zoletet  gerfigte  kann  natflrlioh  den  inneren  Werth 
des  Fürst'schen  Glossariums  nieht  beeintrUchtigen.  Auch  mehrere 
der  gerügten  Mftngel  theilt  es,  was  gerechterweise  betont  werden 
mnss,  mit  den  grösseren  Wörterbüchern  zum  Talmud  und  Midrasch. 
Ausser  dem  schon  hervorgehobenen  Verdienste ,  viele  Ein/elheiteu 
der  talmudisch-midraschischen  T/exikographie  und  Sacherklärung  neu 
beleuchtet  und  festgestellt  zu  haben  und  sich  damit  seineu  Vor- 
gUiigeru,  nameotlicb  den  Beiträgen  von  Sachs  anzureihen,  muss  der  anf 
hingebnngSToller  Arbeit  imd  reicher  Beleeenheit  bembenden  Leistung 
FQrst's  im  Gamsen  das  Verdienst  xnrakannt  werden,  eine  bequeme 
Uelxnsicht  der  in  der  wtttacbicbtigen  Midrasoblitteratur  enthaltenen 
griechischen  Fremdwörter  zu  bieten.  Als  Ausgangspunkt  fUr  weitere 
Forschungen  auf  diesem  Gebiete,  aber  besonders  auch  als  bequemes 
Nacbschlagebuch  wird  das  Glossarium  neben  den  grösseren  Wni-for- 
bü(  h<'ni  und  nöthigenfalls  als  Ersatz  für  dieselben  innerhalb  des 
von  ihm  Ijehandelieu  Wortgebietes  nützliche  Dienste  leisten. 

Budapest,  1.  Juni  1891 

W.  Bach  Ol'. 


Berlchti^ng. 

8.  310  ZeUe  8  Ues  sUtt  Ufm}. 

8.  311  Zeile  7  lies  s^j>^  statt  AA>j^. 


Digitized  by  Google 


611 


Das  Wakfirecht  vom  Standpunkte  des  Sail'atrechtes 
nach  der  hanefitischen  Schule. 

Ein  Beitrag  zum  Studium  des  islamitischeu  liochtes. 

Von 

J.  Kresmirlk. 

Vorwort. 

Die  unter  dern  Numeu  Wakf  bttkaniit^Mi  froniincn  Stiftungen 
bilden  in  den  muhainiiiedaniscbeo  Ländern  einen  sehr  wichtigen  Factor 
des  üti'entlicheu  Lebens. 

Piese  Wichtigkeit  und  das  Intorone,  waldies  sieh  diesni  Stif* 
tongen  seitens  dm  Idams  zavrendet»  kann  nieht  so  sehr  durch  den 
Eeiäthum,  welehen  die  Wa^fe  in  ihrer  Oesammtheit  hilden,  erklftrt 
werden,  als  vielmehr  dadurch,  dass  sie  ihrer  Bestinmiung  gemäss 
solchen  religiösen  und  humanitären  Zwecken  dienen,  deren  Hedürfniss 
allgemein  gefühlt  wird  und  für  welche  mit  Rücksicht  auf  die  eigen- 
artige Organisation  des  islamitischen  (Jemeinwesens  seitens  des 
Staates  oder  der  Grtmeinden  im  Gegensätze  zu  denen  im  Occident, 
wenig  oder  gar  nichts  geschieht;  so  das  Armen weseu,  Erhaltung  von 
Hosläeen,  Schalen,  Spitälern,  Waaserldtnngen  etc. 

Da  über  diese  merkwürdige  Erscheinung  des  Islams  und 
insbesondere  über  deren  rechtliche  Natur,  wie  sie  von  mnhamme- 
daniscben  Rechtsgelehrten  anfgefasst  wird,  in  der  europäischen 
Litteratur  wenig  gesehrieben  wnrde,  glaube  ich  mit  der  Veröffent- 
lichung dieser  Abhandlung  zum  Studium  des  muhammedanisehen 
Sari'.itreclites.  wenn  \iur]\  in  besclieidenem  Maasse.  beizutragen. 

Zur  Vermeidung  etwaiger  Irrtiiümer  l)ei  der  Lectüre  sei  be- 
merkt, dass  ich  unter  dem  im  Texte  häuhg  vurkonmieuden  Namen 
Mnbammad  den  gelehrten  Juristen  und  Schüler  Abü  QantfiM  ver- 
stehe, wogegen  der  Begründer  des  Islams  stets  als  Mabammad  der 
Prophet  bsieichnet  wird. 

Bd.  XLV.  34 
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KrctmdrUc,  Dtu  Wa^fr^ht. 


§.  1 .    \'  o  r  b  e  ni  e  r  k  u  u  g  e  D. 

VVal^f  (gewöhnlich  auch  Waknf  gesannt)  ist  im  weiteren  Sinne 
eine  fromme  Stiftung. 

Das  nrabiselie  Wort  W'ukt  >fehrzahl  Awkaf,  bedeutet  Ruhe  und 
l  iibt'\vegli(  likeit .  Durch  diese  Bezeicbiiuup  wird,  sowie  durch  die 
der  todteu  llaud  darauf  bingewieseii,  dass  die  Stiftangsobjecte  vou 
jedwedem  Verkehre  ausgeschlossen  sind. 

Von  vomherem  mag  darauf  aufmerksam  gemacht  werden,  dacs 
wir  in  Betreff  der  Wa^finstitntion  in  der  mohammedanischea  Littera- 
tur  den  entgegengesetztesten  Ansichten  begegnen.  Die  filteren  Rechts- 
gelehrten waren  nicht  einmal  darüber  einig,  ob  es  vom  l^tandpunkte 
des  iSari'atrechtes  zulilssitr  s^i  einen  Wakf  zu  stiften,  oder  ob  eine 
derartige  Stiftung  ein  verbotene.s  Rechtsgeschäft  bilde. 

Manche  verfechten  uUmlich  die  Ansicht,  dass,  wenn  Jemand 
sein  Vermögen  oder  einen  Tbeil  desselhen  einem  bestimmten  Zwecke 
widmet,  er  hierdurch  die  Rechte  seiner  Eiben  verkfirst  Nun  sei  aber 
durch  den  Korftn  und  sonstige  Becbtsquellen  Teirbotsii,  die  Erben 
in  ihren  von  Gott  festgesetzten  Antheilen  zu  schmllem;  daher  auch 
die  UnzuUlssigkeit  der  Wakfstiftungen  erwiesen  erscheine 

Die  Verfechter  der  Wakfmstitution  erwiedern  hierauf,  dass  einen 
Wakf  zu  stiften  nur  dann  ein  verbotenes  Rechtsi^escliiitt  .sei,  falls 
hinsichtlich  des  als  Wakf  bestimmten  Vermr>gens  gewisse  Hechte 
der  Erben  bereits  vorbanden  wären,  weil  eine  derartige  Verfügung 
thatsfichlich  eine  BechtsrerletKung  inTolvire.  Solange  den  ärben 
bestimmte  Rechte  nicht  lustehen,  sei  der  Eigenthfimer  befugt,  mit 
seinem  Vermögen  fr^i  zu  schalten,  er  könne  dasselbe  nach  Willkür 
bsoÜtsoD  oder  unbenützt  lassen,  mithin  auch  dem  Wakfe  widmen 
und  seine  diesbezügliche  VerfSignng  komme  mit  dem  erwähnten  Ver- 
bote nicht  in  Widerstreit. 

Die  Freunde  der  Wakfinstitution  sind  überdies  in  der  Lage 
sich  auf  eine  Ueberiieferung  zu  berufen,  nach  welcher  sich  der 
Prophet  in  Betreff  der  edleo  Thai  der  Wal^fiitiftang  geradezu  be- 
fOrwortand  ausgesprochen  h&tte. 

'Omar,  der  spitere  Chatife,  äusserte  gelegentlich  dem  Propheten 
die  Abdcht,  eines  seiner  Güter  einem  wohlthiltigen  Zwecke  zu 
widmen,  worauf  ihm  der  Prophet  nadi  dieser  Ueberiieferung  sur 
Antwort  gegeben  haben  soll : 

, Verschenke  das  Gut  mit  der  Bestimmung,  dass  man  für  die 
gedachten  frommen  Zwecke  nur  dessen  Einkünfte  verwende,  dtis 
Gut  selbst  sei  unveräusserlich  und  könne  durch  Erbschaft  nidit 
erworben  werden').* 

])  Die  rjaitk**  gamuinto  SAre  d«  Konuu;  fern«r  jjJ:-  y.JüS»S 
^lX5^t  f~J^J^*)  ^ÜC>>^!  von  •AbdoIMn  g«Mhil«ben  im  J.  1060 
A.  U.  and  gedruekt  in  Constantiiiopel  1270,  1.  Bd.  Seit«  464. 
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Man  führt  weiter  au,  dass  der  Prophet  und  seine  GeiUhrtea 
selbst  Wa^fe  gestiitet  baben  und  mitbin  kein  Zweifial  obwalten 
könne,  dass  die  Stülnng  als  Wa^,  nicbt  za  den  äarfatrecbtliob 

Terboteneu  Handlungen  gehöre. 

Es  scheint,  dass  der  Begründer  der  banefitischen  Schule,  Abu 
yanifa  (um  767  n.  Cb.),  diese  Ueberlieferung  nicht  gekannt,  oder 
aber  für  nicht  glaubwürdig  gehalten  hat,  woil  soviel  feststeht,  «lass 
er  Anfangs  die  Wakfstiftungen  anter  die  unzulässigen  Kechts- 
geschüfte  eingereiht  wissen  wollte. 

Nach  Abu  Bakr  AlgassävS  (gest.  981  n.  Gh^  und  Hu^au  ibu 
Zijad  (gest.  819  n.  Cb.)  soll  zwar  der  genannte  Oekfarte  seine  An- 
sichten geändert  nnd  sieb  ra  nachsichtigaren  Lebren  bekannt  baben  *)t 
seine  dieebezttgliehen  Lehren  waren  jedoeb  weder  mit  der  all- 
gemeinen Auffassung,  noch  mit  den  Ansichten  der  Mehrzahl  der 
liecbtsgelehrten  in  Uebereinstimmung,  so  dass  die  von  ihm  gegründete 
Schule  sich  in  Wakfsachen  nicht  zu  seinen,  sondern  za  den  fireibeit' 
lieberen  Lehren  seiner  Schüler  bekannt  hat. 

Abu  Hanifa  detiiiirt  den  Wukt; 

•  •  f 

.Einen  Wa^f  zu  stiften  heisst  vom  Standpunkte  des  Sarl'at- 
reehtes  soviel,  als  eine  Sache  dem  gewöhnlichen  Vsskahfe  entsieben, 
deren  Einkünfte  sar  Besebenknng  der  Armen  oder  ro  sonstigen 
woblthfttigen  Zwecken  verwenden,  jedoeb  derart,  dass  die  Saäie 

sell>st  Eigenthum  des  Stifters  bleibt,  ebenso  als  wenn  es  wAk  nm 

ein  Leihgeschäft  handeln  \vürdo  -)." 

Nach  Abi'i  llauifa  bleibt  der  Stifter  Eigenthümer  der  Substanz 
der  Stütung,  er  ist  befugt  dieselbe  nach  Willkür  ixx.  widen'ufen; 

^uJLc  ^üL»  Uit  ^Jao        M  <3Juuü  ^ 

Iittkküm  f1  .snrlii  pirnr  il-)iiiki\in  von  .Miihaininetl  ihn  Farämurz,  bekannt  in  dur 
Litteratur  unter  dein  Namen  Mulla  Chu^rau  gest.  885  A.  H.  Gedruckt  iu 
Conttantiiiopel  1S91,  I,  460. 

er"  Jr^j  '^Äiv^  *J<  c>>l*a^^^ 

KAa-a-»»  RlsAle  fit  wakf  von  Holla  Jftsnf  aUunnlsatl.  t  A.H.  Hand- 
schrift d.  r  k.  k.  Hüfbibliuthek  in  Witn  ^FlÜRel  III,  2'20i,  Kol.  2. 

t)  s^j^i  xäa;j>  i 

^^^Uju!  >JjJ^J    Fi  i    lund^je  'Älemgirijjo  (eine  von  Sultftn  Aurangzeh  durch 

eine  ^t-h'lirto  Gesellschaft  zusammengestellte,  berühmte  üecisiunsammlun«,'.  (4e- 
druckt  in  BülAk  Itlü  A.  li.^  II.  2^6. 

34* 
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das  Eigentluinisrpcht  geht  auch  auf  die  Erben  über,  welche  eben- 
falls berechtigt  sind  den  Wakf  aufzuheben  und  über  den  Gegen- 
stand der  Stiftung  gleich  ihrem  freien  Eigenthurae  zu  verfügen. 

In  Aubetracht  dessen ,  dass  der  iStii'ter  als  Eigenthümer  die 
Substanz  der  Stiftung  nach  Belieben  zu  verkaufen  vermag,  hat  man 
dem  AbA  ^anlfii  mit  Beclit  TOfgewcnfoii,  da»  in  teioer  Defimtk» 
der  Anadmckt  wonach  daroh  die  Wal^Mftang  die  hieai  gewidmete 
Sache  dem  gewöhnlichen  Verkehre  entMgen  wird,  keine  recJitKche 
Bedeutung  hat'). 

Nach  Abu  Hanifa  kann  der  Wakf  nur  in  den  folgenden  flUlen 
unwiderruflich  und  auf  alle  folgenden  Zeiten  giltig  bleiben: 

1.  wenn  in  Betreff  der  Giltigkeit  der  Wakfstiftung  der  zu- 
ständige (nmwallay  Richter  das  Urtheil  gefällt  bat; 

2.  wenn  der  Stifter  mit  Tod  abgeht  und  die  Qiltigkeit  sdnet 
Walkes  hiovon  abhftngig  gemacht  hat,  indem  er  x.  B.  sagte:  «wom 
ich  sterbe,  so  soll  mein  Hans  za  diesem  oder  jenem  Zwecke  Wai^ 
werdmi*.  Da  diese  Form  der  Stiftung  eine  testamentarische  Ver- 
fügung ist ,  so  finden  hinsichtlich  derselben  die  das  Testament  be* 
treffenden  Bestimmungen  ihre  Anwendung. 

Da  nun  nach  muliaramedanischeni  Rechte  eine  testamentarische 
Verfügung  nur  über  den  dritten  Theil  des  Vermögens  (milk)  zu- 
lässig ist,  so  ist  es  selbstredend,  dass  ein  in  dieser  Weise  zu  iStaude 
gekommener  Wa^f  nur  insofern  giltig  ist,  als  die  Stiftung  das 
Drittel  des  OesammtrermGgens  des  Stifters  nicht  fibersteigt. 

3.  Wenn  Jemand  mit  folgenden  AnsdrOcken  einen  Wa|f  stiftety 
indem  er  z.  B.  sagt:  «mein  Haus  sei  Wa^,  solange  ich  lebe  und 
nach  meinem  Tode  auf  alle  folgenden  Zeiten*,  so  wird  das  Haus 
nach  Abu  Ilanlfa,  solange  sich  der  Stifter  am  Leben  befindet,  kein 
ewig  giltiger  Wakf.  Diese  Erklllrnng  des  Stifters  ist  nur  einem 
Gelübde  gleic^h  /u  halten  und  es  bleibt  dem  Stifter  unbenommen, 
dieses  (iehibniss  zu  erfüllen  oder  nicht  zu  erfüllen. 

Stirbt  jedoch  der  Stifter,  ohne  das  Gelübde  widerrufen  zu 
haben,  so  wird  die  gestiftete  Sache,  wenn  sie  den  Werth  des 
Dritteis  seines  Vermögens  nicht  flbeisteigt,  Wa^f.  —  Wie  ee  nnn 
za  Tereinbaien  ist,  dass  einerseits  der  Waj^f  ewig  gütig  werden 
und  andererseits  doch  Kiu'cnthum  des  Stifters  bleiben  soll,  erklären 
die  muhammedanischen  Rechtsgelehrten  durch  den  etwas  hinkenden 
Hinweis,  dass  ein  solcher  Wakf  jenem  Rechtsverhältnisse  ähnlich 
sei,  welches  vorliegt,  wenn  Jemand  test^imentarisch  die  Arbeit  seiiit'S 
Sclaven  vermacht  habe.  Die  Leistung  des  Sdaven,  ohne  alle  F'in- 
schränkung  für  seine  Lebenszeit  zu  geuiessen ,  ist  das  Recht  des 
Ticgatars,  welches  nur  mit  dessen  Tode  aufhört,  wogegen  der  Sdave 

1)  Hiciaut"  iiiitwurtL-t  mnu ,  dnss  der  Ausdruck:  „den  Gegenstüiid  dem 
gcwöhnlichuii  \'orkohre  cntziohen",  ttovictl  bedeutot,  als  das  Wakfobject,  »o- 
iMige  der  Stifter  d«n  Wakf  nicht  annullirt,  trols  des  Eigentliiiamehtw  de» 
Wftkif  nicht  Terkaufen  m  dttrfen.   •Abdal^alim  I,  464.   Siehe  S.  fil2  Ana.  1. 
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nicht  ihm,  sonderu  den  Erben  gehört  und  erst  nach  dem  Tode 
des  Lef'atars  wird  die  Arbeitskraft  des  Sclaven  dem  Eirrenthümer 
zufallen.  Ebeuso  .soll  sich  die  Sache  mit  dem  Wakf  verhalten. 
Das  Eigeiithunisreiht  gehr>rt  den  Erben  des  Stifters,  die  Nutz- 
üiessung  hingegen  dem  wohlthiltigen  Zwecke.  Der  Wakf  bleibt  nun 
auf  alle  folgenden  Zeiten  giltig,  weil  die  frommen  Zwecke,  denen 
er  dienen  mU,  ewig  fortbestehen,  und  ist  demgemftss  das  Eigen- 
thumsreeht  des  Stifters  ein  nur  theoretisches*). 

4.  Wenn  Jemand  eine  Moschee  erbaut  und  dieselbe  aas  seinem 
ttbrigeu  Verniön^pn  ausscheidet^  ist  dies  auch  eine  Art  der  unwider- 
ruflichen Wakfstiftung. 

Die  beiden  Schüler  Abu  Hauifas  Xamens  Abu  Jüsut  (gest.  um 
798  D.  Ch.)  und  Muhanuuad  (gest.  um  804  n.  Cb.)  stimmen,  trotz- 
dem sie  hinsichtlich  des  Wakfs  wesentlich  abweichende  Theorien 
vertreten,  darin  überein,  dass  die  Ansichten  ihres  Lehrers  im  Gegen- 
stände unhaltbar  sind,  und  sprechen  aus,  dass,  falls  Jemand  einen 
Wa^f  stiftet,  er  schon  hiedurch  dem  Eigenthumsrechte  über  die 
gestiftete  Sache  entsagt.  Die  Wakfsache  selbst  wird  Eigenthura 
Gottes,  ist  extra  commercium  und  ihr  Ertrag  soll  zum  Wohle 
der  Menschheit  verwendet  werden 

Er/ählt  wird,  dass  sich  Anfangs  auch  Abu  .Jüsuf  hiusiclitlich 
des  Wakfs  der  Theorie  Abu  Ilanifa's  angeschlossen  hat.  -\ls  er 
jedoch  einmal  mit  dem  Chalifen  Hän'm  ar  nibid  nach  Mekka  pilgerte 
und  dort  die  ausgedehnten  Wa^fgüter  sah,  soll  er  zur  Uebemeugung 
gelangt  sein,  dass  es  im  öffentlichen  Interesse  sehr  gefiUurlich  wäre, 
ansuerkennen ,  dass  die  Stifter  auch  weiterhin  Eigenthfimer  ihrer 
Wa^fe  bleiben  und  selbe  wann  immer  widerrufen  dürften. 

Zu  dieser  Zeit  hätte  er  nun  aasgesprochen,  dass  dem  Stifter 
über  die  Stiftung  kein  Eigenthumsrecht  zukommt'*). 

Hei  dieser  Gelegenlieit,  soll  er  zur  Kenntniss  der  olicn  erwUhnteu 
I'eberlieferung  gelangt  sein,  nucli  welcher  der  Prophet  dem  spüterou 
Chalifen  'Omar  aus  seinem  (Jute  einen  Wakf  zu  stiften  empfiehlt. 

lu  der  einschlägigen  reichhaltigen  Litteratur  begegnen  wir  ausser 
den  oben  erwihnten,  noch  anderen  Theorien.  Da  sidh  dieselben  im 
Grunde  genonunen  nur  unwesentlich  untersoh^den,  so  kOnnen  wir 
es  fuglich  unterlassen,  auf  deren  nfthere  Besprechung  einzugehen. 

i)  Durar  ul-luikkuui,  1,  401. 

8)  ^  JbCi  jJüi  ^  j»  UPJ^i 

JUjÜI  ^^^Xe  louü  <3yu.   Lut  im  Vmst  vl-^nkUm  b5rt  swftr  naeli  Abft 

JSflof  dM  EiganÜramsreeht  mit  dem  SdAangMUSte  uf,  doeh  gtHtt  dasaelb«  nieht 

auf  Gott   über,   weil   das  koinon   Sinn  liütt<',    d«   ja  der  Stifter  ubfnso  wii> 
die  Sache  selbst  ohnehin  (iutt  geliüron.    Nach  dem  genannten  Gok-hrteii  wird 
das  Wakfobject  ebenso  wenig  einen  Eigeuthümor  haben,  als  ein  Sclave,  wenn 
•r  frei  getasaen  wird«  kdnen  Herrn  mehr  beiitst   Dnr«r  «l^^nkkAm»  I,  468. 
3)  MftQphal  Coon  de  droit  mufolman  I,  158  und  'AbdvlValim,  I.  465. 


Digitized  by  Google 


516 


Kretmärik,  Da*  Wai  fredU. 


§.  2.   Begriff  des  Wa^^fs. 

Nach  den  angefährten  Beispielen  ist  man  aosaer  Stande,  den 

Definitionen  der  muhammedanischen  Reohtsgelehrten  die  weeentlichen 
Merkmale  des  Wa^fs  zu  entDehmen. 

Bevor  wir  zur  DefiuitioiJ  unseres  Gegenstandes  schreiten,  em- 
pHelilt  es  sich,  kurz  zu  untersuchen,  welche  Bedingungen  notli- 
weudig  sind,  dass  ein  X'erniügeusobject  als  Wa^t'  anerkannt  werde. 

Vorerst  ist  nothwendig: 

a)  Die  geeignete  Person,  wdohe  den  Wa|^  errichten  soll 

b)  Die  geeignete  Sache,  ans  welcher  ein  Wa^  errichtet  wird 
(mawküf). 

c)  Der  Stifter  niuss  klar  und  in  nicht  misszuversteheuder  Weise 
erklären ,  dass  er  einen  Waki  zu  stiften  beabsichti(;t  (niijet)  und 
deshalb  auf  sein  Ei;^'enthumsrecht  über  das  betretlende  Object  ver- 
zichtet. Dies  wird  verlangt,  weil  mau  nicht  allein  dadurch,  dass 
man  einen  WaVf  anrichtet,  sein  Vermögen  zu  frommen  Zwecken 
widmen  kann. 

d)  Ein  Wa^f  kann  nnr  za  Gunsten  frommer  Zwecke  gestiftet 

werden  (kurbe),  daher  eine  Stiftung  für  andere  Zwecke  nicht  als 
Wa|^f  angesehen  wird.  Was  die  Muhammedaner  anter  frommen 
Zwecken  verstehen ,  werden  wir  im  Verlaufe  des  Näheren  erörtern. 

e)  Der  Zweck  des  Wakfs  muss  jedoch  nicht  nur  fromm,  sondern 
auch  auf  alle  folgenden  Zeiten  festgesetzt  sein  (masraf  muabbad). 

Mit  anderen  Worten,  der  Stifter  hat  bereits  zur  Zeit  der  Stiitung 
zu  bestimmen,  welchem  Zwecke  sein  Wa^f  in  dem  lUle  sogefOhrfc 
werde,  falls  er  dem  in  erster  oder  in  zweiter  Linie  aufgestellten 
Zwecke,  ans  welchem  Gmnde  immer,  nicht  mehr  dienen  könnte; 
z.  B.  folgendermaassen : 

,Tch  mache  einen  Wakf  aus  meinem  Hause,  und  ist  dessen 
Ertrag  zu  Gunsten  der  Schule  in  der  Ortschaft  X  (oder  für  meine 
Kinder  und  Kindo.skindor)  zu  verwenden,  und  wenn  die  Erhaltung 
dieser  Schule  nicht  mehr  nothwendig  sein  (beziehungsweise,  wenn 
meine  Nachkommenschaft  aussterben)  aollte,  ist  der  Eintrag  anter 
die  Armen  Mekka's  zu  Tertlieilen* 

Mit  dem  Worte  ,Arme*  ist  der  Zweck  des  Wa^i  anf  alle 
folgenden  Zeiten  bestimmt,  da  es  Arme  immer  geben  wird. 

f)  Wenn  der  Wa|[f  den  vom  Stifter  bestimmten  frommen 
Zwecken  mit  seinem  Ertrage  dient,  so  muss  Jemand  vorhanden 
sein,  dessen  Pflicht  ist,  das  Wakfvermögen  zu  verwalten,  zu 
erhalten  oder  zu  vergrüssem,  die  Einkünfte  einzunehmen,  aus- 
zugeben u.  s.  w. 

Diese  Person  heisst  Mtttawalli  (Verwalter).,  [§.  26.] 

1)  Kino  düfaillirto  Ausfülirunp  s  im  Ixiidd  ul-muchtär,  von  Iba  Abidi» 
gcst  1252  AH.),  Cuustantinopel  WJ'J,  Iii,  653  u.  f. 
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rr)  T)oY  Mutuwiilli  (Verwalter)  ist  nicht  befugt  in  lietreff  der 
\'erm<»<ifeusver\valtung  nach  eigenem  Gutdünken  vorzugehen ,  im 
(iegentbeil,  es  sind  gesetzliche  Hestiuimungeu  vorhanden,  in  welchen 
die  Pflichten  und  Recht«  desselben  behandelt  werden  und  welche 
er  wnsomehr  beobtehteii  mm,  als  er  sonst  Ar  den  eventneUen 
Sobaden  mit  seinem  VennOgen  haftet  oder  seiner  SteUe*  yeriustig  wird. 

Dies  sind  die  wesentliehen  Bedingungen,  welche  bei  jedem 
VVakfe  vorlianden  sein  müssen  wid  ohne  die  ein  solcher  gUtig 
nicht  bestehen  kann. 

Auf  Grund  des  oben  Gesngten  fassen  wir  die  JDetiaitioa  des 
Wal^fs  folgendennasseu  zusammen  : 

Wakf  ist  die  von  einer  geeigneten  Person,  aus  einer  geeigneten 
►Sache,  auf  Grund  ausdrücklicher  WillenserklUrung  für  auf  alle  folgenden 
Zeiten  festgesetzte  fromme  Zwecke  errichtete  und  im  Sinne  der  ein- 
schlägigen Bestimmungen  zu  yerwaltende,  Stiflnng. 

§.  3.    Quelle  des  Wakfrechtes. 

t 

Die  Grundlage  des  Wakfrechtes  ist  das  Sari'atrecht. 
Das    Sari'atrecht   ist  ein   den   Willen   Gottes  euthalteudes 
heiliges  Keclit. 

Der  erhabene  Beruf  des  inuhammedanischeu  Kechtsgelehrten 
ist,  in  den  einzelnen  IVageu  rechtlicher  Natur  den  Wllka  Gottes 
zu  ermitteln  und  darnach  zu  handehi.  Gott  verkehrt  nicht  unmittel- 
bar mit  dem  Menschen^  sondern  offenbart  seinenWillen  durch  Propheten. 
Jene  Offenbarungen,  welche  durch  den  Propheten  Mubammed  der 
Menschheit  überliefert  wurden,  sind  demnach  die  Hauptfiuollon  des 
islamitischen  Rechtssystenis.  Als  solche  Quellen  wcrdcu  lictraclitct 
der  Koran  und  die  von  dem  Propheten  Mu|,^ammed  henühreaden 
Ueberlieteruugeu. 

Ertheileu  diese  Quellen  hinsichtlich  einer  Rechtsinstitution  keine 
genügende  Aufklärung,  so  ist  nach  den  Lebren  des  Islam  die  Meinung 
der  iNBrflbmtesten  Imame  sn  erforschen,  oder  es  muss  auf  bezüglich 
timlicher  Falle  in  den  genannten  Reehtsquellen  enthaltene  Bestim- 
mungen Rücksicht  genommen  werden,  da  dieser  Vosgang  der 
sicherste  Weg  sei,  zur  Erkennung  des  göttlichen  Willens  zu  gelangen. 
Gelingt  es  trotzdem  nicht,  die  gesuchte  Aufklärung  zu  erhalten,  so 
ist  der  die  erforderliche  wissenschaftliche  Bildung  besitzende  Rechts- 
gelelnte  befugt,  die  Frage  nach  seinem  besten  Gewissen  zu  beant- 
worten (igtihadj. 

In  Gemässheit  des  oben  Gesagten  wird  unter  nart*atreeht 
jenes  auf  gOttliehem  Willen  fassende  Recht  ssystem  Terstanden,  in 
welchem  der  göttliche  Wille  entweder  aus  den  durch  den  Propheten 
der  Menschheit  überiieferten  Offenbarungen  als  solcher  erkannt,  oder 
in  Ermangeln ni:  einer  Offenbarung  auf  Grund  der  übereinstimmenden 
Ansichten  der  Imame,  oder  in  Folge  der  Anwendung  der  Analogie, 
oder  schliesslich  (eine  entsprechende  wissenschaftliche  Vorbildung 
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vonmsgesetzt)  auf  Gnmd  dar  sorgfältig  und  niflidi  orwogeoeu 
UebenoDguDg,  als  götUicber  Wille  ugenommen  werden  kun.  WoU 
kann  noh  der  Mensch,  mit  welcher  Gewissenhaftigkeit  er  auch 

YOrgeht,  irren ;  doch  trifift  den  Betreffenden  im  Sinne  der  mubam- 
medaniscben  Dogmatik  für  seine  nicht  wissentlich  falsche  Lehre 
keine  Schuld,  weil  ja  nur  Gott  allein  die  Wahrheit  kennt,  und  der 
Mensch  dem  Irrthurue  ebenso  ausgesetzt  ist,  wie  er  auch  die  Wahr- 
heit zu  ergründen  vermag'). 

Beim  Islam  steht  die  Jurisprudenz  mit  der  Theologie  in  engster 
Verbindung.  Ein  guter  Jurist  ist  ein  guter  Theologe.  Die  ESnt- 
wiekelnng  des  ^fatrechtes  und  das  Decretiren  von  BeohtshesÜm- 
mungen  liegt  nicht  in  der  Hand  des  Staates,  sondern  in  jener  der 
Theolog- Juristen.  Es  ist  demnach  ganz  natürlich,  dass  man  unter 
dem  Sari'atrechts  •  Systeme  nicht  etwas  Einheitliches  denken  kann. 
Das  Sari'atrecht  enthält  keine  Recht.sbestinnimugeu  von  allgemeiner 
Giltigkeit.  und  es  ist  kaum  eine  Kecbtsljestiiiinmng  zu  linden,  neben 
welcher  nicht  eine  oder  zahlreiche  andere  Bestimmungen  mitbestehün, 
welche  wieder  theilweise,  oder  aber  diametral  entgegengesetst 
verfügen. 

Wir  haben  zum  Beispiel  gesehen,  dass  man  nach  Abu  9ant& 
einen  Wa^  nicht  giltig  stiften  kann,  wogegen  dies  nach  Abü  JAsof 

und  Muhammad  gestattet  ist. 

Ferner  bleibt  nach  der  Theorie  einiger  Rechtsgelehrten  der 
Wakf  Eigenthura  des  Stüters,  wogegen  andere  behaupten,  dass  das 
Eigen  thumsrecht  zu  Folge  des  Stiftungsactes  erlischt  u.  s.  w.,  wie 
wir  dies  im  Verlaufe  dieser  Abhandlung  detaillirt  darthun  werden. 

Bas  Ansehen  imd  die  Geltung  einzelner  Bechtsbestimmmigen 
wird  nun  um  so  verbreiteter  sein,  je  offenkundiger  deren  gOttUiäie 
Proveniens,  mit  anderen  Worten,  je  vorbereiteter,  anerkannter  und 
vertrauenerweckender  der  die  Bechtsbestimmong  ansspreehende  Go' 
lehrte  ist. 

Hieraus  erhellt,  dass  lür  das  Sari'atrecht  eher  die  Ben»'nnung 
»Sari'atrechts-Litteratur,  als  Sari'atrechts-System  zutreiVcn  würde. 

In  deu  im  praktischen  Leben  auftauchenden  ^eiuuugbverschie- 
denheiten,  Reditsstrdteii  rschtsgiltig  zu  entscheiden  ist  der 
(Richter)  berufen.  Er  ist  mit  einigen  Besohiftnkongen  befogt,  den 
Lehrer  frei  zu  wählen,  dessen  Lehren  er  bei  sdnem  Ur^Ue  zu 
befolgen  beabsichtigt. 

Die  aulTallende  Rechtsunsiebt  iheit,  welche  eine  Folge  der  dem 
Richter  l»ei  Entscheidung  der  Streittalle  eingprilumteu ,  und  vom 
europäischen  Standpunkte  ungewöhnlichen  Freiheit  ist,  wird  viel- 

JJoi  sX»-\^  sJi^iA  MmiA'  al-(Uk&ik  fi  bur^i  ma^Ami'i  von 
AbA  8»*id  «l-CbAdiini  (gedr.  In  Constantiiiopel  1308  AH.)  p«g.  800. 
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fach  dadurch  abgeschwächt,  dass  man  in  einzelneu  Provinzen  sich 
immer  an  die  Lehren  gewisser  Lehrer  hJllt,  deren  Decisionen  so- 
dann in  strittigen  Fallen  als  maassgebend  betrachtet  werden. 

So  lesen  wir  z.  B. ,  dass  in  den  das  Wakt'recht  betrctlendeu 
Fragen  in  den  Ländern  Balcb  und  Chorasäu  nach  Abii  Jüsut,  hin- 
gegen In  Bocfaara  nach  MobAmmad  entacfaiedeD  wmde'). 

Ferner  begrenzt  die  diesbeaBfiglicbe  SVeiheit  des  l^J^  noch  der 
Umstand,  dass  das  Oewohnheitsrecht  Gesetzeskraft  besitzt. 

Schliesslich  kann  als  eine  der  vorzüglichsten  Beschiftnklingen 
des  Richters  bei  der  Urtheilsscbüpfung  die  Weisung  angesehen 
werden,  dass  zwischen  den  finzelnen,  das  grösste  Ansehen  geniessen- 
den Rechtsgelehrteu  eine  gewisse  Rangabstufung  aufgestellt  ist, 
nach  welcher  in  den  concreten  Fällen  dus  Gewicht  und  die  Anwend- 
barkeit der  Lehren  derselben,  angesichts  widersprechender  Behaup- 
tungen, gepmft  wird. 

Ein  die  Grondbestimnrangen  der  Rechtswissenschaft  behandehi- 
des  Bach  lehrt  z.  B. ,  dass,  wenn  in  strittigen  Fragen  rechtlicher 
Katar,  angesichts  der  Theorie  des  Abu  Hanifa  eine  andere  unter 
sich  übereinstimmende  Ansicht  seiner  Schüler  Abu  Jüsuf  und  Muham- 
med  vorhanden  ist,  der  Mufti  berechtigt  ist,  in  dieser  Frage 
entweder  nach  Abu  HanIfa  tjder  nach  den  beiden  Anderen  zu  ent- 
scheiden, indem  beide  Ansichten  an  Gewicht  gleich  sind.  Wenn 
sich  jedoch  in  einer  Frag»  einer  der  genannten  Schüler  der  Ansicht 
Abü  9*iüfa'8  anschliesst,  so  muss  diese  Ansicht  auch  für  den  Mufti 
maassgebend  sein.  Laut  der  genannten  Quelle  ^  rangiren  die  Theorien 
der  grössten  Imame  folgendermassen  unter  sich:  Abü  Hanifa,  Abü 
Jüsuf,  Zufar  (gest.  774  n.  Cli.)  und  Hasan  ibu  Zijäd  (gest.  819 
n.  Ch.).  Wenn  aber  der  Mufti  aus  den  ihm  zu  rjcliote  stehenden 
(Quellen  keine  Aufklärung  erhalten  kann,  so  soll  ei  —  bemerkt  das 
angezogene  Werk  —  nach  seiner  eigenen  Meinung  entscheiden. 

Heutisutage  kommt  der  Jurist  in  den  seltensten  Füllen  in  die 
Lage  eine  Bechtsbestimmnng  selbst  dednciren  sn  müssen,  da 
das  muhammedaoische  Recht  über  eine  so  reichhaltige  Litteratur 
verfugt  und  die  einzelnen  juridischen  Werke  und  deren  Commentare 
mit  solcher  Intensitllt  jeden  möglichen  Fall  behandeln,  dass  man 
nach  einigem  Forschen  befriedigende  Auskunft  in  Fülle  erhalten  kann. 

Die  oben  erwähnten  Grundsätze  müssen  wir  im  Verlaute  dieser 
Abhandlung  stets  vor  Augen  halten  und  dürfen  nicht  vergessen, 
dass  sie  keinen  anderen  Zweck  haben  kann,  als  kurz  darzulegen, 
wie  einige  der  grösseren  und  hentamtage  maassgebenden  Koryphäen 
der  hanefitischen  Schule  über  die  wichtigeren  Fragen  des  WaVf- 
Rechtes  gedacht  haben.  Ausser  den  auikudüilenden  Bestimmungen 
besteht  noch  eine  endlose  Reihe  der  entgegengesetzten  ote  wenigstens 
theil weise  abweichenden  Ansichten,  welche  vielleicht  in  einem  coo- 

1>  'Abdullinlim  K.i^f  rumftzi  ^irunur  I,  468.  * 
t)  ManMti'  ul-dukaik  Seite  aU4. 
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creten  Falle  seitens  eines  oder  des  anderen  Mufti  oder  Richters 
bevorzugt  werden,  doch  habe  ich  es  nicht  für  noth wendig  erachtet, 
mich  mit  den  Oegenausiclitcii  des  Längeren  zu  beschüftigeu.  Es 
wird  genügen,  duss  sich  der  Leser  bei  jeder  These  dessen  erinnere, 
dass  keine  derselben  unbedingt  bindend  sei. 

Da  neben  jeder  These  abweichende  Behauptungen  bestehen, 
80  treten  dieselben  nur  dann,  und  nur  in  dem  concreten  Falle  als 
bindende  Bechtsbestimmiugen  auf,  wenn  sie  der  ^&(^f  hei  seiner 
ürtheUflsehOplimg  som  jndieatorisohen  Principe  wlUt  Naeh  den 
neueren  Becbtogelehrten  ist  unter  mehreren  divergirenden  Theorien 
jene  zu  wilhlon.  welche  für  den  Wakf  Erleichterungen  und  Nutzen 
])ietet.  damit  die  Leute  hierdurch  zu  Wa^Btiftungen  ermuntert 
werden 

Zum  Schlüsse  bemerken  wir,  dass  im  türkischen  Ueiche  süsser 
dem  auf  dem  »Suri  at  fussenden  WaVf-Bechte  zahlreiche,  denselben 
Gegeostaad  betreffende,  staatllcbe  Verordnungen  endiieneii  sind. 
Diese  Verordnungen  bezwecken  die  Begelang  solcber  Fragen,  welebe 
eventuelle  TermQgensrecbtiiebe  Interessen  berühren,  erfahrungsgemftss 
zu  vielen  Streitigkeiten  Anlass  boten  und  deren  Entscheidung  im 
Rinne  des  Sari'atrechtes  mit  Rücksieht  auf  die  geringe  Prilcision 
der  diesbozüglichen  Bestimmungen  und  dem  gänzlichen  Maugel  ail 
Einheitlichkeit  derselben,  —  sehr  schwer  durchführbar  war. 

Da  diese  staatlichen  Verordnungen  im  Gegensatze  zu  den  Be- 
stimmungen des  Sari'atrechtes  seitens  der  Staatsverwaltung,  wann 
immer  widenufeu  oder  durch  andere  ersetzt  werden  können,  SO 
wurde  von  deren  Beeprecbung,  als  ausserhalb  des  Kähmens  dieser 
Abhandlung  liegend,  Umgang  genommen^. 

HI,  659. 

^wUU  hX.  KA4ieb&ii  (Entsoheidunsen  de*  im  J.  598  A.  H.  gMt  Imim  Httan 
Ibn  Haiwttr  Ibn  Ma^unnutd  al-lJs^andi  •l-fftrjrAni.    GMr.  in  Bftttk  IM«), 

in,  ai4.  ^  U  JJu  ^ycft^  «üu  ^^^amXäÜ  ^^l^t  w<.»>U9  vXd; 

sJi  s^\^ixl\  \.jdJisA  U>j5  wäiJJ  ^Jö\  Radd  ul  muhtdr  III,  Tib9. 

3)  So  das  Gesetz  vom  11»  (-Jumadal-'Acliir  1280  (18C3),  welches  ilio  Rechte 
iiml  l'HU  litcn  der  Wiikf-Ikliörden.  dann  der  Kiiiliclmup  der  WukfgobUhren  und 
Lewing  sitwic  l't  bcrpriilunf;  der  KcchuuDf^cu  bolwiiHii'U;  ferner  diis  Gesetz  vom 
K.  hulUa'da  I'JÖG  <.18G:>;  betrctVcnd  diu  Uesetzung  der  \Vakf«DicnstoteUen  u.  x.  w. 
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§.  4.    Eintheiliing  des  Stoffes. 

Hit  der  Definition  des  Wa^fs  ist  aach  diü  Ueibentolge  ge- 
geben, in  weleher  wir  die  eiozelneii  Theile  unseies  Gegenstandes 
erSrtem  werden. 

Demgemäss  werden  wir  untersuchen: 

A.  Wer  das  Recht  habe  ein  Verraögensobject  in  einen  Wal^ 
zu  Yerwandeln,  welche  KigeDScbafLen  der  Stifter  aufweisen  rnuss, 
damit  sein  bezüglicher  Act  als  giltig  anerkannt  werde. 

B.  Welche  Sachen  geeignet  sind,  dass  aus  ihnen  ein  Wakf  zu 
Stande  komme  und  welche  Gegenstände  zur  Wa^stiftung  un- 
geeignet erscheiüen. 

C.  In  welcher  Form  der  Stifter  seinen  WiUen,  wonach  er  einen 
Waj^f  zu  errichten  beabsichtigt,  knndzageben  bai 

D.  Was  fSa  Zwecken  der  Wa^  Senen  kann. 

£.  Welche  Grundsätze  bei  Verwaltung  des  Wa]|[fTenn5gens  zu 
beobachten  sind,  und  schliesslich 

F.   wie  die  Waj^feigensohaft  einer  Stiftung  erlischt. 

A.  Die  Besttmnnngen  betreffend  deit  Wakf-Stifler. 

§.  5.    Der  Stifter. 

(Wäkif.) 

Wakif  ist  die  Person,  welche  ihr  hierzu  geeignetes  Vermögen 
oder  einen  Theil  «lesselben  in  einen  Wakf  verwnn<lelt. 

Wir  haben  erwUhut,  dass  die  Kechtsgel('liit»'n  darüber  ver- 
schiedener Ansicht  sind,  oh  der  Stifter  auch  weiter  Eigenthümer 
des  in  einen  Wal^cf  verwandelten  Objectes  bleibe,  oder  ob  das  Eigen- 
thunsrecht  mit  dem  Stiftungsacte  «rlOsche.  Diese  Frage  ist  des- 
halb Ton  Belang,  weil  von  ihrer  Entsoheidong  abbKogt,  ob  ein 
WaVff  in  dem  Falle,  dass  er  seinem  ursprünglichen  Zwecke  nicht 
mehr  dienen  kann,  dem  Wäkif  oder  seinen  Erben,  als  Eigenthümem, 
zorückgestellt ,  oder  die  Stiftung  zn  einem,  dem  ursprünglichen 
ähnlichen  Zwecke  verwpndet  werde. 

Die  Person,  welche  einen  Wakf  stiftet,  muss  im  Besitze  folgen- 
der Eigenschaften  sein: 

§.  6.   Körperliche  Reife. 

(Bulö^.) 

Grossjilhrig  (bälig)  ist  ein  Knabe,  wenn  er  das  12.,  ein  MUdehrn 
hingegen,  wenn  es  das  9.  Jahr  ihres  Lebens  zurückgelegt  hat,  falls 
sie  bereits  körperlich  reif  sind. 

Körperlich  reif,  mannbar,  werden  Knaben  und  M&dehen  dann, 
wenn  an  denselben  Zeichen  der  geschlechtlichen  Helfe  bemerkt 
werden;  wie  z.  B.  Samenerguss  und  ZeugungsfSbigkeit  bei  Knaben, 
Menstmation  n.  s.  w.  bei  Mttdchen. 
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Knaben  werden  keinesfalls  grossjUhrig  vor  dem  erreichteo 
zwölften  und  Mädchen  vor  ihiein  neunten  Jahr,  selbst  falls  die 
envähnten  Zeichen  der  geschleclitlichen  lieife  vorhanden  sind ;  wo- 
gegen auch  ohne  solche,  Knaben  und  Mädchen  in  ihi-eni  fünfzehnteu 
Lebeiugahre  als  grossjährig  (bülig)  betrachtet  werden 

MindeijBhrige  köimeii  selbfit  in  dem  Falle  giltig  keinen  Wa^ 
stiften,  falls  deren  diesbecügliebe  Verf&gang  der  }^h4i  als  Vormund- 
Bchaflsbebörde  genehmigt.  Nach  einigen  Recht^elelirtem  ist  die 
Stiftung  im  letzteren  Falle  zulässig'). 

§.  7.    Geistige  Beife. 

Geistig  reif  ist  jeder  Grossjäbrige,  welcber  seine  Handlnngsn 

den  Kegeln  der  Vernunft  anpasst.  Die  Personen,  welche  diese 
Fähigkeit  entbehren,  können  ohne  Einwilligung  der  Vormundschaft 
keine  giltigen  Rechtsgeschäfte  a))schliessen. 

Die  Uechts^'eschUfte  einer  I'ersou,  welche  unter  bagr  (Prohi- 
bition. Inlerdiction)  steht,  werden  als  null  und  nichtig  erachtet. 

Die  unter  ^agr  gestellten  Individuen  dürfen,  solange  die  Vor* 
mundBchall  nicht  erlischt»  aus  ihren  Sachen  keinen  Wa^f  erriditen. 
Als  unter  Vormundschaft  gehörig  sbd  zu  betrachten:  unmündige 
Kinder,  Verschwender  (safth),  Irrsinnige  (magnün),  und  Blödsinnige 
(ma'tüh)  u.  s.  w. 

Eine  Person,  welche  wegen  Verschwendung  unter  Vormund- 
.Schaft  ge.stellt  wurde,  ist  nach  Abu  .lüsuf  berechtigt,  einen  Wakf 
zu  stiften,  dessen  Nutzniessung  in  erster  Linie  dem  Stifter  selbst 
zusteht,  und  wobei  der  Ertrag  der  Stiftung  erst  nach  dem  Tode 
des  Wäkif  lür  fromme  Zwecke  verwendet  wird.  Abu  Jüsuf  scheint 
nämlich  der  Meinung  zu  sein,  dasa  sich  hierdurch  der  Betrefifonde 
keinen  finanziellen  Nachtheil  nif&gt,  indem  er  den  Nutzen  der  Stif • 
tnng  bis  zu  seinem  Tode  geniesst*). 


1)  Vide       lt85  und  <J8Ü  der  türkücLüu  Megelle.    FatiUrä  Kiulicbäii  III, 
664  u.  f. 

luJ^  ^^Üiil  Fat  hindU)«  U»  297. 

.3»    FiitAwti  hindijje  II,  298.      I)io    turkisclio  MeielU-    defiiiirt  haür  im 
$  941  t'olgeudormawwon:  ^^^XammJ^  Owoj*  ^*Oy*a,^\A  ^jai,>U^  ji 

>äJi  ^  6UÜ  ^  Lft-Äj  LäJLb^  ^1 
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%  8.    Freier  Stand. 
(9Qrr\i)et) 

Ein  Sclaye  kann  kein  Eigenthnmsrecht  haben  und  demgemftss 
kein  VennOgen  besitzen.  Was  der  Sclave  erwirbt,  gehört  nicht 
ihm,  sondern  seinem  Herrn  Somit  ist  nur  ein  freier  Mensch  in 
der  Lage  einen  Wakf  zu  orricht^'n. 

Nicht  unbedingt  notliwnndi^'-  ist  ps  jodoch.  dass  der  Stifter 
muhammedani.scher  Religion  sei,  indem  auch  der  Wakf  eines  Christen, 
Jaden  oder  Magiers  (Ziinuii)  giltig  ist,  wenn  nur  sonst  die  zur  Gütig- 
keit einer  Wakfstiftung  erforderlichen  Bedingungen  yorhanden  sind. 

Der  Abtrünnige  kann  nach  Ma^mmad,  wlhrend  er  einer 
anderen  religiösen  Gememschait  angehört,  mit  derselben  Wirkung 
einen  Wa|^  stiften,  wie  dies  die  übrigen  Angehörigen  seiner  neuen 
Religion  zu  thnn  in  der  Lage  sind 

^.  9.    Eigeuthum  sreeht. 

Der  Stifter  rauss  tlber  die  zu  stititende  Sache  zur  Zeit  der 
Errichtung  des   Wakfs  ein  vollkommenes  Eigenthumsrecht  haben. 

Die  -;ari'atrechtliche  Terminologie  nennt  dieses  vollkommene 
Eigenthnmsrecht  Milk,  ^^ellr•/.ahl  Andäk. 

Die  sogenannten  Arädi  uilrijje  (irundstücke  (d.  h.  die  unter 
diesem  Namen  bekannten  Staatslftndereien  im  ottom.  Rdche)  bilden 
kern  solches  Mflkeigenthnm ,  weil,  obwohl  der  Besitser  über  die- 
selben beinahe  so  frei  disponiren  kann,  wie  ein  Eigenthfimer  (d.  h. 
er  kann  rie  mit  einigen  Beschrttnkungen  verkaufen,  verschenken  und 
sie  gehen  sogar  als  Erbschaft  aaf  die  Erben  über),  doch  das  Ober- 

«Jix.  jj^^^^t  jy*aXj  ^l-S  iJj  ^  ^^^19^3  ■     interessant  ist  der 

Untonehied,  weleber  swlschen  vnd         gtnaeht  wird.   3,3  (^.^L^l) 

OUiÜI  5*Jt  i       uauJÜ!         «Juirf  ^\  i  ^SU\  J^du 

4^  OJU  \J<i^  j*X^Ji  ^  ^^\^  0/ 

v»äd»Ü  DftmAd  i4ur^  mnltakft  (ein  Commentar  sa  dem  bekannten  Werke 

Mattek&  'l-aMitir  vom  .''(cheich  und  Itn&m  Ibriliitn  ibu  Mnlmmini"!  nl-Hnlabi 
gest.  956  A.  H.>,  II.  421  Aus  diesem  Grunde  sclioint  mir  auch  die  Ueber* 
•etsang  des  Ha|(r  mit  Prohibition  nicht  gans  correct. 

^     ^  JJiÄjl  ^  j^i  'Abdull.ialmi,  Ka>r  rumüzi  gurar  i,  46j. 
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eigenlhumsrecht  über  diese  (.iiundstiieko  dein  Staate  zukommt,  und 
der  Staat  berechtigt  ist,  deu  Verkauf  und  die  Erbfolge  bei  diet>ea 
LBodereitti  mit  GiTflgesetBen  ra  regeln ;  wogegen  dar  Eigenthflnier 
Aber  die  in  seinem  ^Milkreofate  befindlichen  Sichen  innerhalb  der 
Bestimmongen  des  Sarf atrechtes  frei  schalten  uid  walten  kann 
und  die  diesbezügliche  Erbordnnqg  auf  unabänderlichen  göttlichen 
Gesetzen  (faräid  nlläir)  beruht. 

Aus  dem  Eigenthume  einer  dritten  Person  kann  kein  giltitrer 
Wakt'  errichtet  werden,  und  zwar  nicht  einmal  dann,  wenn  die  be- 
tretiende  Sache  nachtrilglich  ins  Eigenthuni  des  Stifters  übergegangen 
wäre,  oder  aber  der  Eigenthümer  diese  VerfQgung  gut  geheissen 
li&tte,  wml  es  erforderlich  ist,  dass  das  in  einen  Wa^f  zn  vei^ 
wandelnde  Object  zur  Zeit  der  Schenknog  ISgenthnm  des  WA^  seL 

SAfi'f  nnd  andere  Juristen  lehren,  dass  der  aus  dem  Vermögen 
einer  dritten  Person  errichtete  Wakf  giltig  werden  kann,  wenn  der 
Eigenthümer  die  Stiftung  bestätigt 

Ein  Vermögen ,  welches  jemandem  testamentarisch  vermacht 
wurde,  eignet  sieii,  sohmge  der  Erblasser  am  Leben  ist,  nicht  zur 
Wakfstiituug,  da  vor  dem  Tode  des  Erblassers  dem  Legatar  über 
das  L^t  kein  Milk -Recht  sakommt.  Ebensowenig  können  noch 
ausstehende  Schuldfordemngen  in  einen  Wal|:f  Terwanddt  werden, 
weil  dem  Glftabiger  Uber  solche  Forderungen  ein  Milkrecht  erst 
nach  deren  Einbringung  zusteht. 

Bei  der  Ausübung  des  .Milkrechtes  und  demnach  auch  bei 
Ueberliissung  eines  rJegenstandes  zvi  Wuktz wecken  gilt  als  Ilinderniss, 
wenn  einer  dritten  Person  betreÜ  des  fraglichen  Gegeastandetä  ein 
Rückkaufs-Uecht  eingeräumt  ist. 

Ein  Gegenstand,  in  Ansehung  dessen  Jemandem  das  Bückkaufil- 
Recht  zusteht»  ist  solange  zur  Wal^&tiftuttg  ungeeignet,  als  die  zur 
Ausabnng  des  Rilckkauf-Rodites  bedungene  Frist  ni<ät  abgslinfen  isi 

Mit  Rücksicht  auf  den  Grundsatz,  dass  ein  Milkrecbt  über  die 
in  einen  Wakf  zu  yerwandelnde  Sache  zur  Zeit  der  Stiftung  be- 
stehen musste,  ist  die  weitere  Bestimmung  des  Sarl'atrechtes  nur 
folgerecht,  dass  ein  Wakt"  aus  einer  Sache,  in  Ansehung  deren  dem 
Verkäufer  das  liückkautsrecht  zustand,  auch  dann  als  ungiltig  er- 
achtet wird,  wenn  der  Verkäufer  nachträglich  auf  sein  Rückkaufs- 
Recht  Tersichtet  hat*). 

Ebenso  wird  das  Eiganthumsrecht  durch  das  dem  Nachbarn, 
Miteigenthümer  u.  s.  w.  auf  ejne  angrenzende  (Milk-)  Liegenschaft 
zukommende  Vorkaufsrecht  (Suf'a)  beschr&nkt.  Wenn  daher  Je- 
mand durch  Kauf  in  den  Besitz  eines  Hauses  gelangt  und  aus 
demselben  einen  Wakf  erriihtet,  so  steht  es  dem  Nachbar  frei, 
sein  gesetzliches  Vorkaufsrecht  geltend  zu  machen  und  das  gestiftete 


1)  Kadd  «l-ntt^Or  III,  554  und  KArUcMn  III,  300. 
S)  Fatavft  hlndU)«  U,  198. 
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Haus  \n  der  vorgeschriebt  uen  Weise  ubzukaufeu,  wodurch  der  Wa|^f 
ohne  Weiteres  null  und  nichtig  wird 

Für  die  Giltigkeit  des  Walj:ls  ist  es  dagegen  irrelevant,  dass 
der  Eigenthfimer  in  den  Besitz  der  gestifteten  Saehe  auf  rechtlich 
anfechtbare  Weise  gelangte;  z.  B.  sn  Folge  eines  nncorrecten  Kanf- 
Vertrages,  Scheokong  o.  s.  w. 

Wenn  nun  Jemand  auf  Grund  eines  rechtlich  anfechtbaren 
Vertrages  eine  Liegenschaft  käuflich  erwirbt  und  in  Besitz  nimmt, 
sodann  dieser  defecte  Vertrag  hinterher  im  Processwege  vernichtet 
wird,  so  bleibt  der  dem  Wakf  geschenkte  CJegenstaud  Wakf,  doch 
ist  der  WAkif  veritflichtet  den  Kläger  anderweitig  zu  entschädigen'-). 

£me  Sache,  aul  welche  Jemandem  Pfand-  oder  Bestund^rechte 
zustehen,  Yermag  der  Eigenthümer  anstandslos  zu  wa\;£sireo;  doch 
kann  dieselbe,  solange  die  erwfthnten  Rechte  aufirecht  bestehen,  nidht 
als  Wa^f  behandelt  werden. 

Das  Pfandrecht  kann  durch  Begleichung  der  Schuld  und  das 
Bestaudreclit  durch  Ablauf  der  Vertragsdauer  oder  den  Tod  eines 
der  l'itntralieuteu  u.  s.  w.  erlö.schen.  Ist  der  dem  Wakf  geschenkte 
Gegenstand  zur  Zeit  des  Ablebens  des  Wäkif  noch  verpfändet  und 
reicht  die  N'erlassenschaft  zur  Tilgung  der  Schuld  hin,  so  wird  das 
Pfandobject  ausgelöst  und  bleibt  Wakf;  wenn  hingegen  der  W<\k:it 
kein  Vermögen  hinterliess,  so  ist  der  Wa^f  nichtig.  Das  Pfandobject 
wird  verkauft  und  der  Erlös  zur  Befriedigung  der  Glftubiger  ver- 
vrendet 

Da  nach  muhammedauischer  Auffassung  bei  gemeinschafblich 
besessenen  Sachen  keiner  der  Miteigenthfimer  über  das  gemeinschaft- 
liche Eigeuthum  ein  vollkommenes  Eigenthnmsrecht  ausübt,  so  bot 
die  Frage  bei  den  muhammedanischen  Gelehrten  Anlass  zur  Contro- 
verse,  ob  ein  gemeinschaftliches  Gut  (rausa')  in  dem  Falle  dass  nur 
ein  Miteigeuthümer  seinen  Antheil  dem  Wakf  schenkt,  zum  besagten 
Zwecke  anzunehmen  sei. 

Darüber  scheinen  alle  einig  zu  sein,  dass  der  aus  einem  untheil- 
baren  Objecto,  z.  B.  Bad,  Mühle  gestiftete  Wa)^  auch  im  Tor- 
erwShnten  FbUe  giltig  sei;  ist  dagegen  das  Object  leicht  theil- 
bar  und  kann  es  auch  nach  der  Theilung  seiner  ursprünglichen 
Hestimmung  dienen,  so  wird  dasselbe  nach  Muliammad  und  den 
ihm  folgenden  bocharischen  Gelehrten  zum  Wakf  nicht  angenommen, 
wogegen  Abu  Jüsuf,  welcher  den  Grundsatz,  die  bei  der  Waj^f- 

„^jjl  ^jUÄÄj^  xxsü^U  KädicMn  III,  312. 

2)  »Uait  ^  L«A%  ^  l  t  »T>  i  S  tJcJi  ijb  ^^JXJS^  ^j^ 

1,05^  ^AAäJ^  ^j^\-w,^-  »    KH<lichiin  u  a.  O. 

3>  FaUvi  bindUt«  11,  298. 
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stiftuii<(  vorkomnienden  Sclivvierigkeiten  zu  erleichtern,  befolgt,  einen 
solchen  Wa^f  für  zulässig  erklärt  hat  Seine  Ansicht  wurde  von 
den  Qdehrten  der  Provim  Baleh  gekheUt 

Dem  ^ft4l  bleibt  ee  anbeDommpii ,  im  Sinne  der  einen  oder 
der  anderen  Ansicht  zu  entscheiden*). 

Ihm  steht  es  zu,  anoh  darüber  zu  nrtheilen,  ob  ein  Gegenstand 
theilbar  sei  oder  nicht. 

Darüber  stimmen  alle  Rechtsgelehrten  überein,  dass  nin  geniein- 
schaftli(;bes  (lut  nicht  wakfisirf  werden  kann .  um  darauf  eine 
Moschee  zu  erbauen  oder  auf  demselben  einen  Friedhuf  zu  er- 
riobten. 

Der  Gnmd  dieses  Verbotes  liegt  darin,  dias  nadi  der  in  nraham- 
medaniachen  LBndem  bestehenden  nnd  im  Gesetae  begründeten  Ge- 
pflogenheit, dass  gemeinschaftlidie  Ol]gecte  in  einem  Jahre  (oder 
einer  gewissen  Periode)  vom  einen  und  im  folgenden  Jahre  vom 
andern  Miteigenthümer  benützt  werden,  ein  solcher  Wakf  Anlass  zu 
manni^rfachen  Tnconvenienzen  böte,  da  es  nicht  ausgeschlossen  ist. 
dass  jener  Miteigeutbüraer,  welcher  seinen  Antheil  dem  Wal^f  nicht 
geschenkt  hat,  wenn  die  R«ihe  der  Nutzuiessung  auf  ihn  k&me,  die 
Moschee  eventaeU  filr  profime  Zwecke  (KaffiBehaoSi  Stall)  benfitzen 
und  den  Friedhof  aofaekem  würde*). 

§.  10.    Das  Verfügungsrecht 

Das  VerfQgangsrecht  des  Eigenthümers  über  sein  Vermögen 
ist  yerschieden,  je  nachdem  sich  der  Eigenthümer  zur  Zeit  der  Ver- 
fügung im  gesunden  Zustande  oder  in  mner  mit  Tode  endenden 

Krankheit  befindet. 

Während  nämlich  ein  grossjUhriger  Muhanmieduner  im  jjesunden 
Zustande  über  sein  Milkvermr)^'en  gnindsätzlich  unbeschränkt  ver- 
fügen darf,  wird  seine  Dispositions-Freiheit,  wenn  er  in  eine  tödt- 
lidbe  Krankheit  ftUt  nnd  Erben  da  sind,  wesentlich  eingeschickt, 
indem  er  in  solchem  Zustande  nur  über  ein  Drittel  ieines  Milk- 
Vermögens  frei  verfügen  kann. 

Wenn  daher  eine  Person  wRhrend  ihrer  letzten  Krankheit  mehr 
als  ein  I^rittol  ilirt's  MilkveniiÖLreiis  testamentarisch  vermacht  oder 
als  Wnkf  vcr.'^clit'Mkt.  l^ezir'huiiijsweise,  wenn  sie  entweder  durcb  die 
unmittelbare  Schenkung  eines  (iegenstandes  oder  Erlassung  einer 
bestehenden  Schuld,  ihre  Verlassenschaft  belastet,  so  ist  diese  Ver- 


FatAwA  hindUje  n,  S14. 

'iJ^  ^  yAa         g-Ä«  iüU  i  U4xi 
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fögung  hinsichtlich  des  das  Drittel  des  Vermögens  übeisteigeuden 
Theiles,  ungUtig. 

Hierbei  wird  es  notiiwendig  sein,  die  Bescbaffenheit  der  er- 
wShnten  Krankheit,  welche  das  Verffigangsrecfat  über  das  eif^ene 
Vermögen  zu  beschrSoken  geeignet  ist»  zu  untersuchen.  Da  jedoch 
die  diesbezüglichen  Aensscmngen  der  muhammedanischen  Rechts- 
gelehrten  von  einander  abweichen,  und  zu  allgemein  lauten,  um  aus 
denselben  eine  geltende  Hegel  forniulireu  zu  können,  so  wird  (»s  sich 
für  unseren  Zweck  empfehlen,  die  Definition  des  §.  1595  der  türk. 
Megelle  einzusclialten. 

Hiernach  versteht  mau  unter  einer  Todeskrimkheit  (marad  maut) 
,die  Krankheit,  welehe  in  der  Regel  mit  Tode  endet  und  in  Folge 
welcher  die  kranke  Person,  wenn  sie  m&nnlichen  Geschlechtes  ist, 
in  der  Versehnng  ihrer  answ&rtigen  Geschftfke,  und  wenn  sie  ein 
Weib  ist,  in  der  Besorgung  ihrer  häuslichen  Arbeiten  gehindert 
ist,  und  in  welcher  Krankheit  schliesslich  die  beiretl'ende  Person, 
ob  sie  nun  bettlägerig  war  oder  nicht,  innerhalb  eines  Jahres  mit 
Tod  abgeht.  Wenn  sich  hingegen  die  Krankheit  in  die  Lilngf»  zieht 
und  sich  die  kranke  Person  über  ein  Jahr  hinaus  stets  im  gleichen 
Zustande  befindet,  so  wird  dieselbe  bis  zur  Verschlimmerung  ihres 
Znstandes  als  gesund  angesehen  und  ihre  Verfügungen  denen  eines 
gesunden  Menschen  gleichgestellt  Wenn  rieh  der  Zustand  dieser 
kranken  Person  yerschlinunert  und  rie  innerhalb  eines  Jahres  stirbt, 
80  wird  der  vom  Tage  der  Verschlimmerung  bis  zum  erfolgten  Tode 
währende  Zustand  als  Todeskrankheit  angesebeo,* 

Sollten  die  betheiligten  Erben  ihre  Zustimmung  ertheilen,  so 
kann  ein  todeskranker  Mcnseli  auch  mehr,  als  ein  Drittheü  seines 
Vermögens  dem  Wakf  vermacht;n. 

Wenn  von  mehreren  Erben  nur  einer  oder  einige  zustimmen, 
dass  der  Erblasser  mehr  als  ein  Drittel  seines  Vermögens  in  einen 
Wa^  verwandle,  so  wird  der  das  Drittel  ergSnzende  üeberschnss 
▼om  Antheile  des  oder  der  einwilligenden  Erben  genommen. 

Der  Kranke  kann  gegen  den  Willen  der  Erben  auch  dann  nicht 
mehr  als  ein  Drittel  seines  Vermögens  in  einen  Wa^f  verwandeln, 
wenn  er  den  Ertrag  dieses  Wakf 's  in  erster  Linie  zu  Gunsten  der 
betreffenden  Erben  bestimmt'). 

Der  Fiscus  (Ijcit  ul-mäl)  ist  nicht  Erbe  und  kann  Niemandes 
Verfüguugsl'reiheit  übfr  ein  Milk  vermögen  beeinträelitigen. 

Das  dem  Eigentbüuier  zur  Verfügung  stehende  Drittel  wird 
nach  Tilgung  der  eventuellen  Schulden  aus  dem  übrig  bleibenden 
Vermögen  berechnet 

Hieraus  folgt,  dass  eine  Person,  welche  mehr  Schulden  als  Ver- 
mügen  beritst,  in  ihrer  Todeskrankheit  keinen  Wa|:f  stiften  kann. 

Dagegen  steht  es  derselben  Person  frei^  im  gesunden  Zustande, 


1)  Radd  nl-mat.)tar  III,  660. 
Bd.  XLV.  S5 
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ohne  Rücksicht  auf  Erben  tmd  bestehende  Schulden,  selbst  ihr 
pnrizes  Vormö^jen,  in  einen  Wakf  zu  verwandeln  nii<l  dann  haben  die 
(iliiuhiger  nii'ht  das  Reclit  aus  dem  Titel  ihrer  ForderOQgen  die 
üugiltigkeiti.erkl;iruü»^  des  VVakts  zu  verlauf^en 

Da  mit  dieser  Begünstigung  des  (ieset/.es  \'iele  einen  Miss- 
braach  trieben  und  den  Fideicommissen  ähnliche,  später  näher  zu 
erörtenide  Wa^fe,  deren  Einkflnfte  mm  grOsiten  Th^e  vom  Stifter 
namhaft  gemachten  Personen,  in  der  Regel  Beinen  Kindenif  snr  Nntt' 
niessuDg  bestimmt  waren,  stifteten,  um  hierdurch  die  Gläubiger, 
welche  ihre  Forderungen  dem  Wakf  gegenüber  nicht  realisiren 
konnten,  zu  benachtheiligen,  so  haben  einige  Gelehrte  diese  RechU- 
geschnfte  für  unzulässig  erklärt  und  die  Annahme  dieser  Wakfe, 
welche  nur  zur  Hintergehung  «Inr  filaubiger  gestiftet  wnrden .  den 
Kädls  untersagt.  Es  kommen  jedoch  Fetwas  (Decisioueu)  auch 
entgegengesetzten  lulialtes  vor 

BeBtoht  eine  IfehmngsranohiedeDheii  darfiber,  ob  Jemand  dso 
▼or  seinem  Tode  errichteten  Wa^f  im  geemiden  oder  kranken  Zu- 
stande gestiftet  habo,  so  wird,  solange  das  Gegentiieil  nicht  erwiesen 
ist .  angenommen ,  dass  die  Stiftiug  in  der  Todeskrankheit  des 
WAVif  zu  Stande  kam 

Schliesslich  ist  zu  V»emerken.  dass  die  in  einer  Todeskrankheit 
getroffenen  vermögensreehtlicheu  Verfügungen  und  somit  auch  die 
Wakfstiftungen  nach  den  in  liotreff  des  Testamentes  (Wasijjet) 
bestehenden  Bestimmungen  zu  beuriheilen  sind.  Hierin  liegt  auch 
der  Grund,  warum  bei  den  testamentarisch  errichteten  Warfen,  nicht 
soviel  Formalitäten  erforderlich  sind,  wie  bei  den  anderweitig  zu 
Stande  gekommenen. 

1)  Iiu<l<l  ul-inulitär  III.  Gll.  KntHwA  'Alief.  (bokannt  unter  doin  Namen 
Oatalgawi,  Grosstnufii  von  C'onsUntinopel,  gest.  iui  «i.  1103  A.  U.)  ((iedrucki 
in  ConsUntinopel  1289),  I,  268. 

r>-^  %  t"-^'  ^  vM 

JiiAs^ii  ^.^Jol  Ma^luiiVii  -iadida  (eine  moderne  Fetwa^mmlung  iu  türk. 
Spneb«  von  Mehmed  H&ri),  Constautinopel  1299,  Saite  74. 

3)  MeleUe  b«i  S  H.  jJJUdI  ^ütot  »Jä\S^\  Vy»t  ^$3^  y>\  y 

Vj-St  äJl^  fc^-öJwJj!  ol_A-3l  ^JXJi^  th.K...».w  j  ^woj  fc-M-JÜ,! 


Digitized  by  Googl 


Kremdrüc,  Da»  Wa^frecht. 


629 


B.  Gegeiutaiid  der  Stiftang. 

11.    Unbewegliches  Gut. 

L'it-  niubamiiu'ilani.si  hfn  (J<'l«^hrt('n  stinmu'U  darin  üherein,  dass 
zum  Wakf  am  geeignetsten  (ln.s  unbeweglicli»!  Gut  crscbeint,  indem  das- 
selbe zu  Folge  der  Dauer  seiner  Nutzbarkeit  den  ewigen  Zwecken 
des  Wa^fe  am  meisten  entspriehi 

Unter  nnbeweglichem Vermögen  Terstoht  man  nur  den  sogenannten 
*A^&r,  wobei  mit  'h\kt  jedes  Grundstück  bezeichnet  wird,  ob  sich 
nun  auf  demselben  ein  Gebftude  befinde  oder  nicht  ')•  £in  Gebäude 
wird  nur  insofern  als  unbeweglich  angesehen,  als  es  mit  dem  be- 
treflFendfn  Baugrunde  kein  getheiltes  Venncigensstück  bildet. 

Bildet  das  Gebäude  und  der  Baugrund  das  Eigenthum  ver- 
schiedeuer  Personen,  so  ist  das  Haus  eine  bewegliche  iSache  und 
finden  diesbezüglich  nicht  die  in  Ansehung  des  unbeweglichen  Gutes, 
sondern  die  in  Betreff  der  beweglichen  Sachen  geltenden  Normen 
Anwendung  *). 

Der  aus  einem  unbeweglichen  Vermögensstficke  errichtete  Wa^f 

ist,  wenn  den  weiter  erforderlichen  Bedingungen  entsprochen  wurde, 
nach  übereinstimmender  Aussage  aller  Bechtsgelehrten,  als  giltig 
zu  betrachten. 

§.  12.   Bewegliches  Gut. 

Ob  ein  aus  beweglichen  Sachen  gestifteter  WaVf  giltig  sei, 
darüber  sind  die  Ansichten  der  maassgebendsten  Gelehrten  sehr  ab- 
weichend. Eine  Uebei  ein.stimmung  tindet  nur  hinsichtlich  jener 
GegeustUnde  statt,  welche  unter  den  Begntf  ,Kurä'*  und  „Siläh" 
fallen.  Unter  Kura'  versteht  mau  Bierde,  Kamele  und  sonstige 
Zug-  und  Lastthiere;  unter  Siial;^  hingegen  Waffen.  Es  wird  all- 
gemein anerkannt»  dass  man  Gsgenstlnde  dieser  Art  wa^Asiren  könne, 
weil  genügende  Beispiele  vorhanden  sind,  dast  solche  Wa^e  im  24eit- 
alter  der  Religionsbildung  anstandslos  angenommen  ^vuTden.  Die 
Gegenstände  beider  Begriösgruppen  hatten  zu  j> n«  r  Zeit  Yom  Stand- 
punkte der  muhammedanisclien  Ht  liginn  auch  ihren  frommen  Zweck, 
indem  sie  anl:Ls.slich  der  zur  Zeit  der  Entstehung  des  Ishims  ge- 
führten (Jlauben.skri*'ge  im  Interesse  der  Verbreitung  der  Lehre  des 
Propheten  gute  Dienste  leisteten^;. 


wmnUJI         'ijLf^\  ^  yj,yA\jBa\  lUdd  ul-mo^Ur  lU,  576. 

%)  Fatiwi  'Abdnrra^in  (Seheteh  al-bUm  gMt.  1127  A.  H.)  546. 

*>  ^  ss^^  sX^i^  ^XJi^  ^yüt  wA-ij 

^  UJ^ju^A«.)  uijiixi      ^j^^^       ^jj^  ^^^^^  ^ 
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Nach  Abu  Jüsuf  ist  ein  aus  beweglichen  Sachen  gestifteter 
Wakf  ungiltig.  Der  Gruutl  dieses  Verbotes  lie^t  nicht  in  irgend 
einem  geotieubarten  (iesetze.  .sondern  in  t'olgfnder  Tlieorie  (Kijäs): 

Die  Aufgabe  döS  Wukfs  ist  ewig  bestehenden  Zwecken  zu 
dienen.  Da  die  Brauchbarkeit  der  beweglichen  Sachen  nur  von 
kurzer  Dauer  und  demnach  mit  dem  ewigen  Fortbestande  des 
Wa^^f's  im  Widerspräche  steht,  so  folgt  hieraus,  dass  bewegliche 
Sachen  /ur  Wakfstiftung  ungeeignet  sind. 

Bei  Abii  .Tüsuf  verliert  die  auf  (irund  eines  Vemunftschlusses 
(Kijäs)  jihgelcitt'te  Nonn  nnr  dann  ilire  Geltung,  wenn  wir  in  der 
Lage  sind,  dem  entgegen  eine  klare  Bestiinmung  (Nas§)  des  Gesetz- 
gebers aufy.uweisen. 

Im  vorliegenden  Falle  sieht  der  genannte  Gelehrte  aber  eine 
solche  klare  Bestimmung  nur  in  Betreff  der  KurA*  und  SU&^,  auf 
welche  sich  das  obige  Verbot  nicht  bezieht.  Die  Ausnahme  be- 
schränkt  sich  aber  nur  auf  diese  Gegenstände  und  darf  nicht  auf 
die  übrigen  beweglichen  Sachen  ausgedehnt  werden  *). 

Bei  Muhannned  ist  der  Wnkf  aus  beweglichen  Sachen,  aus 
welchen  Wukfe  zu  stiften  üblich  ist,  gilti^':  wie  /  P>.  TniLrbahreii  für 
Todte,  Geräthschalten,  welche  beim  Wasciun  eines  'r<)dt»!U  benützt 
werden,  Korane  u.  s.  w.  Er  lehrt  uilmlich  im  Gegensatze  zu  Abu 
Jüsut,  dass  die  auf  Grund  ebner  logischen  SchluEsfolgerung  zu  Stande 
gekommene  Norm  durch  das  Gewohnheitsrecht  aushoben  wird. 
Er  giebt  zwar  zu,  dass  man  mit  Bflcksioht  auf  äa»  ewige  Be- 
stimmung der  Wakfe  schliessen  müsste,  dass  bewegliche  Sachen  hier- 
zu nicht  geeignet  sind,  d<^ch  hat  dieser  Schluss  keinen  Werth,  weil 
ihn  die  entgegengesetzte  Ge(iflogenheit  aufhebt  *). 

Was,  und  unter  welchen  l'niständen  es  als  üblich  angesehen 
werdt'ii  kann,  darüber  zu  entscheiden  liegt  dem  Kadi  ob. 

Ausser  dem,  dass  Mu^ammed  im  AUgomeiueu  mit  der  erwähnten 
Beschrftnkuug  den  aus  beweglichen  Sachen  errichteten  Wa|^  fär 
zulllssig  erklArt,  ist  zu  bemerken,  dass  man  sich  zum  Beweise  dessen, 
ob  in  einem  besonderen  Falle  der  aus  einem  benannten  Gegenstande 
zu  stiftende  Wi^  znlttssig  sei,  in  der  Begel  auf  denjenigen  angesehenen 

^1  „L^ill,  J-fül,  JUJI,        (ijOi  oL*Jls 

l^jlr  J^^^^  'AbdulliAlim  Kusf  nunflsl  |rtur»r  I,  471. 

xJLfi  .j.jLjikffi  ^XmJI^  ^(^.JÜI  ^  *       (J^4  KUile  Iii* 

wakf,  fol.  11. 

t)  ^USit  H  «^y^  J^Uxit       BisAIe  tt-wakf  a.  a.  O.  lUdd  al>mv«tAr 

Ul,  Kat.  'Ali  ef.  i.  260  u.  f. 
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Gelehrten  beruft,  der  zuerst  oder  am  aosdrüdklicbsten  eine  dies- 
bezügliche Decision  geftlUt  hat. 

So  itflcgt  mau  sich  bei  13aargeM,  Leheiismittelu  und  bei  beweg- 
lichen Sauben,  welche  mit  LUugen-  uud  Gewichtemaass  gemesseu  oder 
gewogen  werden,  aaf  Haf^ammed  ibn  'Abdall&h  alan|Arl  zu  barafen 
(gest.  um  830  n.  Ob.),  welcber  ausdrfioklicb  erUftrt  bat»  dass  er 
solche  Gegenstände  als  Wa|^fetiffcangen  annebmbar  finde.  Als  man 
ihn  frug,  wie  er  es  sieb  Torstelle,  dass  z,  B.  Baargeld  für  den 
Wi^  nützlich  sein  könne,  antwortete  er: 

.Es  soll  Kaufleuten  zu  Oeschnftszwecken  gegen  genieinscliatt- 
licht  n  (lewinn  gegeben  werden  und  der  Gewinn  ist  unter  die  Armen 
zu  vertheilen.  Das  (Jetreide  hingegen  kann  im  Interesse  des  Wakf's 
in  der  Weise  verwerthet  werden,  dass  mau  es  leihweise  ohne  Ziui>eu 
solchen  armen  Bauern  giebt,  welcbe  keinen  Frnebtsamen  baben. 
Wenn  dieee  sodann  bei  der  nftcbsten  Ernte  ibre  Scbnld  bezahlen, 
so  kann  die  Frucht  abermals  anderen  mittellosen  Leuten  geliehen 
werden  *)•. 

Dass  man  Büi:her  in  ein  Wakf  verwandeln  könne,  darüber  liegt 
ein  JFetwa  des  Abu  '1-Leit  al-samarkandi  vor  (gest.  um  ^>S'\  \.  H.)*). 

So  haben  wir  aus  der  neuereu  Zeit  Fetwä's,  welche  die  Stiftung 
auch  solcher  Jtlobilien  gestatten,  deren  Auuaiime  zu  WaktV.wecken 
ehedem  verboten  war.  wie  z  Ii.  Haus  und  lUiume  ohne  Grund- 
stück, im  Falle  das  letztere  einem  Anderen  gehört*'). 

Dagegen  waltet  gegen  die  Wa^fisirung  beweglicher  Saeben, 
welche  dem  Wa3fS  mit  einer  Liegenschaft  (Hauptsache)  zusammen 
als  Nebensache  geschenkt  werden,  kein  Anstand  ob,  z.  B.  landwirth- 
schaftHche  Geräthscbaften,  Thiere,  Sclaven,  mit  einem  Grundstücke. 
Dies  hat  auch  Abu  Jüsuf  für  zulilssig  erklärt*). 

Jedenfalls  ist  aber  ert'or<lerlieh,  dass  das  Stiftuugs-Object  nicht 
extra  conunercium  und  im  factischen  Besitze  des  h>tifters  sei  {Mül 
mutakawwim)^}. 

C.   Die  Entsteliuii)?  des  Wakf's. 

§.  13.    Verschiedene  Ansichten. 

Der  \Vi\kif  (i'^tifter)  hat  in  unzweideutiger  Weise  zu  erklären, 
dass  er  aus  seinem  \'ermi'»gen  einen  Wakl'  /.n  sfitteii  \Villens  sei; 
sollte  er  dies  unterlassen,  ao  könnte  ein  Zweifel  obwalten,  ob  der 

1)  «Abdal^alfm  I,  472. 

2)  vi>yJUl  a^ÄftJi  »;^^  v«.*^!  oo^  Jl  i.^jui-Jt  ^äJLä^-I^ 
AAÄi^  wäJ»9  ^Ljü  aJD!  jfjo^  e5>Äaii  *JU^  KAdicbän  lU,  306. 

s)  ^       :i  S:kp  jis  ijoßs  ^,^0^  k». 

dlictaAa  III,  807,  wog«g«n  ^ne  «otgegengesetite  FetwA  Fat.  *Alt  ef.  I,  816. 
4)  Kft^cbia  ni,  807. 

6)  Stob«  die  Deflnitlini  das  mM  mutakawwbi.   |  127  der  Hellte. 
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ytifter  nicht  etwa  auf  eine  andere  Weise  für  wnhlthUtige  Zwecke 
eiut;  Stiftung  beabsichtigte,  wodurch  nur  zu  Zwistigkeiten  Anlass 
geboten  werden  würde. 

Hierüber  ist  man  einig,  darüber  hingegen,  wann  und  wodurch 
eine  Sache  in  einen  Wa|f  verwandelt  wird,  beziehnngsweiBe  wann 
das  EigenthumsBecht  des  WftVi^  aufhört,  bestehen  wesentlicbe 
Meinungsverschiedenheiten . 

Wir  sahen,  dass  nach  Abu  Hanifn  das  Eigeuthunis-Eecht  des 
Wäkif  auf  die  gestiftete  Sache  auch  nach  der  Stiftung  aufreclit 
bhnltl,  und  der  Wakf  solange  widerrufen  werden  kann,  bis  tler 
Richter  durch  Urtheil  erkennt,  duss  die  betreflende  Wakf- »Stiftung 
unwiderruflich  sei 

Mabammad  schloss  sich  der  Ansicht  seines  Lehrers  nicht  an 
und  lehrt,  dass  der  Wa^^f  sofort  gilttg  wird,  und  das  Eigen- 
thums-Recht  des  Wftkif  erlischt,  sobald  dieser  erkUlrt  die  betreffende 
Sache  in  einen  Wakf  zu  verwandeln  und  sie  dem  Verwalter  Tmuta- 
walli)  oder  der  Person,  welche  vorläufig  befugt  ist,  die  Stiftung 
zu  nutxniessen,  (raawkiif  'aleihi)  übergiebt.  Savachsl  (gest.  11U6 
n.  Ch.)  ist  auch  dieser  Meinung. 

Abu  Jüsuf  ging  weiter  und  hielt  auch  die  Förmlichkeit,  wo- 
dureh  der  Wft^^f  die  gestiftete  Sache  zn  übergeben  lAtte,  fUr  über* 
flüssig  und  behauptet,  dass  eine  diesbezügliche  WillenserUftmng 
d^  JBigenthümerB  genügend  sei,  um  ein  Vermögensstüek  in  einen 
Wa^ zu  verwandeln;  wenn  somit  Jemand  erklärt:  Jch  errichte  hier- 
mit einen  Wakf  aus  meinem  Hause"  so  wird  nach  ihm  das  Haus 
ohne  weitere  I'mstäudlichkeiten  zum  Wakf). 

Dies  vorausgeschickt,  ist  es  unzvv(»iff'hatt.  dass  diM-  KAdi  einen 
grossen  Spielraum  hat,  um  einen  Wakl  lür  giltig  und  bindend  zu 
erUftren  od«r  aber  denselben  als*  dieser  Eigenschaften  baar  abzuweisen. 
Er  kann  nftmlich,  gestützt  auf  Abü  Jüsuf,  eine  Stiftung  ebenso  an- 
nehmen, wie  mit  Bflcksicht  auf  Abü  Qanifa  oder  Mubammed  ab- 
lehnen. Und  wir  sehen  in  der  That,  dass  die  theoretische  Erleich- 
terung Abü  Jüsuf 's  im  praktischen  Leben  keinen  besonderen  Werth 
hat,  indem  es  sehr  oft  vorkommen  kann,  dass  Jemand,  gestützt  auf 
die  Lehre  dieses  Gelehrten,  wonach  zur  Giltigkeit  eines  Wakf  die 
einfache  Willenserklärung  genügend  sei,  im  guten  Glauben  einen 
Wa^f  errichtet,  und  seine  liechtsnachfolger  eventuell  auf  Grund  der 
Theorie  Mu^^ummad's  —  wonach  dazu,  dass  ein  Wa^f  gütig  und 
bindend  werde,  die  Uebei^abe  der  gestifteten  Sache  unbedingt  noth- 
wendig  sei  —  gegen  den  bisherigen  Wa^  klagbar  auftretoi  und 
den  Bechtsstreit  möglicherweise  gewinnen. 

^)  a5ÜU  ^  JOc^  i^-Ljb  ^^jyA  ^  OU  ^3  MM 

^y,^^:^  ^  Jl  3!  J\y^^  er^^  m  $l4iebin  lU.  «78. 
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Denigemä&o  bleibt  das  Schicksal  uud  der  Bestand  eines  VVakts 
thatsftchlicb  solange  traglich ,  bis  ein  Urtheil  des  ^ä^I  darüber 
vorliegt 

Das  praktische  Leben  bat  io  dieser  Bicbtang  eine  eigentbflm- 
liebe,  sebr  sinnreiche  Gepflogenheit  eingebürgert.    Der  Wftkif  pro- 

vocirt  nämlich  anlUsslich  des  Stiftungsactes  durch  einen  vorgeschüt/ten 
Rechtsstreit  das  Urtheil  des  ^a4l  und  sichert  hierdurch  den  Bestand 
seines  Wakts. 

Der  Vorgang  hierbei  ist  foIgcndtT : 

Der  Stifter  begiebt  sich  zum  Kadi,  erklärt  dortselbst,  dass  er 
auä  dieser  oder  jener  Sache  einen  WaVt'  zu  errichten  beabsichtige 
und  tiber:^ebt  den  zu  stiftenden  Gegenstand  dem  Verwalter,  oder 
wenn  es  sieb  um  nnbeweglicbes  Out  handelt,  bemerkt  er,  dass  er 
dasselbe  bereits  übergeben  habe. 

Hierauf  bereut  der  Wäkif  die  Schenkung  und  erkllU-t  dem 
Kftdt,  dass  er  die  Stiftung  hi^rtnit  widerrufe,  welches  Recht  ihm 
zustehe,  indem  man  nach  Abu  ij^anSfa  einen  Wa\^  wann  immer 
wideiruten  könne. 

Hierauf  antwortet  der  Mutawalli  als  Vertreter  des  Wakfs,  dass 
der  Stifter  nicht  das  Recht  habe  den  Wakf  zu  widerrufen,  weil 
gemäss  der  Lehre  Abu  Jüsuf's  der  Wakf  giltig  und  bindend  wird, 
sobald  Jemand  erklBrt,  dass  er  einen  Gegenstand  in  einen  Wa^ 
▼erwandle,  weil  hierdurch  sein  Eigenthumsrecht  auf  den  betreffenden 
Gegenstand  ohne  Weiteres  erlischt.  Der  Mutawalli  stellt  hiernach 
an  den  l^^i  das  Ersuchen,  die  Oiltigkeit  des  Wakfs  mit  Urtheil 
auszusprechen,  was  auch  in  der  Regel  unter  Berufung  auf  Abu 
Jüsuf  oder  Muhammad  zu  geschehen  pflegt.  Wenn  überdies  noch 
darüber  zu  urtheilen  ist,  ob  die  im  concreten  Falle  zu  .stiftende 
Sache  als  ein  Wakf  geeignet  ist,  so  geschieht  eine  Berufung  noch 
auf  den  Imtlm,  welcher  hinsichtlich  der  Zuliissigkeit  solcher  Sachen 
ZU  WaV&weeken  eine  Decision  geflült  bat,  so  bei  Baargeld  auf 
Hu^ammed  alan^&rl,  bei  Bflehem  auf  Abül  Leit 

Wer  Gelegenheit  bat,  die  bei  i^ari^ats*  Gerichten  veifassten 
Stiftungs-Urkunden  zu  sehen,  wird  bemerken,  dass  in  denselben  der 
erwähnte  vorgeschützte  Rechtsstreit  und  das  hierauf  folgende  Urtheil 
nur  selten  fehlt^). 


1)  Unter  KA<Ü  wird  nur  der  Im  Blnne  dw  ä«ri'«trMhtM  «mannte  Richter 
TerstMideo.    Dai  Urttieil  eines  Geeeliworenen-Oerlebtoe  oder  Scliledsrlehten 

■wird  nicht  berflcksichtigt   {fj\^  xj  ^S^,  ^1  ^SXa  J.^j  \  ^) 

UX^  ^  ^U^i  » ÜAää  UJU  * 'w^^t 

Jkj  ^jXrf  ^  UUSpt  gy^.äsujti  jw^jb  Dimid,  ier^  nwltekfc 
Conctantlnop«!  1800,  I,  664. 
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Betrachten  wir  vom  dee  Näheren  die  bei  einem  Wa|^  naoh 
Abü  Jüsnfi  Mnl^amined  a.  8.  w.  für  nothwendig  eraohteten  Be- 
dingungen. 

§.  14.   Die  Willenserklftriing. 

Der  W&Vif  hat  seinen  Willen,  wonach  er  aas  einer  Sache  einen 
Wa^  stiftei,  in  ausdrdcklicher  nnd  nicht  misssaverstehender  Fonn 
zu  ftnssem.   Ans  diesem  Gnmde  muss  sich  der  W&^if  solcher  all- 

goiiieio  bekanntni-  Ausdrücke  bedicnf^n.  welche  hinsichtlieh  seiner 
Absicht,  einen  Wakf  zu  stiften,  keinen  Zweifel  aufkommen  lassen. 
Diese  Ausdrücke  nennt  man  ulfn/  iil-wak^ 

In  den  oinschlagigen  Werken  finden  wir  jene  Ausdiücke,  welche 
zur  Aensserunjjj  des  dieshezüglichen  Willens  geeignet  sind,  in  der 
Regel  ausführlich  an^'egelien. 

Die  gebrilnchlichsten  sind:  ,Ieh  mache  hiermit  (oder  machte) 
dies  oder  jenes  zu  einem  Wa^f";  oder  ,Ich  erkläre  hiermit  mein 
Haus  zum  Wakf". 

Das  Wort  Wakf  kann  durch  den  Ausdmck  .sadaka  mawküfe' 
ersetzt  und  gesagt  werden :  ,Ich  verwandle  mein  Grundstück  in  eine 
sada^a  maw^üfe* 

Das  Wort  ,§ada|^a*  allein  genügt  nicht,  um  auszudrücken,  dass 
man  aus  einem  Gegenstände  einen  Wa|{i  stiften  will,  da  man  unter 
.sadaka"  Almosen  versteht.  Bei  Almosen  pflegt  man  aber  den  ge> 
schenkten  Gegenstand  selbst,  oder  den  durdi  dessen  Verkauf  er- 
zielten Erlös  für  die  Armen  zu  verwenden,  wogegen  beim  Wakf 
für  den  frommen  Zweck  nur  der  Ertrag  der  Stiftung  verausgabt 
werden  darf. 

Weiter  sind  noch  gleichbedeutend  mit  dem  Worte  „Wakf  die 
nachstehenden  Ausdrücke:  ,mahrame  sadaka"  (weil  man  unter  „mah- 
rame"  iu  Medma  allgemein  einen  Wakf  versteht)  oder  ,mawküfe* 
allein,  oder  «^abls  sadaka/ 

Wenn  unter  dem  vom  WA^if  benützten  Ausdrucke  kein  Wal^f 
verstanden  werden  kann,  so  wird  seine  Stiftung  nicht  Wa^f,  da 
über  seine  Absichten  Zweifel  obwalten. 


Uajl  ^wo^!  OÜÄ  A/>5jb  ^^Jüi  ^\  y^j  ^  ^y^^ 

»UüaJu  o^LsCÜI  cUj.^  Badd  nl-mu^ar  III,  559. 
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§.  15.  Die  BedingQDg  des  ewigen  Bestandes  des  Wa^fs. 

(ta'btd.) 

Nach  Mnl^ammed  ist  der  Wä|pf  verpflichtet ,  anl&sslich  der 
Stiftang  SU  erklftren,  dass  er  seinen  Wa^f  auf  ewige  Zeiten  bestimmt; 

ttnterlässt  er  dies,  so  ist  der  Wakf  ungiltig.  Der  genannte  Im&m 
begründet  seine  Theorie  drvmit  ,  dnss  der  Wakf  eigentlich  nichts 
anderes  sei.  als  die  Vei  wt'udung  des  Ertrages  einer  Sache  zu  frommen 
Zwecken.  Dies  kann  aber,  solange  das  Gegeutheil  nicht  ausbedungeu, 
auch  in  zeitlich  begrenzter  Weise  geschehen.  Das  Bi'grenztseia 
steht  aber  mit  dem  IJegrilie  des  Wakfs  im  Widerspruche. 

Abü  Jikflof  ist  wohl  auch  der  Ansicht,  dass  der  Wa^f  von 
ewiger  Dauer  sein  mnss,  doch  hiUt  er  es  fOr  nicht  unbedingt  noth- 
wendig,  dies  bei  der  Stiftang  besonders  hervorzuheben,  weil  die 
ewige  Dauer  mit  Rücksicht  auf  die  Natur  des  Wakfs  s<'ll)stverstllnd- 
lich  ist,  indem  der  Wakf  nichts  andires  ist,  als  der  Veracht  auf 
das  Eigf-nthumsrecht  über  die  zu  stiftende  Sacbe  zu  Gunsten  Gottes. 
Narli  dieser  Definition  aber  i.^t  der  ewige  I'estand  des  Wakfs  selbst- 
verständlich. Er  !>ebauptet  weiter,  dass  fine  l)CSondere  F^rklilrnng. 
wonach  die  t^tiftung  ewig  gelten  soll,  auch  vom  Standpunkte  des  prak- 
tischen Lebens  nicht  nothweudig  sei,  weil  sie  ohnehin  ewig  bestehen 
wird,  indem  der  Ertrag  des  Wakfs,  wenn  die  Stiftung  ihrem  ur- 
sprünglichen Zwecke,  aus  welchem  Grunde  immer,  nicht  mehr  dienen 
kann,  dem  Hauptswecke  der  Wakfe,  d.  h.  den  Armen,  zuzufäfaren 
ist.  Da  nun  Arme  auf  der  Welt  evrig  sein  werden,  so  folgt  hieraus 
auch  die  Ewigkeit  des  Wakfs  '). 

Keinesfalls  wird  jedoch  der  Wakf  giltig,  wenn  ihn  ibn*  Stifter 
nur  auf  eine  bestimmte  Zeit,  z.  Ii.  auf  ein,  zwei  Jahre  enicbtet, 
oder  sich  derart  äussert,  dass  seine  WillenserklUrung  mit  der  Ewig- 
keit des  W  akfs  im  Widerspruche  steht,  wie  in  dem  Falle,  wenn  er 
nur  folgendes  sagt:  .Ich  mache  einen  Wakf  aus  diesem  Hause  zu 
Gunsten  meines  Sohnes,*  woraus  man  schliessen  kOnnte,  dass  das 
Haus  nur  wtthrend  der  Lebensdauer  des  Sohnes  Wakf  zu  bleiben, 
hingegen  nach  dessen  Tode  als  freies  Eigenthum  auf  die  Erben 
flberzugehen  habe. 

§.  16.    Unbedingte  Geltung, 
(tan^) 

Unbedingt  giltig  (muna^^az)  ist  nach  der  muhammedanischen 

Terminologie  ein  Recht sgesohttft,  wenn  dessen  Zustandekommen  oder 

Bestand  von  keiner  Uusseren  Bedingung  abhängig  gemacht  wird. 
Wenn  man  sagt:  ,Ich  verkaufe  dir  mein  Haus  um  5000  l'iaster. 
wenn  mir  ein  Sohn  gel»or«'n  wird",  oder  aber:  ,lch  verkaufe  dir 
mein  Haus  um  500U  l'iajster,  es  wäre  denn,  dass  mir  ein  Sohn  ge- 


1)  DAmId,  Utk  nnltaki  I»  666. 
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boren  wird",  so  wird  hierdurch  das  Kaufgeschiilt  von  der  Geburt 
des  Soliiu'S  al)hänf,M*T  gemacht,  und  zwar  ist  im  ersten  Falle  das 
Zustuudekouiiuen ,  im  zweiten  hingegen  der  Bestand  des  ilechts- 
gescb&ftes  von  der  Geburt  des  Sohnes  bedingt  Diese  BechtsgeschSfte 
sind  nicht  muna^gaz*). 

Die  den  Bestand  des  Rechtsgeschäftes  berührenden  Bedingongen, 
deren  Eifülluug  ungewiss  ist,  sind  bri  den  Ws|^fen  verpönt,  weil 
der  Wukf  unbt  dingt  und  nnverzüglich  in  Geltnnpr  zu  treten  haf^). 

Eine  Bedingung,  welche  zur  Zeit  der  Wai|j[f*StiftuDg  bereits 
erfüllt  war  (sart  kä'in),  wird  nicht  als  Hedingung  angesehen  und 
h.'tnnit  nicht  das  Zustaudekounneu  des  Wakfs.  Sagt  Jeniand  z.  B.: 
„Wenn  dieses  Haus  mir  gehört,  so  verwandle  ich  es  in  einen  Wakf*, 
80  wird  das  Haus,  in»  Falle  es  /u  dieser  Zeit  dem  Wakif  gehörte, 
ohne  Rflehsiofat  auf  die  Bedingung,  Wakf.  Wenn  aber  das  Hans 
zur  2jeit  der  Stiftung  ihm  nicht  gehört  hat,  so  ist  der  Wa^ 
nichtig*). 

Ausnahmsweise  wird  gestattet,  dass  der  Eigenthümer  den  Wa^f 
von  seinem  Tode  —  welches  Ereigniss  bei  jedem  Menschen  eintrifft  — 
abhängig  mache  und  bestimme,  dass  seine  Stiftung  erst  vom  Zeit- 
punkte  seines  Todes  /u  gelten  habe. 

Ik'iiierkt  wild,  dass  solche  nach  dem  'J'ode  des  WaUit"  geltende 
Wakfe  eigentlich  sofort  nach  der  Stiftung  als  coiisiituirt  er- 
scheinen und  als  Walj^fo  angeschen  werden,  nur  können  sie  erst 
nach  dem  Tode  des  Stifters  als  Wal^fe  ins  Leben  treten.  In 
Gemflssheit  des  Grundsatzes,  dass  derartige  Wa|^e  (wa^  mu^Af 
bil-mant)  sofort  ins  Leben  treten,  steht  es  dem  Eigenthümer  frei, 
nicht  nur  den  dritten  Theil  seines  Vermögens,  wie  bei  testamenta* 


1)  qI  «n  >,t|^  sJiJU>ii  ^JbJU  J^U^  Bftdd  ol-mubtAr  UI,  A66  und 


S)  JaJ^b  vüJUÄjt  ^  >J&jl\^  Kftdfehln  m,  290.  Luit 

der  B«esAzi.üe  (Petwaimmmhing  des  Im  J.  8S7  A.H.  gostorbeneii  Seheiclw  vnd 
ImAins  HätiA  ed-din  Mu^ammed  Iba  Mabamned  Ilm  ähftb  tiAufHat  b«k«imt 
niitor  dem  Nemen  Iba  al-Biunft»,  naeh  einer  im  PriTatberils  befladlieheti  II*.) 
haben  Sandirf  ond  Kodfirf  iirettattot,  dea  Wakf  von  dner  lolchen  Bedingung 
abhängig  aa  machen.    Bazzü/.ijjo  f:i>l  8. 
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riseher  VerfQgang,  sondern  sein  ganzes  Vermögen  in  einen  Waj^f 
za  verwundeln 

Anders  verbult  sich  die  Sache  bei  der  folgenden  Hedingang: 

,Tch  vprwaodle  mein  Haus  in  oinpn  Wakf,  wenn  ich  in  Fol^'o  dieser 
Krankheit  sterbe",  weil  das  Einln  tttu  des  Todes  in  der  b»'zeichneten 
Weise  ein  Ungewisses  Ereigniss  ist,  uiul  nicbt  ^'estattet  ist  den  Be- 
stand des  Wagt's  von  einem  unsicberea  Ereignisse  abhängig  zu 
machen. 

Fraglich  ist  es,  welchen  Einflnss  die  AnfsteUang  von  Bedingungen 
auf  das  Rechtsgeschäft  selbst  aasübt»  ob  hierdurch  auch  die  Stiftung 

nuU  und  nichtig  wird,  oder  aber  die  Bedingung  einfach  aufgehoben 
und  somit  dem  Wakf  zur  absoluten  Giltigkt'it  verholfen  wird. 

Beifln  Ansichten  haben  angeseliene  Verfechter. 

Narh  Ililäl  wird  die  Stiltiing  selbst  ungiltig,  wenn  sie  von 
einer  Betliugung  abhilnirig  gemacht  wird,  welche  den  ewigen  Bestand 
des  Wakls  hemmt,  oder  sonst  mit  dem  \\  esen  des  Wakls  im  \Vider- 
spiuch  steht.  Insbesondere  geschieht  dies,  wenn  Jemand  erklärt: 
«Ich  stifte  einen  Walluf  aus  meinem  Grundstücke  und  dasselbe  soll' 
solange  Wa|^  bldben,  als  ich  es  will*,  oder:  «Ich  stifte  einen  Wa^f 
aus  meinem  Grundstücke,  mit  der  Bedingung,  dass  mein  Eigenthums- 
recht auf  dasselbe  auch  fernerhin  aufrecht  bb  ibc*.  und  ich  berechtigt 
sei,  die  Stiftung,  wann  immer,  zu  widerrufen  oder  das  Grundstück 
zu  verkaufen 

Ein  bedingt  errichteter  Wakf  kanti  auch  dann  nicht  giltig 
werden,  wenn   der  Stifter  narhtiiiglich  die  Bedingung  zurück/.ieht. 

Solche  Bedingungen,  welclie  dsis  Wesen  des  Wakfs  nicht  be- 
rühren, onnuUiren  den  Wa^f  nicht,  sondern  werden  als  geringe 
Formfehler  ausser  Acht  gelassen;  so,  wenn  Jemand  sagt,  dass  er 
sein  Grundstück  in  onen  Wakf  verwandelt  und  hierb(Bi  als  Be- 
dingung aufstellt,  von  X  Y  ein  Darlehen  zu  erhalten 

Die  Ikdingungen,  welche  zwar  den  Bestand  des  Wakfs  be- 
rühren, trotzdem  aber  seitens  angesehener  Im&me  für  zulässig  er- 
klärt  werden,  sind  folgeudo: 

n)  Die  Bedingung,  wonach  dem  Wä|^if  frei  stehen  soll  den 
Wal^f  einzutauschen,  und 

b)  der  Vorbehalt  einer  Bedenkzeit 

Was  die  unter  a)  erwähnte  Bedingung  (dart  istibdäl)  anlangt, 
so  lehrten  Abü  Jüsnf  und  Hiläl,  dass  es  dem  Stifter  erlaubt  sei. 


2)  KAdichftn  III,  209;  die  MoschLoti  bilden  hiervon  eine  AosnAhme  Wenn 
Jemand  eine  Moscheo  btittet  und  die  HciÜDf^xing  Hufstellt,  dnss  os  ihm  freistehe, 
dieselbe,  wann  immer,  zu  verkaufen  und  die  Stiftung  zu  widerrufen ,  so  iüt  die 
Bedingung  nichüg  und  dar  Wakf  bleibt  rafireebt   Radd  ol-mabtAr  III,  558. 


8)  KI4ieb«n  m,  818. 
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als  B<'ilingun<j^  aufzustellen,  die  gestiftete  Sa«lie  i^^f^g^Mi  oiiie  andere. 
wuDU  immer,  eintauschen  v.u.  dürfen.  Sie  behaupten,  dass  hierdurch 
an  der  Weseubeii  des  Wa^fs  oicbts  geändert  wird,  weil  an  die 
Stelle  des  froheren  Objectas«  wehhes  den  Wa^f-Cbarakter  Terlieit^ 
ein  anderes  tritt.  Inwiefern  es  erforderlicb  ist,  dass  das  swätA 
Object  hinsiclitlich  des  Werthes  und  der  rechtlicben  Natur  dem  ersten 
entsprecbe,  darüln  r  Ii*\stehen  besondere  Bestinimnngen ,  deren  Er- 
öi-terung  in  den  Abschnitt  über  die  Vermögens  •Verwaltung  des 
WalM's  gehört. 

Nach  Jüsuf  ihn  Chälid  ist  eine  solche  liediugung  wirkungslos 
und  die  Stiftung  selbst  bleibt  aufrecht.  Andere  wieder  behaupten, 
dusb  bowohl  die  Stiftung,  als  auch  die  Bedingung  uicbtig  sind.  All- 
gemein angenommen  ist  die  Ansicht  Abü  Jüsof's  nnd  Hil&l's'). 

Das  Umtauschungsrecht  des  Stiftungsobjectes  muss  der  WA^ 
fttr  sich  zur  Zeit  der  Stiftung  ausbedingen,  da  sonst  zur  Vornahme 
eines  Tatiscfageschftftes  in  Betreff  der  Wa^fobjecte  nur  der  KA41 
berechtigt  ist*). 

Es  steht  dem  Wftkif  frei,  dieses  Recht  nicht  nur  för  sich  selbst 
sondern  auch  für  andere  PersoneUi  eyentuell  für  die  nachfolgenden 
Verwalter,  vorzubehalten. 

Hierbei  wird  bemerkt,  dass.  wenn  der  W'akif  die  Ausülmug 
des  Kintauschrechtes  einer  dritf»-n  Person  einriinint,  nach  Abu  Jüsuf 
und  liiläl  diese  Person  das  besagte  lu  cht  nur  während  der  Lebens- 
dauer des  Wftl^ifs  geltend  machen  kann;  nach  Auffassung  dieser 
Gelehrten  ist  die  erwähnte  Peraon  der  BevollmAchtigte  (Wakll)  des 
W&kifs  und  erlischt  die  Vollmacht  mit  dem  Tode  des  GewaltgeberB. 
Per  Wäkif  muss  erklHren,  ob  die  Vollmacht  auch  nach  seinem  Tode 
in  Kraft  zu  bleiben  habe. 

In  dieser  Frage  vertritt  Muhammed  den  entgegengesetzten 
Standpunkt  und  behauptet,  dass  eine  solche  Vollmacht  auch  nach 
dem  Toflc  d(  s  Wäkif  aufrecht  bleibt,  weil  diese  dritte  Person  nidit 
den  Wakif,  sondern  die  Armen  vertritt-'). 

Die  unter  b)  erwähnte  Bedingung  (sart  ch\j4r)  bedeutet  den 
Vorbehalt,  wonach  es  dem  W&^if  f^i  stehen  soll,  sich  nach  Ablauf 
einer  gewissen  Bedenkzeit  zu  äussern,  ob  er  seine  Stiftung  in  Oeltuog 
belassen,  oder  zurückziehen  wolle. 

Abu  Jüsuf  findet,  dass  die  Aufstellung  einer  solchen  Bedingung, 
gleichwie  ein  unter  diesen  Verhältnissen  zu  Stande  gekommener 
Wa^f  zulässig  sei,  nur  müsse  die  Bedenkzeit  begrenzt  sem,  z.  B. 

\J>Äyl\  KIdieh&n  III,  300. 

2)  DAmnd  I,  667. 

3)  K&dichAn  UI,  802. 
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auf  drei  Tage.  Nur  wenn  die  ansbedmigene  Bedenkzeit  nicht  be- 
Stinimt  ist.  sei  der  Wakf  nichtig. 

Nacli  Hilfil  lind  Muhanuned  ist  ein  iintrr  dor  erwähnten  13e- 
diiiLnm^f  gHstil'tf't<>r  \Va\f  inif^'iltig,  ohne  Hücksieht  (hviaiif.  ob  die 
Bedenkzeit  ])e-tiimiit  ^t'i  oder  nicht.  Nach  ihren  L^iiren  wird  der 
Wakt"  selbst  dann  nicht  giltig,  wenn  diese  Bedingung  nachträglich 
Borückgezogen  wird') 

J-üsaS  ihn  Chftlid  lehrt,  dass  die  Bedingung  nichtig  ist  und 
der  Wa|^  bedingungslos  ins  Leben  tritt 

Einig  sind  alle  Rechtsgeleiu  teu.  dass  bei  einer  unter  der  er- 
^fihnten  nclini^ninf^  gestifteten  Moschee,  die  Bedingung  nnberCLck- 
sichtigt  bleibt  und  der  Wa|j:i'  giltig  wird  *), 

§.  17.    Ue  hergäbe. 
(TasUm.) 

Die  üebergabe  des  in  einen  Wa^f  verwandelten  Oegenstandes 
ist  eine  Förmlii^keit»  welche  von  einigen  Rechtsgelehrten  als  wesent- 
lich erforderlich,  von  anderen  hingegen  als  überflüssig  bezeichnet 
wird.  Der  ersten  Theorie  schliesst  sich  Muhanirned  an,  der  letzteren 
Abu  .liisut'.  Der  Zweck  der  Üebergabe  ist,  in  unzweideutiger  Weise 
zu  bethiitig*  !!.  dass  das  Kigeuthumsrecht  des  Wä|jLif  über  die  Stif« 
tung  auiiiöre-^). 

Die  erwähnte  Förmlichkeit  besteht  aus  zwei  Theileu,  wovon 
der  orste  das  Ausscheiden  des  in  emem  Wakf  ^  maohenden  Ver- 
mögensstfickes  aus  dem  übrigen  Vermögen  des  Stifters  (Ifrftz)  und 
der  zweite  die  Besitzergreifung  seitens  des  Mutawalll  (^abd)  ftus* 
macht 

Die  Vertheid iger  der  körperlichen  Ueborgabe  sind  nicht  voll« 
kommen  oinig,  ol)  die  Üebergabe  bei  Wakt'-.Stiftuugen  unter  allen 
Umstünden  eine  west  ntliche  Bedingung  sei.  Manche  behaupten,  dass 
eine  T'^ebergabe  nur  in  dem  Falle  unbedingt  erforderlich  sei,  wenn 
der  Stifter  den  Wakf  im  gesunden  Zustande  und  als  sofort  in 
Wirksamkeit  tretend  errichtet;  wogegen  bei  in  einer  Todeskrankheit 
oder  unter  der  testamentarischen  Verfügung  ähnlichen  ümstftnden 
gestifteten  Warfen  die  Nothwendigkeit  der  Üebergabe  verneint  wird. 

Zur  Begründung  ihrer  Behauptung  fähren  sie  an,  dass  ein  unter 

1)  FatÄwft  liindiJtje  II,  899.    KM^ebln  III,  800. 

Ji?^  JoJ^^\^  wX^Wjt  F»t  hindyja  U,  S99. 

8)  Dnrar  vl-HlcMin  I,  468  und  KAdichto  III,  888«  woivlbst  steht: 
X  »  i^i  yx.-»  ^  j>-i>l  Ä-jj  ^aL-mJÜI         xxJu«  Jjjjrf  ^  Jw4^vc  jwä 
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uoin.aleii  Verblilttiissen  gestifteter  Wakf  dem  Iverlu^j^^eschilfte  dt-r 
Schenkung  lihnlich  sei,  und  die  ScUeukung  nur  dauu  rechtsgiitig 
werde,  wenn  der  GeschenkDehmer  das  Geechenk  auch  wirklich  über* 
oiiniDt.  Hinsichtlich  der  in  einer  Todeskrankheit  errichteten  oder 
testamentarisch  vermachten  Walife  gelten  aber  die  in  Betreff  dsB 
Vermiichtuisses  bestehenden  gesetdichen  Bestimmungen,  laut  weldm 
die  re1)ei>.ral)e  der  vermachten  Sache  nicht  nothwendig  ist^). 

Ander*!  .Itiristen  nehmen  einen  dieser  Theorie  ganz  oder  theU* 
weise  widersprechenden  Standpunkt  ein. 

Hei  zu  Mosclieen  oder  zu  Friedhöfen  bestiiumten  Gnindstäckeu 
ist  deren  Uebergabe  in  den  Besitz  des  MutawuUi  allgemein  als  über- 
flüssig anerkannt,  indem  bei  diesen  Objeeten  als  wirkliche  Ueber- 
gabe gilt,  wenn  der  Eigenthümer  die  Erlanbniss  ertheiH,  dass  die 
BeligioDSgenossen  in  der  Moschee  die  Andacht  verrichten  und  im 
Friedhofe  ihre  Todten  begraben. 

§.  18.    Ohne  Förmlichkeiten  zn  Stande  gekommene 

WaVfe. 

Wir  haben  gesehen,  dass,  um  aus  einem  Gegenstande  einen 

Wakf  zu  machen,  die  Erfüllung  gewisser  Förmlichkeiten  erfordere 
lieh  iist.  Nun  werden  wir  Fülle  kennen  lernen,  in  welchen  etwtLS  in 
einen  Wakf  verwandelt  werden  kann,  ohne  eine  besondere  Erwikh* 
nung  des  zu  schenkenden  Gegenstandes  seitens  des  W^^ifs. 

So  werden  Wakf: 

a)  Die  JJebensachen  (tawabi  ),  wenn  die  Hauptsache  in  einen 
WaVf  verwandelt  wurde.  Namentlich  wenn  ein  Grundstück  an  deo 
Wa^f  verschenkt  wird,  so  werden  ohne  besondere  ErwShniiiig  die 
auf  diesem  Grundstücke  befindlichen  Gebftnde,  Mühlen,  Bftnme  etc. 
WaVt 

Dagegen  wird  ohne  besondere  Erwähnung  die  zur  Zeit  der 
Stiftung  auf  dem  Grundstücke  befindliche  Snat  und  hangende  Fnu  ht 
nicht  mit  der  Hiiuptsuch*'  /um  Wakf.  Ihiss  iiiinilich  die  Frucht 
nicht  mit  dem  Boden  Wakl  wird,  ist  nach  einigen  .luristen  sogar 
dann  der  Fall,  wenn  der  Wakif  das  Grundstück  mit  dem  Bemerken 
zu  einem  Wa^  macht,  dass  er  mit  demselben  silmmUiche  Rechte, 
welche  er  auf  das  Grundstück  hat  ond  welche  er  hiervon  ableiten 
kann,  schenke^. 


1)  KAdicbAn  Ul,  311. 

i)  ^aS  Lo  ^äJLÄ*  XäAAd  ^ 

v.aS^I  ^  J^»Ou  Kl^idiAii  UI.  SOS.  Du  GegentheU  behraptot  MAtifi 
«.  a.  O.  804. 
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Der  von  der  Hauptsache  noch  nicht  abgesonderte  Zuwachs 
ist  Eigenthum  des  Stifters  odor  seiner  Kiheu.  Die  Früchte  der 
Pflanzen  hingegen,  welche  nur  innerluilh  zweier,  dreier  Jahre  Frücht« 
tragen  und  welche  zur  Zeit  der  Stiftung  keine  Früchte  besassen, 
sind  Figeiitlinm  des  VVakfs. 

Als  l^Yucht  wird  auch  die  Menge  Holzes  angesehen,  welche 
der  Eigenthümer  auf  seinem  Grundstücke  jährlich  zu  gohlageu  püegt 
Dienstbarkeiten,  welche  mit  der  in  einen  WaVf  yerwandelten 
Liegenschaft  Terbonden  sind,  wie  Weg-  oder  Tifinkserritote,  gehen 
ebeofalls  ohne  weitere  ErwBhomig  ins  Eigenthum  des  Wa^fs  über 

Im  Allgemeinen  gilt  der  Grundsatz,  dass  in  Erniangeluog  einer 
besonderen  Bestimmung  bei  einer  Liegenschaft  diejenigen  Gegenstände 
als  Nebensachen  betrachtet  werden,  welche  bei  einem  Kaafgeschäfte 
nach  dem  Gesetze  als  solche  anerkannt  werden 

b)  Ohne  weitere  Förmlichkeit  wird  etwas  als  Wakf  giltig,  falls 
die  Absicht  (nijjet)  des  Eigeuthümers ,  mit  der  Stiftung  den  Wakf 
zu  bereichern,  erkannt,  oder  wenigstens  vorausgesetzt  werden  kann. 

Wenn  nümli(-h  Jemand  auf  einem  Waktgnnele  ein  Haus  mit 
der  Absicht  erbaut,  dasselbe  dem  Wakf  zu  überlassen,  so  wird 
dieses  ein  Wakf. 

Es  ist  zu  unterscheiden,  ob  das  Haus  seitens  des  Mntawalll 
oder  einer  dem  Wakf  fern  stehenden  Person  errichtet  wird. 

Führt  der  Matawalli,  gleichviel,  ob  aus  Wa^fgoldem  oder  aus 
eigenen  Uitteln,  anf  einem  Wa]|(:fgmndstacke  ein  Gebftade  anf,  so 
geht  dasselbe  ins  Eigenthum  des  Wa^fs  über,  weil  yorau^gesetzt 

werden  mnss,  dass  ein  Mutawalli  durch  die  Bauunteruehmung  dem 
Wakf  einen  Nutzen  zuwenden  wollte,  —  Erbringt  der  Mutawalli 
den  Nachweis,  dass  er  das  Gebäude  für  seine  Zwecke  errichten  liess, 

so  gehört  dasselbe  ihm^). 

Baut  auf  Wakfgrunde  eine  fremde  I'erson,  so  wird  angenommen, 
dass  sie  für  sich  baut :  es  wäre  denn,  dass  sich  die  entgegengesetzte 
Absicht  des  Erbauers  herausstellt,  in  welchem  Falle  das  Gebäude 
dem  Waj^f  zimifallea  hätte. 

Bäume^  welche  auf  einem  Moscbeegrundstück  gepflanzt  worden, 
sind  unter  allen  ümstlnden,  ohne  Büoksioht  darauf,  von  wem  und 
in  welcher  Absicht  sie  gepflanzt  wurden,  WaVf*). 


1)  KJ^ieblo  UI,  SOS. 
S)  Fat.  Ufidiüe  II,  809. 

?A  Oll  der  MutHwatli  hianv  ein  Recht  habe,  bt  eino  andere  Krago  und 
wird  in  dem  dioebeailgUebMi  Capttel  QvSrtet  werdeit  Siehe  noch  Durar  al- 
^okkAm  I.  469. 

4)  a.  a.  O. 
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§.  19,  GeständnlsB. 
(DfT&r  bil-WBVf.) 

Eine  besondere  Art  des  Zustandekommens  eines  Wakfs  ist, 
dass  Jemand  liinsiclitlich  einer  ihm  eigenthümlicb  gehörigen  Sache, 
in  der  vorgeschriebenen  Weise  nur  das  Geständuiss  ablegt,  dass  sie 
WaJ^t  sei,  und  eben  dadurch  diese  Sache  Wakf  wird. 

Der  Terminus  technicus  hierfür  ist  »ikrAr". 

Laut  §  1572  der  türkischen  Megelle  versteht  mau  unter  «ikräi* 
die  ErklBmng,  dass  einer  anderen  Person  der  erklärenden  gegen- 
über gewisse  Rechie  zustehen*). 

l^rftr  ist  eine  beqneme  Art,  TermOgensreeihtUche  Vortheile  za 
übertragen. 

Mit  Rücksicht  auf  diese  Eigenschaft  der  in  Rede  stebenden 
Rechtsitistitutionen  erscheint  es  nothwendig,  mit  derselben  bereits 
hier  vertriiut  /u  werden,  wiewohl  die  Erörterung  des  lljLrär  in  den 
Rahmen  der  Frocessordnuug  lallen  würde. 

Da  die  im  obigen  Sinne  abgegebene  einfaobe  Erklftrung  des 
GestBndnissablegers  genügt^  um  eine  Obligation  eu  Torwirklichen,  so 
ist  ee  natürlich,  dass  eine  zum  I^Ar  berechtigte  Person  in  der  Lage 
ist,  mittelst  des  Geständnisses  selbst  eine  eventuell  früher  nicht  be- 
stehende Verpflichtung  zu  ihren  Lasten  einzugehen. 

Erklärt  Jemand,  dass  er  dem  Mustafa  10<M»  Piaster  schuldig 
sei,  so  ist  er  auf  Mustala's  Begehren  gehalten,  die  tausend  Piaster 
zu  bezahlen,  ob  er  ilim  dieselben  vor  dem  l^rär  schuldig  war, 
oder  nicht. 

In  einer  Todeskrankheit  kann  man  ohne  Zustimmung  der  Srben 
zu  Gunsten  eines  dieser  Erben  nur  bis  zum  Drittel  des  Gesammt- 
TermOgens  einen  Ikrär  machen,  weil  sonst  die  in  Betreflf  der  Erb- 
ordnung bestehenden  Gesetze  leicht  umgangen  würden. 

Gestützt  hierauf,  müsste  angenommen  werden,  dass  in  einer 
Todeskrankheit  der  Ikrär  über  mehr  als  ein  Drittel  des  Vermögens 
nicht  nur  zu  Gunsten  eines  Erben,  sondern  auch  zum  Vortiieile  dritter 
Personen  untersagt  sei.  W'ir  sehen  das  Gegontheil  davon.  Die  zu- 
widerlaufende Bestimmung  fusst  auf  der  überlieferten  Aeu8s«rung 
Ibn  'Omar's,  wonach  es  erlaubt  sei  «in  der  Todeskrankheit  unter 
dem  Titel  ,Schuldeii*  zu  Gunsten  des  Nichterben  einen,  wenn  auch 
das  ganze  Vermögen  belastenden  I^rftr  abzugeben^). 

P^AjA^         Me^e  f  1678  od«  luJü  ^  jj>)i  vJL5^i  )^ 

MnwkAffiti  .varhi  multakA  '1  abhnr  (sieh«  FlÜgd,  Wiener  Bis.  m,  SSB),  gedruckt 

in  Coostantinopel  1302,  II»  110. 

t)  *JOjA  S         I  ß  l^i)  K3^f^  j^O^^d^ 

^JÜÜ^t  XaifkftAti  II,  117  and  Me^eUe  f  leoi. 
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Unter  d«iii  Titel  der  Schenkmig  oder  des  Legates  ist  jedoch 

der  l|pr&r  nur  bis  /um  Drittel  des  Vermögens  giltig,  z.  B.  wenn 
Jemand  über  ein  Vermdgen  3000  Piasteru  vorfügt,  so  vermag 
er  rechtsgiltig  zu  erklflrcn .  dass  er  dem  Musialä  3000  Piaster 
schulde;  Mustafa  wird,  wenu  er  kein  Erbe  ist,  die  oOOU  Piaster  er- 
halten. Lautet  die  Erklärung  dahin,  dass  der  Ikrärgeber  zur  Zeit, 
als  er  noch  gesund  war,  an  Mustafa  3000  Piaster  geschenkt  hat, 
80  wird  der  \\xkt  nicht  seinem  ganzen  Inhalte  nach  rechtsgiltig, 
da  der  Sterbende  unter  dem  Titel  einer  Schenkong  nur  bis  rar 
Höbe  des  dritten  Theiles  seines  Vermögens,  somit  nnr  bä  1000  Piaster, 
einen  Ikrär  abzulegen  berecbfagt  war,  wenn  auch  die  Person,  zu  deren 
Oansten  der  Vifxkt  stattfand,  kein  Erbe  ist 

Hinsichtlich  dessen,  dass  der  auf  Grund  eines  I^nrftrs  zu  Stande 
gekommene  Wakf  nur  bis  zum  Drittel  des  Vermögens  rechtsgütig 
wilre,  fanden  wir  keine  beschränkendo  Bestinimang,  und  es  wird  an- 
genommen, dass  das  von  Jemandem  in  seiner  Todeskrankheit  mittelst 
Ikrärs  als  Wakf  Bezeichnete   auch  im  vollen  Im  fange  Wakt  wird. 

Nach  Ansicht  der  Gelehrten  ist  es  genÜ!^''nd,  dass  Jemand  das 
(  Jestilnduiss  ableLro.  das  in  seinem  Besitze  beliudliche  Baus  sei  Wai^i" 
und  es  wird  /.um  WaU 

Der  Erbe  ist  berechtigt,  zu  Lasten  der  Erbschalt,  beziehungs- 
weise, wenn  mehrere  Erben  vorhanden  sind,  zu  Lasten  seines  An- 
theiles  an  der  Erbschaft  T\xkc  zn  machen  und  zn  erklären,  dass 
diese  oder  jene  Sache  bereits  seitens  des  Erblassers  in  einen  Wa|^ 
verwandelt  wurde,  woraaf  die  Wa^rfisigenschaft  dieser  Sache  an- 
erkannt wird. 

Die  betreffende  Sache  wird  aber  auf  Grand  eines  derartigen 
Bekenntnisses  nicht  Walluf,  wenn  der  Erblasser  soviel  Schulden 
hinterliess .  dass  zu  deren  Tilgung  auch  die  Verllusserung  des  an- 
geblichen Wakfobjectes  uothwendig  erscheint.  Voran  geht  demnach 
die  Be>,deichuDg  der  Passiven  und  erst  dann  folgt  der  auf  Grund 
eines  Ikrärs  ins  Leben  gerufene  Wakf. 

Wenn  eine  Person  zu  verschiedenen  Zeiten  zwei  mit  einander 
im  Widerspruche  stehende  abgiebt,  so  ist  der  Inhalt  des 

ersten  Vfxkis  maassgebend 

Nicht  notbwendig  ist  es,  dass  sich  der  den  I^prftr  ablegende 
darfiber  ansspreche,  wer  der  Stifter  sei  nnd  za  wessen  Gonsten 
der  Walff  gestiftet  wurde. 

Eine  einfache  Erklftrnng,  dass  das  bezeichnete  Object  Wa^f 


ÜtÄ3  {jop\  jA^;»  Spi^i  ^U>-  KA4ichAn  in,  313. 

2)  Kft^ichäa  UI,  318. 
Bd.  XLV.  36 
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sei,  LTenügt .  iiud  der  Ertrag  des  Wakls  wird  in  soicliem  Falle  zui" 
L'uterstützuug  der  Armen  verwendet '). 

Wenn  Jemand  mittelst  Vpkn  bekennt,  daas  er  ans  einer 
bestimmten  Sache  einen  giltigen  Wa^f  gestiftet  nnd  ibn  dem 
Mutawallt  aucb  übergeben  bat,  so  wird  das  fragliche  Vermögens- 
stüok  Wa|^  und  die  Erben  baben  kein  R(3cbt  wegen  Anjiill* 
lim n LT  eines  solcben  Wakfes  klai^bar  aufzutreten.  Die  KlageführuDg 
steht  denselben  nicht  zu,  selbst  wenn  sie  in  der  Lage  sind  nach- 
zuweisen, dass  der  Inhalt  des  IknVrs  falsch  sei  und  der  Erblasser 
den  fraglichen  Wakt'  nicht  in  der  vorgeschriebenen  Weise  gestiftet 
und  anoh  dem  MutawaUl  nieht  übergeben  habe').  ^ 

Wenn  Jemand  mittelst  Vfckn  erklärt,  dass  eine  fremde  Saobe 
Wa^f  sei,  so  wird  sie  nur  dann  Wa^f,  wenn  der  l^xfir  Tom  Eigen- 
thümer  bestätigt  wird,  oder  das  fragliche  Objeot  spftter  ins  Eigen* 
thum  des  das  Geständniss  ablegenden  übergeht. 

Im  letztgenannten  Falle,  d.  h.  wenn  der  das  Geständniss  ablegende 
nachträglich  das  Eigentlmnisrecht  auf  das  als  Wakt  bezeichnete 
Objeot  erwirbt,  wird  dasselbe  aucb  dann  Wakf,  wenn  der  frühere 
Eigentbümer  die  Unwahrheit  des  IljLrärs,  wonach  das  Object  angeb- 
lich ein  Wa)^fgat  sei,  erwiesen  hKtte"). 

Wenn  der  Jßi^  in  Erfi&bmng  bringt,  dass  der  das  Gest&ndnias 
ablegende  dafür,  dass  er  in  Jemandes  Interesse  deponire,  Vortheile 
za  erwarten  habe,  so  hat  er  den  Hjprftr  als  falsch  abzulehnen^). 

Wenn  Jemand  aus  einer  in  seinem  Eigenthum  befindlichen  l 
Sache  einen  Wakf  stiftet,  so  verlit  rt  dieselbe  die  Wakfeigenschaft 
nicht,  selbst  wenn  nach  seinem  Tode  eine  dritte  Person  nachweist, 
dass  das  iStiftuugsobject  nicht  dem  Wakif,  sondern  ihm,  dem  Kläger 
gehöre,  nnd  die  Erben  diesen  Anspmdi  bestätigen.  Es  wird  aber 
dem  Kläger  em  dem  Stiftongsobject  im  Werttie  entsprechender 
Schadenersats  ans  der  Yerlassenschiaft  bewilligt'). 

g.  20.  Begistrirung. 

(tasgil.) 

Unter  Registrirung  verstehen  wir  den  Act  des  Kädl,  wodurch  ' 
er  den  als  rechtsgiltig  anerkannten  Wa|^f  in  das  Gerichtsregister 
(si^)  eintrt^fi  Bemgemlas  ist  die  Registrimng  nnr  dne  adminktra- 
tive  Maassregel  und  bezweckt  eineraeitB  die  Oonsfcatirung  dessen,  dass 


»tJuüt  ^  L%  Uio^^i  O^Ua^  «^ü>t  Fat  Uad^tt  II,  S4S. 

2)  ip^ehln  Ol,  S14.  Badd  id-mH^tftr  ID,  618  und  *AbdBl^aliiii  I,  476. 
8)  Fat  Undyi»  II,  849.   Badd  Ql-mu^lftr  III,  65t. 
4)  Badd  nl-ma^tAr  a.  a.  O. 
6)  Fat  blndU^«  a.  a.  O. 
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die  Stiftung  in  Badhtskraft  erwachsen  ist,  und  andererseits  die  Evidens- 
haltnng  der  zum  Geriditssprengel  gehörenden  Wakfe. 

Für  den  Stiftungsact  selbst  ist  es  ^ari'ati  echtlich  ohne  Belang, 
ob  der  Wakf  einfjetragen  sei  oder  nicht,  und  das  Nicbteintragen  in 
das  ]{f'gister  kann  nicht  als  Grundhige  zur  Annullirung  eines  Waktes 
dienen ;  wogegen  die  Thatsache  der  Eintragung  in  das  liegister  darauf 
schliessen  lässt,  dass  den  vorgeschriebenen  Förmlicbk^ten  Genüge 
geleistet  wnrde'). 

D.  Der  Zweck  der  Wakfe. 

§.21.  Gottgefälligkeit 
(^orbe.) 

Der  unmittelbare  Zweck  dar  Wakfe  sind  jene  Pononen  oder 
Sachen,  wdche  zu  Folge  Anordnung  des  Wakif  an  dem  Ertrage  der 
Stiftung  partieipiren.  Als  Endzweck  der  Wakfstiftungen  gilt  hin- 
gegen die  Bestrebung  des  ,W&|^  hierdurch  eine  gottgefällige 
Handlung  zu  verrichten. 

Der  Wakif  ist  in  seinen  Verfügungen,  zu  welchen  Zwecken  der 
Stiftungsertrag  zu  verwenden  sei,  gewissen  Einschränkungen  unter* 
worfen,  indem  es  nielit  erlaubt  ist,  fOr  welche  Zwecke  immer  einen 
Wa^  SU  bestimmen;  im  Gegentlieil  ist  zur  CKltigkeit  des  Wa^fs 
erforderlich,  dass  das  Motiv,  welches  die  mubammedanische  Termi- 
nologie mit  ,kurbe*  bezeichnet,  bei  der  Stiftung  vorhanden  sei. 

Das  arabische  Wort  „kurbe*  bedeutet  Annähemng  und  darunter 
ist  die  Annliherung  des  Menschen  an  Gott  durch  fromme  Hand- 
lungen zu  verstehen. 

Da  mau  sich  Gott  am  meisten  dadurch  nähert,  dass  den 
TOigeschriebenen  religiösen  Pflichten,  wie  Gebeten,  Pilgerfahrten, 
Almoeengeben  u.  s.  w.  entsprochen  wird,  so  ist  es  natOrlich,  dass  sich 
die  erhabenste  Kurbe  bei  demjenigen  Wakfen  darthut,  deren  Auf- 
gabe ist,  die  Ausübung  dieser  religiösen  Pflichten  zu  erleichtem. 
Unter  diese  Wakfe  zählen  diejenigen,  deren  Ertrag  zu  Glaubenskriegen, 
zur  Erhaltung  von  Moscheen,  für  Unterrichtsanstalten,  Wasserleitungen 
(damit  der  Muselmann  die  rituellen  Waschungen,  wo  immer,  leicht 
vollziehen  könne),  Hospitale,  Brücken  und  sonstige  —  die  Filger- 
wallfahrten  erUiditemde  —  Verkehrsmittel  verwendet  wurd. 

Wenn  Jemand  dem  Wa|^  einen  Hengst  zu  Bescbllungsxweckea 

Kadd  uUmu^tAr  III.  563  ttod 
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schenken  wollte,  so  wird  hieraus  kein  Wakf  werden  können,  weil 
bei  der  Stiftung  die  Merkmale  der  Kurbe  nicht  vorhanden  sind*). 

Ebenso  ist  ein  ausschliesslich  zu  (iunsten  reicher  Leute  ge- 
stifteter Wakf  nicht  giltig,  weil  bei  einer  derartigen  Stiftung  die 
(urbe  yermint  ifizd.   Ti^  der  die  Verfügung,  dass  neeh 

dem  Tode  der  betreflfonden  reicbeii  Leate  der  Ertrag  des  Wakft 
fOr  die  Armen  zn  verwenden  sei,  so  ist  die  Stiftung  statthaft,  wdl 
eine  wenn  auch  bedingte  Untersttttznng  der  Armen  die  Ij^orbe  in 
sich  begreift  -). 

Da  eine  allj^oniein  anerkannte  Definition  der  Kurbe  nicht  vor- 
handen ist,  niusstc  f's  d»'r  Prüfung  untensogon  werden,  was  bei  dem 
seitens  eines  Kicht-Muhauiuiedaners  gestifteten  Wal^fe  als  ^arbe  zu 
verstehen  sei. 

Unzweifelhaft  ist  es,  dass,  wie  wir  oben  bereits  erwBhnt  haben, 
der  nicht  unbedingt  Bekenner  des  Isl4m  sein  mnss,  sondern 

auch  in  Pimml  (Christ,  Jude)  rechtsgiltig  einen  Wakf  stiften  kann; 
doch  ist  es  strittig,  Hir  welchen  Zweck  der  Wakf  gestiftet  werden 
mnss,  dass  seine  Gottgerallii^koit  anerkannt  werdr« 

Die  Kurbe  kann  im  Gei.ste  des  Chri.stonthums  oder  .Tudenthums 
nicht  genommen  werden  philosophiren  dio  mnhammedanischen 
Juristen  — ,  weil  in  diesem  Falle  ein  zu  (junsteu  einer  Kirche, 
Synagoge  oder  zur  Unterstützung  von  Oeistlichen  errichteter  Wa|cf 
auch  rechtsgiltig  smn  mfisste.  Solche  Wa^e  ta  stiften  ist  nicht 
gestattet,  obwohl  bei  ihnen  eine  ^iirbe  im  Geiste  des  Christentbnms 
oder  Judenthums  vorhanden  ist. 

Die  Kurbe  kann  aber  auch  nicht  ausschliesslich  im  (Jeiste  des 
Muhanimedanisnnis  genommen  worden,  weil  im  bejahenden  Falle 
der  zur  Krloiclitermi^  der  Pilgertahrt  nach  Mekka  von  einem  Christen 
errichtete  Wakl  angenommen  werden  müsste,  weil  in  dieser  bei- 
spielsweise angeführten  Stiftuog  die  ^urbe  im  islamitischen  Sinne 
wohl  vorhanden  ist  Nun  ist  aber  die  UnznlSssigkeit  solcher  Wa|^e 
ein  allgemmn  anerkannter  Gnmdsats. 

Es  bliel)  daher  nichts  anderes  flbrig,  als  dir  P  .^el  aufzustellen, 
dass  es  bei  den  von  Muhammedanem  gestifteten  Warfen  genügend 
sei,  dass  die  WaldV.wPcke  dem  Oeiste  des  Muhnmmedanismus  ent- 
S| »rechen;  wo;^M'geii  bei  den  xon  Dimmis  errichteten  WaUfen  gefordert 
wird,  dass  sie  bowohl  vom  Dimmi-  als  auch  vom  muhammedanischen 
Standpunkt  aus  die  Kurbe  aufweisen,  beziehungsweise,  dass  beide 
Theile  die  FrOmmigkßit  der  Stiftung  anerkennen,  wie  dies  i.  B.  bei 


1)  Fftt  hhidme  II,  809. 

2)  LTÄ^         >>\J       ^J^-^  N-ft-b  >^ 
^  jüy  ^^^yCj  j^U  »tyUÜÜ  y>T  J^o»^  U*t  RMld  ol-ma^ttr 
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WaUlen  der  Fall  ist,  deren  Ertrag  für  die  Armen  (auch  zur  Unter- 
stützung von  Ordenspersoneu,  welche  das  Gelühde  der  Armuth  ab- 
gelegt haben)  oder  zur  Erhaltung  des  Grabes  Christi  in  Jerusalem 
m  verwenden  ist')- 

Zu  bemerken  ist»  dass,  wenn  ein  Qimmt  das  GestBadniss  (I|arftr) 
in  dem  Sinne  ablegt,  das  in  seinem  Besitze  befindliche  Grundstfick 
sei  beispielsweise  seitens  eines  Muhammedaners  fiir  Pil^'Hifcihrten, 
Glaubenskriege  oder  sonstige  ansscbliessUcli  mnlminmerlaniscli  religiöse 
Zwecke  gestiftet  worden»  das  Grundstück  auf  Grund  dieses  l^r&rs 
ein  Wakf  wird-'). 

Der  Wükif  hat  die  Zwecke,  zu  deren  Gunsten  er  seinen  Walj^f 
Stiftet,  von  Tonibemii  auf  ewige  Zeiten  la  bestimnien.  Verabsiiimt 
er  dies,  so  wird  die  Stiftung  nach  ebigen  Jaristen  mit  AofbOren 
des  vrsprQnglichen  Zweckee  znr  Armenanterstfltxong  verwendet. 
Andere  hingegen  lehren,  dass  die  Stiftung  selbst  ungiltip  wird, 
wenn  hinsichtlich  ihres  Zweckes,  welcher  fdr  ewige  Zeiten  festgesetzt 
werden  muss,  Zweifel  obwalten. 

Setzt  der  Wükif  zur  Nutzuiessung  seiner  Stiftung  eine  bestiinmte 
Person  ein,  so  ist  es  erforderlich,  dass  sich  diese  Person  darüber 
äussere,  ob  sie  den  ihr  zugedachten  Fruchtgenuss  annehme  oder 
nicht  Wenn  sie  die  Stiftung  snrftokwetst,  kann  sie  dieselbe  nach- 
tilglick  nicht  mehr  annehmen,  hat  ne  einmal  die  Stiftung  an- 
genommen, so  steht  ihr  das  Becht  nicht  mehr  so,  dieselbe  sorOck' 
zuweisen. 

Wenn  die  zur  Nutzuiessung  des  Wakfertrage.s  Berufeneu  keine 
bestimmten  Personen  sind,  wie  beispielsweise  die  Armen,  so  ist  eine 
Aeusserung  hinsichtlich  der  Annahme  nicht  notluvendig^. 

Dem  W&\^if  steht  es  frei,  einen  Wa|^f  auch  zu  solchem  Zwecke 
zu  errichten,  der  zur  Zeit  der  Stiftung  noch  nicht  Torfaanden 
ist  So  ist  ein  Wa|Lf  für  üngeborene  Zeids  oder  ftlr  eine  erst  zu 
erbauende  Schule  rechtsgiltig.  Solange  Zeid  keine  Kinder  hat,  be- 
ziehungsweise die  Schule  nicht  erbaut  ist,  sind  die  Einkünfte  des 
Wa^s  unter  die  Annen  zu  vertheilen''). 

Mit  Rücksicht  auf  ihren  Zweck  sind  die  Wakfe  entweder  solche, 
welche  unmittelbar  nach  ihrer  Errichtung  frommen  Zwecken  dienen, 


1)  Radd  nl-aii^t&r  III,  666. 

M        ^3_,Ju^l  «  yj^!  y>T  «>3  ^     3jAii  i  3I  g^l 
S)  Badd  al-mo^tSr  DI,  668. 

4)  lUdd  nl-mn^tir  HI,  «41.  Diwe  W»kfe  beiawn  nnmkatl'  nUwwal 
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oder  aber  aolohe,  deren  XSrtrag,  bevor  er  za  den  im  strengen  Sinne 
genommenen  Wakfzwecken  verwendet  wird,  zu  Folge  Anordnung 
des  W^Mpfs,  entweder  vom  W&|cif  selbst  oder  seinen  Kindern,  oder 

aber  von  sonstigen  von  ihm  bezeichnetrn  Personen  und  oveutuell 
deren  Nachfolgern  genossen  wird .  und  erst  nach  Aussterben  der 
l^atzoiesser  als  eigentliche  fromme  Ötiltung  zu  fungireu  beginnt. 

g.  22.    Die  Armen. 

Der  Tomehmste  Zweck  der  Wa|^fe  ist  die  NotUage  der  Armen 
zu  lindern.  Demgemiss  sehen  wir,  dass,  wenn  ein  Wakf,  aus  welchem 

eirunde  iinmor.  seinem  ursprünglichen  Zwecke  nicht  mehr  dienen 
kann,  dessen  Kinkünite  den  Armen  zur  Unterstützung  zugewiesen 

werden. 

Zur  Begrifl'sbezeichuung  „arm"  bedient  sich  die  muhammeda- 
nisdie  Terminologie  zweier  arabischer  Ausdrücke  u.  zw.  .faklr"  Mehr- 
zahl ,fu|^ar&*  und  .misktn*  Mehrzahl  .masftkln.' 

Unter  fa^^lr  versteht  man  einen  Armen«  welcher  zwar  ein  klein 
wenig  Vermögen  besitzt,  doch  nicht  Aber  soviel  verfOgt,  dass  er 
znr  Zahlung  der  Armenstener  (sak&t)  verpflichtet  wäre.  Das  der 
genannten  Steuer  unterworfene  Vermögen  wird  nis&b  genannt  nnd 
reprttsentirt  einen  Werth  von  200  Dirhem. 

Miskin  lnn<:,'e<j^eu  ist  »  in  armer  Mensch,  welcher  ganz  mittellos 
ist  und  kein  \'ernn")geu  lt<  sitzt'). 

Diese  Unterscheidung  hat  insofern  eine  praktische  Bedeutung, 
als  ein  fa^  ans  dem  Wal^ermögen  nicht  unterstützt  werden  darf, 
wenn  der  Wä^  in  dem  Stihungsbriefe  die  zu  unterstfltzenden  Armen 
mit  dem  Ausdrucke  miskin  bezeichnet  hat. 

Ist  Jemand  im  Sinne  des  Gesetzes  beredltigt,  von  einer  Person 
den  Lebensonterhalt  (nafaka)  zu  verlangen,  so  wird  er  nicht  als 
arm  angesehen,  vorausgesetzt,  dass  die  zahlungsptiichtigo  Person 
auch  in  der  Lage  ist  ihrer  Yerpiiichtuug  im  entsprechenden  Maasse 
nachzukommen. 

Demgemäss  ist  eine  mittellose  Frau,  deren  Manu  vermögend 
ist,  nieht  arm,  weal  der  Mann  zur  Bestareitung  ihres  Unterhaltes 
gesetzlich  verpflichtet  erscheint 

Dagegen  Ist  der  mittellose  Mann,  mag  seine  Frau  noch  so  reich 
sein,  als  arm  zu  betrachten,  weil  er  nicht  berechtigt  ist^  von  seinw 
Frau  den  Unterhalt  zu  beanspruchen. 

Die  Individuen,  deren  Anspruch  auf  den  Subsistenzbeitrag 
fraglich  ist.  weil  eine  klare  gesetzliche  Verfügung  diesbezüglich 
nicht  vorhanden  ist,  werden  als  Arme  betrachtet  und  dürlea  aus 


1)  MawkSAt!  I,  17S.  Viele  behaaptm  das  Gegenth^  ämr  obigen  De- 
finition, nämlicli,  dass  der  gans  amie  tMt  mI  und  der,  welcher  ein  klein  wmlg 
Vemögen  beutst,  mUkin  beitsa. 
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einem  nur  üntezstütmog  amer  Leute  gestifteten  Wa|^e  bedacht 
werden 

Die  Annoth  kann  auch  relatiT  sein,  da  es  mOglich  ist,  dass 
Jemand  ein  Vermögen  besitzt  und  dasselbe  nicht  geniessen  kann, 
weil  er  sich  fem  von  ihm  befindet;    ein  solcher  relativ  armer 

^lensch,  z.  B.  Pilger,  kann  aus  Wakfmitteln  unterstützt  werden, 
doch  ~  bemerkt  Kiiijichaii  -)  —  handelt  der  Betred'eude  richtiger, 
wenn  er  in  seiner  Nothlage  ein  Darlehen  in  Ans|)ruch  nimmt,  ob- 
wohl es  keine  Schande  ist,  die  Unterstützung  anzunehmen,  indem 
ein  weit  entferntes  Vermögen  nicht  mehr  gilt,  als  ein  nicht  be- 
stehendes. 

Der  zn  Unterstützende  moss  in  der  Begel  znr  Zeit  der  FsUig- 
keit  des  Wakfemkommens  arm  sein. 

Dem  zu  diesem  Zei^nnkte  Armen,  gebührt  sein  Antheil  auch  dann, 
wenn  er  in  der  Zeit  zwischen  der  Fälligkeit  und  der  that sächlichen 
Erbebung  des  rnterstützungsbetrages  plötzlich  reich  geworden  wiire; 
stirbt  er,  so  geht  der  iallige  Antheil  auf  seine  Erben  über'). 

Die  Armen  haben  zwar  ein  Vorzugsrecht  auf  den  Wakfertrag 
und  sonstige  Nutzuiessnngen,  wie  in  den  Seminarien  als  Schüler  zu 
wohnen,  ans  Wa|^üchen  mit  Sposen  bedacht  zu  werden,  Todten- 
leintächer  unentgeltlich  zu  erhalten  n.  s.  w.,  doch  giebt  es  gewisse 
Sachen,  an  welchen  arme  nnd  reiche  Lente  gleiche  Kechte  haben, 
wie  z.  H.  bei  Karawanseraien,  städtischen  Absteigequartieren  (ChAnen), 
Friedhöfen,  Moscheen, -Wasserleitungen  und  Brücken,  auf  welche 
der  Reiche  ebenso  angewiesen  ist,  wie  die  Armen  ^). 


2)  KAdicban  III,  32.1 

3i  KAilicliiiii  111.325.  Wenn  oin  Armer  Ans]inicli  hi\t  von  zwei  Wakffii 
unterstützt  zu  werden  und  der  Ertrag  dieser  Wakfe  zu  ver&chiedenou  Zeiten 
flUli^  wird,  to  kun  der  Betreffend«,  irran  er  tob  einem  Wakfe  ein  Almoeen 
von  mehr  «Im  200  Dirlietn  erhielt,  von  dem  spiter  falli|;on  Bringe  des  zweiten 
Wakfs  nicht  mehr  unterstützt  werden,  weil  er  nicht  mehr  arm  ist,  indem  er 
über  ein  Vermögen  von  über  200  Dirbem  verfügt.  Wenn  aber  das  Ertrugiii^s 
Mder  Wakfe  uf  einmal  flUlig  wird,  ao  kann  er  von  b^en  wieviel  immer 
bekommen^  weil  er  «or  Zeit  der  Aufolgvng  des  Oeldes  noeh  an  den  Annen  aihlt 


Digitized  by  Google 


550 


Kretmarik,  Dom  Wakfr»ht. 


Der  Mtttawallt  ist  bereobtigt»  wenn  keiiie  einsdninkende  Ver* 
ffigODg  Torhuden  ist,  beliebigen  Armen  Ahnosen  sa  erkheilen,  doeh 
fierbei  die  Embaltung  der  naehstobeoden  Beibenfolge  seitens 

der  maassgebeiiden  Gelehrten  empfohlen. 

Zuerst  sind  die  mitt»dlosen  Kinder  des  Stifters  zu  unterstützen, 
dann  seino  Verwandten,  Klienten  (mawali),  Nachbarn,  Landsleute, 
wobei  diejenigen,  die  ihm  zunächst  wohnten,  besonders  zu  berück- 
sichtigen  sind 

Zum  SoUnsse  wird  bemerkt,  den  im  Falle  ^ner  Versnnmig 
aaeb  der  W&|pf  selbst  aas  seinem  Wa^e  nntersifttzt  werden  kann. 


Eme  sebr  beliebte  nnd  Terbreitete  Art  der  Wakistiftimgen  ist, 
dass  der  W&lqf  den  Angestellten  der  Ton  ihm  gegründeten  Moschee 
oder  Seiinle,  femer  den  ökonomischen  Bediensteten  seines  Wa^ib 

Bezüge  vermacht. 

Die  Wakfbediensteten  gehören  entweder  zur  Moscliee.  indem  sie 
bei  Verricliiung  des  Gottesdienstes  mit  gewissen  Functionen  betraut 
sind,  wie:  der  Imäm,  Chatlb,  WiVi/  (Prediger),  Gebetausrufer,  ver- 
schiedene Kor^knleser  u.  s.  w.,  oder  sie  beschäftigen  sich  mit  der 
Ertbeilang  von  Unterricht  oder  mit  Lernen,  wie  der  llodarris  (Pro- 
fessor), M n'allim  (Lehrer)  und  die  QoftAs  (ZOglinge),  oder  sie  Terriebten 
die  ökonomischen  Agenden  des  Wakfs,  wie  der  Mutawalll  (Verwalter), 
Nft/ir  (Aufteber),  Gäbf  (Rechnungsführer),  K&tib  (Schreiber),  oder 
sind  Diener,  wie  der  I^awwöb  (Portier)  und  Farrü^  (Moscheedieuer)  etc. 

Diejenigen  Persunon,  denen  vom  W'aUf  gewisse  Bezüge  ge- 
bühren, nennt  man  niurtazika,  die  (Jebübr  selbst  wa/.ffe. 

Die  alten  Imümo  haben  Terboten,  dass  die  beim  Gottesdienste 
in  den  Moseheen  besdilltigten  Personen  für  ihre  diesbezügliche 
Mühewaltang  eine  Belobnnng  annihmen,  da  sie  es  nicht  für  schick- 
lich hielten,  den  Gottesdienst  am  Geld  zu  ▼errichten.  Die  Neaeren 
befolgen  diese  Theorie  nicht. 

Gegenstand  einer  Discussion  ist,  ol)  die  Bezüge  der  Wakf- 
bediensteten eine  Bezahlang,  eine  Bemoneration  oder  ein  Almosen 
seien. 

Nach  dem,  was  man  über  den  Gegenstand  liest,  scheint  es, 
daes  die  wa^lfe  mm  Tbeile  allen  dreien  ähnlich  ist,  ohne  jedoch 
mit  irgend  einem  identisch  sa  sein. 

IMe  wa^tfe  ist  dner  Beiahfamg  oder  einem  Lohne  insofern 

ähnlich,  als  sie  einem  Reichen  ebenso  wie  einem  Armen  sa  ent- 
richten ist;  wogegen  es,  wenn  es  ein  Almosen  (sadaka)  wäre,  nur  un- 
bemittelten Wakfljediensteten  gezahlt  werden  dürfte.  Die  erwähnte 
Gebühr  ist  einer  Belohnung  auch  deshalb  ähnlich,  weil  einem  Waj^f- 

1)  KAdfehfta  lU.  8S7. 


g.  28.   Die  Wakfbediensteten. 
(mortaxika.) 
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bediensteien,  der  im  Laufe  des  Jahres  vor  der  FftUigkeit  des  Wakf- 
ertrages  stirbt  oder  entlassen  wird,  die  der  Dauer  des  geleisteten 
Dienstes  entsprechende  Bezahlung  gebührt,  wiis  nicht  dar  Fall  wftre, 
ifveoii  die  Geltühr  nur  eine  Remuneration  (sila)  wäre. 

Das  Ehrenge-sthenk  nämlich  geht  erst  nach  erfolgter  Besitz- 
ergreifoiig  ins  £igenthum  über,  stirbt  man  vor  der  Besitzergreifung, 
so  geht  das  Beeht  woi  dtssolbe  verlomi. 

Die  Gelyfihr  der  Waj^fbedienstoten  weicht  aber  yon  einem 
Lohne  darin  ab,  dass  wenn  Jemand  seine  Gebflhren  anf  ein  ganses 
Jahr  im  Voraua  erhalten  hat  und  vor  Ablauf  dieses  Jahres  stirbt, 
der  nodi  nicht  abgediente  Theilbetrag  nicht  zurückverlangt  wird, 
was  zu  geschehen  liiitte.  wenn  die  Gebühr  ein  Lohn  wäre. 

Schliesslich  wird  die  (lebühr  als  Almosen  insofern  angesehen, 
als  man  ursprünglich  aus  Wakfmitteln  nur  ein  Almosen  bewilligen 
konnte.  DemgemUss  werden  diese  Zahlungen  ausnahmsweise  als 
Ahnoseu  betrachtet,  damit  man  mit  den  Sarf'atbestimmungen,  wo- 
nach ans  Waligeldem  nnr  Almosen  ($ada|^a)  yerabreicht  werden 
dürfen,  nicht  in  CoUision  gerftth*)* 

Die  den  Mnrtasi^a  angewiesenen  Beeflge  bestehen  entweder 
ans  festen  Beträgen  oder  aus  Nutzniessnngen.  Der  WAjpf  kann 
auch  anordnen,  dass  einem  Bediensteten  soviel  gegeben  werde,  als 
er  zur  Bestreitung  seiner  Bedürfnisse  Itrancht. 

Besteht  die  Bezahlung  aus  einem  festen  Geldbetrage,  z.  B. 
1000  Piastern,  so  ist  zu  bemerken,  dass  der  Murtazika  auf  diese 
Bezahlung  nur  insoweit  ein  Hecht  bat,  als  der  Wal^f  in  dem  be- 
treffenden Jahre  über  hinreichende  Einnahmen  znr  Deckung  der 
Auslagen  verfOgi  Wenn  der  Wa|[f  in  einem  Jahre  kein  reines 
Einkommen  hat,  so  bleiben  die  Murtazika  in  diesem  Jabre  ohne 
Bezahlung.  Der  Mutawalll  ist  nicht  berechtigt,  die  f&lligen  Gebühren 
eines  Jahres  aus  den  Ueberschüssen  eines  zweiten  zu  decken*). 

In  besonders  berücksichtigungswürdigen  Fällen  ist  der  l^^i 
befugt,  die  Gebühren  der  Wakfbediensteten  zu  erhüben^). 

Wird  dem  Wakfbediensteten  das  Recht  eingeräumt  ein  Haus 
zu  bewohnen,  so  darf  er  das  Haus  nicht  veimiethen,  sondern  hat 
das  Hans  selbst  sn  bewohnen.  Der  Nntsniesser  hat  das  Geb&nde 
in  gntem  Znstande  zu  erhalten;  geschieht  dies  nicht,  so  hat  der 
l^k^  dasselbe  an  eben  Anderen  zn  vermiethen  nnd  ans  dem  Mieth- 
Zinse  die  Erhaltnngskosten  zn  bestreiten^). 

1)  KRdd  ul-muhtär  III,  C45 ,  wo  hinsichtlich  der  Gebühr  hIs  Almosen 

bMMTkt  Wird:  iLJj-;,»  j  O-^^  iULiül  vJ-m>  Mji^S  ^\ 

^«^ÜLc    Nx'JlJ  XSAajJI   ^^^ÄJuJt   ^^j'ub3i  ft^\ÄA 

2)  Fat  'Ali  ef.  I,  328. 
•6)  Fat.  -Ali  ef.  I,  331. 

4)  Radd  al-mn^tir  III,  588. 
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Gebülirt  ciiiein  WaklbedieDsteton  im  Sinne  des  StiftiingsVirief^s 
statt  einer  festen  Bezahlung  soviel ,  uls  ihm  zur  Bestreitung  seiner 
LabenaMüriiiisse  hinreicht  (kifftje  oder  ^üt),  so  ist  darunter  der  Betrag 
zu  verstehen,  mit  welchem  der  Betreffende  sammt  seinen  Franen, 
Kindern  und  einem  Diener  ein  Auskommen  finden  kann.  War  dar 
Bezugsberechtigte  zur  Zeit  der  Wakfstiftung  nicht  verehelicht  und 
hat  derselbe  nachträglich  eine  Familie  gegründat,  so  ist  bei  Be> 
rechnung  des  Bedürfnisses  der  spiltere  Stand  niaassgebend 

Das  Wakfpcrsonul  /u  ernennen,  ist  der  Wakif.  solantre  er  lebt 
berecht  icft.  Nach  seinem  Tode  geht  dieses  Kocht  auf  seinen  'IVsta- 
ineulisvuliblrecker  (Wa>ijj)  über,  und  ist  ein  solcher  nicht  vorhanden, 
80  beginnt  das  Becht  des  K&4it  das  W  a^fpersonal  zu  ernennen. 

Die  Walffbediensteten  können  nur  dann  eine  BesaUang  be- 
anspruchen, wenn  sie  ihren  Dienst  verseben.  Für  die  Zeit,  wo  sie 
den  Dienst  nicht  versahen,  können  sie  keine  Bezahlung  besieben, 
sollte  der  Mutawalli  ihnen  trotzdem  die  Bezttge  ausfolgen,  so  hat 
er  dieselben  der  Wakfkasse  zu  ersetzen  ^). 

Ist  der  betreffende  Bedit-nstete  bereit,  den  Dienst  zu  versehen, 
aber  ohne  sein  Verschulden  ausser  Luge  ihn  /u  leisten,  so  hat  er 
aul  die  lle/.ahluDg  einen  Anspruch,  beispielsweise  ein  Lehrer,  wenn 
er  gewillt  ist,  Unterricht  zu  ertheileu,  doch  keine  Schüler  hat-^). 

Man  hat  darüber  viel  gestritten,  wie  lange  z.  B.  ein  Madarris 
(Professor)  seine  Vorlesungen  auszusetzen  vermag,  ohne  den  An- 
spruch auf  Bezahlung  zu  verlieren  oder  vom  Dienste  enthoben 
zu  werden.  Da  die  Frage  eine  praktische  Bedeutung  besitzt, 
schalten  wir  aus  den  divergirenden  Anachten  des  Badd  ul-mocht4r 
von  Ibn  'Abidiu  das  Nadistehende  ein: 

1)  Der  Mudanis  verlieit  den  Anspruch  auf  die  Bezahlung  nicht 
und  wird  vom  Dienste  nicht  entlioben.  wenn  das  Aussetzen  seiner 
Vorlesungen  nicht  lUuger  als  iüuizuhu  Tage  währt  und  er  m  dieser 
Zeit  den  äarl*atatudien  obliegt  Hierbei  muss  er  sieh  entweder 
im  Orte  selbst  befinden  oder  wenigstens  nicht  auf  grössere  Ent- 
fernung verreist  sein. 

IMeibt  er  länger  als  f&nfzebn  Tage  aus,  SO  muss  er  einen  hin- 
reichenden Entschuldigungqgrund  aufweisen,  wie  z.  B.  dass  er  be- 


Jx,  uüij   a*rfUi'  (^'^ 

Kä.lich;ui  III.  ;;27. 

2)  Fat.   Ali  of.  I,  325. 

8)  Ma^mA'«  ^«did«,  ConsUnUnop«l  1299,  Seite  68. 
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iiütbi^'t  war  den  Dienst  einzustellen,  da  es  ihm  an  dem  nöthigen 
Unterbalte,  welchen  er  anderweitig  besorgen  musste,  gebrach.  Keines- 
falls  darf  aber  seine  Abwesenheit  lllnger  als  drei  Monate  dauern. 

2)  Der  Bedienstete  verliert  zwar  den  Anspruch  auf  Bezahlung, 
doeh  wird  er  vom  Dienste  nicht  entiioben,  wenn  er  auf  eine  Beise 
geht}  eine  Pilgerfahrt  nntemimmt  n.  8.  w.,  oder  ohne  gehörige  Ent- 
schuldigung sich  anfs  Land  hegiebt  und  dort  Aber  drei  Monate 
verbleibt 

3)  Er  wird  nicht  bezahlt  und  verliert  seine  Stellung,  ohne 
Rücksicht  darauf,  ob  er  sich  im  Orte  aufhält  und  mit  Sari'atwissen- 
schaften  befasst  oder  nicht,  in  dem  Falle,  wenn  er,  gleichviel  ob  mit 
oder  ohne  Entschuldigong,  länger  als  drei  Monate  seine  Vorlesungen 
aussetzt '). 

Mehrere  .Turisten  behaupten,  dass  ein  Wakf bediensteter  in  den 
obigen  FuUuu  nur  dann  seiner  Stelle  enthoben  wird,  wenn  er  mit 
der  Versehnng  seiner  Obliegeohnten  während  seiner  Abwesenheit 
keinen  Stellvertreter  betrani   Andere  stellen  wieder  das  Recht  des  • 
Betreffenden,  einen  Stellvertreter  zn  nominiren,  in  Abrede. 

Fraglich  ist,  wer  im .  Falle  einer  Stellvertretung  das  Recht 

habe,  die  aus  dem  Wakf  gezahlten  Bezüge  zu  erheben,  der  Wakf> 
bedienstete  selbst  oder  der  den  Dienst  thatsächlioh  versehende  Stell- 
vertreter. 

Das  Kadd  ul-nmchtAr  empfiehlt,  dass  man  sich  in  dieser  Fra<re 
zu  dem  im  betreffenden  Laude  bet'olt^fteu  Gebrauche  halten  sollr, 
u.  zw.  besonders  in  Fällen,  wo  zur  Bestellung  eines  Stellvertreters 
em  zwingender  Grund  besteht.  Die  Bezüge  sollen  hierbei  dem  Be- 
diensteten selbst  gehören  und  der  Stellvertreter  habe  das  zn  er- 
halten, was  er  sich  fOr  den  Dienst  von  Ersterem  ansbedungen  hat  *). 

In  manchen  FUlen  ist  die  Stellvertrettmg  undenkbar  und  da- 
her ganz  unzulässig,  wie  beispielsweise  bei  Schtllem  einer  Lehr- 
anstalt. 

Ein  Wakf  bediensteter  kann  zu  gleicher  Zeit  mehrere  Wakf- 
stellen  inne  haben,  wenn  hierdurch  die  gewissenhafte  Versehung 

der  Obliegenheiten  nicht  gefährdet  wird. 

Eine  Wakfstelle  darf  nicht  verkauft  werden.  Ein  solches  llechts- 
geschäft  ist  wirkungslos  und  nicht  klagbar^). 

Schliesslich  wird  bemerkt,  dass,  wenn  ein  Wakf  bediensteter 
stirbt  und  hinsichtlich  der  Verleihung  dieser  Stelle  seitens  des  W&^if 


1)  Radd  ul-muht.Hr  III.  030. 

2)  Badd  nl-mubtär  III,  631. 

«f.  I,  846. 
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keino  anderweitige  VerfügUDg  besteht,  die  erledigte  Stelle  dem 
Sohne  dos  \V'rstoibenen,  insofern  er  im  Besitze  der  zur  Versehang 
dieses  Dienstes  erlorderlicheu  Fähigkeiten  ist,  zu  verleihen  ist 

§.  24.    Die  zu  Gunsten  der  Nachkommen  gestifteten 

Wakfe. 

Wiederholt  haben  wir  die  Aluglichkeit  augedeutet,  einen  Wakf 
mit  der  Bedingung  i\x  errichten,  dass  dessen  Ertrag,  solange  der 
Stifter  lebt,  ihm  selbst  zufalle,  nach  seinem  Tode  hingegen  sdnea 
Kindern  und  deren  Naohkommen  gehöre  und  nach  Aoasterben  der 
Genannten  zu  frommen  Zwecken  verwendet  werde.  Dieee  Wokf-Arfe 
nennt  man  in  der  Türkei  gewöhulich  Awlftd^jet-Wakfe,  nach  dem 
arabischen  Worte  „walad*,  Mehrzahl  ,awlftd*,  was  »Kind"  bedeutet. 

Diese,  den  Fideicommissen  vielfach  ähnlichen  Wakfe,  haben 
Mul.iauinieJ  und  Hiläl  für  unstuttbuft  erklärt ,  weil  sie  gefunden 
haben,  dass  diese  Stiftungen,  deren  Nutzniessuug  dem  Stifter  selbst 
und  den  von  ihm  bezeichneten  Personen  zukommt,  und  von  welchen 
mögUcherwttse  durch  eine  lange  Reihe  von  Jahren  für  fromme 
Zwecke  Nichts  Terwendet  wird,  nicht  gottgeftllig  sind. 

Abu  JOsnf  hingegen  findet  diese  Art  von  Wa^en  zulässig  mit 
der  Motivirung,  dass,  wiewohl  dieselben  in  der  ersten  Zeit  ihres 
Bestandes  tbatsäcblich  keine  Guttgelalligkeit  aufweisen,  doch  die 
Endbestimmung  der  genannten  Wakfe  nach  Aussterben  der  2(utz- 
niesser  immerhin  frommer  Natur  ist. 

Abu  Jüsuf  machte  diese  Concession,  um  die  Menschen  zur  Er- 
richtung Ton  Wa|}:fen  ansneifem. 

Wir  finden  jedoch  auch  selten  einen  Wa||[f ,  dessen  Gesammi- 
einkommm  ausschliesslich  der  Nachkommenschaft  des  WA^ift  aus- 
zufolgen wUre,  indem  der  Wakif  in  der  Regel  gleichzeitig  eineu 
Theil  der  Einkünfte  für  irgend  welchen  frommen  Zweck,  Unter- 
stützung eines  Imäm's,  Beleuchtungskosten  einer  Moschee,  zu  he- 
stimmen  pflegt. 

Es  wUre  ein  Irrthum  zu  behaupten,  dass  zwischen  den  Awlu- 
dijjet-  und  anderen  Wakfen  rechtlich  ein  Unterschied  besteht  und 
etwa  der  Nachkommensehaft  des  Aber  das  Wa|^f?ermögen 

andere  Rechte  zustehen,  als  die  Nntiniessnng  oder  der  Ansprach  anf 

das  Einko  mmen. 

Auch  die  muhammedauiscben  Kechtsgelebi-ten  betonen,  dass  die 
zu  Gunsten  der  Kinder,  Kindeskinder  des  Stifters  und  sodann  für 
die  Armen  gestifteten  Wakfe,  nicht  als  Legate  zu  betrachten  seien. 
Dieselben  sind  gewöhnliche  Wakfe  und  die  I^utzniesser  —  lehren 
sie  —  zehren  von  Gottes  Vermögen-). 

1)  F*t  fbi^Uje  (Ttm  Ibr&bim  ibn  'Abduln^im  allurki  gwt  858  A.  H.), 
CoMtantliMpel  136S,  &  SS6. 

t)  %^s>\^  yU-Ui*  U  ijut  J^*^^  y^\\  ^  Uuä^  ^  *Ä> 
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Der  Inhaber  eines  Awlridijjet-Wakfs  ist  ebenso  verptlichtet  auf 
die  Intt'i^n  ität  des  WaktVeiniüut'ns  /u  achten,  wie  ein  anderer  Muta- 
walli  uud  ibL  iiii*  die  eveutueiieu  Scbüdeu  verantwortlich  '). 

Bestimmt  der  in  dem  Stiftungsbriefe,  dass  dos  Wa^jtf- 

einkommen  seinem  Kinde  gehöre,  und  verfügt  er  sonst  nichts,  so 
geht  nach  dem  Tode  des  Kindes  das  Einkommen  des  Wa|c&  nicht 
auf  die  Enkel,  sondern  auf  die  Armen  über. 

Lautet  die  Bestimmung  des  Wiikils  dahin,  dass  der  Wakf- 
ertrag  seinem  Kinde  und  Kindeskiude  gegeben  werde,  so  sind 
auch  in  diesem  Falle  zum  (lenusse  des  Ertrages  nur  noch  die  Enkel 
des  Stifters  berechtigt,  die  Urenkel  hingegen  nicht. 

Nur  weon  der  W&^if  drei  Generationen  nennt,  indem  er  sagt, 
dass  den  Ertrag  seines  Wa|^  sein  Kind,  Kindeskiod  und  Kindes- 
kindeskind  geniessen  sollen,  geht  das  genannte  Recht  auf  söne 
ganze  Nachkommenschaft,  bis  zum  Aussterben  derselben,  über*). 

Hat  der  Stifter  hierüber  seinen  Willen  nicht  bestimmt  aus- 
gedrückt, so  erhalten  die  Knaben  und  Mädchen  gleiche  Antheile 
vom  Ertrage  des  AVakfs. 

Wenn  Jemand  einen  WakI  ohne  irgend  welche  Eiuschrilnkuug 
seiner  Nachkommenschaft  vermacht,  so  participiren  au  den  Ein* 
künften  sämmtliche  am  Leben  befindliehe  Sprossen  des  Stifters  su 
gleichen  Antheilen,  ohne  Rücksicht  auf  ihr  Geschlecht  oder  auf  die 
Nihe  der  Verwandtschaft  zum  W&|[if 

Beispielsweise  wirft  ein  Wakf  jiihrlich  OOOU  Piaster  ab,  an 
welchem  Betrage  die  Kinder  des  Stifters  Zeid ,  "Anir  und  Hind 
mit  je  3000  Pia&tern  betheiUgt  sind.    Wenn  dem  Zeid  und  der  Hind 


^uü*  M  Ju/>  JJ^uJ        jOJÜ  iLyo^  ^^Xj  ^3  jUa.  i^lyüU 

RisAle  fil  wmkf  Fol.  18.   BftuteUje  im  Aliseboitt:  OLJLjuJL-j  \  t  * 

1)  JJLp^t  Uaiaut  ^  <XiH  ^  «i5LaJt3  stf/yJ>f 
^^^1  ^^OiJ^ijt  »iSÄäi^  ^jiJi  s^fiÄ^  -^pj^  ^^5*3 

N«tI4»t  nl-Fatawi,  Constantioop«!  1837,  Seite  8 IS. 

%)  Die  Formel  lautet  Im  Arablielien:  «Xlji^  l5*^^  (.5*^^  ^,5^ 
^lXJ^  iXJ*  oder  vält  rinem  Worte  ^^^^t  Dum  ol-tiiikklm  I,  i71,  'Abdul- 

^alim  J,  479. 
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je  ein  Kind  geboren  wird,  so  werden  nnnmehr  die  Tbdlbaber  fönf 

an  Zahl  und  erbiilt  ein  Jeder  nnr  1800  Piaster  n.  s.  w. 

Bestimmt  Jemand,  dass  nur  seine  männliche  Nachkommenschaft 
am  Wukfertraije  theilnfliino.  so  sind  auch  die  männlicben  Sprossen 
seiner  Töchter  als  Tlicilhaber  un/usehen 

Fraglich  ist,  in  welchem  Verhältnisse  die  Nachkonmienschaft 
aus  dem  WaKfeinkommeu  betheiligt  ist,  wenn  der  Stifter  verfugt, 
dass  das  Einkommen  «in  der  vom  wf^treohte  yorgeschiMibeiiiBn 
Weise'  *)  an&atheilen  ist  Manche  behaupten,  dass  in  soldiem  Falle 
die  äarl'atrechUiche  Erbordnnng  maas^bend  sei.  Andere  hingegen 
meinen,  dass  unter  diesem  Ausdracke  zu  verstehen  sei,  dass  die 
männlichen  Kinder  denen  des  weiblichen  Geschlechtes  nicht  vor- 
zuziehen wJlrou  und  All*'  trleieho  Antheile  zu  erhalten  hätten,  weil 
ja  der  Prophet  selbst  Muj^M  ortluet  habe,  dass  die  Menschen  ihre  Kinder 
bei  ihren  Gaben  gleichmässig  bemcksicbtigten ;  der  Wajjif  aber  sei 
eine  Gabe^). 

Die  Verfügungen  des  Stiften  sind  strenge  einzuhalten  und  der 
Sinn  der  yon  ihm  gebrauchten  Ausdrücke  duf  nur  dann  erweitert 
werden  y  wenn  dies  mit  Bfleksicht  auf  die  Eigenthümliehkeit  der 

Sprache  zulllssi^  und  üblidi  erscheint.  Wenn  Jemand  fax  seinen 
Sohn  einen  Waj^f  eiTichtet  und  er  keinen  Sohn,  sondern  blos  einen 
Enkel  männlichen  Geschlechtes  hat,  so  ist  das  Nutzniessungsrecht  dem 
Enkel  zu  übergeben,  oder,  wenn  Jemand  seineu  Klienten  /.um  Bezüge 
des  Wul.d'ertrügnisses  einsetzt  und  er  selbst  keinen  Klienten,  sondern 
nur  sein  Sohn  einen  solchen  besitzt,  so  bekommt  das  fragliche  Becbt 
der  Klient  des  Sohnes,  weil  eine  solche  Auslegung  der  Intention 
des  YfäSßf  üblich  ist 

Eine  verbreitete  Art  der  Feststellnng  der  Reihenfolge  in  der 
Nutzniessung  des  Walcfvermögens  ist  die,  wenn  der  Stifter  verfügt, 
dass  an  dem  Wa^fertrUgnisse  seine  Nachkommenschaft  von  Generation 
zu  Generation  in  der  Weise  padicipire,  dass  die  näheren  Verwandten 
die  entfernteren  immer  ausschliesseu  und  die  letztgenaunteu  nur 
dann  an  die  Reihe  kommen,  wenn  die  ersteren  bereits  ausgestorben 
sind.  Solange  daher  von  den  Kindern  auch  nur  eines  am  Leben 
ist,  erhalten  die  Enkel  nichts,  und  solange  ein  Enkel  lebt,  kann  kein 
Urenkel  u.  s.  w.  an  die  Reihe  kommen. 

Es  sollen  z.  B.  Zeid,  *Amr  und  Bind  an  einem  jährlich  9000  Piaster 
abwerfenden  Wakfe  mit  je  3000  Piaster  theilhaben.  Wenn  Hind  mit 
Zurücklassung  von  Kindern  stirbt»  so  werden  die  Kinder  vom  Wa^f* 
ertrftgnisse  solange  nichts  bekommen,  als  Zeid  und  'Amr  sich  am 
Leben  befinden.   Diese  theilen  die  9000  Piaster  unter  sich  auf. 


1)  F«i  «AI!  er.  I,  S»S  «nd  «96. 

8)  SUbait  ^  ^  Badd  nl-mn^Ur  III,  664.. 
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.  Diese  Reihenfolge  im  Genosse  des  Wa^ermögens  nennt  die 
äarl'atrecbtliehe  Tenninologie  batn*»  ba'da  batn^n  oder  ^ani*n  ba'da 
l^anitB. 

Der  auf  Grund  der  Verwandtschaft  zur  Nutzniessung  des  Wultf- 
Vermögens  berufenen  Person  ge1)ührt  ihr  Antlieil  nur  dann ,  wenn 
sie  zur  Zeit  der  Fälligkeit  des  Erträgnisses  am  Leben  war.  Wenn 
dieselbe  in  der  Zwischenzeit  von  der  Fälligkeit  bis  zur  Eihebung  des 
Antbeiies  gestorben  ist,  so  ist  der  Antheil  den  Erben  auszufolgen; 
wenn  sie  sieb  hingegen  zur  Zeit  der  F&lligkeit  nicht  mehr  am  Leben 
befand,  so  gebt  der  Anspmeb  in  Ansebong  des  Antbeiies  nicht  auf 
die  Erben  über.  Die  erw&hnte  Gebühr  ist  daher  dem  Ehrengeschenke 
($ila)  fthnlich. 

g.  25.  Die  za  Gunsten  der  Verwandtschaft  gestifteten 

Waljcfe. 

Hat  Jemand  das  Erträguiss  des  von  ihm  gestifteten  Wakfes 
nicht  eben  seinen  Kindeni,  sondern  im  Allgemeinen  seiner  Verwa&dt» 
schaffc  oder  seinem  Han^^esuide  u.  s.  w.  Termacht,  so  ist  bei  der 
Beartheilang  dessen,  wer  als  Verwandter  annisehen  sei,  za  unter- 
scheiden, welchen  Ausdruckes  sich  der  'Wäkif  zur  Bezeichnung  der 
Verwandtschaft  bedient  hat.  Die  arabischen  Gelehrten  be^rechen 
bei  diesem  Capitel  mit  grosser  Genauigkeit  die  13edeutung  der  einzelnen 
Ausdrücke.  Dies  kann  liei  Rechtsstreitigkeiten  wohl  von  Wichtig- 
keit sein,  diese  Ausdrücke  hier  des  Näheren  zu  erörtern,  liegt  jedoch 
ausser  dem  liahmen  dieser  Abhandlung  und  so  werden  wir  nur  das 
Wissenswerthe  kurz  besprechen. 

Gebraucht  Jemand  zur  Bezeichnung  der  Verwandtschaft  das 
Wort  «nasl*  oder  «dwnüiet*,  so  werden  herunter  s&mmÜiche  Kinder 
des  Betreffenden,  männlichen  und  weiblichen  Geschlechtes  und  deren 
Descendenzen  verstanden.  VerfBgt  hingegen  der  Wäkif,  dass  seinen 
Wakf  diejenigen  Verwandten  gemessen  sollen,  welche  zu  seiner 
Familie  gehören  (man  jansibu),  so  werden  die  Kinder  der  Töchter 
nicht  berücksichtigt. 

Unter  Hausvolk  (ahl  beit,  tX  oder  gins)  versteht  man  alle  die 
Personen,  welche  mit  dem  Stifter  durch  ihre  Vftter  einem  Famillea- 
▼erbaode  (nasab)  angehören,  bis  zu  dem  Ahnen,  welcher  den  Islftm 
eneicht  hat,  gleichViBL  ob  er  MnsUm  wurde  oder  nicht  Die  Kinder 
und  Eltern  des  Wakif  sind  daher  in  diesem  Ausdrucke  mit  in- 
begriffen, die  Kinder  seiner  Töchter  und  Schwestern  dagegen  nicht  ^). 

Das  Wort  ,|^arftbe*  umfasst  sämmtliche  Personen,  mit  welchen 
man  bb  zu  jenem  Ahnen,  welcher  zu  Beginn  des  IslAms  lebte,  vftter' 
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lieber-  oder  nuitterlicborseits  verwandt  ist.  Die  Eltern,  Gross- 
eltern u.  s.  w.,  dann  die  Kibder  und  Eokel  u.  s.  w.  sind  hierbei 

ausgosclilosstMi 

Erklärt  Jemaod,  dubä  das  \\  uklerträgnua  der  Persoü  gehöre, 
welche  ihm  »zunaehBt  steht*,  gebraucht  jedoch  hierbei  das  Wort  Ißxike 
nicht,  80  ist  unter  dem  erwtthnten  Ansdracke  Vater  imd  auch  Knd 
mit  inbegriffen. 

Dcv  Ausdnick  al'a^rab  farakrab  bedeutet,  dass  sich  die  Ver- 
wandtschaft im  Geniisse  des  Wukf's  nach  Maassgabe  der  Nähe  der 
Verwandt schait  /.um  Wäkif  betheiligt  and  der  nähere  Verwandte  den 
entfernteren  immer  aussobliesst. 

I  nter  nalieu  N'ervvaudten  werden  diejenigen  vei^standeu.  welche 
einem  Menschen  /u  Folge  Bluts verwuudtschalL  am  nächsten  stehen, 
ohne  Rücksieht  auf  die  Nuhe  der  durch  das  Erbgesetz  festgesetzten 
Relation;  so  steht^  wenn  Jemand  Eltern  und  Kinder  hat,  das  Kind 
am  nächsten,  wenn  es  aach  ein  Mädchen  ist  Die  Eltern  sind  gleich 
nahe  verwandt  und  bekommen  gleiche  Theilo  vom  Wakf.  Bei  Vor- 
handensein von  Mutter  und  Oeschwistem  ist  die  Mutter  die  nähere 
Verwandte;  ferner  Steht  die  Matter  näher,  als  die  väterliche  Gross- 
mutter  u.  s.  w.^). 

E. '  Verwaltung. 

§.  26.    Der  X'erwalter  (Mutawalli). 

Die  Person,  welche  das  Vermögen  des  WaKt's  verwaltet,  lieisst 
Mutawalli  (ti-üher  auch  l>ajjim  und  u&^ir)  und  das  Amt  wird  TawUje 
genannt. 

Da  zur  Verwaltung  des  Vennögens  eine  Reife  erforderUch, 
ist  vorgeschrieben,  dass  der  Mntawalh  grossjährig  sei.  Wenn  der 
W&l^if  die  TawUje  zufällig  einem  Mindegährigen  verliehen  hätte, 
so  wird  das  Kind  erst  nach  seiner  Gros^ährigkeit  Mutawalli.  Bis 

zu  diesem  Zeitpunkte  hat  die  Obliegenheiten  ein  vom  zn  er- 
nennender Stellvertreter  zu  versehen 'i 

Solange  in  der  Familie  des  Wäkif  ein  hier/u  geeigneter  Mensch 
vorhanden  ist,  kann  aus  einer  fremden  Familie  kein  Mutawalli 


c)J*^  ^  rf*^  *si^^  f^^^  ^ 

(äj^I        ^  *J^)  u^PwX^  ^}Juh  3!  ^  ^  ^Jü\  JütJ 

K^s>-  q4        tL  a.  O.  und  A  dlg«»t  oT  moohamin«d«i  law 

by  Neil  H.  E   Haillio  London  1876,  682  u.  f. 
2)  lUdd  ul  mu^Ur  UI.  682. 
S)  a.  a.  O.  496. 
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ernannt  werden.  Dies  gilt  auch  dann ,  wenn  diesbezüglich  der 
Stifter  nichts  verfügt  hätte.  Wenn  die  Tawlije  in  Ernianpelung 
eines  geeigneten  Verwandten  eventuell  einem  PVemden  verliehen 
worden  wäre,  so  ist  sie,  wenn  sich  spUter  aus  der  Familie  des  Wäl^ifs 
ein  geeigneter  Mutawalli  bewirbt,  diesem  zu  übergeben 

Hinsichtlich  der  Ernennung  des  Mutawalli  tiudeu  wir  in  den 
Werken  der  Schriftsteller  Tersebiedeiie  Bestimmungen. 

Die  Alten  lehrten,  dass  das  Emennungsrecbt  dem  1^&4^  zu- 
stehe;  die  Neaereo  behaupten  dagegen,  dass  mit  Rücksicht  aöf  das 
willkürliche  Vorgehen  der  ^i^ta  bei  den  Ernennungen  und  ihre  Be- 

steclilichkeit  es  sieh  empfiehlt,  den  K&^l  zu  übergehen  und  die  Wahl 
des  Mutawallf  den  Wakfbediensteten  selbst  zu  überlassen^. 

Ks  unterliegt  jedoch  keinem  Zweifel,  dass  das  Bmennnngsrecht 

grundbiit/llch  dem  Kiidi  gebührt. 

Hierl)ei  wird  bemerkt,  dass  uach  der  Theorie  unter  dem  Aus- 
drucke  Kädi  nicht  nur  ein  Sari'atrichter,  sondern  auch  der  Landes- 
lÜrst  und  dessen  bevollmächtigte  Administratoren  zu  verstehen  seien*'). 

Auch  die  Enthebung  des  Mutawalli  gehöit  in  die  Recbtssphäre 
des  I^ä4f. 

D«r  I^&4i  irt  befbgt,  den  Mutawalli  wegen  treuloser  Verwaltung 
oder  Unsaverllssigkeit  auch  dann  des  Dienstes  sa  entheben,  wenn  der 

Mutawalli  selbst  der  Wa^fstifter  ist  nnd  als  solcher  die  Bedingung 
aufgestellt  hätte,  dass  es  Niemandem  zustehe,  das  MutawaUl>Amt  aus 
seinen  Händen  zu  nehmen. 

Hat  der  Wakif  dem  Mutawalli  für  dessen  Mühewaltung  keine 
Entschädigung  vermacht,  so  steht  es  dem  ^ä4^  zu,  eine  solche  in 
entsprechender  Bemessung  testzusetzen. 

Als  eine  entsprechende  Entschädigung  lür  die  Verwalter  im  All- 
gemeinen wird  in  den  Dedsionen  ein  Zehntel  des  Wal^ferträgnisses 
angefahrt  Bei  der  Berechnung  dieses  Zehntels  sind  aber  nur  die- 
jenigen Einkünfte  SU  berüoksicht^en,  welche  unter  Mitwirkung  des  Ver- 
walters zu  Stande  kommen  Von  einem  Einkommen,  bei  welchem 
der  Mutawalli  nichts  su  thun  hat»  gebührt  ihm  kein  Zehntel^). 


1)  Fat    Ali  tit   i.  602,  Kadd  ul-mul.itAr  Iii,  üau. 

2)  KisMe  fil  wakr  Fol.  14. 

I,  478.    Fat.  Ali  ef.  1,  302. 

4)  wÄSy !  oUs  USj  -^[^  ^  iüiAÄ  ULäj 

wM^i  J,^  otSUJI  ^  ^  ^  Ou  ^J^^^ 

lld  XLV.  .17 
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Der  Stellvertreter  des  Verwalters  hat  dieselbeo  Hechte  und 
Pflichteu  wie  der  Mutawalli  selbst*). 

Wenn  der  Stifter  zwei  Verwalter  ernennt  so  ist  der  eine  nicht 
berechtigt  ohne  Zustimmung  des  anderen  zu  verfügen,  und  wenu 
einer  von  ihnen  stirbt  eo  hat  der  Ivä^i  tu  Mino  SteBe  einen  anderen 
sn  ernennen. 

Uebrigens  steht  es  dem  ^ftdl  wann  immer  er  es  fBr  noth* 
wendig  erachtet,  an  die  Seite  des  Muta wallt  einen  Mitverwalter  za 
ernennen,  ohne  Rücksioht  daraaf,  ob  dies  vom  W4^if  angeordnet 
wurde  oder  nicht  ^. 

27.    Verbindlichkeit  des  Wakf Verwalters  xur 


Die  Hauptpflicht  des  Verwalters  ist  das  ihm  anvertrante  Wakf- 
vermögen  im  Sinne  der  Anordnungen  des  Stifters  zu  verwaltsn 
und  derselbe  haftet  für  den  durch  die  Unterlassung  der  pflichtmässigen 
Fürsorge  verursachten  Schaden^).  Die  Anordnungen  dos  Stifters 
sind  im  Stiftbriefe  ( wakfnäuie,  wakfijie)  enthalten.  In  Ermangelung 
eines  Stiftbriefes  dient  beim  Verwalten  des  Waktvermögeua  das  Her- 
kommen zur  Bichtschnur. 

Der  MntawaUi  darf  von  den  Anoidnungen  des  Stiftbriefes  oder 
von  der  befolgten  Oepflogenheit  nnr  in  sdtenen,  vom  .Gesets  be- 
sonders erlaubten  Fällen  abwdohen.  Der  Mntawallt  hat  für  die 
Vergrösserong  des  Wakfvermögons  Sorge  ru  tragen  und  darauf  zu 
achten,  dass  er  bei  den  auf  Rechnung  des  Wakfs  besorgten  Kauf- 
geschäften keinen  höheren,  als  den  gewöhnlichen  Preis  zahle.  Ueber- 
flüssige  Ausgaben  hat  er  zu  vermeiden. 

So  darf  der  Mutawalli  aus  dem  Wakf  vermögen  au  die  Moschee 
keiu  Minaret  anbauen,  wenn  die  Leute  den  Gesang  des  Muezzin 
aooh  ohnedem  hören  kOnnen. 

Emen  Obstbaum  darf  man  solange  nicht  fUlsn  und  als  Hok 
verkaufen,  als  er  Frfichte  trftgt  Befinden  sich  die  Obstbäume  in 
Weing&rtso  und  würde  ihr  Schatten  das  Gedeihen  der  Weintranben 
hemmen,  so  können  sie  ausgehackt  und  verttussert  werden.  — 

Für  eine  beim  Kauf  entstandene  laesio  enormis  (^abn  f&bi^ 
haftet  der  Mutawalli  mit  seinem  Verm(^n.   Ueberhaupt  sind  dies- 


^\  ^yyj^      s^jx^    f>''i\  Oi^>  U 


Bechnungslegung. 


KS^tehin  UI,  S9S  mid  'Abdem^im  I,  489. 


Ii  FfttAwft  «Ali  pf.  I,  321. 


t)  Kftdd  »il  umlitAr  III,  602. 
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bezfiglich  dieedben  Beitimmimgen  geltend,  wie  beim  Waisen- 
▼ennögfen. 

1. 165  der  türk.  Me^e  definirt  die  laeeio  onomis  wie  folgt: 

»Wenn  siob  Jemand  tauscht  und  zwar  bei  *iirft4  tun  ^j^Zehntel 
bei  Thieren  um  1  Zehntel,  bei  Li^genachaften  am  1  Fdnftel  oder 
mebr,  so  ist  das  ein  ^abn  fä|^L4. 

Der  Mutawalli  darf  für  sich  selbst  vom  Wa^fTormÖgen  niohte 
käuflich  erwerben,  auch  dann  niobt,  wenn  dies  för  den  Waijif  TOn 

Vortheil  wUre"^), 

Ein  Tkrär,  welchen  der  Mutawalli  /u  Lasten  des  Wakfs  ablegt, 
ist  ebenfalls  nicht  rechtsgiltig.  weil  Rechtsforderungen  gegen  einen 
Wa^f  nur  mittelst  Beweismitteln  realisirt  werden  können^). 

Der  Mutawalli  ist  nicht  verantwortlich  für  seinen  Bevoll- 
mächtigten und  der  Wa|>f-Oberaui'seher  (uü^ir;  haftet  nicht  dafür, 
wenn  ein  Wapobject  dnrdi  Yendialden  des  Hvtawallf  sa  Grande 
geht«). 

Ueber  die  Vemögensrerwaltimg  hat  der  Mutawalli  T<Mr  dem 
|^&4l  Beohnnng  za  legen,  und  zwar,  wenn  dies  seitens  des  Stifters 

eigens  angeordnet  wnrde,  in  Gegenwart  sämmtlicher  Wakf  bediensteten, 
damit  dieselben  in  der  Lage  sind,  die  Richtigkeit  der  einzelnen 
Rechnungsposten  zu  controliren. 

Für  eine  onerlaubte  Ausgabe  haftet  der  Mntawalll  mit  seinem 

Vermögen. 

Ausser  den  vom  Wikif  bestimmten  ordentlichen  Ausgaben  können 
auch  ausserordentliche  vorkommen,  doch  müssen  dieselben  wohl  be- 
gründet und  entsprechend  bemessen  sein.  Zu  solchen  erlaubten 
ausserordentlichen  Ausgaben  gehören  diejenigen  Gebühren,  welche  dem 
Ka<lt  für  die  UeberprtLftmg  der  Wa^frechnongen  oder  dem  Eieentor 
för  die  Eintreibung  der  Forderangen  des  Wal^fiB  gezahlt  zn  werden 
pflegen 

1 )  Unter  'urfld  vorsteht  oiro  diejenigen  Sachon ,  welche  nicht  unter  den 
Begriff  BMUgeld  oder  Thiere  fiOlen  und  qoM  pondere  vel  meoeora  non  coostanti. 

2)  ^»  «umJUJ  JU»*-^<  Ju  ^  ttyi  j  ^ 
JL^UmJÜ  ^^Jb  MUJ^  lu^  su^if  ^.,{3  iJ  UisUe  fil  w«kf  Fol.  19. 

'aaaJ)        vJMiait5  Jüü  jjji  Ua^V»  MMo  SS  und  Badd  vl-mii^CSr  SöS. 

4i  FhI.  rcWlijjo  2l.'i  uud  'Abdurrahim  i,  488. 

5)  Fat.  'Abdnm^im  l,  489}  die  Bemewong  dieeer  Kosten  ist  im  otto* 
natdsehen  Beleb  dnrcli  CivilgeietM  geregelt 
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§.  28.    VerftuBsernng  —  Taüseh  von  Wa^fobjeeteo. 

Hinsichtlich  der  Provenienz  unterscheiden  \vir  zweierlei  Wakt- 
objecte.  Sie  sind  entweder  vom  VVäkif  zur  Zeit  der  Stiftung  dem  Muta- 
walll  übergeben  worden  und  gehören  zum  Stnmmvermögen ,  oder 
sie  wurdea  erst  aus  den  Wakt-Ueberschüssen  erworben  und  gehöiiieu 
mithin  zur  Zeit  der  Stiftung  nicht  zum  Hauptstaoune  det  W«|[ft. 

üeberwiegeod  Ist  die  Ansicht,  dass  gegen  di«  YeittiuseniQg 
Yon  neu  erworbenen  YennOgenfirtflcken  keine  prindpiellen  Schwierig- 
keiten obwalt«n;  dergleichen  Gegenstände  eind  ja  keine  eigeot- 
liehen  Wakfsachen,  weil  bei  ihnen  die  Bedingungen,  wodurch  etwas 
zum  Wakf  wird,  nämlich  die  Willensäusserung  des  Eigenthümers. 
Uebergabe  u.  s.  w.  nicht  vorhanden  sind.  Es  tiuden  sich  jedoch 
auch  Gelehrte,  welche  gegen  den  Verkauf  von  —  in  der  erwähnten 
Weise  erworbenen  —  Wakfgütern  Einsprache  erheben  0* 

Wae  die  Verftiuserung  eines  eigentlichen  WaJ^fgntes  anbelangt, 
80  besteht  hierüber  in  der  Sarfatlitterotor  eine  groese  Meinungs- 
verschiedenheit. Wir  haben  oben  gesehen,  dass  laut  einer  bis  auf 
den  Propheten  zurückgeführten  üeberlieferung  der  Verkauf  eines 
Wakfs  niclit  gestattet  ist.  Wir  finden  daher  thatsächlich  in  den 
maassgebendeu  Werken  den  Grundsatz  aufgestellt,  dasa  die  Ver- 
äusserung  eines  Wa^fs  verboten  sei 

1)  \^yjL>'  ^\  \):>  sX^^^W  «diu  U  Ju^U^I  ^yJ* 

hj^  vJtÄ^t  ^L-Ä  |»tJuü^  JU^UM^t  KAdiebAnlll,a08.  Badd  ul-mn^Or 
III,  6»9.    KafT^t  id-&awA  Seite  «06,  woselbst  Polgendes  bemerkt  wird: 

JJJS^S  ^  iAySy^S  ^yj^^  NjL?=Uirf  ^  v5'-^  «jTjJLÄ^I^ 


Digitized  by  Google 


KretmArik,  Dm  Wa^freeht, 


568 


Dieses  Verbot  ist  jedoch  nicht  bedingungslos  und  68  giebt  FftUe, 
WO  die  Veiäusserung  eines  Walds  gestattet  wird. 

Solche  Fülle  kommen  insbesondere  dann  vor,  wenn  man  die 
Wakfgüter  im  Interesse  der  Wakfzwecke  entsprechend  zu  verwerthen 
in  der  Lage  ist,  und  sieb  dem  Mutawalli  Gelegenbeit  bietet,  die- 
selben um  dnen  guten  Plrais  zu  yerkanfen  und  statt  ihrer  einträg- 
liebere  Otiter  za  erwerben.  Dieser  Ansiebt  waren  Muhammad,  Al^ 
Jusnf,  Al-Chass&f  (Abü  Bakr  Abmad  ibn  'Amr»  gesi  Ba^Ad  261 
A.  H.),  Hadr  aä-äahld  (gest.  586  A.H.),  HulwAni  (gest.  448  od. 
449  A.  H.)  u.  8.  w.  Andere  hingegen  gestatten  nnr  dann  den  Ver- 
kauf eines  Wakfs,  wenn  derselbe  gar  keinen  Ertrag  mehr  abwirft. 
Andere  wieder  behaupten,  dass  der  Verkauf  eines  Wakfs  in  jedem 
Falle  verboten  sei,  ob  er  einen  Ertrag  bringe  oder  nicht 

Jedenfalls  ist  es  erforderlich,  duäs  in  den  einzelnen  concreteu 
Fallen  der  Verkauf  seitens  des  ^ft^l  für  statthaft  erkl&rt  werde. 

Da  der  Stiftnngsact  und  die  ErUftmng  den  versohenkten  Oegen- 
stand  in  einen  Wal^f  zu  verwaadeb,  demselben  einen  so  zu  sagen 
geweihten  Charakter  verleiht,  so  ist  die  VerSussening  eines  solchen 
Gutes  grundsätzlich  unerlaubt. 

Ebenso  verhillt  es  sich  mit  dem  Vertauschen  des  Wakfvermögens. 

Eine  Ausnahme  bildet  der  Fall,  dass  der  Wäkif  sich  selbst 
oder  einem  Anderen  das  Recht,  das  Wakfgut  einzutauschen,  vor- 
behält. In  der  Kegel  muss  das  einzutauschende  Privatgut  denselben 
Werth  repräsentiren  und  derselben  rechtlichen  Natur  sein  (wenn 
daher  das  Wakfobjeet  eine  LiegenschafC  war,  kann  es  durch  eine 
bewegliche  Sache  nicht  ersetzt  werden).  Femer  soll  dcb  das  Privat- 
gut  in  demselben  Orte  befinden»  wie  daSi  einzutauschende  Wakfgut. 

^.j^c-j  L.j.^s.j^  f*-'**^.  ^  »wXaas  iU.M*A>t  ^^^aaju  \,2,JLb  ^cs  ouäJLL^^^^t 
^•^«JL]  L«PJüLc^  «Abdul^alini  I,  464. 

Jiwüu  ^  ^^l  J-rt-ä  ^       l^iJ^  c5y^3 
^JÜj  ^\  «>J.3g«wJ5  %jti.  I^JUiJ  v5y^y  *^**f:i         ^  wakf  Fol  20. 
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l  ebeidies  wird  uuch  in  dt  ii  folgenden  Fullen  gestattet  ,  die 
Wakfgüter  aufzugebeu  und  au  ihrer  Stolle  andere  zu  erwerben: 

ft)  Wenn  eine  dritte  Person  lafolge  Usurpation  ein  Wa^fgrund- 
Stück  an  siöh  gerissen  und  aöf  dassellM  Wasser  gdsitei  hat,  so  das» 
das  Gmndstltek  nidit  mehr  benfttst  werden  kann;  in  diseem  Falle 
Ist  der  Mutawallt  befngt,  um  den  vom  Usurpator  geiahlten  Sehaden- 
etsatz  eine  neue  Liegenschaft  zu  kaufen. 

b)  Wenn  der  Usurpator  dos  Eigentburasrecht  des  Wakfs  in 
Abrede  stellt  und  der  Wakf  zur  Fiealisirung  seiner  Eigenthums- 
ansprüche über  keine  Beweismittel  verfügt,  der  Usurpator  jedoch 
sich  bereit  erklärt,  den  Werth  der  Liegenschaft  zu  bezahlen,  so  ist 
der  lintawaUf  bsnehtigt,  den  Yerig^eich  anznnslunen  und  un  das 
Geld  ein  anderes  Gut  sa  kaufen. 

c)  Wenn  Jemand  ans  besonderer  Voriisbe  f&r  ein  Wakfobjeet  es 
mit  einem  eintrüglicheren  und  besser  gelegenen  Gute  eintausdien 
will,  so  ist  der  Tausch  nach  Abu  Jüsuf  gestattet. 

Sadr  as-sarl'a  'Ubeidalläh  (gest.  747  A.  H.)  ist  entschiedener 
(ieguer  dieser  Concessionen  und  gab  seinerseits  keine  l-'etwäs  in 
diesem  Sinne,  weil  —  bemerkt  er  —  wir  in  zahlreichen  Fällen 
sahen,  welch  grosse  Schaden  den  Wal^  ans  deigleichso  Tausch- 
geschftften  entstehen,  indem  .die  Gewaltthfttigkeit  der  ]^41b  ^  be- 
sagten Concessionen  snm  Vorwande  nimmt«  um  die  Wal^fe  xu 
schädigen 

Wie  Tnan  einen  Wakf  nur  in  bestimmten,  seltenen  FuUeu  ver- 
kaufen oder  vertauschen  darf,  so  ist  auch  seine  Verpfilndnng  ver- 
boten, weil  mit  einer  VerptUndung  das  Kecht  des  Gläubigers  ver- 
bunden ist,  im  Falle  einer  Nichtzahlung  sich  durch  die  Veräusserung 
des  Pfandobjectes  bezahlt  zu  machen. 

Die  Behörden  sind  berechtigt,  einen  Wa|^f  —  somit  auch  Moschee- 
grund —  zu  gemelnnüislgen  Zwecken,  also  z.  B.  Erweiterung  «ner 
Gasse,  zu  enteignen;  dafür  beansprucht  der  Wakf  das  Rocht,  falls 
sich  die  Noth  wendigkeit  einer  Moschee-Erweiterung  beransstelleo  sollte, 
sich  von  einer  öffentlichen  Strasse  eine  Parcelle,  und  zwar  unent- 
geltlich, anzueignen^). 

8.  29.    Verwaltung  des  nnbeweglichen  Gutes. 

Die  Wakfliegenschaften  werden  entweder  so  ausgenützt,  dass 
der  Mutawalli  sie  in  eigner  Regie  verwaltet,  oder  dass  er  sie  in 
Pacht,  beziehungsweise  Miethe  giebt. 


1)  Kftdd  ul-mo(jit4r  III,  60S. 
iUauJj  Bblle  fll  wakf  Fol.  81. 
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Der  Mutawalli  hat  die  lux  den  Wa^f  nütsUchBte  Art  der  Be- 
nützung zu  wählen. 

Wenn  eine  ländliche  Wakfiiej^enschaft  bei  landwirthschaft- 
licher  Bebauung  mehr  Kitrag  abwirft,  so  darf  auf  derselben  kein 
Miethgebäude  errichtet  werden,  nnd  nur  wenn  das  Grundstück  in 
«iner  8tidt  gelegen  ist  und  eine  gflnetige  Yermiekhiuig  dei  Objectes 
in  Annieht  steht,  kann  auf  ein  fra<£ttnigendee  Gnmdstttck  ein 
Hans  gebaut  werden. 

Was  die  Dauer  der  Venniethang  eines  Objeetes  anbelangt,  so 
gilt  als  Grundsatz,  dass  man  Häuser  nicht  länger  als  ein  Jabr  in 
die  Miethe  geben,  Saatfelder  hingerjen  niclit  über  drei  Jahre  hinaus 
verpachten  soll,  und  zwar  laut  Begründung  des  Kädichän  deshalb 
nicht,  weil  der  Pächter  oder  Miether,  wenn  der  Pachtvertrag  auf 
eine  lauge  Keihe  von  Jahren  lautet,  sich  so  gerirt,  als  wenn  er 
selbst  der  Eigenthümer  wttre,  sodass  die  Leute  geneigt  sind,  ansn- 
nehmen,  dass  das  imbewegliehe  Gnt  ihm  gehOre,  wodnnh  die  Eigen- 
thnmsreehte  des  WuSfA  leieht  Yerloren  geben. 

In  besonderen,  ausserordentlichen  Fullen  darf  eine  WsJhLfliegMi- 
sobaft  aach  auf  eine  lungere  Zeit  in  Pacht  gegeben  werden,  also 
etwa,  wenn  ein  Wuktgel)Uude  sich  im  baufillligen  Znstande  befindet 
und  der  Wakt"  nicht  in  der  Lage  ist  die  Herstellungskosten  zu  be- 
streiten. Tn  dieseni  Falle  ist  ein  auf  lange  Zeit  lautender  Miethver- 
trag  zulässig,  damit  der  nothweudige  Betrag  beschafft  werde 

Wakfliegenschaften  in  Pacht  za  geben,  ist  nur  der  Mutawalli 
befngt,  keinedUls  diejenige  Person,  weldier  eventnell  das  Ertrtgniss 
derselben  gebflhrt 

Der  Mntawallf  darf  Wa^^flinmobilien  für  sich  nicht  miethen, 
es  w8re  denn,  dass  er  hierzu  vom  l^ty^l  besonders  ermSehtigt 
worden  ist.  Ebensowenig  darf  er  etwas  vom  Wakfvermögen  an  eine 
Person  verkauteu  oder  verraiethen,  deren  Zeugenschaft  zu  seinen 
Gunsten  in\  Sinne  des  (Jesetzes  vor  (iericht  nicht  angenomTuen  wird -j. 

Der  l'achtvertrug  ei lischt  mit  dem  Tode  eines  der  Contra- 
benten.  Die  Wa|^- Pachtverträge  aber  «rlOschen  nicht  nüt  dem 
Tode  des  MntawaUl,  weil  dieser  die  Stelle  des  ewigen  Wa^fs  Tsr- 
tritt  und  den  Gonträct  nicht  ftlr  sich  selbst  schliesst 

Im  Falle  der  Pächter  vor  Vorlauf  der  bedungenen  Pacht^eit 
stirbt,  so  sind  seine  Erben  berechtigt,  den  Vertrag  auch  nach  dem 
Tode  des  Erblassers  aufrecht  zu  erhalten. 

Sehr  häufig  komiiit  bei  Wakfliegenschaften  /wischen  dem  Wakf 
und  dem  Benutzer  derselben  ein  dem  MiethverhUltuisse  Uhnlichos 
üebereinkoramen  vor,  wo  die  Dauer  des  Gebrauches  durch  die  Par- 
teien nicht  festgesetzt  nnd  blos  hinsichtlich  dessen  ein  Ueberein- 
kommen  getroffen  wird,  dass  solange  die  Wa^^liegensehaft  in  Be- 


1>  KSdfchin  lU.  296  und  880.  Radd  ll^mnbtSr  Ul,  614. 
t)  KA^IehAn  lU,  881.   Fat  'AI!  «f.  n,  881. 
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uüt/.uu^  «ies  ( 'ontralieuttMi  steht,  dersellif  verpflichtet  ist,  dem  Wakl" 
monathch  oder  jührlich  emeü  bebtiiiimten  Pauschalzins  zu  zahieu. 
Dieser  Pauscbslzins  beisst  muljcäta'i^  luid  die  in  der  erwähnten  Wdse 
▼ennietbeten  Liegensohaften  neont  man  Mnj^i|a*a-Liagqn8cfaaftgn. 

Da  bei  diemm  UeberaiDkoiiimeii  die  Dnner  dee  Gebranehes 
nicfat  vereinbart  ist,  so  wird  das  Rechtsgescbüft  im  Sinne  dee  äarfai- 
rechtes  zwar  nioht  als  verboten,  doch  jedenftdls  als  ein  inoorreeter 
Pachtvertra<<  (ifJfäre  ffiside)  angesehen. 

Diese  Verträge  k(»uueu  die  Parteieu,  je  nachdeni  der  Zins  jähr- 
lich oder  monatlich  gezahlt  wird,  am  Schlüsse  eines  jeden  Jahn'S 
oder  Monates  auflösen.  Eine  Autlösuug  des  Vertrages  mitten  im 
Jahre  oder  Monate  ist  nicht  thunlich,  weil  die  Unterlassung  der 
gehörigen  Auf  kfindigung  am  Ende  der  eimeben  Perioden,  als  still- 
schweigende  Emeaerang  des  Vertrages  angesehen  wird. 

Ueberl&sst  der  Mutawalll  Jemandem  ein  Wal^gnmdstfiek  g^gea 
Zahlung  des  Muki^ta'azinses  ohne  die  Dauer  der  Benützung  fest- 
gesetzt zu  hahen.  und  wird  das  betretende  Grundstück  etwa  seit 
fünf  Jahren  benüt/.t,  so  ist  der  Mutawalli  liefugt,  am  Schluss  des 
Jahres  den  Vertrag  aufzulösen  uud  das  drundstück  zurückzufordern; 
wenn  jedoch  am  Schlüsse  des  tünfteu  oder  sechsten  u.  s.  w.  Jahres 
nicht  gekündigt  wird ,  so  wird  der  Vertrag  als  auf  ein  weiteres 
Jahr  emenert  angesehen 

läner  anderen  Beartheilnng  unterliegt  es,  wenn  der  Mntawallt 
dem  Mn|^ät*'aplohter  die  Erlaubniss  erthdlt,  anf  dem  Qnmde  ein 
(lebliude  aafisnfübren.  In  diesem  Falle  ist  das  Haus  Eigenthnm 
des  Erbauers  nnd  der  Mutawalli  darf  ihm  das  (rrandatück  solange 
nicht  kündigen.  al>;  das  (Jebäude  auf  dem  0  rund  stück  erhalten  wird. 
Wird  das  r^ebiiude  durch  Feuersbruust  oder  eine  andere  Ur- 
sache vernichtet,  so  dass  auf  dem  Hau^p-unde  nicht  einmal  die 
Spuren  eines  Baues  vorhanden  sind ,  so  steht  dem  Mutawalli  das 
Recht  zu,  am  Ende  des  Jahres,  beziehungsweise  Monates,  den  Ver- 
trag za  lOsen*). 

j.Uj'  vXLc  t>jL>^t  o*"**^  v>^!5   Fat.  Ali  cf.  22f». 
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Wenn  dagegen  das  Haus  auch  abbrennt,  doch  das  Fuudam<'nt 
und  andere  Spuren  der  Baulichkeit  am  Grundstücke  sichtbar  bleiben 
und  «1er  Pächter  dortselbsf  ein  neues  Gebäude  autTühren,  ferner  die 
Pacht  ebenso  wie  früher  zahlen  will ,  so  steht  es  dem  Mutawalli 
Diebfc  frei,  den  Fldtter  m  2wiiig«ii  dU  Boinen  ftbmtragen  und  sa 
dulden,  dass  der  Bangrond  an  einen  Anderen  Terpachtet  werde 

Ferner  ist  der  Mutawalli  berechtigt,  das  Mnk&ta'a-Grundstück 
an  einen  Anderen  zu  verpachten,  wenn  das  darauf  gebaute  Haus  des 
Pächters  verfällt,  die  Parcelle  seitens  des  Letztgenannten  ein  Jahr 
lang  unbebaut  gelassen  und  der  Mukäta'azins  nicht  entrichtet  wird. 
Auch  wenn  der  Pächter  auswandert,  sein  auf  dem  Wakfgrunde 
gelegenes  Haus  verfallen  lUsst  und  den  Zins  nicht  zahlt,  kann  der 
Mutawalli  den  Baugrund  an  einen  Anderen  verpachten  und  der 
frohere  Pi&cbter  ist  nicht  berechtigt)  wenn  er  eventuell  znrückkehrt, 
die  Znrfiokgabe  des  Gmndes  za  beanspruchen*). 

Es  ist  dem  Pächter  verboten,  auf  einem  Makä^'agrunde  ohne 
Wissen  und  Willen  des  Mutawalli  ein  Gebäude  aufzuführen.  Hat 
der  Mutawalli  um  den  Bau  gewusst.  so  kann  der  Erbauer  das  Ge- 
bäude auch  ohne  Zustimmung  des  Mutawalli  veräussern ,  weil  das- 
selbe sein  Eigenthum  bildet. 

Eine  eigene  Art  der  Pachtverträge  sind  die  gegen  einen 
doppelten  Zins  (igftratein). 

Dieselben  bestehen  darin,  dass  Jemand  eine  Wal^iegenschaft 
auf  eine  bestimmte  Anzahl  von  Jahren,  z.  B.  fünf  Jahren  in 
Pacht  nimmt  und  zweierlei  Zins  zahlt,  einen  im  Voraus  fAr  die 
Pachtzeit  in  einem  gewissen  Betrage,  etwa  1000  Piaster,  und 
überdies  noch  einen  anderen  für  jedes  Jahr  besonders,  beispiels- 
weise im  Betrage  von  200  Piastern  jährlich.  Den  voraus  zu  zahlen- 
den Zins  nennt  man:  mu'aggale  und  den  jährlich  zu  zahlenden: 
ron'a^^ale. 

Diese  Art  yon  PachtvertEllgen  ist  insbeeondere  dann  gehrftuch- 
lieh,  wenn  der  Wakf  aus  Anlass  yon  Investitionen  grössere  Beträge 
vonnöthen  hat,  welche  ans  den  gewöhnlichen  Einnahmen  nicht  ge- 
deckt werden  können. 


8.Xidj«>J  cXäj!  s:i;.>!A^I  ^Lj^j  v^.Aj!  ,l>\aä^!  ...wXajmuJww« 

«JL}  J«^3  ^       JuJü»  vjy^^       «Jo       OJ^  ^ 

^\y>^\  Fat.  'Ali  eC  1.  316.  NnU^  809  und  229. 
1)  M«^ü<a  ^edide  87. 

•J>  Fat.  'All  cf.  I.  313  u.  f. 
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Der  voraus  zu  zahlende  Pauschalzins  darf  nicht  in  voller  Höhe 
iüi  die  lautenden  Bedüiinisse  eines  Jahres  verwendet  werden,  sondern 
niir  dM  auf  ein  Jahr  0&tliil]«iide  Quote. 

Nicht  ausgeschlotten  ist  ea,  daaa  auch  doppelnasige  Wa|^ 
li^genechaften  auf  nnbeetimmte  Zeit  in  Paoht  gegeben  weiden,  in 
wdfchem  Falle  ein  incorrecter  Miethvertrag  sa  Stande  kommt. 

Die  Rechte  und  Pflichten  der  Miether  von  doppelzinsigen  Wakf- 
imnioVfilien  werden  im  ottomaniachen  Reiche  in  den  Civilgeietzen 
geregelt 

S;.  30.    Handhabuu-,'  des  Baargeldes. 

Der  Mutawalli  hat  das  Wakibaaigeld  gemfiss  dem  nachweis- 
baren "Willen  des  Wäkifs  zu  verwalten. 

Hat  der  Stifter  die  N  erlü^^ung  getrotfen ,  dass  die  Baarschaft 
an  mittellose  Leute  ohne  Zinsen  ausgeliehen  werde,  so  dürfen  keine 
Zinsen  genommen  werden. 

Ist  diese  Verwendong  nicht  Torgeschrieben,  so  ist  der  Mata- 
wa]li  Torpflichtet,  das  Baugeld  nutzbringend  ansnlegen,  doch  dürfen 
nicht  höhere  als  die  vom  Stifter  bestimmten  Zinsen  verlangt  werden  *). 

VemachlSssigt  der  Mutawalll,  die  Kapitalien  zu  verzinsen,  so 
haftet  er  zwar  nicht  für  den  daraus  erwachsenden  Verlust,  ist  aber 
seiner  Stolle  zu  entheben'). 

Das  Kapital  darf  zur  Bestreitung  der  laufenden  Auslagen  nicht 
angegriffen  werden.  Wenn  der  Mutawalli  die  Gebühi'en  der  WaijLf- 
bediensteten  aus  dem  Kai^tale  gezahlt  hat,  so  muss  er  dies  aus 
seinem  Eigenen  ersetsen.  Den  ausgezahlten  Betrag  kann  er  von 
den  Bediensteten  nicht  zurückrerlangen. 

Der  Mutawalli  hat  dafür  zu  sorgen,  dass  die  Wukfkapitalien 
gegen  entsprechende  Sicherheit  angelegt  werden.  Bestimmt  der  W^äkif, 
dass  das  Darleliensgescliilft  vor  Zeugen,  eventuell  gegen  Bürgschaft 
oder  Pfand  geschlossen  werde,  hat  aber  der  Mutawalli  dies  zu 
thun  unterlassen  und  ist  das  Kapital  infolge  Leugnens  oder  Zahlungs- 
unfUhigkeit  des  Schuldner  uneinbringlich,  so  hat  der  Mutawalli  für 
den  Schaden  auhmkommen. 

Wnrdoi  jedoch  die  erwtthnten  Gautelen  vom  Whlpi  nicht  an- 
geordnet,  SO  hi^ftet  der  Mutawalli  für  ein  uneinbringliches  Darlehen 
nicht  *). 

Zum  Ersatz  verpflichtet  ist  der  Mutawalli,  wenn  er  bei  der  Auf- 
bewahrimg  oderDeponirung  des  Haargeldes  und  sonstiger  Wertheffecteu 
fahrlässig   vorgegangen   ist;    wenn   dieselben  jedoch  infolge  von 


1)  Siehe  Qb«r  die  Erbreihoiifol^o  bei  diesen  Immobilimi,  dtt  ottamiilKhe 
Owetz  vom  4.  Re^eb  1292  A.  H.  (1875  n.  Chr.) 

2)  Fat.  'Ali  ef.  I.  317. 

3)  R.  a.  O.  321. 

4)  a.  a.  O.  819.    Fat  rfidijju  Sil. 
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Elementarereignissen  oder  fremder  Gewaltthiltipkeit  zu  Qnmde  giogen, 
so  ist  hierfür  der  Matawalli  nicht  verantwortlich'). 

Zum  Zwecke  der  Erhaltung  der  Wakfimmobilien  oder  in  ausser- 
ordODtlicheu  ^^'othlageu  darf  für  deu  Wakf  eiue  Aaleihe  aiit- 
geoomineii  werden,  wora  jedoch  die  ZnsHinmiiiig  des  l^k^i  er- 
forderlich ist^. 

§.  81.   Erhöhaog  and  Yerminderang  der  Bezttge. 

Wir  bemerkten  bereite,  dass  wenn  der  Stifter  dem  MatawalU 
keine  Gebühr  zngedaebt  bfttte,  der  berechtigt  ist,  ihm  für 
seine  Mühewaltung  eine  entsprechende  EntschSdigung  anzuweisen')' 

Ebenso  vermag  er  die  Bezahlung  der  übrigen  Bediensteten,  wenn 
dieselbe  im  Verhältnisse  zum  Dienste  zu  gering  erscheint,  zu  erhöhen. 

Dagegen  dürfen  die  Bezüge  des  Wakfpersonales  zeitlich  ver- 
mindert, .selbst  eingestellt  werden  (rakabe),  wenn  der  Wakf  eine 
andere  dringende  Ausgabe  hat  (z.  B.  Herstellung  eines  baufälligen 
Gebäudes)  und  das  Ertrügniss  der  Wakfgüter  zur  Bestreitung  des 
Gesammterfordemissee  nicht  hinreicht 

Bei  Rückkehr  zu  normalen  Verhaltnissen  sind  die  Bezüge  wieder 
im  vollen  Maasse  auszufolgen.  Die  WaUfbedimsteten  können  aber 
nachträglich  die  Begleichung  des  Ausfalles  aus  den  Oeberschüssen 
der  folgenden  Jahre  nicht  beanspruchen. 

Können  die  Wakfbediensteten  ihre  Bezüge  nicht  erhalten,  weil 
der  Mutawallt  auf  Er/.ielnng  eines  Ertriignisses  keine  Sorge  ver- 
wandte, so  kann  zwar  die  Absetzung  des  M utawall i  verlangt,  doch 
können  die  ausstehenden  Bezüge  vom  Vei mögen  des  Mutawalli 
nicht  eingebracht  werden. 

g.  32.    Verfahren  in  Streitsachen. 

Den  Wal^f  vor  Gericht  zu  vertreten  und  im  Namen  des  Wa^fs 
Rechtsstreite  zu  führen  ist  nur  der  Mutawalli  berechtigt  Ein  Anderer 
kann  Kamens  des  Wakfs  nur  nach  ErmAchtigung  seitens  des 
klagen. 

Handelt  es  sich  um  die  Fe.ststellung  der  Wakfeigenschaft, 
so  hat  der  KCuji  nach  mehreren  Rechtsgelehrten  eine  Klage  nicht 
abzuwarten  und  ist  berechtigt  in  der  Angelegenheit  von  Amts  wegen 
vorzugehen,-  weil  —  wie  sie  meinen  —  Wa^fe  zu  den  göttlichen 
Rechten  gehören  und  eine  Entscheidung  in  Betreff  göttlicher  Rechte 
auch  ohne  vorangehende  Klage  zulässig  seL 

Da  der  Kädf  in  der  Lage  ist  in  Wakfangelegenheiten  auch  zur 
Verwaltung  gehörige  V^erfügnngen  zu  treffen,  so  wird  ein  Unterschied 
gemacht,  ob  der  Richter  eine  Angelegenheit  mittels  richterlichen 
Urtheiles,  oder  aber  als  Wall^fauüsichtsbehörde  administrativ  erledigt. 

1)  'Abdarn4liii  488. 

2)  Kndd  ul-muliUr  III,  S60. 

3)  Fat  'Ali  ef.  1,  329. 
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Die  letzterwillinten  Verfügungen  werden  als  FetwAs  betrachtet 
und  sind  lür  den  Kä<]i,  falls  er  sich  später  zu  einer  anderen  Ansicht 
bekennen  wollte,  nicht  maassgebend.  Hat  er  dagegen  in  derselben 
Angelegenheit  eine  richterliche  Entscheidung  getrofifen,  so  ist  das 
ürtheil  als  solches  toh  absoluter  Rechtswirkong  und  Miemand  darf 
sich  Über  dasselbe  hiDwegsetcen 

Die  Wakfprocesse  können  selbst  verständlich  mannigfacher  Natur 
sein  und  es  ist  nicht  notbwendig  dieselboi  detaillirt  zu  bespredien, 
da  auch  sie  im  Allgemeinen  den  Besümmnngen  der  Prooessordnung 
unterworfen  sind. 

In  den  das  Wakfreclit  behandelnden  Werken  ünden  wii*  folgende 
Fragen  der  Processi ülu-ung  besonders  erörtert. 

Wie  kann  erwiesen  werden,  dass  eine  Saebe  Wa^  sei;  was 
für  Beweise  sind  erforderliob  zur  Feststellung  dessen,  w^cbe  Stipu- 
lationen der  Wft^if  in  Betreff  Verwendung  der  Wa^feinkünfte  ge- 
troffen hat;  und  wie  soll  bewiesen  werden,  dass  der  Mutawallf 
die  vom  Wfildf  vermachten  Bezüge  ihrer  Bestimmung  /n^n  ffilirt  hat. 

Die  Wakfeigeuschaft  einer  Sache  kann  in  der  Kogt  l  nur  mittels 
Zeugenaussage  oder  Ikrär  des  Stifters  erwiesen  werden.  Urkunden 
gelten  nur  in  besonderen,  einen  Irrthum  ausschliessenden  Fällen  als 
giltige  Beweismittel. 

In  den  diesbeaüglioben  Rechtsstreiten  ist  es  bei  der  Zeugen- 
aussage nicht  unbedingt  notbweiidig,  dass  die  Zeugen  fiber  die 
erfolgte  Stiftung  eine  unmittelbare  Kenntniss  haben. 

Die  auf  Grund  einer  mittelbaren  Kenntniss  abgelegte  Zeugen- 
Schaft  ist  auch  rechtsgiltig,  d.  h.  wenn  Jemand  deponirt.  dass  ein? 
Snclie  Wakf  sei.  weil  er  eine  diesbezügliche  Behauptung  von  den 
Leuten  gehört  habe  *). 

Hinsichtlich  dessen,  ob  auch  die  Stipulationen  des  WA^, 
fOr  welche  Zwecke  stiftungsgemBss  das  WaVfertrSgniss  zu  Ter- 


l>  i.jJ«Jl  Jia,  Las,  UUi,  ül  ^Lä  ^^.wXJl  -bj-Ä 
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wenden  sei.  auf  Giund  vou  Hörensagen  erwiesen  werden  könne, 
sind  diu  Ansichten  verschieden. 

Et  scheint,  daas  diejenige  Doetrin  ÜbenHegend  ist,  wonach  in 
diesen  Fragen  eine  auf  Hörensagen  basirte  Zengenschaft  nicht  anzu- 
nehmen sei;  vielmehr  ist,  wenn  ein  Zweifel  obwaltet,  für  welche 
Zwecke  das  Wakferträgniss  zu  verwenden  sei,  festzustellen,  wie  man 
in  der  Vergangenheit  diesbezüglich  vorging  und  die  Gepflogenheit  zur 
Riclitschnur  /.u  nohmen ,  weil  an/.unehinen  ist .  dass  der  früher  be- 
folgte Gebrauch  deu  Absichten  des  Stifters  eDtspruch 

Waltet  über  die  Wakfeigenschaft  kein  Zweifel  ol)  und  ist  nur 
nicht  feststellbar,  zu  welchen  Zweckeu  das  Ertriigniss  bestimmt 
wurde,  so  ist  dieses  zur  Unterstützung  der  Armen  zu  verwenden. 

In  Betreff  dessen,  wie  der  Nachweis  zu  erbringen  sei,  dass 
der  Verwalter  des  Wa^ermÖgens  die  vom  WA^if  angecnrdneten 
Auslagen  ihrer  Bestimmung  zugefühlt  hat,  ist  zu  bemerken,  duss 
in  einigen  Fällen  der  Eid  des  Verwallen  diesbezüglich  als  ein  hin- 
reichender Beweis  erachtet  wird;  in  anderen  Fällen  hingegen  andere 
Beweismittel  gefordert  werden. 

Ein  Beweis  mittels  Eides  ist  in  folgenden  Fällen  genügend 
und  zulässig: 

a)  Wenn  der  Mutawalll  behauptet  'aus  Wa^fmitteln  zur  Er- 
haltung der  Wakfobjecte  einen  bestimmten  Betrag  verausgabt  zu 
haben. 

b)  Dem  seiner  Stelle  enthobenen  Mutawalll  steht  es  frei  an- 
gesichts der  widersprechenden  Behauptung  seines  Nachfolgers  mit 
Kid  zu  bekräftigen,  dass  er  die  ganze  Wakfbaarschaft  seinem  Nach- 
folger übergab  uud  bei  sich  nichts  zurückbehielt. 

c)  Der  Eid  des  Einnehmers  reicht  zum  Nachweise  dessen  hin, 
dass  er  das  von  den  zahluugspÜichtigen  Parteien  (Pächtern  u.  s.  w.) 
eingezogene  Geld  dem  MutawaUt  voU^hlig  flbei^geben  habe. 

d)  Wenn  eine  Person,  weicher  nicht  zu  Folge  von  Dienst- 
leistung, sondern  eines  Verwandtschaftsverhftltnisses  zu  dem  Wft^if 
gewisse  Bezüge  gebühren,  in  Abrede  stellt,  dass  ihr  die  Bezüge 
ausgefolgt  wurden,  so  kann  der  Mutawalli  seine  gegentheilige  Be- 
hauptung mit  dem  Eide  rechtsiriltig  bekräftigen. 

Dagegen  ist  der  Eid  nicht  zulässig  und  wird  eine  Zeugen- 
aussage für  die  Wahrheit  der  Behauptung  des  Mutawalli  in  folgen- 
den Fällen  verlangt,  wenn: 

a)  Der  Mutawalll  behauptet  Ar  den  Wakf  etwas  aus  Eigeoeui 
unter  der  Bedingung  ausgegeben  zu  haben,  sich  diese  Auslage  vom 
Wa)^  wieder  ersetzen  zu  lassen. 

b)  Ein  Wakf- Bediensteter  in  Abrede  stellt,  die  ihm  für  seine 
Dienstleistung  gebührenden  Bezüge  erhalten  zu  haben. 

In  letzterem  Falle  wird  eine  Zeugenaussage  verlangt,  weil 
zwischen  dem  .WaVf  und  dem  Bediensteten  ein  Dienstverhältniss 


i>  a.  a.  o. 
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besieht  und  die  erfolgte  Entrichtung  des  Lohnes  mit  £id  nicht 
nachgewiesen  werden  Isann. 

Dagegen  gleielit  dat  Verfaftltous  zwischen  dem  Wa|f;f  und  dem 
seine  BesQge  auf  Grand  eines  Verwandtschaftsyerhaltmwes  sn  dem 
VfÜpS  Begebenden  einem  Verwahrangsvertrage ,  wo  es  gsnflgt, 
die  Zarückstellang  der  in  Obhnt  überaommenen  Sacbe  mit  Eid  sn 
bekrtlftigen. 

F.  ErloMhiuig  der  Wa^eigenaehafl. 

38.   Gesetzwidrige  Stiftung. 

Die  WakfeicfPrif^cluift  erlischt,  wenn  es  sich  herausstellt,  daSji 
die  Stiftung  in  gesetzwidriger  ^Veise  zu  Stande  kam.  Die  Nichtig- 
erklärung eines  solchen  Warfes  hindert  der  Umstand  nicht,  dass 
der  Wa^f  eventuell  seitens  des  Richters  eingetragen  wurde  (§.  20). 

Demgemlss  ist  ein  Wakf  zn  annnUiren,  wenn  nachtrSglidi 
festgestellt  wird,  dass  er  ans  dem  Vermögen  dner  dritten  Person 
ebne  deren  Zustimmung  gestiftet  wurde;  ferner,  dass  die  Stiftung 
von  einem  Minderjährigen,  oder  einem  GtossjÄhrigeu  in  einer 
Todeskrankheit  erfolgte,  in  welch  letzterem  Falle  der  Wakf  hin- 
si<  litlich  des  das  Drittel  des  Vermögens  des  W&^^ifs  übersteigenden 
Alehrbetrages  nichtig  wird. 

Falls  der  Wakif  im  gesunden  Zustande  seine  sUmmtlichen 
Immohilien  in  einen  Wal^f  verwandelt  und  mehr  Schulden  hat,  als 
der  Wertb  der  Immobilien  betiiigt,  so  bat  der  Ka(]t  das  Becbt^  wenn 
der  Wft^if  sonst  über  kein  Vermögen  yerfOgt,  solange  der  Wa^ 
ins  Sigill  nicht  eingetragen  ist,  auf  Ansuchen  der  Gläubiger  die 
Immobilien  zu  verftussem  und  vom  Erlöse  die  Gläubiger  zu  be- 
Medigen 

i^.  34.    Widerruf  der  Stiftung. 

(rugiV.) 

Wie  lange  dem  Stifter  treistelit  die  Stiftung  zu  widerrufen, 
daiuul  kann  keine  bestimmte  Antwort  ertheilt  werden ,  weil  dies 
daTon  abbäogt,  zu  wessen  Lebre  sieh  der  in  der  Frage  um  Bnt- 
scbeiduDg  angegangene  Iji&ji  bekennt 

Kacb  AbA  Qanlfa  ist  die  Wa||:fetiftung  mit  geringen  Aus- 
nahmen wann  immer  widerruflich ,  weil  dieselbe  bei  ihm  ein  ein- 
laches Leihgeschäft  ist.  Dagegen  folgt  aus  der  Lehre  Abu  Jüsufs, 
dnss  der  Wakf  von  dem  Augenblicke  nicht  mehr  widerrufen  werden 
kani^  wo  der  Stifter  seinen  Willen,  aas  einer  Sache  einen  Wa|^ 
zu  errichten,  geäussert  hat. 

Die  Frage  kann  daher  nur  negativ  dahin  l)eantwortet  werden,  dass 
ein  gesetzlich  gestifteter  Wa^f  nach  ^seiner  Eintragung  in  das  Sij;ill» 

l)  Fat.  «Ali  el.  i,  212. 
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beziehungsweise,  was  damit  gleichbedeutend  ist.  nach  richterlicher 
Entscheidung  über  seine  Kecbtsgütigkeit ,  uicht  mebr  widerrufen 
werden  kann. 

Diese  Bestimmungeo  beziehen  sich  blos  auf^  Waltcfe,  welche 
nicht  in  der  Form  von  Testamenten,  beziehnngsweise  Verm&cht- 
Disseo,  ZQ  Stunde  kamen.  Die  Wa^^e  letsterer  Art  kann  man,  wie 
übeibanpt  alle  VennftchtmBse,  wann  immer  reroeiren.  Das  Wider- 
rufsrecbt  gebt  naoh  dem  Tode  des  ürblaasers  nieht  auf  die  Erben 
ftberO. 

Ansehnliche  Fetwäs  gestatten  den  Erben  des  Stifters  die  Kevo- 
cirung  eines  nicht  testamentarischen  Warfes,  wenn  er  noch  uicht 
eingetragen  ist 

Als  ein  besonders  der  Berücksichtigung  würdiger  Grund  zum 
Widerrufe  eines  Wal^fes  gilt  die  mittlerweile  erfolgte  Verarmung 
des  Stiften,  so  dass  er  auf  die  Stiftung  angewiesen  erscheint. 
Doch  auch  in  diesem  kann  der  Widemif  nur  vor  der  Ein- 
tiagmig  des  Wal^fes  stattfinden*). 

§.  35.  Glaabensabtrünnigkeit 
(irtidAd.) 

Veillsst  ein  Hoselmann  seinen  Glauben  und  errichtet  er  als 

Andersgläubiger  einen  Wa|^,  SO  gdt«i  hinsichtlich  seiner  Person 
diqenigen  Rechtsbestimmungen ,  welche  fär  die  übrigen  Genossen 
seines  neuen  Glaubens  maassgebend  sind. 

Wenn  der  Wäkif  nach  der  Stiftung  den  muhanimedanischeu 
Glauben  verltlsst,  so  wird  der  W  ukf,  als  Strafe  für  die  Glaubens- 
abtrünnigkeit,  in  der  Regel  nichtig.  Dies  jedoch  nur  in  dem  Falle, 
dass  der  Wa^f  von  einem  Manne  gestiftet  wurde.  Die  Glaubens- 
abtrünuigkeit  eines  Mannes  whrd  nHimlicb  mit  dem  Tode  bestraft»  und 
der  WA|pf  wird,  wenn  es  auch  nicht  gelingt,  ihn  hinzurichten,  im 
bflrgerlicben  Leben  für  todt  erachtet  und  sein  Wakf  geht,  ebenso 
wie  sein  übriges  Vermögen  nach  dem  Tode,  beziehungsweise  Ver- 
lassen des  Glaubens,  auf  die  Rechtsnachfolger  über. 

Durch  den  Uebertritt  einer  muhamniedanischen  Frau  zu  einer 
anderen  Kirche  oder  Religionsgenossenschaft  wird  der  von  ihr  ge- 
stiftete Wakf  uicht  aufgelöst,  weil  der  Religionswechsel  einer  Frau 

1)  Ajy  OkMf  fjLi  iu>t      j^-i  ^^1  tJp 

2)  Fat.  Ali  af.  I.  274. 

^1  s»Ä3^{  iK.-^oa>  ^JC^=U  ^  'AbdulhiUiin  1,  484. 


Digitized  by  Google 


574 


Kretmärikf  Das  Wa^freekt. 


nicht  mit  Tod  bestraft  wird,  und  ihre  VermögODsreohte  unberührt 

bleiben. 

Viele  erheben  Einspruch  gegen  die  NichtigerklUrung  der  Wakt'e 
in  Folge  der  Glaabensabtrünnigkeiti  weil  ju  hiedurch  nicht  die 
Stifter,  sondern  vielmdw  die  Amen,  denen  fBglieh  die  Wa|fo 
gehören,  einen  Nachtbeil  erleiden*). 

86.   Gegenstandslosigkeit  des  Wakfs. 

( f egenstandslos  wird  ein  Wakf,  wenn  dessen  Ertrii^^uiss  den 
vom  Wakif  bestimrat^'ii  Zweckon  nicht  mehr  zugeführt  werden  kann  ; 
SO  weon  ein  Wa^f  >^ur  Erhaltung  der  Moschee  einer  Ortschaft, 
deren  Einwohner  aoswanderten,  bestinunt  war.  'Aach  in  diesem 
Falle  dfihrfen  aber  die  Einkünfte  des  Wa|[&,  nach  einigen  Gelehrten, 
der  Moschee  —  solange  sie  besteht  —  nicht  entzogen  werden,  weil 
eventuell  Reisende  und  Pilger  in  die  Lage  kommen  konnten,  in 
derselben  den  (Jottesdienst  zu  verrichten. 

In  Hetr«'ü"  dessen .  was  mit  solchen  gegenstandslosen  Wakfen 
zu  geschehen  hübe,  l>egegnon  wir  verschiedenen  Bestimmungen. 

Im  Allgemeinen  Kanu  gesagt  werden,  dass  nach  denjenigen,  welche 
ein  Wakfobject  Gotteseigenthum  werden  lassen,  die  Stiftung  aoeli 
nach  ihrer  Gegenstandslosigkeit  die  Wa^feigensohaft  behalt  und  das 
Ertrftgniss  für  einen,  dem  ursprfinglichen  ähnlichen  Zwecke,  zu  ver- 
wenden  ist.  Dieser  Ansicht  sind  übrigens  auch  Abu  Hiinifa  und 
Abü  .Jiisuf,  im  (legensatze  zu  Muhammad  in  BetreflF  der  Moscheen  -) 

Diejenigen  hingegen,  nach  denen  der  Wakf  Eigenthum  le^ 
Wiikif  bleibt,  haben  entschieden,  dass  ein  gegenstandslos  gewordener 
Walcf  dem  Stifter,  beziehungsweise  seinen  liechtsuacb folgern  zurück- 
zustellen sei 

Der  Fiseoe  hat  aber  in  keinem  Falle  das  Becht  die  gegen- 
standslos gewordenen  Wal^e  an  sich  zn  ziehen*). 

§.  87.  Verjtthrnng. 
(morür  zam&n.) 

Die  VeijBhmng  eines  Hechtes  hat  nach  dem  l$art*atrechte  nur 
Folge,  dass  nach  Ablanf  einer  gewissen  Anzahl  von  Jahren  die  anf 

1)  Jjij  äJUwms^I  nöi^  ^  ^wXäx^  w'^-^'^-^g 

^^^\  Jluj  :i  ^.,1  ^jk^,  jüli  ^1         i-lyiftil  ois> 

'Abdal^aUm  I.  466. 

2)  Diimr  ttl-^ukkAn  1.  464. 

3)  Fftt  'AU      I,  841. 
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-Anerkennung  des  wilhreod  dieses  Zeitraames  nicht  gebraaebt«! 
Becdiies  abzielende  Klage  vom  Ka  li  tiicht  gehört  wird. 

Die  Verjilhrung  bedeutet  somit  den  Verlust  des  Klatrorechtes, 
dien  jtdoch  nur,  wenn  der  Beklagte  den  Bechtsuispruch  in  Ab- 
rede stallt. 

Erkennt  der  Beklagte  den  Klagan>in-uch  an,  so  frommt  ihm  die 
Einwendung  der  Vei^tthrung  nicht  und  er  wird  sachfällig  ohne 
BQeksicht  daranf ,  dass  die  fOr  die  Veijfthrung  eines  Beebtes  im 
Gesetsw  bestimmte  Zeit  abgelaufen  ist 

Nach  wie  viel  Jahren  der  Kadi  die  auf  Wa^freebte  sieb  be- 
ziehenden  Klagen  hören  darf,  darüber  sind  die  Bestimmmigen  ver- 
schieden. 

Im  Siniif  von  i5,lr>fn  der  türkischen  Megollo  sind  als  Vorjilhrungs- 
zeit  für  liechte ,  vvelcbe  sich  auf  das  Wesen  de^  Wal^fs  (a.sl  wakf ) 
beziehen ,  30  Jahre  vorgeschrieben.  Es  gibt  Muftis ,  nach  denen 
zur  Verjährung  30,  beziehungsweise  33  Jahre  genügen. 

Dagegen  erliscbt  das  Klagerecbt  binnen  15  Jabren  bei  An- 
sprüeben,  welcbe  sieb  auf  EigenSimnsreehte  über  Mok&^'a-  (s.  §.  29) 
und  doppelzinsige  Wa|^mmobilien ,  dann  die  stiftungsmässige  Ver- 
leihung des  Mutawalllamtes  und  scbliesslieh  auf  das  Wa||fertrignisB 
bezieben. 

Die  nächst  eilenden  gesetzlichen  Entschuldiguugsgründe  bindern 
den  Verlust  des  Kla<rerechtes: 

a)  Die  Abwesenheit  des  Klftgei"s.  Abwesend  ist,  der  sich  in 
einer  Kutternung  von  drei  Tagen  und  Nächten  befindet.  ' 

b)  Wenn  der  KlBger  minderjährig,  wahn-  oder  blödsinnig  ist. 

c)  Wenn  der  Beklagte  ein  gewalttb&tiges,  tyranniscb  gesinntes 
Individuom  ist 

In  diesen  Fftllen  läuft  die  Verjübrung  von  dem  Zeitpunkte  an, 
mit  welchem  die  erwähnten  Entsehuldignngsgrttnde  aufgehört  haben 
oder  beboboi  wurden. 
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Das  buddliiötisthe  Sütra  der  „Acht  Erscheinungen''. 


Tibetiaolier  Text  mit  ITebertetBuiig  Ton  Julius  Weber. 

Berausgegebon  voo 

Georg  Hnfh. 

Vorbemerknng  des  Herausgebers. 

Der  hier  Torliegende  Text  wurde  mir  io  Originalschril't  und 
Transcriptioo  ziigl<'i(  h  mit  der  von  Herrn  Missionar  Julius  Weber 
(im  nordwestlichen  Ilimalfiva)  herrührenden  Uebersetzung  von  Herrn 
Missionar  a.  I).  (i.  Tb.  Ueicbelt  (in  llheinfelden  in  JJaden)  mit 
der  Bitte  um  Durchsicht  der  von  ihm  gefertigten  Transcriptioo 
zugesandt.  Da  mir  bei  der  Beschäftigung  mit  dieser  Arbeit  mehrere 
Stellen  der  üebersetzang  der  AbiDdemng  bedflrftig  erschienen,  so 
erbat  icb  mir  hierzu  von  Herrn  Beichelt  die  Erlanbniss,  die  mir 
denn  axush  frenndlichst  gewahrt  wurde.  —  Die  wichtigeren  von 
mir  vorgenommenen  Aenderungen ,  welche  übrigens  einen  theil- 
weisen  Fortfall  der  Weber'schen  Anmerkungen  nöthig  machten, 
sind  durch  Sternchen ,  die  von  Weber  herrührenden  Aumei  kuogt'u 
durch  ein  beigefügtes  [W.J,  die  meinigen  dagegen  nicht  besonders 
kenntlich  gemacht. 

Die  Schrift  findet  sich  auch  im  Kanjur;  vgl.  Kaujur-Index, 
ed.  J.  J.  Schmidt,  no.  1041,  wo  jedoch  nur  der  tibetische  Titel 
angegeben  ist  Sie  ist,  wie  Herr  Beichelt  bemerkt,  «eine  sehr  ver- 
breitete und  viel  gebrauchte  Erbauungsschrift  der  nördlichen  Bud- 
dhisten*. Auf  dem  ersten  Blatte  der  mir  zugesandten  Originalschrift 
des  Textes  findet  sich  der  tibetische  Titel  noch  einmal  in  der  Form 
.sNai'i  brgyad  dkar-mö  bzugs-so",  d.  h.  „Die  reine  [Lehre]  der  'Acht 
Erscheinungen'  ist  [in  diesem  WerkeJ  enthalten''. 
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rgya-nag  ')  skad-du  | 
Fan  rkjjfon  rkyeii*)  | 

bod  skad-dn  f 

üaiiS'rtjyas-kyi  chos  ysal-ziii  yaii8-pa  snaii  hiyyaul  ces  bya-bai  mdo  , 

bam-po  p'dg^pao  || 

saAs-rgjas  daA  byaft'chub-sems-dpa  thams-cad-la 

phyag  otl&sal-lo  |i 

odi  akad  bdag-gis  thos-pai  dos  ;'cig  Da  |  rin-po^he  brtsegs-pai 
kbaA-pa*na  |  bcom-tdan-odas  Sh&kya  thob-pa  b&ogs>8te^  |  pbyogs 
beul  byaiVcbub-sems-dpa  daA*  |  Iha-ma-srin  sde  brgyad-la  sogs-pasi 
bcom-ldan-odas-la  mchod  -pa  chen-po  byafl*nas  |  thsogs-pa  chen-poi  na&- 

nas  byan-chub-sems-dpa  tlisogs-pa-med-pas  thal-mo  sbvar-nas  bcom- 
ldaD-odas-Ia,tdi  skad  ces  ;  sol-to  bcoin-ldan-odas  ^dsam-bui  glin-gi  sems- 
can-iTiaras  skye-shi  tbog-uin-iijed-pu-uus  ,^kbor-ba-nas  ^^kbor-bui  s^miis- 
caü  shes-rab  daü  Idan-pa  ui  üuu'  |  sbes-rab  chui'i-ba  üi  maii  |  thsul- 
kbrimt  bsrniks-pa  ui  finik*  |  thsol-kbrima  mi  bsrofia-pa  ni  maA* ' 
brtson-grnfl'Can  si  fioA'  |  ^^yel-^iü  ;'yeA-ba  ni  maA*  |  thse  liA'ba  ni 
fiaA*  I  thse  thoA-ba  ni  maA*  |  loAs-spyod  daA  ldan*pa  ni  fioA*  |  IoA8> 
spyod  diuA-ba  ni  maA*  1  bMoA  al^id-pa  ni  finA*  |  adog-eiA  bsAal» 
ba  ni  maA'  | 

bla-mai  bka  rtsal  uan  tbur  pbyin  phyir  tbse  |  *) 
,Og-mai  sdug-bsiial  ysuni-las  thar  mi  myoA'  j 
chos  raa  yin-pa-la  yin  zes  zer-iiü"  j 
log-par  blta-ba-yi  ^)  slad-du  sf  nis-ean  | 
thse  thun-ziii  ye-„brog-gi  gura-pa  daiV  | 
sdug-bsiial  maiVpo-los  mtbar^)-bar  bgyid-ciii'  | 
tbse  riA-ba  cig  pnaA 

Im  ;w>l-ba  daA*  | 

boom-ldan-odaa-kyis  bka  stsal-pa  |  thogs*pa-med-pa  dgeo  ||  dgeo  ' 
byaA-cbiib-sems-dpa  khjod-kyis  sems-oan  maA-po-la  |  byams-pa  daA*  • 
sBiA-ijei  pbyir  Ifcns-pa  lega-so  ||  Aas  bsbad'kyis  Aon-cig  |  sAcn-^ 
saAs-xgyas  boom4dan-oda8-rnams-kyiB  kyaA  bsbad-pa  yin-no  ||  ma 

1)  Im  Test  steht  fiUachlieh  ..rgyn-gar  skad'*,  d.  h.  „Sanikrftf*;  fiber  dum 
«nderen  doDirti^rün  Fall  siehe  Annale«  du  Mu»de  OulnMt,  It  (1881)  p.  315. 
2>  Violloicht  chinesisch:  p'iin  kiäii  hin  (—  tibot.:  yaiis-pa  —  •  s:il  —  snan)? 
3)  Statt  „bzugS'te".  A)  Pass  hier  »iebon  üsilbi(;e  Verse  vurüegon  —  was 
Weber  UbenelMni  hat  wird  dadareh  wahrsehelnlich,  daw  swei  gramaiatliebe 
Fonnw6rter  fehleUi  was  sich  nur  aas  metrinchen  Gründen  orklKrun  llset:  statt 
„tho-b«r"  steht  nlnlich  „thor"  and  sUtt  ,.pbyin-gyi  pbyir"  ,.phiu  pbjrir".  Aach 
mOsste;  wenn  obige  Annahme  nicht  ratrlflt,  der  senloedite  Strich  am  Sehlni» 
dos  e^^tcn  Ncbonsatzes ,  also  hinter  „phyir**,  stehen,  nicht  wie  Uer  zwi»chen 
dem  Substantiv  ..thse"  und  dorn  duzii^ohüritjon  Adjootiv  og-ma.  f))  „bai", 
das  im  Text  steht,  ist  aus  metruchen  Grüudeu  zweisilbig  zu  leaen:  „ba-yi";  vgl. 
Jischke.  TIbetaa  Oramnuur,  London  1883*.  p.  Sl,  Z.  3—4  r.  u.     6)  » thar. 
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•oAs-pai  <xii'is-rgyas-rnam8-kyi8  kjttä  bfhad*par  (^gynr-ro  ||  dA>ltar  Aas 

btbad-kyis  nou-cig  ' 

sönis-caii-gyi  nan-na  mi-la  btsuii-pa  mod-»lo  j|  mii  lus  thob-pa-oa 
yai»  legs-pai  chos  spyod-pa  ni  mi  nus  [  yan-dag-pai  Ita-ba-las  ni 
og*^  i  yyo-sgyu  daü"  I  sdig-pa  rui  dge-bai  las  mau-po  byas-na  yaü'  j 
Süaä  brgyad  odi  yid-dam-dn  bcas-te  brton-na  |  dei  sdig-pa  mi  dge- 
bfti  las  maA-po  bya yan  {  anaA  brgyad  a^i  lan  /Bom  klags-na  i 
las  ihams-cad-las  mthar*)-bär  ^gyrac-ro  ||  tbse-zad-p»-la  yaft  clgra- 
beom-pai  obras-bu  tbob-par  ogyur-ro  || 

mi  larkk  hg  l^s-pai  chos  mi  spyod-pa  daiV  j  nad  man-ba  daö' 
Itas-üau  sna-thsogs  ,|byuM-ste  ,  sbiu-tu  sdug-bsnal-ba  daiV  j  dge-bai 
bshos-;  neu  diu'i  ])hiaJ-de  !  snau  brgyad  lan  p  sum  klags-na  j  nad 
luan-po  yau  bsos  ]  lta.s-naa  sna-tbsogs  kyaü  nii  sdig-go  j|  nithsams- 
med-pa  liia-yi  sdig-pa  yan  byau-bar  (,gyur-io  j|  dga-ba  daiV  |  btaiV 
sfioms  daü"  j  byams-pa  daiV  j  suin-rje  daiV  |  saus-rgyas-kyi  chos  ma- 
odres-pa  bcwo  *)-brgyad  kyaA  thob-par  Qgyur-ro  |i 

gaA  la-la  >.ig  pho-mo  tiisogs-ste  ^  |  mkhar-leii  dg  rtsom-paam 
rtsig-pa  dg  rtsig-gam  |  sgo  odsugs-sam  |  khron-pa  rkod-dam  |  thab 
odsogs^sam  |  ^un  daA  raA^)-tbag  ocho*baam  |  ban-mdsod  dan  pbyng- 
kyi  ra-ba  o^ho  yaA  nnV  J  snaii  brgyad  odi  lao  ysum  klags-na 
shar-lho-nub-byau-^n  llia  daiV  |  ym  daiV  |  skar-nia  nan-pa  dan'  |  sa- 
dgra  daiV  |  shin-byad  darV  |  Ihoi  ba-ilan  ser-po  dutV  |  ;'zig-gi  nijug- 
ina-can  daü"  |  sa  ;  üan  ruanis  daiV  j  sa  sua  Inai  1ha  daiV  |  ,,''rug 
snoo-po  daiV  \  stag  .skya-Lu  ')  dan"  |  bya  dniar-pu  daiV  j  sbiul  siiou- 
po  daü'  I  ros-sbal  nag-po  dan*  {  gab-rtse*^)  drug-gi  gab  cii'i  rjod-da 
mi  roA-ba  daA*  |  las  thams-cad  byed-pa  daA*  |  drag-po  daA*  |  legs 
fles  byed-pa  daA'  |  gaA-ba  daA*  |  mftam-pa  daA*  |  rtag-pa  daA*  |  ^dg- 
tu  odsin-pa  daA'  )  sai  bdag-po  daA*  |  fia  nag-po  daü*  |  Iba  daA*  |  klu 
daA'  l  odre  ;'don  yan  byol-'/iü  bros-so  ||  bsod-nam byao  |] 

phyogs  dan  lani  ne-rin  gar  (^gro  yaü  run*  |  snan  brgyad  (,di 
lan  ;'Sum  klags-na  ■  yul  byes  ;  nis-kar  nes-pa-niotl-par  myur-du  i.khor- 
ste***)  I  bu-thsa  plia-ma-la  srid-/.u  c1h>  zifr  |  phyug  btsau  bde-legs-su 
Qgyur-ro  |1  0brog-mgon")-paani  ;  cau  zun-gyi  uaü-du  son-ua  klu  daü*  i 
^can-mi  yaA  l^oMBA  bros'so  !|  Idia-mdia  daA  btson-da  braA-na  yaA 
myar-dn  mthar')-bar  ogyur-ro  || 

snaA  bigyad-kyi  yi-ge  odi  gaA-na  ^iias*pa-na  |  byaA-diab-sems- 
dpa  brgyad  daü*  |  thsans  pa  daü*  |  brgya-byin  daA'  |  rgyil-po  chsn- 
po  bti  dan*  [  Iha  dai'i  i  klu  daü'  |  /nod-sbyin-la  sogs-pas  mcbod-pa 
main-pa  sna-thsogs-kyi  ^ ')  brgyan-te  mchod-do  |j 

chos-kyi  mdo  ^,(\\  klai^s-sliin  naehod-üa  |  de-b5:in-^shegs-pa  thams 
cad-kyi  sku  yiu-par  Itao  ||  uiig-gis  yzngs  thams-cad  raam-par  objed- 

1)  Im  Text  „rgyu"',  wohl  nur  in  Folge  eines  Sehreibfehlers.  2)  Man 
Milte  „hjtMaf*  (oonditionales  Oenmdlsaa).  MMlog  dem  voranlgehetiden  „byw-na"» 
«rwsrten.  3^  thnr.  4>  St  itt  „hco".  5)  Statt  „thsogs-te".  6)  Im 
To»t  „r»n".  7)  Im  Text  ,^kyAo' .  8>  «=»  „gab-tso"  oder  ^ab-thse  ". 
9)  mm  bMd-naiDi.  10)  Blitt  ^hm-Uf*,  11)  —  ,^brog  dgon  ".  IS)  Statt 
„kyte";  vgl.  Jisdike,  Oramnttr,  p.  SS*. 
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pao  II  ;'/,ugs-i1id  stoA-pao  |  ston-pa-ftid  /zugs-so  |j  rna-bas  sgra  thamS' 
cad  ruam-par  Qbved-pao  j  sgra-nid  ston-pao  1|  stoiVpa-fiid  sgrao  ||  snas 
dri  thams-cad  inam-par  ^byed-pao  |  dri-nid  ston-pao  jl  ston-pa-iiid 
drio  II  Ices  ro  thams-cad  rnam-par  Qbyed-pao  1|  ro-fiid  ston-pao  ||  ston- 
pa-fiid  roo  ||  las-kjis  reg-bya  thams-cad  rnatii'par  objed-pao  ||  reg- 
bya-fiid  stoA  pao  ||  8to&*pa-&id  kjaA  reg-bjao  ||  ye-shet  kyaft  stoA- 
pao  II  8toA*iMi*llid  kyaA  7e>8lMe<ao  || 

de-naB  boom-ldan-odas-la  byaiVchub-seras-dpa  thogs-pa  med-pas 
„di-skad  ces  ^soP)*to  ||  bcom-ldan-odas  mi  thse  cig-la  skye  shi  ytis 
mcbis-na  skye-bai  thse  fii-ma  odam-te'')  ^chi-bai  ,og-tu  byi-dor  bgyid- 
pai  thse  dus  bzan  i'ian  gdam  shiii  hgyid-na  kha  raehu  mafi-po  ^byun- 
ste  I  rabs-chad-pa  dan  |  dbul->.in  phons-pa  daiV  |  kha-wichu  maA-po 
obyaii-ba  cii  slad-du  o%uü-ba  lags  i^.es  ;'Sol-pa  daA'  |  bcom-ldaD- 
odas-kyu  bka  stsal-pa  j  sems-can  byi-dor  byed-pai  phyir  bri8*)-pa 
shm-tii  dgeo  ||  yaA  bkra-shis  |  fli*zU  ^is  ni  dge 

iit  ynX  I  mü  rg^'al-po  byaA-chult-sems  dpa  m  l^ams  shiA  sfiiA-rje 
che  I  sems-can  kun-la  bu  cig-pa')  biin-da  mflam-par  Ita  ^lA'  |  yul« 
chos  bzaü-po  j'tan-nas  mi-dgos-pai  Iha-srin  daA'  |  yi-dags*)  kun  hos 
shin  bsdod-pa  dan"  I  odro-p'don  thams-cad  zas  bzan-po-la  chags-ste^) 
mi-la  sdug-bsnal  sua-thsogs  „IwuiVte  |  dam-pai  chos-la  yid  ma 
che8*te  I  odre-/doü-gyi  thsogs-la  srog-gi  mchod-pa  dmar  ysum  phral- 
da  za-ba-la  yid  ohea-te  |  ml-la  sdng-bsAal  sna-tbsogs  „byalk-te  *') 
log-par-lta  &ilk  spyod-pas  rftbs  ohad-pa  daA*  j  dbal  hik  phoAs-pa  daA* : 
ftea-pa  soa-fhsogs  obyoA-baam  |  bn  btsas-pai  thse-na  |  snaA  bigyad 
(,di  lan  ^snm  klaga-na  j  ba  de  mdsaAs  shiA  yid  ni  g^uAs-te  |  mÜisan 
dau  ldan*no  ||  miam  ci-la-sogs-pas  mdaAs  rai  oP^''^^  ^i"'  I  y^'o^^^g- 
gis  mchi  ^)-bar  mi  f,gynr-ro  ||  dus-la  bab  ein  ochi-bar  gynr-na  yaii 
saai'i  brgyad  „di  lan  j'suni  klags-na  |  ;'nod-pa  sna-thsogs  ci  yan  mi 
obyuii-no  jl  fii-ma  thams-cad  dge-ba  yin  |  rgyu-skar  thams-cad  bzaii- 
po  yin  I  dgra-bcom  thams-cad  zag-pa  zad  |  saAs-rgyas  thams-cad 
rdsu-Qphnil  che  |  ahid  byed  thams-cad  yo-byad  ci  o^or-nas  |  aema 
dag-pa-nas  |  snaA  bxgyad  odi  lan  ysam  klags-naa  |  shi  yaA  mtbo 
ris  su  skyao  ||  bu-tsa  daA  ^fien-rnams  kyaA  phyug  ciA  btsan  bde 
dar-bar  Qgjvar-ro  \\  rtsig-pa  rtsig-na  yaiV  |  snaA  brgyad  odi  lan  ^^sam 
klags-na  |  shar  Iho  nub  byafi  dri  Vin  rtags-mi  dgos-ste  ®)  |  sa  gar 
bde-ba  dai'i  mi  gar  dga -ba  dan"  |  1ha  bUan  yaA  der  dga-ste  |  nam- 
du  yaA  fles-pa  nii  Qbyun-no  \\  sgo  ui  phyug  mi  ni  bkra-shis-shin 
dar-l»ar  ogy^*^*^  ii  ^^^se  bcom-ldan-odas-kyi  ^)  thsigs-sa  l)cad-pa 
odi  ;'saA8-S0  || 

btsas-pai  fli-ma  shiu-tu  dge  | 
0dur  *®)-bai  fli-ma  shin-tu  bzaiV  j 
SOD^O  shin^^j  byed  dos  ^di  klags-na  | 

1)  Im  Text  ,^1".  2)  Statt  ,.drb*«.  St  yc\g-po.  4)  Statt  „yi- 
dwR)?M".  6)  SUtt  „ohags-to".  6)  SUtt  „ste".  7)  Sutt  ,^ehi",  8)  SUtt 
'«dgos-te".  0)  Stott  „kvis  ";  vgl.  J&scbke,  GrammM',  p.  82*.  10)  — »  dar. 
11)  Statt  „ymm\       12)  Stott  „/iin". 
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lo  stoA-gi  bar-du  phyug  eLü*  | 
btsan-pa  *)  de  dar-bar  ogynr-ro  || 

seins-can  phal-pa  Ixlun-khri  bdun-stou  rned  | 
seuis  üi  bde  kiii  yid  ni  grol[-bar]^)  ogym-^a  | 
ehos'kyi  ]mg*rt!il^)-med-pa  [i^es  bya-bap)  fbob  eiA  spyod[  doJ-^) 

yaA  boom-ldan'^daS'la  yUen  bgyid-pa  daA'  |  sAar  phrod  mi  pbrod 
las-pa  phyis  fii-ma  o^AmS'ta  ^^en  bgyid-na  |  pbyqg  mt  btaan-pa 
ni  ftnik*  |  dbtü  phoäs-pa  ni  maA*  )  dei  phyir  mtba ')-dad-pa  ni 
ina  mchis-pas  |  bcom-ldan-Qdas-kyis  sems-can  phal-paxnaü-po-labahad- 
du  ;'Sol  I  bcom-ldan-Qdas-kyi")  bka  stsal-pa  |  juara-gyi  sten  sai  ^'jas 
zla-ba  Ei  pho  |  fii-ma  ni  mo  ]  ;'nam-sa  jnis  ni  sbyor  ^/Äh  mthun 
rtsi-shin  thams-cad  ni  skye  |  fli-zla  j'ftis  ni  res-kyis  okhor  |  dus  L/i 
thsogs  brgyad  mtbon-bar  snaiVno  ||  rae-chu  ;  üis  thsogs-na  skye-ba 
tfaams^d  de-b)^in-du  obyuu-no  ||  pho-mo  ^'Üis  odns-shiA  sbyar-na  | 
ba  de  mdsaAfl-sbük  dar-bar  ogy^r-ro  {{  mü  Ins  tbob-cUk  dge-ba 
spyod-pa  ni  sen-moi  stoA-dn  idnl  ohags-pa  daA  odrao  ||  mi-dge-ba 
Bpyod-pa  ni  yi-dwags  daA  odrao  ||  byol-son  daA  sems-can-dmyal-bar 
spyod>pa  ni  sa  bl^i  daö  gdrao  ||  ;'Aen  byed*pa  dan-  |  bu  btsas-pai 
tbse-na  yaiV  |  snafi  brgyad  gdi  lan  ^'Snm  klags-na  |  dei  dge-ba  ycig- 
gis  cig  bskyed-de  |  srid-kyi  sgo-mo  ni  mtho  |  mi  ni  dar  btsan 
bu-tsa  ni  phan  mdsaüs-la  srid-zu  cho-te |  legs-pai  dpal  dan 
Idan-par  „gyur-ro  ||  de-nas  byan-chub-sems-dpa  odi-mams  bJ-.eös-pai 
nithäau-la  |  byaii-chub-sems-dpa  bla-na-med-pa  daA*  |  byau-chub-sems- 
dpa  dge-bid  bahes-^nen  daA'  |  byaA-dmb-aems-dpa  spjan  rnam-par 
dag-pa  daA'  |  byaA-chnb-sems-dpa  ri-boi  dpal  daA*  |  bjaA-chab-aemB 
dpa  skyabfi  eben  daA*  |  byaA-chab-sems-dpa  okhor-lo  sgynr-bai 
rg}'al-po  daiV  |  byaA-chub-sems-dpa  dri-ma  mam-par  dag*pa  daA'  { 
byan-chub-sems-dpa  mthun  sbyor-gjns  |  bcom-ldan-odas-la  ^di-skad 
ces  ;'Sol-to  ||  bconi-ldau-Qdas  bdag-gis  sna-ma  ßdas-pa  rnam-la  thos- 
pa  snags-kyi  süiü-po  ^^i  bijod  ciü  ston-nas  byin-gyis  briabs- 
tu  ^sol  I 

tad  yathfi  |  ora  ä  ka  ni  ni  ka  ni  |  A  byi  la  manda'')  le  mandha 
le  mantri  le  svahft  |  bcom-ldau-odas-kyis  bzuüs  ydii  sfliü-po  gdi-la 
oda'baam  |  log-par  mchi-na  mgo-bo  thsal-pa  bdnn-da  gas  ÜA*  , 
Ins-kyi  yan-lag  kyaA  tbsig-par  ogyur-ro  |{  yaA  booni*ldaa*odaB-la  bjaA* 
chnb-aems-dpa  thogs-pa-med-paa  odi-akawd  oea  fmAr%Q  ||  boom-ldan- 
0daB-kyis  yi-ge  odi  ji-Itar  snaA  brgyad  ces  bgyi-pa^')  dan*  |  boom- 
Idan-odas-kyis  bka  stsal-pa  |  snaA  ioA  bya«ba  ni  mAon-par  fllies-pao 


1)  Dieser  Sirich  fehlt  im  TexW  2)  Mpa"  habe  ich  metri  cauM  eia- 
gefügt.  S)  Diese  Worte  rind  raetii  eatuta  sa  beedtigen.  4)  Im  Text  steht 
intbamlieli  „rdul".  6)  Statt  „bsnen";  vgl.  Jibchke,  Tibotan-English  Dictio- 
nary,  s.  v.  „;  nen",  4).  6)  Statt  „tha".  7)  Statt  ,.kyis";  vgl.  Jäschkp, 
Grammar,  p.  22  8)  Statt  ,^te".  9)  Im  Text  „mauda".  10)  Statt 
11)  Stett  „Im". 
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brgyad  ces  bya-ba  ni  hye  brig  ^byed-pao  |!  th^-pA  cbm-poi  mdo 
bya-ba  byas  sbiA  byed-pai  yhxh  snaA  Hu  shes-te  rnam-par  sbes  pai 
rgyu  cig  •)  stoiVbas  ye-shes  dan  cbos-su  yod-do  1  min  snaii  brgyad 
ces  byao    niig-gis  ;'zugs  rtiam-par  sbns-pao  '  rn.i  bas  sgra  rnam- 
par  shes  pao  \\  snas  <hi  rnam-par  shes-pao  [i  Ices  ro  rnam-par  shf'S 
pao  |[  lus-kyis  reg-bya  rnam-par  sbes-pao  |]  jid-kyis  bye-brag  ©byed- 
pa  niatn*par  sheS'pao  ||  8&a-ms  drug  o^'ä'lMur  shes-pa  ni  fion- 
moAs-pa  knn  mtha ')>mi*dad-do  ||  kim-bii')  mam-par  shes-pa  daA 
brgyad'do  ||  kmi-bii^  rnam-par  sbes-pa  bigyad-kyl  rtaa-ba  daA* 
der  dAos  stoA-pa  ^.ig  ^/.i  ba  yin-te  |  mig-gi  rnam-par  sheS'pa  ni 
;'zngs  mtbon-bai  byan-chub-smis-dpao  ||  ma-bai  mani-par  sbes-pa 
ni  I  scjra   grags-pai   byaiVcbub-sems-dpao  |j  snai  rnam-par  sbes-pa 
ni  I  dri  o^'ved-pai  byaiVebub-sems-dpao  1|  Icei  rnam-par  sbes-pa  ni 
ro  myoii-bai  byan-chub-sems-dpao  jj  lus-kyi  rnam-par  sbes-pa  ni 
ojam  rtsnb  ^bjed-pai  byatVcbub-sems-dpao  ||  mam-par-SDaö-mdsad 
ni  I  mehod  rtsad  mam-par-snaA-mdsad  idaA*  |  me-loA  Ita-bni  mam- 
par*8naft-mdsad  daA*  |  ,od  niam-par*8naA-md8iid  daA*  |  yid  wi'YJO" 
bar  yaA-dag'par  sbes-so  ||  iems  ni  rnam-par  mi  dmigs-pai  dbyiAs- 
80  II  kun-bHi    rnam-par  shes-pa  ni  |  sbes-rab  mtbar  pa  chen-po-te  ^) 
sans-rg3-as-kyi  cbos-so  ]]  nitbsan  ni  stoiVpai  mdsod  cos  byao  j|  mi  la- 
la /ig  kbyim  psar  ydsugs-te  |  snan  brgyad  pdi  lan  p'surn  klags-na 
bkra-sbis  par  oJJTyiir-ro  |;  snan  brgyad  ßdi  yi-ger  „briara  |  klog-gam 
kha-toD-du  byed-nu  {  bsod-nams-kyi  pbuA-po  dpag-tii-med-pa  thob- 
bo  *)  II  cho8-kyi  raam-graAs-kyi  mdo-sde  ^di  bshad-pas  dge-sloA  daA* . 
dge-aloA-ma  daA*  j  kbri  dmg  stoA-gis  cbos-kyi  mig*rtiil  ^-med-pai 
dri-ma  dan  bral-bai  L,^/uns  tbob-bo  ^  \\  sa  yan  rnam-pa  dmg-ta  yy08- 
80  II  Iba  daA*  |  kla  daA'  j  ;^od'8byin  dar\'  |  Ito-ophye  chen-po  daiV 
mi  daiV  |  mi  ma  yin-pa-la  sogs-pas  cbos-kyi  dbyins  tbob-bo")  i|  byatV 
chub-.scMus-dpai  chos  spyod-do  ||  soms-cau  plial  pa  brgyad-khri  b/i 
stofi-gis  j  d;^r!i-bcom-pai  ßbras-bu  tbob-bo*')  'I  bcom-ldan-odas-kyis  de- 
.^kad-ces  bka  stsal-pa  daü*  |  byaü-chub-sems-dpa  tbogs-pa-med-pa-ia 
.sogs-pa-mam8-bk  yid  raA8-ste  ^)  1  bcom-ldan-odas-kyi  ^^suns-pa-lamAon- 
par  botod-do  ||  opbag8-pa  soaA  brgyad  Ses  bya-ba  theg-pa  chen-poi 
mdo  idsogB-so  ||  maAgalam  || 


Ii  Statt   .,;>'cig".              Ä)  8Utt  „thu".              3)  8t»tt  „v/i";  vgl. 

Jüsdike,  s.  r.  „h%f\                     ^)  Statt  .^zU".               6)  StoU  .^te". 

6)  Im  Text  „tfaob-po".  7)  la  T«xl  «tehl  irrthfiaUoh  „rdol***  8)  8Utt 
.jaAfto". 
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Uebersetiang. 

Auf  Chinesisch: 
Die  grosserif  aufklärenden  tJtla'sc/iemum/en^',  ^) 

Auf  Tibetisch: 

S^ira,  genormt  f,d£e  das  Oueit  Buädhaa  erkdUndm  grossen  acht 

Erschem^ingen**. 

[Erster  Abschnitt. 
Yerehrang  allen  Baddha's  und  Bodhisattva'sl 

Eisst  habe  ich  folgendes  vernommen:  Als  der  siegreich  voll> 
endete  Sh^lgra  thnb-pa  in  dem  aas  Edelstemen  erbanten  Palaste 
SB88,  brachten  *die  Bodhisattra's  der  sehn  Weltgegenden  nnd  die 
acht  Klassen  der  GOtter,  Asora's,  Rükshasa's  a.  s.w.*  dem  Sieg- 
reichToUendeten  grosse  Opferspenden  dar.  In  dieser  f,nossen  Ver- 
sammlnnf?  leji^ten  die  alles  durchdringenden  Bodhisattva's  demüthig 
ihre  Handflilcheu  zusaininen  und  richteten  an  den  Siei^reichvollendeton 
folgende  Bitte :  ,I)a  die  Weltwesen  sich  von  Ewigkeit  an  im  Kreis- 
lauf von  Geburt  und  Tod  bewegen,  so  sind  unter  den  im  Kreislauf 
sich  bewegenden  Wesen  nur  wenige  *mit  Erkeuntniss  begabte*, 
hingegen  viele  *mit  geringer  Eikenntiuss*;  —  derer,  welche  die 
Gebote  der  Religion  beobachten,  wenige;  derer,  welche  sie  nicht 
beobachten,  viele;  —  der  Strebsamen  wenige,  der  Trftgen  nnd 
*ünaohtsamen*  viele ;  —  der  •Langlebigen*  wenige,  der  *Karzlebigen* 
viele ;  —  der  *Keichtham  Besitzenden*  wenige,  *derer  mit  gwingen 
Glücksgütern*  viele;  —  der  ^Glücklioben  und  Seligen*  wenige»  der 
*UDglückiichen  und  Elenden*  viele. 

,Da  die  Uebnng  der  Lehre  des  T.ama  *in  arge  Bedriog- 

niss  gerat hen*  ist, 
,Öo  gemesst  Niemand  mehr  Befreiung  von  den  drei  Strafen 

*der  zukünftigen  Zeit*, 
.Indem  die  Irrlehre  BeUgion  geuauut  wird, 
«Herrseht  Irreligiositftt   Darum  mache  die  Wesen 
»Von  dem  knnen  Leben  nnd  dem  ^Verderben  des  Seelenleides* 
,ünd  den  vielen  Leiden  tni 
,ünd  gewfthre  ihnen  ein  langes  Leben. 

So  flehten  sici 

Da  sprach  der  Siegreichvollendete:  »Ihr  Allesdurchdringenden! 
Heil,  Heilt   Dass  ihr  Bodhisattva's  för  viele  Wesen  um  Liebe  nnd 


1)  DI«M  UetMiMtumg  itt  BftlBiii«h  nv  llr  d«ii  Fall  viehtiir,  dam  mein« 
in  der  awaitaa  Anmarkiing  zum  Text  gesehene  IdentificAtlon  sutrifil. 

2)  Tm  Yorlanf  dee  Textes  Ut  eine  w^tere  lieMiebnong  der  Absehnitte 
naterbliebüii. 
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Kibarmoo  fleht,  ist  recht.  Ich  will  es  verküuden;  dämm  merket 
auf!  AUe  frUheren  siegnicbTolleDdeten  Baddha's  haben  es  tot- 
kündet,  und  alle  znkftnfHgen  siegreioh  Yollendeton  Baddha's  wwden 

es  verkünden;  *  jetzt*  will  ich  es  verkünden;  darum  merket  auf! 

Unter  den  Wesen  sind  bei  den  Menschen  (in  religiöser  Hin- 
sicht] Zuverlässige  nicht  zu  finden.  Wenn  sie  nun  —  zur  Uebung 
der  reinen  Koligion  unfähig,  selbst  wenn  sie  Menschenleib  erlangen, 
und  der  Rechtgliliibikrkeit  zuwider  haudehid  —  Betrug  und  viele 
^Tbaten  böser  Süudigkeit*  bereits  verübt  haben,  so  werden  sie. 
wenn  sie  diese  «Acht  Erscheinungen"  *'beten*  imd  darauf  yertraueu, 
—  *oder  wenn  sie  jene  vielen  *ThateD  bOser  Sfindigkeit*  erat  vor* 
üben  wollen*,  so  werden  sie^  wenn  sie  diese  «Aeht  EneheinongeD* 
dreimal  lesen .  von  allen  Thaten  erlöst  werden  ond  in  der  Todes- 
stunde die  Frucht  der  Arhaut's  ernten. 

Wenn  Jemand  die  reine  Religion  nicht  übt ') ,  und  sich  viele 
Krankheiten  und  mancherlei  üble  Vor/eichen^)  zeigen,  und  er 
schweres  Unglück  erduldet  und  er  dann  einen  geistlichen  Berather 
findet  und  er  diese  ^Acht  Erscheinungen"  dreimal  liest,  so  werden 
*seine  vielen*  Krankheiten  geheilt  werden,  auch  die  üUem  Vor- 
seichen werden  sieh  nicht  mehr  zeigen,  ond  er  wird  von  den  fünf 
Todsünden^)  gereinigt  werden  und  wird  Freude,  nnpartheüsche 
Freigebigkeit,  Liebe  und  Mitleid  und  die  iM^hts^hn  *ganx  in  noh 
abgeMhlossenen  Buddha-Qualitäten^)*  erlangen. 


1)  Damit  ist  tiicht  der  Lnie  f:eni«*int,  \\w  Weber  nnniinnit  fv^;!.  nnch  den 
Aufaug  »eiuer  uuttiu  in  Anm.  3  citirten  Noto;,  suudorn  überhaupt  irreügiö»  uder 
unmorallicb  Handelnd«. 

f)  Der  Buddhist,  oder  wenigstene  der  buddhlatlMhe  Tibeter,  kennt  der 

Vorbedeutungen  gar  viele.  So  kehrt  der  eine  Reise  Antretende  sicher  wiodrr 
um,  wenn  ihm  in  der  HShe  seines  Hauses  ein  altes  gebrechliches  Weib  oder 
Jemand  mit  einem  iMren  Kwlw  begoguot.  [W.] 

8)  Die  fVnf  „InanterTm**  (mtliMms>med>pe,  Todsflade  (Btymotogie  s. WasalUew, 

Buddhismus,  j».  t-MM  und  Jäschke ,  Tibetan-EngUsh  Dictionary,  s.  v.])  sind 
nach  dem  buddbisUschcn  Wörterbuch  Mehkvjutpatti  no.  122  (od.  Minayeff  in 
„BttddMsmut;  Foraehungon  nnd  Materialien ,  fit.  Petersburg,  Hd.  1  [1877])  fol- 
gende: mätrigbäta  (Muttennord),  arha^Mdha  (Tödtung  eines  Arhant),  pitrigh&ta 
( VatormiTil) ,  sainnbaVtbedu  '  .\nstiftnnp;  von  Zwietracht  unter  der  (Ji.'isllichkeit>, 
tathAgata»yäutike  dushtacittarudiiirutpäduuaip  (Böswilliges  Blutvorgiosseu  vor 
einem  Tatbigata).  Die  tibeUaehen  Becelehnmgea  lanten  —  naeh  einer  mir  ror- 
liegenden  Schiefnersclicn  Copie  der  tibetischen  Abtheilung  der  Mahävyutpatti  - — ; 
ma  bsad-pa;  dgra-bcom  bsad-pa;  pha  bsad-pa;  dge-0dun-gyi  dbyen  byas-pa; 
de-1^ln  ;  shegs-pa-la  iian-sema-kylCs)  khrag  phyun-ba.  Bei  Jischke  1.  c.  ist 
Reihenfblge  und  Inhalt  zum  Theil  verschieden :  „parricide  and  matrielde,  murder 
of  an  Arhat,  or  of  >.<  T-itliät^ata,  like\vi-»(<  cuusini,'  divi>ions  nraonf:  the  pricsthood". 
Dasselbe  ist  mit  der  von  Weber  in  einer  Note  zu  obiger  StoUo  gegebenen  Aut- 
sfthlung  der  Fall:  „[Die  fünf  Todsfinden,  von  denen  der  Lide  die  eine  oder  di« 
andere  in  der  gegenwärtigen  oder  in  einer  früh<^r«'ti  Kxistenz  vorübt  hat,  und 
am  derentwillen  or  jetzt  leidet,  sind:]  Tödtung  dos  Vaters,  der  Mutter,  eines 
I^ana's,  Vernichtung  eines  Götzenbildes,  und  das  Zwiotrachtstiflen  unter  den 
Olinb^n  dorch  Verbreitung  fidseher  Lehren.** 

4)  AuliKemhrt  aind  dieaalben  in  MahSTyutpatti ,  no.  9:  adilftda^ATefiki 
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Wenn  Menflcfaen,  MBnner  und  Weiber,  *sich  zasammenihiin* 

und  einen  Bau  unternehmen  oder  eine  Maaer  errichten  oder  eine 
Thüröffnung  brechen  oder  einen  Brunnen  graben  oder  einen  Herd 
errichten  oder  eine  Mörserkeule  oder  eine  Mühle  anfeitigen  oder 
eine  Öcheune  und  einen  Viehstall  bauen,  —  *gleichviel*,  wenn  sie 
diese  „Acht  Erscheinungen''  dreimal  lesen ,  so  werden  die  Götter 
des  Ostens,  Südens,  Westens  und  Nordens,  der  iUhu,  die  unheil- 
bringenden Sterne,  die  Feinde  (Dftmonen)  des  Landet,  die  DSmonen 
der  *Bannie*,  der  gelbe  Badan  >)  *des  Sfidens*^,  der  einen  Leoparden- 
schweif  Besitsende,  die  Sohreckgottheiten  des  Landes,  die  Gott* 
beiten ')  der  fünf  Erdarten ,  der  blaue  Drache ,  der  gelblich* 
weisse  *)  Tiger ,  der  rothe  Vogel ,  die  grüne  *)  Schlange ,  die 
schwarze  ')  Schildkröte.  *der  Geheiranissvolle*,  Unaussprechbare  der 
sechs  Wahrsagetaieln,  *der  alle  Arl>eiten  Verrichtende,  der  Ungestüme 
(Rudra?)  der  das  Gute  zum  Unheil  Wendende,  der  Volle  und  der 
Flache  (Gleichmässige),  der  Beständige  und  der  plötzlich  Fassende*, 


bu'Mhi\<lharrnäh.  Weber  übersetzt  irrthümlicli :  .,di<»  aclitzolin  Scpniingon  der 
reiiUMi  Uuddbalüliro"  und  bornerkt  dazu:  „l)i<Mc  Segnungen  butrefl'ou  allesaramt 
iO»  kflnftlga  Exittens  «nd  bttMiiii  Ml  «ürdM  Wiedefeoboranwwde&  an  Orion, 
die  zur  Bekehrung  gBnttIg  nnd,  nnd  in  dun  gSnitigan  Zelten  nnd  Tagen,  and 
dergl.  mehr". 

1)  Weber  bemerkt  Uenra:  „Badan  iat  der  mystische  Vogel  „patiUUL"; 
abw  in  BShtiingks  Saii.skrit- Wörterbuch  s.  v.  findet  sich  keine  derartige  Be- 
deutung von  „patäkA",  als  Ilauptbedoutuntr  wird  „Fahne,  Wimpel"  nnpepeben. 
Dieselbe  Bedeutung  findet  sich  auch  in  Jüchkus  Tibetan  -  English  Dictiunary 
Ar  „Ba^an**,  daneben  aber  aaeh  die  Bedeutung  ,a  dagger,  set  uprigbt,  a 
aemblance  of  wlüch  oftett  attonds  apparitions  of  tho  ^oiK". 

2)  Weber  )>iin<Tkt  hierzu:  „I)io  Tibeter  unterscheiden  niiif  F-r<lartoii: 
eine  schwarze,  weisse,  roüie,  gelbe  und  blaue'*.  Hingegen  findet  »ich  in  Pander's 
foklining  dee  „ftuitlieon*«  dos  Tschangtscha  Uatakta**,  Berlin  1890,  p.  75  die 
Bemerkung:  „Mnnju<;rt  oxistirt,  wie  die  meisten  wic-1itii,'i.n  Inmiiischon  fiottheiten. 
in  den  fönf  heiligen  Farben:  gelb  ^ser-po),  roth  ^dmar-po),  weiss  (dkar-po), 
seliwanblau  (nag-po),  grfin  (yan-khn).  —  Sind  nun  die  „Gottbeiten  der  fflnf 
Erdarten"  mit  den  hier  von  Pander  erwähnten  „wichtigen  lamaischen  Gottheiten" 
idontisch?  Schwerlich.  Denn  diese  sind,  wie  z.  B.  Manju^ri,  zum  Theil 
schützende,  wohlwoUeude  Uotthciteu,  an  unserer  Stolle  oben  aber  kann  es  sich 
Ja  nur  am  bSae  liandeln.  Damach  wttrde  man  genügt  aein,  dieiellwn  mit  den 
unmittelbar  nach  ihnen  genannten  fönf  Thiordamonen :  Dradio,  Tiger,  Vogel. 
Schlange  und  Schildkröte  zu  idontificiron  und  die  Bezeichnung  „Gottheiton  der 
fünf  Erdurten"  als  zusammenfassenden  Namen  der  lotsteren  zu  betrachten.  Dass 
nun  SU  deren  CiiarakterisiruDg  sum  Theil  andere,  zum  Theil  andern  benannte 
Farben  fsnon-po  .blau"  ist  an  die  Stelle  von  dkar-jvo  ..weiss"  getreten,  und 
sutt  ser  pu  „gelb"  und  \|aü-khu  ,^fin"  ist  skya-bo  ,,gelblich-weis8"  und  süon- 
po  „grün"  gebraucht]  verwendet  werden,  entspiiebt  dnnbans  dem  Gegensats,  In 
welchem  diese  fünf  Dfimonen  zu  den  oben  erwihnten  In  den  „fünf  heiligen 
Farben"  zur  Darstollunp  ^«•lHn{;endon  ..wichtigen  lamaischen  fiottheiten"  stehen. 
Auch  die  Anwendung  von  nur  vier  verschiedenen  Wörtern  im  Tibotbcheu  zur 
Bea^ebnnng  der  Farben  —  sAon-po  bedeutet  nimlieb  sewohl  „blau**  al»  „grün**  — 
fällt  vielleicht  nicht  so  schwer  ins  Ctowicht ,  um  jene  Ann.vhme  als  durchaus 
unmöglich  erscheinen  zu  lassen.  Dagegen  besteht  ein  sehr  gewichtiges  Bedenken 
in  dem  Vorkommen  des  „daä"  itatt  der  lu  erwartenden  Partikel  „ni"  nach 
„MMna  lAai  Iba«". 
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der  Gott  des  Bodens,  der  schwarze  Fisch,  die  Götter,  N^a's,  Geister 
und  Dämonen  weichen  und  entfliehen,  und  Segen  wird  walten.'^ 

Nach  welcher  Bichtimg,  auf  w«ldi«ii  Wege,  in  wie  weite  Eat- 
fernmig  auch  jemand  reisen  mag,  wenn  er  diese  .Acht  Emcheinnngen* 

dreimal  liest,  wird  er  Heimatb  und  Fremde  ^ohne  Unfall  schaell 
durchwandern*;  seine  Kinder  werden  vou  grosser  Ehrfurcht  g^eo 
ihre  Eltern  erfüllt  sein,  und  er  wird  reich,  ^mächtig*  und  glücklich 
werden.  Wenn  er  in  eint-  Eini^de  oder  unter  wilde  Thiere  gerUth. 
werden  die  Nüga's  und  die  wilden  Thiere  entweichen  und  Hiehen. 
Wenn  er  ^beiui  Streit"^  geftmgeu  genommen  wird ,  wird  er  bald 
befreit  werden. 

Wo  diese  Schrift  der  .Acht  Erscheiniiogen*  ezistirt,  der  Ort 
wird  von  den  acht  Bodhisattva's *),  von  Brahma,  Qatahrata  (d.  L 
Tndra),  den  vier  Mah4rfrja*8  (d.  h.  den  Weltwttchtem),  von  dmi  Göttern, 
Näga's,  DUmonen  u.  s.  w.  mit  Huldigungen  (Gaben)  verschiedener 

Art  got'lirt  und  gefeiert  werden, 

^^  enu  dieses  reliuirtso  Sütra  g-elesen  und  verehrt  wird,  so  wird 
erkannt  werden,  *  duss  der  Tathägata  der  Leid  von.  allem 
(sarva^ariram)  ist*:  '*'Mit  den  Augen  werden  alle  Körper  (Gegen- 
stände) unterschieden  (wahrgenommen);  als  Körperlichkeit  (Sicht* 
barkeit)  aber  tritt  das  Leere  (^ünyam)  in  die  Eracheinmig,  die 
Leerheit  (<,>ünyat&)  zeigt  sieb  als  Körper  ;  —  mit  den  Ohren  werden 
alle  8chaUgerilu.sche  unterschieden,  als  Hiirbarkeit  aber  tritt  das 
Leere  in  die  Erscheinung,  die  lieerheit  zeio^t  Sich  als  Schall: 
—  mit  der  ±\ase  werden  alle  Gerüche  unterschiedeu ;  als  Hiech- 
barkeit  aber  tritt  das  Leere  in  die  Erscheiniiu«]!' ,  die  Leerheit 
zeigt  sich  als  Geruch ;  —  mit  der  Zunye  werden  alle  Geschmacks- 
empfindungen unterschieden;  als  Schmeckbarkeit'  aber  tritt  das 
Leere  in  die  Ersch«nnng,  die  Leerheit  zeigt  sich  als  Geschmack; 

mit  dem  Körper  werden  alle  Tastempfindungen  (GefGttilsempfin- 
dungen)  unterschieden;  als  Fühlbarkeit  aber  tritt  das  Leere  in 
die  Erscheinung,  die  Leerheit  zeigt  sich  als  Geliihl.  Auch  als 
innerer  Sinn  (Muntusj  tritt  das  Leere  in  Erscheinung,  die  Leer* 
heit  zein;t  sich  als  Manas*." 

Darauf  sprachen  die  allesdurchdriugenden  Büdhisattva''S  so  zu 
dem  SiegreiohvoUendeten :  .Siegreichvollendeter!  Wenn  in  einer 
Lebeosperiode  eines  Menschen  Geburt  und  Tod  erfolgt  sind  und 


l)  Ueber  die  a«trologbichen  Beziehungon  eines  Theiles  der  in  diesem  Ab- 
selmitl  «nrilint«!  Gottheiten  iind  Dtmonon  s.  Schlagintweit,  Buddhism  in  Tibet, 
Ldpiig  nad  London  1BG8,  pp.  273.  275.  298  (t  8«rat  Chandni  Dm  in 
l'rocepdings  of  tJio  R.  .Vs  Snc.  of  Bengal,  1800.  no  1,  ]»p.  'J  —  r>.  Vgl.  noch: 
.»Das  wuiiiüe  Nuga-UuudertUiueud",  über»,  v.  Schieüier.  Petersburg  1880,  p.  49. 

S)  Webw  berawkt  hfom:  „E*  gi«bl  ein«  nnsSblige  Maoge  Bodbfacttni*«, 
ttlld  die  bei  den  Buddhistou  Iieilige  Zahl  acht  schliesst  auch  den  Begriff  dar 
UaeBdliehkoIt  ein".  Iiis  sind  hiur  aber  doch  wohl  die  unten  p.  589  mit  Niutton 
beaeldmeteo  acht  Bodhisattvaü  gemeint;  vgl.  noch  Anzuües  du  Muaeo  Ottimet, 
II  (18SI)  p.  487.6. 
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dor  Tag  für  den  Zeitpunkt  der  Wiedergeburt  gewllhlt  wird  —  *waB 
in  der  Weise  geschielit,  dass  nach  dem  Tode  die  Reinigong  erfolgt 
und  dann  eine  gute  oder  schlechte  Zeit  gewilhit  wird*  —  werden 
viele  Fragen  aufgeworfen:  hinsichtlich  der  Kinderlosigkeit,  der  * 
Armuth  und  Dürftigkeit  [des  betreÖenden  Individuums],  kurz  viele 
Fragen  werden  aufgeworfen.  Zu  welchem  Zwecke  geschieht  das?"  — 
Da  erwiderte  der  SiegreichvoUendete :  .Diese  eure  Frage  um  der 
Reinigung  der  Wesen  willen  ist  *sehr  ▼erdien8t▼oU^  Nun  denn, 
Himmel  nnd  Erde  lassen  Segen,  Sonne  nnd  Mond  Glück  und  Hellig* 
keity  der  Menschenkönig.  *der  Bodbisattva*,  grosse  Liebe  und  grosses 
Erbarmen  allen  Wesen  wie  einem  einzigen  Sohne  in  gleicher  Weise 
zu  Theil  werden.  ^Hingegen  die  (iötter  und  Rükshasa's,  welche 
nach  den  guten  Landessitteji  durchaus  keiu  Verlangen  tragen  ,  alle 
die  Preta's,  welche,  herbeigerufen,  sich  niederlassen,  und  alle  Da- 
monfn  und  büseu  Geister*  lieben  gute  Speise,  und  darum  befallen 
die  Menschen  verschiedene  Leiden.  Und  wenn  nun  ein  Mensch  au 
die  heilige  Religion  nicht  glaaht»  *an  das  angenblickliche  Teizehren 
Yon  drei  rothen  Lehensopfem  im  Kreise  der  I^monen  und  bösen 
Geister  aber  glaubt*,  so  befallen  ihn  viele  Leiden«  Wenn  nun  ^or 
der  Entscheidung  darüber,  ob  ihn  wegen  eines  solchen  irreligiösen 
Denkens  nnd  Handelns  Kinderlosigkeit,  Armuth  und  Dürftigkeit 
und  verschiedene  ünflilie  treffen  sollen*,  bei  seiner  Wiedergeburt 
als  Kind  diese  ,Acht  Erscheinungen"  dreimal  gelesen  werden,  so 
wird  dieses  Kind  an  Weisheit  und  Vei-stand  scharfsinnig  sein  *und 
hervorragend  werden*.  Kein  Mensch  oder  sonst  jemand  wird  ihm 
sein  gesundes  Aussehen  rauhen,  und  er  wird  *an  keiner  ansteckenden 
Kni^eit  sterben*.  Wenn  aber  die  Zeit  gekommen  sein  und  er 
sterben  wird,  so  wird  ihm,  wenn  diese  »Acht  Erscheinungen*  drei- 
mal gelesen  werden,  keins  von  all  den  verschiedenen  Leiden  wider- 
fahren; *alle  Tage  werden  für  ihn  günstig,  alle  Mondhiluser  gut, 
alle  Arhanten  mit  Ueberwindung  der  irdischen  Sorgen,  alle  Buddhas 
mit  ihrer  grossen  Zauberei,  und  alle  \'eranstalter  des  Leichenmahles 
mit  allen  Vorbereitungen  fertig  (bereit,  zur  Hand)  sein*.  Wenn 
dann  mit  reinem  Herzen  diese  «Acht  Erscheinungen**  dreimal  gelesen 
werden,  wird  er  zwar  todt  sein,  aber  in  dem  Paradiese  wieder- 
geboren werden.  Seine  Kinder  und  seine  Verwandten  aber  ^werden, 
reich  und  mftchtig,  an  Gläck  sich  ausbreiten*.'  Wenn  man  beim 
Bau  einer  Mauer  diese  «Acht  Erscheinungen"  dreimal  liest ,  dann 
bedarf  es  keiner  *Ünter8nchung,  ob  Ost,  Süd,  West  oder  Nord,  und 
keiner  Vorzeichen*;  *wo  der  Boden  günstig,  und  wo  die  Menschen 
gut*,  da  sind  auch  die  Götter  und  Dämonen  gnädig  und  niemals 
•entsteht  ein  Unglück*.  *In  körperlicher  Hinsicht*  (V)  reich,  werden 
die  Menschen  an  Glück  sich  ausbreiten."  —  Dann  sprach  der  Sieg-  ' 
reichvollendete  folgende  Strophen: 

«Der  Tag  der  Geburt  ist  sehr  heilig, 
«Der  Tag  des  Grabes  hehr  und  erhaben, 
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,Bei  wessen  Geburt  und  Tod  diese  [«Acht  £rschttnungeD*J 

gelesen  werden, 
«Der  wird  aaf  tausend  Jahre  an  BeidhtliQm 
,Und  Macht  sich  ausbreiten. 

,Ein  Volk  von  sieben  und  riebzig  tausend  wird  er  erringen; 
»Wenn  er  im  Herzen  selig,  im  Geist  befieit  sein  wird, 
,Wird  er  religiäse  Unfehlbarkeit  erlangen  und  üben.' 

Darauf  *bezeigten  [die  Bodhisattfa's]  dem  SiegreichToUeiideten  ihre 
Verehrung*,  und  nachdem  sie  ihn  zuerst  *über  Glttck  und  ünglfick* 
befragt  und  dann  einen  Tag  gewählt  *und  dorn  Siegreichvoll« 
endeten  ihre  Verehrung  beseigt  hatten*,  baten  sie  ihn,  da  es  Reiche 

und  Mächtige  nur  wenige,  Arme  und  Bedürftige  hingegen  viele  gal\ 
und  in  Folge  dessen  *  keine  Verschiedenheit  herrschte*,  den  vielen 
gewöhnlichen  (eiutachen)  Menschen  zu  predigen.  Der  Siegreich- 
vollendete aber  entgegnete :  »Des  HimmeU»  Höhe,  der  Erde  Rechte : 
der  Mond:  das  männliche,  die  Sonne:  das  weibliche  Prindp'). 
*Aus  der  harmonischen  Vereinigung  von  Himmel  und  Erde  entf 
stehen  alle  Btome*),  dorefa  den  abwechselndeii  Krdslauf  von  Sonne 
und  Mcmd  zeigen  sich  wahrnehmbar  die  vier  Zeiten  *)  und  die  acht 
Gruppen  (Abschnitte)  Alles  in  der  Vereinigung  von  Feuer  und 
Wasser  Geborene  entsteht  ebenso*.  Wenn  Mann  und  Weib  sich 
liauicii  und  vereinigen,  so  wird  das  betreffende  Kind  an  Weisheit 
sich  uu.sbreiten.  Die  da  Menschenleib  erlangen  und  dabei  Tugend 
üben,  gleichen  (au  Seltenheit)  dem  Entstehen  von  Staub  auf  einem 
Fingernagel ;  die  aber  Laster  üben,  'gleichen*  den  Preta's  (Gespenster 
der  VorhOlle);  *die  aber  als  Thiere  und  in  der  HöUe  leben*,  gleichen 


1)  NMh  Waber'«  Benflrirang  hat  ein«  andere  Haadeehrift  „>7«e''  d.  b. 

„Bewegunf?";  beide  Lesarten  ergeben  aber  nicht  den  hier  nothwendigen  SIdu, 
da  man  einen  Ausdruck  für  „unten"  oder  „Tiefe"  erwarten  sollte.  Es  handelt 
sich  Ider  nimlleh  nn  einen  Hinweis  aaf  die  ehlnerisehe  VoTsteUnnfF  Ton  dem 
fliinmel  als  männlichem  und  der  Erde  rIs  wcihlicbem  Prineip;  vgl.  Mayers, 
Tho  Chinese  Keador's  Mauunl ,  Shunghai  1874,  Part  II.  DO.  3.  &arat  Chaildra 
Das  in  den  Proceedings  uf  tlie  A8B,  189U,  no.  1,  p.  4. 

S)  Daae  Uer  Mond  nnd  Sonne  mit  hlnelngesofen  und  dem  Himmel  und 
\  der  Erde  gegenübergestellt  werden,  ist  violleicbt  eine  Folge  davon,  dass  die  beiden 
i-rsten  der  aus  den  Symbolen  jener  beiden  Urprincipien  abgeleiteten  vier  Dia- 
gramme als  BeprSaentanten  der  Sonne  nnd  des  Mondes  gelten  (s.  Mayer»,  1.  c, 
no.  107).  Die  merkwfirdige  Erscheinung,  dnss,  im  Gegensatz  %a  der  chinesischen 
Darstellung,  nicht  Himmel  und  Krde,  sondern  Mniul  und  Sonne  als  miinnlichea 
und  weibliches  Princip  bezeichnet  werden,  ist  wohl  erst  eine  Folge  eben  dieser 
Zuaammenstellmig  dea  letsteren  Paaree  mit  dem  ersleren. 

3)  Nach  Sarat  Clmndr.i  Das  (1.  c.)  entstehen  ausser  den  Bäumen  ivucb 
Berg,  Eisen,  Wasser,  Wind  und  Feuer  aus  der  Vereinigung  des  lümmeb  uiud 
der  Erde;  vgl.  noeb  Mayers  1.  e.  no.  241  (p.  8S4). 

4)  Gemeint  sind  die  vier  Zdtabsehiütte:  Jahr,  Monat,  Tag  nnd  Stunde; 

vgl.  Mayers  1.  c.  no,  257. 

6;  Gemeint  sind  die  acht  Juhresabscbnitte :  Friibling ,  Sommer,  Herbst, 
Winter,  fMUing»-  und  Herbat-Aeqt^noetinai,  Sommer^  nnd  Winter'Solstitfnm 
(a.  Mayera  U  e.  ao.  266). 
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den  vier  Sa Wenn  aber  [die  Eltern]  *Verehning  erweisen*  und 
znr  Zeit  der  Geburt  des  Kindes  diese  ,Acbt  Erschein ongen"  drei- 
mal lesen ,  *so  wird ,  indem  bei  diesem  eine  Tugend  die  andere 
hervorrufen  wird*,  das  Thor  *des  Lebens*  hoch,  und  der  Mensch 
gross  und  mächtig  werden,  und  indem  das  Kind  von  grosser  Ehr- 
toicht  gegen  das  I*fützliche  und  Weise  erfüllt  sein  wird,  wird  es 
*1io1ieii  Bnlim  oruten*.* 

Darauf  sprachen  folgende  Bodtüsattra'sv  welche  die  Kamen 
«führten« 

Bodhi8att?a  der  HOehste, 

Bodhiaattra  der  gmstliehe  Berather, 

Bodhisattva  mit  voUkommen  geUUitertem  Ange,*) 

Bodhisattva  mit  dem  Glanz  eineB  Berges, 

Bodhisattva  der  grosse  Helfer, 
Bodhisattva  der  raddrehende  Kr»Dig, 

Bodhisattva  der  *von  Unreinheitheit  völlig  Gereinigte*,*) 
Bodhisattva  der  harmonisch  Geeinigte, 

so  zu  dem  Siegreichvollendeten:  .Siegrcichvollendeter !  Nachdem 
wir  *das  früher  Vergangene  im  Geiste*  vernommen,  bitten  wir  dich, 
den  Kern  der  Mantra's  zu  verkünden  und  zu  erklären  und  uns  zu 
segnen." 

[Da  sprach  der  SicgreichvoUendete  folgenden  Sprach:]  ,Tad 
yathÄ,  oip  &  ka  ni  ni  ka  ni,  &  byi  la  ma94A  mandha  le  mantri 
le  svAhA*.«)  —  Wer  an  diesem  von  dem  SicgreichTollendeten  er- 
&ssten  Kern  vorfibergeht  oder  sich  yon  ihm  abwendet,  dessen  Haapt 


1)  Weber's  UebcrseUung:  „vior  Elemente"  scheint  durch  das  bei  Jäschke 
■  t.      ,3a"  angeführte  Beispiel:  „'sa,  chu,  me,  rluiV:  eartb,  vrater,  fire,  air,  the 

foor  elements"  veranlasst  zu  sein;  diosolbo  ist  aber  unrichtig,  da  nach  tibe- 
tischem Sprach{;ohrnnch  die  in  diesem  Beispiel  enthalten»)  Aufzählung  nicht 
ohne  Weiteres  fortbleiben  kann,  sondern  durch  „sogs"  (■=  »und  so  weiter"^ 
enetet  werdeo  nrass.  Die  Webei'sebe  üebenetsiiDg  wire  also  nur  dann  au- 
treffend,  wenn  im  Text  „sa  sogs  bzi",  d,  b,  „die  Tier  [Elemente] :  Erde  u.  h.  w."  — 
Vielleicht  ist  mit  Sa  das  bi»i  .Täsohko  1  r,  sub  no.  3  erwähnte  Thier  gemeint. 

2)  Der  Bedeutung  uHch  =  8:»kr.  Vimalanetra  (s.  Mabüvyutpatti,  no.  23,  33 
ed.  lUnajeff;  wo  die  Namen  tob  SS  BodldMttv«*»  engegeben  sind);  als  Ae^ni» 
valent  flir  dieses  Wort  wird  :\hrr  in  der  tlbetiaehen  Abth^wg  der  Mab&vyu^ttl 
^dri>ma  med-pai  mig"  angegeben. 

8)  Der  Bedentaiig  naeb  —  Sarvamal&pagata  (Mabävyntpatti,  no.  23,  44); 
dM  tibetiüche  Aequivalent  hierfür  ist  aber  „dri-ma  kun-ta  brel*ba". 

4)  Die  tibetischen  Zaubersprücho  bestehen  meistens  ans  einem  («eklingel 
bedeutung!>loser  äanskptsilben ,  bei  deren  Schreibung  und  liersagung  es  aber 
anf  die  grösate  Genauigkeit  Mikommt  (wiewohl  die  awei  mir  Torliegenden  Manu- 
scripte,  wie  sonst  oft,  so  auch  hier  nicht  genau  Übereinstimmen).  Es  piobt 
daher  ausführliche  Anweisungen  zar  richtigen  Aassprache  der  Sanskritlauto, 
und  die  in  den  Zaubersprüchen  und  deren  Gebrauch  (d.  h.  in  der  orthodoxen, 
in  den  hdügen  KeHgiMueehriften  enthaltenen  Megie)  bewanderten  Lamas  sind 
sehr  angesehen  und  wobl  zu  untorsclioidon  von  ordinSron  buddhistischen  Schwarz- 
künstlern, Uauklorn  und  Wahrsagern.  (W.j  —  Die  Aufangsworte  tad  yatha 
(„so  snm  Bebpiel")  werdm  im  Suak^t  htitt&g  aar  SnfUinuig  von  Venetellen 
gebranebt. 
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wird  in  ««bea  Splitter  bentan,  «ad  die  (Hieder  mines  Leibes  wetdan 

▼erbrannt  werden. 

Dantuf  sprachen  die  allesdurch'iriDfreDden  Bodhisattva's  za  dem 
.SiegTf'ichvollen<iet*?n  also :  , Warum  wird  diese  Schrift  vou  dem 
SiegTeichvollendet»-n :  ,sNan  brgyad  (,die  acht  Erscheinan^rea")  ge- 
nannt?" Da  erwiderte  der  6iegreidiTollradete :  ,s\ai'i  bedeutet 
«klare  Eikenntiiin*,  brgyed  bedeutet  «^Verscbiedenheit*.  Indem 
dnrdi  diese  Scbrift  der  Ken  der  siikflbiftigeD »  Tergangenen  und 
gegenwärtigen  MebAytoMütraTs  eibdll  und  erkannt  wird,  bewiikt 
sie,  da  das  Nichts  der  alleinige  Gnind  der  Wahm*  hmuog  iat,  Weis* 
heit  and  Religiosiiftt*  Der  Name  «Acbt  ficsebeiaiiqgea*  aber 
bezeichnet 

*die  WahmehiniiDg  d»'r  Gegenstände  durch  das  Ange, 
die  WahmehmuDg  der  Tön^  durch  das  Ohr, 
dif  WahrnchmULig  der  Geriklie  durch  die  Nase, 
die  \A  ahriu'huuing  der  GeschmacksempfinduDgen  durch  die  Zunge, 
die  Wahruehmuug  der  Tastemp&udongen  duich  den  Körper, 
die  WabmehiDTUig  der  Unterscbiede  dnrcb  den  inneren  Sinn  (Mauas), 
die  Erksnntoiss,  dass  die  secbs  Torerwlhnten  unter  einander  m- 
ssmmenhüngen  —  d.  i.  die  Qleicbarti^^it  aller  .Leiden*  *)» 

und  das  Bewnsstsein  der  Seele  —  diese  acht  Nun  ist  aber  das 
Bewnsstsein  der  Seele  die  Wuzel  dieser  aeht  [YermOgen],  in  ibr 
aber  ist  als  Reales  ein  bew^gnngsloses *)  Niofats  entbalten,  ioig- 
üdi  ist 

das  Wahrnehmuitgsvermögen  des  Anges:  der  die  Gegenstftade 

sehende  Bodhisattva; 
das  Wahrnehmungfrverniögen  des  Obres:  der  die  TOne  TOn  ach 

gebende  Bodhisattva: 
das  Wahrnehnumtrs\ t'i iiiügeu  der  Nase:  der  die  Gerüche  ontai- 

schetdeudo  liodhisatt\  a ; 
das  Wahrnehmungsvermögen  der  Zunge:  der  die  Geschmacks- 

empfindongen  f&hlende  Bodhisattva; 
das  WahrnehmnngtTsrmlSgen  des  Körpers:  der  Sanft  und  Baob 

«nterseheidende  Bodhisattva; 

i)  Insofern  nämlich  unsere  „Loiden"  (,d.  h.  unsere  von  dor  Aussenwelt 
her  empfangenen  Eindrücke»  durch   die  Sinneswahrnehmangen  hervorgerofeu 

i*  t  \\'chor  bemerkt  zu  (liosor  Stelle:  „D\(<  buddhistisch«.^  'Ruhe'  ist  absolute 
Ueguugslosigkeit  de«  Geistes  und  eine  Abstumpfung  desselben  gegou  alle  Ein-  • 
drficke,  vorbiind«n  mit  der  Vertiefong  in  die  ]d«e  des  BndSh«,  oder  des  Leewu, 
des  Ki('ht8.  I>(T  die  Bescbanung  Uebendo  trachtet  nach  dieser  Vertiefung,  iS' 
(\on\  er  oin  Buddli;J'i!*l  vor  sich  hinstellt,  und  ««s  unverwRndt  Hiistnrrt,  bi?  er 
keinen  anderen  Gedanken  mehr  hat,  und  durch  die  Siuncaeindrücke  uud  über- 
luMpt  durch  die  loMere  Welt  nicht  mehr  berShrt  wird.  Dmrdi  Üngere  Uehmf 
kommt  er  dann  auch  ohne  Buddhabild  in  dii«sen  Zustand ,  und  knnn ,  wenn  er 
nicht  durch  diese  Uobunpon  in  religiü.ten  Wahnsinn  verfiillt,  auch  die  über- 
natSrlidien,  vou  den  Buddhisten  nicht  angesweifelten  Fähigkeiten  der  heiligen 
RodhlMttTaa  erUmgen,  dats  er  s.  B.  fliegen  kann  wid  dergl.  [W.] 
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die  vollkommene  Erleuchtung:  die  iriit  Seelenrnlio  gej^aarte  voll- 
ständige ErkeDütüiss  der  vulikomnieneu  EilcuclituDg  durch 
die  Woreel  des  Opfers,  der  yollkommeDen  Erleuchtung, 
die  gleich  einem  Spiegel,  and  der  vollkoinmenen  Erlench> 
tung  durch  den  Glanz; 
der  Geist:  ein  durchaus  unvorstellhares  Element  (dhAtu);  —  iind 
das  Bewnsstsein  der  Seele:  die  grosse  Befreimig  des  Verstandes. 

Demnach  [sind  jene  acht  Momente]  der  InhogrlfT  der  Lehre  Buddba's, 
Mithin  bedeutet  jener  Name  so  Tie!  wie  «Behälter  (ko9a)  des 
^'ichts  ((jünya)".* 

Wenn  Jemand  beim  liau  eines  neuen  Hausns  diese  „Acht  Er- 
scheinungen" dreimal  liest,  wird  er  glücklich  werden.  Wenn  er 
aber  diese  ,Acbt  Erscheinungen"  schreibt  oder  liest  oder  auswendig 
lernt,  so  wird  er  unermessliche  Ansammlungen  von  Tngendferdienslen 
erlangen.  Durch  die  Verkündigung  dieser  Sütraklasse  Yon  Religions- 
schriften ^erlangen  secbzehntausend  Mönche  und  Nonnen  die  fehler- 
freien, raakollosen  religiösen  Zauberformeln*,  die  Erde  aber  wird 
*nach  sechs  Richtungen*^)  erschüttert,  und  die  Gütter,  Nüga's, 
Yaksha's.  *dio  Mahoriiga's*,  die  Menschen,  die  Nicht-Menschen  u.  s.  w. 
erlangen  *den  Hereich  der  Religion  ( I)harmadh;Uu)*  und  üben  die 
Religion  des  Bodhisattva ,  und  vier  und  achtzig  tausend  -)  einfache 
Menschen  erlangen  die  Fr&ehte  der  Arhant's." 

Als  der  Siegrmchvollendete  diese  V^orte  gesprochen,  freuten 
sich  die  allesduxäidringenden  Bodhisattva's  und  die  ftbrigen  und 
priesen  laut  die  Worte  des  Siegi*eichvollendeten. 

Schloss  des  ehrwürdigen  Mahayänasütra,  genannt  «die  acht 
Erscheinungen*.  Glück  und  Segen ! 

Nachtrag:  In  Schmitlt  und  nr.litliiitrk's  Vorz  d  tihot  TIdschr.  u.  Ilolzdnickü 
des  Asiat  Museums,  no  463  ist  ein  Werk  geuaunt:  &ryap uU aiigy a tl ar t a 
(sie!,  in  DeranAgaH-Sebrift)  ||  oPh»gs-P<^  gnam«sa  tamh  brgyad  eea-bya-ba  theg- 
p«  dietl-poi  mdo  II  .,I)a<«  ehrwürdige  MahäyAnu-SStra,  genannt:  die  aclit  Lichter 
des  Hlmmeb  und  der  Erde".  I'alls  dieses  Werk  mit  dem  liier  vorliegenden 
identisch  ist  und  in  obigem  Dcvanligari-Titel  ein,  M-enn  hucIi  arg  verätUmmolter, 
Sandirlt-Titel  stecltt,  würde  die  oben  p.  578,  Anm.  1  von  mir  verworfene  Text* 
angäbe,  dass  das  »Nan  ijrgyad  aus  'rpv'i-p  'ir  .skad',  d  h  ilor  S  a  n  s  k  i;  i  t  -  Siirache. 
Übersetzt  sei,  doch  ihre  Richtigkeit  haben  und  die  ciunesisch  scheinenden  Worte 
'Paii  rkyaü  rkyeü'  (s.  oben  p.  678)  In  Wifkliehkeit  «in«  no«h  mehr  «nt8t«11(e  Form 
jenes  DoTanagari  TitoIs  sein.  Etwas  wabrscbeinlichcr  ist  aber  duch  wohl  di« 
oiitpejreiitrcsetzto  Annahme,  dass  nfimlich  der  Titel  ursprünglich  chinesisch  war,  die 
tibetiüchü Bezeichnung 'rgya-n  ag  »kad'  d.  h.c h  ine  s iscb  eSprache, später  mit  rgya- 
g«r  AaA  (d.  h.  Bansk  r  i  t  -  Sprach«)  verweebs«lt  («.  oben  p.  578,  Amn.  1),  and  so 
•in  Schreiber  sur  Mauk|^tartig«nG«stalbuig  dos  oliinedsohonTltolsToranlaiitinirdo. 

1^  Jtischke,  Dictionary,  p.  313^'  übersetzt  diese  Wendung  in  der  oben 
angegobonon  Weis«;  W«b«r  ttb«rsetst:  ,4n  iliren  (d.  h.  d«r  Erd«)  ««ehs  Th«ilon'( 
und  erklärt  dies  durch  ,,dic  Aufenthaltsorte  der  sechs  Wesonsdassrn". 

2)  Eine  sehr  beliebte  Zahl  in  buddbistischon  Schriften.  ^W.) 

8)  8anslcTlt>Znsabi  des  Abiohrelboit,  um  damit  anndonton,  das«  or  aneh 
Anspruch  anf  Golohnamkoit  ond  auf  don  Tltol  oinos  Pa^dit  liabo.  (W.] 
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Ueber  den  Ursprung  und  das  Alter  der  arabischen 
Stemnamen  und  insbesondere  der  Mondstationen. 

Von 

Vrlti  HonmeL 

Julius  Wf»llhausen  sagt  in  soinem  Buche  ,Keste  arabischen 
Hmdenthunis"  S.  217:  ,Es  gibt  uur  wenige  echt  arabische  Stem- 
namen, die  meisten  sind  griechisch".  Und  in  dem  gleichen  Buche 
heisst  es  S.  173  f.:  ,nach  allgemeinem  Glauben  bewirken  die  Ge- 
stirne HitM  und  KSlte»  G«wlttw  und  Bliti,  Tonngsweise  aber  Regen; 
Jedocb  nur  gewisse  Gestirne  thnn  das,  die  in  bestimmter  Beäen* 
folge  abwechselnd  während  oitier  Zflit  des  Jahres  des  Moigmis  früh 
am  östiichen  Horizonte  erscheinen ,  während  gleichzeitig  gegenüber' 
am  westlichen  Horizont  ein  ihnen  entsprechendes  Gegengestim 
untergeht*.  In  der  dazu  gehörigen  Anmerkung  bringt  dann  Well- 
hausen als  Beleg  dafür  eine  Stelle  aus  dem  arabischen  Lexikographen 
al-Gauhari  (f  398  d.  Fl.),  wonach  alle  dreizehn  Tage  ein  neues  der 
aobtandswanzig  al-amoffu  (sing.  al-nau*u)  genannten  Ge- 

stirne aufgeht,  mit  Ausnahme  des  zehnten,  al-^fobhcUu,  dessen 
nau'  Tiernahn  Tage  dauert,  und  bemerkt  dasa,  dass  ,das  jedoch 
weiter  nichts  als  das  alte  System  der  Chaldler  (Diodor  II,  80)  sei*, 
und  dass  «hier  die  arabischen  Lexikographen  sich  einfach  bei  der 
Astronomie  ihrer  Zeit"  (also  entweder  in  Bagdad  oder  vielleicht  in 
HaiTan)  ,Baths  erholt  hätten".  Die  Beduinen  wüssten  trotz  Sure  10, 
5.  und  25,  62  nichts  von  Mondhilusern ,  die  Namen  der  achtund- 
zwanzig Anwä  kämen  in  alter  Zeit  (d.  h.  in  den  vorislamischen 
Gedichten  und  denen  der  Omaijadeuzeit)  nie  vor. 

Es  ist  za  bedauern,  dass  WeUbaiisen  niclit  angibt,  welche 
arabische  Stemnamen  er  Ar  echt  (d.  b.  viM  griediisdieii  ürBpnmgs) 
fattlt.  Nach  seinen  eigenen  Worten  ii9mk  es  ja  nur  wenige,  die 
echt  arabisch  sind,  die  meisten  wären  dann,  da  sie  der  Form  nach 
nicht  griechisch  sind,  nur  üebersetzungen  griechischer  Namen,  was 
aber  thatsächlich  nicht  der  Fall  ist  Aus  Kazwlni's  (f  682  d.  H. 
=  1283  n.  Chr.)  Kosmographie,  S.  62  S.  der  Uebersetzung  Hennann 
£the's,  kann  jeder  sehen,  welche  Stemnamen  die  arabische  Tradition 
selbst  als  echt  arabisch  auslebt  «nd  welche  Kazwtnl  und  seine  Vor- 
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glnger  direkt  Ton  Ptolemtos,  also  tob  den  GriedMn,  herftber- 
genommen.   80  ffilirt  KBswtnf  den  Wagen  iwar  unter  der  Ueber- 

Schrift  ^  "^jf  »w^jJl  »der  grosse  Bilr"  au,  sagt  aber  gleich  im  Text, 

dass  die  Araber  die  sieben  hellsten  Steine  desselben  ,  iwjuj  Ow.^ 

hanut  Na'sh  (gewöhnlich  mit  ^Töchter  der  Bahre"  übersetzt) 
nennen ,  worauf  dann  noch  weitere  kleiiieiu  Storni  du'Sf'S  Bildes 
nach  ihren  arabischen  (bei  Ptolemilus  keine  Entsprechung  tiudeuden) 
Isameu  aufgezUhlt  werden.  Und  so  durchgängig  bei  allen  übrigen 
Sternbildern;  die  üebenoliriflen  (also  die  EintheUnng)  nimmt  Kaiwlnl 
Yon  den  Grieefaen,  dann  aber  theilt  er  sofort  die  arabisoben  Namen 
des  betr.  Bildes  wie  der  einzebien  Sterne  desselben  mit.  Eine  ein- 
fache Veigleichung  dieses  arabischen  Sternhimmels  mit  dem  aus 
dem  Almagest  des  Ptolemaeus (Bd.  II  der  Ausgabe  Halmas,  Paris  1816, 
S  1  ff.  =  siebentes  Buch)  sich  ergebenden  den  Griechen  geläufigen 
Bilde  vom  gestirnten  Firmament  lässt  die  Verschiedenheit  deutlich 
erkennen.  Dazu  kommen  die  meisten  der  arabischen  Sternnamen, 
so  vor  allem  die  der  heller  glänzenden  Einzelsteme  und  der  besonders 
in  die  Augen  ftUenden  Steinbilder*),  sobon  an  lablreicben  Stellen 
der  altarabiscben  Gedicbte  vor.   Von  einem  grieehiscben  ürspmng 

irgend  welcher  arabischen  (d.  h.  von  den  Beduinen,  ^^\.  gebrauchten 

und  aus  ihren  Liedern  und  Wetterr^eln  belegbaren)  Sternnamen 

kann  überhaupt  nicht  die  Rede  sein. 

Bevor  ich  nun  auf  die  Mondstationen  (und  damit  auf  die 
Ekliptik)  zu  sprechen  komme,  deren  Konntniss  Wellhausen  erst  durch 
die  arabischen  Lexikographen  des  zweiten  und  dritten  Jahrhunderts 
der  Flucht  den  Arabern  vermittelt  sein  lässt,  möchte  ich  an  einigen 

1)  80  vor  allem  A'^yS^S  iai-gamä'u)  Orion,  ^^a^m  {Suhail)  Gaoopos, 
die  swei  {^j^  (M'ray)  Siriu  und  Prokyon,  o^^uül  (al-*aijtU  )  Capella, 
^j^^t  (aMhMMft)  B«U*trU,  J»M\yjd\  od«r  ^Jij6  ((Bm^nmeä^ith  od«r  Nafeh) 
Gr.  Bär,  {al-farkaildni ^  die  zwei  Kälbcheuj  Kl.  Bär,  und  von 

EkliptikalstmiMi  leeondon  ^.jITUmJI  (M-MndMfit)  Spte«  «ad  Aretar. 
{al-lkuray&)  Fladen,  ^|/>^(  ial-dbird*u)  Zwillinge  (elg.  LdweotatM,  wie 

udi  Oc^'ÜI  al^mad  Uiw  selbst  ynaikammt),  ^ixl\'(al-dahou)  Ampbora  n.  «. 

Die  gleichen  Namen  (und  nur  wenige  mehr)  begegnen  in  der  Stemliata  in  Ibn 
Kataib*'«  (labte  918— «70  d.  Fl.  —  898~88S  n.  Cbr.)  Baebe  Adah  al-KäUb, 

p.  35  der  Bulaker  Ausgabe ebenso  hat  at-Farghäni  (um  830  n.  Chr.)  im 
19.  seiner  „droissig  Kapitel"  übor  die  Sternkunde  (ed.  Golius,  Amsttilod.  1661), 
&  74 — 76)  fast  nur  die  altarabbcben  Namen  der  gleichen  Sterne,  obwohl  dieser 
Aator  Ja  mit  dtr  ^eehlMheB  AitroiiMiiie  MMist  wwitant  IM. 

S9« 
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Beiflpieleu  zeigen,  wie  uralt  die  arabischen  Stemnamen  sind  und 
wie  einige  derselben  sicher  in  die  altsemiiische  Zeit  znrfickgsfao, 
wShrend  wieder  bei  andern  das  Fehlen  einer  Etymologie  bei  zn* 
gleich  echt  arabischer  auf  keine  nicht  semitische  Ihitlehnmig  weisen* 
der  Bildung  dasselbe  hohe  Alter  nahelegt 

Die  Uebersetznng  von  oJo    {hanätn  Na^ah)  durch 

^.Töchter  drr  Bahre*  ist  blosse  V^olksetymologie.  Schon  das  FeUeo 
dos  Artikels  bei  dem  Lianz  wie  ein  Eifjeuname  l'«hauiielteu  .^jii 
spricht  gegen  die  Riclitigkeit  obiger  Deutung.  Neben  ,  ioü  oJo 
(z,  13.  llani:is;i  207.  ^.  ich  citire  die  Haniäsa  nach  (lediclitnunniiern 
und  Ver.s/ahl:  Ham.  t)5t;,  3;  Ihn  Hishfim  S  S(i(i,  Veis  2:  Muhalhil, 
Nöld.  und  Midler's  Delectus ,  S.  44.  Z.  !>)  kommt  aucli  ,jixjü  ^^j 
banü  ^a'8h   (al-Kabigba  al>Ga'di  bei  Uoweii  1,  «>18;  'Abld  in 

der  ^iz&nat  al-Adab«  I,  d28X  ,jäau  S  älu  Na'sh  (Labld  18,  28) 
und  al-nawä^iah  (Hndh.  93,  28)  vor.    Der  Ansdrock 

ist  eine  dialektische  ftltere  Form  für  fjX*S\  oLüi  also  eigentlich 

^x^i  o'w>o  mit  an  statt  al  als  Artikel,  wozu  man  den  in  den 
lilyanischen  Inschriften  gebräachlichen  Artikel  Äon-  vor  Alif  nnd 

'Ajin  vergleiche'),  und  das  in  steckende  ^jiji  ist  dasselbe 

Wort  wie  hebr.  v59  neben  Es  ist  also  nicht,  wie  man  fniher 

gemeint  hat,  der  im  Buche  Job  für  das  BUrengestirn  vorkomnicudt 
Au.sdi  uck  'i'r  eine  AVikür/ung  aus  cr:,  sondern  umgekehrt  ist 
das  durch  den  Best  des  Artikels  erweiterte  C'* ,  /u  welchem  sich 
etymologisch  der  syrische  Name  des  Arkturus  (oder  des  Hüters  des 

BBxen)  Mnv9  stellt.   Im  Arabisefaen  würde  dem  letzteren 

entsprechen  (vgl.  zur  Form  den  Namen  der  Capelia,  v^^aa)}  und 
in  der  That  findet  sich  in  den  Wörterbüchern  v^>^^)  (ohne  tashdfd, 
daneben  aber  auch  c^'uubi!  und  t^^r\S)  in  der  Bedeutung  „Löwe*. 
Es  ist  also  vieneioht  das  von  mir  ans  Mnv7  und  für  das 
Arabische  erschlossene  sj^^a»,  bezw,  c>«^  ^yi^  Arcturus, 
Gr.  Bttr)  zu  «Löwe*  zu  stellen.   Andererseits  bin  ich  der 

Ansicht,  dass  der  arabische  Gottesname  v^^^  Jaghdith  sich  gerade 

»  - 

so  zu  Mni"*;  und  verhält  wie  der  andere  Gottesname  y^yu 

1)  VgL  daxo  meine  .^AnftltM  aod  Abhudlangmi*',  8.  89  und  Aam.  t. 


Digitized  by  Google 


Hornrndf  ürtprung  u.  AUer  arab,  ik»fmamen  u.  AloiuUitatioue».  595 


Ja'nk  zu  dem  Stemnamen  ^^^^  würden  in  diesem  Falle 

statt  y^^Ji^  ftir  Knn''?  anzosetzen  babeu,  falls  nicht  etwa  die 
stärkere  Aussprache  des  'Ajin  in  y^^iu  einer  Volksetymologie  (von 
y^jc.  Hilfe  oder  Regen)  ihren  Ursprung  verdankt,  was  durch- 
aus nicht  unmöglich  ist.  Ist  auf  die  arabische  Tradition,  dass 
<^yu  Jaghüth  in  Gestalt  eines  Löwen  yerehrt  worden  sei  (Osiander, 
ZDMG.,  VII,  1853,  S.  474),  etwas  zu  geben,  dann  würde  die 
Existenz  des  Wortes  y^j^xs.  Löwe  von  erhöhter  Bedeutung,  und  auch 
der  Umstand,  dass  das  von  Rob.  Smith  und  Wellhausen  zu  oyu 
gest<'llto  von  den  LXX  durch  VeoTi;  (niclit  ' Ictyovß"  oäar' Ictyovg) 
\vieder(»«'L:»'h«'U  wird,  füllt  dann  ins  Gewicht,')  Es  ist  also,  um  zu 
reeapitulireii,  Ow>a   (vgl.  zu  o^^Lj,  be/.w.         Howell  T,  .'»18 

Sibav.  1,  'JOr)  Ik's.  aucli  .lul»  o8,  32  , kannst  du  den  sammt 
seinen  Kinderu  leiten?")  ein  altes  uordsemitisches  Lehnwort  im 
Arabischen,  woneben  aber,  wie  der  Gottesoame  Jaghuth  und  die 
Analogie  des  oorrelaten  Gottesnamens  Ja^  Termuthen  lässt,  auch 

ein  echtarabisches  Wort  oder  v£>oL&  (,LOwe*  ?)  als  Name  des 

Bftrengestims  einst  ezistirt  haben  wird. 

Was  vJ$»A«Jt  Capella  anlangt,  zu  dem  ich  eben  den  Gottes* 

namen  gestellt      so  ist,  wie  ich  kürzlich  in  nieinen  Artikeln 

über  die  Astronomie  der  CbaldUer  im  ^Ausland*"  g('Z<'igt  habe,  diesem 
Sterniiameu  das  babylonische  i//u  (daher  der  (lott  dieses  .Sternes 

%ti,  d.  i.   «3Las)  lautgesetzlich  gleichzustellen.    J^u  n&mlich  heisst 

der  Gott  des  Sternes  aslihuir  (wie  Sayce  nachgewiesen,  die  Capelhi), 
die  Bedeutung  des  sumerischen  (usJikar  aber  ist  ,Ziege"  (Säuge- 
thiem.,  S.  435),  also  wird  auch  i^u  ursprünglich  «Ziege"  (syn. 

von  Hftn^jm^  vJ)Uc  oder  besser  Uills)  bedeutet  haben;  ü^^IjJl  ist 
dann  wohl  der  »Ziegenhirte*  (vgl  den  «Fuhrmann*  der  Griechen), 
welche  Bedeutung  aber  im  Arabischen  l&ngst  vergessen  ist  Eine 

1)  Vgl.  Lapardp,  l'eborsicht,  S.  133,  wo  wogon  der  Vorschledenheit  des 
«Tsten  VocaIs  und  der  Umschreibung  'Uovs  '«317^  und  '^ykj  getreunt  werden. 

8)  Et  dnd  Ton  den  nui  ttberliefertan  Arabischen  GotteniMnen  gewiss 

mehr  eis  man  denkt,  ursprünglich  Mtrslen  Cliandiitors,  so  nieht  blas  j^mO  (wo 
nach  WeHheiisen  der  SsUiehe  und  westUelie  Nasr  der  sabüsehen  Insehriftan 
den  iMiden  Adlern  des  Himmels,  dem  Tega  nnd  dem  al-Talr  entspricht),  sondern 
*.  B.  auch  noch  Dhu  %Kaffaini  (der  der  beiden  Kaff,  d.  L  der  Sterne  ka^ 
d-hha^  und  haf  dUgadhmd},  8a*d  (babyl.  Udu  «nd  von  da  hebr.  1^)  n.  a. 
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EriBDerung  daran  hat  sich  aber  vielleicht  noch  darin  erhalten,  dass 

wenigstens  der  Stern  e  des  Fuhrmann's  bei  den  Arabern  ^jj? 
«Ziege*  hiess.  Daneben  mnss  in  alter  Zeit  dieses  Sternbild  auch 
mit  einem  Pferd  irgendwie  in  Beziehang  gesetzt  worden  sein  (anch 
die  griech.  Sternnamen  stammen  gromentheils  ans  Babylonien),  da 
der  Name  nvioxoQ  .Fährmann*  eigentlich  ,Z{lgelhaIter*  heisst;  in 
diesem  Fall  ist  die  aiabiscbe  Tradition,  dass  der  Gott  Ja*A|[  in 
Oestalt  eines  Pferdes  -verehrt  worden  sdn  soll,  vielleicht  Ton  Be- 

deutung.  In  der  altarabischen  l'oesie  kommt  ^Jotii  hUufig  vor, 
mid  zwar  meist  in  enger  Beziehung  zu  den  Plejaden:  Abu  Dhu'aib 
Gamb.  V,  1,  29  (=  Ahlwardt,  Ch.  A  ,  353;  Sib.  I,  174)  .wahrend 
die  Capella  unbewefjlich  hinter  den  Plejaden  stand" ;  TA  s.  v.  .da 
beobachtest  die  Plejaden  und  ihren  ^aijük  (CapeUa)  und  das  Gestirn 
der  beiden  Anne  ^^j*x:!^jJ?,  d.  i.  Gemini)  und  den  mtrzatit' ;  ebendas. 
«nnd  ich  gieng  zur  Seite  der  ThuraijTi  (Plejaden,  hier  aber  wohl 
Franenname)  gleichwie  dieser  znr  Seite  geht  der  'a^fuj;;  ^ais  ihn 
Dhoraib  in  Nöldeke's  Deleetns,  8.  7,  Z.  10;  Hatim  at-Tftt,  ed. 

Chaikho,  p.  160,  Z.  9  lj .iJl  »der  *aijük  der  Plejaden"; 

Akhtal's  Divan,  is'o.  3,  Vers  14 

„wann  der  'uijük  und  das  (iestirn  (d.  i.  die  i*lejaden)  aufgegangen, 

da  bringt  sie  ihre  Nackenhaare  (gemeint  ist  nach  dem  Commentar 

das  Sternbild  des  Haares  der  Berenice,  arab.  b-^^äaüJ!  oder  xJU-II) 

zwischen  die  beiden  sividk  (Spica  und  Arctums)  und  das  lierz  (des 

Löwen,  Begulos)*;  Meid&ni  1,  S.  193  und  474  («entfemtdr  als  der 
•aiyu/c*). 

£ine  alte  babylonische  Etymologie  haben  ferner  simäk  (Jung- 
frau) und  die  am  Himmel  gegenüberliegende  K<»w  aamaka  (14.  and 
28.  Mondstation),  wo  eine  ähnliche  Entsprechnng  vorliegt  wie  bei 
den  babylonischen  Monatsnamen  EosaUn  (s  Siran  oder  8.  Monat) 
nnd  Kisli-mn  (9.  Monat,  Thierkreisseichen  Kosü-Pbi  oder  Schfitse) 

oder  wie  im  Vers  Farazdak's  8,  29  i^U^\         ^\  jjjüi  ^ 

(wo  jjjj!  die  27.  und  f.\yj\  die  gegenüberliegende  18.  Mondstatioa 

ist),  insofern  nämlich  beide  Namen  mit  vi5U^  samk  (Nebenform 
eumk,  nrspr.  wohl  aamuk)  Höhe  des  HimmelSi  babyl.  iumuk  «omt 
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(vgl.  auch  arab.  oJC^-^mw^J!  die  sieben  Himmel)  zusammenhangen.  ') 
Die  Bedeatang  aamak  .Fische''  ist  erst  secundär  '^);  weil  das  dem 

ü^Um*  gegenftberU^geode  Stenibild  'iJU***  (seiii         oder  ^i,  wie 

die  Araber  sagen)  eben  das  des  Fisches  (o^^^t)  war,  wurde  iJi^ 
dann  auch  eine  Benennung  des  Fisches.  Es  gibt  im  Aiabischen 
auch  sonst  noch  Wörter  astronomischen  ürsprangs,  woro  Tor  allem 

Jjjw*  .Absteigequartier*  Jj^  «absteigen,  eiolMbTSn''  (siehe  naefaber) 

gehört.  Möglicherweise  ist  auch  das  Verbom  'i^j  AA^Yl** 
i(aif  .Btatsen*  einer  asftronomisch'koemologischen  Anschaaiing  gemBss 
erst  ans  jenem  iiMiu^  iomi  (woneben  die  Babylonier  auch  «n 
iupuk  iami,  naob  Jensen  «BingwaU  des  Himmels,  Dunstkreis*, 
kannten)  entstanden ;  jedenfslls  bftngt  es  irgendwie  damit  znsammen. 

Duss  der  Name  der  16.  Mondstation,  J^J!  mit  dem  babyl. 
zwänitu  zusammenhängt,  hat  Jensen  (Zeitschr.  f.  Assyr.,  I,  259  Aum.) 
erkannt  ;  das  babyl.  Wort  heisst  »Wage*,  wie  ich  im  Ausland  1891, 
S.  252,  Anm.  2,  ausgeführt^  i^4r^'  ^^^^  Stemname  z.  H.  Meid. 
I,  433)  hat  seinen  Namen  .Skorpionscheereu*  erst,  nachdem  die 
Araber  am  Anfang  der  Abbasidenzeit  mit  dem  Almagest  des 
Ptolemfins  bekannt  wurden,  bekommen,  da  dort  die  piXal  an 

.  -  y 

Stelle  der  Waage  stchn.  Als  babyl.  Lehnwort  ist  also  ^uJt 
uralt,  die  Bedeutung  ,Öcheeren"  aber  ist  erst  secundär;  von  zibdnitu 
,Waage*  ist  aram.       »kaufen*  abgeleitet  (Ausland,  a.  a.  0.),  wozu 

anoh  arab.  Dattehi  verkanfen  (besw.  Datteln  am  Baum  gegen 
getrocknete  Datteln  eintanschen)  gekört 

Uralt  endlieb  ist  die  Bezeiebnong  der  beiden  Sterne  Sinns 

und  Prokjon  als  ^Ijjn^Jt,  die  beiden  ^ybM(«AtVay)  z.B. Muhalhil 
in  Nöldeke's  Delectns,  S.  44,  Z.  10,  Shamm&kh  in  der  Oamh^  VI,  5, 

1)  Dm  Beifpi«!  ans  Fnudak  habe  Ich  aageflllirt,  nm  sa  leigen,  wl» 
•choii  in  der  «Itoa  Po«äo  aolcbe  «inaader  fflf«nftber  Uesendo  Stotfooen,  aneh 
wenn  •!«  alebt  (wie  ^Um»  nnd  jUCm«)  eomtpondiniide  HaaMB  lutben,  sa> 
summen  genannt  mirdon.  Ein  weitoTM  lebmidlM  Bdipl«!  der  Art  iat  dar 
Vers  al-A«w«d's  Meid.  II,  8.  786. 

2)  Vgl.  den  Sagasyen  flibcv.  I,  70  \jo^  ÜUm»  s^Ju  t       (Vera  einea 

o  .  . 

Mannos  von  Oman);  in  der  alten  Foaaia  fehlt,  so  viel  ich  sehe,  u^Uimw  in  der 
Bedeatung  „fische". 
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Vers  Ö  —  u.  ö.,  und  zwar  des  «-l^^.^  t»'^  (Prokyon)  als  nördlicbea 

Ufld  des  ,.^t  .  c-juiJ!  (Sirius,  auch  blos  ,  c.juiJt)  als  südlichen 

st' raff.  Deun  gerade  so  stellten  schon  die  Babylonier  ihren  , Bogen - 
steru"  (Sirius ,  wie  Epping  endgiltig  nachgewiesen) ,  den  kakkab 
L'ak-ban  (wörtlich  „Stern  der  Waffe  des  Bogens*),  mit  dem  hakkab 

kak'si  di  (bezw.  viih'}  ^^^^  „nördlich",  als  Uebersetzung  von 

fii-di  „Norden*),  dem  Prokyon^)  als  dem  „Stern  der  nördlichen 
Waffe"  zusammen. 

Ich  komme  nun  speciell  auf  die  arabischen  Mondstationen, 
deren  Bekanntsein  bei  den  Arabern  schon  Mohammed  voraussetzt 
(Sure  10,  5  und  36,  31)),  zu  sprechen.  Wenn  ich  Wellhausen  (s  oben) 
recht  verstanden,  so  spricht  er  den  Beduinen  die  Kenntniss  der 
Mondstationeu  überhaupt  ab,  und  glaubt,  dass  das,  was  die  Lexiko- 
graphen darüber  beibringen,  einfach  das  aus  Diodor  bekannte  alte 
System  der  ChaldUer  sei,  dessen  Kenntniss  sie  sich  bei  den  Astro- 
nomen ihrer  Zeit  vei-schafft  hatten.  Dabei  erwUhnt  er  mit  keinem 
Wort  die  Arbeiten  Whitney 's,  Albr.  Web  er 's.  Stein- 
schnei der 's,  Sprenger 's  u.  a.  über  die  Mondstationen,  die 
er  theils  (so  vor  allcMn  die  Abhandlung  Steinschneider's  in 
der  ZDMG.  18,  llö~210)  als  Besteigungen  hätte  anführen  können, 
theils  aber  (so  Sprenger  und  in  mancher  Hinsicht  auch  Weber) 
eingehender  hlltte  widerlegen  müssen.  In  folgendem  soll  nun  ein 
doppeltes  gezeigt  werden.  Einmal,  dass  die  Beduinen  des  Jahr- 
hunderts vor  den»  IslAm  und  der  Zeit  Muhammeds  (6.  und  7.  Jahrb.) 
längst  die  Mondstationen  hatten  (wie  auch  schon  Albr.  Weber, 
Nakshatra  I,  S.  319  f.  annahm),  und  zweitens,  dass  der  ürsprang 
derselben  gleich  dem  der  Mondstationen  der  Inder  und  Chinesen 
nur  in  Babylonien  gesucht  werden  kann. 

Die  von  Wellhauseu  citirte  Stelle  Diodors  (II,  30)  über  die 
Thierkreise  der  ChaldUer  (sog.  Dekane,  Zodiakus  und  Mondstationen) 
lautet  folgendermaassen  :  „Dem  Laufe  der  Planeten  seien  dreissig  (lies  : 
sechsuuddre issig)  Sterne  untergeordnet,  welche  berathonde  Götter 
{&ioi  ftovXcüoi)  heissen;  die  eine  Hälfte  derselben  führe  die  Auf- 
sicht in  dem  Kaum  über  der  Erde .  die  andere  unter  der  Erde,  so 
überschauen  sie,  was  unter  den  Menschen  und  was  am  Himmel 

1)  Dass  der  /•'.  kak-st'-di  der  Prokyon  (und  nicht,  wie  Jenson  will,  der 
Antares)  ist,  peht  klar  aus  einer  Stelle  der  astrul.  Texte  hervor,  wo  es  holsst, 
ilasa  ein  Planet  iVw  Zwillinf^e  und  den  kak -si-di-Storn  erreicht,  d.  h.  zwischen 
den  beiden  (natürlich  nicht  weit  von  einander  hofiudlichen)  Oestirnen  hindurch 
gellt.  Der  Prokyon  aber  liegt  unmittelbar  unter  den  Zwillingen,  und  ist  bei 
den  Arabern  einer  der  zwei  Sterne  der  den  Zwillingen  entsprechenden  7.  Mond- 

.ntatioM.  ^^.jLcljjJt, 
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vorgebe;  je  iiuch  zehn  Tafjon ')  werdf?  von  den  olioifn  zu  den 
unteren  einer  der  Sterm^  als  Bote  gesandt,  und  ebenso  wiedtn*  einei' 
voü  den  unterirdischen  zu  den  oberen.  Diese  Bewegung  derselben 
sei  fest  bestimmt  imd  gehe  regelmässig  fort  im  ewigen  Kreislauf.* 

«Fürsten  der  GOtter  gebe  es  zwdl^  und  jedem  Ton  ihnen  gehöre 
ein  Monat  nnd  eines  der  zwölf  Zeichen  des  Thierkreises  zn,  durch 
welche  die  Bahn  der  Sonne  und  des  Mondes  und  der  fünf  Planeten 
<:^ehe,  wo  die  Sonne  ihren  Kreis  in  einem  Jahr  vollende  und  der 
Mond  in  einem  Monat  seinen  Weg  durchlaufe." 

Dazu  kommt  noch  eine  \veit(>r(!  hiehergehörende  Stelle  im 
'M.  Kapitel:  .Ausser  dem  Thierktois  zeichnen  sie  noch  vierund- 
zwanzig  iSterne  aus,  von  welchen  die  eine  Hälfte  in  den  nördlichen, 
die  andere  in  den  südlichen  Gegenden  [des  Himmels,  vgl.  oben  den 
entsprechenden  Passus  in  der  Stelle  Ton  den  Dekanen]  steht;  die- 
jenigen  darunter,  welche  sichtbar  sind,  rechnen  sie  zum  Qebiet  der 
Lebenden,  die  unnchtbaren  aber,  glauben  sie,  grenzen  an  das  Todten- 
rmch,  und  diese  nennen  sie  Richter  des  Weltalls.  Tiefer  unt^n  als 
alle  jene  Gestirne  [d.  h.  nllher  der  V.rde]  bewege  sich  der  Mond." 

An  diesen  drei  Stellen  führt  Diodor  die  36  Dekane  (wie  sie 
bei  den  alten  Aegyptern  einzeln  schon  seit  der  Pyramidenzeit  vor- 
kommen und  in  vollständigen  Listen  wenigstens  seit  Seti  I,  also 
seit  c.  1350  v.  Chr.),  den  zwölfgetheilten  Zodiakus  und  die  (ur- 
sprünglich) 24  Mondstationen  auf  die  alten  ChaldOer  zorflck.  Dass 
die  Elemente  der  ägyptischen  Astronomie  auf  ChaldSa  weisen,  werde 
ich  an  einem  andern  Orte  darthun;  den  Thierkreis  habe  ich  in 
meinen  oben  citirten  Aufsätzen  im  Ausland  zweimal  (einmal  für 
die  Zeit  vor  Agu-kak-rimi,  c.  1700  v.  Chr.  im  Weltschöpfungsepos, 
und  dann  für  das  12.  vorchristl.  .lahrhundert  in  den  Abbildungen 
der  so;^'.  ( irenzsteinej  als  altbabvlonisch  nachgewiesen.  Dass  auch 
die  Moud.stationen  der  Araber  ursi)rünglich  nur  24  (statt  28)  und 
dann,  dass  sie  babylonischen  Ursprungs  waren,  werde  ich  in  Fol- 
gendem auseinandersetzen,  und  will  zu  diesem  Zwecke  zunSchst  eine 
mit  Anmerkungen  yersehene  Liste  derselben  geben: 


1)  Daniu  Allein  \^oht  mit  Sichorheit  horvor,  dass  hier  die  36  Dekane, 
▼on  denen  «lle  10  Tnge  ein  anderer  aufgeht,  gemeint  sind,  und  dass  deshalb 

oben  .'JO  in  .36  zu  coniuli  i  n  !>t.  Möglicborwoiso  gab  den  Anlass  zu  diesem 
Fehler  der  Umstand,  da.^s  die  Habyhmier  in  dor  Tbat  neben  den  24  Mond- 
stationoD  auch  eine  erweiterte  LLito  von  30  (den  30  MunaL»tagon  entsprechend?) 
hatten,  wie  unten  geieigk  werden  wird. 
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ß  und  y  im  Widder, 
«och  ctd-dara- 

fdni*)  geDannt. 
2.  al-Bufatn, 

^yxIxJi*)  a,  b  und  c 

iiiuscno  (—  35,  39  und 
41  desWidder)  ,HUuch- 
lein  (des  Widders)". 


27.  d^vnd  ,Bo8se- 
lenkerin* 

ßwoAy  •rietis*). 


I    28.  MartivLt  .die 
a,  b  und  o  mosoae. 


16(beBw.ni,2).Zetf 
.Sdutttterin' 
Of  ß  und  aristiv*). 


17(beKW.]II,8).Trei 
«KornbeliSltar*  (oder 
aBancb,  Magen*) 
Bf  b  und  6  mnacaa 


1)  IMw  (eigMtO.  g^^t»  nStoMMi  und  BUmmi")  i«t  d«r  «It* 


Nun«,  dMU  die  Wetterregel  (Laue  a.  v.):  ^bjwJl  ^"^^^ 

„wenn  Mi>M«t^  aufgeht,  Itt^t  auf  den  WSXLu  aagMielni  m  SbanMiditotfC  AmIi 

Bpldt  Labtd  16,  4S  „al»  kaman  in  Sehaaie«,  daran  Wlddar  {mm  Ffihmr)  gawahnt 

bt  mit  (anderen)  Widdern  zu  Stessen       zu  kämpfen,  glaich 

ab  frita  da  Stania^  anf  dieses  Stanibild  an.  VgL  anali  Btwniahnaidwr^a  Liata» 
ZDHO.  18,  8.  146,  No.  1  (n:::VM).    Der  zuerst  angeführte  Spruch  sieht  mehr 

wlo  chie  Pntiorn  ,  denn  eine  Bedoinanregel  aos,  da  Ja  die  Bedninenaelte  kainan 

Süller  ibezw.  kein  Dach)  haben. 

2)  Dio  von  Kuzwini  (t  t>82)  und  Watwät  (t  718,  aiabe  dio  Ueber»eUun^ 
bei  Sprenger,  ZDMG.  18,  168  f.)  mitgetheilten  Volksreima  beginnen:  „wenn  a«f> 

gegangen  die  beiden  iarat  (aif-»aratan) ,  so  wird  die  Jahreszeit  gemässigt 

jj^kiL*«^,  wozu  aber  die  Variante  lautet :  ^.^LoJi  ..so 
werden  dio  Zeitaibscliuitte  d.  b.  Tag  und  Nacbt  {gleich",  was,  wio  schon  Lane 
ZDMG.  3,  98  bemerkto,  mu'  tiino  .sehr  frühe  Zeit,  c.  lÜUO  v.  Chr.  zurückwioäc). 
Bemerkenswerth  ht  Jodoch,  da&:i  dio  altarab.  Poesie  nur  den  Plural  J?|ji«m^{ 

«O-ofr^  (atatt  dea  Dnab  ^^IL  JÜt)  kennt,  s.  B.  Faraad.  886,  8  JmS  jSi^ 

JsJ^^t^  ^JjJl  ^jA  ^ü«{  Regengüsse)  faUen  herab, 

noch  bevor  die  Plojaden  aufgohn,  nümlich  veranlasst  durch  dio  vor  ihnen  (doii 
IMpjadciit  betuidlichen  Sternbilder  der  Amphora  und  der  Zeichen",  woimch 
fklao  mit  den  Zeichen  nur  die  Fische  oder  der  Widder  gemeint  sein  können. 
Bben&lb  als  regenbrfi^and  sind  sie  arwibnt  Mnf.  81,  81;  vfl.  f&mw  Haaiaa 
110,  5  <'auch  Tiitin  s.  v.'i  und  al-Kumait  und  Dhii  r-Rumma  (LisÄn  s.  v.). 

3)  Die  indischen  Namen  nach  A.  Weber,  Nak^hatra,  I,  S.  331  C;  die 
Uebenatningen  der  Namen  ebenda*.,  II,  367  ff. 

4)  Die  chinesischen  Namen  nach  G.  Schlegel,  Uranographie  Chinoise,  La 
Ifayo  1875.  Danach  stellt  sich  dio  Uoboreinstiminuug  der  indischen  nnd  chinos. 
Stationen  (d.  h.  der  Sterne,  nicht  etwa  der  Namen)  noch  weit  enger  hüraus 
ala  ee  A.  Weber  nadi  sdnen  QueUen  annebmen  moasla. 

5)  Siehe  den  litim  b(>i  WatwAt  (Sprciij^er,  arab.  u.  engl.,  Jourii.  K.  As. 
Soc.  of  Bongal  XVII,  2  Iblä,  S.  CtiU  Ii.,  deutsch  ZDMO.,ld,  162  f.)  und  Kazwini 
nnd  die  bei  letaterem  noch  aogeflllirte  Stelle  dea  alten  FbUologen  Ibn  al-A*rtbt 
(160—881  d.  Fl.). 
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3.  at-Juraijd         |     1.  krittikds 
j-    Dl  •  Verflochtenen* 

(9  tauri  etc.). 


»die 


4.  oj-JDo&irtffi» 

tAuri  (also  Aldebaran 
mid  Hyaden). 

5.  al'Hak'a;9Sl'^\*) 
A,  9)*,      des  OrioD. 


%      V,  r,  S  gemin. 


2.  rohint  „die  rothe" 
od.  ,die  aufstoirrrnde" 
(Aldeb.  und  Hyaden) 

a,  &,     d,  6  tauri. 

3.  iiiri<jartras 
«Haupt  des  Behs*  (wie 
arab.) 

l,  (f^f  (f*  des  Orion. 

4.  «n/r«  ,die  feuch- 
te%  syn.  .Ann 


18(bezw.III,4).3/ao 
„untergehende  Sonne" 
(aadi  iun-hi  j^Him* 
melsweg*) ,  die  Fle- 
jaden«). 

19(bezw.in,5).  Pi 
^Jagdnetz*  (wie  nak- 
shatra). 


20(bezw.III,6).76ui: 
,Mund"  (d.  i.  der  Kopf 
des  Kriegers)  wie 
naksh. 

21(bezw.III,7).rÄa>i 
,der  Erhabene* 


1)  Altenb.  Pom!«  pMrim  (a«eh  sehtoehthln  ^«.^JÜt  »dM  Gestirn"  genaimt). 

Ans  (Ii  r  Rolle,  die  dieses  Sternbild  bei  den  Arabern  spielt,  durf  wohl  geschlossen 
werden .  dn>!4  «He  List«  der  Hoodstationsa  ebeoudi  auch  bei  ihuen  mit  den 

Plcyadeu  begann. 

9)  IntoreMMit  Ist,  dan  vater  im  Ton  den  Chinesen  (ttr  J«d«  Station  an- 
hangsweise aufgcnihrtcn  ,,mit  aufprbon'lcn"  (■rTa()ni'mi'/.?.ot)  Gestirnen  bei  den 
Pkgaden  als  erstes  der  Mond  aafgeflihrt  wird,  gerade  wio  bei  dorn  gegeniiber- 
liagflndas  Fang  (oder  2¥M-£fl  JMmmMuhn")  ^,  H,  n  seorpionis  als  «nrtat 
partnatailon  die  Sonna. 

8)  Yan  Akhtal't  Mdd.  n,  786  nnd  Lana  t.  0^wS9;  Dhnr-Bonuna 
(Lane  u  ▼.  OJ);  meist  aber  nnter  dsn  Namen  f^S^>i^S  'SIISIA,  Bdtr. 

8.  llü,  Vors  6  (vgl.  such  Hudb.  24Ü,  3;  250,  27;  264,  20),  ^jjl^- 

al-Aswad  Ibn  Ja*fitt  (Meid.  II,  786)  nnd  ^>Jp^\  (BegenavfMfirer)  Llsln 

(awei  Venw);  aneh  Ou^äJt  (Kamelhengst,  orspr.  Stier?)  bt  Synonymum. 

IMe  Bedentang  „der  den  Flieden  folgende"  ist  gewiss  aaeh  die  dee  alten 
Kamens  Qt^jJl,  wie  aaeh  aehon  die  Aiaber  angeben. 

4}  Beimapneh  bei  Saswfnt  (^t  v:>jJL^  \c\), 

5)  Ms.     ▼.  Sprach  (ohne  Belm)  ^JpJÄ  ^^J^  Kjü^)  c^udb 

ju:>:\.^U  Mwann  aMon'a  anQ^egangen,  ao  werden  im  Hlgia  die  Datteln  frisch 

(d.  i.  reif)",  dagegen  bei  Kaiwint  statt  dessen  ein  Reimspruch  für  tlj^jS^Jl 
al-gauzd'u  (Orion,  boi  den  Arabern  fem.  and  vielloieht  ursprünglich  Thiomame. 
wie  jvjü^i!  „Haarbüschel'*  und  xiu^Jl  „Kamolzeichen''  nahelegen),  wo/.u  mim 

Ibn  Hisbäm,  Anm.  S.  150  (Glosse  zu  624,  14)  vergleiche  CmüÜ^  and  muJ> 

arsprOnglich  ^e  einsige  Station, 
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IJei  dt'ii  Araberu  galtrti 
urspr.  No.  5  und  t>  al^ 
eine  einzige  Station, 

7.  aä'Dirä'u, 

*)  '  a\x.ß  gemin. 


8.  an-Nafra,  /.iLV) 
d  uud  t  im  Krebs 

(die  beiden  £sel  und 
Krippe). 

9.  at-Tarf,  ö^Lit 
«Auge  (des  Löwen)": 

^  Caacrl  n.  X  Leonis.*) 


(des  Rehs)- 
a  Orionis. 


5.  pwiarvaau  «wie- 
der gat'  (wie  arab.). 


[\.  j>usliii<i  , heil  voll* 
Öf  y  und  1^  Canc. 


7.  dgl^hd  .die  um- 
schlingende* 

df  ü,  fi,  Q  Hydrae. 


n.  ß,  y.  f).  «,  fg, 
X  Oriomü. 


22  (bezw.  IV,  1). 
Tnng  «Brunnen* 

gemin. 

j  (also  wie  al-Ji<m'a  der 

!  Araber). 

I  23(bezw.IV,2).  A'»f? 
,die  Manen"  oder  «Ge- 
spenster") 

y^öf  i^ond  &  Cancri. 

24(bezw.IV,8).2;Mv 
«Weide  od.  Bambus* 

S,  ^,  J?,  C,  O» 

Hjdrae. 


1)  Siohe  S.  C(»l  Anm.  5,  Scliluss.    Während  in  der  alten  Poesie  KxÄP  wie 
'\xXP  nicht  XU  belegen  Ut,  kommt  dftfUr  passim  vor  (s.  B.  Alk.  13,  4&{ 

Mab.  6.  11;  Hudli.  165,  6;  26St  8}        25;  Bakri  U,  Lmm    ▼.  ete.  ete.X 

W'alirschciiiUch  liii  Svnuiiviii  von  Xää.?  und  XjuL?  zusamition  ist        ^jvl  c»-5 

;^  •  (^^^ 


..Hio  Si.ifzon  cUr  (iauzä"  Hiulli.  '.»'J,  31  die»  c»,5  statt  c  ♦.:)  "iid  Abu  KhirAsh 

Ix'i  Luih;   s   V.   c  ,5.     Sollte    in   der  .südurabischon  Inschrift  Hai.  öl.  Ib  der 

C  ^ 

&Iuuat»nanio  ^»JS-  j.  .5  »ö  (Hai.  ^.  >^Äm>-)  hoissenV 


2t  Knzwiiii   liiit  !lll.s^(•^  dem  Kr.^'c-zvcrs  i^rereiinton  Hednini  iii^jinuh >  novli 
einen  Yen  des  Dhu  r-liutnroa  für  ^-       ^''"vu  des  al-Ghailau  ur- 

Ittb'i,  wo  dMii  nArm"  (des  Löwen)  noch  der  nArm  der  Oftttsft'*  (m  6.  Stetion, 
vgl.  die  indische  Benennung  haSnul!)  an  die  Seite  geietit  tat.  Sonst  ist  in  der 
alten  Poesie  immer  von  den  Armen  (des  Löwen)*',  s.  B.  Howell  I,  878 

(Faresdek),  TA  s.  ▼.  Uu»  (s.  oben  8.  596)  nnd  s.  die  Bede,  wo  noch 

der   Trokyon   mit  cingcsclilossen   ist.     Ein  Syn.  von 
fad'd  (sielje  den  zu  initgetlieilton  Vors». 

3)  Kazwini  bringt  ausser  dum  Keguzvers  noch  einen  Ualbvers  des  Dhu 
r-Bnmma  „die  Hondstation  (^^)  der  Flieden  oder  Mch  der  Naeenscharte 

(gyili)  des  Löwen  selgt  sich  in  ihm",  wo  LA  s.     vielmehr  ti^U^Jl 

btatt  si^  ^j^^         biotet.     Vgl.  sonst  nuch  den  Vers  bei  Laue  s.  T. 

(Blngeth.  8.  246)  ^\  IfjuJi  3t  B  JUi!  ^        wobei  man  den  Aosdmck 

ttfatbd  (siehe  Aniu.  t)  der  natru"  besonders  beachte. 

4)  Hierfür  bt  mir  nnr  der  Begesvers  aus  Kazwini  als  Belegstelle  fiterer 
Zeit  bekannt. 
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10.  al-Oabha, 


-  o  - 


tig« 


8 .  maghd  ,die  mttch- 


•i^l  .Stirn  (des  Lö- .  ^  ^«^^ 

wen)* 

//,  Leonis.*) 

,Mähno" 
ö,  &  Leonis-). 


I     9.  jn1rri/-j)fidlguni 


12.  a^SarfOf 

»Wende«») 

/jLeonis  (sonst  ^ana& 
nl-asail,  Schwanz  des 
Löwen,  Deoebola). 


<y,  il  Lf'onis. 

1 0.   uttani  -  jiluUiß. 
«äussere  ph." 
ßi  93  Leonis. 


25(bezw.IV,4).5wii/ 
^Steru"  schlechthin: 
a,  r  Hydrae. 


26  (bezw.  IV,  r/) 

Tschamj  L^augnetz" 
f,    f/^ ,  u ,    X  Hydrae. 

27  (l.ezw.IV,(i).  17 
,FlügeP 

a  Crateris  (und  21 
andere  kl.  Stenio  des 
Bechers  xl  d.  Hydra). 


1)  Ausser  dem  Begesrers  bei  Keswinf  noch  Farasdak,  Howell  I,  S78 

X^Arfc»^  4.5*!^  beiden  Armon  u.  d.  Stirn  des  Löwen", 

TA  s.  V.  OJ>:  JJC^fj  8t^l  Ju,^t  U5^3»  (Kegw) 

„Sterne  vom  Lftweo,  nimlidi  sehie  Stirn  (gabha),  oder  o^ibftar^  (q^n.  von 
Stt^a  „Rückenhaar,  Mähne",  11.  Station)  und  al-latad  („dio  Schnltcr",  y  Leonis 
ein  Stern  der  Station  al-gabha)",  endlich  ein  (reimloser)  Spruch  der  Araber 
bei  Lane  s.  v.  „wenn  al-Ocbha  dos  Morpens  untorneht ,  so  blickt  das 

Land  aus  einem  Auge  (d.  i.  das  Gras  kommt  heraus,  Mitte  Kobrimr i ,  wenn 
dann  n,H-Narfa  (12.  Station)  untcrj^obt  t Anfang  Miirzi,  ho  blickt  es  mit  beiden 
Augen".  Ausserdem  berichtet  Lano  (s.  v.  x*^) ,  das  al-Gahha  der  Namo 
eines  von  den  Arabern  verehrten  Idoles  gewesen  sei,  was  sn  Wellhausen,  Keste, 

S.  173,  Z.  6  ff.  nachsatragen  ist.    Wenn  ^^^xA^i  Uudli.  98,  2S,  welches  Wort 

ansser  „kletnmtttig"  Ja  auch  MStim"  heisst,  wirklich  oin  Stemname  ist,  dann 

> 

könnte  os  vielleicht  ein  Sjnonym  von  al-gabha  seiuj  ^^^^^t^^i  jy^ 
dagegen  bei  HAtim  ed.  Cbeikho,  p.  118,  Z.  11  ist  Schreibfehler  VBx  j^^JlS 

^^^aJ^OJI,  gehört  also  nicht  hierher. 

2)  Kein   Roge/.vers!     Nach  TA  ist  zuhra  ein  jomcnisches  Wort;  sein 
(nordarab.V)  Synon.  ist  al-hardtäni  (dual;,  Bedeutung  dunkel  (vgl.  üth.  herwat 

Q.  hab.  hatHdÜ  nparrit)  MnsaQah  ihn  'Ahn  hei  Bekrl,  8.  8S,  V.  18 

VM^yUii^  ndas  Unglücksgestim  der  h*  and  des  Skorpion";  Neben- 

fbnn  8t^.^t  riebe  oben  an  gabhUt  wo  ein  (wenn  aneb  nidit  mit  glh  \3\ 
beginnender)  Begeaven  ndtgatheilt  ist. 

8)  seil,  des  Weiters,  also  eigentUeh  gar  kün  Stenmame.   Ausser  einem 
Kegea-vers  hei  Kasw.  noch  di«  schon  bei  alfobha  (in  der  Anm.)  ttbersetete 
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13.  alr^awwd  is'yitlS 

,(lie    kläffeudu  (seil. 
Hündin)" 
ß,  7j,  y,  Ö,  e  ViiKinis*). 

14.  (u-Smmc, 

«i^U^i  (s.  oben  S.  596) 
a  YiiKmiB  (Spioa). 

15.  al'Ohafr,^\ 

Decke**) 

I,  X,  X  Virginia. 

16.  az'Zubänay, 

^üjjt  (siehe  S.  597) 
flf,  ß  Librae.*) 

17.  aUklil, 

Juiir^f  .Kwme«*):  ^, 

«,  ß  Scorp. 


11.  Aa^to  .Hand* 


12.  üträ  ,die  won- 
dersame*  (mit  ihren 
zwei  Hundeii,vgL  «rab. 

No.  13). 
a  Viig. 

13.  soä^ 

a  Booti8(Arciiini8)*) 

14.  virdkhd  «die 
zweizinkige" 

/,  n  Librae. 

(auch  )(wi//a,vgl.No.l  5) 

15.  anuri'ulJtd  ,die 
heilbringende* 

d,  ßf  n  ScorpSonis. 


28  (bezw.  IV,  -  7). 
Tatkm  .Wagen* 

l(besw.1, 1).  Em 
«Horn    (te  Umud 
Drachen)* 
«  Vxig. 

2(besw.I,2).  JTai^ 
,Ha]8(de8bl.  Drachraf 
I,  «,  il,  /K  Viigiiiis. 

3  (bezw.  1 ,  3).  Zi 
«Grund   (d.  i.  Brost 

des  bl.  Drachen)* 
a,  ß^  ;%  V  Librae. 

4  (bezw.  I,  4 ).  F<in(j 
»Haus"  (s.  oben  zu 
Ko.  18,  Mao) 

ß,     Tij  Q  Scorpiol 


Stall«.   I)la  Starna  9,  &  Laoids  bUdao  bai  dan  CUiiaaaik  nur  aln  PannalallaB 

BQ  Yi  arah.  No.  12).  Da  auch  die  Inder  ihre  No.  9  und  10  (=  11  und  II 
der  Arab.)  als  urspr.  eine  oinzi^o  Station  aufTassten,  so  ist  es  nicht  unwahr- 
scheinlich, dass  auch  bei  den  Arabern  11  und  12  von  Haas  aus  nur  Eine 
Station  irar. 

Ii  Man  beuchte,  dass  die  Pabyloiiier,  wie  ich  im  Ausland  nriclic:f^wi(vsen. 
aji  Steile  des  Löwen  einen  Uuud  hatten,  während  liier  dem  Löwen  die  Uündiii 

m  » 

anf  dam  Fiusa  fblgt.   AniMr  dam  Bafaavara  (Kanr.)  kommt  »|^iJ)  in  dar 

Nebenform  \^y^  ^'-'>  l''iirRzd.  8,  29  (und  zwnr  ali  ,/rt^r<r(i  des  Simnk'*)  tot 
sielte  oben  S.  596.  £in  anderer  Name  ist  *urküöu  iMusadi  „Fuss-sehne  des 
Löwen". 

2)  Kar  dnreb  ainan  Bagaavar»       Kaawtni  btshar  belegt. 

3)  Der  Arcturus  erscheint  bei  den  Cbincaan  weni^tens  als  panuuitellon 
BU  Kang  und  hat  dyn  Namen  Ta  l'io  ..das  prosso  Horn"  (vgl.  Kio  „Horn  " 

a  Virg.  od.  äpicaj;  ebenso  eng  sind  ja  auch  bei  den  Arabern  Spica  und 
Bootaa  varbiuidaa  (simäk  al-4ifi9ol  nnd  §ünäk  or-rdMaji)»  Mb»  oban  &  596. 
Gewiss  war  auch  bei  den  Indem  No.  13  urjpr.  ic  Tilg.,  irta  aahon  A.  Wabar, 
Naksh.  II,  307  aus  andern  Gründen  nahelegte. 

4)  Vgl.  ausser  dein  Begezvers  (Kasw.)  und  Meid.  1,  433  noch  die  fiefas- 

▼ana  LA  a.  v.  wo  ^  für  j4S  (fivaSM,  vgl.  i.  B.  SO».  II,  191,  babjl. 

kmndru  S.  Bawl.  67,  No.  «,  M)  und  Ar  UUS  (Vorhant)  blldlkh 

gesetzt  ist. 

r>)  Nur  der  Uegozvers  hol  Kazwini.  Da  auch  hei  den  Indem  No.  14 
und  ir>  (lü  und  17  der  Arabor),  wie  aus  dorn  Nauiou  (inurödhd  (der  für  No.  14 
•in  rdtÜM  voraussetzt;  hervorgeht,  urspr.  eins  gewesen  sind,  und  eine  „K'^oo*" 
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18.  al'iM,^\^) 
«Hen  (des  Skorpions)* 

19.  ai-6/iatdaj 

xJjÜJi*)  «Schwanz  des 
Skorpions)* 
A,  V  Soorp. 

20.  an-Na^dJim*), 
^«jtllt  «die  Stransse" 

y,S,e,7],(f  ,(7,  r,tSag. 

21.  al-Bal<la*), 

SjJLJI  «Land,  Gegend" 
(stemenleereGegend  im 
Schfitzeu,  bei  n  Sagitt) 


16. 

a,  <r,  T  Soörp. 


17.  mülam  «Wur- 
zel« 

k,  V,  X,  *,  t?^,  ^, 
€  Scorp. 

18.  pürväahä4hä8 
«die  Torderen  Unbe- 
siegten* 

d,  <  Sagittarii 

19.  uttardahddhi^^ 
«die  iossersn  ü.* 

<r,  f  Bagitk. 


5  (bezw.  I,  5).  8m 
,Uerz     (des  blauen 

Drachen)* 
'   ot,  ff,  r  Scorp. 

'     6  fbezw.  I,  6).  HV 
I  «Schwanz  (des  blauen 
Drachen)* 

Scorp. 

7  (besw.  I,  7).  JTt 
«Mistgefitas* 

d,  s  Sag.,  ß  telescop. 

8  (bezw.  II,  1).  Teu 
«Scheffel* 

iw,  A,  <3P,  (T,  T,  C  Sag. 


an  ^«MT  Stilla  tonst  gans  nabekannt  Itt,  to  halta  leh  d«a  Stamnamen  ikttl 
Ar  eine  AnUdmng  des  babyL  häattu  (von  tameriaeh  lal  „wigoi*^  iiWage^ 

und  also  urspr.  nur  für  oino  l><mblutto  von  ^^^üjJl  nZ'ZuhihMij. 

1)  So,  cU-kalbf  bei  Kazw.  im  Regczvcrs.  Bei  dou  alten  Dichtern  dagegen 
bdnt  dieser  Stern  (der  Antares)  entweder  ^albu  (so  Aswad  ibn  Ja*fiv 

bei  Meid.  II,  786  nnd  in  einem  von  Kasw.  dtirten  Tawil-vers),  bei  Hasa^ab 
(riehe  oa-andra,  Anm.)  nar  d^'o^od  (Skorpion),  in  einem  Verse  des  Aba 
i.Hindi  (U  91,  wo  an-immrdiu  sa  conigiren  ist)  endlich  bapn»  %*affrahi 
ffigmii  d«a  Skorpions**  (vgl.  0^^{  wJiS  neben  O^^l  C7^)'  ^^^i^^^ 
sei  bemerkt,  dsss  Beorplo  gewiss  Lelinwort  nns  'a^rah  (mandUseh  M3p*1fil !)  ist. 

S)  Nur  Kegez-vera  bei  Kaswini.    Daher  hdast         ^P^«  Sliorpion: 

m 

«r  liob  den  Sakwaaa  anf,  and  Jt^JiJt  aS^amodl  ist  garadeaa  d«r  Sltorpioa. 

So  heisst  auch  der  10.  arab.  Monat,  der  urspr.  in  den  Juni  oder  Juli  fiel,  und 
in  der  That  fiel  um  600  n.  Chr.  der  antiheliAkische  Untergang  der  mula  Anfang 
Juni.  Ebenso  wird  der  sQdarabischc  Monatsname  ^«..MJb  •  j  mit  dVe  ..Wage' 
(az-zuhänay)  und  dem  nrab.  Gott  Fals  {Ftdus)  und  der  phön.  Monatsname 
IBjQD  nST  mit  ^'O^oVjI  uXjum  zu!>amnionhängcn. 

3)  Ausser  dem  Itogpzvors  boi  Kazwhu  nocb  ein  alter  Vprs  (Küinili  bei 
LA  8.  V.  „Es  legten  Kior  dio  Strausso  (j»L«jij!j  daselbst,  da  trieben  sie 
dadurch  die  Bewohner  zur  Flucht  (gemeint  bt  das  Mähen  des  Winters,  weil 
da  die  Weida  ^reiiessen  wird)  aasser  die  Kranken  (die  dablellMa  maasten) 
nad  Badflaglaai^;  der  AB%aag  ist  nlaliak  11.  Deeambar. 

4)  Nar  ein  Bageavsaa  bei  Kaawint.  Wie  daa  Vargiaiabang  adt  den 
nakabatra  aaba  legt,  aebalnt  ai-BMa  ala  askandlrar  Biaaebab. 
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2-2.  Sa'd ad- Ihlhi'h') 
,( rliiikstorn  <\<'-> 
^ililiiiliters   (seil,  des 

a,  ß  Cupricorni. 
28.  Sa'd  Bula'^), 

«.Ii  Jüück.stern 
des  Verseil liugtTS* 

i.  ti,  V  Aquarii. 
24.  Sfrd ns->iC(hl-^) 
,(Jlüekstera  der  Glück- 
sterne" 

ß,  I  Aquarii. 

«Glückstem  der  Zelte 
(od.  TerborgoQQD  Orte)* 
a,  y,  f,  1?  Aquarii. 

2r^.    ,dFar(jh  al- 
awwal  , erster  Henkel 
(des   Scliöpt'eiuiers)"  *') 
a,  ß  Tegabi. 

27.  al'Fargh  alr 
tdni  .zweiter  Henkel*  ^) 
y  Pegasi,  a  Androm. 


20.  ahhijit  „sieg- 
reich^: rt.  6,  ^'  Lvrae 
(urspr.  aber  wohl  im 
Adler ,  vgl.  Weber, 
Naksh.  1,320,  II,  279). 

21.  ^aoana  .lahme 
Kuh*  (oder  besser 
«mlimreich*  ?) 

a,     Y  Aqailae. 


9  (bezw.  II,  2).  .Vm 
„Ochs*  fhie  u.  da  auch 
,OchseDschliichter* 

a,  ß^  \  Capricorui. 

10  (besv.n^S). 

,  Jungfrau  *  (besw. 
Hoohzeit) 
s,     y  AquariL 


22.  (Tavishtlid  ,die  ^  11  (bezw.  11,4).  Hiu 
ruhmreichste*  '  , Grabhügel" 

ß,  a,      d  Delphiüi.     /^Aquarii  u.  a  equolel 


28.  ^tabhiaha) 
,Arzt  für  Hunderte* 
k  Aquarii  etc. 

24.  jjnrra-bhddra-  \ 
padds  , heilbringende  \ 
Füsse  habeud"  (vor-  , 
derer) 
a  und  ß  Pegasi. 

„h.  F.  h.*  (hinterer) 
Y  P^.,  a  Androm. 


12  (bezw.  II,  5).  ^«f 
»Giebel* 
a  Aquarii  und  ^ 

Pegasi. 
13(be/w.ll,0).  rW// 
,  Feueraltar  (pyreum)* 
a  und  ß  Pegasi. 


14  (bezw.  II,  7).  iV 

»Mauer* 

Y  Pegasi  u.  a  Androm. 


1 )  Nur  oiii  Kogezvors  bei  Kazwiui.  Vergl.  zum  „Schlächter*  auch  S.  605 
Anm.  8  und  die  entsprechende  ebinee.  9.  Btetioa.   Bemerkenswerth  ist  nocli, 

flnss  nuf  dfni  Tliierkrois  in  Dendeni  zwischen  Steinbock  und  Wiissormann  ein 
Mann  stobt,  der  in  der  einen  Usnd  ein  Messer,  in  der  andern  eine  Anti- 
lupo  hält!  ^, 

8)  Nnr  Begesvert  bei  Kaswini.   Der  Name  ^Jb  ist  der  BUdong  nach 

(rgl  ^  ä  Meid.  II.  378,  Harn.  797,  8;  J^j  Meid.  I,  468  n.  a.)  alt  «nd  koamt 

aueh^ls  Orts«  und  stnmmesname  vor. 

3>  Ausser  dorn  Kc^iezvor«  bei  Kaiswini  noch  Vers  des  liakr  ihn  Chüri^'S 
ki  20,  87  ^Anf.  der  Abbasidonzeit)  und  noch  ein  V^ers  bei  Kazwini.  Somt 
aaeh  nor  a»-Su*6d  Harn.  630,  8  und  al-A»*ud  (aaoh  plur.  von  m*ä)  Mab.  7, 14. 
Nab.  App.  26,  14,  Cliansa  24.  7     V;:!.  imoli  mif/Ni„  al- A.sä'üi  lludh.  2C3,  29. 

4)  Nur  Begeirers  bei  Kuzwini.  Der  vuu  K.  angeführte  Vers:  „Es  ist 
gekommen  Sa'd  (vgl.  aucb  den  altarab.  Qott  gleieben  Namens!)  mit  schlinunem 

Drohen,  indem  sdne  Heere  (die  Dimonen  der  Stemel  ^^^)  die  Hilae  an> 
kündigen"  besieht  sieb  aof  den  anlUiellak.  üntergai^  im  Aognst  and  ist  tar 
gleieb  der  beste  Beweis  dafür,  da»  Juu»  gleich  babyL  üeA»  «JMmon"  (hehr. 
TO  bt  babyl.  Lehnw<Hrt),  dem  es  laa^esetalieh  genan  ontspiieht  (vgl.  Jtju  h&m\ 

5)  Im  BegWTcn  bsi  Kanrtn!  sowoU  als  aveh  in  der  alten  Poeale  (Dhn 
r-Bamma,  Vers  7S,  Faiaid.  8,  19;  St6,  9;  Hudh.  9ft8,  9;  kl  19,  8,  wo  aber 
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28.   B(ffn  al-Mt 
»Bauch  des  Fisches**) 
ß  Androm.  etc. 


26.  revaii 

reiche* 
i  piscium. 


,die|     15  (bezw.  III,  1). 
Kn)'  .Sandale"  (auch 
.  tien-tscld  ,Hiramels- 
schwein")      C,  t,  €, 
n,  V,  f-i^ß  Androm.  und 
I  Of  T,  u,  (ffXt  ^  piscium. 


Zu  den  in  den  Anmerknngen  gegebenen  Belegstellen  ans  der 
altarabischen  Poesie  sind  noch  als  nothwendige  ErgSnsnng  hinzu* 
anfügen  folgende  Verse: 

Ans  ibn  Qagar,  LA  s.  (er  beschreibt  den  Panzer, 

der  so  blinkt ,  als  ob)  ,die  Hömer  (d.  sind  die  zuerst  sichtbar 
werdenden  Theile)  der  Sonne  bei  ihrem  sich  Erheben,  während  sie 
bereits  eiTeicht  haben  ein  Horn  vom  Sternbild,  ein  unbewaffnetes 
{a'zala,  gemeint  ist  simäk  al-a*zal)j  darin  (im  Panzer)  mit  ihrem 
Glanz  hin  und  her  liefen*. 

ISabigha  7,  14:  „sie  erschien  wie  die  Sonne  am  Tag  ihres  Auf- 
gehns  in  der  Gonstellation  der  Sa'd-steme*,  Jauma  tulü'i-hd  bi-'l- 
athtdL 

Hier  und  dentlieh  zwei  der  oben  angeführten  28  Qestime  als 

Stationen  der  Sonne  ^)  gekennzeichnet.  Dass  auch  manzil 
schon  in  älterer  Zeit  dafür  in  (Gebrauch  war,  schemt  der  Vers 


bossor  ^^(-Xj!  fiir  jJ\Xl\  zu  lesen)  nur  ad-dalicu  „Schopfeimer".  Auch  bei 
den  Chincst't)  war  No,  13  und  14  urispr  Eiiio  Station  (Scblegel,  S.  275)  mit 
dem  Namen  Ttru-Uze  Fütch-mtmd  (Schlegel,  au3  f.)! 

^  ^  « 

1)  Im  Regesven  bat  Keswfni  Of-Minal»,  K5C»<wJi,  wom  mMi  meine 

Bemerkuni^  8.  59G  vergleiche.  Bei  den  T^cxicographen  Cso  aucli  in  Ibn  Kttteibft't 
adab  al-kätib,  p.  33,  dagegen  bei  al-FiirKliAni  blos  <d-Uüt  „der  Fisch",  und 
swar  „die  südlichen  Sterne  des  Fiacbes,  die  mit  den  iarcttdni  ■asammenhXiigen'*) 

w-rÜffu  »LwJt  „das  Band",  babyL  in  der  Anaddenteit  riki»  nUm  „Band 
des  Fisches*  ^pping  8. 117  und  dasn  Jensen,  Koamol.  8.  814).   Doch  vgl.  su 

dem  Ideogr.  für  rikia  noch  weiter  unten  S.  G12,  Anm.  %. 

*i)  SdDst  (ihburilrj ,  KorAn  2.0  ,  62  (pl.  von  bürg  ■=  rrtJpyos  „Thum"). 
Dieser  Ausdruck  stammt  nicht  etwa  aus  der  griech.  Astronomie,  denn  PtolemXus 
hat  dafür  olnot  (wie  die  Babylonier  hHu  ,3*u"t  Vtaü.  die  alten  Aeg>ptor) 
nnd  nicht  jivgyot.  Das  griech.  Lehnwort  bürg  hatten  die  Araber  lange  vor 
Mubamtncd;  os  bezoichnetü  ziuiiichst  wohl  die  Thürmo,  die  die  Kömor  an  der 
Grenze  ihrer  Provinz  gegen  die  feindlichen  Ueberfalle  der  Beduinen  errichteten, 
nnd  daher  hatten  die  Araber  den  Aasdniek.  TgL  'Abd  al-*Ussif  Vers  6  (Mtfld. 
Tabari  p.  Sri'i,  Uobcrs.  S  82),  aus  finom  Gedicht,  was  gerade  von  den  Ghassa- 
nidou  handelt:  „wertt  ihn  von  seinem  Schlosse  herab",  min  faiü^i  öurgi-hi. 
Uebrifi^s  ist  noch  die  Frage,  ob  nieht  hurff  in  der  Bedeutung  „Sonnenstirtlon** 
etwa  gar  vom  liabyl.  pnrakku  (sumer.  barag)  „Kapelle"  stammt,  vgl.  3.  Rawl.  59, 
No.  Z.  30  f.  (vorher  ist  vom  Planeten  Jupiter  die  Kedoi:  „Die  Götter  im 
Himmel  haben  sich  in  ihren  Stationen  (rnanzalti-shuHU)  niedergelassen,  ihre 

parakki  sind  slebtbax«*,  wo  nAtOrlieh  die  SterabUder  der  Ekliptik  ge- 

m^t  lind. 
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al-Eomait's  (AsAs  s.t.  i^)  aozndeateD:       3  s^lyü!  UlIUeij 

,6t  folgten  ndi  naoheioaoder  die  Steman^Soge  beim  EiakehraD 
(des  Mondes  in  ihneo)'.    Uebrigens  lehrt  sohoD  die  Existoos  des 

Wortes  manzil  ,Abstt  irrequartier"  (in  der  altarab.  Poesie  passim) 
allein,  auch  ohne  direkte  Anwendung  auf  die  Sonnen-  oder  Mond- 
bahn, dass  es  astralen  und  damit  babyl.  Urspnings  ist;  denn  es 
hat  keine  Etymologie  im  Arabischen  oder  Hebrilischon,  wo  der  Stamm 
b;;,  Aj  „Hiessen,  abfliessen"  bedeutet,  wohl  aber  ist  für's  Babylonische 

ein  Wort  manzozia  (von  naztizu  ,sich  hinsteliou",  also  .Station*) 
beseugt,  welches  naeli  babyl  Lautgesets  aaeb  mcuusaü»  (you  d«r 
Sonne  s.  Anm.),  auoh  mit  Assimilation  maseosli»,  nuussaUu  (p1. 

masoBoldH)  heisst^),  wo  die  zu  postalirende  Mittslform  vmzzarfu 
(pl.  mazzardti)  ist.  Dadurch  ist  für  das  hehr.  mazzaUjth ,  Var. 
mazzaroth  (Sept.  ua^ovüU)&  auch  für  mnzmlotJi)  die  Bedeutung 
.Mondstationen"  über  allen  Zweifel  erhoben,  und  ihre  KenntniSä 
schon  für  die  altsemitische  Zeit  positiv  erwiesen. 

Ein  anderer  Ausdruck  für  die  mandzä  {al-knvxir)  ist  .Sterne 

des  Ergreilons".  lUKjihnn  'l-nhzi  (LA  s.  v.  J\j>l,  wo  der  alte  Vers 

angeführt  ist  ,und  es  haben  die  liotluung  nach  Regen  getUuscht 

die  Sterne  des  Ergreifens  ausser  mit  nur  ganz  geringem  liegen, 

Begen  ober  Dürre,  deren  Tropfen  nicbt  das  Land  befeuchten* 

uX^-^l  '^yS^  ^^^5'  Comm.  s,\y^\  j.y>rü  ^3  ond  als  Bi^ 

klUrung  des  Ausdrucks  «weil  der  Mond  jede  Nacht  eine  der  Stationen 
ergreift"),  und  auch  dieser  Ausdruck  ist  babylonischen  ürspnings. 
Denn  vom  Gott  Merodacb  als  »tiott  der  £kliptik*  {üu  nilnri  d.  i. 

.^xjt  v'^t,  dann  ancb  blos  Nihiru)  heisst  es  im  Weltschöpfiiogs- 

epos:  .weil  er  in  der  Mitte  das  Urwasser  ohne  zu  rasten  überscliritt, 

soll  sein  Name  sein  Nibiru ,  (als)  Ergreifer  (dhizu)  der  Mitte  (des 
Urwassers),  den  Sternen  des  Himmels  ihre  Bahn  möge  er  festsetzen, 
wie  Schafe  möge  er  weiden  alle  die  (tötter"  (vgl.  rdi  n-mufümi 
Hudh.  1)3,  22  und  den  Namen  des  ägypt.  Sonnengottes  Re%  babyl. 
rihi  ,Hirte*).  Vorher,  wo  von  der  Schöpfung  der  Himmekkörper 
die  Rede  (Anfang  der  5.  Tafel),  hatte  es  geheissen:  .Prftohtig 
hatte  er  gemacht  die  »Standorte  der  grossen  Götter  (am  Himmel, 
niimlich  des  Anu,  Bei  und  Ea,  s.  den  Schluss  der  4.  Tafel),  Storno 
gleiili  ihnen,  die  luniari-sterne  ^)  setzte  er  hin,  das  Jahr  lehrte  er 
kennen,  in  Grenzen  es  (abgrenzend),  zwölf  Monate,  (je)  drei  Sterne 

1)  Friedr.  Deiiusch,  rrolegomena  (Leipzig  1886),  S.  142. 

8)  Diese  Btom«,  rieben  an  der  Zahl,  rind  die  groMen  Steine  in  der  Hlkt 

der  Ekliptik  (f»lso  eine  Auswalil  liesonders  hcr\'orstcolipnclor  paranÄtellont«), 
daruntor  Prokyon  {kak-mdi),  Atudr  oder  Vega  {iru  ,,Adler')  und  Sirius  (Siih^ 
xi-an^),  nicht  etw«  die  Ekliptik  eelbet  (wie  Jensea  hmaü  ttbenetat). 
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(also  tlie  86  Dekaoe!  vgl.  oben  die  Stelle  Dioäors)  setzte  er  liin, 
vom  Tag  an,  da  das  Jahr  anhebt,  ginindete  er  als  Sternbilder^) 
fest  den  Standort  der  göttlichen  Durchgangsstationen'),  um  wissen 
zu  lassen  ihre  (der  Monate)  (Jrcnze*. 

Wenn  wir  nun  das  aus  der  altarabiscbeu  Poesie  beigebrachte 
recapituliren ,  so  sind  dort  von  Mondstationen  nachgewiesen  No.  1 
{al-atkrAt),  No.  3  (Plejaden),  No.  4  (al-DehaHin),  No.  6  {al-Qmusd), 
No.  7  {al'dird),  No.  8  {natra),  No.  10  (ija/Jiu),  No.  11  {al-hardt), 
No.  18  {iü-'awwd},  No.  14  (simäk),  No.  18  (al-'akrab),  No.  20 
(an-na'dm),  No.  24  {as-sii^tu/),  No.  26  7  {<id-dalwü),  also  vierzehn 
von  den  acht  (besw.  sieben)  und  zwanzig,  ganz  at^geeehn  vnti  len 
für  siebenundzwanzig  Stationen  vorliegenden  Hegezreimen,  die  d^x-h 
aller  Wahrscheinlichkeit  nach  noch  vor  dem  l'eginu  der  Abbasiden- 
zeit')  entstanden  sind.  Das  ist,  wenn  man  bedenkt,  dass  in  Liedern 
doch  nur  zur  2seuuuug  von  besonders  in  die  Augeu  fallenden  oder 
sonst  beuierkenswerthen  Gestirnen  Veranlassung  vorliegt,  Alles,  was 
man  nur  wünschen  kann. 

Was  nun  die  Anzahl  (ob  scbon  bei  den  Beduinen  vor  Mo- 
hammed 28)  und  den  Anfang  (ob  mit  an  nnfh  oder  wie  in  Indien 
mit  den  Plejaden)  anlangt,  so  ist  es  bekanntlirli  A.  Weber's  Ansicht, 
dass  die  »zuerst  bei  al-Ferghaui  zu  Anfang  d»  s  I.dnhunderts"  auf- 
tretende Reihe  ^unbedingt  auf  indiselnMi  Eiutluss  /urückzuluhren* 
sei;  nur  27  mit  den  Plejaden  beginnende  Stationen  dürften  nach 
ihm  die  Araber  schon  vorher  aus  (alt)semitischer  Ueberlieferung 
her  besessen  haben  (Naksh.  I,  S.  321).  Weber  betont  dabei,  dass 
772  D.  Chr.  (155  d.  Fl.,  also  Mitte  des  2.  Jahrb.)  ein  Inder  an  den 
Hof  al-Man^ür's  nach  Bagdad  als  Lehrer  der  Aslronomie  gekommen 
(von  da  datirt  das  mnd-hind,  d.  i.  ein  astron.  atddhdvia).  Daran 
ist  nun  sicher  etwas  Wahres.  So  wird  vor  allem  die  Zweitheilung 
der  Station  <nl  <hihim  in  nl-fanjli  (ä-awwal  und  al-thihu  (No.  2G  u.  27) 
von  da  lierrühreii ,  da  sogar  die  Hegez-reinie  hier  nur  eine  einzige 
Station  [ai/-'/(/lini)  kennen.  Es  wäre  iiitcirssant  zu  wissen,  wann 
der  arabische  Philologe  Abu  'Ubald  (114  —  210  d.  Fl.)  seinen  (von 
Laue,  ZDMG.  3,  97  citirten)  Ausspruch  getban:  ,Die  amod  (pl.  von 
nau)  smd  28  Sterne*  *) ;  im  besagten  Jiäre  (155  d.  FL)  war  er  erst 

1)  So  Jeura,  dewva  Uebanetsmig  Im  Sbrlgea  manches  Irrige  enthllt. 
S)  So  schon  Dolitisch,  Prolegomens,  8.  142,  Anm.  1;  vom  Pianoton 

Jupitor  (so  Jensen)  kann  liior  dem  ganxon  Znsamniotilinng  noch  ksnm  dio  Bodo 
uia,  eher  undi  von  Morodach  (Stior)  als  Gott  der  Kklijitik 

3)  V^l.  auch  Ni'Hdoko  hex  W^hor,  Nnksliatra  I,  S.  31'.»,  Anm. 

4)  Diiss  uan  M-irklicli  Moixi^tutittn  hcisst.  erhellt  z  B  aus  einer  Stelle 
LA  s.  V.  viiX^^:  „und  der  Stern  shnüJ:  al-vainih  (Arkturus)  hat  kein  nau, 
der  simdk  al-a'zal  (Spica)  aber  gehurt  zu  den  antrd".  So  sind  aach  die  leider 
verloren  gegangenen  snwA-BOeher  der  alten  arab.  Philologen  (a.  B.  dos  oft  dtlrto 
des  Ibn  KwnäMa,  s.  Flttgol,  Gr.  Beb.,  8.  188,  or  lobt»  1S8— 107;  In  errtor 
Linie  Beschroibangen  der  Mondstatlonon  gewesoo. 

40» 
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41  Jahre  alt,  und  da  ist  es  allerdings  möglich,  dass  er  erst  nach- 
her (nach  Einführung  des  ^zweiten  faryh")  jene  Mittheilung  machte. 
Dagegen  die  Benennang  der  Station  an-ncUh  (ind.  dgvmi)  mit  alroMi 
(.die  Speichen")  ftUt  sieher  scbon  lange  vor  155  d.  II  (siehe  oben 
die  Anm.  zn  No.  1  der  Liste).  Das  gleiche  wird  aaeh  mit  der 
Neueinfübrung  von  No.  12  (arspr.  waren  11  und  12  em  einages 
Zeichen),  17  und  21  der  Fall  sein;  die  Zeit,  wo  die  Araber  nur 
24  (statt  28,  bezw.  27)  Stationen  hatten  und  mit  den  Plejadeu  die 
Keihe  begannen,  liegt  gewiss  weit  weit  vor  Anfang  der  Abbasiden- 
zeit  und  war  direct  von  der  clmldäischeu  Astronomie  (zumal,  wenn 
ich  mit  meiner  Erkliirung  von  al-iklil  Hecht  habe)  veranlasst.  Auch 
fiir  die  Inder  uinuut  ja  Weber  eine  zweimalige  chaldäische  Ein- 
wirkung an.  Die  erste  (babyl.  Ui-sprung  der  24  Stationen,  vgl 
auch  die  24  Stondengestime  der  alten  Aegypter  schon  im  sog. 
Neaen  Reich)  geht  für  die  Araber  in  die  altsemitische  Zeit  znrfick, 
die  zweite  (NeneinfSgung  von  No.  12,  17  und  21)  erfolgte  wohl 
erst  kurz  vor  oder  nach  Muhammed.  Darauf,  dass  die  Station  des 
Widders  (an-nath)  als  Frühjahrsconstellation  ,die  Zeichen"  X(it  izo-j^r^v 
zu  neuneu  seien,  können  die  Araber  auch  olmo  indische  Einwirkung 
«,'okommen  sein,  denn  dass  die  Plejaden  hiefür  alhiülhlich  nicht  mehr 
passteu ,  mussten  doch  auch  die  so  gut  mit  den  bternaufgängen 
vertrauten  Beduinen  selbststSndig  hemerfcen.  Höchstens,  wenn  die 
aSräi  hei  den  Beduinen  den  »FSsch*  (28.,  hezw.  27.  Station)  be- 
zeichnet haben  sollten  (welche  Möglichkeit  ich  oben  durchblicken 
Hess),  könnte  man  annehmen,  dass  die  Aenderung  in  den  Dual 
(saratiin)  und  die  gleichzeitig  damit  erfolgende  Uebertragong  auf 
an-nath  ((^rviiu),  welche  Station  damit  die  erste  wurde,  erst  durch 
die  indische  Astronomie  im  Jahre  155  d.  Fl.  veranlasst  worden  wäre. 

Sehn  wir  uns  nun  zum  Schluss  die  nach  Eliminiruug  von 
No.  12,  17,  21  und  27  (nach  der  arab.  Zahlung)  übrig  hleibenden 
ursprünglichen  24  Stationen  anf  ihren  altbabylonischen  Ursprung 
hin  nfther  an. 

Epping  hat  in  seinem  hahnbrechenden  Bache  »Astrononusite 

ans  Babylon"  aus  Planetentafeln  der  Jahre  180  und  201  der  seien- 
ddisehen  Aera  (also  122  und  110  v.  Chr.)  tur  Venus  und  Mars 
eine  fast  vollständige  Reihe  von  Stationen  nachgewiesen,  die  sich 
leicht  zu  folgenden  24,  bezw.  30  Stationen  ergänzen  lassen: 


Venas         j  Mar« 

(1)  1.  tmmnu^)  (ijPlejaden)  'l4.SiYan  IS.Adar  '28.Siyan 


189,M.    189,A.!  189,M 


26.  28. 
T.Tammnz 


17.  Tammoz 
6.  Ab 


(2)  2.  pähu')  (a  tanri) 

(3)  3.  äurnarkabii^  a  (ßi&nn) 

(4)  ,       .         b(£Uiiri).10.  III. 

1)  HOrandUg»".  S)  „Fvfolie^'  (Aldebunm).  S)  „Ocht  d«« 

Wagens". 
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(5)  4.pü  tu'dtnO)  a 

gemin.) 

(6)  ,  b  19. 

(u  gemiu.) 

(7)  5.  hCumi  Ä«  rc'i^)  i22. 

gemiu.)  j 

(8)  6.  ta*ämu  ^)  a  (agemin.)  |  2.  Ab 

(9)  .        b(/^gemin.)  6. 

7.  /m^iA^ü^)  a  cancri) 


Venus         I  Mars 

n.Tam- 29.Nisau  26.  Ab 
muz     201,A.  (189,M.) 


2.J[iar  i28. 


(10) 


b  {d  cancri) 


5. 

14. 
18. 


18. 

28. 


4.Nisan 
201,A. 
1  6.£lull.  9. 

22.  28. 
7.EI11I  S.ljar 

n. 

18.  Adar 
189,A. 


(11)  B.rUarV-')  («  leonis) 

(12)  9.  sarni*')  («  leonis) 

(13)  10.  mdt-u  Äa  ri&u  arhit  12. 

icarri'*)  (g  leonis) 

(14)  11.  ubbat  ort*)  (/^leonis)  19. 


l.Sivan  |28. 

9. 


2.SWaii 


6.Elull.  17. 
23. 


(15)  12.  Upu  arkü  Sa  ari^)  128. 

(16)  18.  ^ur  viahrd         «r-  lO.Elal  21. 

tlafn^)  (y  virg.)  j  II. 

(17)  14.  Jidöu  Att  oi-äatf  » ')  |20 

(«  virg.) 

(18)  15.  ziödnitu^^)  ia  süti 

(sfldl.)  (a  Ubrae) 

(19)  eibdniiu  Sa  ilidni 

(nördl.)  (b  librae) 

(20)  16.  rU  akrabi  **)  {8  und 

ß  scorp.) 

(21)  17.  hihrwf^*)  («  scorp.) 

(22)  18.  vidtu  .saKa-silPa  ^^) 

d'A  ophiuchi) 

(23)  VJ.  karan  «M</«r*'')(«  od. 

ß  capric.) 

(24)  20.  augvr  a  (y  caprio.) 

(25)  .     b  ( J  caprio.) 

(26)  21.  [rU  ^«^(^aqnarii?)] 


l.Tam- 
mnz 

9. 


2.  Ab 

21. 

26. 

8.EI1Ü 

15. 
27. 

12.Shebat 
201,M. 

29. 

2.  Adar 


2.  March. 
201,M. 

9. 

29. 

9.Ki8L 
25. 

22.Shel»at 

14.  Adar 
17. 


1)  „Munrl  rlor  Zwillinge".  2)  „Zw.  des  Hirten".  3)  „ZwilHnKo" 

(▼orderer  und  hinterer;.  4)  „Spiudol".  ö)  „Kopf  des  Löwen".  6)  „König" 
(Bagnliii).  7)  „Vierter  Sobn  Unter  dem  KSnIg**.  8)  „Sehwens  des  Lffwen** 
(Denebola).  „Ilintorfuss  des  T.öwon".  10)  „Vordere»  Rind  der 

Jungfraa".  II)  „Vorkündor  (Bote?)  der  J."  12)  „Wage".  1.3)  ,  Kopf 
des  Skorpioni^.  14)  ^en"(?).  15)  Kewl  (s.  oben  S.  596).  16)  „Horn 
dei  Ziegenfi«ehes"  (siehe  Jensen,  Kosm.  8.  514).         17)  »Kopf  des  Olesserf*. 
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(27)  22.  [.scpu  arkü  ia  gu^) 

(a>  pisc.  od.  Y  pegasi  ?)] 

(28)  28.  rikia  ndm^  (i? pisc) 


Venus 


Mars 


17.Q«rl89^ 


13.1jar 
189,M 

(29)  24.  rU  Jtu^ori^'»)  a     |20.        24.Shebat  27. 

iß  arietis)  189,A 

(30)  riikufittriiJyi  h       25.        28.  d.SWan 

(a  arietis)^ 

£s  fehleu  uämiich  nur  wenige  Stationea  zwischen  sugur  (Ziegen- 
fisch wobei  b  stets  arkü  «häterar*,  wie  a  fnahrü  .vorderai*  be- 
deatot)  und  rikia  nl2ni.  Da  in  einer  andern  Tafol  einmal  ein  ^Unterer 
Fuss  des  Gieesers*  (=  Wassennannes)  Torkommt,  so  ist  dieser  md 

wahrscheinlich  noch  ^Kopf  des  Oiessers*  (oder  vielleicht  statt  dessen 
«Kopf  des  Fisches",  dann  aber  nach  dem  hinteren  Foss  d^  G.)  in 
die  Lücke  einzusetzen.  Zählt  man  die  vorderen  und  hinteren  Sterne 
immer  als  zwei  (statt  als  eine  Nummer),  dann  erhält  man  statt  24 
vielmehr  30,  was  eine  Erweiterung  der  urspr.  Zahl  zur  Zahl  der 
Monatstage  des  360  tägigen  Jahres  vorstellen  würde.  Es  iät  jedoch 
möglich,  dass  es  nrsprünglidi  mehr  als  80  Nnmmem,  wahrseheinlich 
86  waren,  in  welchem  Fall  wir  zogleioh  eine  DekanUste  in  dieses 
Planetenstationen  hfttton;  es  setsen  n&mlich  mehrere  der  nicht  in 
Klammern  gesetzten  Nummein  noch  eine  weitere  Unterstation  voraus, 
80  B.  B.  gleich  der  hintere  Fuss  des  Giessers  auch  einen  (nur  nicht 
genannten)  vorderen  Fuss,  der  hintere  Fuss  des  Löwen  (No.  12. 
bezw.  15)  ebenfalls  einen  vorderen  Fuss,  der  vordere  Stern  des 
„Rindes  der  Jungfrau"  (No.  13,  bezw.  16)  auch  einen  hinteren  Stern, 
der  hintere  Stern  der  Spindel  (No.  7,  bozw.  10}  auch  einen  voi  deren, 
der  wirklich  einmal  vorkommt  (siehe  die  von  mir  aas  Epping 
eicerpirte  Liste  unter  Mars),  und  endlich  scheint  aneh  der  Kopf 
des  Skorpions,  der  einmal  den  Beisats  ^pMa  .Mitte*  (so  bei  Venns, 
8.  Mol),  das  andere  Mal  statt  dessen  das  Ideogr.       (=3  oberer?) 

hat  (so  bei  Mars,  29.  Marcheshwan),  nrsprfinglich  zwei  Unter- 

abtheilungen  gehabt  sa  haben.  Berücksichtigt  man  diese  weiteren 
Unterabtheilungen,  so  haben  wir  neben  den  24  Hauptnummem 
bereits  35  kleinere  (von  mir  oben  in  Klammern  beigesetzte)  Nummeni 
stett  nor  80,  so  dass  also  zu  den  vermutheten  36  Dekanen  uor 


1)  „lünteror  Fuss  dos  Giessers". 

2)  „Baud  des  Fisches"}  doch  bt  die  Umschreibung  und  Uebersetsung  dw 
betreffenden  Ideof^mmes  dnreh  rikis  „Band**  nor  nöglleh  (das  hat  Jemen 

gezeigt),  aljcr  niclit  Uber  allen  Zweifel  erliaben,  vor  alleui  <lc>]ial1),  weil  nur 
ein  einziger  Fisch  fulirt,  nicht  iwei  rdiircli  ein  Band  verbuiulcnf  i;  sollte  d** 
betroflonde  Ideogramm  hier  eine  Variiitiuu  von  ^bezw.  Yerwechslung  für)  kun 
(zibba(u)  „Schwaiia'*  aein  (woiu  dann  dla  Abkftniuig  si6  der  Anaddeoteste 
für  nünu  stimmen  würde)? 

3)  „Kopf  des  Widders". 
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Doch  eia  einziger,  bis  jetrt  noch  nichb  direct  oaebgewieBoner, ') 
fehlen  würde. 

"Vprfjleichen  wir  nun  diese  Planetenstationen  der  Arsacidenzeit 
mit  den  arabiseh-indisch-chinesischen  Mondstationen ,  so  ergibt  sich 
folgende  lehiTeiche  Tabelle: 

1.  Immnu^f/tanzifPle-     (1)  3.  a£-(tira^V0y     ianri  (Plqjaden) 

jaden 

*  *    2.  pidnu,  a  tauri  (2)    4.  al-cUhardn,  a  tauri 

*  3.  «tir  narkabti^  ßt  C     (2)   ^-  <^il-haJc'a,  A,  r^*,  (f^  oriouis 

tauri  (gleiche  Länge  mit  ^a.£  tauri!) 

**   4.  pa  tu'dmi,  rt^u  sem.l    /a\   c    1 1    i  v 

6.  /u'A».-*.;a!,>iem.;   <*>  «•  r.  $  8«». 

6.  hCdmiy  tt,  ß  gem.        (5)  7.  ad-dirä,  a,  /?  gem. 

canori 

*  %,rU       c  leoms  (7)  9.  ot-tarf^  A  leonis  (fast  gleich 

€  leonis;  beachte  link«;  Eop^ 
rechts  Auge  des  Löwen!) 
**   9.  «an  ?/,     leonis  (Be-     (8)  10.  a/-//a^>/fa,  a  leonis  (Bega- 

gulus)  Ins)  etc. 

*  10.  mdru  IV.  ark.sarri^      (9)  11.  az-zubra^  d,  &  leonis^) 

Q  leonis 

11.  oH,  /9  leonis    (10)  12.  a^-parfa,  ß  leonis  (<iafUi& 

a»äd  »LOwenscbwaoz*,  gerade 
wie  säto  orS) 

ß  virg.  I  (11)  13.  oir^QWwä^  ß^  %  y  viig. 

*•  13.  si/r  ardaff',   y  virg.) 

•*  14.  nti^u  urdiUij  a  virg.  (12)  14.  as-simdk,  a  virg. 

  (13)  15.  al-(jhafr,  i,  x,  k  virg. 

15.  «i<&4ntft*,  er,  ^  librae  (14)  16.  az-zvhdnay,  «,  ß  librae 

16.  oAraW;  J  und  (15)  17.  al-ikUl,  Ö,  n,  ß  scorp. 

scorp. 

•*  17.  hahrudj  a  scorp.  (16)  18.  cd-kalb,  a  scorp. 

*  18.  mdiu  ia  Kasä,  &  (17)  19.  ai^iaiUa,  1,  v  scorp. 

ophinchi 

gv\  (18)  20.  an-JuiYiJim,  Sagitt 
•     •    •     *     •     '  ^1  (\9)  21.  al-bahia,  S&gitt 
*•  19.  karan  migur,  a,  ß  (20)  22.  ad-ddöihf  a,  ß  capr. 
 capr. 

1)  Wahrscheinlich  stand  derselbe  nacli  mätu  Sa  Kagil  Pa  („Grund  oder 
Bocion  von  Ka^<SebatM")i  WO  iu  der  FlaneteitstatioiMnUsto  «ine  Lftcke  sn 

sein  scheint. 

S)  BMcbte;  p  leonl»,  «Iii  giai  klehi«r  8t«m,  liegt  gerade  «nf  dar  Ekliptik, 

Ü  und  t*^  tlaKcpcn  sind  dio  ersten  grösseren  Sterne  linlss  nördlich  datronl  Liesse 
man  den  kleinen  Stern  q  leonis  ganz  aus,  so  würde  No    11  (zihhat  arf)  den 
ursprünglich  eine  einxige  Station  bildenden  Nummern  11  und  12  entsprechen. 
8)  VgL  Anmerkung  1. 
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 (21)  23.  bula\  «,  jU,  v  .Kiuarii 

*  20.  »iiyur,      d  capr.       (22)  24.  as-su'üd^  ß,  ^  aiiuarii  (gleiche 

LSotfe  mit  y,  ö  capric.) 

[21  ]    (2a)  25.  al^Mifa,  a,     I»  V  Aq[aarii 

[22.  siehe  oben  8.  612]    (24/5)  26/7.  ad-dalwu^),  a^ß^y  pegaai« 

et  Androra. 

*  28.  rtlins  nüni,  »;  pisc.')  (26)  28.  a/-Äe/A/9Androm.  (bezw.tpisc.) 
**24.  r»A'  kxi^cerikkif  a,  ß     (27)    l.  an-nath ,  ß,  y  arietis  (bezw. 

arietis  auch  noch  a  arietis) 
 (28)  2.  cd-butain,  a,  b,  c  muscae. 

Wo  vollständige  Uebereinstimmung  heiTsclit,  habe  ich  zwei 
Sternchen  vorgesetzt,  wo  wenigstens  die  gleiche  Länge  vorliegt,  nur 
eins.  Das  Resultat  der  Vergleichung ,  welches  sich  durch  einen 
blossen  Blick  auf  die  Tabelle  ergibt,  ist  nun  ein  geradezu  über- 
rtsohendes:  Von  den  24  nnprfinglicheii  Nummern  herncht  bei  vollen 
zwei  Dritteln  (16  Ton  24)  absolute  Gleiehheit,  bei  wdtereu  sechs 
Nummern  wenigstens  annäherndes  Zusammentreffen.  Es  kann  dem* 
nach  keinem  Zweifel  mehr  unterworfen  sein,  dass  den  babylonischen 
Planetenstationen  aus  der  Arsacidenzeit  und  den  arabischen  (bezw. 
auch  indisch -chinesischen)  Moudstationen  ein  und  dasselbe  ältere 
babylonische  Original  zu  Grunde  liegt. 

Bevor  ich  nun  noch  eine  &ltero  babylonische  Liste  von  vier- 
undzwanzig  Ekliptikalgestimen  nachweise,  will  ich  kun  auf  die 
mchtigsten  AbwwchuDgen  der  chinesischen  und  indischen  Mond- 
stationen von  denen  der  Araber  zu  sprechen  kommen.  Da  ist  vor 
allem  bemerkenswerth  die  Abschwenkung  nach  Süden  zu  den  Stern- 
bildern der  Hydra  und  des  Raben  in  No.  24 — 28  der  Chinesen, 
7  und  11  der  Inder  (statt  9 — 13,  bezw.  9  und  13  der  Araber). 
Das  ist  lU'alt,  wie  die  Reihenfolge  auf  den  altbabyl.  (Jreuzsteiiien 
lehrt:  Zwillinge,  Spindel  (späterer  Krebs),  Kopf  und  Hals  der  Hydra» 
Hund  (vgL  arab.  alr''avowä  «Hflndin*),  Babe,  Aehre  (JuDgfiwi)  etc. 
Dass  der  Rabe  der  Grenzsteine  vor  die  Jungfrau  gehört  (bei  Chinesen 
und  Indern  steht  er  statt  der  Hündin  der  Araber,  unmittelbar  nach 
Hydra-Löwe) ,  hatte  ich  schon  in  den  Märznummem  des  Ausland 
vernuithet,  und  es  wird  jetzt  durch  die  Mondstationen  der  Inder 
und  Chinesen  bestätigt.  Noch  ist  zu  erwähnen,  dass  noch  auf  den 
ägyptischen  ThierfcieisdarBtellungen  der  späteren  Zeit  (Dendera, 
ThierkreiB  des  Hoter)  der  LOwe  stets  ftber  einer  Schlange  abgebildet 
ist')   Aber  auch  schon  die  alten  Aegypter  kannten  diesen  über 


1)  Der  Wassertriger  Qjtm)  oder  die  bei  den  Arabern  entsprechende  Am- 
phora {ad-(laltcu)  moas  bei  den  Orientalen  eine  östlichere  Lai^e  gehabt  habeu 
als  auf  unseren  Himmelskarten.  Uebrigons  hatten  auch  die  Babylonier  in  altar 
Zeit  hier  ein  Gefkss  MvnhrschoinHi-Ii  SchmeIltiflgol|  vgl.  bei  den  CblnetOII  nl* 
p^ree"),  wie  ich  im  „Ausland"  gezeigt  habe. 

S>  Fast  gleiche  Linge  mit  ß  Andr.  od«  ^  piseiinn. 
I  Sh  ),o  die  Abbildungen  ZDMG.  10  (1656),  S.  649  (TafU)  and  14  (18S0X 
Talel  zwischen  S.  16  and  17. 
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der  Hydra  liegenden  Löwen,  der  nacli  Biot  (citirt  bei  Brugsch, 
ZDMG.  10,  (5613)  in  u,  i>  hydrae  und  y  virg.  zu  suchen  wJtro,  wUhrend 
er  nach  den  24  Stundengestirnen  viehiiehr  zwischen  Löwe  und  Krebs 
(statt  zw.  Löwe  und  Jungfrau)  sich  befunden  zu  haben  scheint  *) 
Auch  dort  ist  also  Löwe-Hydra  ^)  eiu  altes  babylonisches  Erbe  von 
der  Zeit  her,  wo  die  Aegypter  die  Elemente  ihrer  Kultur  von  den 
üfem  des  Eophrat  mithrachten*') 

Eine  zweite  hemerhenswerthe  Ahweichnng  diesmal  nur  der 
indischen  JMondstationen  von  denen  der  Araber  und  Chinesen  ist 
die ,  dass  dort  statt  « .  ß  capric. ,  s,  ju ,  v  u.  ft  aqnarii  vielmehr 
mehrere  Sterne  des  nördlich  von  der  Ekliptik  liependen  Adlers  und 
Delphins  erscheinen.  Bedenkt  man,  dass  diese  Stationen  der  Süd- 
oder Winterhälfte  (nach  babyl.  Anschauung  Wusserhültte)  der  Ekliptik 
denen  der  Nord-  oder  Somuierhülfte,  wo  wir  die  Abweichung  nach 
Süden  (Hydra)  constatirten,  gerade  gegenüber  U^gty  so  wird  hier  die 
Abweichong  bei  den  Indem  nach  Norden  zu  kein  Zufall  sein,  sondern 
nnr  in  Conespondenz  mit  jener  Abweiohnng  naeh  Süden  za  stehen. 
Doch  konnten  darauf  die  Inder  als  einer  Art  natürlicher  Consequena 
selbstständig  verfallen  sein,  ohne  babylonische  p]inwirkung.  Höchstens 
wilre  noch  zu  überlegen,  ob  nicht  die  Schildkröte,  welche  die  alt- 
babylonischen Grenzsteine  gelegentlich  statt  des  Ziegenfisthes  (ein- 
mal auch  neben  ihm)  aufweisen,  im  Sternbild  des  Delphin  zu  suchen 
sei*),  was  grosse  Wahrscheinlichkeit  für  sich  hat;  in  diesem  fall 
hätte  allerdings  die  Abschweokang  der  Inder  in.  No.  22  (=  arab. 
No.  24)  naeh  Norden  hin  (wozu  man  auch  bei  den  Chinesen  die 
Mithentmahme  Ton  a  eqnnlei  beachte)  schon  ein  babylonisches 
YorbUd. 

Sowohl  Araber,  als  auch  Inder  und  Chinesen  haben  statt  unserer 

Amphora  vielmehr  drei  Sterne  des  IVcrnsns  tiixl  dazu  a  Andromedae; 
da  aber  Araber  wie  Chinesen  hier  eine  Eriuuerun^'  an  das  babyl.  Bild 
(urspr.  KohlengefUss,  dann  erst  Wassergetüss)  im  Namen  bewahrt  haben, 
so  zog  ich  oben  daraus  den  Schluss,  dass  die  Amphora  bei  deu  Alten 
dne  mehr  Ostliche  Lage  gehabt  hatte.  Doch  liegt  auch  der  Benennung 


1)  Vgl.  dort  die  Folge:  1  2.  Sirius.  3.  4.  Doppelstern  ZwUlingtt), 
5.  Wasser  (=  Krebs),  6.  7.  Löwe,  8.  Krokodil  (=  Hydra;! 

S)  Vgl.  aneb  «  laonls,  babyl.  „König'',  griech.  ßaodtüxoi  (Regulas)  und 
unser  Wort  Basilisk! 

3)  lieber  dieses  durcb  Sprache,  Schrift,  Mytholonie,  Arcliitootur  und 
AstrüDomie  gleich  gesicherte  Factum  hoffe  ich  nächstens  irgendwo  im  Zusammen- 
bang SU  bandebi  nnd  Terw^M  «inttwtilen  auf  meine  Öfter  dtirten  Artikel  im 
Ausland  wie  auf  mdnen  Aufsatz  Uber  die  neagef.  uimer.  WeltiebSpftin^egende 
tm  Juliheft  der  Deutschen  Rundschau. 

4)  Bei  dieser  Gelegenheit  sei  darauf  aufmerksam  gemacht,  dass  auch  schon 
In  den  Dekanliaten  der  alten  Aegypter  en  dieser  Stelle  die  Schildkröte  (konem) 
vorzukfimrncn  »«choitit;  dadurch  ist  nun  auch  erkl:irt  wir-  sn  an  der  gegenüber- 
liegenden Stelle  der  Krebs  (in  den  Dekanliaten  ebenfalls  knuriif  besw.  iüf  vgl. 
Bmgscb,  Tbenonu  I,  172 !>,  der  urspr.  rine  SdlldkrOt»  wer,  in  den  Thiers 
lor^  kern. 
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PcLfasus  (N'ogelpferd)  dieser  Sterne  auf  unseren  Globen  eine  altö 
uut  liabylonien  weisende  Tradition  zu  Grunde.  Denn  eine  solche 
Geetalt  hatten  die  Babylooier  in  der  That  gut  m  der  Nihe  ihrer 
AmphcHTB,  etwa  da,  wo  unser  nOrdlieher  Fieoh  imd  die  Andromeda 

sich  befinden.  Die  altbabylonischen  Grenzsteine  haben  nämlich,  wie 
ich  im  Ausland  nachwies,  statt  des  Fisches  einen  wie  ein  VVüsten- 
huhn  aussehenden  Vogel,  einmal  aber  dafür  einen  Pferdekopf :  darauf 
beruht  auch  offenbar  die  Nachricht  des  Scholiasten  des  Aratus, 
wonach  die  Babylonier  den  nördlichen  Fisch  mit  einem  .Schwalben- 
kopf  abgebildet  und  jj^cAi^ovm^  (hinindininus)  geheissen  hätten,  und 
anch  dan  das  Veraeiehnin  der  24  ägyptischen  Stnndenstationen 
zwischen  Fische  und  Widder  den  aped -Vogel  (wahrseheinlioh  eine 
Gans)  aufweist,  wird  kein  Zufall  sein. 

Dass  die  Inder  (und  wohl  auch  die  Araber,  vgl.  oben  S.  001) 
ursprünglich  die  Reihe  der  Mondstationen  mit  den  Plejadeu  (kriftikaj, 
erst  später  mit  der  orvin't  (as-tiarafani,  bezw.  an-nnth)  begannen, 
bat  schon  Albr.  Weber  genügend  hervorgehoben.  Wo  bei  den 
Plaaetenstatiiinen  der  Amcidenaeit  der  Anfyig  war,  ist  uns  un- 
bekannt, da  die  betr.  Tafeln  eine  gans  andere  läntheilung  hatten; 
es  vnirde  darin  von  Nisan  bis  Adar  der  Jahre  122  und  110  v.  Chr. 
für  die  Planeten  der  jeweilige  Stand  angegeben.  So  begann  Epping 
mit  rikis  nüni,  weil  darin  im  Ijar  122  (für  Nisan  lag  nicht«  vor) 
gerade  Venus  und  Mars  standen ;  ich  begann  oben  mit  den  Plejaden 
als  dem  iSteru  der  „Grundlage"  und  weil  auch  im  altbabylonischen 
Thierkreis,  wie  schon  Sayce  ausgeführt  hatte,  mit  dem  Stier  be« 
gönnen  worden  war.  Nun  Mn  ich  aber  in  der  Lage,  auch  nodh 
direct  beweisen  zu  kOnnen,  dass  die  Babybnier  ihre  24  Mondstationen 
wirklich  mit  den  K^aden  bcgumen,  indem  ich,  leider  erst  nach 
Dincklegung  des  ersten  und  zweiten  meiner  Aufsätze  im  »Ausland*, 
in  der  bekannten  und  oft  citirten  SterngfUterliste  5.  Rawl.  4t)  einen 
Auszug  aus  einer  solchen  Stationenliste  erkaunte.  Von  den  dort 
aui'geführten  31  Stemnamen  entsprechen  die  ersten  acht  (oder  neun, 
falls  der  tfi^nno-Stem,  d.  i.  «der  glänzende*  noch  dazu  gehört) 
den  No.  3 — 11  der  Araber  (1—11  der  Inder),  dann  geht  in  Be- 
dactor  der  liste  mit  seinem  sehnten  Stern  zum  Nordpol  fiber'X 
was  ihm  Veranlassung  gibt,  von  No.  10  an  bis  No.  28  (»Waffe  des 
Gottes  Ea" -)  in  der  Nühe  des  Schützen)  verschiedene  andere  zwischen 
dem  Nordpol  und  der  Winterhälfte  des  Thierkreises  liegende  Sterne 
aufzuzählen.  Von  No.  24  (Z.  27)  an  geht  er  mit  der  Notiz  , zweiter 
Bei  (Jn-lil  sa-nu)^  Monat  Tishri*  (in  welchem  nämlich  die  Spica 
heliakisoh  aufging,  falb  nicht  das  Ideogr.  für  den  Tishri  Sduraib* 


1)  In  Khnlicher  Weiso  reihen  die  splttr«n  ägypt.  TbiorkroisdanteUangen 
den  Stiersclioiikcl  <0r.  HiiriMi)  und  andair«  auMerbalb  dir  Bkllptik  ttabMid* 
Stenio  dem  Tkierkreb  selbst  ein. 

S)  Z.  S6;  die  nlelMt«  Ztlle  (96)  kt  OkMM:  tJBtm  mMa  (dagagra)  ist 
die  Wafl'o  der  Hündo  Morodaclu^  (d.  L  dtr  Z.  8  genuinte,  d«B  BSmtm  des 
8Ueres  enUtprecbeude  Stern). 
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fehler  für  das  ähnlich  auss<4ieii(]e  des  Eliil  ist)  wieder  zur  Ekliptik 
über,  um  in  den  Nummeru  24 — 31  (bezw.  9 — 16)  das  zweite  Drittel 
d«r  Stationen  zu  bebaaddlii.  Dftnift  sdiliMit  dar  Auszug ;  die  Zeilfia 
89 — 53  enthalt«!  plulologisohe  Glossen  sn  Terschiedenen  Planeten- 

und  FixsteniDanien,  worauf  Zeile  54 — 59  (Schluss)  noch  eine  astro- 
nomische auf  den  Mond  Im  Kislev  Tebet  und  Shebat  bezügliche 
Notiz  folgt.  T>ie  Liste  lautet  nun,  soweit  sie  die  Ekliptik  betrifft 
und  ohne  die  lür  diese  UotersachoDg  belanglosen  Göttemamen,  a'.so : 


1 ,  kakha/i  (•  —  Stern)  w-v.s« , Stern 
dtn(  inln<llago'*(s.nleineAus- 
fübruugeü  im  , Ausland") 
2*  k,  lig-haarra  ^Schakal*  ^ 
8.  k.  (jam  (od.  eub,  874  f.) 
erkL  dnrch  .Stern  der  Waffe 
der  Hände  Merodaohs* 

4.  k.  7«tw  -  tahba  (fahjaUa  ,die 

grossen  Zwillinge* 

5.  k.  maa-tabha  turturra  ,die 

kleinen  Zwillinge* 

6.  hdkkab  iarri  .Itogalns* 

7.  h  higaUai  (Fracäbarknt- 

Stern?) 

8.  h,  bid-ur-a  (oder  bal-Ug-ä) 

9.  (24)  /.-.  'Itr-luaaüa 

10.  (25)  k.  ijulhJbadda  (d.  i.  der 

Todte?) 

11.  (26)  h,  fui  (BcUaoge) 

12.  (27)  k,  'a^rabi  (Skorpion) 

13.  (28)  k.  Liy-hadda^) 


t}  tanrii  Plejaden  {fl^-^ai^ 

a  tanri,  al-Debarän 

ß  und  ( tauri,  HOmer  des  Stiers 

(^  Lftnge  mit  al-yauzä)  od. 

aber  y,  «,  (i,  s  Orionis  (vgl. 

unten  S.  Gl 8,  Anm.  4) 
a,  ß  gem.,  Zwillinge  {al'dird) 

a  cancri,  die  beiden  Esel  (an- 
nafra) 

a  leonis,  Begnlns  {al^abha) 
ß  leonis,  Denebola  (af-forfa, 

incl.  az-zubra) 
y  oder  17  virg.«  cJrowwd'u 

a  virg.,  Spica  {as-simdk) 
X  virg.,  algltafra  (orspr.  Leichen- 
decke?) 

er  sorpentis  (Schlange,  gleicher 
LiUige  mit  oB-tubdnay) 
fl,  TT  scorp.  (Scorpion,  al- 

iUU) 

a  scorp..  Antares  (S  c  0  r  p  i  0  n,  a/- 
kalb) 


1)  Damit  knupfl  der  Verfasser  dlrect  an  d«n  Schluss  der  Liste  (Z.  38)  an, 
da  der  letzUufKofuhrte  Stern  (Kopf  des  ZiegmllMhes)  nnpr.  ja  ferade  dem 
Monate  Kislev  entsprach 

S)  Die  best«  Bestitigong  dafOr,  dass  dieser  Sehekalstem  der  Aldebanui 
ist,  liegt  (Ifirin,  dass  sein  Antij>o(ic,  der  Antares,  ehonfalls  als  Sclmknl  (s.  unten) 
aufgefasst  wurde.  Beide  beisson  bei  den  ludern  rohini.  Dass  Ligbarra  „Panther" 
•el,  bt  «Ine  anglttckllehe  Neanrnng  J«nMn*a,  dl«  leboo  dadneh  endgfilüg  wld«r> 
legt  wird,  dass  MMMma,  d«m  qrn.  von  Hg^arra,  im  Mnit  babyloniaeh  ttbu 

(SMT)  entspricht 

'i)  Im  Skorpion,  wio  ich  im  Ausland  (Astr.  der  alten  Chaldäer  ii)  nach» 
gewieoenl   IH0  Bedeutung  ist  nach  DeHtudi  nWitheinder  Hand**  (vioUeidit  nor 

neuere  Aussprache  für  liij  harrn  „Schakal")  und  in  der  Tlnit  bat  dar  TUtrknit 
von  Dendera  unmittelbar  neben  dem  Skorpion  einen  Schakal. 
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14.  (29)  A'.  AnunU  (Istai)  und  \ 

15.  (30)  k.  muanr  a-aiha  oder 

k.  Nun-l-i 

16.  (81)  k.  magur^)  (Ziege)  oder 

sugur  (Ziegenfiflcb) 


k  und 

V  soorp.  (oi-Aiu/a). 

a  oapric.  (Ziegen fisch,  ad~ 


lu  der  Keiheufolge  der  gesperrt  gedruckten  dentschen  Namen 
der  zweitea  Oolnmne,  deren  Identifioation  mit  den  betr.  bilyloniscJieD 
Namen  der  linken  (üolnmne  absolut  sieher  steht,  liegt  der  beste 

Beweis  dafür,  dass  in  der  Liste  in  der  That  die  ReüieDfolge  der 
Ekiiptikalsteme  beabsicbtigt  ist.  Dass  wir  aber  den  grössten  Tbeil 
des  vieriindzwauzig theiligen  Thierkr<nses  Diodors,  der  sich  mit 
dem  Grundstock  der  arabischen  Mondstationen  deckt,  hier  vor  uns 
haben,  geht  aus  den  rechts  beigesetzten  Entsprechungen  der  letzteren 
(es  fehlt  nur  vor  Regulas  at-tarf,  was  vielleicht  einem  Auslassongs- 
▼ecsehen  des  Bedactors  rar  Schuld  fiUlt)  Uar  hervor. 

So  wire  hiermit  der  Nachweis  vollendet,  dass  erstens  die  Melu> 
zahl  der  arabischen  Stemnamen,  und  zwar  alle,  die  schon  in  der 
altarabischen  Poesie  begegnen,  gut  arabisch  fniclit  etwa  griechisch)  sind, 

dass  aber  trotzdem  zweitens  die  altaraljisclie  Astronomie  eine 
Tochter  der  chaldllischen  (aber  von  altsemitiscber  Zeit  her)  ist, 

dass  drittens  die  Mehrzahl  der  arabischen  Mondstationsnameu 
schon  vor  der  Abbasidenzeit  beseugt  ist, 

dass  viertens  die  Mondstationen  der  Araber  znletrt  (d.  h.  auch 
noch  vor  der  Abbasidenzeit)  nur  siebenundzwanzig  statt  achtnnd- 
zwanzig  waren,  dass  aber  diese  Zahl  bei  näherem  Zusehen  auf 
vierundzwanzig  zu  reduciren  ist  (ebenso  bei  den  indischen  und 
chinesischen  Stationen),  und  dass  diese  ihre  Vorbilder  in  den  vier- 
undzwanzig Stationen  der  Babylonier  hat,  die  uns  in  zwei  Keceu- 
sioueu,  einer  jüngeren  aus  der  Arsacidenzeit  und  einer  älteren, 
wahrscheinlich  nodi  aus  der  alibabylonischen  Periode  stammenden, 
vorliegen. 

Ein  Mittelglied  zwischen  den  indischen  und  babylonischen  Mond- 
stationen bilden  die  eranischen,  Über  welche  zuletzt  A.  Weber*) 

Auch  „Tipris-  und  Fiiphratstom"  ;;enaniit:  es  shul  Hamit  dio  beiden 
Armo  dor  MilcbstiMso  am  Schwanz  des  Skorpions,  dio  gerade  dort  wieder  iu 
den  Hauptarm  mttnden,  gem^nt. 

2)  a-ahha  ist  „Meer",  Nun-Id  „UrwaMerstadt" ;  das  Urwassor  aber  bt 
dio  Milchstra-sso ,  wie  ich  im  Aualand  nachgewiesen.  Sollte  arab.  balda  (aneh 
„Sudt")  urspr.  dem  Nun-kiStene  entsprechen? 

3)  Vgl.  bei  den  Indem  makora  (Delphin)  I 

4)  lieber  alt-irAnische  Sternnnmen«  Sitzungsbericht  der  kgl.  preuss.  Akad. 
d  Wiss,  12.  Jan.  1888,  ä.  3 — 14  (b«BW.  6 — 16).  Dazu  sind  an  habylonisclien 
Ueberelnatiminaogen  ca  nodren:  8. 11  (betw.  18)  Brtiaka  wohl  gideb  Arictonm, 

vpl  bi«i  den  Arabern  as-simäk  ar-rdjnf/i  .Act  pfoil>rhif>ssende  simfik" 
und  das  Yerhällnis«  von  Arkturus  (Bäreufiihrer)  zu  Arktus  (Üär),  waa  beides 
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gehandelt  hat,  von  welchon  ich  aber  in  Obigem  niclit  gef;prochen 
babe,    da  uns  leider  nur  die  meist  dunkeln  Namen  derselben  vor- 
liegen.   Wenn  ich  also  dieses  wichtige  Verbindungsglied  nicht  näher 
berücksichtigen  koaute,  so  hatte  ich  dafür  in  Obigem  mehrmals 
Gelegenheit,  Streif  blicke  auf  die  astronomischeD  VorateUangen  der 
alten  Aflgypter  m  werfen,  wobei  dch  beraimtente,  dass  anch  hier 
(wie  in  China)  deutlich  die  Worzehi  in  babylonischer  Erde  liegen. 
Wie  wichtig  letzterer  Umstand  für  die  Benrtheilung  der  ganzen 
^g'M^tischen  (und  chinesischen)  Kultur  und  ihre  älteste  Heimat  ist, 
braucht  nicht  besondei'S  gesagt  zu  werden.    Soweit  wir  zumck- 
blicken  können,  ist  es  immer  und  immer  wieder  die  Euphratebene, 
die  dch  uns  als  der  Ausgangspunkt  sUmmtlicher  KuUurelemente 
der  Mensdiheit  danteilt 


gewiss  auf  altbabyloniscbeu  UnpruDg  zurückgeht ;  ditto:  vanatit  „tödtend"  « 
iZd^däUh  nSeUiditer^,  wora  man  noeh  das  oVen  8.  €06,  Anm.  1  bemerkte  rer- 
gloicho-,  S.  12  f.  (bezw.  14  f.)  tixtn/a  (Sirius)  „rueher  Pfoil",  bei  dou 
Sabyloniern  aber  der  Bogen  atem ,  wozu  man  noch  bei  den  Chinesen  das 
19.  panuftteUoii  zur  MondsUtion  22 :  Tnag  (arab.  7 :  ad-dir&),  nämlich  „Bogen 
und  Pfeil  ',  wobtf  «i  «  und  9  im  grosieii  Himd  «nd  o  und  n  dos  SchitVcs 
Aryo  den  Bogen,  die  von  t]  bis  zum  Sirius  gezogene  Linie  aber  den  Pfeil 
bedeuten,  (vergleiche  O.  Scblogel,  Uranogr.  Chinoise,  p.  434).  Die  Chinoseu 
nennen  den  8Mae  den  „hinmUiehen  Sebakal",  lasten  den  Pfeil  nur  von  der 
kürzeren  Linie  rj,  S  und  o'  dos  gr.  Hundes  ^j;<  hn  und  imf  den  Sehaknl  pozückt 
sein,  wobei  aber  immer  der  Sirius  in  directer  Beziehung  zu  Pfeil  und  Bogeu 
Ueibt.  Ursprflnglich  wmr  aber,  wie  wir  welter  <Aen  gesehen,  der  Bebakal  der 
Aldebaran,  der  ebenfalls  in  der  weiter  (durch  den  Orion  hindurcli)  verlängerten 
Linie  des  nach  den  Cliinosen  bei  canis  majoris  beginnenden  Pfeiles  liegt; 
Sirius  gehörte  dann  noch  zum  Bogen  selbst,  den  Pfeil  aber  bildeten  die  Sterne 
i.  «  «nd  /  Oiionis,  wora  man  den  Awdmek  „Waffs  der  Bindet  Teic^dehe. 

Nachschrift  (vom  März  1892):  Wegen  einiger  kleinen  mehr 

Nebensächliches  betreffeiid<^ii  Verschiedenheiten  sei  bemerkt ,  dass 
o1)igpr  Aufsatz,  so.  wie  er  hier  abgedruckt,  im  Juli  1891  geschrieben 
wurdo.  \väiireD<l  der  III.  (Sehluss-)  Artikel  meiner  ,Astr.  der  alten 
Chaldäer"  (Ausland,  1892,  Nr.  4—7)  erst  im  December  1891  nieder- 
gescbneben  wurde* 
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1  r  II  u  i  c  ii. 

Von 

U.  Y.  Stackelberg. 
1) 

Moses  von  Choren  e  erwUhnt  an  einer  häutig  citirten 
Stelle  (Buch  11,  Cap.  VII  l.  i>  79  der  Venetianer  Ausgabe  von  1865) 
der  peraischen  Sage  über  Ittiatam,  welchen  er  Hastatn  Sagcik 
nennt  (npu^l^it    ii|uipu(il|^   ifuiu'u   f^inuinnJuij  (Juii|.X1||i 

. . .  ufub^  ,wie  die  Perser  von  liostom  Siußtk  .  .  .  sagen").  Den 
Beinamen  Sa<jcik  vermisst  E  ni  i  n  in  seiner  riissi.schcu  l'eboi-set/ung 
des  Moses  (Moskau  1858,  p.  286,  Anm.  168)  bei  Firdü.si.  Ich 
glaube  mit  Unrecht,  denn  im  ISühnämah  ist  uns  ein  Beiname 

^^L^  erhalten,  mit  welchem,  towdt  mir  bekannt,  Bnutam  ans- 
schliesslioh  Ton  Niehtiraniem  bezeiohnet  wird;  dieaee  geht 
aber  direkt  auf  ein  peWevi  *8ctg6ik  =  arm.  uiiii|-XfTl|  znrflek  und 

bedeutet:  aus  Scjcsfcit  (np.  Sist^'ni,  ursp.  ^tkasUnia)  .stammend, 
<8Wic,  vgl.  Spiegel,  Av.-Uebers.  I,  p.  280;  de  Lagard  e.  Ges. 
Abb  p,  20:^>:  ,Rusteni  ist  ja  ein  Sa(/z/  ==■■  ^^axt^*^;  Marr,  3ail. 
BocT.  üta:^*  Hmu.  PyccK.  Teorp.  06ii^.  Bd.  Y  (p.  6,  Anm.  1  d.  S.  A.). 

Die  Form  t^ßL  kann  ich  bei  Firdüii  II,  p.  979,  Z.  2  t.  iL, 
ibid.  p.  996 ,  Z.  2  t.  u.,  p.  999 ,  Z.  5  v.  o.  nachweisen ;  der  Dichter 

legt  dem  Jttistam,  als  letzterer  von  JÜÜLi^  6aiupdf  einem  Ver- 
bündetem des  AfrSsi&b,  «jrj^  ^y*  genannt  wird,  folgende  anwOSge 
Worte  in  den  Mnnd  (Fird.  II,  p.  992,  Z.  5  n.). 
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,Mir  hat  Sdlzar  den  Namen  Rustam  gegeben,  warum  rufst  du 
8agzl schlimiuj^'earteter.  Sieh  zu ,  jetzt  ist  der  SacjzT  deiu  Tod, 
ein  Todteukleid  ist  ohne  Zweifel  deiu  Panzer  uud  lielm* 

2)  Zur  iranischeii  Schütsensage. 
Im  35.  Bande  dieser  Zeitschrift  p.  445  —  447  hat  Professor 
2i  ü  1  d  0  k  e  über  den  awestiscbeu   Pfeilschützen  Krexia  gehandelt 

und  in  demaelben  den  des  Tahari  erkannt^);  nun  findet  sich 
bei  Moses  von  Choren  p  (Gesch.  Arm.  1.  II,  c.  9,  p.  82  d.  Ven. 
Ausg.)  eine  legendäre  Erzählung,  welche  mir  Züge  aus  der  be- 
rührten Sage  zn  enthalten  scheint  und  wie  folgt  lautet: 

•i^uijn^  uiifu  (»iillr^ifiujuui*!!.  "uuj^u/ljJluji-nii  Ü.  ^tinlJLnf|_^ 
nLi2j^Lß>l;iii*bijf  i^np&"tiii^^  ij|ujuil7puji|irb'jni{^  [^'h  "C**"" 

tffuiiun^y  2kt^hiu^      '^b'inUuil|ni.i^'   jun|iuif|.nj*lju  *Uuuinjt^ 

c^uiju  utjjtXufu  piiif|nt.ir  (/*iiii/ii/iiiiil|u  u^mmnuh^^  ij£n*U- 

't^'Uk^  n^iu^i^u  qiun.  '[i  juiuuini-uicVn^  i^n^c^ :  \^ul^  '|i 
i^nnjufu  Lt^^'''2J*"^  iTjii.uui'uci.iiiir  [fyi-  u^iAifpuij^fiir^ 
fiul^h fjbuii^^  muiiu   ^lUQXmhtU   |i  ^"'L* 

1)  Vielleicht  hat  die  BeMichniwg  St^ü  in  tpiterer  Zeit  wegen  ihm 

Ankllnfens  ea  Hund  AnstoM  erregt,  obwohl  beide  Wörter  etjrmolo^h 

nichts  mit  cinniuU'r  zu  timn  litilnn.  Heim  I>;iniicrnamcn^w.w.X*«>  (Fird.  I,  p.  174 
Z.  8  V.  o.)  hat  «lio  Volksetymologie  »uch  ciugösetzt  (Vullers;;  vgl.  weiter  ev. 
Qyaona  =  np.      «-^^  diese  2ttehr.  42,  p.  99. 

2)  Vgl.  weiter  kiorUbor:  Darmestdter,  ttad.  Ir.  II,  p.  SSO— »1; 
Weber,  aber  altiran.  Stemn&men  (SiUangsber.  der  pceo«.  Akad.  1888,  p.  18 
d.  8.  A.).    Nenerding»  bat  Spiegel  (diese  Zteebr.  45,  p.  192,  Ann.  8)  den 

„Pfeil  de»  iri«"  ^^Ji  jfß  aach  bei  Firdiui  nachgewiesen  (ed.  VaU.  p.  1528, 10). 
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,Arsak  der  Sohn  des  VaAarSak,  hm-scbt  über  die  Armenier 
IH  Jahre.  Da  er  «'in  futersüchtiger  Nacheiferer  der  väterlichen 
Tugend  war,  führte  er  viele  Einrichtungen  der  Ordnung  ein  nnd 
hinterliess,  gegen  die  i'outusbewohner  kriegend,  ein  Zeichen  am 
Ufer  der  groisen  See.  Seine  seharfgespitzte*)  Lame,  welebe  in 
Schlangenbhit  getaucht  war,  zii  Fnase  (stehend)  acUendemd,  warf 
er  dieselbe  tief  in  ein  Denkmal  ans  hartem  Gestein  %  welches  er 
am  Meeresufer  errichtet  hatte.  Dieses  Denkmal  verehrten  lange 
Zeit  die  Pontusbewohner  wie  ein  von  den  Göttern  ( herruh ren«ies) 
Werk.  Als  aber  ein  anderes  Mul  Artases  gegen  die  Pontusbewohner 
wütete,  hätten  die  letzteren,  sagt  man,  das  Denkmal  in  die  See 
geworfen." 

Schon  der  Name  Aräak^  welcher  der  Pehlevirepräsentaut  der 
oben  genannten  awestischen  nnd  persischen  F<nrmen  sein  kann,  legt 
die  Vermntong  nahe,  dass  hier  eine  armenische  Variante  der  alt- 

iranischen  Sage  über  aw.  Juu.rsa  x.swiwi  iMi  =  np.  •*)  .^uji 

vorliegt.  Einen  Fingendeig  darüber,  auf  welchem  Wege  die  Sage 
,vom  besten  Pfeilschützen  der  Arier"  zu  den  Armeniern  gelaugt 
ist,  gibt  uns,  meiner  Meinung  nach,  folgende  Vermutung  A.  v. 
Gntschmidts  (diese  Ztscfar.  Bd.j34,  p.  743):  .Dieser  sagen- 
berOhmte  Bogenschütx  Arish  oder  Ash  der  Parther  ist  in  meineo 
Augen  kein  Andrer  als  der  vergötterte  Gränder  des  Partherreicbs. 
w(  1<  her  auf  dem  Omphalos  thronend,  mit  dem  Bogen  in  der  Hand 
auf  dem  Revers  der  von  den  Arsaciden  geprägten  Drachmen  er- 
scheint." —  Obwohl  jetzt  nach  den  Ausführungen  Nöldekes  ein 
ursprünglicher  Zusammenhang  zwischen  Ercj:,sa  ==  AriA  und  den 
Arsaciden^)  nicht  angenommen  werden  darf,  kann  Gutschmidt 
doch  insoweit  Beeht  gehabt  haben,  als  die  spfttere  Sage,  anf  der 
Identitftt  oder  Aehnlichkeit  der  Namen  filssend,  den  Mythns  ?om 
Schnss  des  ErexSa  sei  es  nnn  anf  den  Stifter,  sei  es  auf  ein 
anderes  Mitglied  der  parthischen  KOnigsdynastie  überti-ug.  Eimnsl 
zn  einer  Stammsage  der  Arsaciden  gewoiden'^),  blieb  die  Mftr  vom 

n  Regierte  127-    114  iLanglois,  Coli   II,  p  :)8G). 

'.'1  So  mich  Langlois  (a.  a.  O.  p.  85)  ,,*]ont  la  pointe  etait  bien  afiU*." 

3)  f7^il|ui*liu^ui|i  oigontlich  „Mühlsteiu". 

4)  So  nnch  D  u r m  es  1 1- 1  o  r  a.  a  O. 

5)  Die  AräAcidon  führten  ihren  Stammbaum  aul  den  awestiscben  Kwet 

Arlian  =  np.  jjjjt  (vgl.  Fird  od.  Vull.  p  536,  Z.  1  v.  n.,  p.  537,  9  v  o.) 

sarack;  Spiegol,  diese  Ztschr.  45,  p.  18G,  G  eidner,  Drei  Yasht  p.  49,  Ann 

leh  branehe  wohl  kanm  hinsoiofllgMi,  daia  (j^^l  ^  und  ^  »  .tTLi  ift 
trote  der  glddilmtenden  Hamen  etymologiaeh  nnd  aaehtteh  mit  einander  nicM* 
SB  firan  haben. 

G)  Ks  darf  »ms  nicht  Wunder  nehmen,  da.ss  dio  Sago  VOm  Schütten  bei 
den  Pnrtbert),  welche  das  Bogenscbiessen  stark  pflegten,  besonderen  Anklang  fand. 
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Meisterschlisse  Arnalc?,  auch  Eigenthnm  des  armeoiadieii  Zweiges 
derselben,  jedoch  mit  dem  Unterschiede,  dass  df^r  iivoiBche  Pfeil- 
scbütz  in  armenischem  Gewände  als  Speerwerfer  erscheint.  Aller- 
dings wäre  ja  auch  die  Annahme  möglich,  dass  Moses  von  Chorene 
selbst  die  iranische  Schiitzensage  aaf  Arscüc  übertrug;  doch  er* 
sefaeint  mir  dies  weniger  wahrsoheiiüich  in  Anbetracht  düsoB,  dass 
dar  armenisohe  Historiker  —  weleher  in  den  persisoheii  Mythen 
niaht  unbewandert  war  —  dann  aneh  hier  auf  den  iranisohen  Ur- 
sprung der  Sage  hingewiesen  hltte,  wSre  ihm  dieser  bekannt 
gewesen. 

Weiter  seien  hier  noch  zwei  Fälle  angeführt ,  welche  von 
iranischen  Pfeilschützen  resp.  Speerwerfern  handeln.')  Gemeint  ist 
zuerst  die  Sasan.  Pehlewi-Inschrift  von  Häjiabild  (An  old  Pahlavi- 
Pazand  Glossaiy  ed.  Uaug,  Bombay-Londou  1870,  p.  46  flf.),  welche 
den  Pfeilsehnss  äspOr  I.  som  Gegenstände  hat;  die  hier  behandelte 
Episode  erinnert  in  einigen  Zügen  an  den  oben  besproehsnen  Speer- 
wnrf  JrtoJb'B.«) 

Die  tweite  hieriier  gehörige  Stelle  findet  sich  bei  8eb^ 
(ed.  Patkanean  e.  II,  p.  30,  Z.  lOff.):  ,^uf*U(^(i  quiu^^  tu^ui^ 

jiiij'ljl|n|u  *li(ii|uil||i  ^111^*11  yi^iiAif|^uiiiiiii|^  i^ii|iiri^  luui/lf 

pui|ipui|inu^*lj  t^l^*  ,-^^ui u(7uj^*ljuj  ii£uiuilr|iuiqJuit_^)  lT^i^u^U 

«Denn  er^)  drang  vor  bis  jenseits  der  Lanze  des  tapfem  Spandiat^), 

1)  leh  TerdMÜM  die  Mdm  NaehwiiM  einw  MaTUolieii  MltthaUiuif 
Prof.  HAbsehmaunN. 

2>  Der  Vollständigkeit  wegen  führe  ich  Haag's  Uebenetsaag  der  la- 
»clirift  (a.  a.  O.  p.  64)  an,  soweit  dieselbe  hier  in  Betracht  kommt:  „As  we 
•bot  thb  nrrow,  then  we  shot  it  in  tbo  presenee  of  the  Mtrapt.  th«  gnuid«6s, 

peers  and  no}>l<>moij ;  we  pnt  the  foot  in  tliis  cave;  wu  threw  tho  arrow  outside 
tbat  it  should  reach  ttiat  targut  j  thu  arruw  (was)  Hying  beyond  thut  t^target); 
wUlher  thafe  anow  lud  been  thrown,  there  wm  no  place  (to  hit),  where  if  a 

target  had  beeu  conatructod,  then  it  (the  arrow)  would  have  been  manifest  (VK 
Aftorwards  it  was  ordored  by  us:  "an  iiivisiblo  tarKt't  is  constructed  for  the 
future(,?j-,  au  invuible  band  bas  writtuu:  "ilo  not  put  the  foot  in  this  cave, 
and  do  not  ihook  an  arrow  at  thla  target,  afler  an  invLdble  arrow  has  boen 

tbrown  at  tliis  tnrj^ot";  such  wrot"  tliis  band."  —  In  Anknüpfiui«;  an  dan  oben 
über  die  Arsariden  Oosap;to  orwahno  ich,  dass  dor  Lo<;(;n<l*»  zufnl^.«  dio  Mutter 

iSäyür'»  I  eine  Arsatidin  war     Nöldoke,  Aa£s.  s.  pers.  Gesch.  p.  "J2. 
i)  Variante:    u^uiuii^puiriL/iii L. . 

4)  So  l'ahram  Merhevondok  {Bahräm  Ööblu)  (vgU  Nöldak«,  Aafih 

s.  pers.  (Jo.scl).  i>.  121  tr.) 

6  )  Awost.  Sjicntöd'lta,  pelil.  Si)^ncL-(l<'i(l  \  Speiid'iäd'i),  vgl  Palilavi  Texts 
transl.  Wost,  part.  11.  j».  137  (im  V.  Hd.  d.  Sacr.  Huoks  nf  tho  Ivistt,  np. 
^LJw\.^ou«L    Auch  Muses  K  a  J a  n  ka  t  ou a v  i  (Ueach.  d.  AiuuiUikh,  ed.  Emiu 

Bd.  XLV.  41 
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von  dem  die  Barbaren  sa^n :  ,Er  kam  im  Kampfe  bis  zu  dieser 
Stelle,  indem  (nachdem)  er  seine  Lanze  in  den  Boden  heftete  (ge- 
heftet hatte)." 

Haag  (1.  c.  p.  65)  äussert  sich  speciell  über  den  Lanzenwurf 
Säpür'B  folgendennassen:  „On  what  occasion  the  king  sbot  ibe 
arrow,  and  for  what  purpose,  we  oannot  ascertain ;  it  was  probablj 
some  symbolical  aefc,  the  airow  being  soppoeed  to  be  dumeted 
some  anemy  who  was  to  be  piereed  In  a  mystical  way.* 

3)  Beiträge  zur  ossetischen  Volksreligion. 

a)  In  der  ossetischen  Sage  über  den  Tod  des  Nart  Bafraz 
heisst  ep,  «la^s  Oott  aus  Trauer  über  das  Ende  dieses  Helden  drei 
Thrilnen  vergossen  habe:  aus  jeder  dieser  Thränen  sei  dfinn  je 
eines  von  den  drei  Hauptheiligthümorn  der  Osseten:  Tiihhn,  I'a- 
ranjelos  und  Mükalii^abiirdtä  entstanden  (vgl.  Miller,  Osset. 
Stod.  I,  p.  26,  Z.  11  T.  0.  iE,  diese  Ztschr.  41,  p.  545).  Nach 
Miller  ist  das  Heiligtiiiim  MSkamga&ürdm  eine  frohere  <dirisi> 
liehe  Kirche,  welche  nach  Ansicht  der  heutigen  Osseten  Nikolaus 
clem  Wunddirthäter  geweiht  war  fMiller  a.  a.  0.  I,  p.  120,  Anm.  126; 
II,  p.  2.'').'));  der  erste  Theil  des  Namens  {Miikalii)  soll  =  Nikolaus 
sein,  während  die  übrigen  Silben  aus  dem  Plural  von  osset.  k'äöür 
Hügel,  Kegel,  Felswand  gebildet  sein  sollen.  Ich  halte  diese  Er- 
kläiiing  —  welche  auch  Hübschmann  (diese  Ztschr.  41,  p.  545 ~ 
546 ,  Anm.  8)  swmfelhaft  erscheint  —  nicht  f&r  richtig ,  da  der 
hL  NtkoUnu  im  Ossetisohen  Vats-rnkkola  heisst  (Miller  a.  a.  0. 1» 
p.  120,  1,  diese  Ztschr.  41,  p.  538)  von  dem  auch  der  fiinfte  Monat 
(April-Mai)  seinen  Namen  hat  (Nik'kola)\  auch  kann  im  Ossetischen 
wohl  n  für  m  eintret4.^n,  kaum  aber  unigokf  hrt. ')  Eher  glaube  ich, 
dass  das  Wort  M iil:<ilii(iahänlf<i  ein  Dvandvacompositum  aus  den 
Namen  der  Erzengel  Michael  und  Gabriel  ist;  diese  Vermutung 
scheint  ein  Zng  aus  der  snanetiachen  Sage  übiar  die  Erschafinng 
der  Welt  xa  bestfttigen.  Dort  heisst  es  nfimlich:  Nachdem  Gott 
bereits  Himmel  und  Erde  geschaffen  hatte,  gab  es  noch  keine 
Menschen,  da  liess  Qto^  ans  Sehnsucht  eine  Tbräne  aus  dem  rechten 
Auge  fallen,  und  ans  dieser  Thrftae  erstand  der  Erzengel  Michael; 


.Mii>kau  IBtld,  I.  II.  40,  p.  191  ff)  berichtet  von  einem  gewaltigen  Riesen, 
welchem  die  Hunnen  Ko&sopfer  darbrachten  und  dem  heilige  Haine  geweiht  waren: 

Ijuinipu^i^i^uj  ß-uj*ljii.fi|i  {uui^  ujuiiini.uj^^  qnp  ^ujfiu{il|p 


Vgl.  hierzu  die  ru»s.  Uebersetsung  Patkanow's  p.  193. 

1)  DI«  OMcbung  MSkaUk  wm  HHeoUrn»  bwrubt  wohl  auf  i<em  Uflittaad«, 
dsM  In  d«r  roMbehan  VoHmpiaeh«  neben  der  eonvenlioneUen  Form  NOtotai 
die  (Tolgira)  Variante  Mikoiai,  Mihda  im  Oebnmeh  bt. 
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darauf  entströmte  dem  linken  Auge  Cottes  eine  Thrftne  —  und  68 
wnrd  daraus  der  Er/entrel  Oabriel"  (vgl.  CüOpHHKt  MaTepiüJIOB'b 
Xiii  oiiHcaHi«  MliCTiiocTen  H  iLieMcnt  KaBKiua  X,  p.  247,  ibid. 
Einl.  p.  LXXV).  —  Die  Krscheinung,  dass  dio  Namen  von  ur- 
sprünglicbeo  christlichen  Heiligen  im  Ossetischen  liüulig  im  Plural 
gebraudht  werden  (vgl.  unser  MÜkaUi'gabür'diä  Mkdiael- 
G(ftl>rielV)t  ist  von  mir  diese  Ztschr.  42,  p.  417  besproelien  worden. 

b)  Del^cmoz  heisst  bei  den  Osseten  ein  heidnischer  Priestor 
oder  Au£seber  einer  Betstätte  {dzuoTt  daher  auch  dmarüläg  «Dznar- 
mann*  genannt).  Das  Wort  Dfk'anoz  stammt  aus  dem  Gnisischen, 
wo  di'K'anozi  j/rem/rr  j/rrtrr  bedeutet  (Ts  ch  o  ii  b  i  n  f  ]>.  ISfi) 
und  findet  sich  in  der  ossetisch  geschriebenen  Geschichte  ilt  s  Alten 
Testaments  von  Bischof  Josef  (p.  Ö5,  Z.  3  v.  o ,  p.  95,  Z.  7  v.  o.) ; 
doch  ist  das  grusische  Wort  nodi  anderen  kaukasischett  VOlkem 
bekannt,  so  den  Chewsuren  (vgl.  Radde,  die  Ghews'nren,  Kassel 
1878,  p.  99  fif.) und  den  Snaneten,  über  deren  Dek*ano»*9 
russische  General  Bartholomaei  (IIoli3.l,Ka  B*  BoJLnvK)  Cßa- 
HctIk),  in  den  3aii.  Kiihk.  Ota-  Iiiin.  PyccK.  Teorp.  Ooin.  HI, 
TiHis  1855.  p.  102)  berichtet.  Wir  setzen  den  Bericht  her,  da  die 
damaligen  religiösen  Verhältnisse  der  Suaneten  den  entspreche  nden 
ossetisdien  in  mancher  Beziehung  ähneln:  .Die  Delcanoza,  d.  b. 
Nachkommen  früherer  geweihter  Priester  unterscheiden  sich  weder 
durch  ihre  Klei  dang  noch  durch  ihren  Lebenszuschnitt  von  ihren 
Landsleuten.  Sie  führen,  der  Tradition  folgend,  einige  ftasserst 
entstellte  religiöse  Briluche  ans,  wobei  sie  durch  einander  gemischte, 
sinnlose  Gebete  murmeln;  des  Lesf^ns  und  Schreibens  sind  sie  un- 
kundig, lieben  den  Branntwein  und  geuiessen  trotz  ihrer  Würde 
keine  besondere  Achtung.  Das  Volk  begreift  ihre  Nichtigkeit  und 
nennt  sie  spottweise  Ghutsesi;  ja  sie  selbst  (sc  die  Dele*anoz*e) 
sind  sich  ihrer  zwar  ererbton,  aber  doch  unberschtigton  Stollung 
bewusst." 

c)  Nach  ossetischer  Vorstellung  gelangt  die  Seele  des  Todtm, 
nachdem  sie  die  Scheidungsbrücke  ^  überschritten  und  an  einem 

1  i  M«>rkwOr(liger  Woiso  finrlnn  sich  unter  der  lu-idnischen  Ooistlichkeit 
(lor  Cliowsurcn  neben  den  t  ursi>i  iiiii;lich  christlichen)  Dt  /:'ni()z\m  und  C'Ittizejis'on 
(^letzteres  aus  gros.  CkxUseHi  vieillard,  ancieiU,  prctre  Tschuubinof  p.  tibi) 

auch  Dasturen  (aus  np.  j^^jUm»;  l«lit«re  fiiQgiraii  nach  Radde  al»  Uarbrauw 

des  heidnischen  Altars. 

2)  Ks  liegt  nnho .  hiorlioi  an  <iio  Cinvathrück^  der  Parson  zu  denkon, 
zumal  »ich  in  der  ossetischen  Volksreligiun  aiicii  sonst  noch  Spiirtn  von  par- 
siMhaiB  Einaoase  ßnden  (vgl.  dieso  ZUchr.  42,  p.  419;  43,  p.  071—072).  — 
Doeh  kann  dto  OMetfadM  AMehanang  aaeh  tatariaeher  Qaalle  «ototammen;  vgl. 
die  kifgUwlM  (nrabaflimad.)  Saga  flbar  den  Untongang  der  Walt,  wo  toq  dar 

y 

Brücke  Sirat  (arab.  pers.  J^j  Valiers,  Justi  Bundeiieah  p.  121> 


626 


«.  SkuMbeirg,  Irmiea, 


jenseits  der  letzteren  gelegenen  ^paradiesischen  Hügel"  ')  vorbei- 
gekoramen  ist,  an  den  Milchsee  (osset.  (ixsiri  tswl  vgl.  diese  Ztschr. 
41,  p.  575);  aus  diesem  Milchsee  entsteigen  Knaben,  von  welchen 
einer,  dessen  Locken  goldig  sind,  dem  Todten  die  Thür  des  Para- 
dieses öffnet  Die  Texte  lassen  sich  über  das  \'erhältniss,  in  welchem 
der  IfUchaee  zum  OBietiaoben  Paradiase  steht,  nidit  nlher  ans; 
vielleicht  heben  wir  uns  darnnter  eine  Art  Jnngbraimeii  so  deokeiL 
Der  Vorstellung  von  der  heilenden  Kraft  einee  ICUoheee's  begegnen 
wir  auch  in  den  Sagen  der  sibirischen  Tataren;  vgL  Radi  off, 
Proben  der  Volkslitteratur  d.  türk,  Stämme  Süd-Sibiriens  IV.  p.  468 
(St.  Petersburg  1872):  ,Nach  Sonnenaufgang  zu  ist  der  Müchsee. ') 
Wer  in  dem  sich  badet»  den  schneidet  kein  Beü/^) 

die  Redo  ist,  welche  breit  wie  ein  Pfenloliaar  ist.  deren  Länge  aber  dreitausend 
Jahre  beträgt  und  über  wclcLe  die  üottloäou  nicht  biuüberkommen  werden 
<Badloff,  Pioben  der  VolkiUtten«nr  der  tüfUielMii  Summe  8U-8iUii«ie  m, 
Petenünng  1870,  p.  8S1);  ebemo  bei  den  kaakeiliehea  Tataren  (pul-l-Mmt, 
vgl.  Onbrovln,  Oeeehieht»  des  Krieges  imd  der  Hemebaft  der  Samen  Im 
Kaakasns  I,  8.  Bneb«  p.  847 ;  russisch). 

l)  Vgl.  den  Öikät-i-däitlk  „la  nionUigne  du  jugement*  bei  den  Ptmea 
{AriA-  Virdf  -  Ndmah  ou  livre  d'Ardd  Viräf  traductionperMr.  A.Barthel«my, 
Paris  1887,  p.  150;  Justi,  BwuMicah  p  13,  11«). 

8)  Einen  UUebsee  in  der  Mongolei  (Uni.ul->l|.0|]li «  tatar.  CJym, 

armen.  l|uiß-^*|j«ä~ni|]^)  enrihnt  Kirakos  t.  Qandsak  in  seiner  Oesofc. 
Armeniens  e.  88  p.  814  d.  Vso.  Ausg.  t.  1886.  VgL  bler  Pelka now, 
Mmpia  Hoaroion  no  apHaBcum  icromiaii«  n,  p.  88  und  i80, 16. 
{Petersburg  1874.) 

3)  Ich  benutze  dio  Oelogonheit ,  um  auf  eine  weitere  Analogie  zwischen 
Osseten  und  sibirischen  Tataren  in  Bezug  auf  die  L^ende  über  das  Scbidual 
der  Seele  nach  dem  Tode  hinzuweisen,  worauf  mich  Prof.  Hfibschmann  sv^ 
merksam  gemacht  hat.  —  In  der  ossetisehen  8ege  wird  unter  den  Höllenstrafen 
auch  dio  Poin  eines  Ehepaars  erzühlt,  welches  auf  Erden  in  Unfrieden  gelebt 
hat  und  daher  in  der  Uölle  fulgende  Strafe  leidet:  „eine  Oohseubaut  liegt  auf 
ihnen,  «ine  Oehsenhavt  nnter  ihnen,  sie  sehlafen  Rfteken  an  Bfteken,  aber  die 
Haut  reicht  nicht  Uber  sie,  und  sie  ziehen  sie  hin  und  her  einander  wig.** 
Als  Gegenstück  hierzu  erscheint  dann  ein  glückliches  Ehepaar,  welches  daliegt, 
„ein  Hasenfell  unter  ihnen,  ein  HasenfuU  auf  ihnen,  sie  schlafen  eng  umschlungen 
und  das  Fell  reidit  voUkoaunen  Aber  sie;**  vgl.  diese  Ztschr.  41,  p.  574. 
Dio  tatarische  Version  —  auf  deren  Aoluilidikoit  mit  der  ossetischen  Scliif^fner 
in  der  russischen  Ausgabe  seiner  ossetischen  Texte  p.  28,  Anm.  hinweist  — 
ist  nach  Castr^n,  Nord.  Reisen  und  Ponebungen  1V„  Vorlesungen  8ber  die 
altai.  Völkersch.  (Tatar.  Heldensegen)  p.  844,  folgende:  „In  einem  achten  Räume 
liegen  Männer  mit  ihren  Krauen  unter  grossen  Decken,  dio  aus  neun  SchaAf- 
fellon  zusammengenäht  sind.  Joder  hat  seine  besondere  Docke,  aber  so  gross 
de  aneh  Ist,  bedeekt  sie  doch  nnr  die  eine  BbehUfte,  wesshalb,  wenn  eine 
von  beiden  die  Decke  über  sich  zieht,  die  andere  stets  nackt  bleibt.  In  einem 
neunten  Gemach  liegen  auch  Männer  mit  ihren  Frauon.  Ihre  Decken  besteben 
nnr  ans  einem  einzigen  Schaaffell;  so  klein  dieselben  audi  sind,  so  kUnnte  dodi 
noch  ein  dritter  unter  derselben  Decke  liegen."  —  Auch  die  tatarische  Version 
gibt  UneioiglLeit  (resp.  Harmonie)  im  bäuslieben  Leben  als  Qnind  dieser  Strafe 
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d)  Der  Regenbogen  heisst  bei  den  Digoren  der  Jio</en  des 
Soalan  {Soshmi  ändurä,  vgl.  Miller,  osset.  Stud.  II,  p.  285). 
üeber  den  Hart  Sosian  vgl.  diese  Ztschr.  41,  p.  530.  Hierzu  sind 
die  persischen  Bezeiclmungen  des  Regenbogens  zu  vergleichen: 
^^y^  gL^,         ^.jUy,  ^u-  ^^U/  (Lagftrde,  Gea.  ÄUidl.  p.58, 

Anm.  1).  Im  ironischen  Dieleet  kenn  ich  nur  die  Form  arwflftrdfin 
(Himmdsbogen,  Bischof  Josef,  Gesch.  d.  Alten  Testaments» 
p.  15,  Z.  1    Q.)  belegen. 

4)  Zns&tse  and  Berichtigungen. 

In  Band  44,  p.  151  dieser  Zeitschrift  berillirt  Wilhelm  die 
Verbreitang  iranischer  Religion  nach  Norden  hin  unter  niohtiranischen 
'VOlkeni,  wobei  er  auf  mongol.  Churmuzda  {CJmrinustu)  aufmerksam 
macht;  aus  raongol.  Chumitistu  leitet  Schiefner  (in  der  Vorrede 
zu  Radioff,  Proben  otc.  T.  p.  X)  tatar.  Kurhifstan.  sojon.  Knrbxistu 
her,  ebenso  wie  die  Bezeichnung  des  Teufels  {Kiin/n'i^}  bei  diesen 
Stämmen;  doch  vergleicht  Schiefner  noch  andere  Gestalten  aus 
der  iranischen  Mythologie  mit  sibirisch-tatarischen  göttlichen  Wesen : 
so  stellt  er  den  iran.  Jma  tarn  altaüschen  Todemott  ScheMime 
(,rait  dem  ans  dem  tibetischen  rjairpo  corrampirt«!  8ckal^\  ygL 
hierzu  die  Sagen  der  Altaier  über  Erschaffung  und  Untergang  der 
Welt  bei  Radioff  a.  a.  0.  T,  p.  183  ff.) ;  weiter  vergleicht  Schief  ner 
(Radioff  a.  a.  0.  II,  p.  11  der  Vorrede)  zu  tatar.  Aina  „Gegensatz 
und  Widersacher  Kudai's'^  •)  av.  amanh  (V,  vgl  Justi,  Hdb.  p.  6), 
sowie  zu  tatar.  Kar  Holi/kf  ,d.  h.  der  Fisch  A'äV,  av.  k(ti'a  (pehl. 
karmahi  ^^j/  Justi, Hdb.  p.  79,  Bundeheshp.208,  Spiegel, 

Parsigr.  p.^,172,  Maiuyo-i-Kbarded.  West  p.56  (c 62,9,30), 
Glossary  p.  124). 

Im  dritten  Theile  seiner  „Ossetischen  Stadien  (Moskau  1887 ; 
rassisch,  p.  118  ff.)  handelt  W.  Miller  über  die  F^nge  nach  der 
XationalitHt  der  Skythen,  wobei  er  die  Meinung  ausspricht,  dass 
unter  den  verschiedenen  SUWnmen,  welche  unter  diesem  Namen  be- 
gritTon  wurden,  sich  wahrscheinlich  auch  irauisclie  Elemente  befanden. 
Zum  Schluss  sagt  er  (p.  136):  ,Das  Tragen  eines  edclu  arischen 
Namens  I  wie  z.  B.  'Agiaftd&ijg ,  eilaubt  uns  noch  nicht  einen 

(rosp.  Belohnung)  u.  Sehnliches  auch  bei  (1>  n  Cuwa^en  (vgl.  Rlttleb,  dM 
Kasansche  Gouvernement  II,  p.  85,  Z.  4  v.  u.  ff. ;  russisch). 

1)  Pers    ^^\\JiJ>  xufVii;  vgl.  Heldensagen  der  Minussinsclien  TaUreiiy 

rbytmLich  bearbeitet  von  Anton  Schiefner  (Petersburg  Idäd)  p.  410: 

In  der  Zeit,  rU  Erd  und  Himmel 
Von  Kiuiai  erschaflen  worden, 
Ward  gMdudbfi  diese  LSrehe. 

Da  in  den  Sagen  der  Tataren  gewöhnlich  von  sieben  oder  neun  Kudai*»  die 
Rede  ist,  so  gliiubt  Schiefuet  die  Erwähnung  eines  eioxlgea  Kudoi  duAst^ 
Uchem  Kinfluw  suacbreiben  sa  mflMen  (ibid.  Einl.  p.  XVII). 
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Iranier  in  irgend  einem  skythiscben  Nomadenhäuptling  zu  sehn, 
dessen  Unterthanen  das  Blut  ihrer  Feinde  trinken*  ;  .anderer- 
seits aber*,  fthrt  Miller  fort,  .kOnneii  solche  Züge  von  Wildheit 
auch  nißht  als  Bewdse  der  nralo-altaiischen  Abkimft  (sc.  gewisser 

skjthischer  Stämme)  dienen."  Gewiss  nicht  —  denn  selbst  die 
Sitte  des  Bluttrinkens  ist  den  Iraniern  geläufig  gewesen,  wie  aus 

dem  directen  Zeugnisse  des  Firdüsi  hervorgeht;  denn  im  Säk- 
nämah  Iii  t  p.  1245,  Z.  10  v.  o.  wird  ei^ählt,  wie  der  FaMawön 

OödarM  ^ßji,  nadidem  er  den  Tnitaier  PirSn  ^^Lo  edsgt,  dessen 
Blnt  geäxinken  and  sich  das  Gesicht  damit  beschmiert  habe: 

,Er  senkte  den  Arm  nnd  schöpfte  das  Blat,  trank  und  beschmierte 

das  Antlitz,  0  Wunder"  (vgl  ibid.  p.  1238,  Z.  8  v.  c). 

Die  ossetische  Anschauung,  dass  die  Welt  auf  den  Hörnern 
eines  Stiers  ruhe,  habe   ich  Ztschr.  42,  \\  42<t  berührt  und  dazu 
np.   ^^•Li  verglichen.    Der  gämiähl  wird  schon  im  Uundehesh 
(ed.^a8ti  p.  26')  und  217  s.  »'i^)  erwUhnt,  ferner  im  Manttq- 
.   al'Tair  von  Farid-al  Din-'AU&r  (Bombay  1280/1863  p.  6). 

^Quwnd  la  terre  a  HS  soUdement  dressSe  sur  ü  doa  du  boeuf, 
cäui  et  a  reposi  aur  le  paÜ8on,  et  l»  poüaon  9wr  ta»*  (vgl 

Pend  Nameh  ou  le  livre  des  Conseils  de  Ferid-Eddin-Ättar,  traduit 
et  public  par  Silvestre  d  e  S  a  c  y.  Paris  1819.  Vorrede  p.  XXXV  ff). 
Ebendieselbe  Anschauung  findet  sich  auch  bei  den  Kurden  *)  (vf'l. 
kurd.  ^^'uXLi  Justi-.laba,  Dict.  p  35(3)  und  auch  unter  dem 
russischen  Volke  is(  noch  heutzutage  der  Ohiube  verbreitet,  die 
Erde  ruhe  auf  drei  Fischen  (Wallfischeu ;  russ.  H;i  Tiii'XT,  prJÖaxii. 
Tpexi  KHXax'L).  Weiter  begegnen  wir  unter  den  Darguabtiimmen 
im  südlichen  Kaukasus  der  Anschauung,  dass  die  Erde  auf  den 
Hörnern  eines  Stieres  mhe  nnd  dass  die  Erdbeben  die  Folgen  von 
dessen  Bewegungen  seien  (t.  Erokert,  der  Kankasns  tmd  sone 
Völker  p.  207). 

1)  Vgl.  Pahlavi  TexU  iran»l.  West  I,  p.  71  (Saor.  Books  of  the  Eut, 
Vol.  V):  Uogarding  tlio  ox-tisli,  thoy  say.  tliat  it  oxists  in  all  seas;  wheii  it  uttor< 
a  cry  all  tisü  bccomu  pregnaut,  and  all  noxiuus  walor-creaturea  ca^it  Uieir  youug. 

8)  Vgl.  Lereh,  Fonehnngeii,  I,  p.  XVII;  „IQnet  TagM  frmgte  ich  ^» 
Knrdcii,  welche  natürlich  kciiioii  Begriff  von  der  Kugelpostalt  dor  Erde  hab(>n  : 
wovon  wird  Alles  auf  der  lilrde  getragen  V  |,üm  trägt  die  gänuui'*  sagte  cioer." 
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Specimen  der  Dmääpaiiikä^^iikasaptatL 

Von 

Dr.  RIeluuNI  Sehmldt 

In  meiner  Doctorarbeit  habe  ich  gelegentlich  einer  vorläufigen 
ZusammenstelluDg  der  Bücher  nnd  Handschriften ,  die  den  Titel 
<,\ikasaptati  tragen ,  auf  den  Umstand  hingewiesen ,  dass  die  Idee, 
einen  klugen  Pajiagei  Sätze  und  Lehren  der  Lebensweisheit  vor- 
tragen za  lassen,  bei  den  Völkern  des  Orients  sehr  beliebt  war. 
Wenn  der  Papagei  anfikiglicb  (?)  der  Henior  einer  kolsetten  Vtm. 
war,  80  blieb  es  nicht  dabei:  er  ward  auch  bald  als  Lehrer  und 
Berather  in  Fftllen  gebraucht,  die  wesentlich  andere  waren  als  der 
ans  der  Qokasaptati  xari^ox^iv  bekannte.  Ich  habe  in  der  Em- 
leittmg  zu  meiner  Dissertation  einige  solcher  Nachahmungen  zu- 
sammengestellt und  will  heute  auch  eine  Textprobe  vorlegen,  nm 
die  Fachgenossen  auch  mit  diesem  Buche  bekannt  zu  machen. 

Der  Inhalt  ist  kari.  der:  Ein  König  wird  auf  die  Frau  eines 
seiner  Diener  aufmerksam,  schafft  diesen  mit  einem  schwierigen 
Auftrage  auf  aiebsig  Tage  ans  seiner  Nihe  und  sacht  nun  dessen 
Fratt  za  gewinnen.  Der  Papagei  Terhindert  dies  durch  moralisirende 
Enfthlnngen. 

Der  Abdruck  des  Werkes  —  verschiedene  tausend  ^loka  — 
lohnt  durchaus  nicht.  Wir  haben  es  hier  mit  einem  höchst  un- 
schmackhaften und  sehr  salbungsvollen  Sammelsurium  in  platten 
Versen  zu  thun,  welches  uns  de  omuibus  rebus  et  quibusdam  aliis 
belehren  soll.  Bei  der  Lektüre  dieses  Machwerkes  weiss  man  in 
der  That  nicht»  was  man  mehr  bewondem  soll:  die  Ansdaner  des 
Verfassers,  solchen  ünsinn  zu  schreiben;  die  Zungenfertigkeit  des 
Papageien,  ihn  Tormtragen,  oder  die  Geduld  des  Königs,  ihn  an- 
zuhören. 

Wie  bunt  der  Inhalt  des  Werkes  sei,  kann  man  aus  dem 
"Verzeichnisse  sehen,  welches  einer  cauaresischen  Fassung  des  ersteren 
(Verf ,  Vier  Erzählungen  aus  der  <,'ukasaptati,  p.  8, 
no.  21)  vorgedruckt  ist.    Ich  lasse  es  hier  folgen.  ^) 

1)  Während  meines  AnAotfudtes  hl  London  eollationirt.  leh  gob«  du 
Ori^ud  mit  alten  DrookfeUenu 
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1. 

2. 

8. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
28. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
88. 
34. 
35. 
36. 


DeyatSpiirtliui!,SaQyisikatli& 
StztttiiauL 
Qcifaikmaliitiiiya. 
BigakSyagädhS. 

Vipragädhe. 

Vgtfputrarasamväda. 

(^üdramabätmya. 

CatpdrapuskaraQiyamahimu. 

Bighmai?aknmarinak>th8. 

HwAiniMrKlfymmmpYllll 

PatiyratSm|iyii8ai|iYida. 

Varunasamväda. 

Dräkksäräraaksetramähätmya. 

Suipdöpasuqidaravfttäipta. 

JäüstngalakathS. 

(jlakurjitalopakhyana. 

Ahaljav^ltämta. 

Afltufiyämahfttmja. 

Aipban^öpäkhyäna. 

PutranigSdharmabödhanS. 

Jäbälisamväda. 

Löpämudreyakathäprärarpbha. 

Havliy  äd  aputi  V  ratey  avfttÄipta. 

GaipdranakathS. 

KftaghnakäligaipgharakathS. 

BSmftyavakathS. 

Kusumäcaladamähätmya. 

DharrnapälanakathS. 

<,'isyöpade9a. 

RävananakathS. 

Cambhakäsuranavvttäiiita. 

Nai|idmiy6t{ibave9ySyaksthS. 

YamalSkayanuuiS. 

Btipdavanatnlanemäbitinja. 

KärtikamSsamähätmya. 

Vai9äkha]DB8aiQäbätmya. 


87.  OayiksStramäbätmya. 

88.  GaipgimKliibDya. 

39.  MägbasnioamShStmya. 

40.  Cidambaramäbitnijapriiai|ibba. 

41.  Sämudrikälaksa^agaltL 

42.  ^'vetöpäkbyänapräraipbha. 

43.  VikädaQlmähätmya. 

44.  Rajasvalaprakara^a. 

45.  ^i'äddbaprakara^a. 

46.  Drayya^addbiprakaraQa. 

47.  Ayancapnikanma 

48.  Varnä<;raniioiiaprakaraoa. 

49.  Grabastbä<,^ran)adharma§pi4^ 

50.  Furäna^ravaQamähätmya» 

51.  Vatpdhyäsnänavidhi. 

52.  Dbaufirjanavivaraya. 

58.  PatragopälamtayMUiiiia. 

54.  VaipdfayStvanivfiragaviatagala. 

55.  Latpäta8ileaaaga|ii. 

56.  DäDadbannagi4>pza9aipsS. 

57.  Däyabhägalakytga,  VyaTabara- 

nirnaya. 

58.  Präya(,cittavidhäna. 

59.  YogagalasarpkbyS,  Bausadba- 

gala. 

60.  YagadbaniiBpra9ai|uS. 

61.  Jäbäl\|jfiänöpade9adakatti& 

62.  Värunijjfiänöpade9a, 

63.  Bbfguvinatapassa. 

04. 

65.  VarunaQiq)dajjüauüpade9a. 

66.  SanyäsaYidht 

67.  Tatidbanna. 

68.  VyäsapüjäTidbioa. 

69.  y«jgasädhana. 

70.  GraipthapbalasiutL 


Das  bandscbrifblicbe  Matarial,  welches  meiner  Arbeit  zu  Grunde 
liegt,  ist  das  folgende. 

K  Grantba  MS.,  vollstiindi«/  und  correct.  Kli  verdanke  diese  Hand- 
schrift der  Liebenswürdigkeit  von  E.  Hultzsch  und  der  Un- 
eigennützigkeit  von  T.  t?.  K  uppusvami  Sastri,  Koimbatur, 
der  sich  selbstlos  der  grossen  Mübe  unterzog,  das  MS.  für 
micb  abeoscbreiben.   Aneh  Öffentlich  meiaea  bensllohsteii  Dankt 

L  Das  1.  c.  p.  7,  no.  13  beschriebene,  lückenhaite  MS.  von 
Prof.  Lanman.   Es  stimmt  meist  mit  K  überein. 


&AmkU,  Specmen  der  DinäliipanikäpUcataptati.  ^31 

B  fast  vollständiges  MS.  aus  der  Bäh  1er 'scheu  Swnmii^pg  Q,  c 
p.  7,  Adiq.)- 

AVas  die  Gestaltung  des  Textos  betrifft,  so  habe  ich,  dem 
Charakter  des  Werkes  entsprechend,  welches  ja  unzweifelhaft  jung 
ist,  fehlerhafte  Formen  unverändert  beibehalten,  z.  B.  (;r?yöpapattayö 
Einl.  85,  «tjita  =  »jit  I,  19;  uktö  =  uktavaü  I,  79. 

^  ^  15*  ^WV  w  li^t  mfhnr.  i  8  i 

K  beginnt  mit  |  ^^TiT^  |  irf^^^wft  TO t  I  B  ^  ^i^- 
1«  K  Jl^^  g  gV*Rrr  "^^^  I     B  -^T^  I    le  LB  Tr?t 

I    2a  L  g^o  I  B  ijt«  I   2b  LB  mn  TOfipftv«:  I 

8e  LB  ^iflV  I     Sab  om.  LB;  stett  denen  n«r  WT^^S  | 

ae  LB  I    8d  L  WT«^  I    B  ITP^  I    LB  ^ftf  |    Hinter  IJ^WÄ 

babei.  LB  ^  (liqifir^^^M  Vl^  fr.  incrft  itt^]  I 


Digitized  by  Google 


682 


5^nrt¥  yiitftnl  T<hit  wf^wj^  i 

LB  haban  ttatt  7a — tla  folgwds  Vene:  llHI^^  Ufimitftf^^l* 

Mi^^4(4^  I  ^'iV        MO^ii  ^'t*  I  ^ 

^  I    L  I    ISd— 18a  «MB.  K.     13b  B  iftllt*  I    IBc  L  fl|* 

^[^nrrtNft  1    B  fl|^«|m%4)  l     Ue-a  om.  K.    Ue  B  »^I^Vt  I 

löbKo^fjq^ji  löcLirc^i  löd  B  44|q<nii:  i  L  * 


Digitized  by  Googl« 


Sekmidt,  Spei^men  dar 


683 


irt  ^TRTOi:  3^  «iw^t^wj^;  I 


^Ü^WUT  ^  mit  ftni !  I  I 

16a  K  TT^rfhft   I     lli'l  I  B  «IT^^:    I        17*  L  5|  | 

B  if%5  IV^fniT  I  "b  LB  HBHfi|4<«imiHin^  l  ne-lSd  om.  LB. 
10»~d  om.  K.      19b  B  V^^llV  I        ^  I      1»«  B  I^WR^A  I 

80a  K  sUtt        I    2ÜC— d  om.  LH.      2U  LH  «ffTniTli*  I    21b  K 

Md  B  ^imfliv:  I    ^^^nirtuHit  Tifin  fror  i 

B  TO  «i^.  l    23c  LB  ii^  1    83d  B  ^Pf^T?^  I    Lü  ^f^;  | 

S4*— b  om.  K.   84a  L  lüfT  iN  I    ^  SAe— 26e  b«t  K  Ulftwnrnni- 


Digitized  by  Google 


634  Schmidt,  Specknen  der  Diiiäla^iUkä^uktuc^pUUi, 

^rrfM  nwt  fli^  ^  Art  ^WT'fljii:  i  ^  i 
WPw  wwt  iF*        Hirnen  i  i 

85«  B  IRttdlHUmi^MI*  I  Wcd  L  tlflt  f|r^  ^^[^WT  I 

Md  KB  I    26b  L  ^  |    B  |    26ed  om.  LB. 

27  ab  om.  K.    K  hat  sUtt  28n-d  *J<*^  Jft  [\|  ^  en  ^l^lHlHj^gi- 

B^tUl  «8e  B  »rmWlft  I  28dLin^^|  Rlffx^i  29b  LB 
iTüftil^  I    29c  L  ^  I    B  irfihWt  I    2»d  K  m«. 

•Mffl^fll  I  B  irifem*  I  Statt  80«— 81b  h«t  K  i|ir  i|t|ir  ^(vw: 
^nwmmr  iM^#f  i  vifirr  Tna  ^ttt  i 
31  d  L  ^[n:in*  i  3211  b  ^ttj^  i  32b  l  ^  ^«  1  b  ^ 

HT^»  I    82e  K  »HfJ!  I   B  ^tnra  I   Bad  LB  \  B  | 

L  firft^m^  I  B  fii4^«i<i^  I  82r  B  ^r^^^wT  1 


636 


^  ^  *r  ^  Tfr      ^  v<^<q^  I 

^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^  ^^^^^^^^^^ 

ÄSc  K  «TT^  I    33d  L  imr^at^m*   l    84b  L  TP^fW  I 

SS«  B  mifhn*  I  K  ^  I   L  IJJII^lMOni  ^  l    8Sb  L  ^ 

I    n  7T7«r^  I    87d  L  |    89m  L  I|%  |    B  f^^^ft- 

urq  I  39c  KB  ^  itatt        i       B  ^^414«  ^  fror  i 


Digitized  by  Google 


636  Sekmidt,  Speetmtn  der  DküUäpamkä^deawafiUOL 

ifNWTWT^  1WI        fl-fll  «1*11  flu*!,  I  8$  I 

^«vm       irr  i  i 

w       flirf^  wrtr        finin  * 

48a  L  ^TTRft  |      48e  B        Tf^lrfTf:  I      48d  L  «^tNY  I 
44a  L  11^414^41  HlOflll   I      44b  K  «»Il^TlI^  I      45a  K  ift  | 

45b  L  «H^mmfii:  I   46ed  om.  KB.    40«  L  I   *  «lllirT  I 

46b  B  ^fflUf  statt  ^  ^  I    46e  B  »tatt         |    46d  KL  Tf^. 

I  *7c  L  *im<||4|irNlft  I  47d  K  a^l4l|4i3^rj<n  I  *8c  B 
^1  48dI.liWin:i  49d  B  ^^^iiP^m  \  60«LB^.tat*^| 
60b  B  ^nrih  l    <^0e  L  ^t4^  I  K  ipVTW  I    filb— 5Se  on.  K.   AI  b  L 


8dMÜ,  Speeimtn  der  IXnSii^panüeti^asapkUL  637 

wr%:  ^npfl»  'iwi:  wrtk  wf^n  1 

^  ^Wtf^  Tmftf  Mi*4lNfl:  tt  ^0  N 

^  ^  it  ^  ^  lt«if  ^«i<ir«ig  'iaf^  II  I 

ipwi  ^miWiri         1  1 

ösä  l  ii  ^<<inmni«g  I      KB  INsItN       ^in:  1  ^  ^ 

fnr:  i  B  I  67b  B  ijit  I  öle  L  ^ifiTiPr  tt^  i 
L  ^nfr:  I      B  ?!fWit  I  Wo  B        I  «)•  L  wirq  i 

B  ITRT  I  <  ftrrf^  I  1^  ^Ur^  I  TTff^  I  60d— 61«  OHL  L. 
60d  K  q^4(Hifl:  I  K  om.  Ölab.  61b  L  ^  ^  su"  71^  I  ^ 
•Utk  ^1    6«e  KL  11%  I   L  ^  |   B  ]|]qT  1  ^  ^mWtV*  » 


63g  StAmüU,  ÜpecisMn  der  DüuUäpamkä^ukaic^^tati, 

nv^'^f^Kl  TTwr  irwT  W5  fir^:  i  $8  i 

^^rni^      %  *iwnM*mCf  Ii:  I  I 

i^^f         «fWT  ^^^5:  umt^  ff  I 

»         ___________  . 


63b  L  ^^tl  1    ese  L  qp|  1    64b  L  4{m4HMH4lM<:  I 

K  \nRt^^T  I  64d  K  IJT^  I  65b  K  ffpfl^  |  L  | 
66b  L  in[T1|9»  I    66c  L  •fwm  I  M  ft«)  I    67b  L  f^f^  | 

67d  B  mwrr^  I   K  if^TTRH  I     68b  h  iTTZ?^  mfi  I    B  ifftl- 

\      69«  L  ^  lUkt  l^flf  I     70e  LB  |      78b  B  ^. 

I 


Mmirfti  8peemm  der  DmaiSpamkäfuka9t^i»tati*  689 


^^^^^^^^^^^^^^^^^t^^^^^—^^^^^^       ^^^^^^^^^^^       ^^^^^^^^^k  ^^^^^^M^^K 

yi^T^  H3t  %  4l<M«OM«4Sin|fl:  H  ^8  II 

iR^m  Hw^irr%  «i^V^fi!:  i 

^t^TTO^ipiT  ^Jt  S^TTf^ni^  M  ^4  II 

________   _  »  «fc   —   . 

?:wft  Elften:      gwtwTf^t^:  i 
Tnn       TOPf  wir  fii4^ii^tii  i  ^«  i 

lt  ^Wl  f^miH^  1?|T  ^JFIT  OTW  ^  I 
78»  LB  I     7Sd  B  ^TT^jm^  I    K  «V^Tlf^  I      74d  B 

78b  L  g?nnin^'  i  k  •*nt^fii:  i        •^rtt^  i  ^m,  k 

«Ob  L  Tm^i  I  «ra  ww-'TnTrnr  8ib.  «id  L  7v3hRr^  l  sie  e 
^T^rtTTi  «2bB^ftij^«i  82cKift%i^i  öädLin'niu  Bmw^;i 

Bd.  XLV.  At 

u  kju,^  _o  Google 


640  SekmkUf  Specimm  dir  Dmälc^fKHukäfuka$c^^t&li. 

fl^ir  'HIT  J(%1  iftt  ^^fH  ft  HWT  1^1 

^^^^C^^^^^^^^^^^^M       g__^_^|^^_^^^^       ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^        _        ^^^aK  m 

Üf^T  fWVwH%  I  I 

^^^^^^^^^^^^^^^^^^^  ^^^^^^^^^^^^^^  ^^^^^^^^^k  ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ 

88b  L  ^  I  B  »(MW  r   88d  L  I  B  HWT  I 

84b  KB  ^rr^^T^^Tlt  I  84c  KH  ^^f^f«!  ff  |  84.1  L  I 
86«  ü  »^^M^tlMIH  I    86d  L  I  B  I    86a  K  WBR  I 

B      I  86d  K  Mi|iii^ai(VI%<i:  I  I«  v^vn^^nfWiin  i  w* 

B  f^lMt    «ifroii:  I     87c  L  inrt*<<ll«>  I  »  I 

88b  B  ^TUT  I    L  qf^llllK  I     880  L  fl|^«l^lft  I 

HHd  L  I     89ab  L  T;<t4ji^I4jtfl^l!    ^flCW^^T   X^f^  l    B  flh 

qHW^T%W  I    91b  B  ^H^rt^  I     910  L.  AOj|LV<t  »  »l^äLK 


^^^^^      ^^^^^^^^M^^^^^^^^^^M       ^C^^^^^^^^^^^^^       ^^^^^^^^  ^ 

^C^JIW^WW  T^TW  Iii  wl  I  S  I 
%W  Tflhi  fl^lVl  H^ftVR^  I 


92  a  L  f9[^^  I     92  cd  om.  LBK.     92  c  «ifUrT^   I     -'2 '1  fH«lt* 
Di«  nlehsto  BnUilang  fohlt  in  L. 


642  Schmidt,  äpeeime»  der  DinäiäpamkäfuktuaptalL 

^TTOt  ^11^^  5t  ^M^llf^dH  II  ^  II 

«ITT  *<5«imi*ii«iT  ^Tftnit  HTT  1 

f^NV         n^f^  ^TWJ  ^i'i^^f^Kn:  I 
^ro:  itg^  hurt:  M<r«i«^«ii  m  <)8  i 

K  Ht  HVrfWt  l     lOc  B  ^  I     11«  B  ^  sUtt  I     Ub  B 

nfH  I  K  •^1^491411  I  18b  B  wm»  I  Ub  B  irnr: 
^it^^iri<i;  i   i*c  »  'rtf'fliw  I        B  «^(Tin  I  B 


iju,.  o  Google 


SehmieU,  Spedmen  der  BinaUgatnukägtUcasafitaii.  643 

ifl^TW       v#  «jn:  ^  t^if^ii.  I 

^i^'^l^Ki^ü  ^  ^to:  iRÄlt  II  II 

w^Sfiidi^däin.  iTTO*        wn.  i 

«j^MW^nl  Wran*  TTTT  IflKT  §iiai<IIH  ' 
HWi^l  v4in  TTWr  PftffI  Mfi^^filf.  I 

ijw:  ^  ^  ^tff^  »rrf^i^^:  i 
icÄ  5^OTT  ^^wr:  ^ini  i  ^4  i 

^pn^:  I  20b  B  fif^nft  ^  ^  <f«f%  1  -äi^        i  22d  b  f^r- 

^    28«  KB  «m^W:  I   Me  K  W  I  B  IT  1*  I 

I     23d  B               I      S4a  K  «flRTPn«»  I     2*b  K  ITHJ^^  | 

B                         I          B  nt^«  I    S6b  K  {  B  qf^q^^  I 

K  Plfl^i^rM  I  B  ^tfMt  I     ««•  B  stett           I    26b  B 

^tff^  I         iNr  I       B  ^  gm:  I 


644  ßfhnwHi  Specmm  der  DmälSpamkä^uieuaptati, 

^i^^ft^^        TT  frtT;  ^rn^  fwV  ■  i 

^Rq^  m^t^  ^W^'  I 

TWrt  ff'W  ^HTT  ft^  IWt^i  I 

üfl^  ^Tf5l  ^piS  wiS  mf^  IM^Tw*  \ 

SOd  B  Hflf  I     81c  B  ^MC>*^^  I     3ld  B  W  I     3«b  K 

iTfTit  »TR  >  "  »  »««  KB  •ftw^flt »      B  ftnn  I 

34»  B  Ufr^fx?  ff   I       1'  »  I     S5c  B  <T^  ^mrrf^   l  Hinter 

iftÄ  umtuftin:  I  «TU  B    I  »7c  B  fiit^  I  «Td  B  Jmm:^  I 


V 


u  kju,^  _o  Google 


SeknUtU,  i^peemen  der  Dimlli^pamka^ikaMapUai.  645 

5^  irnifur:  wirc^j  wtwi:  i 

tWf  TTH*  t^VT^?!%  «  88  tt 

TWT  ^JWT  HMiH^*  Wf  t 

m^^T^  ^fTT  ^^^^  I 

'^^'^^  5^  9l!     9ll       ^r«K  I 
ffT*w     g|     ^  ^wmvt  I  8§  I 

40b  H  owrfiniflr   I       41»  K  f^^^f%lf»    l        41b   KH  flf^:  | 

45f  B  irnh^  I     46b  B  fft;  I     4fid  K  ^  m  I   B  Hipi^  I 

47a  B  I 


iju,.  o  Google 


(>46  Hihmidt,  ÜpeciuLCn  iler  Dinüläpattikä^uku^aplaU. 

iNr  («iMrt^  f«wt       Hfl      I  8^  • 
ifNintw  ^         ^nf^  I  MO  I 

flPT  Ifi^lf  ^fVf  ÜT^  41^41  lüK^I,  I  MS  I 

^  jnsrrat  ff^  i 

tf9pwr  g  'rfifilt  im  ^  ff  MlTWl  «  M^  I 

t^:  fWM^m  iratf^mri^  %  I  Mtf  I 

MMt^4\  in^^ft  ^lhj(M<Tfl|  %  I  MM  I 

mIY  imnuift  iwTRifirSN'iT  i  m^  i 

50d  B  imf^^HR^  I    5lR  n  ^maft  I    »Ib  B  »44^^^  I     *lc  B 

^  I  öld  B  »^nc^  I  52b  K      if^  iRi  I  ö2d  ü  ^rhiil- 

t^lfrtv^  I  54«  B  ^  I  Mm  B  mrtl[^  I  Mc  KB  ^qtlf^V  I 
66a  K  ipnfll  JUinmifil  l  aed  B  «IK^^  I  67*  K  l 
B  I     67b  K  ini  M  I    68d  B  ip[T  WVtt  I 


SchtnkUf  Speeiatm  der  DMälüjaoMküj^ukaiiajpkUi.  647 
^IHT  1(W^  i  I 

^PhrÄ^  ^niTTt  wt^T't  u  H 

UBTift  Wirt!  IH  I 

Tn>t  iiT  uff  I 

Tf€Nt  T'i'Wii  M^n^H  inwcVn  I  ^''J  I 
fk^>  irtf  Ulf  ftfw     ify«Ä  1^1 

69«  B  I    60d  B  Wijt  l  *  NÜ^I^I  I    Mb  B 

^4M<KW  I    Wo  B  m^T  miWWf  I    64»  B  «Iflllilf^  I    66cd  K 


048  SehrnüU,  Specimen  der  DinäU^tUkägtthatapiati, 

inwnrwr  ii?^  iprt>  »PI  f^r^fCTU.  i 

^  TT'wwr  inal      iw  ff  vncvi  i 
üw  üw  i<  ffhil  üw  w  'iKT  ifte  I  'ö^  I 
^  nift  «Ri       y^MiMih:  I 

70c  K  ^  I  B  ^ifmm  I  K  Mitm\  \    70d  b  ^h:^^- 

^  I  T!d  K  ^'IVlrfi^  I  7«b  B  Inn*  I  7»e  K  ffT  I  71d  B 
ÜHo  l  78a  K  f^nTR»  I  -3d  B  g^lRIc^  »  76b  B  Hlftlt  I 
77e  B  IfOrWlt  I  I    77d  K  |    78b  B  |     »9»  K 


SOmidt,  Bpmkim  der  DinälSpanaBSfuha$apuaL  649 

"i^^3  ilfw  ^Hni  Mnm\f^K'  I 

^Tt^  i  L  «iTRn:  ^  I  B  '«imK  ^  i  öb  k  ^b^irtto  |  lb  m- 

6d  K  om.  ff  l  7a  B  I  7  b  B  ^if^l^  I  K  ^TS^fj?  B  «^T" 
^ftl  I    8b  KL  ^iflr  statt  I    B  on.  I    «e      «WOli  I 

B  «^rmfira  I  9b  ü  ^TO  I     I-  TOTRt  ff  «fWii  I 


Ö50  iScitmidt,  iSpedmen  der  DmaläpttnikäfukatapUitL 

litintil  w  ififif       wiw      ^  I  so  I 

jiniiinfc  <n*<i«ii^T  ^4Miiw  I 

^rtv  ^iwt       4^4^ifT  nfPWi:  I  s^  I 
10«  B  flr^vff^  I  lob  L       I  lod  L  4Mt  wraflf  i 

L  I    lld  B  ^  I    ISa  L  I    ISb  B  t     1^«  K 

«Iftfni«  l  B  «fftfiÄT  I  13d  L  ^  I  14a  K  4<fimf|K<H- 
ipft  I  L  üf^TO^o  I    I4b  K  f^[^  m  iVfl^  I    U«  L  Iff- 

Umft  I   nd  B  üfTiiWT:  I 


iSchmitU,  6peeime»  der  Diiulläpanäc»fukasaptatL  651 


18»  LB  •wn^t  I  18b  B  iciprrc*  i      ^  ^i'wS»  i » 

I     i8d  L  ^Tji^  I   B  ^fljl^:  ^«5?T:  I    KLB  haben  hinter 
19 b  folgendeu  Ualbvers  H^iaift    ^W<B|4W    ^fVTP^irrfseWl^:  [LB 
I  L  Utfil^:  I   B  KWMf^ni  I]    Dermnf  folgt 

~  te  K  richtig  ftb  Oloase  gekennaeichnet  —  Folgendes:  K  fif^nnftTIT- 

a K^i fii^  i    I «l^y^<niiy< i>  w^^.  I  Bf^mftpn- 

I         20a  LB  •HfWrt   I         21b  L  I     »  "t^" 

lOrfTT  I      Wo  B  ^  I    L  ips^t  I      «•  KB  ^WTf  I      »1«  K 

•^t^  ^*Kiir<iMi*i,  I  L  •wttm  ^MmH^\  I  B  »irt«!  ^wr- 
tiiTOi  I 


Google 


()52  Sdtnudtf  Specivien  der  DiiuUüpanihl^ücamptati. 

^^^^^^^^  ^^^^^^^^^^^^^^^^^  ^^^^^^^^^^^^^   

Wim      ^nir  fwül  «mw  ^  i 

240  B  ^  statt  ^  I    86»  L  cm  I   B  inif?|  |    86a  L  If^  I  I« 

^mm  I  B  fH^'m  i  «ob  b  ^^fhv^t  ^  i  »oed  l  ift- 
^        l^irnmt  ^imr  5^  i    31a  b       i  siab 


SckmüU,  Specialen  der  DiiuUapaiükagukwfapkUi»  503 

wf^o  I  S8b  B      irnr  i  ascd  lb  w^r*?^  i  34b  l  1 

35e  KBL  ?jif  |      86b  B  ^  ^  ^  I  irflt  IPT 

ilT-S><^*<^^  I    8T*  L  iTfim^  I     8»b  B  im:  I     88«  LB 

T^i^\  38dBV^;|   IHK^I    39a  L  of^^H^I    39b  B  l^T^I^JP  I 

B»c  JU^mT«hntli:i  MdBVIffÜlitl  A^dBtrtnrffjul 


654  ScknmU,  Speeimm  der  DinäläpaitikSsukatapUUi, 

«ifTfir^rivV  tfij  f^^  I 

ifr^  ^  ^  ffit  I 

44b  L  ^  ^»  I   B  ^  ^TW*  I    44d  B  ^fMW*  I    «•  B  l^f  I 

45b  L  vÄf  ft[w;  I      L         I  •Wm:  i  « 

iMn)  I      1^  üfif^i  B  jffr^  I      K      HO  I  B  igfir 

in^*  I   L  HKlt  l     48»  L  ^  I       48b  K  HfK^:  |   L  IJ 

^mWnn:  I  B  «^inrr:  i  *»•  ^  •fffi:*  i  48a  k  w  ^iBw^ 


Schmidt,  Sjiecimen  tier  Dinälüparäkäi^vJciUfa^iUUi.  655 

irnft  ftTt  uff     wr  nfln  wiftiwt  i  mo  i 

gif:  ift^T?  ^rtifinn  i  i 
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Cebersetzung. 

Verneignng  dem  hochheiligen  Ga^e^a! 

Biiist  fragte  in  Sndhannft  der  Ednig,  der  grosse  Ihdia,  mit 

den  Götterschaaren  vereint,  Folgendes  den  NSnda,  in  Gegenwart 

der  Götter:  , Welcher  Mann  ist  in  der  Welt  kundig  des  Wesens 
des  höchsten  Seins  und  kann  Andere  Treflfliches  lehren?  Wenn  es 
einen  Solchen  giebt,  magst  Du  iliii  mir  gebührend  nennen*.  —  Als 
Närada  diese  Wort»>  des  ludra  vernommen  hatte,  sprach  er  also  zu 
ihm:  «V^^^  allein  versteht  sich  auf  Beides:  kein  Anderer  weiss  es, 
Herr  der  ^1*.  —  Als  Vahni  dessen  Bede  in  jener  Versammlung 
gebOrt  hatte,  sprach  er  daranf:  wwn  es  wohl,  der  Togin, 

aber  Andere  kann  er  nicht  imterweisen*.  —  Als  Närada  das  Wort 
des  Agni  vernommen  hatte,  entgegnete  er:  ,Ich  bin  der  Ansicht, 
dass  (,'uka  selbst  sich  in  der  Welt  auf  das  Wesen  des  Seins  ver- 
steht und  auch  fähig  ist,  einen  Andern  (dai  übor)  zu  belehren ;  wozu 
noch  viele  Kedereien  ?  Wenn  man  einen  Beobachter  aufstellen  könnte, 
wüi'de  sich  meine  Behauptung  als  wahr  ergeben*.  —  So  und  ähn- 
lieh  war  der  gewaltige  Streit,  der  da  miter  dem  Beiden  sich  erhob. 
Daranf  entfernten  näi  die  Götter  ans  der  Versanunlnng,  Indra  an 
der  Spitze;  Vahni  aber  fasste  den  Entschluss,  den  mnni  Qnka  auf 
die  Probe  zu  stellen :  da  ward  der  Gott  denselben  Augenblick  zum 
Könige  auf  dem  Erdenrunde;  der  von  (,'aci  Begleitete  ward,  um 
für  jenen  Zeugniss  ablegen  zu  können,  zum  Diener  des  Königs; 
der  in  den  Künsten  erfahrene  Närada  ging  hin  und  ward  sein  Spion. 
Seine  Absiebt  hinterbrachte  Närada  flugs  dem  (,*uka:  da  ward  ^*nka 
zn  einem  Papagei  nnd  setste  fleh  in  dsm  Hanse  eines  Dieners  in 
einen  goldenen  Kifig,  nm  den  KOnig  im  (höchsten)  Sein  ca  miter- 
richten. 

Hört  diese  Erzählung,  die  wechselvolle,  sündentilgende,  alte, 
im  Purui.ia  berichtete,  von  iy)uka  dem  Erdherrscher  Vahni  vor* 

getra^'eno. 

Auf  dem  Erdenrund  lebte  ein  König,  der  kannte  Sinn  und 
Inhalt  aller  LehrbOeher.  Allwissend  war  er,  tAcfatig,  rechtlich, 
bewandert  in  den  Satsangen  der  Lehrhficher  Aber  Lebensweisheit; 
immer  suchte  er  Oute  auf,  opferfirendig  war  er,  hoohgemath.  Gern 
hörte  er  die  Er/äblungen  der  Anhänger  des  Visnu,  er  ging  auf  im 
Nachdenken  über  Vi^QU..  Gewandt  war  er  in  Wissen  nnd  Waffen, 
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ein  guter  Bogenschütze:  eifrig  erRillte  or  seine  Pflichten  als  Knnipr. 
Stets  strafte  er  die  Brisen  und  eheuso  beschützte  er  die  Guten; 
gegen  Anderer  Frauen  und  besitz,  war  er  wie  ein  Blinder,  wie  ein 
Liüimer.   In  der  Frfihe  Tolliog  er  aein  Bad,  stell  opferte  er,  ergeben 
war  er  (^va  tind  Vis^n.   Er  serstörte  die  Reiche  Anderer  und  traf 
die  BlOnen  seiner  Feinde.    E!r  übte  sich  in  den  aeobs  Tugenden 
und  war  kundig  der  drei  Fähigkeiten.    Er  daohte  nach  über  das 
Wesen  der  siddhi  und  der  drei  udaya:  der  vier  upäya  und  vyüha 
Wesen  kannte  er  am  besten.    Er  schirmte  die  Erde,  gleich  dein 
vollen  Meere.    An  Festigkeit  glich  der  Fürst  dem  Schneeberge,  au 
BecbtUchkeit  dem  Dharma.    Immer  blieb  er  einer  Gattin  treu, 
stete  hielt  er  sein  Versprechen.   Dieser  also  die  Erde  beberrscheode 
(KOnig)  besass  einen  aosgeseichneten  Diener,  DevadSsa  mit  Namen, 
der  stets  den  Göttern  nnd  Brabmanen  treu  ergeben  war.  Das 
Schwert  tragend  dachte  er  an  die  Geschäfte  seines  Herrn,  sammt 
seinem  Weihe ;  Tag  für  Tag  erwies  er  dem  K<)nige  Ehren :  nie  floh 
er  im  Kampfe.    Stets  erfüllte  er  seine  Ftlicht  als  Dinner  und  freudig 
diente  er  dem  Könige.    Mit  Erlaubniss  des  Königs  ass  er  beständig 
seine  Speise,  von  seinem  Gebieter  zufriedengestellt.   Stand  der  König, 
dann  war  er  gebttokt;  war  jener  ra  Fuss,  dann  folgte  dieser  weit 
hinten.   Anf  einen  Wink  der  Augenbraue  volkog  er  so  Tag  fOx 
Tag  seine  Aufträge.    Zu  Mittemacht  pflegte  er  nach  Hause  zu  gehen, 
wenn  er  beurlaubt  vrurde  mit  „Gehel"    Tn  seinem  Hause  befand 
sich  der  Papagei,  von  diesem  Diener  gepflegt.    Durch  die  Kraft 
seines  Wissens  kannte  er  genau  Vergangenheit  und  Zukunft:  Tag  für 
Tag  lehrte  der  Vogel  seineu  Herrn,  wie  der  Lehrer  den  Schüler.  Tag 
Ar  Tag  sprach  er,  wenn  er  sich  erhoben  hatte,  firilh  xa  dem  Papagei 
im  Kl^,  nachdem  er  hinzugetreten  war  und  seinen  Auftrag  genannt 
hatte:  flieh  will  die  Befehle  des  Königs  ToUxiehen*,  und  stets  that 
er  nach  jenes  Worten.    «Nachdem  man  den  Kf^nig,  die  KOnigin, 
die  Kuh ,  den  Feigenbaum ,  den  Lehrer  und  die  Sonne  sowie  den 
frommen  Pilger  und  Visnu  angebetet  hat ,  soll   man  getrost  sein. 
Sandel,  Galleustein,  Gold,  mvdangu,  Spiegel,  Edelstein,  Lehrer,  Feuer 
nnd  ebenso  die  Sonne  soll  man  früh  eifrig  nennen."    Ahso  bedacht 
ging  er  sofaneQ  in  den  Palast  des  Ktaigs,  Tsmeigte  sich  tief  vor 
ihm  und  that  nach  sdnen  Worten.  Was  Jener  aaeh  immer  befahl, 
er  that  alles  diensteifrig    In  dieser  Weise  yevgingen  zwOlf  Jahre. 
Der  König  wusste  durch  seine  Kundschafter  von  dem  Treiben  seiner 
Unterthauen,  indem  die  Spione  in  seinem  Reiche  Haus  für  Haus 
berichteten.    Durch   diese  wusste  er  genau  alle  guten  und  bösen 
Thateu.    Wer  aul  schlechten  Wegen  wandelte,  den  pflegte  er  nach 
Gebttur  m  bestrafsn;  wer  auf  guten  Wegen  wandelte,  belohnte 
er  mit  hohsn  Bhran,  Bnhmanen,  hfatriyis,  ^ai^jis,  ^diSs  oder 
die  Allergeringsten,  Frauen  oder  Wittwen :  ,Ihr  sollt  Euren  Pflichten 
leben.    Wer  auch  immer  in  der  Welt  der  Zucht  vergisst,  der  rauss 
von  mir  bestraft  werden,  der  Verbrecher,  und  wiire  es  raein  Sohu 
oder  auch  ein  Verwandter.*  —  Indem  er  so  das  Land  beherrschte, 
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trat  einst  eiu  allwissender  Kundschafter  iu  seiuer  ^Stadt  heiuiiich 
TOr  den  König  und  sprach,  mit  demAthig  gefatteten  Hftnden:  .KOnig, 
höre,  wie  di»  war,  was  ich  in  Deiner  Stadt  erfahren  habe^  Von 
der  ersten  Nachtwadie  an  laufe  ich  nmher,  schlaflos  und  so  lange 
sjAhend,  bis  die  Sonne  aufgegaDgen  ist,  allein,  ankenntlich  und 
ganz  schweigsam.  Das  thne  ich  Tag  für  Tag,  indon\  ich  schnell 
in  alle  Häuser  blicke.  Einmal  sah  ich  ein  Weih,  die  (iattin  des 
Devad.isa :  an  »SchcUiheit  ist  sie  der  Kamalä  gleich ,  der  Bhavänl 
gleicht  sie  durch  ihre  Vorzüge ;  in  der  Kunde  der  Lehrbücher  gleicht 
sie  Sarasvati;  ihre  Blicke  heftet  sie  auf  die  FOsse  ihres  Gatten. 
Sie  hat  sohOnes  Haar,  Einsende  Zshne,  schOne  BrOste  nnd  ein 
schönes  Angesicht,  die  Treffliche ;  sie  bat  eine  schlanke  Taille,  breite 
Hüften,  tiefliegenden  Nabel  und  schöne  Stimme.  Sie  hat  eine  schöne 
Kase,  schöne  Wangen  und  Bimha-Lippen  und  ist  gern  gesehn  bei 
den  Guten.  Sie  ist  langäugig,  schwarzhaarig  und  schüuhalsig  und 
steht  in  der  Jngendblüthe.  Sie  hat  schöne  Füs.se,  Schenkel  und 
Hände  and  ist  erfahren  in  Künsten  and  Wissenschaften.  Sie  hat 
dorohans  den  Gang  eines  tninkenen  Flamingo  und  redet  stets  Ver* 
nfinftiges.  Ststs  ist  rie  sehr  hinalioh  und  dem  Gatten  in  Liebe 
ergeben.  Wenn  der  Gatte  nach  Hanse  kommt,  bedient  sie  ihn 
gehörig  mit  (der  Darreichung  von)  Fusswasser  u.  s.  w.  und  achtet 
seines  Bofehle.s ;  wenn  er  nicht  kommt,  ist  ihr  Antlitz  betrübt ;  wenn 
er  zornig  ist ,  redet  sie  freundlich.  Sie  isst,  wenn  er  gasUttigt  ist, 
was  in  seiner  Schüssel  übrig  blieb.  In  seiner  Gegenwart  lacht  sie 
nie,  setzt  sich  aaoh  nicht  nieder;  sie  qpiicht  nie,  ohne  gefragt  zu 
sein ;  sie  handelt  seinem  Worte  nie  zuwider.  Von  den  Leatsn  wird 
die  Gattentreue  an  die  Spitze  der  guten  Frauen  gestellt;  an  einen 
andern,  fremden  Mann  denkt  sie  nicht  einmal  im  Schlafe.  Stets  Tsr* 
ehrt  sie  eifrig  die  Gauri :  sie  schmückt  ihren  Leib  mit  Gelbwurz, 
Safran  u.  s.  w.  und  trägt  stets  ein  Mieder.  Den  Papagei  sogar, 
den  lieben .  den  ihr  Gatte  pflegt ,  redet  sie  nie  an ;  auch  ist  dort 
weder  eine  Sklavin  noch  ein  anderer  Diener.  Alles  geschieht  durch 
ihi«  Madit:  Wasser,  Hob  n.  s.  w.  —  alles  das  erlangt  sie  im  Nu 
krsft  ihrer  Gatfcentreoe.  IHemals  tadelt  sie  ihren  Gatten  oder  sieht 
auf  einen  fremden  Mann ;  nie  betritt  sie  fremde  Häuser,  nie  Sinrioht 
sie  eine  Lüge  aas.  Ueber  die  Schwelle  setzt  sie  keinen  Fuss,  nie 
sitzt  sie  an  einsamen  Orten  (?) ;  nicht  ein  einziges  Mal  spricht  sie 
eiu  hartes  oder  müssiges  Wort.  Eiu  solches  Weib  wohnt  hier  in 
Deiner  Stadt.  Mag  das,  was  ich  gesehen  und  gehört  habe,  Freude 
bringen  oder  Leid,  ich  habe  alles  gemeldet:  zürne  mir  nicht  Die 
TUwe  sehen  mit  den  Nasen,  die  Brahmanen  mit  den  Lehrttfidiern, 
die  Könige  mit  den  Spfthem,  die  flbrigen  Menschen  mit  den  Augen. 
Alles,  was  die  Kundschafter  gesehen  haben,  Gutes  und  Schlechtes, 
muss  dem  Herrn  mitgetheilt  werden,  wie  sie  es  gehört  haben;  sonst 
begeht  man  Sünde.  Darum  habe  auch  ich  das  Alles,  was  ich  ge- 
sehen habe,  ohne  Trug  erzählt." 

Als  jener  Späher  so  gesprochen  und  sich  entfernt  hatte,  war 
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der  Erdherrscher  in  tiefes  Nachdenken  versunken,  und  sein  Haupt 
ward  von  Surgeu  bewegt:  .Hier  rnnsB  ich,  der  Stibrkere,  ein  Mittel 
finden,  Terliebt  wie  ich  Mn.   Ich  schaffe  den  Diener  ans  dem  Wege 

und  geniesse  voll  Verlangen  seine  Frau.  Sohn,  Bruder,  Ghltthi, 
Mutter  und  Vater  auch  —  jedweden  tödtet  der  Herrscher:  warum 
nicht  auch  Dionor  u,  s.  w.  ?  Ich  will  ihr  heute  viele  Sclimucksachen 
und  Parfüms,  Kleider  u.  s.w.  geben  und  ihr  etwas  Liebes  sagen: 
dann  habe  ich  gewonnen,  kein  Zweifel.  Was  soll  sich  ein  Ziel- 
bewQSster  Skmpel  machen?  Durch  Skrupel  geht  das  Werk  zu 
Qmnde:  wenn  ein  Diener  so  laghaft  ist,  geht  ditf  Werk  unter  dnrch 
Zaghaftigkeit.  Ich  bin  Herr  t£er  das  Vermögen  aller  Diener;  der 
König  ist  der  Meister  der  Brahmanen,  Krieger  und  Vai^ya ;  er  lehrt 
sie  ihre  Pflichten.  Beliebig  viele  Diener  kann  ich  heute  mit  allen 
mö;i,dichen  Auftrügen  versehen.  Den  Devadäsa  will  ich  holen  lassen, 
ihm  viel  Geld  geben  (und  zu  ihm  sprechen) :  , Merke  genau  raeine 
Worte:  gehe  nach  dem  Wassermeere,  begieb  Dich  an  den  Mond- 
beig  und  bete,  hier  yerweilend,  immer  an  Vi^pn,  den  Herrn  der 
Frommen  und  Götter  nnd  preise-  den  Weltenherm.  So  thne  siebzig 
Tage  lang  und  gehe  dann  schnell,  indem  Da  den  in  dem  Mond- 
beige befindlichen  herrlichen  Edelstein  nimmst  und  kehre  unbesorgt 
wieder  zurück  zu  mir.  Glück  auf*  —  Als  er  so  in  seinem  Herzen 
überlegt  hatte,  liess  er  am  andern  Morgen  diesen  Diener  holen,  gab 
ihm  viel  Geld  und  sprach:  ,Von  dem  Diener  hUngt  ab  dieses 
Reich,  von  dem  Diener  hängt  ab  diese  Erde,  von  dem  Dieuer 
hBngt  ab  diese  Köuigsherrliohkeit^  yon  dem  Diener  hSngt  ab  dieser 
Leib*.  Damit  stand  er  schnell  anf,  umarmte  ihn  mmg,  nahm 
ihn  bei  der  Hand  und  sprach  heimlich  2a  ihm:  „Merke  genau  auf 
meine  Worte:  gehe  nach  dem  Wassermeere,  begieb  Dich  an  den 
Mondherg  und  bete,  hier  verweilend,  immer  an  Visnn  .  den  Herrn 
der  Frommen  und  Götter  und  preise  den  Weltenherrn.  .So  thue 
siebzig  Tage  lang  und  gehe  dann  schnell,  indem  Du  den  in  dem 
Mondberge  befindlichen  herrlichen  Edelstein  nimmst  nnd  kehre  un- 
besorgt wieder  sorfick  m.  mir.  Olftck  auf!*  —  Als  der  Erdherrscher 
so  in  dem  Diener  gesprochen  hatte,  sass  er  schweigend  da.  Devadäsa 
sagte:  JSo  sei  es*  und  ging  wieder  in  sein  Haus.  Das  Alles  er- 
zählte er  seiner  Frau  und  dem  Papagei.  Als  der  Papagei  das  alles 
gehört  hatte ,  merkte  er ,  dass  der  König  verliebt  sei ;  er  behielt 
alles  in  seinem  Herzen  und  sprach  also  zu  Hevadilsa:  ,Ich  kenne 
Dich  und  den  König,  der  durch  den  Bericht  eines  Kundschafters 
yeriiebt  worden  ist  AUe  Könige  werden  durch  geldgierige  Spllher 
betrogen.  Was  der  König  Dir  auftragen  hat,  das  musst  Da  ohne 
Bedenken  thnn.  Es  giebt  ein  Sakmeer,  Znckermeer,  Branntwein' 
meer,  Schmalzmeer,  Sauermilchmeer,  Süssmilchmeer  und  Wasserraeer: 
in  dem  siebenten  Meere,  o  Lieber,  liegt  der  Mondber<r.  Zu  diesem 
gehe,  preise  Visnu,  bete  ihn  an,  lobsinge  ihm  und  stimme  ihn 
gnädig;  so  thue  siebzig  Tage  lang  unter  Fasten,  indem  Du  an  den 
König  unter  den  Zaubersprüchen :  ,  Verneigung  dem  NaräyaQa*",  denkst. 
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Am  Kode  der  (siebzig;  Tage  wird  der  hocbberrliche  Vifina  Dir 
leibhaftig  erscheioen  und  Dir  den  Edelstein  sowie  Eiidsimg  schenken; 
daran  brauchst  Du  kdnen  Zweifel  zn  hegen.   Wenn  Da  Dir  eine 

Feder  von  meinem  KOrper  an  Deinen  Leib  bindest,  wirst  Du  im 
Nu  die  sieben  Meere  überfli^en,  o  Mensch.  So  schnell  wirst  Du 
geben  wie  Visnu  mit  Gamda,  wie  der  Viergesichtige  mit  dem  haipsa. 
w^ie  ^'ambhu  mit  dem  Stiere.  Juzwiscben  wird  diese  Deine  treue 
Frau  l)is  zu  Deiner  Kückkelir  das  Brabmucarya-Gelübde  und  andere 
üben,  nachdem  sie  eine  nie  verlöschende  Lampe  angezündet  hat 
und  indem  sie  sich  in  der  Nacht  des  SoUafes  erwehrt,  die  Schöne, 
mit  Heraen,  Mnnd  and  Binden,  zor  Wohl&hrt  ihres  Gatten.  Der 
Gauri  äoll  sie  ilire  Verehrung  darbringen,  wie  es  in  den  Satsangen 
des  Ritaals  geschrieben  steht.  Anfechtungen  wird  sie  zu  ertragen 
haben,  o  l'llicbtkniidiijer,  von  einem  Manne  mit  schlechtem  Charakter. 
Doch  diese  Anteclitungeu  brauchst  Du  nicbt  zu  fürchten :  sie  sind 
in  Deiner  Hand.  Gehe  schnell  hin;  genug  des  Redens;  allzu  wichtig 
ist  der  Befehl  des  Königs.  Der  Befehl  des  Königs  ist  in  der  Welt 
(wie)  die  Elteni;  der  Befehl  des.  Königs  ist  die  AUgottheit;  der 
Befdil  des  Königs  ist  (wie)  Sohn  and  Freond;  die  Diener  mftoen 
ihn  sorgsam  aosföhren." 

Als  er  so  von  ihm  angeredet  worden  war,  wandelte  er  dreimal 
um  den  Vogel  und  ging  dann  im  Augenblicke  dahin,  wo  der  Mond- 

liegt.  Wie  der  Papagei  gesa</t  batt«\  vollzog  er  den  Auttrag 
des  Königs  unermüdlich.  Seine  Gattin,  von  dem  I'apagei  auf  jene 
Weise  angewiesen,  brachte  hestHndig,  Tag  flir  Tag,  Gkmn  ihre 
Anbetung  dar,  das  Gelftbde  des  Schweigens  übend  and  dadite  an 
den  fleckenlosen  Gott,  den  erbarmenden  Liebling  der  Frommen, 
indem  sie,  im  Hanse  sich  aaf haltend,  am  das  Wohl  ihres  Gatten 
sorgte. 

So  endet  die  Schilderang  der  Rahmenerz&blang 
in  den  Ersfthlangen  der  ^akasaptntL 

Da  der  Diener  nach  dem  Wassermeere  gegangen  war,  empfimd' 
der  König  Fteode;  and  am  andern  Tage,  aii  die  SomM  anter- 

gegangen  war,  überlegte  er:  ,Wenn  heute  die  Nachtzeit  herein- 
gebrochen ist,  werde  ich  Schmucksachen  nehmen,  den  Leib  schmücken 
mit  Wohlgeriiclieii,  Kränzen  u.  s.  w.  und  iii  der  Verkleidung  einfp 
Stadtwäcbters ,  jene  willftlhrig  zu  macheu  begierig,  in  ihr  Haus 
gehen."  —  Als  er  das  im  Herzen  beschlossen  hatte,  entliess  der 
König  seine  Soldaten,  ass  eilig  und  ging  dann  nach  der  Behausung 
des  Dieners.  Hier  war  die  ^oifidirt  onhesetrt  and  ohne  WBchter. 
Als  er  an  den  Band  des  Thores  gekommen  war,  das  doreh  einen 
Wall,  Grarten  and  Querbalken  für  Diebe  schwer  zu  übetsehrsiten 
war,  überlegt«  er:  „Was  soll  ich  thun?  Auf  welchem  Wege  kann 
man  glücklich  in  das  Innere  des  Hauses  gelangen?"  —  Er  trat  an 
den  Fuss  des  Thorflügels  und  schlug  mit  einem  Ivuüttel  darauf.  Als 
er  in  den  ThorHügel  einen  Keil  getrieben  hatte,  trat  der  König 
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sofort  dnröh  das  Loch  in  das  lonere,  wo  der  Papagei  und  eine 
Lampe  sich  befimden;  nnd  als  er  eingetreten  war  und  die  AU- 

gUedeiBchöDe  erblickt  hatte,  empfimd  er  uabftndige  Freude  wie  ein 
Armer,  der  Geld  bekommen  hat.  Mit  Mühe  nur  setzte  er  sich  auf 
das  Kuhebttt,  nailidom  die  Füsso  gewaschen  hatte,  besah  sich 
das  mit  ( iHriUhsch;it"teu  versehene  Haus  von  allen  Seiten,  rief  die 
eitrige  iiüsseriu,  die  wohlgesittete,  schweigende,  in  Meditation  ver- 
snnkiMie  heilMi  und  sprach:  .Komm  her;  ich  bin  der  König  und 
Deinethalben  gekommen*.  —  So  sprach  er  zu  der  TreiFUchen,  in 
Andacht  Versunkenen,  Verständigen:  „Lass  ab  von  der  weiheToUen 
Andacht;  geniesse  der  Liebe;  der  Leib  ist  unbeständig;  die  Jugend 
nennt  man  blumengleich,  der  Geist  ist  wiindt  lbar.  Menschen  altoni 
durch  vieles  lieisen ,  Pferde  durch  Mangel  un  Bewegung ,  Fraueu 
durch  ungestilltes  Verlangen,  Kleider  durch  Sonnenschein.  Fremde 
Weiber  lieben  Schönheit,  Geld  und  iieichthum,  Macht  und  einen 
freigebigen,  in  den  Kttnsten  wohlei&hrensn  Schehnen.  Frauen  er- 
freuen sich  am  Bohlen,  Kfihe  am  freien  ümherianfen,  Elephänten 
am  Sandregen,  Brahmanen  an  Anderer  Tadel.  £ine  von  Liebe 
geplagte  Frau,  die  am  abgelej^enen  Orte  einen  jungen,  liebestollen 
Mann  sieht,  sucht  ihn  mit  (  Jewalt  /.u  «gewinnen.  Warum,  o  Schlanke, 
siehst  Du  mich  scheel  an?  Wirt  Deine  .Seitenblicke  auf  mich! 
Besprenge  mich,  den  vor  unmlissiger  Liebe  Verschmachteten,  mit 
dem  Nektar  Deiner  Sprache!  Oder  auch  schlage  mich  mit  dem 
ringgeschmfiekten  Fussel  Verstricke  mich,  o  Schöne,  mit  Deinen 
sehr  zarten,  kühlen  Armen.  Olfiok  anf!  Selbst  man  Boich  will 
ich  Dir  geben.  Blicke  mich  voll  au  mit  Deinem  Angesichte,  das 
den  Mond  übertritlt.  Wozu  die  vielen  Worte?  Ich  will  Dein  Sklave 
sein.  Wenn  nicht,  habe  ich  beschlossen,  am  Deinetwillen  das  Leben 
von  mir  zu  werfen  "  — 

Als  (y'uka  in  der  Gestalt  des  Papageis  diese  Rede  des  Königs 
gehört  hatte,  dessan  Hoi  von  Liebe  erfUlt  war,  sprach  er  folgendes 
zom  Bechten  mahnende  Wort:  JBin  grosses  Wnnder  ist  es,  König, 
dass  Du  Dich  (in  eine  fremde  Flran)  verliebt  hast.  Immer  warst 
Da  doch  rechtlich  gesinnt,  immer  darauf  bedacht,  die  Brahmanen 
zu  ehren;  abhold  fremden  Frauen,  fremder  Habe,  fremdem  Tadel. 
Immer  wai*st  Du  eifrig  im  Studium  der  Puräna  und  Smj^i,  immer 
wandeltest  Du  auf  guten  Pfaden.  Wenn  Du  der  Tugend  vergisst, 
geht  in  der  ganzen  Welt  die  Tagend  zu  Gründe.  Da  sollst  strafen 
mid  waehen  Uber  die  ICensbhen,  die  Unrecht  than.  WoUgesumte 
straft  der  Lehrsr,  BQsgetinnte  der  Fürst;  di^emgen  aber,  die  hier 
im  Verborgenen  Böses  than,  straft  Yama,  Vivasvanfs  Sohn.  Der 
König  wird  nach  dem  Gesetz«  der  Vater  der  ünterthanen  genannt ; 
besonders  aber  tür  die  Diener  vertritt  er  die  Eltern.  Schüler,  Diener, 
Sohn,  Tochtersolln  und  Schwestersohn  sind  hier  in  der  Welt  dem 
Sohne  gleidi  ^u  achten ;  ihre  Fraueu  gelten  als  Schwiegertöchter, 
ünmobt  mit  der  Sdiwsstar,  Umieht  mit  der  Tochter  imd  ebenso 
Unsnokt  mit  der  Sdiwisgvtoehter  gilt  fllr  so  sdhlimm  als  Schlndnng 
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des  Bettes  des  Lehrers.  Deinetwegen  ist  Devadäsa  nach  dem  Mond- 
berge gegangen :  seiiie  Oattin,  die  aiif  dem  Wege  der  Tugend  wandelt, 
miiset  I>a  stets  BchfitMD.   Sie  ist  keine  SUayin,  anch  kone  Hetftre: 

sie  ist  die  Frau  Deines  Dieners ;  sie  sieht  keinen  fremden  Mann  an, 
ja,  sie  denkt  nicht  einmai  im  Herzen  an  Mnen  solchen.  Selbst  im 
Schlafe  vergisst  sie  nie  den  Gehorsam  gegen  ihren  M^un.  Sei 
gnädig  gegen  diese  Frau  des  Dieners,  die  durchaus  gattentreue*,  die 
ein  Gelübde  übt,  unter  Deinem  Schutze  steht  und  Deine  Schwieger- 
tochter ist,  die  liehe  Fran  Deines  Dieners;  schütze  sie  nnd  begehe 
keine  Gewaltthat»  o  Herr.  Za  eignem  Veiderben  wiUst  Da  (sonst) 
in  die  ewige  Hölle  gehen,  die  Fracht  einer  schweren  Sfinde,  die  in 
nur  kurzem  Glückstanmel  besteht.  Eine  Sklavin  vernichtet  Ehre 
und  Geld ,  eine  Hetäre  vernichtet  Busse  und  Würde ,  eine  Wittwe 
Yorniclitf't  Leben  und  Wohlfahrt,  Alles  vernichtet  eine  fremde  Frau. 
J^flh.st  einem  Ihuhmanenmörder,  einem,  der  die  Leibesfrucht  tridtet. 
sogar  einem  Undankbaren  ist  grosse  Verzeihung  gewiss;  wer  das 
Vertrauen  tftnschte,  findet  nach  den  Oesetsbüchem  keine  Verzeihnng. 
Ün  hast  wunderbarer  Weise  wie  ein  Bftuber  grosses  Verlangen  naäi 
dieser  Sdnde.  Gieb  die  Absiebt  auf,  Fürst  der  Ktaige.  Es  ver* 
fluchen  fremde  Frauen  den  verliebten  Mann,  der  nur  auf  sündhaftes 
Treiben  sinnt;  sie  v«'rrtuchen  ihn  hier,  und  jenseits  hat  er  grosse 
Isoth.  Die  Frauen,  wdi  lie  ihren  (tatten  verlassen  und  einen  Andt-rn 
geniessen,  o  Erdherrscher ,  in  deren  Scheiden  wird  als  Ahnenopler 
glühendes  Eisen  gegossen;  und  die  MUuuer,  die  von  der  Liebe  zu 
fremden  Frauen  gepeinigt  werden,  müssen  jene  glühenden  Frauen 
im  Genüsse  mit  ihnen  umarmen.  Seil  alten  Zeiten  wohnt  Mancher, 
duroh  (solclieu)  Fluch  getödtet,  in  den  Höllen :  darum  indere  Deinen 
Sinn  und  bleibe  ruhig,  Männerfürst.  Da  hört  man  von  einer  alten 
Geschichte,  die  alle  iSünden  tilgt,  die  durch  blosses  Anhören  oder 
Erzählen  sofort  Glück  verleiht,  o  Herrscher : 

Es  war  einmal  ein  Bettler,  welcher  aus  Kaimga  stammte;  der 
war  frei  vom  Verfangen  nach  allen  Dingen.  Er  lebte  nur  von 
Almosen  und  übte  die  Pflichten  eines  Yatl  Nachdem  er  alle  Reiche 
durchstreift,  in  allen  Flüssen  gebadet  und  alle  heiligen  Orte  gesehen 
hatte,  ging  er  an  das  Ufer  der  GödaTirL  Nachdem  er  hi«r  in  dem 
grossen  Flusse  ge])adt't  hatte,  ging  er.  als  die  .Sonne  sich  neigte, 
in  ein  Dorf,  welches  f^dilnzte  durch  die  Häuser  der  Andächtigen. 
Er  trat  in  den  Köniu'spalast  und  sprach  zu  dem  tugendkundigen 
Könige:  «Gieb  mir,  o  König,  ein  Almosen  zur  Erhaltung  des 
Leibes.*  —  Als  der  KOnig  diese  Worte  gehOrt  hatte,  Temeigte  er 
sich  sammt  seiner  Oattm  vor  ihm,  Hess  ihm  Wasohwasser  für  die 
Füsse  reichen  und  sprach  erfreut :  „Ich  bin  beglückt*.  Dann  über- 
legte er  im  Herzen,  indem  er  Freuden thränen  weinte:  ,In  dem 
Hause,  wo  ein  Yati  isst.  da  isst  Hari  selbst;  in  dem  ITause,  wo 
Hari  isst  ,  da  isst  das  Weltendrei.  Man  soll  einem  Yati  Wasser 
geben  und  dann  ein  Almosen  reichen.  Diese  Speise  kommt  dem 
Meru  gleich;  dieses  Wasser  ist  dem  Mtere  su  vergleichen*.  — 


• 

Koehdem  er  so  io  seinem  Herzen  überlegt  hatte,  rief  er  feeondlioli 
seine  Gattin  herbei  und  hiess  sie,  ihm  auf  jede  Weise  Almosen 
geben.    Daranf  erwiderte  jene,  als  sie  von  ihm  diesen  Befehl  er- 
•halten  hatte:  ,Ich  will  thun,  wie  Du  roicli  gcbeissen  hast*;  und 

nachdem  sie  dem  Yati  Speiso  in  sechsfacher  ZubereituriL:  vorgesetzt 
hatte,  trat  sie  schweigend  zu  ihm  und  filchelte  ihn  mit  einem  Fächci-. 
Als  der  Bettler  die  Treffliche,  Er<,'el>ene,  Zarte,  Her/.berückende 
erblickte,  überlegte  er,  uuchdem  er  die  Speise  schnell  gegessen  hatte, 
indem  er  ihrer  im  Henen  gedachte:  «Bei  dem  Bade,  dem  Gebete 
imd  der  Andacht  bekam  i<£  im  Herzen  eine  Anfechtong  der  Seele : 
was  ist  das?  Woher,  o  Wunder,  dies  Hindemiss  aller  Tugend? 
Das  Herz  ist  ja  die  Ursache  aller  Gemüthserregongen.  Opferschmalz, 
süsse  Speisen  und  Gemüse,  Parfüms,  Bhinipu  u.  s  w.  und  sch'me 
Weiber  bewirken  StTirung  der  Kasteiung.  Flaschengurken-  und 
Kettigblüthen.  Milch  und  Zuckersachen,  Upodaki  und  Mahäkumbhl 
erregen  den  Samen.  Ich  habe  heute  Speisen  genossen,  die  ein  Yati 
nicht  essen  soll:  daher  ist  mein  Sinn  schwankend  geworden  durch 
flppiges  Essen.  Wo  mein  Hers  mumhig  geworden  ist,  da  will  ich 
es  wieder  festigen".  -  -  Xarlidem  er  so  bei  sich  überlegt  hatte,  ging 
er  nach  dem  Palaste :  heimlich  trat  er  vor  den  König  und  sprach, 
er.  der  sich  nicht  nu'hr  bezähmte:  ,Mein  Herz  ist  unruhig  geworden, 
nachdem  »-s  Deine  tretfliche  Gattin  gesehen  bat.  Nun  plagt  mich 
die  Liebe.  Thue,  was  Dir  beliebt.  —  Als  der  König  diese  Worte 
gehört  hatte,  überlegte  er  einen  Augenblick,  das  Auge  leuchtend 
vor  Freude  nnd  sprach:  Jch  bin  beglückt  Es  giebt  Leate  aof 
der  Erde,  die  Geschmke  im  Gewicht  eines  Menschen  machen.  Die 
Vedakenner  nennen  darunter  das  Schenken  der  Frau  als  das  beste. 
T'ntor  allen  S(-ln'nknn<^'on  qliinzt  ben^nr  das  Schenken  der  Gattin. 
Wenn  ich  meine  Treilliche  dem  Yuti  f^'t-be.  dürfte  ich  wohl  Er- 
lösung erlangen,  nachdem  ich  (schouj  den  besten  Priesteni  mein 
Gut  sammt  meinem  viergliedngen  Heere  gegeben  habe*.  —  Nach- 
dem er  so  gehörig  nachgedacht  hatte,  rief  der  Tngendkönig  seine 
Gattin  herbei  (und  sprach):  «Ich  werde  Dich  dem  Yati  schenken, 
lebe  ihm  zu  Gefallen  auf  meinen  Befehl*.  —  Darauf  sprach  sie  zu 
ihrem  Gatten:  ^HfMf,  l)u  TuLrctidhafter.  ,Die  Frauen  sind  vom  Gatten 
jedem  beliebigen  Bralnnanen  binzugeben':  so  wurde  das  (iesetzbuch 
von  mii  gehört;  das  trifft  mich  nun  unmittelbar.  I>er  König, 
welcher  sein  Keich,  sein  Heer,  seinen  Leib  oder  seine  Gattin  oder 
auch  sein  Geld  einem  Biahmanen  schenkt,  der  erlangt  dadurch 
Erlösung.  Der  Vater  schützt  die  Frau  in  der  Kindheit,  der  Gatte 
in  der  .Tu.:>  nd.  der  Sohn  im  gesetsten  Alter:  eine  Frau  darf  nicht 
selbststllndig  gelassen  werden*.  —  AI»  der  König  dies  Wort  der 
Gattin  gehr.rt  hatte,  sprach  er,  der  Tugendwisser ,  als  dip  Sonne 
untergegani^en  war,  zu  dem  Yati,  der  sich  bequem  niedergesetzt 
hatte:  , Diese  Tugendbaftu  und  Treffliche  thut  nach  Deinen  Worten: 
geniease  sie  insgeheim**.  Damit  schenkte  er  ihm  daranf  die  Gattin. 
Als  nun  die  IHlmmerangszeit  herbeigekommen  und  das  Haus  leer 
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von  Meusclien  geworden  war,  da  sprach  der  Bettler  zu  der  Sitt- 
samen :  «Entkleide  Dich,  o  Schöne.  Lege  das  Mieder  ab,  löse  Dein 
Haar  und  thne  alle  Schmnckairfmn  ab.  Schmiena  Asche  über  Deinen 
ganzen  EOrper  nnd.  lache  nnbllndig  lani   Bestreiche  den  Hiind  mit 

Lampenruss  nnd  nimm  ein  Kohlenbecken  in  die  Hand.  In  solcher 
Gestalt  geniesse  diesen;  wenn  nicht,  treffe  Dich  der  Z<»iu  des 
Yati".  -  -  Als  sie  seine  Worte  gf-hürt  hatte,  that  sie  so  nacli  seinem 
Wunsche.  Da  ward  der  Vati  ruhig  und  <,'ewann  seines  Her/ens 
i-'estigkeit  wieder.  Mit  den  Worten :  «Ich  habe  eine  I'iyäcl  erblickt** 
▼eiachwand  der  YaH  Etstamit  ging  die  TrsffUiihe  m  thnm  Gatten 
znrOck  und  ersShlte  ihrem  Gatten  das  ganze  Geeohehniss.  Da  genoas 
er  sie  wieder,  voll  unmässiger  Freude*. 

Als*  der  Tugendkuudige  dem  Könige  disee  alle  Sünden  tilgende 
Geschichte  erzählt  liatte,  die  einst  Vyäsa  vorgetragen  hatte,  sprach 
er  zu  ihm:  ,Hörf',  König,  der  Wahrheit  entsprechend:  das  Herz  ist 
die  Triehfeder,  das  Herz  ist  das  hrtchste  Glück,  das  Her/,  ist  der 
höchste  Pfad.  Wo  auch  immer  in  Tugend  oder  Sünde  Jemandes 
Hen  weilt,  der  Mann  mOge  ee  davon  aSblenken  und  soll  dann  hier 
wie  dort  beglückt  leben.  Gehe  in  Ddne  Wohnung  «nrflek;  Hol 
Dir;  und  gewinne  die  Festigkeit  des  Herzens  wieder'. 

Als  der  Papagei  so  gesprochen  hatte  und  der  Morgen  hell  sich 
erhob,  da  kehrte  der  König,  der  seinen  Wunsch  vereitelt  sah,  wieder 
in  sein  Haus  zurück. 

So  lautet  in  den  Erzählungen  der  (,'ukasaptati 

die  Unterhaltung  am  ersten  Tage. 

* 

Als  der  sechzehnte  Tag  gekommen  war,  ging  der  liebeskranks 
K0nig  wieder  nach  dem  1  lause  des  Dieners,  indem  er  ihrer  im 
Her7en  gedachte.  Kaum  war  er  aher  eingetreten,  als  der  Papagei 
wiederum  zu  ihm  sprach :  „Höre,  König,  ich  werde  ein  Wort  sagen, 
das  Sittlichkeit  lehrt.  Hari^candra  u.  s.  w.,  o  König,  waren  fremden 
Weibeni  abgeneigt;  mit  ihren  eigenen  Frauen  pflegten  sie  der  Liebe^ 
die  Weisen,  Hittoidigen.  Umgang  mit  firemden  Weibern  und  Ver- 
langen nach  firemden  Güteiii.  wo  es  sich  zeigt,  hestlindig  Gk^urken- 
haftigkeit  g^en  Alle,  unsittlicher  Wandel  und  Mord:  (die  solches 
treiben,)  die  gehen  in  die  Hölle  ein,  und  die  Guten  meiden  sie. 
Wenn  einer,  der  im  hochheiligen  Jambudvipa  menschlichen  Tieib 
hat,  liebestoll  ist  —  giebt  es  ausser  ihm  noch  einen  Thoren  ?  Sei 
er  nun  ein  Brahmane,  K§atnya,  Vai9ya  oder  auch  (^udra,  wer  seine 
Pflicht  vemaohlässigt  und  aitf  Sftnden  sinnti  ftr  den  giebt  es  keine 
Verzeihung,  mid  wenn  er  auch  noch  so  viele  GabsD,  die  in  Myriadoi 
von  Elephantm  bestehen,  spendet  Wem  die  Tage  dahingehen,  so 
dass  er  die  Tugend  vergisst ,  dessen  Geburt  ist  zwecklos  wie  die 
Zitze  am  Halse  der  Ziege :  (»  henso)  eines  Zügellosen ,  B<>8ewichtea, 
»Schuttes  und  Verleumders:  wie  der  Blasebalg  eines  Schmiedes 
athmet  er,  aber  er  lebt  nicht.   Die  ihr  Uerz  zügeln,  die  mässig  im 
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EsMO,  sittsam  und  wahrheitsliebend  sind,  die  ginpifen  in  «I'H  Himmel 
ein.  nachdem  sie  sich  in  den  zwei  U'elten  grossen  Ruhm  erworben 
halten.  Kein  Verwandter  ist  höher  als  .Selbstbeherrschung;  keine 
Kasteiuug  ist  höher  als  die  Wahrheit;  kein  Weg  ist  gleich  dem 
Wiasan;  koin  Glüok  ist  gleioh  dflor  Weiahoit.  Kein  Tod  isl  schlimmer 
ab  Liebe;  kein  Frennd  ist  gleioh  der  Weisheit;  kein  Tod  ist  gleich 
der  Ruhmlosigkeit;  keine  Easteiung  ist  höher  als  Nahmngsenthaltung. 
Wer  seine  Sinne  zügelt,  im  Essen  mUssig  ist,  den  Zorn  und  die 
sechs  Feinde  besiegt  hat  (?),  der  die  Wahrheit  sagt  und  sehr  gelehrt 
ist,  erliiuj^^  sicher  im  Himmel  eine  Wohnung.  Mag  einer  von  grossem 
Leid  befallen  sein,  mag  er  mit  allen  Krankheiten  behaftet  seio, 
wenn  er  nur  durch  die  Liebe  nicht  strauchelt,  dann  ist  er  auf  der 
Erde  geehrt  Anch  hier  enBUt  man  dne  alte  Sage,  die  im  BhSmta 
berichtet  wird,  schwere  Sflnden  tilgt  und  sehr  sdiOn  ist. 

Es  war  einmal  ein  hochherrlicher,  hOohst  togendhafter  KOnig 
aus  dem  Söma-Geschlechte :  Dusyantann  war  er  genannt  und  war 
bewundert  in  vf'da  und  v«^däiiga.  BestHndi«^  übte  er  die  Tugend 
des  (iebens ,  sagte  die  Wahrheit  und  zügelte  seine  Sinne.  Reithts- 
kuudig  war  er,  tüchtig,  geschickt,  mit  weitem  Blick,  sehr  mächtig, 
mit  rothea  Augenecken,  hochherrUdi,  mit  rotfaem  Fflsse*  und  Hftnde- 
paar.  Fünferlei  hatte  er  lang,  dreierlei  tief,  Tiererlei  korz,  seohseriei 
erhaben,  fünferlei  weiss  und  f&nferlei  schwarz:  mit  zweinnddreissig 
Merkmalen  war  ri-  versehen.  So  mit  (guten)  Merkmalen  versehen 
beherrschte  der  stt  ts  tu«,'endkundige,  junge,  fremden  Frauen  nbliolfle, 
lautere  Konig  die  Krde.  Nacli  Gebühr  verhängte  er  Straleu  gemilss 
den  Angaben  der  Rechtsbücher.    Als  er  einst  mit  seinen  greisen 

Ministern  berathschlagt  hatte   Als  er  ihre  Zustimmung 

erhalten  hatte,  ging  er,  mit  vollstlndigem  Heerbann  nnd  begldtet 
von  diesen  greisen  Ministem  nach  dem  Berge  Himavai  Ais  er 
hierher  gekomtnou  und  in  einen  grossen  Wald  gegangen  war,  tSdtoto 
er  viel  WUd  und  begab  sich  darauf  um  Mittag,  von  Hunger  nnd 
Durst  gepeinigt,  naeli  dem  Ufer  der  Gangä.  Iiier  badete  er  lange 
Zeit,  vollbrachte  die  nothweudigeu  Ceremonien  ,  speiste  zusammen 
mit  den  Ministern  und  brachte  dort  die  ^'acht  zu.  Als  er  dann 
bei  Morgeugranen  die  nöthigen  Csremonien  Tollbracbt  hatte,  ging 
er  andftchtig  mit  den  Sehammi  der  Minister  nach  der  Einsiedelei 
des  Eanva,  der  hochheiligen,  von  einer  Menge  von  Büssern  besachten. 
Da  sah  der  Erdherrscher  den  Heckeolosen  Wissensglanz,  wie  er  das 
höchste  brahma  anb^tHt*».  den  Reinen,  der  mit  Büsserlocke  und 
liastgewand  veraehen  war.  Als  die  Andacht  zu  Ende  war,  neigte 
sich  der  König  bis  zur  Erde.  Dann  erhob  sich  der  Edle  wieder, 
die  Augen  voll  freudenthräuen  und  trat  mit  gelalteteu  Händen  vor 
jenen  Un,  (das  Baupt)  andlchtig  gebeugt,  der  Klnge.  Ka^vn  be* 
endigte  mm  schnell  seine  Busse  nnd  Andacht,  nnd  iSs  er  den  KOnig 
gesehen  hatte,  ehrte  er  ihn,  der  Tugendwisser.  Er  hiess  d«i  Kömg 
auf  einen  reinen  Sitz  sich  niederlassen ,  und  während  er  so  nahe 
bei  ihm  sass,  sprach  er,  von  Freude  erfüllt,  während  seine  Tochter 
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sich  vor  ihm  befand:  «Geht  es  Dir  wohl,  o  König?  Sind  Deine 
Unterthanen  gesund?  Ist  Dein  Land  wohlbestellt,  mit  Geld  und 
Oetrc'ide  segnet  ?  Sind  die  Frauen  Deines  Harems  wohl,  o  Krmig? 
Ist  nurh  l)ein  ganzes  Heer  durchaus  wohl'?*  —  Dein  also  redenden, 
tugeudkuudi^'en  Kanva  antwortete  der  Fürst:  ,1'eberall  wohnt 
Gesundheit.  Brahmane,  so  lauge  Du  uns  bleibst.  Heute  ist  meine 
Geburt  gesegnet,  heate  sind  mfline  Thaten  gesegnet,  heute  sind 
meine  Ahnen  sofrieden,  da  ieh  Dein  Ffissepaur  flehaute.  Heute  ist 
mein  Reich  gesegnet,  heute  bin  ich  wiedergeboren,  heute  ist  all 
mein  Hab  und  Gut  gesegnet,  Geld  und  Getreide  u.  s.  w.  Wo  Gute 
weilen,  da  (j[Uält  uns  kein  l'nglück:  wo  die  Sonne  scheint,  wie  sollte 
da  Finstorniss  herrschpii  ?  Diircli  Deinen  Anblick,  Du  Ehrwürdicrer, 
ist  meine  Unwissenheit  geschwunden".  —  Als  er  so  sprach .  iler 
Fürst  der  Könige,  gab  der  höchst  tugendhafte  Muni  ihm,  d<  m  >;ilt- 
sam  Wandelnden,  gastliche  Spende;  und  nachdem  er  summt  den 
Mimstem  eine  Menge  yon  Gemüse,  Speisen  und  Suppe  genossen 
hatte,  die  man  der  Macht  der  Wunschkuh  verdankte ,  q»raoh  er 
wiederum  zu  dem  grossen  Rsi  [ —  er  ging  im  Kreise  hemm,  Ter« 
neigte  sich  und  machte  sich  mit  den  Ministem  auf  den  Weg  — ]: 
„Ich  will  nun  aufbrechen,  Du  Allwisser;  Du  mögest  mir  Erlaubniss 
geben'".  -  Kanva  autwortetp  dem  Könige:  „Fahr  wohl,  Erdherrscher, 
linliü  iii  Dein  Reich  und  verehre  daselbst  G<>tter  und  Brahmanen*.  — 
Da  sprach  seine  erwachsene  Tochter,  mit  Namen  (,'akuntalä,  die 
jugendliche,  zu  ihrem  Vater,  als  sie  den  König  vor  sieb  sah:  .Vater, 
dieser  hier  ist  ein  groaser  König ;  er  ist  jung,  höchst  sittsam,  rechts- 
kundig, tfiiohtig,  geschickt,  langarmig,  stolz^haben,  mit  den  swei- 
unddreissig  Merkmalen  versehen ,  im  Kampfe  unerschrocken ;  an 
Schönheit  ähnlich  dem  Kandarpa,  mit  einem  Gesichte,  lieblich  wie 
der  Mond;  an  Festigkeit  gleich  dem  grossen  Meere;  an  Tugend 
Dharnia  selbst,  o  Brahmane;  voll  Kraft  ist  er,  ein  Tugendmeer, 
wunschlos,  ein  Besieger  der  sechs  Feinde;  nihig,  gezügelt,  lauter, 
verständig ;  ein  Fürst,  der  seine  Zusage  hält.  Da  ich  diesen  Königs- 
sohn erblilikt  habe,  schlägt  mein  Hers  ihm  zu;  mmne  Jugend  ist  in 
Blfithe;  thue,  was  Dir  beliebt'.  —  Als  der  Vater  ihre  Worte  Ter- 
nommen  hatte,  empfand  er  sehr  grosse  Freude  und  sprach  ein 
pflichtgemüsses  Wort:  Jiöre,  Liebling,  was  Dur  gut  ist  Könige 
sind  gewaltthiitig  und  sehr  waukelmüthig;  immer  haben  sie  andere 
Gedanken;  Mörder  sind  es  und  Schufte.  Auf  Gelderwerb  sind  sie 
erpicht,  Kind,  und  sclu  umi  nicht  zurück  vor  Kühen  und  Brahmaueu. 
Um  einer  Frau,  des  Geldes,  eines  Wunsches  oder  eines  Hauses 
willen,  0  Schlanke,  tödten  sie  in  ihrer  Begehrlichkeit  Mutter,  Vater, 
Oattun  oder  Sohn.  Da  Du  einen  solchen  König  sahst,  o  Gute, 
kannst  Du  (im  Herzen)  verwirrt  werden?!  Gieb  diesen  Gedanken 
auf  und  bleibe  hier  in  meinem  Hause,  o  Schöne*.  —  Als  Qakuntalft 
das  Wort  des  Vaters  gehört  hatte,  da  sprach  sie  vor  Ka^va,  die 
Gattentreue,  das  in  der  Tugend  %vui*7olnde  Wort:  „Die  Frau,  welche 
mit  Herzen,  Mund  und  Händen  einem  Trefflichen  nachgeht,  soll  nach 
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dem  Gesetzbucbo  keinen  Andern  erstreben :  sonst  möchte  sie  eine 
Hure  sein.  Wenn  Schünlieit.  Juf,^end,  Tugend,  Reichthum  und  glück- 
verheisseude  Zeichen  voiluiuden  sind,  dann  möge  das  Weib  den- 
jeuigeo  lieben,  bei  welchem  derlei  reichlich  vorhanden  ist.  Sehen, 
Denken,  Verlangen,  Sohlsflofiigkeit,  Abmagern,  liebesverlangen,  Ver^ 
Inst  des  SohamgefObls,  Verr^ktheit,  Ohnmacht,  Tod  —  das  sind 
die  zehn  Aeusserungen  der  Liebe.  Mit  ihnen  liebt  der  liebeskrauke 
Mann  das  Weib:  so  liebt  raein  Herz  den. Liebling  der  Könige.  Wo 
verliebte  Thorlioit  und  Sorge  ist,  da  wohnt  ht)chstes  Glück :  darum, 
edelstt  r  d<'r  Brahtiiaiieu ,  gewähre  mir  seine  Hund".  —  Als  der 
Vater  diese  llede  seiner  Tochter  gehört  hatte,  empfand  er  Freude : 
mit  dem  BUcka  dee  Wiasens  dä  Toohter  adhaiund  sprach  der 
*  Togendkondige  an  dem  Könige,  dem  K^atra^Spross,  dem  Mlnner^ 
beiden,  der  schon  unterwegs  war:  ,Komm,  König,  Ehrwürdiger; 
bleib  stehen,  C^ewalUger,  bleib  stehen!  Freie  diese  Schlanke  hier, 
mit  den  Augen,  glÄnzend  wie  ein  Lotusblatt.  Wer  bist  l>u,  Edler. 
Ehrwürdij^'er  ?  Wer  ist  Dein  Vater  und  wer  Deine  Mutter  ?  Wo 
ist  Dein  Land  oder  Deine  Stadt?  Wess  Geschlechtes  bist  Du? 
Alles  mögest  Du  erzählen".  —  Als  der  König  dessen  Worte  gehört 
imd  die  Jungfrau  ^'akimtalS  erblickt  hatte,  gleichsam  eme  Ter- 
kOrperte  Mondsichel  (!)«  gleichsam  eine  Welle  des  HÜchmeers,  mit 
erwünschten  Merkmalen  versehen,  mit  schönem  Haar  und  hoch- 
ragendem  Bosen,  mit  glänzenden  Zähnen  und  Nägeln,  mit  schönen 
Brauen ,  Bimba-Lippen  und  holdem  Lächeln ,  mit  schönen  Augen 
und  zartem  Wüchse,  sie,  die  Breithüftige,  mit  schr)neu  Hinterbacken, 
mit  zarten  Fingern  und  Füssen,  tiefliegendem  Nabel,  mit  schrtnen 
Elephantenrfisselschenkeln,  mit  dem  Gange  eines  trunkenen  Flamingo 
—  als  er  diese  sah,  stflrste  er  ohnmächtig  zn  Boden.  Nachdem 
der  König  sich  hurtig  wieder  erhoben  hatte,  sah  er  sie  sinnend  an 
imd  sprach  zu  Ka^va,  der  gewaltig  Starke:  »Höre,  was  ich  Wahres 
sage.  Es  lebte  ein  hochherrlicher  König,  aus  dem  .Söma-(  leschlechte 
entsprossen ,  Bharata  mit  Namen.  Dessen  Enkol  bin  ich ,  Hoch- 
heiliger, mit  allen  Merkmalen  versehen.  Dusyantanu  heisse  ich, 
gattinlos  bin  ich  und  habe  meine  Sinne  gezügelt.  Die  Eltern  leben, 
mein  ist  Hastmäpun;  das  ist  gewiss.  Dies  mein  Wort  ist  Wahr> 
heit;  ich  sehwOre  es  bei  Deinen  Füssen*.  —  Frenderf&Ut  sprach 
Eanva  wiederum  zn  dem  Könige:  „Dies  hier  ist  meine  Einsiedelei 
an  dem  herzerfreuenden  Ufer  der  Gafigä.  Einstmals  kam  hierher 
um  zu  baden  eine  hochbusige  Apsarä.  Als  Hhänu  sie  erblickte, 
nahm  er  menschliche  Gestalt  an  und  pflegte  der  Liebe  mit  ihr. 
Darauf  entstand  diese  hier;  die  Apsarä  kehrte  in  den  Himmel  zurück: 
auch  Bh£na  verschwand,  o  Kfinig,  and  erblickte  das  Mttdehen. 
Ich  nahm  das  lotosttogige  Kind  in  meine  Arme  nnd  trug  es  auf 
mein  Laublager,  um  die  Namengebung  vorzunehmen.  Es  ward 
genährt  mit  Milch,  Honig  und  Opferschmalz  und  steht  jetzt  im 
seihszehnten  Jahre.  Das  ist  diese  (,'iikuulala  hier,  o  König.  Ich 
wähle  Dich  zum  Gatten  (für  sie).    Gattentreu  ist  sie  und  tngeud- 


hafb;  keioen  Andern  redet  sie  jemals  an;  bei  den  Verehruogen  der 
G»Hter  und  Bruhnmnon  spricht  sie  stets  mit  Weisen.  Viele  Könige 
nun  sind  grausam  und  pHegeu  ihrer  Liebschaften ;  sind  stets  hinter 
fremden  Weibern  her  und  gehen  auf  den  Raub  fremder  Habe  aus. 
Matter,  Vater,  Brüder,  Söhne,  Anverwandte  und  treffliche  Fraaea 
tOdteD  ne  ans  Habgier  vl  8.  w.;  wenn  ich  adehe  aehe,  dann  wird 
mir  (van  paknntali)  baoge.  Das  also  ist  meioe  Meinnog.  Nim 
ihne,  was  Du  willst".  —  Als  der  König  dieses  Wort  gehört  hatte, 
antwortete  er  dem  Muni :  ^ Was  Du  gesagt  hast ,  das  ist  in  Wahr- 
heit alles  das  Treiben  der  Könige.  Höre  auf  meine  Rede,  Brahmane; 
Du  bist  raein  oberster  Lehrer.  Ein  König,  der  aus  edlem  Geschlechte 
stammt  und  der  Sohn  einer  ausgezeichneten  Mutter  ist,  der  begehrt 
wohl  nicht  nach  fremden  Frauen,  ja,  sieht  eine  Andere  gar  nie  an ; 
er  tOdtet  auch  nicht  die  Sehaar  seiner  Verwandten:  das  schwOre 
ich  bei  Deinen  Füssen.  Im  Laufe  d«r  Zeit  werdet  Ihr  auch  Ton 
meinem  Wandel  hören.  Andernfalls  gehe  mein  Geschlecht  unter 
durch  die  Wucht  T)eine?;  Flnclies*.  —  Als  der  Muni  diese  Worte 
gehört  hatte,  w^rd  er  Iroh ;  er  nahm  die  Jungfrau  .in  der  Hund 
und  gab  sie  jenem  mit  drei  Goleitsworteii :  „üebe  Tu^nml  mit  ihm 
zusammen;  sprich  keine  Lüge;  siehe  Deinen  Gatten  au  mit  Blicken, 
wie  Du  Oott  anriehst,  unermüdlich*.  —  Als  der  beste  der 

Hanls  die  Jxatgfna  also  ermahnt  hatte,  gab  er  sie  hin.  Darmnf 
heirathete  der  Erdherrscher  die  Jungfrau  nach  dem  Oandharrsn.- 
Ritus  und  kehrte  dann  in  seine  Stadt  zurück,  nachdem  er  adit 
Tage  dort  verweilt  hatte.  Nun  sass  er,  der  Herrscher,  in  seiner 
Stadt  und  wartete  auf  einen  günstigen  Tag.  V'^^^^ß^^^bi  aber,  die 
hoch vei ständige,  sass  im  Hause  ihres  Vaters,  ward  schwanger  von 
dem  grossen  Könige  und  wodbs  wie  ein  Lichtstrahl  durch  die 
Sonne  (?).  Die  Spitse  des  Kinnes  ftibte  sich  schwan,  der  Körper 
ward  schmSchtig,  der  üntsrieib  dick;  sie  bekam  Ohnmacht,  Uobel- 
keit,  Appetitlosigkeit,  Gähnen,  Milcberguss  aus  den  Brfisten,  Hervor- 
treten der  Harchenreibe.  Durt  b  solche  Kennzeichen  verrathen  sah 
man  das  Vorbandensein  der  Schwangerscbaft.  Sie  nahm  zu  wie 
die  Mondsichel,  wie  der  Vei^stand  bei  einem  guten  Menschen,  wie 
eine  Heihc  Tugenden  am  rechten  Platze,  wie  eine  blühende  grosse 
Schlingpflaoxe.  Als  die  Schwangere  im  Banse  des  Vatsn  ao  sonahm, 
kamen  Indra  n.  s.  w.,  disses  Middien  sa  sehen  begierig.  Sie  sahm 
das  HSdchen  in  der  Einsiedelei  des  KsQva,  das  lotustlugige ,  und 
sprachen  zu  der  zarten,  allgliederschönen  Qakuntalä.  (Indra) :  , WissCi 
Liebe,  dass  ich  der  Götterfürst  bin;  und  dies  hier  sind  die  mir 
untertbaneu  Götter.  Indra  oder  Yama,  Varuna  oder  Kubera,  Dr 
Schönantlitzige,  wühle  zu  ununterbrochenem  Genüsse;  erfreue  l)ich 
einer  domcnlosen  Herrschaft.  (Nimm  hin)  Airävata,  den  Wunsch- 
bttom  nnd  meinm  Hain  Nandana»  mit  nllen  Qlfick^gfttem  eiflUlt, 
den  Untergang  alles  Leides.  BambhS  nnd  die  mSunn  ApaaxSs 
bedienen  Didi  (ton)  heute,  o  Mädchen,  als  Deine  Dienerinnen. 
Blumen  Ton  den  piryftta-BKnmen  schmücken  Deine  Locken.  Was 


kju,^  _o  Google 


Mmidt,  £gp«ONiM»  der  DmälSpmikSfukataplali,  679 


Du  im  Himmel  wünschest,  das  will  ich  Deinem  Wunsche  entsprechend 
thun.  Wie  (^aci,  o  Schöne,  sei  mir  der  Inbegrifl'  des  Glückes.  Was 
alles  es  in  der  Himmelswelt  giebt,  das  iniiche  Dir  zu  eigen,  o  Herrin. 
Yama*  oder  Varuna  oder  auch  Kubera  wiihle  auf  meinen  Befehl; 
zweifle  nidht,  Da  Allschöne*.  —  Als  9^^^^  diese  Rede  des 
hoehgenrathen  OfittorfGbnrteD  gehört  hatte,  sprach  sie  fi>lgender> 
masMii,  indem  rie  mit  der  Hand  Gras  eigrüf:  «YetgebenB  redest 
Do,  wie  ein  von  seiner  Macht  Trunkener,  wie  ein  Thor.  Du  hast 
weder  Mutter  noch  Tochter,  weder  Schwester  noch  auch  Schwieger- 
tochter, wahrlich.  Du  Mtlchtiger;  von  den  Wissenden  bist  Du  ja 
getadelt.  Wer  aus  Verlangen  oder  aus  Unwissenheit  eine  fremde 
Frau,  Gift  oder  Brahmanengut  berührt ,  Gatte  der  ^aci ,  der  geht 
nt  Grande  surnnt  seiner  Sippe.  Wenn  man  ein  fremde«  Weib 
bertthrt,  dann  findet  man  den  Tod.  Wegen  der  blossen  Beriihrnng 
der  Yaidebi  starb  der  Bak^asa,  BivaQa  mit  Namen,  und  fuhr  zur 
Hölle  sammt  seinen  Söhnen  und  znaammen  mit  seinem  Oeschleohte. 
Von  Ricaka  hört  man  im  Liede,  dass  ei-,  ausgegangen,  die  Draupadl 
zu  rauben ,  von  dem  gewaltigen  Bhunasena  sammt  seinen  Brüdern 
vernichtet  wurde.  Bösewicht,  gedenkst  Du  heute  nicht  (mehr)  des 
Fluches  der  tugendhaften  Frau  des  Gautama?  Wegen  der  Macht 
der  Qafttentrsne ,  denke  nioht  an  eines  Fremden  Fhm.  Von  dem 
gewaltigen  Ka^va  bin  ioh  jüngst  dem  Lieblinge  der  Fürsten  gsgeben 
worden :  gehe,  Lieber,  in  Deine  Behausung;  sei  rohig,  Götterherr*.  — 
Als  Maghavan  das  Wort  der  (^'akuntalä  vernommen  hatte,  ging  er, 
ans  Furcht  vor  ihrem  Fluche,  mit  den  Göttern  in  seine  Stadt  zurück, 
wo  Pulömajä  weilte.  Darauf  kamen  die  sieben  Rsi  au  das  Ufer 
der  Gajfigä.  Auch  König  Dusyautanu  kam  au  das  gar  herrliche 
Ufer,  nm  m  baden.  Nachdem  er  gehörig  gebadet,  wie  es  Sitte 
war  und  den  Brahmanen  gespendet  Iwtte,  ging  er,  der  edelste  der 
Fürstsn,  als  es  Zeit  war  zum  Aufbrach,  wieder  in  seine  Stadt 
snrflok  und  weilte  hier  ruhig,  ohne  vorher  die  vielen  ^  bemerkt 
und  vorehrt  zu  haben.  Da  verfluchten  die  sieben  Ks!  zornig  den 
König:  ,Wie  Du  unser  nicht  gedenkst,  König,  die  wir  hierher  /um 
Bade  gekommen  waren,  so  sollst  Du  Dich,  hartnllckig,  auch  Deiner 
Gattin  nicht  eutsinuen".  —  Nachdem  sie  ihn  also  verflucht  hatten, 
kehrten  sie  in  dem  Himmel  snrflok;  der  König  aber  zog  in  seine 
Stsdt  em.  Das  AJles  ersSUte  man  dem  Ktelge^  was  die  Qsi  gethan 
hätten;  aber  sls  man  es  ganz  berichtet  hatte,  wollte  der  König 
(auch  schon)  von  nichts  mehr  etwas  wissen.  —  Als  der  zehnte 
Monat  gekommen  war,  gebar  Takuntalä  einen  Sohn,  mit  allen  Merk- 
malen versehen ;  Bharata  mit  Namen  ward  er  sjenannt.  Kanva,  der 
gar  herrlich  Strahlende,  zog  das  Knäbleiu  auf  mit  Speisen  von  Milch, 
OpÜBffsehmaLE,  Honig  und  SauermiJeb,  je  nach  der  JshresMit.  Der 
Knabe  nahm  sa,  wie  der  jnnge  Mond:  so  ward  er  vier  Jahre  slt, 
eine  Frendenqadle  Ar  die  Mutter.  Da  sprach  Qakuntalä,  sie,  die 
Treffliche,  su  ihrem  Vater  Kanva:  „Schicke  meinem  Gatten  Botschaft 
über  meinen  Sohn  und  aneh  Übet  mich.   Der  König  hat  mich  sammt 
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meinem  Kinde  verlassen  und  hängt  einer  Andern  an.  Vier  Jahre 
ist  der  Knabe  alt  geworden,  und  noch  weile  ich  frei  in  Deinem 
Hause.  Das  ü])erlege  gehörig  und  handle,  wie  Du  wünschest".  — 
Als  Kanva  das  alles  eingesehen  hatte,  sandte  er  einen  Schüler;  und 
der  Schüler  ging  hurtig  zu  dem  Könige  und  sagte  ihm  das  alles. 
Der  König,  umgeben  von  seinen  Ministem,  überlegte,  erstaunt  in 
seinem  Herzen,  und  sprach  dann  also  zu  den  Ministem:  „Was  soll 
es  mit  der  Gattin  ?  was  mit  meinem  Sohne  ?  Was  soll  Kanva,  mein 
Schwiegervater  ? !  Das  alles  ist  für  uns  Lüge*.  —  So  hatte  er 
vergessen,  und  wie  ein  Thor  und  ein  Kind  sass  er  ruhig  da  in  der 
Sabhä,  nur  an  seine  Herrscherangelegenheiten  denkend.  Und  die 
Minister,  die  an  den  Fluch  des  Rsi  dachten,  meldeten  kurz  diese 
Geschichte  dem  Schüler,  wie  sie  sich  früher  zugetragen  hatte.  Als 
der  Schüler  aber  deren  Rede  gehört  hatte,  behielt  er  sie  in  seinem 
Herzen  und  ging  heim.  Ausführlich  erzählte  er  Kaijva,  was  sich 
zugetragen  hatte;  und  Kaiiva  rief  seine  Tochter  herbei  und  sprach 
zu  ihr  folgende  Worte:  ,In  Folge  eines  Fluches  der  Rsi  hat  der 
grosse  König  Dusyantanu  Dich  sammt  Deinem  Sohne  vergessen  und 
ist  nun  wie  ein  Kind".  —  Als  (,'akuntalä  dies  donnerkeilartige  Wort 
vernommen  hatte,  Hess  die  Gattentreue  Früchte  und  Wurzeln,  ja 
selbst  ihren  Sohn  und  überlegte  in  ihrem  Herzen,  die  Augen  ver- 
wirrt und  mit  Thränen  gefüllt:  „Die  Frau,  welche  ihrem  Manne 
Gutes  erweist  und  willig  auf  das  Wort  des  Gatten  hört,  und  welche 
vor  dem  Gatten  weilt  —  die  ist  eine  Hochgetreue.  Eine  tugend- 
hafte, vermögenslose,  hässliche  Frau,  die  ihrem  Gatten  lieb  ist,  die 
hat  Sühne  und  A'erwandte  und  ist  glücklich.  Andernfalls  dürfte 
es  nutzlos  sein  wie  Mondschein  im  Walde.  Ja,  eine  Frau,  welche 
kein  Geld,  keinen  Sohn  und  keine  Schönheit  besitzt,  wohl  aber 
tugendhaft  ist  und  dem  Gatten  unterthan  —  diese  Frau  ist  den 
Götterfrauen  zu  vergleichen.  Daher  will  ich,  des  Gatten  beraubt, 
im  Feuer  den  Tod  suchen,  nachdem  ich  die  sieben  Rsi  ewig  ver- 
flucht und  meinen  Sohn  meinem  Vater  übergeben  habe".  —  Als 
die  Trefl'liche  so  beschlossen  hatte,  schichtete  sie  einen  Scheiter- 
haufen auf.  Von  diesem  Vorgange  hörte  Närada,  der  edelste  der 
Muni  und  erzählte  den  ^tsi  von  dem  Treiben  der  Tochter  des  Ka^iva. 
Da  gingen  die  sieben  Rsi  alsbald  dahin,  wo  Qakuntalä  sass,  mit 
der  Arund hati ,  voll  Furcht  und  besorgt  wegen  des  Fluches.  (So 
kamen  sie  zu  <,*akuntalä)  [die  Kaiiva  und  ihren  Sohn  bei  sich  hatte, 
die  Treffliche,  das  Auge  unruhig  und  mit  Thränen  gefüllt]  (und 
sprachen  zu  ihr;)  „Verneigung  Dir!  Verneigung  Dir  Trefflichen, 
Liebling  des  Gatten!  Alles,  was  wir  jüngst  gethan  haben,  magst 
Du  verzeihen:  der  Fluch,  den  wir  ausgesprochen  hatten,  der  ist  zu 
nichte  geworden.  Komm,  Liebling,  Herrliche,  lass  uns  zu  Deinem 
Gatten  gehen.  Wir  wollen  Eure  Hochzeit  veranstalten,  die  Ihr 
Götterglau/  besitzt".  —  Als  die  lisi  alle,  von  der  Furcht  vor  ihrem 
Fluche  gepeinigt,  so  gesprochen  hatten,  gingen  sie  nach  Hastinäpura, 
sanimt  Kanva  und  (,)akuntalä.    Da  veranstalteten  sie  nun  eine  herr- 
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liehe  Hochzeit  wiederum  zwischen  dem  Könige  und  ^al^untalä.  Der 
König,  von  dem  Fluche  befreit,  heirathete  wiederani  die  Trpft'liche 
und  regierte  das  Land ,  der  Tugendhafte ,  mit  seinem  Sohne  und 
seiner  Gattin  vereint.  Die  J[i.^i  aber  kehi-ten  ein  jeder  in  sein  Haus 
nach  Gefallen  zurück. 

ISne  Gatteutreiie,  Hochherrliebe  Imin  (sellNit)  Flüehe  vorbftogen 
und  wieder  za  sichte  maohen :  I>ii,  Erster  unter  den  KOnigen,  kannst 
diese  nicht  verführen*. 

So  von  dem  Pajiagei  nun  angeredet  ging  er,  als  es  Morgen 
geworden  war,  wieder  in  seine  Wohnung,  das  Haupt  vor  Scham 
gebeugt. 

So  lautet  in  den  Brzihlungen  der  ^nkasaptati 
die  Unterhaltung  am  seohsiehnten  Tage. 


(Fortsetenng  folgt) 
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Ueber  Vorvedisches  im  Veda. 

Von 

F«  T.  Bradlie. 

Im  letzten  Heft  von  Bezzenbergers  BeitrSgen  zur  Knude  der 
IndogermaniBehea  SpiMheo,  Bd.  17  8.  244  ffl,  bespricht  W.  Neifiser 
rigvedische  Formen,  die  er  far  missYerstandene  und  nmgedetitete 

Ueberbleibsel  aus  der  vorvedischen  Sprache  ansieht.  Da  W.  Neisser 
die  Fortsetzung  dieser  Studien  in  Aussicht  stellt ,  so  möchte  ich 
einige  Bedenken  nicht  zurückhalten,  die  mir  bei  der  Lectöre  seines 
Aulsut/.es  gekommen  sind. 

Dos  Masterbeispiel  Neissers  sind  die  Worte  önian^  Omanvant 
.  omyävani,  ava$U  an  sechs  BteUen  des  Bigreda,  die  von  der  dnveh 
die  A^yinen  bewirkten  Errettung  Atris  ans  Fenersnoth  handeln» 
nnd  inhaltlich  eng  zusammengehören.  In  den  Versen  7 ,  69 ,  4. 
68,  5.  1,  118,  7  heisst  omaii  deutlich  «Hülfe,  Gunst,  Gnade";  dort 
finden  wir  die  Wenduni(oii  , durch  der  A^vinen  Gnade  gesund  der 
Gluth  entgehen",  , ihrer  Gnade  theilhaft  werden*,  .die  A(;vinen  er- 
weisen Gnade".  An  den  drei  anderen  Stellen  könne  Oman  aber 
durchaus  nicht  dieselbe  Bedeutung  haben;  es  sind  die  Verse: 

10,  39,  9       yuvdvi  rbi  aam  lUä  taptdm  dtrayp. 

^mmvaiaam  eakraänl^  saptävakhrayi, 
1,  112,  7      taptdm  ghetrmäm  ^mtf^vanUmn  dtrayc  {krth/cJi], 
8, 78  (62),  7. 8  dvantam  dtray%  grham 

kriauiiäm  

wfriAi  agnhn  dtdpah 

 ätraye  [vgl.  V.  3  weiter  unten J. 

Als  Epitheton  des  Spaltes  bez.  Hauses  lasse  sich  omnnvnnf  resp. 
avant  nicht  mit  „günstig,  guUdig"  wiedergeben,  da  diese  Be- 
deutung Menschen  oder  antliropomorph  gedachte  Wesen  als  Trüger 
voraussetze  Man  pflege  hier  ömanvmU  mit  ^annehmlich*  zu  über- 
setzen;  av  bedentet  aber  nicht  «annehmlich  sein*,  sondern  .bei- 
stehen, helfian*.  Vor  Alleni  widersprSchen  dem  aber  die  drei  ersten 
Stellen,  an  denen  Sman  nur  „Hülfe,  Gunst",  nicht  „Annehmlichkeit* 
bedeuten  könne;  und  die  sechs  Belege  müssten  doch  dorohans 
gleichmttssig  erklärt  werden.    So  ginge  ein  Riss  dnrch  die  sechs 
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•  ^frtrtn-Belege,  woleru  <hnan  auf  av  „beistfhen,  helfen'  bezogen  wird. 
$majn  ist  im  Veda  sonst  nicht  sehr  hUuüg,  in  den  A^vinhymnen 
•luwiliatt»  dar  AtKÜflgoDde  nur  nodi  1 , 84 ,  6  Terfrandot  Der 
Chnmd  aeiiMr  aedwmiiligen  Verwendniig  in  der  AtrUegende  sei 
offenbar  im  speciellen  ähalt  dieser  Legende  za  suchen.  »HierMU 
mbor  folgt  wiederum,  dass  dies  oman  mit  nv  ^beiflteiien*  niolits  m 
thnn  hat,  denn  die  Bedeutung  dieser  Wurzel  ist  eine  so  allgemeine, 
dass  sie  eine  specielle  Beziehunir  zu  dem  Inhalte  einer  ein/.eluen 
Erzählung  überhaupt  nicht  gewinnen  kann,  oman  als  Derivat  von 
av  «beistehen''  müsste  jedwede  Hülfeleistung  der  A9Tiu  bezeichnen 
kUnnen,  dürfte  moht  anf  die  EnKhlnug  von  Atri  bewhrftnkt  sein.* 
Die  Pennte  der  Sxaihhuig  in  der  plOtdiöhen  Terwandhmg 
der  Glnth  in  K&tte: 

1,  116,  8   Idme'nätjnCm  ghramadm  mfära^Bthdm, 

1,  119,  6    him^'na  gliaifudm  pdrüaptam  dtra^  (so.  anDära' 

yethdm  oder  ähnl.). 
8, 73 (62),  3  W/m  sti  nitam  rftrai/e 

himena  ghannäm  agvind. 

.durch  Kälte  bebt  ihr  des  Feuers  Gluth  dem  Atri  abgewehrt*  An 

allen  drei  Stellen  fänden  wir  die  beiden  mit  einander  contrastirenden 
Begriffe  Gluth  und  Kälte  (himena  ghrnmsain  bez.  himena  ghartmim) 
bedeutungsvoll  an  der  Spitze  des  Päda.  Der  Begriff  Gluth  kehre 
auch  an  den  wnan-Stellen  (ausser  7,  68,  5)  wieder,  wührend  der, 
TOn  ihm  ohne  Vernichtung  der  Pointe  nicht  zu  treuneude  Begriff 
der  KUte  dort  scheinbar  feUe;  statt  hbna  steht  da  regelmftssig 
6mem,  '.Es  liegt  auf  der 'Hand,  dass  &man  ursprünglich  mit  Atma 
gl^chbedeatend  gewesen  ist  und  auch  in  der  oman-,  wie  in  der 
Ämm-Version.  die  Contrastbogriffe  «Gluth*  und  .Kälte*  zu  sprach- 
lichem Ausdruck .  «j^olangon  sollten,  mnav  ^KUlte"  stellt  sich  ZU  aT. 
aota  „kalt"  {y  </r  , wehen'"),  dem  Ge^^ensatze  von  yarema.* 

Soweit  Weisser,  dessen  weitere  Besprechung  des  Problems  ich 
hier  bei  Seite  lasse.  Die  A^srinen  sind  im  Iligveda  sozusagen  die 
bemftmSssigen  Helfer  und  Erretter.  Immer  wieder  gededct  die 
alte  Lyrik  ihrer  Wunderthaten ;  denn  wie  sie  Bhcgyn  und  Atri, 
pTaTflna,  B^'bha  und  anderen  geholfen  haben,  so  helfen  sie  gewiss 
auch  fElrderhin  ihrem  Verehrer.  An  diese  Thaten  pflegt  der  Dichter 
mit  wenigen  Worten  zu  erinnern,  —  einst  waren  sie  ja  allbekannt 
und  hochberühmt.  Durch  der  A<;vineu  Gnade  hat  die  Gluth  dem 
Atri  nichts  anhaben  dürfen,  —  muss  der  Dichter  da  wirkUch,  wenn 
anders  er  die  Pomte  nicht  yemiohten  will,  inmier  wieder  die  An- 
gabe hinzu  lllgen,  dass  das  Wmider  dmreh  Kftlte  bewirkt  ward? 
Ich  wttrde  es  eher  föi-  überflüssig  halten,  wenn  ich  den  Dichter 
kritisiren  wollte.  Der  Ton  liegt  nicht  auf  der  Kälte,  sondern  auf 
der  hülfreichon  Gnade  der  A9?inen.  Wenn  diese  Gnade  grade  an 
diesen  sechs  —  richtiger  fünf  —  Stellen  aus  der  Atrilogende  Cniian 
und  nicht  amui  oder  üti  heisst,  so  könnte  das  auf  deren  engere 
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ZmammeDgehörigkdt  hinwaiaen,  und  eme  nftbere  B«n«hiiog  der 
SteUen  ro  emander  ist  ja  wahnchemlioh.   Betrachten  wir  endUeh 

die  drei  Stellen,  an  denen  a?nan  nach  Neisser  nicht  «Ganst,  Gnade* 
bedeuten  kann:  weshalb  sollte  der  Dichter  den  Gedanken  «die 
Aijvineu  hiltten  ihren  Atri  giiildi«,'  vor  der  Oluth  bewahrt*  nicht 
auch  mit  dun  Worten  ausdrücken  dürfen,  «sie  haben  den  glühenden 
ächlund  (resp.  den  glühenden  yhaima  oder  das  Haus)  Atri  gnädig 
sein,  ihm  Gonst  und  Schntz  gewKhren  lassen,  sie  haben  bewiikt 
dass  die  sonst  verderbliche  Oluth  Atri  gnidig  war  und  ihn  nicht 
yersehrt  hat?"  — 

Dass  sieh  im  Rigveda  manches,  was  dem  in  den  überUeferten 
Hymnen  herrschenden  Vorstellungskreise  schon  frem»!  geworden 
war,  gleichsam  als  litterarische  Versteinerung  aus  trüberen  Zeiten 
der  alten  L^rik  ei halten  hat,  glaube  ich  heute  ebenso  wie  vor 
Jahren ;  so  mag  sichs  auch  mit  der  Atrilegende  und  andern 
Wunderthaten  der  A9viDen  verhalten  haben.  Das  vedische  WOrter- 
buch  wird  auf  die  neue  Bernehernng  aber  besser  vemchten. 

Giessen,  den  30.  September  IblU. 


kju.^Lo  Google 
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Die  Öinnen  der  Dichter. 

Von 

IfB«  Qol4iUier. 

I. 

In  den  Mnhamme*!.  Studien  I  p.  44  ist  darauf  liin^owieseu 
worden,  dass  auch  die  alt*»n  Araber  die  BeL,';iliuiijj;  des  Dichters, 
besonders  insofern  dieselbe  im  Dienste  des  Staminescultus  steht, 
mit  übernatürliclieu  Eiotlüssen  in  Verbindung  zu  setzen  ptb  -j^ten. 
Damit  hüngt  die  Vorstellung  zusammen ,  dass  dem  Dichter  ein 
dmfiovwv  imMwohne,  was  die  Araber  mit  dem  Namen  Oinn 
besseichneten.')   Unter  demselben  Genohteponkte  nannten  sie  den 

Mutanimed  einen  ^y^^</>  ^ui  (37  :  35,  vgl.  ^^^^yLs^U  ^Jjla  44  : 18), 

dessen  Heden  von  einem  Sejtan     eingegeben  sind  (81 : 25). 

Der  Dämon  ist  es,  der  dem  Menschen,  zuweilen  in  mecha- 
nischer Weise  die  Kraft  der  dichterischen  Kede  verleiht.  Dem 
*Abid  b.  al-abra>.  der  nie  vorher  ein  dichterisches  Wort  hervor- 
gebracht hatte,  wird  im  Traume  ein  Knäuel  Haare  iu  duu  Mund 
gelegt  mit  den  Worten:  ,Steb  anf!*.  Da  stand  er  denn  anf  und 
ward  von  dieser  Stunde  an  beftbigt,  gegen  den  Beleidiger  seiner 
Ehre  Spott?erse  zu  dichten  (Ag&nt  XIX,  84  nnten).^) 

1)  Siehe  W  o  1  Iii a  u  s o  n  ,  UcsW  arali.  IIcidiMith.  ]4«i,  s. 

2)  Dies  Wort  scheint  •m  Iioh  hei  «len  hoiduischeii  Arabern  eiiigtfbiirgort 
irewesen  /u  sein;  os  Ist  als  lü^'cniinmc  gobrlarbllch :  ^SwSvX^  ^^y^  /,t.fk^ 
ist  der  Nainu  da  Muduos  hus  dem  Stamme  iiusBiu  Tl'A  j-t^h  desüen  Pferd  Uumejra 

die  Unacbe  des  Jram  Bu^in  Wtt  und  sum  Sprichwort  'iy*^*^  ^\J»^ 
AuIms  gegeben  hat  (Mcjd.  I,  335);  die  Oonealogen  Überliefern  den  Namen 
l^tän  tintor  «loii  Ahnen  des  'Alknma  1>.  'riüta  (A-;rj'ini  XV.  o.'J,  >;  der  ^'ahi- 
lUische   DichtLT  Tuf<"jl  nl-(iaiiawi  steht  in  lioziehunK  zu  einem 

x»^Jl>  ij^yJ  ^V^J^  (TA  Jj.*^  .  [V^'l.  jetzt  auch  die  Nacbireisungoo  von 
G.  van  V  Inten  im  ,,Foo>tbun<l''l  aau  de  üoeje"*  37  lYj 

3)  In  den  Huchtärät  des  Ilibatalläh  (Kairo  1306J  wird  derselbe  Be- 
rieht im  Kamen  des  Abfl  'Ubejd*  mitgetbeilt:  ^yu  ^iiÜ3         ^Xj        ^  JJ^ 
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Aus  einem  anter  II.  mitzutheilenden  Textstück  können  wir  uds 
einen  Begriff  von  der  Richtung  and  dem  Umfaqg  dieser  Yorstellnng 
bilden.  Je  Tomeluner  in  seinem  eigenen  Kreise  der  Güm  des  IXch« 

ters  ist  ,  desto  bedeatender  kann  dieser  selbst  in  der  Kunst  zur 
Geltung  kommen.  Der  Ginn  des  Dichters  wird  individualisirt ; 
selbst  ein  Eigenname  wird  ihm  beigelegt.  AI-A'.hü  soll  in  einem 
Gedicht  Sfiiion  Diliuoii  mit  Namen  benannt  haben  (s.  u.).  Mau 
glaubte,  dass  die  Dämonen  zuweilen  als  Doppelgänger  ihrer  dich« 
terisohen  Schützlinge  erscheinen  nnd  ihre  eigenen  Dichtungen  im 
Namen  der  letzteren  redtiren.  So  entthlt  man,  dass  der  erste  Vers 
einer  Ipiflde  des  Hutej'a  einmal  von  einem  unbekannten  Jfingling 
recitirt  wurde ,  der  sich,  darüber  befragt,  wie  er  dazu  komme^  sic^ 

mit  einem  Vers  des  Dichtezs  zn  schmücken ,  die  Antwort  giebt: 

na5>üo        Jo  (Avr.  II,  51,  7  V.  u.). 
Die  X  orstellung  von  den  (ünu  oder  Sejtftn   der  Dichter  lebte 
lange  Zeit  auch  im  Islam  fort.     In   dem  von  altarabischem  Geist 
l»eherrschten  Kreise  des  (Jarir  und  Farazdak  hat  man  das  Amt  des 
Dichters  noch  in  altheidnischer  Weise  aufgefasst.    (iarlr  (der  ein> 

mal  auch  die  ^  apostrophirt,  J&k.  III,  884,  8)  erwähnt 

in  einem  Gedicht  seinen  »Sejttai  von  den  Ginn*,  der  trots  seiner 
Unwidentehliohkeit  den  Challfen  'Omar  II.  nicht  sa  bezaubern 

vermag  i^Ag.  VII,  58,  17.  'Ikd  I,  156,  9  ^^^^Jl  ^ui>m.  ^.,bi'  Jöj 
Uäl.)  Der  Chalife  hatte  nämlich  dem  Dichter  nicht  das  erwartete 
Ehrengeschenk  gegeben.  Al-Farazdak  sagt  einem  Manne,  der  in  seiner 
Gegenwart  ein  Gedicht  des  .Tezid  b.  'Ubejd,  genannt  Gabhä,  wörtlich 
recitirt:  »Bei  Gott,  entweder  du  bist  Gabhft  selbst,  oder  du  bist  San 
Sqt&n?  der  ihm  die  Verse  eingiebt  und  dieselben  daher  ebenso  gat 

auswendig  wissen  kann,  wie  er  selbst:  tJih«  Lg-*-»  «JLii-» 

(Ag.  XVI,  146penult.).  Aul  diese  Anschauung  ist  die  X-y-^i  '9^\äa 
des  Badl'  al-zamftn  al-HamadAnl  (ed.  Beyrut  1889)  182  ff.  gegründet, 
deren  Held  Abu  Murra,  der  d&monische  Inspirator  des  Garir  ist. 
Dann  dient  diese  Vorstellung  auch  als  bequeme  Ausflucht  zu 
geeigneter  Zeit  Dies  zeigt  uns  das  Beispisl  des  Bftt,  d«r  im 
poetischen  Wettstreit  zwischen  äarlr  und  Fanzdaljc  IBr  den  letctm 
Partei  nahm.    Dies  war  ittr  Öartr  der  Anlass,  sein  berühmtes 

S  er!  ^       ^  /*^^ 
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Hi^'  gegen  den  Stamm  Nnmigr,  dem  Al-Bd^l  angehörte,  za 
aeUeadem,  Der  Stamm,  ganz  bestfint  Uber  den  in  allen  Zelt- 
lagern Yerbrttteten  Sohunpf,  macht  darftber  dem  BA*!,  der  die 
Ursache  desselben,  aber  ausser  Stande  gewesen,  dafOr  anf  der 
Stelle  Genngthnnng  zn  nehmen;  die  hlrteeten  Vorwflrfe.  Der  von 
seinen  Stammgenossen  bedrttaigte  Dichter  wnsste  sich  nicht  anders 
zu  helfen,  als  indem  er  schwere  Schwüre  darauf  leistete,  dass  es 
gar  nicht  (iarlr  selbst  war,  der  das  Higä'  gegen  die  Numejrer 
gesprochen ,  sondern  dass  er  ginnische  Begleiter  habe ;  sie  haben 
jene  berüchtigten  Verse  gedichtet.     Man  könne  ihn  demnach  nicht 

TCipflichten,  an  Garlr  dichterische  Bache  zu  nehmen.  aJUu 

^^  LftUÜ  J^i^  Jai  ^.^L-Jt  xih  U  (A^r.  XX,  170,  9). 

Andererseits  werden  die  Sejttlne  zweier  Dichter  '/.u  einander  in  Be- 
ziehung gesetzt,  wo  es  sich  um  einen  Wettstroit  der  letzteren 
handelt;  z.  B  in  den  unübersetzbaren  NA'orten  des  HamadAnl  gegen 
seinen  liivalen  Abu  Bekr  al-Chw&rizmi  (üamad.  Rasä'il,  Stambul 
1298,  89,  5) 

Wenn  ein  Dichter  seinen  Feinden  zoroft:  .Meine  (Sfinnen  sind  nicht 

entwichen*  L«  (Hara.  182  v.  2),  so  will  er  damit  sagen, 

dass  ihm  noch  immer  die  ganze  Kraft  der  Dichtkunst  /.u  Ruhm 
und  Spott  zur  Verfügung  stehe;  denn  wenn  der  (linn  den  Dichter 
verlässt,  ist  es  ihm  nicht  mehr  müglich,  dichterische  Begabung  zu 
bethätigen.  So  ist  auch  die  litterarhistorische  Legende  über  die 
Begegnung  des  Propheten  mit  dem  hundertjährigen  Zuhejr  zu  ver- 

t>      S  m 

stehen.   Der  iProphet  roft  bei  seinem  Anblick:  ^  «^^^  f*4^' 

X ,0  Gott,  schütze  mich  vor  seinem  (ihn  inspirireiiden)  Dllmon", 
d.  h.  vor  seinen  Spottversen.')  Nie  hat  Zuhejr  nachher  ein  bejt 
gedichtet  (Ag.  IX.  148,  -3).  Dem  Gebete  des  Propheten  musste  der 
Dämon  des  Dichters  weichen. 

n. 

Nachlülgend  theilen  wir  ein  für  unseru  Gegenstand  interessantes 
Stfiok ans  onem Briefe  des  Freidenkers  Abü-l-'AU'  al-Ma'arrl 
an  seinen  Freond  AbA-l-Qosejn  Al^med  al-Nnktt  in  Ba^  mit 


1)  MIeht  „vor  •«liiem  böten  Oeitk"  wie  man  frSher  ttberjetit  hat. 
Bd.  XLV.  46 


S88  Ooldnker,  Die  äimtm  der  DidUer. 

Wir  bemerken,  dass  die  in  der  Hschr.  der  Leidener  Universitftts- 
bibliothek  (Warner  1049),  der  auch  die  folgende  Mittheilang  ent- 
nommen ist,  aufbewahrten  K  a  s  ü '  i  1  nach  der  Rückkehr  des  Dichtere 
aus  Bagd&d  nach  Ma'arra  entstanden  sind  (fol.  103): 

o 

^  ßj^^  o*^ 

1)  X.lmlicl«  der  Aflrossat. 

2»  ni«  V<>rs*>  sind  Ix  i  Al-Mufii<Mnl,  Jinjat  nl  iir.il)  (Chams  rasti'!!.  Stnmbul, 
(iawä'ihdruckerei,  13Ü1)  p.  235  AI-Hamadäni,  Miikauutt  137  mit  einigen  Vwi- 
«nUn  aagvfttbrt. 

3)  Mnf.  ^yU»  tjAM. 
4J  C^d. 

5)  Uamad.  (J^Jx-, 

6)  Dieter  Hv.  ist  um  Hof.  erginst. 

7)  So  wird  in  Cod.  ansdrtteklieli  Towdisirt,  vgl.  (^*«ah.  •.  v.  (Ji^ 

-  >  > 

TA  ».  V.  vociili>irt  (•U^J-?*. 

8)  Üftuh.  TA  ».  vv.  und  ^•--Lp"  TA  :  ^^^-o^»^  Lc JV^ . 
Nach  Andwoii  soll  f'^ihinnAm  der  Deinsme  des  Feindes  des  Dichtars 

soin;  dessen  I^igennsme  ist  ((•auh.  KAm.). 

10)  In  den  WBB.  eneh  eb  '»»»i^  bsMietmei. 
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12*^  i  ißS         iyäji  ^      ^!  ^l, 

iyu  vi>.A^       jjuwt  oot  »J  ^üis  ^Lä«         jjt  ^JS  Jj>9 

mm  •*  «« 

,^0^  L5>y  ^yjj  Jö  ^^yCrf  ^  j^i^l  ji^ 

Es  war  um  so  leichter,  den  Gumen  den  Bemf  znzoilieilen, 
dass  sie  die  Poeten  inspiriren  und  ihnen  den  WortlMit  ihrer  Dich- 
tongen  zuflüstern,  als  man  ihnen  aaeh  selbständige  poetische  Kraft 
beimass.    (jrauilan  al-Kil&bl  schliesst  seinen  Schwanengesang  (TA 

ijo^)  mit  den  Worten: 

• 

Nicht  selten  werden  knne  Gedichte  von  binnen  angeführt  Der 
grausigen  Nator  der  DBmonen  entspricht  die  Yorstellnng,  dass  solche 
(iinn-Gedichte  des  WohUantes  kflnstlerisoher  Dichtong  entbehren. 
Man  schreibt  ihnen  demnach  hSnfig  dnrch  disharmonische  Laut* 

45* 


090  Goldziher^  Die  Gintten  der  Dichter. 

Verhältnisse  UDangenehm  klingende  Verse  zu.  Darüber  belehrt  uns 
eine  Stelle  aus  dem  Kitiib  al-bajän  wal-tabjin  des  Gä^i?  (Chams 
rasä'il  p.  176  unten): 

>  «• 

iCx:^^"U  ooli^  jiUj   ^joju  v-Jyjtit    Jj^Uit  j,^  ^Jsj 
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Kannten  die  Araber  wirklich  sicilischen  Bemsiein  ? 

Von 

Dr.  Qeorir  JmoI»* 

Im  zweiten  Hefte  Bd.  45  diosor  Zeitschrift  hat  Herr  Prof. 
Oskar  Schneider  einige  Henierkungen  zu  meintMi  im  43.  Rd.  er- 
schienenen ,Neueu  Studien ,  den  Bemstein  im  Orient  betretend" 
veroÖ'eDtlicht,  denen  ich  nach  eingehender  Prüfung  in  keinem  Punkte 
znstimmeii  kann. 

Herr  Prot  Sobneider  glaabt»  dass  seine  Hypotheee,  die  Araber 
bfttten  Kenntoiss  von  dem  Vorkommen  des  Bernsteins  auf  Sicillen 
gehabt,  durch  zwei  arahisdie  Autoren  sbekrttfÜgt*  werde.  Zunächst 
durch  Dimes<{i ;  dieser  aher  spricht  an  der  angezogenen  Stelle  weder 
von  Bernstein  noch  von  Sicilien.  Sicilieii  ist  ihm  sowie  auch  den 
älteren  (Jeographen  sehr  wohl  bekannt,  stand  es  doch  l)is  ins 
11.  Jahrhundert  hinein  unter  arabischer  Herrschaft  und  er  würde 
es  sehwerlioh  anonym  als  Jnseln  des  Mittefaneers*,  noch  dasa  im 
Plural  citiren.  Ferner  steht  aber  aneh  an  der  betroffenden  Stelle 
nicht  kAhiTibA.  Bernstein,  sondern  senderüs,  welches  Wort  niemals 
^Bernstein*  bedeutete,  zum  Ueberfluss  aber  noch  iu  ebenderselben 
Dime?;qi8telle  von  Bernstein  ausdrücklich  unterschieden  wird.  Selt- 
samer Weise  sieht  Schneider  einen  Beleg  dafür,  dass  seuderüs  auch 
Bernstein  bedeuten  könnte  in  einem  von  mir  citirten  Passus  aus 
Fraas,  Drei  Monate  im  Libanon.  DaaelbBt  steht  aber  bei  genauerer 
Betraehtnng  das  Gegentheil.  Fraas  theilt  nBmlieh  mit,  dass  die 
Araber  den  an  der  phOnihischen  Kflste  vorkommenden  Bernstein 
senderüs  nennen  und  flllnt  dann  fort:  ,,Die  Stücke,  die  man  im 
Freien  aufliest,  sind  alle  durch  die  Extreme  der  Witterung  zer- 
sitningen  und  zerfallen,  weshalb  der  Araber,  der  den  Bernst»'in 
sonst  nur  au  Schmucksachen  und  Tschibuks  als  soliden,  festen 
Körper  kennt,  sie  garnicht  als  Bernstein  erkannt  hat."  Duraus 
folgt  doch  wohl,  dass  die  Araber  jene  Stficke  senderds  nennen, 
weil  sie  dieselben  nieht  als  Bernstein  anerkennen,  senderds  also 
kein  Name  für  den  Bernstein  ist.  Dasselbe  beweisen  die  von 
Herrn  Prof  Schneider  S.  241  nochmals  ab;^'edruckten  Stellen  (statt 
Kazmini  lies:  l^azwlnl),  doroh  die  ich  wohl  zur  Genüge  erhärtet 
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habe,  dass  kdhrubü  unrl  seuderüs  lüi  deu  Aruber  zwei  getreimte 
Begriffe  waren  und  sorglUltig  unterschieden,  uicht  aber,  wie  Herr 
Vtot  Schneider  will,  zununmengeworfeii  worden.  Man  beadite 
ferner,  dass  der  sidliedie  Bernstein  niemals  brOeklig,  sondern,  wie 
mir  Herr  Stadtrath  Helm  noeh  nach  seinen  reicheren  an  Ort  und 
Stelle  gesammelten  Erfahrungen  mittheilte,  stets  ganz  fest  ist,  dass 
ferner  das  sicilische  Fundgebiet  .so  wenig  ausgiebig  ist.  dass  selbst 
dif-  Hän'llor  auf  Sicilien  masseubutt  liultischen  Hernstein  in  den 
Handel  I (ringen,  schliesslich,  dass  der  gleich  dem  phönikiscbeu 
brOcklige  spanische  Bemstfun  von  den  llteren  Arabern  noch  als 
kahmfai  bezeichnet  wnide. 

Bei  dem  zweiten  Beleg,  den  Herr  Prot  Schneider  beibringt, 
ist  ihm  zunächst  das  Versehen  passirt,  dass  er  den  Text,  welchen 
ich  aus  der  Berliner  Handschrift  des  Ibn  al-Keli5r  niitgetheilt  habe, 
dem  bekannten  türkischen  Bibliographen  Hägi  Khalfa  beilegt  und 
den  Abschlus.s  von  dessen  Werk  ins  Jahr  l^U  1  hinaufdatirt.  Wenn 
ich  also  im  Folgeudeu  Ibu  al-Kebü'  ciiiie,  so  bat  man  daiunter 
denselben  Autor  zn  venteben,  welchen  Sebneider  Haji  KhaJfii 
nennt  Lmder  ist  mir  bei  der  üebersetcong  ans  Ibn  al-Kebtr  ein 
Lapsus  in  der  Beziehung  des  Ad|jectivs  passiii.  woranf  midi  Herr 
I^rof.  de  Goeje  aufmerksam  gemacht  bat,  doch  ist  der  arabische 
Text  S.  37()  fehlerlos.  Es  muss  niUnlicii  heissen:  ,Mir  hat  ein 
Fachmann  in  Iinporüingelegenheiton  niitgetheilt,  dass  er  ihn  (den 
Bernstein)  von  den  OstlUnderu  l)riugt,  von  den  Lilndern  der  Ilüs 
und  Bulgaren,  sowohl  der  nordwestlichen  als  der  Östlichen.  Es 
ist  ein  Harz  von  Binmen  anf  Bergen,  anf  denen  der  Sobnee  nicht 
schmilzt  etc.*  Schneider  Termuthet  nnter  diesen  Bergen  den  Aetna, 
den  aber  die  arabischen  Geographen  sehr  genau  kennen  (vgl.  z.  B. 
die  Beschreibung  bei  Abu  Qftmid,  Gothaer  Handsehr.  1501  BL 
46/47)  und  schwerlich  ins  nördliche  Russland  verlegen  würden. 

Auch  die  Verwechslung  der  Dunipalme  und  der  Palnivrapaline, 
welche  utii'  Herr  Prof.  Schneider  vorwirft,  füllt  mir  uicht  zur  Last. 
Er  falftte  beachten  sollen,  dass  ich  Dümpahne  schrieb  nnd  sidi 
mdne  Bemerkungen  an  einen  arabischen  Text  ansehliessen,  in  dem 
Ton  der  Palme  düm  die  Bede  ist  Mit  diesem  Worte  bezeichnen 
aber  die  Araber,  wie  es  sdieint,  alle  Eleherpalmen,  vomehmHeb 

jedodi  Borassns  fUbelHfbrmis  (vgl.  Lane  s.      ^y^^  der  sich  anf 

Porskäl  stützt;  Meyer,  Gesch.  d.  Botanik  IH,  8.  292),  für  die 

iSchueider  gerade  diese  Bezeichnung  nicht  will  gelten  lassen. 

Anf  äeinigkeiten  mag  ich  nicht  weiter  eingehen.  So  wird 
der  Ton  Pro£  Schneider  1^  mir  entdeckte  nnd  dorob  ein  Ans- 

rufungs/eichen  8.  240  Anm.  hervorgehobene  Widerspruch  sein-  ein- 
fach dadurch  gelöst,  dass  wir  Dime^i  nicht  mehr  zu  deu  älteren 
arabischen  Schriftstellern  zu  rechnen  pflegen ,  indem  man  diesen 
Begrift'  kaum  bis  ins  Zeitalter  der  Krouzzüge  hinein  ausdehnt.  Die 
Fragezeichen,  welche  ich  der  interessanten  Mittheilung  des  von  mir 
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gleichfalls  hochverehrten  Herrn  Ober-Stadiemath  Fraas  einfSgen 
miisste,  haben  durchaus  ihre  Berechtigung  und  werden  den  grossen 
Verdiensten  des  Mannes  keinen  Abbruch  thun.  Derselbe  erfreute 
mich  noch  heute  durch  Ueljeiseudung  von  phönikischeu  Herustein- 
proben,  die  allerdings  der  Laie  eher  für  jedes  andere  Harz  als  für 
Bernstein  ansehen  dürfte.  Dass  senderüs  in  der  Volgärsprache  auf 
▼erBchiedene  nicht  foesQe  Harze  übertragen  wird,  habe  ich  stets 
vermuthet  und  bin  Herrn  Prof.  Schneider  für  seine  Mittheilong,  dass 
dies  Wort  gelegentlich  für  weisses  Kolophoninm  gebraucht  wird, 
äusserst  dankbar;  nur  steht  diese  Thatsache  nirgends  in  Wider- 
spruch mit  meiuen  Ausführungen. 

Hinsiclitlich  des  kurzen  Ueberblicks,  den  ich  über  die  weite 
Verbreitung  des  liernstems  in  der  Natur  gegeben  habe,  wirlt  mir 
Herr  Prof.  Schneider  UnToUstftndigkett  tot,  doch  sind  die  meisten 
soner  yermeintlidien  Nachtrtige  nur  ans  wenig  anfmerksamer 
Lektüre  meiner  Arbeit  zu  erklären.  Dass  ich  auf  amerikanischen 
Bernstein  nicht  näher  einging,  lag  in  der  Natur  des  Themas,  doch 
habe  ich  auf  sein  Vorkommen  S.  361  hingewiesen.  Ferner  habe 
ich  S.  362  nach  Fraas  die  unteren  Donaulünder  erwähnt,  zu  denen 
meines  Wissens  auch  KumUnien  gehört.  Dass  aber  die  Nachträge 
des  Herrn  Prof.  Schneider  noch  nicht  vollständig  sind,  dafür  mag 
X.  B.  B.  Bonn,  Der  Becssteln.  Berlin  1887,  S.  5  SSeogniss  ablegen, 
woselbst  es  heisst:  «Als  weitere,  wenn  auch  weniger  eigietnge 
Fandorte  sind  zu  erwähnen:  Spanien,  Portugal,  Frankreidi,  ^e 
Ostkäste  von  Sicilien,  Nordküste  Afrikas,  Dalmatien,  kurz  so  ziem- 
lieb  ganz  Europa.  Selbst  in  Australien  soll  Bernstein  gefunden 
werden. 

Schliesslich  danke  ich  Herrn  Prof.  Schneider  für  die  sachliche 
und  klare  Form  seiner  Erwiderung,  die  eine  Verständigung,  wie 
ich  hoffe,  bedeutend  erleichtert  hat 
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Daa  ^Buck  der  NoHtr^genstände*  krg.  und  erlämiert  von 
K.  Ahrenn,  OymnasiaUekter,  Kiel  1892.  HaeseWr. 
84,  m,  71  8.  80. 

Das  von  Ahrens  ans  einer  nestorianisdhen  Sammelhandschrift 

des  Brit.  Mos.  herausgegebene  ansehe,  dem  Aristoteles  zageschriebene 
liuch  ist  eine  Art  Naturgeschichte.  Es  führt  uns  zunJlchst  die  Land- 
thiere  vor.  uud  zwar  konmif'n  /ucrst  die  Vierfüsser,  den  Luwnn 
voran,  dann  die  Vögel,  dann  Keptilieii  und  andere  kleine  Thiere. 
Den  Wasberthioreu  werden  einige  Capitrl  über  merkwürdige  Meere 
mid  nusse  Toraiifgesoliiekt;  dieser  »geographische'  Abschnitt  ist 
jedenfalls  yom  Gompilator  selbst  mit  Absicht  hierher  gestellt  Zu* 
letst  erhalten  wir  noch  einiges  wenige  über  Bäume  und  Steine,  mit 
Einscbluss  der  Perle.  — >  Das  Buch  ist  nicht  ohne  Angaben,  die 
aus  guter  Beobachtung  geschöpft  sind;  vgl.  z.  W  was  es  über  die 
Fledermaus  sagt  'S.  85;  nr.  60  der  Uebersetzuug).  Aber  durchaus 
überwiegen  doch  wunderbare  und  wunderliche  Dinge,  welche  zum 
Theil  ganz  auf  Einbildung,  zum  Theil  auf  Missdeutung  oder  lieber- 
treibnng  der  Wirklichkeit  beruhen.  An  solche  Behandlung  Ton 
Naturgegenstlnden  sind  wir  ja  frMfi^  8ch<m  TOn  Ctesias  an  ge- 
wöhnt. Es  genfigt,  auf  Aelian  und  Damfrf  hinzuweisen.  Ueber 
das  Verhältniss  unsers  Buches  zu  anderen  Werken  und  ganzen 
Litteraturzweigen  belehren  uns  die  eingehenden  Erörterungen  des 
Hg's.,  zu  denen  dann  noch  höchst  werihvollf  Bemerkungen  von  G.  Hoff- 
mann kommen.  Ein  grosser  Theil  deü  Buches  ist  dem  Physio- 
logus  entnommen,  aber  so,  dass  die  Bibelstellen  und  die  dirist- 
lichen  Anwendungen  (die  «Theorien*)  am  Schlüsse  weggelassen  sind. 
Seine  frühere  Ansicht,  dass  hier  eben  eine  Q  u  e  11  e  des  Pbysiologiis 
▼erliege,  nimmt  Ahrens  jetst  mit  Recht  zurück ;  die  Spuren  davon, 
dass  von  den  einzelnen  Thieren  gerade  d  i  e  Züge  berichtet  werden, 
welche  für  die  Anwendung  passen,  sind  auch  in  unserem  Buche 
noch  hie  uud  da  deutlich,  und  in  nr.  123  (Text  S.  G6  unten)  ist 
sogar  noch  ein  Stück  „Theorie*  übrig.  Neben  dem  i'hysiologus 
sind,  wie  Ahrens  ausführt,  besonders  die  Homilien  des  Basilius 
über  das  Hexaemeron  ausgeschrieben,  dam  mindestens  noch  ein 
Bach  über  Thiere.  Der  Verfasser  hat  die  beidm  ersten  Werke  in 
syrischen  Uebersetsungen  benntst    Das  dritte  mag  schon  syrisch 


Jföldeke,  Ahrem'  Buch  der  ^aturg^femtände. 
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geschrieben  gewesen  sein.  Wenigstens  die  ('jvpitol.  welche  von 
Thieren  mit  persischen  Namen  handeln,  sind  meinem  Erachtens  kaum 
griiMiiitdi  voriianden  geweMii.  10t  dflm  tod  Ty^baoa  heraus- 
gegeVenea  klmiMn  und  dem  Yon  Laad  (Aneod.  IV)  hersasgegebenen 
grossen  syrischen  Physiologus  stimmt  das  «Bach  der  Naturgegen- 
stttnde"  vielfach  wörtlich  überein.  lieber  jene  Quollen  hinaus  weisen 
die  einzelnen  Angaben  oft  auf  die  classische  Litteratur  bis  auf 
Aristoteles  zurück.  Andererseits,  und  das  ist  besonders  bemerkens- 
Werth,  ist,  wie  Hoffmann  nachweist,  die  Uebereinstimmung  zwischen 
dem  .Buch  der  NatorgegensULnde*  und  den  arabischen  Schriftstellern 
QazwtDl  und  Damlrt  oft  so  gross,  dass  man  sieht,  diese  haben  die 
azahisehe  üebersetsang  jenes  Werkes  selbst  oder  eines  eng  mit  ihm 
Kosammenhängenden  und  vielfach  wörtlich  gleichen  direct  oder 
indirect  benutzt.  tXir  einige  dieser  Artikel  führt  Damiri  als  Quelle 
den  um  1000  n.  Chr.  lebenden  Abu  Haijfm  at - Tauhidi ')  an. 
Zwischen  diesem  und  der  Zeit  des  Basilius,  mit  der  nach  .\hreus 
die  des  Physiologus  ziemlich  zusammenfallt liegt  die  syrische 
Fassnng  der  Stücke  des  ,Bnohes  der  Natorgegenst&nde*,  wahr- 
scheinlich anch  diese  Compilation  seihst,  nnd  zwar  darf  man  die 
qrrisohe  Uebersetznng  wohl  dar  frfiheren  Ghrenze  ntther  ansetzen  als 
der  spftteroD.  Der  Wortschatz  macht  wenigstens  auf  mich  und, 
wenn  ich  ihn  recht  versteh»' ,  auch  auf  Hoffmann  den  Eindruck 
einer  ziemlich  trüben  Zeit.  Wir  tindeu  einigte  Wörter  oder  doch 
Wortbedeutungen,  die  sonst  in  der  Litteratur  selbst  noch  gar  nicht 
nachgewiesen  sind  oder  doch  wenigstens  später  nicht  mehr  üblich 
gewesen  zn  seui  seheineo.    Ich  Terweise  z.  B.  auf  das  Ton  Hoff* 

mann  hei^estellte  in  der  Bedeutung  «bleibt  stehu"  (ohne  ad- 
Terbialen  Zusatz)  »wird  8tarr*<^  4,  14.  18,  9.  88,  12;  jjfiuB^ 
^nabel*  19, 11;  |Loj,       54,  2  «Qesellsohaft*  bedeutet  wie  in 

älterer  Zeit  auch  im  Syrischen  öfter  ••),  aber  schon  von  Tauhidi 
oder  dessen  Quelle  (bei  DamirS  s.  v.  jy^^j)    in  der  gewöhnlichen 

Bedentong  «Stimme*  verstanden  ist;  ^^,JSB^P^^)  «Winzermesser*  65, 9 


1)  S.  Wöstoiifeld,  Geschichtsschreiber  der  Araber,  iir.  163. 

2)  Soweit  ich  urtbeilen  ktam,  ohne  diese  Diuge  selbständig  ge- 
prfifl  SU  hRb«n,  telMint  mir  hier  Alireof  rächt  sn  h«b«n  gegen  Lue^rt, 
der  den  nreprSngHchen  Pbydelogus  bedeatead  hSher  hlnaofcetit 

3)  Mit  „bestebn,  bleiben"  Efr.  3,  108E.  Oft  dagegen  In  der  Be- 
dentUDfC  „»ufh<ir<>n"  ('  .still  blejl>en"i.  besonders  mit  ^O. 

4t  Ich  bAbe  jetzt  eine  ganze  Anxalü  von  Belegen,  darunter  noch  einen 

«ve  der  UebeiMlnuigriltterRtar,  nlmUoh  Geop.  «8,  S7      XIII,  t,  9)  jjuj}  JlOj 

av&Qointuv  Ima oixtjon,  also  ganz  wie  an  unserer  Stolle  LjLUX^)  jlrUkO  Jl>Ot. 

•  O 

ö)  SeltHunerweise  mit  QussAjA  des  k  geschrieben. 
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(wie  JiflojD.jUii/e,  ">"it;a;  J^iub.jüU^,  [neuhebr.]  gebildet). 

Auch  ^.;^^Y>  »lassen  hinab"  68, 15  darf  man  hier  anfiFBhren,  denn 

so  nahe  die  Verbesserung  ,^*,v%^v>  liegt,  so  wird  es  doch  wohl  durch 
JLbbMj  herab*  Jae.  8ar.  in  ZDMG  28,  618     848  ge- 

schützt. Auf  einige  persische  Wörter,,  so  interessant  sie  an  sich 
nnd,  mochte  ich  aber  nicht  viel  Gewicht  legen,  da  sie  schwerlich 
das  Bürgerrecht  in  der  Sprache  erlangt  hatten,  sondein  sich  in 
diesem  Buche  fast  so  fremdartig  ausnehmen  wie  die,  meist  arg 
entstellten,  Transscriptionen  griechischer  Wörter.  Allein  selbst  dit  se 
halten  sieh  Autorität  verschaöt:  HotTmann  macht  zu  Nr.  55  darauf 
aiiinierksani,  dass  ^^oj/»  blosse  Verderbniss  aus  ^JO)/  d.  i.  cer^öüjv, 
in  der  entsprechenden  Stelle  bei  Qazwini  1 ,  406  als  ^^^iJ^ 
erscheint,  luid  das  sieht  doch  so  gut  arabisch  aus!  Sprachlich 

beachtongswerth  ist  noch  der  Plural  Jlc^^aoi^dd,  12  von  Iba^  in 
der  Bedentang  „Dachsparmi*  und  iStL»  «Muschelsohaalen*,  61  immer 

weiblich  gebraucht,  also  vieUeicht  zu  einem  Sg.  *Jh3^  gehörig. 

Aber  natürlich  liegt  das  Hauptinteresse  des  Baches  dorchaos 
nicht  im  Sprachlichen ;  auch  nicht  im  Inhalt  an  sich,  sondern  eben 
in  den  litterarischen  Zusammonhllngen  dieses  Inhalts,  die  durch 
die  sorgsame  Arbeit  von  Ahreus  und  Hoffmann  aufgedockt  sind. 
Wir  sehen  jetzt,  wie  allerlei  tabelhaftes  über  Naturwesen  aus 
griechischen  Werken  in  syrische  nnd  weiter  in  arabische  gedningen 
ist,  wo  es  non  gar  zn  leicht  den  Eindruck  echt  moigenllndischer 
Phantasieprodacte  macht. 

Der  Text  ist,  abgesAen  von  der  argen  Entstellnng  griechischer 
Worter,  immerhin  besser  erhalten,  als  man  es  bei  der  Jugend  der 
einzigen  Ilandselirirt  (vom  Jahro  1712)  ei-warten  sollte.  Wenigstens 
lassen  sich  die  meusten  Fehler  ohne  W^eiteres  berichtigen.  Hoffmann 
hat  auch  in  einer  Liste  von  Verbesserungen  geleistet,  was  Sprach- 
kenntniss  nnd  Scharfsinn  nur  leisten  kennen.  Einige  wenige  Nach- 
trage sind  dabei  immer  noch  mOglich.    So  ans  nftehstliegenden 

grammatischen  Gründen  22,  16  ^ojOlSj^  ''tatt  ^,-r> .  und 

umgekehrt  56,  13  Jyot^y^-  Jjj^  statt  |^$m.  47,  10  ist  gewiss 
«^^^ftCD  »zerkrümelt*  statt  «^L;dh^  sn  lesen,  trotsdem  die  Glossa- 

rien  (bei  i'.  Sm.)  IdL'^  .Atom*  auflühren.    Andererseits  kann  ich 

nicht  grade  jedem  Besserungsvorschlag  Hoffmann's  beipflichten.  So 
ist  meines  Erachtens  61,11  alles  in  Ordnung:  „die  beiden  ge- 
öffnet en  (Schaah'n)*  passen  genau  zu  Z.  8,  und  riTv^ai  würde 
syrisch  gewiss  nicht  mit  JL  und  ^  geschrieben.    Ebenso  wie  hier 


Low,  Baum  Smith'*  Thuamrug  ajfriaevM, 
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scheint  mir  bei  65,  3  Hoffmann  durch  seinen  Scharfsinn  irre  ge- 
führt zu  sein.  Der  Text  sa<^t,  duss  die  Perle,  so  lauge  sie  noch 
wachse,  das  Leben  «ni^n  (genauer  ,die  Lebeudheit*  =  »Vegetations- 
Irnft*)  einer  Fracht  besitze,  die  sie  verlieret  wenn  sie  wie  eine 

reife,  also  absterbende,  Frucht  werde.    Das  fragliche  Wort  jLQ*<w 

•  ■ 

kommt  Z.  15  toq  dem  Mnscheithier  selbst  yor;  das  Pflaozenleben, 
das  oben  der  Perle  zugesprochen  wird,  heisst  hier  (Z.  16)  JiQiA&J 

Die  Handschrift  ist  nach  guter  nestorianiseher  Art  mit  vielen 
Voeal-  vnd  andern  Leseieichen  versehen.  Der  Hg.  hat  wohl  daran 
geihan,  diese  Zeichen  in  seiner  Antograpbie  des  Textes  soigfiiltig 
wiederzugeben.  Ans  der  Ponctation  bessenr  nestorianiseher  Hand- 
schriften, selbst  wenn  sie  jung  sind,  können  wir  immer  noch  manches 

lernen.    Ich  bemerke  z.  B.,  dass  4,  9  f.  Jj.a*9j  «Löwinn"  mit  oberem 

Ponet  des  o  gwchrieben  wird,  ftbereinstjmmend  mit  Hofimann's 
BA.  1490.>) 

Den  vereinten  Kräften  von  Ahrens  imd  Hoffmann  verdanken 
wir,  das  hoffe  ich  im  Obigen  wenigstens  angedeutet  zu  haben,  eine 
Leistung,  die  nach  verschiedenen  Seiten  hin  für  die  Wissenschaft 
förderlich  sein  wird. 

Strassburg  i.  £.  TL  JNöldeke. 


Payne  Smith,   Thesaurus  synacus.    Ozonii,  1890. 

Ftoc.  vm. 

Langsam,  aber  stetig  schreitet  der  Thesaurus  vorwSrts.  Das 
reichhaltige  adite  Heft,  du  die  Buchstaben  v  nud  ^  enthllt»  hat 

das  Werk  wieder  um  einen  grossen  Schritt  dem  Abschlüsse  niher 
gebracht  •  In  f&nf  oder  sechs  Jahren  dürfte  der  Thesaurus,  trotz 
mancher  Hftngel  eine  grosse,  grundlogflnde  Leistung  des  würdigen 
Verfassers,  vollendet  vorliegen.  Es  sind  im  Ganzen  noch  fünf  Buch- 
staben, nach  dem  Umfange  der  früheren  Hefte  etwa  1100  Coiumuen 
in  zwei  Heften,  rüekstilndig. 

Ich  will,  wie  zu  den  frühereu  ~  ZDMG  XXX\'II,  469  Ü. 
XLI,  859  fL  —  auch  zu  dem  neuerschienenen  Hefte  einige  Nach- 
trSge  und  Berichtigungen  geben,  ohne  auf 'die  Würdigung  der 
Anordnung  dea  Stoffes  und  die  eigenthflmlichen  philologischen  An- 


1)  Anf  das  of  in  aQwd:  fj  Xiaiva  vnb  Xv^nv  bei  He^eMas  möchte 
ich  alltfdings  kein  grosses  Gewlelil  lo^rcn ,  da  die  Griechen  bei  orientalischeu 
kamea  gelegentUoh  w  schreiben,  wo  wir  mit  Onind  ü  erwarten. 
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scbauimgen  des  Herrn  Yeriassers  eingehen  zu  wollen ,  welche  es 
s.  B.  mit  sich  bringen,  dass  man  unter  v'p^  2848  findet, 
wShraid  man  d«n  staios  ocmstnietas  dogaelbon  Wortes,  unter 

dem  fiUsch  angesetzten  Schlagworte  J^lL  2984  lachen  mnsa. 

Die  griechischen  Gkssen  der  Oloesographen  wuchern  betenden 

im  Bachstaben  3^  üppig,  rind  aber  aach  im  Torliegenden  Hefte 

nicht  immer  mit  Glück  entriithselt  Zu  den  denkwürdigsten  Qui- 
proquo'ü  der  syrischen  Lexikographie  dürtten  folgende  Stellen  des 
Thesaurus  zählen.    Col.  3228: 

8.  ^Lai!  —  |,^S3>  jija 

Diese  Glossen  stehen  unter  dem  Worte  \\]^  und  werden  als  Fracht» 
arten  angooehon :  PSm.  weiss  mit  den  Glossen  nichts  anzufangen, 
obgleich  er  sie  alle  auf  Col.  3025  bereits  behandelt 
und  erklärt  hat*  Sie  bedeuten  der  Reihe  nach  1.  naffaavpL" 
fta/ta^  2.  nagamtpifypif  8«  stapankny^a,  4.  nagoffQitoiv^  Es 
ist  fast  unbegreifUch,  deas  der  Herr  YerlksMr,  nach  laogihnger 
Beschaitignng  mit  den  Qloesen  Bar  BaUAls,  diese  Griechen  in  ihrer 
leichten  Verkleidung  nicht  erkannte. 

Um  bei  den  griechischen  QkMen  zu  bkiben,  seieo  hier  ihn- 
Hche  IGasgriife  znsammengeBtellt  8027  «jAiboLot^  toi  mihi 
ignota  sah  t«OQjoi)d*-  Man  braucht  nur  vad  das  Wort  su  hfieken, 
um  sofort  ro  errsthen,  dass  es  das  Tersehriehene  na^vv/ia, 
t-^»^»  ist,  welches  PSm.  auf  der  vorhergehenden  Ccdumne  auch 
hat.  —  8020  ^or>^)o>  •  .vj  J^jiÄ»-t  ist  ndoybtv,  wie  8Ö22,  wo  es 
iii  ^000)3  wiedererkannt  ist.  —  3020:  ^  i/^J  o>  xü  rruj^ii.  — 
3043  ^-^^  )oiCDjO>2>  BA.  lies  ni^ia,  =  3280, 

wohin  die  Glosse  gehört.  Kohut  vermuthet  die  Identität  von 
nnjüia  und  mischn.  rCE :  dann  müsste  das  griechische  Wort  aus 
dem  Semitischen  entlehnt  sein.   —   3044  ^  o\c\\c>^Oi  ^^^j^LÄ-! 

ist  nicht  kermc^^krodUa,  sondern  ans  äatfoÖÜM^f  entstellt  PSm. 
hat         m  unrichtiger  Bedentang  genommen.  —  8055  ^po^od: 
f^U^t  ^  ist  bfiffaidtiq  Dioeeoridee  1, 187,  denn  unter  k 
hat  BBahlül:  ^^oAc  O^t^^^  ^pO^SiiO  d.  i.  nach  Diosc; 
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X9ptis  —  OfjKfttXtug,     Vgl  PSm,  87   ,^jomOo/.  — 
^ai>.o9Kü\^^  —  3toloxvv&ig,  —  3281  x      &  "^i  ^^^^ 
«.jQ^VS  nifaxTutw.  —  8065  to^j^Q^ao^  4]po*^9>»frioa  «»»lat 
Imperator*.   Lies:  pontifez,  imperator.  —  8069  cfio^O^t 

gijJt         ^y^jL^S        ist  wahrscheinlich  nicht  nogcfvgaf 
aoaäm  Vgl  BB.  unter  ^^JootjA,  ^pooo^«  ^pio^JO. 

—  8066  |rt<vMrto>  naiSidnat.  Vgl.  ^p^jop  2294,  vtaviaxog.  — 

inOO  )y>»,o>  (fvgaun.  Talm.  N72^-i:.  —  3100  (3222)  jj^^  TCidtvij.  — 
3101  J^r,0>  kniovQOii.  Lagarde  gA.  117,  38  niovgog.  Niclas  ad 
Qeop.  p.  688,  et  fio^l  1188.  —  3108  ^,fKi\,9>  —  Jb^josCD 
öVfinXoxai.  —  8109  j^^oXV.^  Hee  dort  ö«/  iQ^i 

—  3133  vgl.  TThr/f'i  s.v.  vS^.  —  3837  ^)o^2>  (vgl.  3340 
ep.^J^Oi}  if&6til  ^  2798  lin.  19  «^JOS^  xXtuivia,  liu  20 

^q:^^  <fX6fioQ,  AxBm.  Pilo.  281.  —  2941  lin.  4  ^i;^ 
ist  ÖtxdnlivQüv,  obwohl  ich  dieses  Synonym  filr  Arom  draonnoalns 
nicht  finde.  —  2981  ult :  in  =  ^olUl  dürfte  ein  verschriebenes 
i^iV&og  steoken.  —  Bin  anerkannteB  Synonym  des  Dioscorides 
m  eapborbion  Dioso.  T,  656  findet  sich  nnter  8025  ^^Ji)d: 
7T(t{iä).tn^ :  ,^o-o>r'i|o>  xttvontxov  (nicht  Diose.  I,  654  sondern 
656).  Zu  diesen  Synonymen  von  euphorbion  gehört  3005  ^.^^qS, 
das,  da  die  übrigwi  Synonyma  anderweitig  verzeichnet  sind,  nur 
xofititni  Diosc.  I,  651  sein  kann. 

Hangelhaft  beliandelt  sind  auch  folgende  Glossen:  3017 
JvSqd  \^  <S:5?  jfcoo?  —  «s^la,  ,nomen  loci  nbi  nasdtor  cypras 
arbor.*  Dawi  ist  zu  vergL  493  J^N-Ii  uud  3029  1^==pU31i, 
also  nicht  cypras  arbor,  sondern  Alhenna  (FÜn.  212).  —  3111 
Jffivä  o>  scheint  die  erUftrende  Glosse  mit  dem  Worte  |fiD;Sft 
ni  begmnen.  —  8187  JL^md  porticos,  ntQictvkoQ,  —  8187 
)mo>  Jjom^.  jtXDQd.  OOS,  ist  das  persische  ^^U^,  ^.^U*il, 
^^\,  ^.,L.J  Vull.  I,  37.  68.  —  8191  ^qqO):  Jüäm  \S\3> 
ist  rprv  Galhvespo!  Herodot  1,  133:  ,Die  Leute  hegen  und  pllegeu 
ihre  Palmen  sehr  gut  und  binden  die  Blüthenrispe  der  niäniilichen 
Stämme  {(foivil  egaitv)  an  die  }iuchttrii«,'enden,  damit  die  (iall- 
wespe         von  jenen  auf  diese  übergeht  und  sie  zur  Keife  bringt''  — 
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3222  ^)^/  L^y»  ,9pQOd  ftwjao/  J)Q^VL  (Cast.  Mich.  871). 
Hiero  ist  wohl  za  sieUen  »rr?D  Pfln.  S.  334.  —  3245  ^my^O^dt 
oliU&t^l  ^.^x    ^  AugoBsalbe,  ist  Proteus,  Glien.  XII,  787.  — 

3260  Jfcoa-;2»  —  aim8,Tetnla,  jlS^CD  ,Foi-te  sii provecta  netate*[!]. 

Lies  JJ^kJbQi^'  Aach  für  ImA»^  daselbst  ist  Jmj^S  3272  zu 
losen.  —  8815  )lL:kL$ad  allein,  ohne  Torgesetstes  ^^j,  hnsst 

nicht  plantago  psyllium.  —  3326  .^^Oi^o^  wird  von  BSerdl^ewai 

erkl&rt;  j^VI.  ^anX>0  j*^;^  OpOftSD  ^^Ast?  juaX  Jmj 
^)^jLmM  l^jOftJDO  JfllUOo*    Haimonidfls  sagt  im  Mischnah- 

commentar  tu  Kelim  16,  1  ed.  Derenbonrg  p  187:  HolxgeEftthe 
werden  mit  der  Hant  eines  Fisehes  geglättet:  Dnbvn  yso  nbii  m 
«npwi  «rrVpo     ^retiKb«  na  ^bnn  ^eobet  ^no^  a^ann  mc.  — 

3258  fehlt  zu  ^^•,o>  die  arabische  Erklärung  aus  BB. :  \J\j^\ 

{tnvyaatggov  1082  nnd  JÄo;»  zu  Jlb^sq^668.  Elias  Nisib.  9,  78 

Lagarde). 

ZnsammengehOriges  wird  auch  im  neuen  Hefte  getrennt  und 

wiederholt  behandelt.    Die  gegenseitigen  Verweisungen  bei  ver* 

wandten ,  nameutlich  verschriebenen  und  mehrfach  ftufgei'iihrten 
Irenidspraclilichen  Glossen  sind  nicht  in  erwünschter  Vollstiindigkeit 

gegeben.  —  2855  zu  ^qS)L  [dessen  Jod  yieileicht  vom  o  des  pers. 

aiab.  ^d  o$^t  herstammt]  war  anzolfihren:  ^o^J  (Daval, 

BBahlö)  700)  PSm.  1155,  ^^qo*^,  ^o^Jl/.  ^oS]/  ^^^S-  ^758. 


oij/,  JP^^N.  ("-^^riJ^^  ^-  ^**^sc.  1,440.  11,533.  AvTCaoovv 

I]  aagxoxok^  Salmasius,  homon.  hyl.  iatr.  176.  Abu's-Salt,  Sink- 
plicia  [Virchow's  Archiv  f.  path.  An.  94,48]  erklärt  ungenau: 
terbinthia.  —  2804  2828.  —  2807  J*^^.  )'*31Q\  palumbes, 
ubne   Verweisung  2980  (910   infr.   Duval,  HB.  579).  — 

2822  )fc^Q^  s.  191.  —  2864  2990  lies  Jr,^  — 

2880  Jl;^  302  axgoßiloi,  8261.  3281  v^^tt^d:  ngncttiQ.  — 
2938  )AfiDQ\  2967  ^fiojOO^  —  2940  crispus  2968 


Ii  Zu  Forskai  T>cscr.  An.  p.  17.    PSm.  hat  os  zu  j|o>  -  rr%  or.:tia 

2C18  utul  zu  jjo)j^;a>,  wo  er  q&mJ{  mit  ftavw  wiedergiebt,  wilirend  raeh 
hier  aqnia  gemeint  i»t. 
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(ttOOlO^  —  2955  809  888  ^ftXVt9>m.^ 

21i>8  ,$^jQ»,  BA.  5963  l»,^^.  —  2975  JL-^,  das  neusyrisch© 
JU^  2979.  —  2978  Jfc^  620  )ufiQO;3  und  das.  YAh  3  v.u.  — 
2995  l^dOA  JbOOVX  zu  verweisen.  —  8030  ^BC^^ 

■Aütw^  ndyog  3050  1.  Z.  3X^^^.  —  3030  )j<^  1661  x"^^^* 

587  J^öJ^.  -  3031  jji^^  '3-*'  -  ^^"^^  )v^t^  ^^^^^ 
IV;^^.  —  8089  {iOjQd,  tJDjad  8100  ^^jqao«^,  3346 

—  8048  ^j)iOM0OO)Ä  8069.  8070.  —  8043  ^^i^^CDOV^oja  8096. 

—  3045  ^ö^y2>0)3,  3205  ^a\9^9>-  —  3047  ^oCDQ!^io>2) 
3128.  —  3048  ^Q30£^  3056  ^oooa-  —  ^  ^'  ^ 

lw8  dkOS»  871.  —  8058  Jk^IOÄ  8079.  —  3055 
J^Is,  ^jLftil  3257  woraus  es  wobl  entstellt  ist  —  8055 

^oaoj^oa  3088.  —  3055  lu^oa  cf.  Jl^Q»  3187  s.v.  ^cq2).  — 
8056  o>  sJLAji  8272  )  <\  «y^  ft  talm.  Bip:n*«.  —  8057 
^».ry>^r%ft  8166  ^^QCB»d.  —  8057  ""^Ä  2)  exquislvit  pedi- 
culos  s.  Da.  —  3059  ^jJoS)  3100  ^jJa3  3110  )n.\>o).  — 
3062  Jvao^oa  nolvixoba  3062.  2292.  —  3U68  |^..cx^.o);  da- 
selbst: J,n^-<v^o>-  —  8069  ^Mj^^aoa  3043. 8073  nevxiöavov.  — 
8070  ^oOQd  2740.  —  8071  Z.  6  ^  nvxvoxofiov, 

cf.  jJL^ioo  v^D  .Tü/.t  xj'//«o»^  3062.  2506.  —  3072  JL^qO)  neu- 
syrisdi  stercos  ovinum,  3311.  —  3078  jLod  3043  ^foJof^CHS>  •  — 
8081  jLol^  atgnvia  2606.  —  8087  l^i^  coquns.  BB.  sju 
Ja>»-s;^-  —  8088  ^mo^  8091  rp.cin^-  —  3091  jlioo^ 
76  jÄJo/.—  3098  cf.  736  Z.  6  v.u.  —  3099  jii^  3111 

)^  ei  8128  lUJ».  —  8100  )aoaA  8186  bsQQOd.  —  8101  fi)^ 
3123  —  3104  ^oo-j^%o\^o>    1659.  8069.  8144.  8157 

nkeviJivtxüii.  —  3111  )        -  o>  3162  to\0).  ~  3111  ^fc^ja»2> 
348  ^fcÄjaa/.  —  3119  JiOflBL^  3199  ns.  )üqcqO).  -  3120 
8179.  8187  ^gpoglodAd  m<rawf(faXtog  Piosc.  1, 101.  — 
8120  ^-tO^-Ot  8199  ~  8128  ^Q«uud  8818  kunUftJd. 

-nnCE.  n.  i.r.  \nh\.  hebr.  —  3134  ^a^'i)^  3143  )so^^.  — 
3159  jNVNVch  3174.  —  3162  ».  ^  ^Xid»  379?  —  3178 
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Jv^i9>  ai81  JijVfC».  —  3183  Joaa  leutigiues  1033  €(ftjlig.   

3187  v^^i&d  8.T.  )|o):  v^bittd  Pfln.  286.  —  322d 
8260  iLis).  —  8281  ^^jq.^)3  8267  ^Q,^;a    —  3231 
"  ^242  ^^i^ojva  8269.  —  3248  ,^2>Qö>ov2) 
3249  ,yo9>nv^;9>  —  3248  |  crxrs;  o>  3281.  —  3250 

,^.\ado;d  3288  ^p^^od^d-  —  3267  \kJSBf^  8246  J^^dO^ 
stnniTU  avis,  8287  |baä4S^-  Beides  wird  Gomiptel  Ton  jb^JOV^^, 
\ti<^  |^o2>^  ^^'iO'  ^as  BB.  durch  erklärt.  —  8288  |^q^^ 

3289  jj^r>\>'^oi  —  3311  jU.^CX2)  3316  —  3313  ^9ot«J^ 

8848.  —  8885  ^pojKd  cf.  86  otffoffiov,  —  8844  jül^  ef.  ««»Jbfl». 

,^0^;^  ßT()€fiX6s.  —  3001  JjtVk.  1456  Ibil^,  2085 

«i^iaJD,  2090  3p6S«aD-  (Daval,  BB.  469  yofUfdog  für 

der  anderen  Mas.)  2859  Vgl.  noch  j^.  Eliae  Niaib.  9,  67 

Lagarde. 

Georgios  Karrasedinfijä  bewfthrt  auch  in  dem  neuen  Hefte 
seine  UnverlUsslichkeit.  Er  verwechselt  jibk2i^j  ostrea  und  |ibkS^ 
npa'3075.  3191  wirft  er  ifßaliStg  und  ffvaaUg  ^iS^  in  einen 
Top£   8052  macht  er  aus  der  Glosse  BAli's  za  od  einen  Artikel 

OO^q2>  —  lens.  Auch  j  ;v  dunis  2978  statt  2993  ist  uut 
seine  Rechnung  /.u  setzen.  —  Der  Artikel  .  r>\\  aus  Geop.  43,  17 
■         t  yiia  ist  zu  streichen,  weil  nach  Land,  Anecd.  IV,  101,20 

jxi^jü  SU  lesen  ist  —  3178       Jdaid  aus  Geop.  48,  22  pilolae 
onpressL    Wenn  man  schon  nicht  nach  Geop.  49,  15.  118,  5 
\bo;^  emendiren  will^  so  muss  dodi  wenigstens  auf  dieses 

Wort  —  3279  —  ven^ieseu  werden.  —  Mit  2934  J-t^v  sind  die 

Kariler  gemeint. 

Dass  trotz  der  Keichhaltigkt'it  des  Tliosaui-us  manches  Wort 
lehlt,  ist  natürlich;  wenn  mau  bedenkt,  da.ss  in  demselben  zum 
ersten  Male  der  Versuch  gemacht  wird,  den  gesamiuten  syrischen 
Wortschatz  Torznlegen,  wird  man  sich  nicht  wundem,  dass  Euumüims 

übersehen  wurde.  So  fehlt  z.  B.  (j^.,^^,  Kügelchen,  Land,  Aoeod. 
IV,  77,  12.  —  ^ao^  jerus.  syr«  coUegit  =s  mischn.  Land  IV, 
188,  7.  —  Bedjan,  Histoire  du  patriarche  Jabalaha  83.9. 

85,  14  bei  Diival,  Jabalaha  p.  8  -    ]i»;2>  (  V),  HB.  zu  ^^j^aojS  3045. 
Der  VergleichuDg  mit  dem  Hebriiischeu ,   Aramäischen  and 
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Ärabischen  ist  bei  den  meisten  Wnizelu  Aufmerksamkeit  geschenkt, 
doch  lässt  sich  in  dieser  Beziebong  noch  Vieles  nachtragen.  Ausser* 
dpin  wäre  noch  auf  die  nicht  nur  ins  Syrische  sondern  auch  ins 
Hebräische  oder  Tulmudisclie  aufs^enommenen  Fremdwörter  zu  ver- 
weisen gewesen.  Eigenthüuiliob  berührt  es,  wenn  der  Herr  Ver- 
fasser bei  der  Besprechung  der  Buchstaben  ^  und  ^  sagt,  ^  ponitur 

proHobr.  r,  ^  ponitur  pro  Hebr.  2,  ebenso  wie  er  vom  s3>  sagt 

poüitur  pro  Gr.  <f  oder  pro  Pers.  Der  Unterschied  /,\vischoii 

der  Lautentsprechung  in  den  Wurzehi  verwandter  Sprachen  und  der 
graphischen  Darstellung  der  Laute  einer  fremden  Sprache  erfordert 
auch  eine  Tenchiedene  Beteichnnng  dieser  Verhältnisse. 

^  Fttr  den  Herrn  Ver&sser  ist  alles  hebrftisoho  Spraehgat,  das 

in  der  Bibel  nicht  Torkommt,  chaldaisch,  so  dass  bei  ihm  alles  snr 
oltt  Verglmehnng  herbeigesogene  Miscfanisdie  als  «chald.*  beaeiohnet 

wird.    2781  J^-'nv  u^'Xf  mischn.  —  2888  Jl^  jer.  qrr.  con- 

cUinm:  rtfy.  —  2841  jio^  Hehr.  w.    Es  ist  nur  bibl  aram., 

^  nicht  hebritisch.  —  2858         vgl  bxsf  bbebr.  —  2878  jer. 

v'>  syr.  tillben,  139  mischn.  talm.  —  2948  jqA^  TgL  ns.  joSl».  — 

2967  ^pov.  opy  ehald.  1.  mischn.  —  )fiaM^  yv^y  miscSin.  — 

asinus  ferus  wird  Nie  erwähnt,  aber  Tii?  bhebr. 
übergangen.  —  8081  yi,^  tahn.  —  3030  «ms^  nas  targ., 

allerdings  nur  Taig.  sa  den  Prov.  Ebenso  k^ttd  sa  |\o3  8089.  — 
3042  jjOfid  Dom.  animalis  ferae.    Das  ist:         z.  6.  8289  zu 

—  3062  fy^r>o>XftO>  oif^bnc  talm.  —  3086  Jh^Miä  rnc 
b.hebr.  —  3089  n^^b-^öc  Levy  s.  v.  —  3091  )r^o>  fatuus, 

ffttvJ.og.    Ob  man  nicht  hiezu  stellen  dürfte:  mai7c  pl.  Gittin 

6,7,  Toss.  Gitt.  V,  328.  17.  Der  Talmud  halt  es  für  eine  Be- 
zeichnung kleiner  Kinder  (Gittin  59a,  j  Gitt.  47b,  43  erklärt  es: 
natdia;  47  c,  5;  j.  Erub.  VII,  24  c,  49;  *j.  Maasor  seni  IV,  55  a,  39). 
doch  ist  es  nicht  ausgeschlossen,  dass  das  nur  au  der  einen  Mischna- 
und  der  bezüglichen  Tosseftastelle  vorkommende  Wort,  vor  welchem 
'  o-in,  der  Tanbstnmme  behandelt  wird,  siulhta,  tho  rieht  bedeutet 
Veibliigte  Lesart  ist:  niDiys.  Auch  JemSalmi  hat  einmal  so,  sonst 
ri:2T'"'E,  mii-j-EN.  Die  bisher  gegebenen  Erklärungen  des  Wortes 
sind  unbefriedigend.  liOvy  s.v.  leitet  es  von  =  12973  ab,  Brüll 
Central- Anzeiger  I  35  von  lUfpag  =  infans.  Fleischfr  /u  Levy  I,  282  a 
denkt,  da  ihm  die  Schreibung  r"i::rrx  vorlag,  au  anoiiiTog  —  un- 
gekünstelt, naiv,  Kohut  setzt  es  einfach  gleich  natÖ€£^  doch  ist  die 
Wiedergabe  dieses  Wortes  durch  ni:3i7c  anstatt  on-^^e  sehr  auffallend 
und  ohne  Analogie.  Vgl.  L.  LOw,  ges.  Sehr.  1 262.  Ausserdem  hat 
das  Mischnische  für  Kinder  Ausdrücke  genug,  um  nicht  nach  dem 
Griechischen  greifen  zu  müssen.  —  3094  ^vo^A  Ubellus  repudü: 

Bd.  XLV.  4C 
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:ToatTu>gtov,  talm.  v*^^^'^-»  wie  Fleischer  bei  Lev_y  s.v.  richtig 
erkanot  hat,  praetorium,  und  nicht  palatium  ,mit  eingeschaltetem  i* 
ist,  obwohl  Kohut  die  betreffeuden  Stellen  unter  yz:^^  einreiht.  — 
3160  )rr\riO>  talm.  Ncbic.  —  31G3  .^Xo»  mischn.  auch  ändert; 
Formen  als  bloss  das  bibl.  hebr.  Hithpael ,  welches  der  Bedeutung 
nach  dem  syr.  .•\ov  nicht  entspricht.  Am  häufigsten  ist  mischn isch 
das  Particip  c'tet;,  für  welches  ich  hier  die  Belege  gebe  ,  weil  sie 
bei  Levy  und  nach  ihm  bei  Kohut  ungenügend  und  unsyste- 
matisch zusammengestellt  sind.  Kilajim  3,3.  5,3.  T.Kil.  II,  75,  2.  21. 
—  J>abbat  10,  1.  T.Sabb.  I,  110,  4.  10.  babli  6a.  jer.  I,  2d,  45.  48.  — 

Erub.  9,  4.  jer.  I.\,  25  b,  24.  I,  18  b.  25.  j.Sabb.  I.  2d,  61.    Erub. 

6a.  jer.  I,  18  c,  45.  — d,  28.  IX,25b,12.  25d,33.  babli  12  b.  — 
TB.  niec.  11,374,5.  jer.  II,  8  c,  14. 16.  T.Ohol.  VIT,  604,  14.  1  5.  — 
Tohor.  6,6.  T.Tohor.  VII,  668.  4  — 6.  —  Hiphil  a-bc?:  (?)  T.  Kil.  D, 
75,  14.  —  3178  )nrtiO>  qavoi;,  o:e  talm.  —  3184  jroo»  fossa. 
N»S^E  talm.  —  3197  )nor>o>  p^c  talm.  —  3208  -^jS  r^is^  J^evy 
SV.  —  3211  b::s  Levy  s.v.  —  3219  -^..-qo^  h^e  b.hebr.  — 

:>225  '^-^  "^E-c  mischn.  talm.  —  3228  )v3  ^"^xc  Levy  IV,  2  a.  — 


3233  k>^^  miliutn  Chald.         lies:  mischn.  —  3242  ),og>OfvP> 

N'cr;""C  mischn.  talm.  J.ro  .♦  o>  jer.  syr.  —  3254  |^Jv^  vgl.  no*'"'^  '-  '^ 
—  3257  jer.  syr.         mischn.  Levy  s.v.  3).  —  3258  jN^v^ 

jer.  syr.  granum  =  Nr:;*^E:  Pesikta  derabbi  Kahana  3b:  ,R.  JehudaJi 
sagt:  Wenn  es  heisst:  Und  es  war  Hagel  und  Feuerklumpeu  mitteu 
im  Hagel  (E.\od.  9,  24),  so  will  das  sagen,  es  fiel  wie  Flaschen  aus 
Eis  mit  Feuer  gefüllt.    Dazu  bemerkt  R.  Chanin:  Wie  ein  Granat- 
apfelkern, durch  welchen  der  [rothglänzende]  Same  durchscheint  * 
Wer  einmal  einen  aufgt^sehuittenen  Granatapfel  betrachtet  hat,  wird 
/.ugeben ,  dass  das  Bild  durchaus  zutreffend  ist.     Die  Samen  des 
lirauatapfels ,  iu  saftreicher  Hülle  liegend,   glänzen  uns, 
sagt  Furrer,  wenn  wir  den  Apfel  aufschneiden,  wie  Rubinen  ent- 
gegen (Schenkel .  Bibellexicon  II,  532).    Der  Verfasser  des  Aruch 
hat,  vne  bei  Realien  gewöhnlich,  auch  hier  das  Richtige  getroffen, 
sein  neuester  Herausgeber  hat  ihn  aber  nicht  verstanden.  Aruch 
sagt:  ,Nr:;-E  ist  die  innere  Schale  des  Granatapfels  [d.  h.  die 
Hülle  der  einzelnen  Samen J.  durch  welche  die  Samen  durchscheinen.* 
nD"r'2  v^*^-  nr:s  yrzi  bx:  nc-'bps.  Levy  über- 

setzt s.v.  ohne  greifbaren  Sinn:  ,W^ie  die  Schale  des  Granatapfels, 

dessen   Kern  von  aussen  gesehen  wird."  —    3263  j  o> 

1 )  Levy  übergeht  die  Misehnastellen  und  führt  die  Stelle  ans  der  Tussetta 
;*n:  nutürlich  thut  Kohut  dasselbe. 
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^S.  Misohn.  «DdK  8.  Pfln.  85.  —  8268  JftyJV^  talm. 
KS'^nc.  —  8272  jAio3  (8056  li^od)  talm.  «paii^is.  —  8298, 
zu  Tgl  yijnDf  n^pnsK  Levy  8.y.  —  8816  m)6.  Hebt.  Fiel. 
MisehiL  auch  andere  FonneD.  —  8825  «naad  jer.  syr.  palpavit 

misclm.  CEwC.  —  3326  |lo>^&>  ostiolum,  nuQa*yvüi(ti\  :uigeljlicli 
(fwg  des  Hesych.,  mischn.  tsccc.  —  33:57  jijfcvS  noTiinov  V"^'^"^ 
talm.  3348  jofc<2)  chald.  prc  lies:  mischn.  Levy  s.v.  und  T.Sabh. 
I,  III.  7.  bahli  18a.  T.H.Kamma  II,  348.  24.  babli  6a.  30a.  Diese 
Stellen  hat  auch  Kohut  s.v..  wohl  nach  Zuckermandels  Tossefta- 
niossar,  da  er  das  mischnische  Sprachgut  sonst  nicht  so  sorgtiiltig 
zusammenstellt.  T.Mikw.  III,  655,  24  führt  schon  Le^'y  au.  Für 
JONO>  ist  ZDMG.  XXXIX,  296,  Z.  2  nachzutragen.  —  3346  Jx5fc,a, 
)a^,A,  TtnTttxtov:  schon  mischn.  z.  B.  Sifre  I,  95 ,  26  a  Friedm. : 
Vprc.  Eigenthümlich  ist,  dass  in  den  Besponsen  der  Gaonen,  die 
Harkavy  heraasgegeben  hat,  neben  Mpc^e  aach  die  Schreibung  Mpnt^ 
8. 1. 80. 161. 162  mehrfach  vorkommt 

Der  Dmok  des  Heftes  steht  an  Correctheit  den  froheren  nicht 
nach,  obwohl  Wright,  dessen  Smith  auf  dem  Umschläge  des 
Heftes  mit  wanner  Anerkenniug  gedenkt,  bei  diesem  Hefte  nur 
bis  Golamne  2856  mitarbeiten  konnte. 

Stehen  gebliebene  DrackfeUer  sind:  2867,18  y.n.  nobriM  ftir 
?TO— .  —  2899,  4  TOby.  —  2918, 24  JaoÄi  1.  |oa^  —  2999,87 
tectonia  L  teotona.  —  8004  txsvns.  —  8062, 18  t.il  Joqq«**  — 
14  T.n.  440  L  446.  —  8070  b.t.  Jaq^  fehlt  aus  der  Glosse  BB.'s: 
Jaou  «aü^.  —  8078,  6  T.iL  )bh*JüD;2D  wohl  wie  sonst  überall,  s.  B. 
8246,3.4.  jN^^jua»  zu  lesen.  —  8166,5  finoftßvt  —  8178 

pv>iO>  iüJl  1.  iüJi.  —  3188,16  279  l  299.  —  8239,18  v.u. 

ä  1.  L  —  8248,  18  ^UaJl  adde:  ^.^L^)  J^ya.  —  8288  s.t. 

DoofiDvdt  JIqoodowd  L  öp.      8296,9  1.  |a«*^. 

Immanuel  Löw. 
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Anzeigen. 


Julius  Lipperty  De  ejjistula  f/stiuluristotelica  ntgi  ßaGi- 
kua^  commentatu),  (Dias.).  Halle  (Berlin,  Mayer  6i  Müller) 
1891.  IV,  88  8.  8. 

Herr  Dr.  Lippert  hat  in  seiner  gelehrten  Commentatio  den 
arabiflclien  Text  des  pseodouistotelisdieii  Briefes  aus  dem  Cod. 
Vatie.  Anb.  408  heransgegebeo ,  und  iwar  nach  einer  Abschrift^ 
die  ich  vor  etwa  16  Jahren  für  Prof.  Sachau  gemacht  hatte.  Der 
Text  ist  keineswegs  fehlerfrei  Abortiefert,  und  ist  vielfach  von 
Dr.  Liiipprt,  resp.  von  meinem  Freunde  Prof.  A.  Müller,  verbessert 
worden  mit  der  Angabe  der  fehlerhaften  Lesarten  der  Al)schrit't 
am  Fusse  der  Seite.  Ich  habe  diese  Lesarten  mit  der  vatie. 
Handschr.  wieder  verglichen,  was  ich  bereitwillig  vor  dem  Drucke 
gemacht  hStte,  ,ut  de  oodids  scriptura  satia  oonataret".  Die 

üaadschr.  hat  3,  3  waI^i  doch  ist  das  Xa^did  nicht  sicher; 

6  ^.j^yo;  4,  1  BüjJt  (das  -  sp&ter  hinzugefügt?);  5,  5  ^,^«^3.. 
6,  8  jjJU,  11,  5  ^yuAj  (d.  fa.  nnpnnktirtea  ^y*AAj)  12,  2  ooJCsis, 
und  endlich  1,  3  ^^kXJü^,  tmd  12,  5  ^U;jü^t.,  statt  der  unmög- 
lichen Worte  ^jcJ'J'  und  ^wi^^U-    Alle  die  übrigen  am  Fasse 

der  Seiten  augegebeuen  Lesarten  befinden  sich  genau  so  in  der 
Handschrift,  so  dass  überall  statt  ^apographus"  ^codex"  zu  setzen  ist. 

L  GuidL 

Za  der  obigen  Mifetfaeilnng  erlaube  ich  mir  noch  ein  paar 
Bemerkongen  hinznaiifligen.  Herr  Lippert  hat  sieh  ans  dem  be- 
denklichen Unteraehmen,  mnen  an  sich  ja  nicht  gerade  schwierigen 

Text  nach  einer  einzigen,  vielfach  verderbten  Handschrift  heraus- 
zugeben, in  einer  Weise  herausgezogen,  die  ihm,  besonders  bei  einer 
Erstlingsschrift ,  alle  Ehre  macht.  Wie  er  mit  grosser  Liebens- 
würdigkeit hervoihebt,  habe  auch  ich  versucht,  einer  Anzahl  von 
Verderbnissen  abgoheifen;  aber  ich  habe  mir  moht  wheUi,  daas 
manciherlei  übrig  bleibt»  was  allenfeUs  mid  aar  Noth  erUftrbar,  aber 
TOD  vornherein  kamn  f&r  richtig  zu  halten  ist  Nachträglich  erst 
ist  mir  eingefallen,  worauf  mich  die  schon  von  Herrn  L.  bei- 
gebrachten Stellen  aus  Tbu  Abi  Useibi'a  gleich  hätten  bringen 
müssen ,  dass  ohne  Zweifel  Theile  des  Textes  in  der  Sentenzen- 
Sammlung  des  Mubaasir  erhalten  sein  würden,  welche  ich  vor  einer 
lieihe  von  Jahren  aus  der  Leidner  Us.  515  mir  abgeschrieben 
hatte.  Ich  finde  jetzt  dieee  VenmitaDg  beatätigl  Die  Sentanien  des 
Ariatotelea  flUlen  in  der  Ha.  die  Blttter  68r  bia  81  y;  sie  steUen 
einen  ungeordneten  Haufen  dar,  aus  welchem  nur,  wer  den  Text 
der  BisAle  einigermaiwwn  im  Kopf  hftttei  glooh  allee  haranasofinden 


1>  Vielleicht   »teckt    derselbe   auch    in    dem  „EpistoUlUB  AliatoteUt  ad 
Alezaiidnim"  der  Bodlqjaua  (Cat.  U,  34Ü,  Cod.  Bodl.  188). 
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T6fin0chte|  was  jener  entnommen  ist.  Ich  habe  bei  einer  vor- 
UUifigen  Durchsicht  identificiren  können :  Lippert  S.  3  Z.  1 0  bis 
S.  4,  4  =  Mub.  74  V,  75  r;  L.  5,3—6  =  M.  69r;  L.  8, 13— === 
M.  73v  (^auch  bei  Hüuein,  Münchner  Hs.  651  Auiu.  69  v,  70  r); 
L.  lü,  8— 4  =  M.  69r;  L.  10,  3—1  v.  u.  =  M.  69r.  Der  Text 
des  Mabaädir  ist  gerade  so  sohlecht,  wie  die  Hs.  sdhlSn  gesehriebeD ; 
und  die  Gestalt»  in  welcher  die  BisÄle  dem  Verfasser  vorlag,  weidit 
erheblich  von  der  im  Cod.  Vai  erhaltenen  ab.  Trotsdem  ergibt 
die  Vergleichung  beider  einige  sichere  Verbesserungen  zu  Lippert's 
Text;  S.  3  Z.  10.  13  ist  zu  lesen  statt  Jc^',  wie  15 

statt  Z.  11  ist  !3jJ^^'  besser  als  \^J^,y,  Z.  12  ^yi>ft  hinter 

^1  i'^''*^  emzosetseD;  Z.  18  lies       statt  Lf{,  und  Z,  21  gehört 

zwischen  y^JlJt  und  ^\  noch  ^«.^^  ^  ^^'^  Text  S.  9, 1 

endlich  ist  JL^u  durch  ^^spC»  zu  ersetun,  wie  auch  J^onein  hat 
ViellfliGht  unteniimmt  es  Herr  lippert^  die  gaasen  Aristotelica  bei 
Mnbad^  nadi  dieser  Sichtung  durdmacbeiten;  meine  Abschrift 
stelle  ich  ihm  mit  Vergnfigsii  zu  Gebote.  Man  sieht  aber  auch  an 
diesem  Beispiele  wieder,  wie  Yerzweifolt  es  mn  die  Herani^gabe  eines 
Textes  ans  «nsr  einiigen,  nicht  sehr  guten  Hs.  bestellt  ist. 

Zum  'Schluss  gebe  ich  noch  die  Verbesserung  einiger  Druck* 
fehler,  die  mir  Herr  L.  sdbet  eingesandt  hat:  8.  5  Z.  8  ist  su  lesen: 

^jk^i  5,  5  *iujl;  6,  11  8,  13  »^^w-^JL»;  8,  20  t^L-al; 

9.9  H^j;  9,24  ^'J^i  10.6  ^^.^XjS^U  11,9  ^u^;  11,  11 
Ikfy^i  11,12  v;UÄiÜ;  18,3  '^^X^. 

A.  Müller. 
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